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EMENDATIONUM  LIVIANAKUM 

PARS  PRIMA 
LlVii  LIBRORUM  DECEM  PRiMORUM  EMENDATIONES  CONTINENS. 


PROOElilJI. 

\j,iiurn  T.  Livii  libros  inde  ab  adolescentia,  ut  par  erat  homi- 
nem  in  rebus  institutisque  Romanorum  cognoscendis  explican- 
disqne  et  in  sermonis  Latini  legibus  exquirendis  declarandis- 
que  occupatum,  studiose  lectitassem,  non  paucos,  ut  fit,  subinde 
iocos  adnotaveram,  in  quibus  meliorem,  quam  quse  in  editis 
exemplis  circumferretur,  scripturam  aut  e  codicibus  sumi  posse 
aut  aliorum  aut  denique  mea  coniectura  repertam  esse  iudica- 
bam.  Anno  autem  1835  totum  opus  pertractavi  perlustratis- 
que  superiorum  Drakenborchiique  et  si  quce  post  eum  accesse- 
rant,  copiis  orationis  formam  recognovi,  cuius  recognitionis  et 
in  commentariis  meis  Ciceronianis  ad  h*bros  de  finibus  et  in 
libellis,  quos  post  illud  tempus  scriptos  alterum  opusculorum 
meorum  academiconim  volumeu  continet,  satis  multa  documenta 
exstant.  Deinde  quum  ad  alias  studiorum  partes  traductus 
essem,  per  tres  etiam  annos,  quos  in  longe  alio  negotiorum 
gen^re  egi,  omnem  operam  philologicam  intermisissem ,  post- 
quam  a.  1852  vitse  academicffi  et  philologiae  redditus  sum, 
primum  prope  casu,  academicse  scriptionis  necessitate  inter  alias 
occupationes  oblata,  Livium  attigi;  paulo  autem  post  (a.  1853 
et  1854),  ab  homine  amico,  Ingerslevio,  rogatus,  ut,  si  quid 
ad  Livii  libros  tres  primos  et  vicesimum  primum,  alterum. 
tertium  adnotatura  haberem,  quo  oratio  emendatior  fieri  po8- 
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8et,  secnm  commanicarem,  qunm  eias  cansa  ea,  qate  a  me  ipso 
olim  reperta  in  adversaria  contaleram,  describerem  et  breviter 
explicarem,  sensim,  partim  trahente  opportnnitate  renovandse 
animo  rerum  Romanarum  imaginis,  partim  novorum  et  prse- 
stantium,  quse  interea  ad  Livii  libros  emcndandos  parata  erant 
et  tum  maxime  parabantur,  subsidiorum  usu  blandiente^  quam 
prsesertim  ipse  quinque  postremorum  librorum  codicis,  qui 
unus  superest,  Vindobonensis  scriptaras  plene  notatas  acce- 
pissem ,  totum  Livium  retractare  coepi  et  ab  illorum  quinqae 
librorom  recensione  et  emendatione  orsus  prope  eandem  ope- 
ram  ad  reliquos  libros  transferre,  eamque  rem  horis  subsecivis 
quattuor  annis  absolvi,  sspe,  quum  alia  prsevertenda  essent 
et  animum  tenerent,  intermissam  et  post  non  paucorum  men- 
sium  intervallum  resumptam.  Haius  opene  fructus  quum  mibi 
ipsi  non  displiceret  videreturque  utilitatis  aliquid  habere  posse 
ad  aliorum  studia  adiuvanda,  ab  amicis  autem  discipuUsqae, 
quibascum  non  pauca  per  sermones  et  docendo  communicaveram, 
totus  flagitaretur,  decrevi,  quicqnid  a  me  novi  ad  Livii  libros 
roendis  liberandos  conferri  posset,  breviter  comprehendere,  indi- 
catis  in  transcursu,  qufle  iam  antea  alibi  sparsissem.  Nam 
quod  amici  discipulique  interdum  hortabantur  rogabantque,  ut, 
quoniam  preeter  ea,  quse  ipse  kivenissem,  non  pauca  ab  aitis 
recte  et  vere  excogitata  iacere  neglecta  putarem  aut  etiam, 
quum  essent  a  Kreyssigio  et  Bekkero,  qnsedam  iam  a  Draken- 
borchio,  merito  in  ordinem  recepta,  a  recentissimis  editoribns 
iudicii  errore  reiecta  esse  susceptaque  contra  e  codicibus  com- 
plura,  quflB  prfleteriri  debuissent,  Livii  libros  ipse  ad  codices 
exactos  ederem,  revocabat  me  et  laboris  molestia  oculis  etiam 
infesta  futura  et  alionim  studiorum  maiorum  graviorumque 
persequendorum  voluntas  spesque,  neque,  quum  his  postremis 
annis  prseter  eam,  qnam  Alschefskius  inchoasset  totius  Livii 
editionem,  a  Weissenbomio  unam  viderem  absolutam,  alteram» 
commentariis  instructam,  urgueri,  tertiam  antem  ab  Hertuo 
coeptam  esse,  litteras  nostras  iam  nimis  librorum  numero  one» 
ratas  nova  dditione  onerari  volebam.     Postremo  sic  iudicabam^ 
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ri  mm  emendationibiis  explicandis  rectam,  qnid  in  Livii  ora- 
tiooe  constituenda  probabile  esset,  existimationem  stnbilire 
pdiiissem,  vindicatis  in  paucis  locis,  quos  ipsa  propinquitas 
aut  similitudo  obtulisset,  aliomm  necessariis  et  veris  correc- 
tionibus,  futurum  vel  sic,  ut  aliquid  ad  totius  rei  et  ad  alio- 
rum  locomm  iudicium  proficeretur.  Nam  ssepe  ad  hanc  vete- 
mm  emendationuro  aut  etiam  bonaram  codicum  scripturanun, 
qnss  nuper  spretse  sunt,  commendationem  et  defensionem 
digredi  non  placet,  ea  proferre  conanti,  qnae  aliunde  sumi 
non  possint,  reprehensionem  et  exagitationem  alioram  vi- 
tanti,  nisi  qufle  sine  darono  omitti  non  posse  videatur.  Fer- 
saepe  autem  et  antea  roihi  acciderat,  nt,  quse  mihi  ipsi  aut 
statim  ipsins  loci  forma  subiecisset  aut  codicum  vestigia  dili- 
gentius  considerata,  ea  iam  ante  ab  aliis  excogitata  esse  in- 
telligerem,  et  nuper  non  ita  pauca,  quae  ante  muhos  aut 
saltem  aliquot  annos  adnotaveram,  his  proximis  annis  quum 
ab  aliis  tum  a  Krejssigio  (post  curatam  Livii  editionem  in 
adnotationibus  ad  libros  XLI — XLV)  et  a  Weissenbornio  oc- 
copata  vidi,  quod  de  Weissenbornio  eo  dico  libentius,  quod 
in  aliis  dissentiendi  ab  eo  non  raro  causa  erit.  Habet 
aotem  hasc  plurium  in  eadem  emendatione  reperienda  con- 
senaus  fortuitus  (qusB  quidem  aliquam  habeat  isententise  et 
orationis  mutationem  notabilem  aut  e  codicnm  vestigiis  inspe- 
rata  emei^t)  aliquod  per  se  probabilitatis  indicium.  Itaque 
sobinde  hoc  commemoravi  in  iis  maxime  emendationibus,  quas 
iam  ante  multos  annos  amici  mei  iuniores  in  sua  exempla  de 
meo  transtulerant;  poteram  in  multo  pluribus.  Si  qui  erunt, 
qid,  quum  omnem  emendationum  copiam  in  unum  collectam 
videant  nec  quidquam  ex  alio  genere  interpositum ,  nisi  quod 
ad  illaa  confirmandas  pertineat,  ipsum  numeram  reformident  nec 
tot  eoniectoras  ab  uno  homine  accipere  cum  assensu  audeant, 
cootn  eo8  nihil  dicendum  est;  aliis  enim  ponderibus  et  suis 
momentis  hasc  examinanda  sunt ;  unum  velim  considerent,  quot 
•niiiB  Grynasi  in  solis  quinque  libris  quintte  decadis  coniecturas 
sequantiir,    quamquam  coniecturas  eas  esse  ante  Kreyssigium, 


Bekkerom,  me  ignorabant.  De  ipsiB  rebus  a  Livio  traditia 
omnem  quasstionem,  qu»  non  cum  verbis  et  orationis  forma 
veneque  scriptur»  constitutione  coniuncta  esset,  studiose  hic 
vitavi;  per  se  enim  aliaque  scribendi  forma,  qusB  eo  spectant, 
tractanda  sunt;  ne  quis  credat  me  quicquam  iis  et  verba  et 
instituta  vetera  enarrandi  artificiis  tribuere,  quibus  in  libro 
YIII  c.  8  (de  legione  et  acie  Romana  antiqua)  aut  c.  14 
(de  civitate  Latinis  data)  aut  in  libro  XXVI,  34  (de  Cam- 
panis)  similibusve  locis  Livii  in  rebus  antiquis  errores  obte- 
guntur  aut  incertse  obscurasque  animi  notiti»  verbis  ambiguis 
et  suspensis  express»  tanquam  certse  et  ver»  explicantur. 


Quoniam  omnis,  qui  ad  plura  et  varia  e  veteris  alicuius 
scriptoris  operibus  menda  toUenda  suscipitur  conatus,  siquidem 
arte  ac  ratione  suscipitur,  a  codicum,  quibus  opera  illa  con- 
tinentur,  sBstimatione  proficisci  debet,  in  Livii  autem  opere, 
quod  propter  amplitudinem  particulatim  describebatur ,  suum 
est  singularum  decadum  e  diversis  codicibus  archetjpis  per 
separatas  codicum  stirpes  propagatarum  quasi  instrumentum, 
suus  subsidiorum  apparatus,  antequam  ad  singulos  decem  pri- 
morum  locorum  locos,  de  quibus  disputandum  erit,  commemo- 
randos  venio,  dicenda  quaedam  sunt  de  codicum,  quibus  hi 
libri  continentur,  et  cognatione  et  universa  iide  et  nonnuUa 
in  hoc  genere  uberius  explananda  firmiusque  constituenda, 
quam  factum  adhuc  est.  Ac  primum  quidem  illud  pervagatum 
est,  quoniam  folia  palimpsesta  Veronensia  domini  malunt 
intacta  servari  quam  Livio  prodesse,  ceteros  omnes  primas 
decadis  codices  unius  esse  stirpis,  ductae  e  codice,  quemNico- 
machi  duo,  Flavianus  et  Dexter,  et  Victorianus  quadringentis 
prope  post  Christum  natum  annis  emendarunt,  cuius  emenda- 
tionis  subscriptionibus  testatae  memoriam  alii  codices  nostri 
ipsi  pluribus  iocis  servant  iique  antiquissimi  (Rhenani  Vorma- 
tiensis,   Mediceus,    Parisiensis,  Leid.  primus),    alii  certissirois 


indiciis  ad  eoram,  qni  servant,  cognationeni  adiunguntur.    Sed 

quoniam  nostromm  codicum  archetypus  is  dici  debet,    saltem 

de  eo  ante  omnia  quaeri,  non  a  quo  remotiore  orti  sint,   sed 

in  quem  unum  nostro  tempori  proximum  couTergat  edrum  per 

plares  stirpes  derivata  cognatio  et  a  quo  primum  harum  stir- 

piam  diyortia  nata  sint,   equidem,  quum  codicem  archetypum 

coramemorabo    et,    quid   in  illo  scriptum  fuerit,    dicam,    non 

necessario    ipsum  illum  Nicomachomm   codicem  inteUigi  volo, 

sed  potius  aliquem  ex  eo  ortum  eademque,  ut  fiebat,  subscrip- 

tione  notatum,   illis    autem,   qui  nostromm    antiquissimi  sunt, 

tempore    propiorem;     nostromm    autem    nullus   decimum    se- 

culum    setate    superat;   unus  Parisiensis  illi  seculo  adsignatur. 

Neque    enim    is    habitus,    quem    codicis    nostromm  arcbetypi 

fnisse  certis   indiciis   concluditur,   cadere   videtur    in    codicem 

Nicomachomm  Symmachommque  tempore  scriptum  et  correc- 

tnm;    non    quo    hunc  non  et  mendosum  multis  locis  fuisse  et 

subinde    interpolatum  credam ,    sed   quod    et    ipsomm  mendo- 

ram  paulo  aliam  formam  a  correctoribus  relictam  esse  credibile 

videtur  ex   ceteris    antiquissimis    codicibus  Latinis,    velut  Vir- 

gilianis  et  palimpsestis  Ciceronianis,    coniecturam  capienti,   et 

magis   etiam   frequentem    verbis    supra    scriptis    adnotationem 

eiusmodi,  qualis  in  codice  nostromm  archetypo  fuit,  a  primo 

illo-Nicomachomm  codice  alienam  iudico.       Et  ipsam  quidem 

illam  originis  communionem,  ductae  ex  uno  codice  non  paucis 

seculis  a  Livii  setatc  seiuncto,  si  nihil  aliud  qusereretur,    satis 

esset  breviter  aliis  quibusdam  indiciomm  generibus  ad  subscriptio- 

nis  testimonium  adiunctis  confirmare.    Primum  enim  nno  et  altero 

loco  verba  aliquot  sic  pravo  loco  iterantur,  ut  casu  id  in  omnibus 

eodicibns  eodem   modo   factum  esse   nequeat.      Eam   rem    in 

libro  I  cap.  48,   4  et  5  primus  Drakenborchius  notavit   (do- 

mum   se    reciperet   pervenissetque  ad   sumrnum  Cy- 

prinm  vicumj,    ego  autem   in  libro  VI  c.  42,   12    fcausa 

Ubenter    facturos^,     de    quo    loco    mihi    Weissenbomius 

et    Hertzius    assensi    sunt;    eodemqne    pertinet    in    libro    IV 

43,    4    verbomm    a    consulibus  intra   breve  spatium  repe- 
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titio^).  Deinde  aliquot  locis  Terba  in  omnibas  codicibus 
omittuntor  aut  saltem  in  omnibus  pneter  recentiBsimos  et 
interpolatos  (ut  III,  47,  4,  ubi  ius  non  legitur  nisi  in  recen- 
tissimis  codicibus  et  in  horum  ipsonim  aliquot,  ut  Gaertneriano 
et  fragmento  Havercampiano ,  a'  secunda  manu  alieno  loco  in- 
serturo,  III,  67,  11,  IV,  3,  10,  ubi  auctoribns  tantumin  Lipsi- 
ensi  et  Lovel.  quarto  reperitur,  in  utroque  a  secunda  manu, 
IV,  6,  2,  ubi  excidit  alterius  consulis,  qui  tribuno  respondit, 
nomen,  IV,  25,  4,  ne  eos  locos  commemorem,  in  quibus  ipse 
hanc  suspidonem  movi,  IV,  1 0,  3,  X,  2,  6,  X,  1 4,  1 3).  Uno 
autem  loco,  VIII,  11,  6  etiam  plura  verba  excidisse  manife- 
stum  est;  nam  frustra  ad  occultandam  lacunam  anacoluthon 
fingitur  eiusmodi,  ut Livius,  posito  hoc  exordio :  ibi  in  conciliis 
Numisius  imperator  eorum  adfirmando  cet.,prorsusobli- 
viscatur  dicere,  quid  Numisius  fecerit;quse  enim  subiiciuntur:  fal- 
lacibus  litteris  circa  Latium  missis,  nullam  habentred- 
euntis  in  orbem  orationis  similitudinem  nec,  quomodo  animos  au- 
dientium  Numisii  verba  aifecerint,  significationem.  Sed  longe 
maius  certiusque  eius,  de  qua  loquor,  communionis  indicium.  est, 
quod  argumentis  manifestis  ostendam  aute  codice  nostrorum  arche- 
typo  evulsa  fuisse  aut  iam  tum,  cum  is  scriberetur,  in  eo,  ex 
quo  descriptus  est,  defuisse  duo  folia,  alterum  in  libro  VIII» 
23,  10,  alterum  in  libro  IX,  39,  4.  Itaque  si,  ut  dixi,  nihil 
aliud  ageretur,  nisi  ut  hiec  ex  uno  fonte  origo  demonstraretur. 


*)  Prioram  illarum  iterationam,  in  qaibas  longias  spatiam  inter- 
iectnm  est,  causa  faisse  videtar,  quod  librarius  antiquus. 
absoluta  codicis,  quem  sequebatnr,  altera  aut  columna  paginie 
ant  pagina,  aut  ad  eins,  qaam  iam  descripserat,  initium  errore 
redierit  aut  non  ad  proximam  seqnentem  sed  ad  tertiam  transierit, 
deinde .  erroro  animadverso  verum  secutus  sit.  In  libro  VI ,  48 
inter  verba  bis  scripta  intersunt  UtteriBl44;  in  codice  palimpsesto 
Ciceronis  librorum  de  republica  singulsB  columna*  litteras  habent 
ccntcnas  quinquagenas.  In  codice  hnius  ipsius  decadis  Livianae 
Parisiensi  libro  X,  14,  7 — 10  lacuna  est  litterarum  fere  570  ant 
&80;  tot  igitar  folium  archetypi  habnit. 


h»c  8ufficerent.  Sed  quoniam  id  potius  qunritur,  quod,  qui 
hoc  concedunt,  non  perinde  intelligunt,  qualifl  ille  fuerit  fons, 
quam  a  prima  integritate  detortus,  et  quid  inde  ad  omnem 
vene  scripturae  exquisitionem  et  iudicium  sequatur,  paulo  plura 
dicenda  snnt  £t  primum  ad  speciem  quandam  universffi  rei 
animis  informandam  snperstitionemque  ezpugnandam  ex  con- 
tinua  aliqua  parte  sine  ullo  delectn  oblata  mendorum  yarii 
generis,  que  ignorantia  et  oculorum  animique  error  in  verbis 
Terboruroque  formis  genuit,  summa  in  pravis  constcmtia  per 
omnes  codices  perragatorum  exempla  proponam;  in  quo  boc 
annm  minus  exercitati  admonendi  sunt.  nibil  valere  ad  buius 
in  mendis  consensus  pondus  minuendum,  quod  minuta  quasdam 
et  facilia  in  uno  et  altero  codice  reoenti,  qui  nihil  alioquin 
proprii  boni  habeat,  coniectura  em^data  sint,  alia  interpolando 
longius  a  prima  mendi  forma  detorta.  In  decem  igitur  libri 
terlii  capitibus  a  quinquagesimo  ad  undesexagesimum  bssc 
snnt,  ut  omnia  oroittantur,  in  quibus  uUa  minima  dubitatio  esse 
possit,  eiusmodi  menda  ad  orones  codices  propagata;  (rectam 
scripturam,  ubi  certa  et  omnium  consensu  probata  est,  inter 
parenthesis  notas  adieci):  c.  50,  6  vitam  filin  suas  cario- 
rem  (pro  sua,  ut  correctum  est  in  Harl.  2  et  Havercam- 
piano);  ibd.  libere  ac  pudice  (liberae  ao  pudicee);  ibd. 
1 1  insecu  tosque  (insecutique)^);  c.  5K  4inuita  (inulta. 
ut  Leid.  2);  ibd.  8  prierogativa  (praBrogativam);  ibd.  9 
imroinensque  et  potestati  (ei  potestati;  codd.  nonnulli 
recentiores  et  omittunt);  c.  52,  2  sciturosque  sine  resti- 
tnta;  ibd.  7  togatorum  aliorumque  (tog»  aliorura);  c. 
54,  5  tr.  plebisque  (plebisque);  ibd.  10  convertunt 
(convellunt,  quae  coiTectio  in  margine  codids  Rhenani  et 
Parisiensis  adnotatur);  ibd.  1 1  A.  Yerginium  (L.  Vergi- 
niam);  ibd.  12  progenies  (progeniem);  c.  55,  8  hac 
iuris  lege  (hac  lege  iuris);    ibd.  sed  eum  qui  deorum 


*)    Non  nnmero  §  14  datum  locam  seditionis  esse  (pro  sedi* 
tioni),   etei  per  te  certnm  est  mendum,  et  sic  in  ceteria. 
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cuiquaiD  t.  quid  eorum  cuiquam  (in  recentioribus  codi- 
cibus  multa  tentata  sunt);  c.  56,  5  ferre  ne,  Par.  ferrent 
ne  (ferre,  ni);  c.  58,  2  verura  (virum);  c.  59,  l  ianr 
inde  (iam  iidem);  ibd.  3  placet  et  cum  in  cod.  Med.  et 
Rhenani,  unde  in  reliquis:  placet  cura  et  (placet  cum). 

In  promiscua  hac  mendorum  farragine  insunt  exempla 
certorum  quorundam  errandi  generum  late  et  per  omnium 
scriptorum  Latinorum  codices  et  per  Livii  libros  pervagatorum,. 
ex  quibus  non  ita  pauca  etiam  nunc  menda  in  Livii  oratione 
hserent,  nonnulla  nuper,  quum  olim  expulsa  essent,  revocata. 
Ac  primus  error  pusillus  est  valetque  plerumque  tantum  ad 
grammaticam  orationis  formam  cornimpendam  (etsi  interdum 
latius  propagatur  perturbatio),  positus  in  Httera  m  in  fine  vo- 
cum  addenda  detrahendave,  in  quo  magna  est  etiam  in  anti> 
quissimis  codicibns,  maxime  in  fine  versuum,  fnitque  in  codi> 
cum  Livianorum  archetypo  licentia.  Eam  licentiam,  a  supe- 
rioribus  editoribus  non  ubique  castigatam ,  nuper  quidam 
nescio  qua  superstitione  et  ignoratione,  quid  in  hoc  genere 
momenti  codices  facerent,  ssepe  serviliter  secuti  sunt,  excogi- 
tatis  etiam  miris  enarrandi  et  excusandi  artificiis;  interdura 
pravitate  deteiriti  subito  a  constantia  deficiunt.  Qnam  in 
quotidiano  Romanorum  sermone  aliquo  tempore  in  una  altera- 
que  locutione  ex  pronuntiandi  negligentia  etiam  scribendi 
interdum  licentiam  fuisse  Gellii  (I,  7)  aliorumque  gramma- 
ticorum  testimonium  inscriptionumque  auctoritas  ostendit,  ut 
in  potestatem  esse  pro  in  potestate  et  similia  sub  ca- 
lamum  venirent,  eam  breviter  in  grammatica  Latina  §  230 
not.  2  commemoravi  admonuique,  quo  argumento  conciderent 
omnia  illa  artificia,  quibus  et  in  his  exemplis  significationis 
discrimina  constituerentur  et  ad  alia  ea  transferrentur.  Num 
in  urbem  et  in  urbe  permutata  acute  quidam,  ut  sibi  vi* 
dentur,  expediunt,  GelUo  homine  minime  acuto  praeeunte,  in 
urbes  et  inurbibus  permutata  non  ostendunt,  ne  in  op- 
pidum  quidem  et  in  oppido  nisi  raro.  Hanc  igitur  pravi- 
tatem  sive    in    addenda  sive  in  detrahenda  nota  (quie  in  III^ 


51^  8  eminet,  in  54,  12  et  59,  1  latet,  qnod  progenies 
ortnm  est  ex  progenie  pro  progeniem  posito,  inde  ex 
ide  pro  idem,  hoc  est,  iidem)  ad  omnes  codices  aut  sal- 
tem  ad  omnes  bonos  et  principes  ex  archetypo  propagatam 
adnotavi  in  libro  primo  his  locis  (nec  dubito,  quin  plures  in 
legendo  praeterierim) :  c.  18,  6  (in  lapidem  consedit,  uno 
seqaente  Alschefskio),  c.  25  vice  unius  (qnod  omnes  tenent, 
spreta  Gronovii  admonitione)*),  c.  39,  1  (prodigium  vi- 
sum),  c.  56,  2  (sub  terram,  ut  vnlgo  editur,  quasi  ngatur 
de  cloaca  supra  terram  fieri  coepta  sub  terram  aliquo  loco 
demittenda;  in  P  est  terra),  ibd.  4  (in  regiam,  quod 
Uertzius^  mihi  obsecutus,  correxit),  in  nono  autem  libro  (ne 
ex  uno  exempla  sumantur)  his:  c.  2,  9  (obiacentem  molem. 
mendo  orto  etiam  ex  geminatione  primse  litters  vocis  mole), 
c.  8,  7  (cum  omnia  iusta  in  deditionem  nostram 
perfecta  ernnt,  ut  vnlgo  editur,  uno  et  altero  codice  re- 
centissirao  vere  emendato:  in  deditione  nostra),  c.  26,  «^ 
fprogressus  in  contione),c.  27,  5  (in  conspectu  data), 
c.  39,  9  (secuta  deinde  impetu  eorum).  Atque  ha^c 
tria^  qnie  extremo  loco  posui ,  nnus  tenuit  Alschefskius ;  sed 
in  libro  X,  18,  12  nnper  et  Weissenbomius  et  Hertzius  edi- 
denmt:  nec  usus  sui  sit  in  Etruriam,  et  cum  hoc,  quod 
consul  ipse  in  Etruria  versans  dicit,  compararunt,  quod  dici- 
tur  proconsulem  in  Hispaniam  creare,  hoc  est,  qui 
in  Hispaniam  eat.  Eiusdem  autera  originis  est,  quod  nunc 
(Alschefskius ,  Weissenbomius ,  Hertzins)  in  libro  X,  36,  1 
edunt:  in  raedio  sarcinas  coniiciunt,  ipsi  adnotantes, 
alibi  semper  dici  in*medium  coniicero  (ut  eodem  capito 
§   13    de  re  eadem);    nam    omisso   m    ex  mediu   natum  est 


*3  Verti  Tideo:  wegen  der  Lage;  yeruin  ea  significatio  illi  voca- 
bnlo  falso  affingitnr;  sollicitns  alicaius  vicem  Latinc  ita 
dicor,  nt  vicem  eins  quodammodo  snbeam  proque  eo  soUicitus 
sim  (eins  vice  in  sollicitndine  fnngens).  Longe  aliter  dicitur 
commoveri  vice  fortunic  (VII,  31,6),  hoc  est,  vicissitndinc. 


10 

medio,  contrarioque  errore,  addito  n,  III,  36,  5  ortnm  in 
senatu  aut  in  populum  misisset  (quod  tres  illi  editores 
tenuerunt),  nisi  quod  ibi  nocuit  ettam  m  littera  sequens  (ut 
Y,  32,  3,  de  quo  loco  dicam)^).  Verum,  ut  dixi,  hoc  mendi 
genere  Bententia  fere  non  obscuratur;  gravins  alterum  est  ge- 
nus,  quod  in  Livii  codicum  archetypo,  ut  in  aiiis  codicibua 
antiquis  (etiam  Grtecis)  iate  patuisse  significavi,  ut  voces  cadu, 
genere,  numero  prave  accommodarentur  ad  vicinas,  quod  aut 
librarius  eas  cum  illis  coniunctas  putaret  aut  saltem  obscure 
in  animo  calamum  regenti  hiereret  formas  grammaticad  prozime 
pnecedentis  memoria  proximeve  sequentis  cogitatio  prs^iperetnr. 
Huius  generis  e  libro  tertio  etquarto  exempla  haec  sunt:  111,6, 3  ea 
colluvione  (pro  colluvio  propter  sequentes  ablativos),  9, 10 
non  illud  consulare  imperium  (non  illum),  13,  8  vades 
publicos  dedit  (publico  recte  Gronovius  restitui  voluit; 
publici  vades  essent  a  populo  dati,  non  populo),  18)  3 
demerendo  beneficio  (demerendi),  34,  6  ad  rumores 
hominum  de  unoquoque  legum  capite  edito  (editos 
Dukenis  restitui  iure  voluit;  nocuit  fortasse  etiam  sequens 
littera  s),  40,  7  quoscunque  magistratus  (quodcun- 
que,  de  quo  loco  seorsum  dicam),  ibd.  11  de  eo  quo  Va- 
lerius  Horatiusque  —  insimulent  (de  eo,  quod;  pra- 
vum  Alschefskius ,  Weissenbornius,  Hertzius  secuti  sunt) ,  50, 
11  profligatam  iam  rem  — Kom»  esse  insecutosque 

*)  De  eodem  erroris  generc  in  codicc  Futeani  et  tertia  decade 
dicam  brcviter  ad  XXITI,  3,  3.  Non  ncgo  iieri  potuisse,  ut  Li- 
vio  semel  iterumve  sub  acumen  stili  venerit  in  potestatem,  in 
amicitiam  alicnius  esse;  et  tamen  haBC  muUo  rectius  ex 
antiquis  codicibus  adnotari  quam  in  nostrarum  editionnm  contextu 
uno  et  altero  loco  poni  puto,  qnandoqnidcm  in  pluribus  locis  re> 
tinemus  in  potestate.  Codex  quidem  Mediceus  longe  sflBpins 
quam  ceteri,  qnod  quidem  constet,  m  prave  additum  habet,  ex 
qno  uno  qu8B  monstra  Alschefskius  in  Livii  orationem  intulerit 
(velut  VIII,  12,  5  partium  in  rempublicam  memores), 
pudet  dicere. 
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(insecQtique),  56,  12  appellationis  causa,  in  quam 
(in  quod,  de  quo  loco  dicam  separatim),  IV,  8,  6  id  quod 
tunc  erat  magis  necessarium  (id  quod  tunc  erat, 
magis  necessarii,  de  quo  loco  dicetnr  separatim,  magis 
etiam  de  c.  7,  11),  13,  4  tanto  apparatu  consiliorum 
et  certaminum  (et  certamine),  35,  6  ad  spem  consu- 
latns  in  partem  revocandam  (revocandi,  ut  scriben- 
dnm  esse  demonstrabo) ,  37,  2  fatigatis  Etruscis  in  so- 
cietatem  urbis  agrorumque  acceptis  (accepti),  49, 
11  dignos  enim  esse  qui  (dignum)^).  Eodem  modo 
8«pe  yerbomm  (qnae  grammatice  dicuntur)  numerus  ad- 
dita  detractave  littera  n  accommodatur  ad  verbum  vicinum; 
velut  hoc  errore  III,  40,  7  scriptum  est  haberent, 
iudicabant  pro  iudicabat,  non  recte  obsequontibus 
reoentissimis  editoribus,  et  eodem  capite  §  10  prceessent, 
controversiam  fecerint  (Med.,  Par.,  Klock.)  pro  fece- 
rit,  uno  sequente  Alschefskio,  et  42,  5  fefellernnt,  contu- 
lerant  pro  contulerat,  eidem  probatum,  et  49,  3  si  iure 
ageret,  —  aiebant,  si  vim  afferre  conarcntnr,  pro 
conaretnr,  retenttmi,  quod  vix  credas,  etiam  a  Weissen- 
bomio  et  Hertzio^).  Personamm,  tenipomm  ,  modommque 
terminationes  magis  sono  litterisque  distinctse  non  tam  errori 
obnoxias  erant;  scriptum  tamen  lY,  4,  6  nepropinqui- 
tatibus  immisceamur,  caveant  pro  cavcnt  (nec  refor- 
midavit  Alschefskius  sequi),  III  autem  2t,  6  peccatis  pro 
peccate  propter  imitamini  male  intellectum.  Tertium 
quoddam  mendomm  genus  e  codice  archetjpo  ad  omnes  pro- 


')  In  eodem  generc  non  dubito  ponere  III,  48,  1:  decemyir  alie- 
natns  ad  libidinem  animo,  ipso  Tcrbornm  ordinc  et  verbis 
ad  libidinem  mendnm  argnentibns,  qnod  Gronovins  vidit. 

*>  Prins  verbnm  accommodatnm  est  ad  posterins  VII,  28,  9  (es- 
sent,  traduntur  pro  csset).  £x  eodem  genere  est,  adinncto 
alio  errore,  qnod  I,  14,  4  in  Med.,  Par.,  Leid.  utroque  scribitur 
vastantnr  agri  qnod  cet  Nam  agri  nominativo  casu  accep- 
tnm  est. 
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pRgatoruni ,  panlo  illnd  niinns  frequens ,  cernitur  in  verborum 
yicinornm  transpositione ;  qnemadmodum  enim  in  III,  55,  8 
in  codice  archetypo  fuit:  hac  iuris  lege  interpretes  pro 
eo,  quod  recte  editur:  bac  lege  iuris  interpretes,  sic 
in  prsefatione  operis  §  5  is  scriptum  habuit  sane:  prisca 
tota  illa  mente  (prohoc:  prisca  illa  tota  mente),  quod 
prorsus  frustra  Weissenbomius  defendere  conatur ;  neque  enim 
pronomen  illa  ab  adiectiTO  suo  separatum  et  alii  adiectivo 
ad  aiiud  substantivum  pertinenti  ita  subiectum,  ut,  quoniam 
terminatione  non  differt,  casn  quoque  cum  hoc  coniunctum 
putetur,  uUam  recipit  excusationem ;  idemque  error  in  his  lo- 
cis  versatus  est:  II,  15,  3  (hostibus  potius  quam  por- 
tas  regibus  in  Med.,  Par.,  Rhen.  pro  vero:  portas  quam 
regibus,  quod  in  codicibus  inferioribus  est  ex  emendatione, 
ut  videtur),  III,  70,  6  (quibus  sibi  in  Med.,  Par.  pro:  sibi 
quibus),  III,  72,  6  (vocatae  valet  in  Med. ,  Par.  pro: 
valet;  vocatae),  VII,  38,  9  (et  aetate  haberet  in  Med., 
Par.,  Leid.  1,  Lov.  4,  Klock.,  in  ceteris  correctum  haberet, 
et  astate),  VIII,  12,  13  (^milius  tum  cuius  fasces 
erant  in  Med.,  Par.,  Gaertn.,  Lov.  4,  unde  aliiiEm.  tamen 
cuius  f.  e. ,  alii  tum  omittunt;  recte  editur  cuius  tum), 
VIII,  24,  4  (ut  ceterum  pro:  ceterum  ut),  VIII,  32,  9 
(adversus  singula  quae  pro:  adv.  qnas  singnla),  VIII, 
36,  10  nec  ira  magis  quam  publica  privatum  com- 
pendium,  quod  unum  Alschefskius  non  ausus  est  sequi, 
quum  in  ceteris  libri  VII  et  VIII  locis  prava  teneret),  IX, 
4,  9  (illis  ut  —  ita  nobis  pro:  ut  illis).  Ilis  exemplis 
addendum  esse  JX^  6,  12,  nbi  ordinc  ad  eum  locum  ventum 
erit ,   ostendam. 

Poteram  similiter  de  ceteris  raendorum  generibus  cx  ar- 
chetypo  ad  omnes  codices  propagatis  dicere,  de  geminatis  litt«ris 
et  syllabis  (ut  I,  32,   11   rex  ex  pro  rex)*),  de  semel  scrip- 


*)    Ex  hoc  genere  est  quamquam  scriptum  pro  qnam  VII,  37,  8 
(in  Med.  uno  VIII,  4,   10  unde  unde  pro  nnde,  sequente  Al- 
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tis,  qu»  bis  scribi  debebant,  etiam  de  erroribus  ex  yetustiore 
verborum  forma  ortis ,  etsi  ii  non  multi  sunt  (IV,  13,  13 
consilia  ex  consili).  NuUum  est  enim  errandi  genus  ex 
iis,  quae  in  antiquis,  qui  supersunt,  codicibus  reperiuntur,  quod 
non  iam  in  huius  decadis  codice  archetypo  versatum  sit; 
itaque  faeile  esset  cum  his,  qu»  posui,  exemplis  similia  e 
codicibus  Futeani,  Bambergensi,  Vindobonensi  tertias,  quartse, 
qnintsB  decadis  comparare.  Atque  est  etiam,  ubi  non  negli- 
gentia  sed  pravo  iudicio,  quum  a  sententia  aberratum  esset, 
aut  ipse  codicis  archetypi  librarius  aut  iam  alius  illo  anti- 
qnior  verba  mutaverit,  ut  VII,  41,6,  ubi,  addito  qui  prop- 
ter  eorum  male  intellectum,  deinde  fugissent  pro  fugisset 
scriptum  est,  et  YII,  30,  10  (iubeatis  pro  iubetis)  et  IV, 
31,  3  (magnis  animis  atque  ingeniis  pro:  magni 
animiatqueingenii),  de  quibus  locis  in  ordine  dicetur. 
Qnam  antiqui  huiusmodi  sint  in  verbis  coniungendis  sententiis- 
qae  percipiendis  errores,  quos  scriptura  sine  ulla  interpunc- 
tione  decnrrens  obiidebat,  et  inde  scriptursB  depravationes,  vel 
e  Gellii  aliqnot  locis  intelligi  potest,  velut  ex  iis,  quse  VII, 
2  de  Csesellio  Vindice  narrat,  aliisque  exemplis  declarabitur 
ad  XXVni,  40,  5^).  Aliquot  locis  mendum  errore  natum 
iam  in  codice  archetypo  interpolando  occultatum  erat,  cuius 
rei  manifestum  exemplum  est  in  I,  56,  11,  ubi  quum  exTar- 


scbe&kio);  et  tamen  II,  2,  1  quam  tandem  ex  necnbiubi  resti- 
tntum  esset  venim  necnbi,  Hertzins  rediit  ad  infelix  Gronovii 
inventnm  ne  ubinbi,  qnasi  pro  eo,  qnod  est  ne  quis  aut  ne 
quisquam,   dicas  ne  quisquis. 

^)  In  eodem  genere  praTse  mutationis  ponendum  id  est,  e  quo  II,  40, 
8  frustra  sententiam  efficere  conantur:  nec  tibi  turpius  quam 
mihi  miserius,  ubi  recte  Bekkerus  secutus  est  emendationem 
iaro  in  codice  Gaertneriano  factam  nec  tibi  turpius  nec  mihi 
miserius.  QusDrebatur  alterum  comparationis  membrum.  (Quod 
nuper  quam  sublatum  nec  tamen  nec  additum  est,  ferri  nuUo 
faiodo  potest.) 
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qainii  nt  Seztns  ortum  esset  facillimo  errore  (pnesertim  d 
Tarquini  scriberetur)  Tarquinins  Sextus,  post  fuerat 
additum  est  ut  (Tarquinius  Sextus,  qui  Roms  relic- 
tus  fuerat,  ut  ignarns  responsi  esset)^);  altemm  non 
minus  manifestum  notabo  et  corrigam  in  c.  IV,  25,  7  (con- 
silia  de  movendo  bello,  consiliadmovendo  bello, 
inde  consilia  ad  movenda  bella),  paulo  obscuriora  in 
III,  3S,  10  et  IV,  7,  It  et,  quod  corrigere  nequeo,  IV, 
43,  5. 

Sed  bcc,  ut  dixi,  rara  sunt  exempla  illius  interpolationis 
generis,  quod  in  recentioribus  codicibus  multis  partibus  et 
frequentius  et  audacins  est;  multo  latius  iam  in  codice  arche- 
typo  patuit  alterum  illud  genus,  quod  verbis  continetur  ad  ora- 
tionem  explendam  sententiamve  deelarandam  adscriptis,  deinde 
errore  (neque  enim  consilium  fuit  aut  iudicium,  quid  Livii 
esset,  quid  non)  in  ipsam  orationem  receptis.  Atque  huiusmodi 
qusedam  esse  interpretamenta ,  qusB  omnium  codicum  consensu 
confirmentur,  ratione  certissima  convincantur,  concednnt  neoes- 
sario  etiam  ii,  qui  raro  quicquam  huiusmodi  concedunt;  sed 
ttt  certius  res  iudicetur,  ponam  primum  in  conspectu  collectc^ 
quflft  ab  aliis  in  hoc  genere  recte  notata,  nonnulla  consensu 
damnata  sunt.  Attendi  autem  velim  in  uno  et  altero  exemplo, 
quam  kviter  festinanterque  talia  interdum  adscripta  sint, 
additamento  aut  non  recte  in  orationis  structuram  incluso 
(velut  IV,  32,  7  eos  adscriptum  est,  quum  ii  deberet,  et  VI, 
t7,  6  id  pro  eo,  quemadmodum  in  tertia  decade  XXX,  23, 


^)  Pfine  incredibile  est,  hanc  scriptnram,  non  dico  ab  Alschefskio, 
sed  a  Weissenbornio  et  HertEio  probari  potuiBse;  nam  nt  omittam 
prsnomen  nomini  postpositam,  quod  feceritne  nnqnam  Livius,  ad- 
modnm  dubium  est,  hoc  saltem  loco,  nbi  omne  poudus  est  in 
prasnomine,  quo  tertius  fratcr  separator  a  doobns,  non  fecit,  ordi- 
nemque  reliqunm  Yerbomm,  evertitur  omnis  sententia  posita  in 
seinnctione  Tarqniniomm  et  Brati,  cuios  nomea  contrarium  refertnr 
hnic  Tarqninii. 
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4  eiiiD,  qunm  is  ponendam  esset)  ant  ita  incluso,  nt  alia  per- 
torbarentnr  (velnt  ¥11^41)6,  ubi  addito  qui  et  ad  id  accom- 
modato  fugissent,  desideratar  post  fuisset  et  altenim 
▼erbam),  coinsmodi  indiciis  ipse  error  saepe  deprehenditur. 
Notata  igitnr  omnium  codicum,  hoc  est,  archetjpi  additamenta 
his  locis  iam  erant,  de  quorura  nonnaUis  confirmand»  suspi- 
cionis  causa  plura  dicam,  ubi  ordo  me  ad  eos  deduxerit: 
1,41,3  (ubi  vim  orationis  prorsus  frangit  alterum  consilia), 
II,  30,  1  (pntabant  sententiam,  ubi  et  frigide  repetitur 
sententi»  nomen  et  necessario  dicendum  erat:  sententiam 
eam  esse  putabant,  quas  — ;  nam  Lartii  sententiam 
puto,  qasB  nihil  est),  58,  5  (neque  enim  quod  «a  codice 
Rbenani  aberat ,  sed  eius  iudido  damnatum  est) ,  UI  ,1,1 
(Qninctius,  pro  quo  substitatum  est  Quintus),  4,  1  (Fa- 
bios  coDsensu  damnatur),  IV,  21,  6  (metum),  24,  7  (fine 
alteri),  32,  7  (eos,  ne  Alscfaefskio  quidera  contra  dicente), 
VI,  17,  6  (remisso  id,  quod),  VII,  29,  1  (spatio,  quo 
addilo  plane  perverse  vel-vel  ponitur),  41,  6  (qui),  IX, 
16,  8  (nocte,  qood  mimra  est  fuisse,  qui  in  hoste  aut 
hostes  mutari  mallent  quam  tolli),  19,  4  (Samnites;  frustra 
alia  tenCantur),  ibd.§  7(i<iesthastfe;  omnium  manifestissimum 
additamentom  omnes  damnant;  in  archetjpo  tamen  fuit),  30,  8 
(causa,  adscriptum  ad  illa  per  speciem;  male  Weissenbor- 
nias  defendere  conatur).  (X,  32,  4  et  X,  37,  15  ad  aliud  genus 
pertinent,  de  quo  dicam  paulo  post.)  Hasc  igitur  alii,  ego 
nniis  plora  huinsmodi  interpretamenta  ita  coargui ,  ut ,  etiamsi 
de  ono  et  altero  contra  dicatur,  de  longe  plurimis  peritos 
homines,  qui  et  in  singulis  locis  argumenta  consideraverint  et 
omnibus  inter  ri  coUatis  totum  genus  interpretandi  explendique, 
qns  deesse  viderentur,  perspexerint,  non  dubitaturos  confidam, 
quam  pnesertim  de  codice  archetypo  aliam  rem  cum  hac  con- 
hmctissimam  et  prorsoB  raanifestam  statim  expositurus  sim. 
Sont  autem,  quos  significo,  loci  hi:  1,  32,  12  (sanguineam), 
U,  18,  4  (nec  quo  anno),  45,  16  (Fabia  gens),  III,  1, 

5  (propinquam),  5,8  (cum),  19,  11   (si  tuleritis),  65,  6 
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(quoque),  IV,  21,  7  (aut  oppido),  51,3  (populi),  60,  3 

(patribus),  V,  25,  8  (et),  53,  5  (quam),  VI,  6,  5  (volun- 

tarios),  ibd.  8  (dictatorem),  17,2  (populares,  ubi  alii 

8U08   tolli   voluerant),   20,   8    (produxit),    VIII,    12,    15 

(ventum  sit),  IX,  18,    11   (cum  fortuna),   19,   15  (nun- 

quam  ab  equite  hoste),  31,    7  (pars),    41,   1  (datur), 

X,  6,  3  (et  —  deducta),   10,   2  (muros),  33,  4  (agunt), 

43,    13    (conspecti).     Recte   autem   me   hac  emendandi  via 

inter  ceteras  usum  esse  neque   in    ea   uUam  esse  teraeritatem, 

declarat,  ut  iam  significavi,    quod    multa  in  codice  archetypo 

Livii  verbis  interpretandi  causa  et  supra  scripta   et   in  ordine 

adscripta   ftiisse    et   inde    in   nostros    codices    aut  omnes   aut 

multos   transisse,   in  uno  genere  adeo  est  perspicuum  et  ma- 

nifestum,   ut,   quamquam  universte  rei  ratio  non  prorsus  per- 

specta  est,    tamen   ipsa  additamenta  convicta  iam  sint  et  ex- 

pulsa.     Eos  dico  locos,   in    quibus   duplicem  scripturam  olim 

coniunctam   fuisse    editores    iudicant    et    aut    utramque    simul 

aut  separatim  per  suos  quamque  codices  propagatam.      Nam 

quamquam    aliquoties   scribendi  error  tentataque  correctio  in- 

tervenit,  tamen  non  minus  saepe  ea,  quse  duplex  scriptura  di- 

citur,   nihil  aliud  est  nisi  vox  ad  Livii  aliqnod  verbum  inter- 

pretandum  supra  scripta,  deinde  illi  verbo  in  ipso  ordine  ad- 

scripta.      Nam  in  libro  X,  37,   15  quum  in  codice  archetTpo 

sacratus 
esset  locus  templo  effatus,  supra   scripto    rarioris    verbi 

significationis  interpretamento,    hinc  in  codice  Mediceo  factum 

est  locus  tempio  sacratus  effatus,  in  Leid.  primo  aliis- 

que  locus  templo   effatus  sacratus;    in   eiusdem   autem 

libri  c.  32,  4  quum  sic  Livius  scripsisset:   ubi   et   vastare 

ipsi    Samnitium    agrum     prohiberentur     et     egredi 

inde   in    pacata   sociorumque    populi   Romani    fines 

Samnitem  prohiberent^),  fuit,  qui  alteri  verbo  (egredi) 


*)  Rcgredi  et  paalo  ante  regressos  errore  nata  sant.  la  ipsis 
confiniis  Samnii  et  Campanis  Samnitibas  Romani  occarrentes 
egredi  illos  sais  finibas  prohibebant,  non  regredi. 


17 

Boo  sads  respondere  prius  (vastare)  pataret,    quod   non  in- 

teUigeret,  nihil  inter  ingressnm  agri  hostilis  et  vastationem  in- 

teresse,    aut  qui   hoc  ipsum   animadverti   vellet,    in  vastandi 

Terbo  contineri   simul   intrandi    notionem    contrariam  alteri 

e gr ediendi,    eaque  sive  correctio    sive   adnotatio  quum  sic 

intrare 
esset  perscripta:    ubi   et   vastare,   inde  in  Med.,    Leid.   1, 

«liis  ortum  est:   ubi    et   intrare   vastare,    deinde  in  aliis, 

transposita  copula:  ubi  intrare  et    vastare.     (Qui  factum 

sit,  at  Par.  et  alii  pauci  hoc  loco  integri  sint,  aperietur  paulo 

post.)     Item  interpretamentum  erat,  non  varietatis  adnotatio, 

quod  libro   II,   56,   2   sic  codex  archetypus  scriptum  habuit: 

administraturum 
eum  vexandis  prioris  anni  consulibus  permissurum 

tribunatum  credebant,    ex  quo  in  Med.  et  cod.  Rhenani 

&ctan]  est:    permissurum    administraturum    tribuna- 

tam   (deinde  in  recentissimis ,    quod  ferri  duplex  verbum  non 

poterat:   pertinacissimum  administraturum  tribuna- 

tum    aut  pertinacissimum  admissurum  tribunatum), 

in  Par.  (et  Voss.  1)  aiio  ordine:   administraturum    peiv 

missurura  tribunatum  (unde  in  uno  recenti  ortum:  admi- 

nistraturum  permissum  tribunatum.      Leid.  l,  Harl.   1 

mallique  deteriores  hoc  interpretamentum  non  habent).     Pror- 

sns  autem  eiusdem  est  generis,  quod  in  libro  X,  6,  3  sic  dico 

deducta 
scriptum    aliquando    fiiisse:    plebem   quietam   exonerata 

in  colonias  multitudo  prsstabat,   nisi  quod  consensus 

nostrorum    codicum  ostendere  videtur^    iam  in   codice   eorum 

archetypo   ex   antiquiore   huiusmodi  adnotatione  ortum  fuisse: 

qaietam  et  exoneratam  deducta.     (Contra  in  VII,  16 

accepit 
1  in  archetypo  nihil  faisse  nisi  scivit  accepit   aut  scivit, 

ostendit    cod.   Mediceus;    in    ceteris    est   accepitque.)       In 

plerisque   autem   huiusmodi  locorum   in  codice  nostrorum  ar- 

chetypo  supra  scriptum,  non  in  ipso  ordine  perscriptum  inter- 

MADVIGlI  Embii*».  Li«t.  2 
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pretamentam  fiiisse,    ostendit,    quod,    cuius   rei  iam  ezempli» 

posui  (11,  56,  2,  X,  37,   15),    in  aliis  codicibus  ante  yerbum 

Livianum  ponitur,  in  aliis  post  id,  scribarum,  qni  archetypum^ 

expresserunt,  arbitrio.       (Itaque  male  Hertzius  ad  UI,  35,  7 

putat,  quod  in  huiusmodi  locis  ordine  prius  sit  verbum,  etiam- 

origine  antiquius  esse.)    Quid,  quod  interdum  vox  supra  scripta 

ab  uno  et  altero  librario  tantum  singularum  litterarum  cnrioso* 

voci  Livianse  divulsse  media  inserta  est,  ut  III,  40,  7  in  Par. 

convenire 
(prima  manu):    co  comivere  ire,    hoc  ist    coire,    et   X, 

43,  12  in  eodem :  te  prope  mere,  aut  ei  medi»  circumdata^ 

utX,  29,  7  iuMed.,  Leid.  1:  ve  ral*isque  rutis^).     Atque 

hsBC  duplex  scriptura,  hoc  est,  ut  dixi,  in  plerisque  locis  inter- 

pretamenti   supra  versum    adscriptio,    multo  latius  in    codice 

archetypo    patuit,    quam   vulgo    creditur    aut   fortasse   aliquis 

nunc  quoque  putet.      ^am  aliquot  locis  ita  in  omnibus  codi- 

cibus  primariis   et   codicum   familiis  ipsa  duplex  scriptura  su- 

perest    aut   eius  vestigia,    ut   nemo   dubitare  possit,    quin   inr 

codice  archetypo  fuerit;    in  multis  aliis  tantum  in  codice  Me- 

diceo  (quoniam  de  Rhenani  cod.  tacetur)  et  uno  alterove  prae- 

terea    aut  etiam    in    solo  Mediceo    duplex  scriptura  reperitur, 

ut  suspicari  aliquis,  qui  minus  attendat,  possit,  eam  his  locis 

non  in  communi  omnium  nostrorum   fonte  iam  fuisse,    sed  in- 

aliquo  codice  inter  illum  et  Mediceum  interiecto  primum  or- 

tam  esse;    nara    in   ipso  Med.  sic  con^se  additamenta  medite 

orationi  interponuntur ,  ut  ibi  primum  adscripta  nemo  credere 

possit.        Sed   hsec  quoque  e  codice  ipso  archetypo   in  Medi- 

ceum  transisse,  non  solum  ex  eo  apparet^  quod  nonnullis  ta- 

men  locis  ad  alios  quosdara  codices  a  Mediceo  diiunctos  pro— 


^)  Liviam  Bcripsisse:  qnibns  plcrisqne  in  scuta  rarisqne  in^ 
corpora  ipsa  fixis  certum  est  vel  ob  plcrisqne  et  id,  qnod 
seqnitur:  magna  pars  integris  corporibns;  nihil  agnnt 
h.  1.  vernta  pilis  snperaddita.  Correctio  prava  h»c  est/  noiv 
interpretamentnm . 
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pagantor,  aut  quod  prorsus  eiosdem  generis  sunt  atque  ea, 
qoae  omniam  aut  plerorumque  consensu  ad  archetypum  revo- 
cantar,  sed  multo  certius  manifestiusque  ex  eo,  quod  ex  du- 
plici  scriptura  codicis  Medicei  in  ceteris,  maxime  Parisiensi 
et  deterioribus,  aliis  locis  verior,  aliis  deterior,  hoc  est,  inter- 
pretamentum  retinetur.  Itaque  quoniam  interpretamentum 
initio  conionctnm  esse  debuit  cum  vera  scriptura  ac  postea 
demnm  ei  solum  substitui  potuit,  his  quoque  locis  in  aliquo  co- 
dice,  ex  quo  et  Mediceus  et  Parisiensis  ceterique  orti  sunt-, 
hoc  est,  in  cod.  archetypo*  duplex  scriptura  fuit,  sed  librarii 
ceteri  (prseter  illos,  qui  Med.  et  Rhenani  codices  scripserunt, 
aut  iUum,  qui  huius  utriusque  parentem)  plerisque  locis  unam 
scripturam  tenuerunt,  aut  eam,  qusB  in  ordine  esset,  feliciter 
interpolationem  vitantes,  aut  eam,  qu8B  supra  scripta,  quod 
eam  emendatiorem  putabant^).  Atque  hsec  ita  esse,  appa- 
rebit,  ne  phira  congeram,  vel  ex  unius  libri  tertii  locis  ad 
hanc  quaestionem  pertinentibus ,   quos  infra  indicavi^).       Uno, 


^)    Si  quis,  hac  descripta  codicQm  cognatione: 

cod.  arch. 
X  P.  et  ceteri 


Med.  (Rhen.), 
in  cod.  X  dnplices  illas  scriptaras  ortas  pntat,    qn»   in   Mediceo 
snntf    non  potnerunt    interpretamenta   in  x  demam    adscripta  in 
cod.  P.  et  ceteros  transire,  expalsa  yera  scriptara. 

*)  Cap.  26,  5  nihil  tam  necinopinatam  (Med.,  Harl.  1,  Leid.  1, 
alii  malti;  cod.  Rhenani,  hic  a  Med.  discedens:  nihil  tam 
necopinatam,  Par.  nihil  tam  inopinatam,  deteriores  ali- 
qaot  nihil  nec  tam  inopinatnm);  ibd.  9  sat  iam  satisne 
salya  essent  omnia  in  salvem  (Med.,  Rh.,  nisi  quod  hic 
in  salyem  omittit;  inde  Leid.  1  Harl.  1  satine  salva  omnia, 
alii  satisne  salTa  omnia,  Par.  a  prima  mana  satin  salye, 
a  sec:  sne  salra  essent  omnia);  c.  81,  5  ab  C.  Calrio 
Claadio  Cicerone  (Mcd,,  Harl.  1;  inde  P.  pravnm  tenuit:  ab 
C.  Claadio  Cicerone,  ceterirectam:  ab  C.  CalvioCicerone, 
aat  leviter  ab  hoc  aberrant);  c.  34,  5  inaasisse  non  iaBBisse 

2» 
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quantutn  memini,  huinsmodi  loco  codex  M  solam  veram  scrip* 
turam  posuit,  omisso  additamento,  quod  ceteri  tenuerunt,  X, 
43,  12  (£o  ipso  loco  temere.  P:  £o  ipso  loco  te 
prope  mere,   ceteri:    eo  ipso  loco  prope  temere,   nisi 


(Med.f  Rh.,  cod.  Neap.  Latinii,    Leid.  2,   nisi  qnod  hic  insso; 
Far.  et  deteriores  mnlti  rectam  tenent  non   inssisse,  Leid.  1, 
Harl.  1,  alii  non  inrasisse);    c.  35,  7  ohsequendo   secnm- 
dando  (M.,  Rh.,   omisaa   syllaha  oh  utriqne  Tocahulo  commnni; 
ohsecnndo  ohsecnndando   Far.  a  1  mann,    a  2  ut  Yoss.  2, 
Gaertn.,    fragm.    Hav.    ohseqnendo    ohsecnndando;     ceteri 
solum    rectius  tencnt    ohsecundando);    c.    40,    7   conivere 
coire  (M,  quod  apud  Drakenborchiam  omittitar,    co  comivere 
ire    F;    Leid.    1    comiverc,    Harl.    1,    alii   conivere,     dete- 
riores   aliquot  convenire);    c.  41,  4  non  quid  cni   (M,  e  qao 
Drakenborchius  tantum  non  quid  affert,  quod  F,  Harl.  1,  Leid.  1 
et  ceterorum  plerique  habent,   deterius  sequentes,   pauci  recentes 
non   qui;   Rhenanus   coniecturam   secutus   est;  utraque  scriptura 
in  arcbetypo  orta  erat  ex   antiquiore  non   quoi);   ibd.  dimittit 
diremit  certamen  (M;    de  ceteris   omnibus  tacetur,    ut   credi 
possit,  Medicei  librarium  saum  ipsam  errorem  emendasse) ;  c.  44,  4 
amore    ardens     mcns    (Rh.,    amore    ardens    men    Med., 
omissa   littera  a,  ut  35,  7;   Far.  rectius  tenuit  amore    amens, 
quod  etiam  in  vett.  edd.  et,    si  recte  traditur,  in   tribus  Gronovii 
codicibus  fuit;  in  ceteris  amore  ardens);  c.  51,  7  acciaccen- 
derat  (M;   Rhenanus   coniectura  codicis  sui  scripturam  adiuvisse 
videtur;   Leid.  l,    Harl.  1,   Florent.  S.  Marci,   Voss.  2,    Gacrtn. 
accendcrat,    ceteri,    inter    quos    F,   Elockianus,   accidcrat, 
deterius  secuti;  etsi  in  archetypo  fortasse  in  ordine  id   scriptum 
erat  et  verum  emendando   supra  scriptnm);   c.  62,    2    consilio 
consulto    collegffi   (M    et    ed.    pr.   Rom.,    F    consul   con- 
silto   collcgffi,    supra   scripto  eadem   manu   consilio,   deleto 
alia  mann  consnl,   ut  efliceretur  consilio   collegss,  quemad- 
modum  in  quattuor  Drakenborchianis    est,   in   Leid.  1,   Harl.  1, 
aliis  consulto  colIegiB,   ex  quo  prave  factum  consultn  col- 
legSB,    quod  contra  Livii  et  omninm    nsnm  in  editionibus  retine- 
tnr;  cum  militum  virtute  unum  comparari  potest  consilium  et 
prudentia  imperatoris;    error   ortns  ex  consilto  pro    consilio 
Bcripto). 
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qnod  in  Leid.  1  et  aliiB  iransponendo  factum  est:  Prope  eo 
ipso  loco  temere.)  Restat  ad  cognoscendam  codicis  ar- 
cheljpi  formam  unius  rei  commemoratio.  Nam  quum  in  eo 
in  marginibns  paginarura  frequenter  argumentum  narrationis  Li- 
▼ianfle  breviter  adnotatum  esset,  librarii,  qui  ex  eo  alios  descrip- 
seront^  interdum  errore»  alii,  ut  fit,  ssepius,  alii  rarius  has  ad- 
notationes  ipsi  orationi  LiviauflB  inseruerunt;  plures  quidem 
longe,  quam  ceteri,  tenuerunt  librarii  codicis  Medicei  et  Rhe- 
nani,  vel  potius  librarins  eius  codicis,  ez  quo  honim  uterque 
ortus  est,  yelut  II,  36,  3,  etsi  aliis  lods  Rhenanus  de  suo 
codice  tacnit ,  velut  III  ,41,  1 ,  ubi  ne  Medicei  quidem  hsec 
«dnotatio:  Ferociores  iterum  coorti  Yalerius  Vale- 
TToa  Horatiusque  contra  sententiam  Maluginensis  Horatius- 
que  Tociferari,  apud  Drakenborchium  commemoratur.  At- 
que  is  ipse  librarius,  quum  antea  unam  alteramve  huiusmodi 
adnotationem  e  roargine  orationi  interposuisset ,  in  libro  sep- 
timo  prope  deliberato  consilio  id  facere  coepisse  videtur  (c.  3, 
5,  ubi  tacet  Drakenb.,  c.  15,  2  et  8  — 12,  vid.  Alschefsk.  p. 
185,  c.  16,  6  et  9,  c.  17,  2,  6.  7,  10,  c.  18,  4,  ubi  tacet 
Drak.,  c.  19,  2,  4,  10,  c.  20,  2  et  20);  deinde  errore  ani- 
madverso ,  prorsns  fere  desiit ;  neque  enim ,  si  recte  attendi, 
postea  quicquam  huius  generis  reperitur  nisi  YIII,  3  init. 
(ambiguitate  responsi  quantos  yincerimus  inimi- 
cos),  c.  20,  3,  c.  23,  10.  In  illo  codicc,  ex  quo  hcec  sparsa 
mansemnt,  perpetuam  huiusmodi  Bdnotationem  fiiisse,  consen- 
tanenm  est;  idque  de  codice  archetypo  confirmat  iam  Farisi- 
enms  uno  loco  cum  Mediceo  in  huiusmodi  errore  conspirans, 
ni,  49,  5  (M:  Appius  fugit,  P:  Appius  figit);  multo  autem 
certius  idem  ex  eo  conficitur,  quod  is  librarius,  qui  codicem 
Harleiani  prioris  Leidensisque  prioris  et  deteriorum  longe  ab 
iDis  diversorum  parentem  ex  archetypo  descripsit,  subinde, 
sed  aliis  lods  in  eundem  adnotationum  roarginalium  orationi 
inserendarum  errorem  incidit.  Nam  VI,  8,  9  Leid.  1  et 
HarL  1  cnm  Lov.  2  et  4  et  Heamii  duobus  interponunt: 
Qnemadmodum  Satricum    capiatur    a    Camillo;    YI 
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autem  14,  12  (quse  adnotatio  ad  initiam  cap.  15  pertinet  et 
sic  scripta  olim  fdit:  Gossi  dictatoris  regressns  ad 
comprimendas  seditiones)  cum  Leid.  t  (nam  de  Harl.  1 
tacetur  sive  recte  sive  conferentis  culpa)  coniunguntur  Lov.  2«  4, 
duo  Heamii,  in  Vin,  9,  12,  Leidensi  1  et  Harl.  1  adiunguntur 
decem  alii  Drakenborchiani  prseter  Oxonienses  Heamii  (add. 
Vni,  31,  7,  IX,  46,  12);  nec  quicquam  aliud  nisi  huius- 
modi  adnotatio  subest  in  verbis  iis,  qu»  VT,  4,  1  in  illis 
duobus  et  Lov.  2  interponuntur :  praemium  ad  nos  (fuit 
olim:  ad  Romanos)  venientibus;  pertinet  ea  ad  §  3,  ubi 
de  civitate  et  agro  transfugis  dato  narratur.  Id  dubitari  for- 
tasse  potest,  sintne  ex  archetjpo  derivata,  quae  in  paucis  ac 
recentioribus  restant,  ut  illud  VII,  40,  ^coIloquiumVa- 
lerii  Corvi  in  cod.  Voss.  1,  Leid.  2,  Lovel.  1,  ad  quem 
locum  Drakenborchius  alia  ex  aliis  codicibus  commemorat. 

Huiusmodi  igitur  fuit  codex  archetypus,  et  ipse  multis 
locis  mendose  scriptus  et  non  mediocrem  errandi  materiem 
prsebens  librariis,  partim  eiusmodi,  quse  facile  omnes  deciperet 
(ut  supplementa  qusedam  supra  scripta),  partim  eiusmodi,  quse 
tantum  unum  et  alterum ,  ut  coroparatis  diversse  stirpis  codi- 
cibus  error  appareat.  Libere  igitnr  sed  caute  et  ad  rerum 
sententiarumque  probabilitatera  et  ad  orationis  legem  usum- 
que  Livii  exigenda  sunt  etiam  quse  testimoniorum  consensu 
in  codice  archetypo  fuisse  cognoscuntur,  omnisque  ex  hac  re 
tollenda  superstitio.  Ad  codicis  autem  archetypi  scripturam 
cognoscendam  quoniam  pervenitur  eorum,  qui  ex  eo  derivati 
sunt,  comparatione^  de  his  quoque  breviter  et  ad  nostrum 
consilium  accommodate  qusedam  dicemus*  Eorum  prsestan* 
tissimi  omnium  consensu  sunt  Yormatiensis  (Borbetomagensis), 
quo  B.  Rhenanus  in  sex  primis  libris  (ceteri  enim  deerant) 
usus  est,  sed  scripturas  illius  setatis  more  tantum  carptim  in- 
dicavit,  Mediceus  (seculi,  ut  traditur,  XI),  cuius  quum 
J.  F.  Gronovius  in  altera  editione  excerptis  usus  esset,  Dra- 
kenborchins  (apud  quem  Florentinus  appellatur)  collatione  a 
Salvinio    param   plene    periteque   facta,    Alschefskius   plenius 
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dil^entiiisqae  contolit,  lusqne  paulo  inferiores  Leidensifi  prior 
et  Harleianus  prior,  quoram  scripturas  Drakenborchius  vul- 
gsTit,  Harleiani  quidem  ab  alio  excerptas;  reliquorum,  de 
qnibua  quidem  accurate  et  plene  traditum  est,  Drakenborchi- 
anos  dico  (etsi  et  omissas  quasdam  eorum  scripturas  nec  in 
-ceteris  indicandis  errorem  omnem  abesse  suspicari  licet),  de- 
terior  est  tnrba,  communi  aliqua  interpolationis  labe  plus 
fliinusve  depravatorura.  De  Gronovianis  (praeter  Florentini 
ezceipta)  dijQScile  est  iudicium,  nec  tamen  ullus  valde  excel- 
laisse  videtur;  eorum,  qui  a  ceteris  commemorantur ,  ex  reli- 
qnorum  turba  propter  singularem  quandam  cognationem  exi- 
mendus  est  is,  quo  M.  Klockius  (a.  1586)  usus  est,  tum  tres, 
4|uorum  nuper  aliquam  notitiam  ab  Heerwagenio  et  Hertzio 
accepimus.  Ac  primi  quidem  bonitatis  et  integritatis  codicura 
.grados  qui  sint,  quod  ad  summam  rem  attinet,  fere  uno 
exeraplo  facili  parvoque  breviter  significari  potest,  quod  ex 
libro  X,  19,  7  sumam^).  Nam  ibi  M  P  (nec  dubitari  de  R 
«debet)  ipsam  veram  scripturam  servant  (duis),  Ll  et  Hl 
leviter  deflectunt  (des),  ceteri  longius  abeunt  (dederis),  nisi 
quod  Voss.  2  idem,  quod  Ll  Hl,  habet,  Lov.  4  prope  ac- 
cedit  (das).  Sed  et  P  ab  M  (R)  seiungendus  est  et  ab  L1 
Hi  deteriores  longius  separandL 

Codicem  M  cum  Rprope  gemino  in  sua  ac  separata  archetypi 
fltirpe  ponendos  esse^quseneque  exceteris  quidquam  traxerit  neque 
<|uidqnam  ad  eos  transmiserit,  ostendit  horum  duorum  codicum 
in  duplicibus  scripturis  e  codice  archetjpo  propagandis  con- 
iunctio  et  a  ceteris  seiunctio,  ostendit  summa  communio  ad- 
notationum  marginalium  in  orationem  receptarum  (velut  in  li- 
bro  U,  36)  omissis  iis,  qusB  in  alios  codices  manarunt,  osten- 
dant  menda  omnibus  apicibus  similia,  quonim  in  ceteris  nullum 
nrestigium  est,    velut   quod  in  libro  Y,  28,  2   pro  eo,    quod 


^)   Posthac    his    notiB   ntar,    ut  M  sit  Medicens,    R   yormatiexuis 
BheDani,  P  ParisieDsi«,  Ll  Leidensis  prior,  Hl  Harleianos  prior. 
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recte  editur:  cironmagenti  se  ad  dissonos  clamore» 
ac  subitos  tumultus  hosti  (ex  quo  in  PLlHl  aliis 
factum  est  minima  aberratione  circumagentes  ad  etc.)^ 
in  iUis  duobus  solis  codicibus  scribitur:  agentes  ad  disso^ 
nos  claraores  ac  subitos  circum  tumultus  hostL 
Itaque  uterque  codex  transcriptas  erat  ex  uno  e  communi 
archetypo  orto,  tanta  propinqnitate,  ut  miratm-ns  non  fiierim^ 
si  quis  suspicatus  esset,  ipsum  codicem  Vormatiensem  Floren* 
tiam  aliquo  casu  deyectum  nunc  Mediceum  appellari;  sed  eam 
snspicionem  facile  refellerent  minores  aliquot  descrepantiSB^ 
velut  satis  insignis  in  libro  IV,  32  init.  cum  ipso  communionis> 
indicio  coniuncta;  nam  adnotatio  marginalis  horum  codicum 
propria  sic  interponitur ,  ut  in  M.  prsterea  omittantur  yerba 
ingens  erat  accito  exercitu,  quse  in  Rhenani  erant,  bis- 
que  ponatur  abeis  (aVeiis);  plures  esB  discrepantiae  essent^ 
si  siepius  et  distinctius  Rhenanus  codicis  scripturas  posuisset. 
Sed  quoniam  Rhenani  codex  raro  commemoratur,  et  separa- 
tio  huius  stirpis  a  ceteris  et  uniyersa  proprietas  plenius  clari-^ 
usque  in  nno  M  demonstrari  potest.  Atque  ad  seiunctionem 
stirpis  declarandam  nihil  magis  perspicuum  esse  potest  qnam 
transpositiones  duie  foliorum  aliquot,  quarum  in  ceteris  niiHnm 
est  yestigium.  Nam  qu»  a  libro  VII,  4,  6  (nature  dam<- 
num  cet.)  ad  14,  9  (quam  ab  se  ac  — )  leguntur,  ea  in  M 
sno  loco  omissa  (ubi  in  margine  recentiore  manu  adnotaturi 
non  continuat  novum  et  multum  deficit)^)  postea  in* 
terponuntur  in  cap.  25,  4  inter  syllabas  vocabuli  An  —  tia* 
tis;  qu»  autem  libro  IX  leguntur  a  cap.  14,  2  (audita. 
perinde)  usque  ad  finem  cap*  22  (Plistica  per),  ea  omnia 
translata  sunt  in  cap.  40,  20,   divulso  vocabulo   amici  — 


^)  Recentiore  mana  h«c  scripta  esse  h.  1.  Alscheiskius  non  diciv 
sed  ad  libr.  IX,  14,  2  similem  adnotationem  qnarta  mann  (nee 
librarii  nec  primi  alteriasve  correctoris)  scriptam  etse  ait^ 
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tiain;  in  margine  adnotatur  mQltnm  deficit^).  Est  prsD- 
terea  satis  magna  in  codice  M.  lacnna  inde  a  III,  27,  1  ad 
c.  28,  7  (dicit  L.  Tarquitium  —  proelio  coepto,  ne), 
qao  loco  ceteri  omnes  integri  sunt.^).  Solus  etiam  III,  37,  5 
quattaor  verba  omittit  propter  modo  bis  positum,  IX,  4,  14 
doo  (ac  prodimus).  Certat  autem  in  faoc  codice  cum 
magna  religione  non  minor  imperitia,  quamquam,  ut  nnnc  res 
est,  quid  huius  ipsius  codicis  librario,  quid  communi  eius  et 
Yormatiensis  parenti  debeatur,  iudicari  nequit;  accessisse  in 
eztremis  libris  yidetur  aliqua  ex  t»dio  negligentia,  ubi,  ut 
adnotationes  marginales  in  aliqua  parte  libri  septimi  tam 
saspe  orationi  immixtas  taceam,  non  ita  pauca  eiusmodi  mon- 
stra  librarius  scripsit,  quale  ill^d  est  in  VII,  33,  lOtrecte 
dicant  (erectse  micant)  aut  in  YIII,  6,  11  :  partemde- 
retur  alteruter  consulum  facta  impiebe  (porten- 
derentnr,  alteruter  consulum  fata  impleret)  aut  in 
Vm,  10,  9:  se^me  nocturnas   (se  Minturnas),    arrepta 


')  Friorem  transpositionem  Salvinius  omnino  non  commemoravisse 
yidetnr;  neqne  enim  nllnm  rei  vcstiginm  apud  Drakenborchium 
est,  scriptnnc  varietatem  e  Florentino  ordine  perseqnentem ,  nisi 
qnod  c.  25,  4  in  eo  scriptnm  esse  dicitnr  litore  sannaturfe 
Actiatis,  qnasi  una  yox  natur»,  non  deccm  capita  ibi  inter- 
pofiita  fnerint.  Altero  loco  ad  IX,  14,  2  Drakenborchins  adnotat, 
omitti  in  Florentino  omnia  usque  ad  c.  22  extr. ,  atque  ad  huius 
capitis  finem  ascribit,  finiri  lacnnam,  nec  in  mediis  capitibus  nllam 
Florentini  scriptnram  ponit,  miratnrque  ad  c.  15,  7  a  Gronovio 
Florentinum  commemorari.  Itaque  Salvinius  quum  in  c.  40  in  ea, 
qnsB  prins  omissa  erant,  incidisset,  non  agnovisse  nec  contnlisse 
▼idetnr.  Sed  in  snis  ipse  codicibns  Drakenborchius  transposi- 
tionem,  si  ibi  fuisset,  animadvertisset;  nec  in  P  quidqnam  tur- 
batnr. 

*)  DnsB  snnt  intra  huins  lacnniB  spatinm  Rhenani  emendationes, 
qnas  si  e  codice  snmpsit,  lacuna  nnins  M  propria  fuit,  cnins 
tamen  folia  deesse  Alschefskins  non  significavit,  Sed  Rhenanns 
in  nentra  emendatione  codicis  ^uctoritate  ntitur  estqne  utraqne 
cinsmodi,  qom  coniectnra  facil^  reperiri  potnertt. 
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tantum,  qute  se  animo  offerebat,  Latinarnm  et  notanim  Tocnm 
fipecie.  Sed  propter  illam  religionem  cum  antiquitate  arche- 
typum  prope  contingente  coniunctam  summa  est  huius  libri 
auctoritas,  primse  scilicet  manus,  ceterisque,  si  cum  singulis 
comparatur,  preferenda  omnibus;  nec  raro  is  solus  (quoniam 
de  Rhenani  tacetur)  aut  verum  aut  Yeri  vestigia  proxima  ser- 
▼at  aut  saltem  roendi  originem  ostendit,  cuius  rei  exemplum 
nnum  et  alterum,  quod  celeriter  qusBrenti  occurrerit,  ponam. 
In  eo  enim  solo  (e  notis,  Rhenano  tacente)  II,  27,  9  recte 
scribitur:  metusque  omnis  et  periculum,  cum  in  con- 
spectu  consulis  singuli  a  pluribus  violarentur,  in 
creditores  a  debitoribus  verterant,  ezcluso,  quod  prave 
post  periculum  additur,  libertatis;  nam  libertas  credito- 
rum  nullum  periculum  subibat;  (in  Rhenani  codice  liberta- 
tis  fuisse,  falso  Alschefskius  scribit;  Rhenanus  hunc  locum 
non  attingit;)  III,  59,  3  M  et  R  soli  primam  mendi  formam 
habent  (placet  et  cum,  geminata  postrema  verbi  syllaba; 
in  ceteris  et  transpositum  est);  III,  64,  3  vestigium  veri 
unus  M  habet  (factionis);  lY,  44,  12  verum  servat  pusiUo 
mendo  addito  (eam  am  ampliataro,  sjllaba,  quse  bis  scribi 
debuit,  ter  scripta,  ex  quo  in  aliis  factum  famam  amplia- 
tam;  in  P  eam  exddit  ante  aro);  IV,  51,  8  in  uno  M  est 
ipse  agerque,  ex  quo  Alschefskius  recte  fecit  urps  ager- 
que;  in  ceteris  ipse  ager,  pronomine  prorsus  vitioso;  V, 
46,  5  solus  ex  notis  verum  habet  (corpori  valido,  PHl 
Ll  Klock.,  Lov.  1  mendose  corpori  valitudo,  ceteri  inter- 
polate  corpori  valetudinario,  adiectivi  forma,  quae  requi- 
rebatur,  efifecta,  sententia  nulla),  VII,  1 ,  8  vero  proximum 
tenet  (quamui;  Hl  Ll  alii  quam  nemo  sic,  P  quam, 
sublato  veri  vestigio),  IX,  30,  3  primam  mendi  formam, 
(duosferia,  a  manu  pr. ,  ceteri  interpolate  duo  iroperia, 
quod  in  M  secunda  roanus  ascripsit),  X,  45,  12  ipsum  verum 
(nec  obsidio  sed  belium,  ceteri  vitiose  nec  obsidio  nec 
belluro)*  Omnia  taroen  facile  superat  roerita,  quod  VHI, 
23, 10  unus  indidum  facit  lacunae,  verbis  iis,  quibus  in  ceteris 
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ominbiu  occultata  est,  tantum  in  margine  adnotatiB,  qnemad- 
modnm  in  codice  arGhetypo  adscripta  fuisse  videntor;  ceteri 
librarii  in  contextam  orationem  receperunt  ^).  Sed  in  his  tantis 
meritis  tamen  hand  raro  propria  menda  erroresqae  inscitia 
onos  habet  (utU,  24,  6,  quo  minus  se  in  omnis  sedendi 
pro  quo  minus  ei  nominis  edendi^),  42,  6  cumR  perver- 
som  iUud  favoris  in  multitudinem,  quod  praeter  Alschef- 
skium  miror  Hertzium  secutum  esse,  pro  furoris  in  multi- 
tudine,  quamquam  favoris  in  archet^rpo  fuisse  etiam  LlHl 
testantur,  IH,  13,  4  cui  pro  cui  rei,  c.  35,  10  cum  R 
improbant  pro  improbabant,  quomodo  in  recentissimis 
aliqnot  iterum  erratum  est,  c.  36,  6  qusB  sui  iudicii  quse 
Tideri,  male  repetito  quee,  37,  6  obsedebant  pro  obse- 
derant,  c.  44,  6  cum  B  tabernaculis  pro  tabernis, 
c  46,  3  cnm  R  iusto  die  pro  ius  eo  die:,  in  quem  errorem 
etiam  incidit  librarius  L  1),  in  postremis  quidem  libris  plures, 
opinor,  gravioresque  quam  P,  quorum  supra  exempla  tria 
posui^  addam  unum,  qnod  recentissimos  editores  decepit,  VlLl, 
IS,  7').     Interpolationis,    qu»  quidem    proprie   dicitur  (nam 


')  In  EE,  39,  4  etiam  PLl  et  nnns  et  alter  prasterea  carent  verbis 
insiticiis,  nisi  qnod  F  in  marg^ne  adscripta  ea  habet. 

*)  P  a  yero  tantnm  nna  littera  geminata  aberrat:  qno  minns  ei 
nominis   sedendi. 

')  Rectisfiime  ibi  in  reliqnis  omnibns  codicibns  scribitur:  et  coqnen- 
tes  qnasdam  medicamenta  et  recondita  alia  (qn»  iam 
cocta  erant)  inyenernnt.  In  M,  prseterqnam  qnod  propter  lit- 
teras  am  bis  positas  scriptnm  est  qnasdammenta,  geminatione 
litteramm  ita  factnm  est  (addito  ?  ad  Latinnm  vocabnlnm  effi- 
ciendnm)  recondita  ritalia,  quod  qnnm  tam  esset  absurdnm, 
nt  nni  Alschefskio  probari  posset,  snbstitnemnt  nnper  recondita 
letalia,  poetica  yoce  in  Livii  orationem  illata  et  nove  pro  snb- 
stantivo  posita,  nec  tamen  ant  animadverterant,  nt  illa,  qnam 
volnnt,  efficeretnr  verbomm  coninnctio,  dicendum  fhisse:  coqnen- 
tes  quasdam  et  medicamenta  et  recondita  letalia.  aut 
dixerant,  qn«  essent  letalia  a  medicamentis  ((paQfAccKOig)  separata. 
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iHnd  Latinas  voces  qualescanque  efficiendi  studium  non  nu- 
mero),  rarissima  vestigia  sunt  nec  tamen  nulla.  NamVI,  2, 
5  quum  Livius  scripsisset,  quod  in  deterioribus  codicibus  non- 
nullis  coniectura  restitutum  est  et  qnum  olim  tum  post  Grono  - 
vium  ad  nostra  tempoia  editum:  placuit  eisdem  auspi- 
ciis  defendi  rempublicam,  quibus  recuperata  esset, 
pro  eiusdem  hominis  auspiciis  dicens  eadem,  atque 
inde  in  codice  archelypo  una  littera  —  calami  an  animi  errore, 
dicam?  —  addita,  ortum  esset,  quod  in  PHl  mansit:  eius- 
dem  auspiciis  —  quibus,  in  MLl  aliis  factum  est:  eius- 
dem  auspiciis  —  cuius  idque  nuper  probatum,  quani 
formam  si  Livius  secutus  esset,  aut  hominis  aut  viri  addi- 
disset.  Admodum  etiam  suspectum  est,  quod  X,  13,  3,  ubi 
in  ceteris  codicibus  omnibus  est:  exercitum  Lucanum  ho- 
stem  comparatum.  M  unus  habet  exercitum  adversus 
Luc.  h.  comp.  Yidetur  enim  potins,  quod  Gronovius  intel- 
lexit,  in  post  m  excidisse^).  (De  altera  manu  codicis  M, 
qufle  interdum  levia  menda  recte  sustulit,  interdum  interpo- 
lando  graviora  reddidit,  nihil  dici  opus  est.)  Unum  superest, 
quod  ad  M  pertinet ,  commemorandum ,  in  antiquis  seculi 
quinti  decimi  editionibus,  ad  quas  tractandas  otium  mihi  non 
fiiit  (copiam  enim  satis  amplam  prsebuissent  bibliothecas 
nostrae),  raro  sparsa  apparere  vestigia  qusedam  codicis 
Mediceo  et  Vormatiensi  exigua  ex  parte  similis.  Nam  ut 
omittam  V,  46,  5  omni  tempore  editum  esse,  quod  ex  codi- 
cibus  notis  ille  unus  habet,  corpori  valido  (potest  enim 
coniectura  ea  esse),  nonnullss  ibi  sunt  duplices  scripturse,  quss 
prseterea  in  solo  M  repertse  sunt,    ut  III,    62,    2   consilio 


(§   8   sola  medicamenta    commemorantar.)     Tantnm    erromm 
peperit  snperstitiosa  optimi  codicis  yeneratio. 

altuB 
^)  In  Xf  9,  8  in  arcbetypo  fnisse   arduas  atqae  in  parte   ana 

preceps,  apparet,   qaod  cam  M  in  addcndo  altas   consentiant 

Ll  et  sex  septemre  deteriores.    F  recte  pratermisit. 
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eonsnlto  in  ed.  prima  Bomana,  VI,  12,  1  iDduci  indic- 
tnm  in  aliis,  in  aliis  indictum  induci,  YII,  2,  11,  ubi 
M  habet  unde  ezodia  qne  ezordia,  in  aliis  prorsus  idera, 
in  afiis  nnde  exodia,  que  exodia.  Quaeque  IV^  32,  1 
in  MR  est  adnotatio  ex  margine  snscepta  (hostibus  posi* 
tis  ad  Fidenas),  VII,  16,  9in  M  (prohibitum  —  ferri), 
eamm  ntraque  in  antiquis  quibusdam  editionibus  reperitur. 
(Neapolitanum  quoque  Latini  Latinii  codicem  qusedam  habuisse 
ex  iis,    qufe  alioquin  M  propria  sunt,   apparet  in  III,  35,  5, 

V,  17,  I,  VII,  2,  11.) 

Proximus  Medicei  auctoritati  Parisiensis  est,  cui  ssepe 
adbaeret  Klockianus,  ceterum  ex  deterioribus,  cuiusque  in  secta 
Hertxio  ponendi  videntur  cod.  Bambergensis  in  libro  primo 
ab  Heerwagenio  collatus   et  Einsiedlensis  partes   libri  I,  IV, 

VI,  librum  V  integrum  complectens*,  cuius  scripturas  Hertzius 
ab  Hauptio  accepit;  ipse  de  iis  pro  certo  iudicare  nequeo, 
qnum  Heerwagenii  libellum  non  viderim,  alterins  paucas  scrip- 
toras  noverim.  Is  codex  (P)  interdum  cum  M  (etR)  propius 
coniangitur,  velut  in  VIII,  31  is  quoque  (cum  Klockiano) 
in  §  5,  omissis  quinque  verbis,  e  §  7  sex  alia  verba  prsecipit 
et  eorum  loco  inserit,  cuius  transpositionis  nuUum  in  ceteris 
codicibus  vestigium  est  (sed  tenue  aliquod  in  veteribus  editio- 
nibtts  ex  obscuro  illo  fonte,  quem  paulo  ante  demonstravi) ; 
sed  solus  M  (R?)  omissa  prius  verba  postea  illonim,  quss  ex 
S  7  transposita  sunt,  loco  inserit,  P  et  £[lock.  prorsus  omit- 
tunt.  Cetemm  et  ab  M  et  ab  Hl  Ll  seiungitur  P  non  so- 
lum,  quod  in  eo  non  snnt,  quse  illi  in  lacunis,  transpositioni- 
bos  ^  duplicibus  scripturis ,  adnotationibus  e  margine  receptis 
propria  habent,  sed  etiam  suis  peculiaribusque  erroribus  ad 
indicium  perspicuis  et  certis,  qui  quoniam  in  deteriores  non 
tranFierunt,  hi  quoque  ab  illius  stirpe  segregantur.  (Exempla 
e  libro  X  sumantur;  in  c.  37,  10  et  11  septem  verba  bis 
scribnntur;  c.  40,  5  novem  verba  omittuntur;  c.  45,  9  et  10 
qoindecim  propter  Herculaneum  bis  positura;  c.  autem  14, 
6 — 10  i^paret  aut  defuisse  in  eo  codice,  unde  descriptus  hic 
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est,  aut  errore  pnetennissam  fbisse  folinin  fere  580  litte- 
rarum.  Honim  omnium  in  ceteris  codicibus  non  magis  veAti- 
gium  est  quam,  nt  alius  generis  unum  exemplum  ponam,  eius 
erroris,  quo  lY,  10  extr.  pro  nulla  mentio  in  P  scribitur 
nunc  lamentatio.)  Adnotationes  in  margine  codids  arche- 
typi  scriptas  librarium  codids  P  (aut  eius,  e  quo  hic  descriptus 
est)  pradenter  prope  omnes  vitasse,  supra  significavi  posito 
uno  brevissime  adnotationis  exemplo,  qusB  in  hunc  quoque 
venit,  III,  49,  5.  Id  quoque  significatum  iam  est  et  libri 
tertii  exemplis  dedaratum,  ubi  in  codice  archetypo  aliquid 
supra  scriptum  esset,  in  P  plerumque  alteramutram  tantum 
scripturam  retentam  esse,  interdum  deteriorem,  alibi  veriorem ; 
exempla,  praster  ea,  quas  iam  supra  posita  sunt  (in  deterio» 
rem  partem  III,  31 ,  5  et  41 ,  4  et  51 ,  7,  in  meliorem  III, 
34,  5  et  44,  4)  pauca  subiidam;  nam  IV,  6,  3  ubi  in  MB 
est  consensere  (M  consenserere)  concessere,  P  cum 
Ll  Hl  ceterisque  omnibus  deterius  tenuit,  consensere,  et 
IV,  15,  6,  ubi  in  M  est:  bilibre  libris  farris,  cnm  iisdem 
bilibre  farris;  contra  VII,  14,  1  P  recte  habet  censebat 
cum  Lov.  1,  ubi  in  ceteris  aut  cernebat  censebat  est,  ut 
in  M,  aut  errores  inde  orti ;  agitur  de  iudicio  boni  malive,  non 
de  perspiciendo ;  X,  9,  8  cum  aliis  paucis  tenet:  arduus  at- 
que  in  parte  una  praeceps,  ubi  MLl  ceterorum  plures: 
arduus,  altus  atque  —  prsBceps;  X,  32,  4  cum  Yoss. 
1,  Leid.  2,  Lov.  1,  Gaertn.:  ubi  et  vastare,  non:  ubi  et 
intrare  vastare;  X,  37,  15  (cum  L2  leviter  aberranti): 
locus  templo  effatus.  Servavit  autem  etiam  alibi  interdum 
P  veram  scripturam  eique  auctoritatem  facit  aut  solus  e  bonis 
cum  deteriorum  stirpe,  ut  II,  42,  6  (gratuiti  furoris  in 
multitudine  contra  MRHlLl),  aut  prorsus  solus,  ut  I,  12^ 
6  (monumento,  a  manu  priore;  nam  altera  monumentum 
substituit,  quod  in  ceteris  est),  et  HI,  39,  4  (nec  nomen 
is  homines  tum  pertsesum  esse,  hoc  est,  nominis; 
Klockianus  habuit  nomen  his,  Lips.  nomen  hiis,  Gaertn. 
nominis   huius,    ceteri  et  boni  et  deteriores   nomen);    sed 
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Don  raro  pneter  proprios  errores  aut  cnm  deteriomni  turba 
ant  cnm  aliqnot  ez  ea  peccat  (ut  VI,  37,  2  auxilium  pro 
alinm  cum  Yoss.  1,  Leid.  2,  Lov.  1,  Elockiano;  in  Lov.  1 
tantum  alio  ordine  patribus  auxiliuro  erat)^). 

Saepins  taroen  ad  deteriores  inclinant,  ipsi  haud  dnbie 
inter  bonos  et  pnestantes  habendi,  Ll  et  Hl  (hic  tantum 
octo  libro  continens),  qni  quam  sint  cognati,  ex  eiusroodi 
mendis  communibns  nec  ad  uUos  prsterea  propagatis  intelligi 
potest,  qnale  hoc  est  in  VI,  18,  15:  ad  opinionem  de  ea. 
(Ll  dea)  pro  ad  optinenda  ea.  Idem  demonstrant  si- 
mulqne  hos  sua  sGrpe,  et  ab  M  R  et  a  P  separata,  ab  arche- 
typo  ortos  esse  et  per  se  testimoninm  facere  declarant  adnota- 
tiones  e  margine  suscepte,  qnas  aut  in  his  solis  aut  in  his  et 
deteriomm  aliquot  reperiri,  paulo  ante,  ubi  de  toto  hoc  genere 
exposni,  commemoravi.  Ac  quamquam,  ubi  ab  M  et  P  aut 
soli  discedunt  aut  contra  illos  ceteris  adiunguntur,  fere  in  de- 
terins  vergunt,  est  tamen,  ubi  aut  vera  aut  veromm  vestigia 
illic  obscurata  hi  servarint;  cuius  rei  duo  sunt  memorabilia 
exempla,  alteram  in  V,  52,  11,  ubi  M  P  tantum  Locutio 
habent,  in  his  autem  duobus  et  deterioribus  aperta  sunt  alterius 
nominis  (Aio)  vestigia  (Allocutio,  Allocutionis,  similia)^), 
alteram  in  X,  35,  17,  ubi  verba  aptissima  segniter  arma 
capit,   qnsB  addere    de   suo   nulli  in  mentem  venire  poterat. 


*)  Lib.  III,  54,  10,  ubi  omnes  codices  in  ordine  Bcrjptam  habent 
convertnnt  inde  signa,  in  margine  R  et  F  ponitnr  convel- 
lant  idemqne  in  antiquiBsimiB  editionibus  est.  Unde  orta  et  quo- 
modo  propagata  h»c  scriptura  sit,  qoae  recte  priefertnr,  nescio. 
Qnod  YIII,  23,  10  et  IX,  30,  3  (imperia)  in  F  ceterisqne  in 
ipsa  oratione  legnntnr,  qnas  in  Medicei  margine  a  secnnda  mann 
adscripta  snnt,  non  hinc  in  reliqnoB  ea  transiBse  (F  qnidem  ipso 
Mediceo  antiqnior  esse  creditnr),  sed  ex  aliquo  ceterorum  a  mann 
secnnda  in  M  addita  esse,  apparet. 

*)  In  c.  50,  5  iam  in  cod.  archetypo  litteramm  eamndem  ant  similium 
conearsus  (nioraniaaiolo  — ,  quam  prsBcrtim  I  et  i  simillima 
essent)  effedt,  nt  Aio  excideret. 
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in  MP  exciderant  propter  segniter  bis  positom  (etiam  in 
LoT.  2  et  edd.  quibusdam  veteribas),  in  Ll  ceterisque  servantor. 
In  y,  15,  11  solus  Harl.  1  cum  parte  deteriorum  (Ll  et  inter 
deteriores  Lov.  1 ,  3,  4,  Vossiano  utroque  cum  MP  conspiran- 
tibus)  necessariam  negationem  tenet  (deserturos  non  esse), 
in  V,  18,  7  solus  Leid.  1  (etsi  in  ipso  prsBcitavere  scribi- 
tur)  cum  uno  et  altero  prseterea  (Portug.,  Haverc.  e  Draken- 
borcbianis,  duobus  Heamii)  recte  habet:  prsBcipitavere  in 
insidias,  ceteri  praecipitavere  se  in  insidias,  quod, 
etiamsi  concedatur  dici  prsecipitari  in  insidias,  qui  ipse 
incidat  (non  dici  autem,  disputabo  ad  VH,  6,  9),  manifesto 
vitiosum  est;  sic  enim  dicitur,  quasi  tribuni  militum  se  ipsi 
data  opera  in  insidias  coniecerint.  In  uno  et  altero  loco  cor- 
rectio  felix  adhibita  esse  potest,  ut  V,  15,  11,  de  quo  loco 
dixi,  et  III,  37,  5,  ubi  in  Hl  et  ono  Portugallico  recte 
scribitur:  id  modo  plebes  agitabat,  in  Ll  plebe,  in 
ceteris  plebem;  in  M  verba  plebes  agitabat  quo  modo 
exciderunt  propter  modo  bis  positum.  (Scelus  enim  et  cura 
agitare  aliquem  potest;  id  me  agitat,  quonam  modo 
efficiam,  Latinum  non  est.)^)     Cum  Leidensi  priore  maxime 


')  In  libro  VII,  37,  2  ubi  in  MP  deteriornmqne  longe  plnribns 
scribitar  constanter:  singnlis  bubuB  binisqne  tunicis,  in 
qua  scriptura  nihil  desideratur,  Ll  Hl,  adiunctis  Voss.  2  et 
LoY.  3,  babent :  singnlis  bnbns  privisque  binisqne  tunicis, 
fragm.  Har.  privis  binisqne  (unde  edd.  vett.  quffidam  prins 
binisque);  in  margine  P  adnotatur  privisqne  tnnicis.  Hinc 
Gelenius  fecerat  binisqne  privis  tunicis,  ordine  mutato,  vo- 
cabulo  privis  inutiliter  et  vitiose  abundante.  Non  melius  A1- 
schefskius  scripsit  singnlis  bubus  privisque  tunicis,  ridi- 
cula  prorsns  copulatione  usitati  vocabuji  et  antiqui,  nt  boves  sin- 
guli  essent,  tnnicse  antem  privie,  hoc  est,  singulsB.  Si  qnid  efficien- 
dum  csset  ex  illa  scriptura,  recte  Weissenbomius  vidit,  scribendum 
esse  bubus  privis  binisqne  tnnicis,  ut  singnlis  adscrip- 
tum  in  codice  archetypo  pntaretur  ad  privis  describendoque  in M 
P  ceterommqne  fonte  substitntum.     Sed  neqne  uUo   modo  proba- 
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coDBentire  codicem  S.  Marci  Florentinum  Hertzius  iudicat,  qni 
emB  scriptnras  habnit  a  Keilio  enotatas. 

A  codice  aliqno  cnni  LlHl  et  cnm  P  cognato  orti 
deteriores  codices  sunt,  errando,  com'gendo,  andacter  inter- 
polando  longe  ab  origine  deflectentes;  sed  ea  interpolatio  par- 
tim  communis  est,  ex  uno  fonte  derivata,  partim  singulorum 
aut  quorundam  ita  propria,  ut  tamen  transferendo  in  alios 
misceatur;  quse  quonsque  progressa  non  raro  sit,  satis  erit 
uno  exemplo  declarasse;  nam  in  libro  IX,  7,  7  (publica 
auctoritate  consensum  in  omnem  formam  luctus 
e8t)quum  pro  consensum  alicubi  scriptum  esset  consensu, 
hinc  in  Sigonii  codice,  Palat.  2,  Cxon.Heamii,  Harl.  2,  Gaertn., 
Haverc. ,  fragm.  HaTerc.  (2  man.)  natum  est:  auctoritate 
consensuve  in  omnem  formam  luctus  populus  ver- 
su8  est.  Minores  stirpes  cognalionesque  et  propter  eam,  quam 
dixi,  interpolationis  confnsionem  difficile  est  distinguere  nec 
operaB  pretium,  quia  prorsus  improbabile  est,  quidquam  vcri 
ex  ipso  codice  archetjpo  in  his  servatum  esse,  quod  in  tri- 
plici  meliorum  stirpe  (MR,  P,  HILl)  oblilteratum  sit,  ne- 
dnm,  si  quid  eiusmodi  sit,  agnosci  et  pro  certo  testimonio 
accipi  possit.  Corrigendo  ut  plurimis  locis  aberratum,  ita 
interdum  minora  menda  recte  sublata  sunt,  cuiusmodi  est,  quod 
IV,  13,  10  in  Harl.  2,  Portug.,  Haverc.  vere  scribitur,  iure 
M.  Hauptio  aliisque  probantibus:  Quib  postquam  sunt 
audita,  et  nndique  primores  patrum  et  prioris  anni 
consules  increpare,  quod  cet. ;  in  codice  archetjpo 
(MPLIHI  ,  deterioribus  ceteris  omnibus) ,  prave  accepto 
priore  et,  pro  infinitivo  historico  substitutum  erat  increpa- 
rent,  ut  ad  postquam  referretnr.       Quaedam  huiusmodi  aut 


bile  est,  in  LlHl  sen^atam  essc  dnplicem  scripturam,  in  M  tan- 
tnm  interpretamento  retento,  praesertim  etiam  deterioribuB  codi- 
cibus  ab  LlHl  disscntientibus ,  et  ipse  locus,  quo  singulis 
ponitur,  a  privii  separatum,  repngnat.  Nihil  igitur  nisi  error 
subesse  yidetur. 

MAl)Vii>U  Eain»».  Li««.  3 
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etiam  minora  in  Lov.  4,  Gaertn.,  fragm.  Haverc.,  Portngallieo 
reperiri,  in  editiones  etiam  recepta,  meminisBe  videor.  Alibi 
inre  offensus  est  eorrector,  ipsa  correctio  minus  felix  est,  ut 
IV,  6,  1,  ubi  in  Voss.  2,  Lov.  3  post  vertissct  additur 
et  consul;  nam  subiectum  verbi  respondit  male  deesse, 
manifestum  est;  sed  Livius  nomen  ipsum  alterius  eonsulis  po- 
suisse  videtur;  et  prorsns  pravum  est. 

Ex  his  igitur  codicibus  ita  comparatis,  ut  et  dignitatis 
prsestantiseque  ratio  habeatur  et  consensus  disseuFusque  et 
quseratur,  quam  scripturam  ex  qua  ortam  esse  probabile  sit, 
reperitur,  quid  in  codice  archetjpo  fuerit;  reliquum  negotiuin 
positum  est,  ut  dixi,  in  codicis  archetypi  scriptura  ad  rem, 
sententiam,  orationem  Latinam,  Livii  usum  exigenda  et,  si 
quid  discrepat,  indiciis  et  notis  veritatis  persequendis ,  in  ex- 
cogitandis,  quse  iis  apte  conveniant,  probabilitateque  iis,  qnae 
nominavi,  momentis  examinanda.  Livium  post  Rhenanum, 
Gelcnium  alios  stataria  opera  ac  perpetua  recensendum  sibi 
sumpsit  sasculo  septimo  decimo  lo.  Fred.  Gronovius,  vir  in* 
genio,  iudicio,  eruditionis  in  Latinis  litteris  copia  prflestans, 
arte  nondum  aut  quod  ad  rem  grammaticam  attinet  aut  in 
critica  factitanda  plane  perpolitus,  plurimisque  egregie  e  codi- 
cibus  et  coniectura  emendatis,  eam  constituit  Livii  orationis 
formam,  quse  ad  nostram  aetatem  fere  servata  est.  Eius  ve- 
stigia  legit  auctoritatemque  merito  amplexus  est,  materiam 
amplam  plenamque  exposuit  et  ex  optimis  codicibus  et  ex  dete- 
rioribus  homo  sedulus  ac  diligens,  iudicio  rccto,  sed  minime 
acuto,  ingenio  ad  occulta  et  obscura  invenienda  exiguo,  Latini 
sermonis  remmque  grammaticarum  sensu  subtiliori,  quod  in 
Burroannianse  disciplinse  alumno  exspectari  poterat,  destitutns, 
quod  satis  ipsius  oratio  novitii  semper  coloris  et  crasso  con- 
texta  filo  ostendit.  Multa  Drakenborchius  a  Rubenio,  Antonio 
et  Jacobo  Perizoniis,  patre  filioque,  Ro^llio,  Dukero,  cuius  ad 
omnes  Livii  libros  adnotationes  edendas  accepit,  etiam  sine 
perpetuo  codicum  usu  plenave  cognitione  subtiliter  et  eleganter 
excogitata    in    commentariis     posuit.       Eodem    fere    tempore 
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niinore  mole  apparatuque  LiTium  Creyerins  edidit,  recti  ele- 
gantisque  iudicii  homo,  qui  non  ita  pauca  acute  emendavit, 
subsidiorum,  q\m  Lutetia  ei  subministrare  poterat,  nimis  in- 
curiosns.  Hos  exceperunt  ex  iis,  qui  in  numerum  veniunt, 
noetro  sieculo  Kreyssigius  et  Bekkerus,  quorum  uterque  alie- 
nomm  inventorum  delectu  prudenter  habito  multa,  quas  apud 
Drakenborchium  in  notis  delitescebant,  inre  in  contextu  posue- 
rant,  ipsi  in  prima  et  secunda  decade  e  codicibus  pauca,  in 
quarta  et  quinta  decade  plurima  e  codicibus  Bambergensi  et 
Vindobonensi  emendarunt  (quamquam  hunc  Kopitarius  parura 
diligenter  contulerat,  neutro  Bekkerus  satis  studiose  cauteve 
usus  est),  muha  in  iisdem  libris  etiam  coniectura  scita  et  acuta, 
maxime  Kreyssigius,  partim  in  libellis  post  Livii  editionem  evul- 
gatis.  Post  hos  nuper  AlschefBkius  apparatum  criticum  utilissimis 
accessionibus  auxit,  coUatis  in  prima  decade  codice  Mediceo  et 
Parisiensi,  in  tertia  (cuius  tres  tantum  libros  absolvit)  praster 
alioB  Puteani,  homo  ceteroqui,  quoniam  aperte  dicendum  est 
et  universs  rei  admonitionisque  causa  et  ut  philologiae  faraae 
consulatur,  huiusmodi  sordibus  ab  ea  remotis,  neque  ad  Livium 
neque  ad  ullum  scriptorem  recensendum  aptus;  nam  ut  de 
lectionis  eruditionisque  gramraaticaB  copia  antiquarumve  rerum 
scientia  nihil  dicam,  ad  naturam  sermonis  motumque  intelligen- 
dum,  ad  exempla  testimoniaque  discernenda  et  ponderanda,  ad 
sententiarum  cohserentiam  convenientiamqve  perspiciendam  in- 
credibiliter  fiiit  hebes,  ad  quidvis  in  vertendo  et  enarrando 
fingendnm,  quia  nec  scientia  nec  sensus  veri  obstabat,  audacis- 
amus;  ne  librariorum  quidem  consuetudine  errandique  gene- 
ribns  codicum  tractatione  perspectis,  de  eorum  doctrina,  iudi- 
ciis,  consiliis  mira  narrat  et  in  pervagatissirais  mendis  (ut 
hisdem)  ridicule  errat^).     Hic  e  codicibus  qusedam  bona  nec 


')  Exempla  Bamma  perTereitatis  prope  quflBvis  pagina  inde  a  libri 
teitii  initio  pnebebit;  nam  in  libro  I  et  II  tacite  rem  agit  nec 
ibidnm  pro  ibi  tnm  (1,7,12)  similiaTe  reposita  verbo  excnsat. 
Satis  docnmenti  babebit    (nt  nnnm  et  altenim,    qnod  snb  itilnm 

3* 
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tamen,  qucB  quidem  nova  essent,  multa  aut  magna  recepit;. 
multos  errores  olim  certissime  correctos  reduxit,  multos  novos 
addidit,  quum,  nt  multa  correxisse  videretur,  e  P  aut  Harl.  1 
menda  contra  M  et  ceteros  aut  ez  ipso  M  arriperet,  mnlta 
plane  monstrorum  prodigiorumque  similia  e  codicibns  ant  con- 
iecturis  perversissimis  posuit;  neque  enim  coniecturis  homo 
superstitiosus  abstinuit.  Itaque  bonorum  codicum  auxilio  cor- 
ruptissimam  effecit  Livii  orationem.  Successerunt  AlschefiBkio 
Weissenbomius  et  Hertzius  (hic  quidem  adhuc  in  prima  tan- 
tum  decade),  homines  docti,  sed  qui  tamen  et  ipsi  antiquitatis 
splendore  capti  de  codicum  (hoc  est,  codicis  archetypi)  auc- 
toritate  satis  libere  quserere  et  in  singulis  locis  eam  cum  ra- 
tionis  momentis  prudenter  comparare  non  semper  auderent, 
Weissenbomius    quidem    etiam    ad    contortam    artificiosamque- 


venerit  nec  explicatione  egeat,  excmplum  ponam),  qai  inspexerit,. 
qus  Ecripta  sant  ad  IV,  24  (I  p.  404  a),  IV,  58  (p.  478  a), 
V,  5  (p.  497  b:  munitioncs  in  Etruriam  exspcctantes), 
V,  6  (p.  500  a:  illnd  impetum),  V,  27  (p.  547  b  de  dnm 
trahendo),  V,  36  (p.  567  b  de  hisdem  pro  his  iisdem  po- 
sito),  VIII,  8  (II  p.  309  de  prima  fore  in  aciem,  dic  erste 
Eingang  in  die  Schlacht,  et  p.  311  b  de  coniunctivo  rccepis- 
■  cnt  ex  comprcsBis  pendente,  in  notissima  structura  de  repe- 
tita  actione :  ubi  —  recepissent) ,  VIII,  18  (p.  344  a  de  ac- 
cusativo  conspectum  e  referre  quodammodo  pcndcnti  in  hac 
verborum  coniunctione:  in  conspectum  omninm  rem  ad  ce- 
teras  retulissent;  sic  enim  scribit),  VIII,  32  (p.  389  a  de 
glomis  norainativo  casn  pro  glomero  et  hoc  pro  globo  posito), 
X,  26  (p.  671  de  coniunctivo  incipiat  significante:  es  zeigt  sich. 
im  Allgemeinen,  et  apto  cx  priecedenti  in  alia  periodo  sunt  qui 
adiecerint),  X,  34  (p.  700  a  de  migratu  dativo  in  hac  con- 
innctione:  migratu  difficilia).  Scd  quid  cgo  hiec  cummemoro 
in  eo  hominc,  qui  ne  tum  quidem,  quum  rcctam  alterius  interprc- 
tationem  ob  ocnlos  habcrct,  facillima  verba  sine  puerili  crrore 
prsBterire  potuerit  (VI,  24:  iam  non  recipiebat  sc  Romanna 
miles  II  p.  78  b)?  Qusb  commiserit  in  Latine  scribcndo  (milH- 
bus  locis,  ut  ipse  ait  III,  p.  607  a),  pudct  attingere. 
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«xplicationem  et  erronim  defen^ionem  cum  parum  cauto  exem- 
ploram  testimonioramque  nsu  et  comparatione  paulo  propen- 
sior;  (in  Hertzii  perbrevi  adnotatione  hoc  minus  apparet). 
Itaqne  maiorem  et  foediorem  partera  monstroram  Alschef» 
skianoram  hi  snstulerant  (prior  Welssenboraius) ;  sed  nimium 
est,  qnod  tertiam  fere  partem  retinuerant,  multa  non  recepturi, 
opinor,  si  ab  Alschefskio  recepta  non  fuissent;  novse  quidem 
•et  propriae  emendationis  in  his  decem  libris  non  ita  multum, 
aliqaid  tamen  attnlerant,  plus  Weissenboraius;  in  tertia  decade 
is  permnlta  codicem  Puteaneum  secutus  emendavit  et  in 
quarta  quintaque  complura  coniectnra  feliciter  et  ingeniose 
aanavit.  Sed  quod  de  expnlsis  relictisque  pravis  scripturis, 
quas  Alschefskius  posuerat,  dixi,  cuiusmodi  sit,  in  XXX  primis 
capitibus  libri  primi  ostendam.  Non  legimus  iam  (ut  omittam 
geromulas  illas  orthographicas  stimolabant  et  Romanos 
nominativo  casu  uno  loco  scriptum,  centum  Romanus,  et 
antestitis  e  cod.  P)  in  prsef.  §  9  dissidentis  mores,  non 
10  tuseque  republicse  e  P,  non  cap.  1,  9  ubi  (pro  ibi, 
apnd  W;  nam  H  retinuit),  non  c.  3,  3  relinquit  —  con- 
-didit  (ex  uno  H1),  c.  3,  4  diductam  coloniam  (ex  M) 
ant  7  ednctse  coloniae,  §  8  in  traiecto  Albulae,  c.  7, 12 
ibidum  pro  ibi  tum,  c.  10,  3  nec  Crustumini  quidem, 
c.  14<,  4  ocoupabant  (ex  uno  M,  ortum  ex  apparebat), 
o.  17,  10  secundus  ab  Romulo  dinumeretur  (ex  uno  M), 
c.  18,  6  in  lapidem  consedit,  c.  19,  5  sacerdotes  suos 
cnique  deorum  perficere  (pro  prseficere  ex  uno  M), 
c  19,  6  intercalares  mensibns  interponendo  (e  cod. 
recentissimo  et  interpolatissimo ,  Havercampiano ;  retinuit  H), 
c.  21,  4  adinvoluta,  c.  26,  9  (in  filiam,  quo  efficitur,  ut 
Horatius  pater  dicat,  se  in  occisam  filiam  animadversurum 
luisse,  si  ipsa  iniuria  ocoisa  esset).  Hsec  igitur  expulsa;  sed 
retinetnr  tamen  prsef.  3  (a  Weissenboraio ,  non  ab  Hertzio): 
si  mea  fania  in  obscuro  est,  pro  sit,  quasi  Livius  dubi- 
tat,  qna  fama  nunc  sit,  non  de  incerta  futuri  temporis  laude 
•dicat)   et  §  8  prisca  tota  illa  mente   (quem  locum  attigi 
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supra,  ubi  de  ordine  verborum  in  cod.  archetjpo  rautato  dizi)^ 
tum  c.  1,  1  fueruQt  (pro  fuerant)*),  c.  3,  II  addit  — 
interemit  (ex  uno  P)  •—  adimit,  c.  5,  5  aperire  noluerat 
(ex  uno  P)'),  c.  9,  5  ac  plerisque  rogitantibus  (pro:  a 
plerisque,  ut  legati  Romani  dicantur  dimissi  esse,  quod  sic 
plerique  responderent,  non  significetur,  quod  sententia  postolat^ 
modus  dimittendi  cum  irrisione;  cfr.  XXIV,  6,  4:  dimis* 
sique  sunt  ab  quaarente  per  iocum  HieronymoX 
c.  11,  9  de  recto  (a  W,  non  ab  H),  c.  17,  1  necdum 
singulis  —  pervenerat  (a  W;  H  recte  revocavit  ad  sin* 
gulos),  c.  23,  6  postquam  structi(pro  instructi;  excidit 
in  post  m);  c.  25,  6  vice  unius  (de  quo  loco  dixi  supra^ 
ubi  de  m  littera  in  cod.  archetjpo  addita  detractave  exposui)» 
Sprevit   uterque  cum   ceteris  in  4,  4  necessariam  MerulsB    et 


^)  Nihil  hoc  mendo  yulgatias,  nec  id  raro  ab  iis  ipsiSf  qai  h.  I.  re- 
tinent  contra  Bententiam,  correctum  est;  nt  II,  30,  8  restitntam 
ab  utroquc  invaserant  (Alsch.  ex  uno  M  invasernnt),  II^ 
47,  5  non  potuerant  (A  ex  nno  P  potnernnt),  VIII,  8,  17 
duxerant  (A  o  MPHlLl,  hoc  est,  ex  archetypo  depravato  nt 
I,  1,  1,  duxerunt),  X,  88,  2  adhibuerant  (A  cx  nno  M 
adornaverant  —  adhibuerunt).  Neque  tamcn  nihil  reliqne- 
runt  corrigendum;  nam  IV,  4,  3  retinuerunt,  quod  Alschefskina 
posuerat  (item  ex  PMHlLl,  id  est  cx  archetypo)  fuerunt, 
pessurodata  figura  rhetorica  apertissima,  quse  posita  est  in  diversi- 
tate  verborum  fnerant  —  fuerat  —  erant  de  priore  stata,. 
creati  sunt  —  esse  coepit  —  institutum  cst  de  eo,  qui 
post  effectus  est.  Recte  etiam  V,  8,  13  Sigonius  occupavo- 
rant  scribi  voluit.  Contra  plusquamperfectum  prave  ponitur  in 
omnibus  editionibus  III,  26,  4  (quod  ubi  senserant  hostes^ 
crevit  —  audacia,  prorsus  vitiose),  apud  Alsch.  autem,  W, 
H  contra  superiores  IV,  47,  7  (coloni  —  acccperant),  ab- 
nno  Alschefskio  ex  M  VII,  37,  3  (contulerant). 

*)  Hoc  quoque  frequentissime  fit,  ut  post  verba  voluntatis  infinitivus 
activus  pro  passivo  substituatur;  c.  17,  3  in  archetypo  fuit  reg- 
nare;  editur  recte  et  necessario  regnari,  quod  in  uno  recen<^ 
tissimo  codicc  invcntum  est. 
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GrQlericoniecturain:  forte  quadam  an  divinitus,  Weissen- 
faomius  etiam  in  c.  23,  6  egregiam  et  necessariam  Tanaquilli 
Fabri:  vana  afferri  rebatur  (pro  afferebantur;  nihil 
faisae  vani,  Livius  narrando  exsequitur).  Auxit  Weissenbor- 
nius  pravorum  numerum  e.  25,  2  recipiendo,  quod  Alschefskius 
dubitanter  probaverat:  in  minime  gratum  spectaculum 
animo  incenduntur;  (nuUus  enim  hic  significatur  ardor 
spectaculum  cupientium,  sed  animi  oculique  in  eo  defixi;) 
Hertzius  c.  II,  1  pro  palatos,  quod  Livius  in  talibus  locis 
saepissime  ponit,  ex  uno  medii  generis  codice  palantes  scri- 
bendo,  quod  rarius  multo  legitur,  et  c.  14,  7  recepta  infelici 
coniectura.  Apparet,  rectam  rationem  cum  superstitione  et 
errore  ita  certasse,  ut  pleruroque,  non  semper  perversitatem 
expugnaret,  Verum  hsec  ideo  tantum  commemoravi,  quod  cum 
recta  codicum  sestimatione  et  liberi  iudicii  confirmatione  con- 
ioncta  erant  at  quod  utilem  habere  admonitionem  videbantur, 
quid  in  recto  scripturae  codicum  emendationumque  iam  olim 
faotarum  delectu  relictum  esset  opersB  in  Livii  libris  ponendse. 
Mihi  hoc  loco,  ut  initio  dixi,  non  editionum  recentiorum  cen- 
suram  proposui  nec,  si  quid  minus  bene  nuper  quam  a 
snperioribus  adniinistratum  esset,  reprehensionem,  sed  ea  trac- 
tare  decrevi,  quae  essent  ab  aliis  aut  praetermissa  aut  parum 
felidter  tentata;  neque  tanien,  si  quid  ex  illo  ahero  genere 
sic  int^rcurrerit,  ut  aut,  ne  error  recens  inveterascat,  breviter 
caveri  aut  laudabile  inventum  ab  oblivione  et  contemptu  vin- 
dicari  possit,  praetermittam.  Unum  etiamnum  est,  quod  petam 
ab  iis,  qui  hsec  legent.  Non  ea  meorum  aut  studiorum  aut 
negotiorum  ratio  per  huud  paucos  iam  annos  fuit,  ut  operose 
anquirere  possem,  quse  in  libellis  scholasticis  aut  per  libros 
menstmos  trimestresve  similesve  sparsim  ad  Livii  emendationem 
pertinentia  disputarentur.  Itaque  fieri  potest,  ut  prteter  ea, 
que,  quum  essent  a  me  emendata  et  adnotata,  postea  aut  ipse 
casu  aut  Weissenbornio ,  Hertzio,  aliis  indicantibus  ab  aliis 
occnpata  cognovi,  aliquid  alicubi  me  fugerit  ante  me  inventum, 
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quod  ego  tanquam  meam  posuerim,  aut  idem  aut  prope  ideoi. 
Id  si  quando  accidit.  eua  cuique  me  ultro  petente  restituantur. 

Lib.  L^) 

Cap.  9,  7:  Indici  deinde  (Romulus)  finitimis  spec- 
taculum  iubet,  quantoque  apparatu  tum  sciebant 
aut  poterant,  concelebrant,  ut  rem  claram  exspec- 
tatamque  facerent.  Ilsec  postrema  verba  neque  de  Roma- 
nis  inteUigi  possunt  (neque  enim  aut  hoc  aut  quidquam  aliud 
iilo  tempore  populi  consiliis  ct  decrctis  actum  Livius  significat 
aut  usquam  sic  ad  populum  civesque  a  Romulo  transit)  neque 
de  peregrinis;  ad  eos  enim  in  proximis  deraum  verbis  trans- 
fertur  narratio  (multi  mortales  convenere);  neque  sane  iis, 
qui  aliunde  alliciebantur,  ipsis  propositum  erat  rem  claram 
exspectatamqne  facere.  Totum  hoc  ad  Romuli  artem  et  consi- 
lium  pertinere apparet  scribendumque  esse:  quantoque  appa- 
ratu  tum  sciebant  aut  poterant  (homines  illi,  qui  tuni 
erant),  concelebrat,  ut  rem  claram  exspectatamque 
faceret.  Accidit  hic,  quod  inprooemio  p.  11  simillimis  aliquot 
exemplis  in  codice  archetypo  subinde  factum  esse  ostendi,  ut 
verbi  posterioris  numerus,  adiecta  littera  n,  accommodaretur 
ad  verbum  in  alia  sententia  interiectum;  nam  propter  scie- 
bant  aut  poterant  scriptum  est  concelebrant  —  face- 
rent.  Celebrare  et  concelebrare  rem  apud  Livium  non  solum 
ipsa  multitudo  dicitur,  quae  convenit,  sed  etiam,  qui  rem  cele- 
britati  et  contrahendis  hominibus  aptam  instituit,  velut  VIII,  1 0 
funus  P.  Decio  factum  dicitur  celebrante  collega  et  similia 
alibi. 

Cap.  1 2.  Initio  operae  toto  genere  tenuis  commemoranda 
est   res  vel   hic,    ubi    nihil  est   magnum,    ceteris   ad   speciem 

^)  Qnas  in  libris  tribus  primis  emendationes  nsterisco  notayif  iam 
apud  Ingerslevium  brevitcr  indicat»  sunt  in  horum  librorum 
editione. 
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minor,  non  parvi  tamen  interdum  ad  sensum  scriptorum  in- 
telligendam  et  ad  iudieium  de  scripturse  veritate  momenti  et 
ad  quam  saspins  postea  redeundum  erit^,  orationis  interpunctio 
et  sententiarum  recta  separatio.  Apparebit  saltem  statim, 
quam  leves  errores  interdum  fallant  propagenturque.  Nam  in 
hoc  capite^  cuius  numerum  praescripsi,  prssterquam  quod,  ubi 
Livius  (§  2)  in  narrando  Romuli  et  Titi  Tatii  proelio  prin- 
cipes  pugnam  civisse,  hoc  est,  primos  et  ante  ceteros 
pugnasse,  ab  Sabinis  Metium  Curtium,  a  Romanis  Hostium 
Hostilium  dicit,  (quemadmodum  hoc  ipso  capite  Metius  ab 
Sabinis  princeps  ab  arce  decucurrisse  dicitur),  inter- 
punctionis  nota  post  ciebant  posita,  male  a  plerisque  Metius 
et  Hostius  principes  substantivo  appellari  putantur  (quod  vix 
credereni,  nisi  etiam  admonitionem  adscriptam  viderem);  deinde 
(§  3)  oratio  sic  describitnr:  Ut  Hostius  cecidit,  confestim 
Romana  inclinatur  acies  fusaque  est  ad  veterem 
portam  Falatii.  Romulus  et  ipse  turba  fugientium 
actus,  arma  ad  caelum  toUens,  luppiter,  inquit, 
cett.  Non  ad  veterem  Palatii  portam  fusa  est  Romana 
acies  (id  est,  apnd  eam  portam;  neque  enim  fundi  ad  por- 
tam  est  fusum  alibi  fugere  ad  portam),  sed  quum  in 
coUero  Capitolinum  contra  Sabinos  erigeretur,  neque  hic,  proelii 
eventu  iam  declarato,  superaddenda  erat  loci,  quo  pugnatum 
esset,  notatio.  Livii  sententia  huiusmodi  fuit:  —  Romana 
inclinatur  acies  fusaque  est.  Ad  veterem  portam 
Palatii  Romulus  et  ipse  turba  fugientium  actus  cet 
Significatur,  quo  loco  fuga  constiterit  fortunaque  conversa  sit, 
cuius  rei  monumentum  communi  Romanorum  opinione  habe- 
batur  lovis  Statoris  templum  ad  veterem  illam  portam  situm. 
Itaque  paulo  post  Metius  Romanos  in  clivo  Capitolino  fusos 
persequens  prope  ad  eandem  portam  Palatii  pervenisse  dicitur. 
Cap.  14,  9,  ubi  Livius  Fidenates  a  Romulo  insidiis  et 
fbgae  simulatione  victos  narrat,  apparet  olim  duas  fuisse  scrip- 
turas,  alteram  ex  altera  ortam,  quam  sic  conflatas  (e  cod.  arche- 
typo)  M  servavit:    prius   psene   quam   Romulus    quique 
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eani  eo  qaiqne  cum  eqais  abierant  visi  erant,  cir- 
camagerent  frenis  eqaos;  ad  enm  proxime  acceditLI^  in 
quodiciture88e:  qaiqae  cam  equis  abierant  visi  erant, 
omisfiiA  verbis  qaique  cam  eo,  (sed  etiam  in  Medicei  scrip- 
tara  indicanda  alterum  quique  Gronovios  omisit),  tum  Floren* 
tinns  S.  Marci  (apud  Hertziura),  in  quo  scribitur :  quique  cum 
eo  quique  cum  eqoites  erant  nisi  erant  (punctis  suppo- 
sitis  verbis  quique  cum  equites  et  uisi  erant).  Cet^ri 
codices,  quorum  aliquod  est  momentum,  unam  e  duabus  scrip- 
turis  tenent,  P  et  Bambergensis  cum  uno  et  altero  vulgarium 
hanc:  quique  cum  eo  equis  ierant  (ex  qua  in  c^teris 
vulgaribus  factum  cst  interpolando:  quique  cum  eo  equites 
erant),  Einsiedlensis  et  Hl  et  Helmstadiensis  Gronovii  hanc: 
quique  cum  eo  visi  erant,  Editores  fere  inde  a  Gronovio 
P  seqnuntur,  nisi  quod  Weissenbornius  pro  ierant  ex  M 
abierant  substituit.  Verum  in  P  hoc  loco  deteriorem  et 
interpolatam  scripturam  retentam  esse,  primum  ostendit  ipsa 
locutio  equis  ierant,  Latina  illa  quidem,  sed  ab  hac 
commemoratione  fugas  nuper  simnlatse  prorsus  aliena,  quasi 
Germanice  dicas:  Romulus  und  diejenigen,  die  mit 
ihm  geritten  waren;  deinde  ex  MLt  apparet,  primam 
illius  scripturse  hanc  fuisse  formam:  quique  cum  equis; 
itaque  ex  his:  cum  eo  uisi  erant,  littera  Q  pro  O  scripta 
et  ceteris  male  diuisis  (uis  ierant),  ortum  est  cum  equis 
ierant,  postremo,  ut  fugse  significatio  esset,  pro  ierant 
scriptum  abierant.  Redeundum  est  igitur  ad  alteram  scrip- 
turam:  quique  cum  eo  uisi  erant,  quae  si  recte  enarratur, 
aptissima  est;  significantur  enim  equites,  qui  se  initio  cum 
Romulo  oculis  Fidenatium  soli  obtulerant,  portas  obequitantes, 
magis  quam  vere  pugnaverant.  (Equites  procul  visi  IV, 
40,  2;  procul  visis  Romanorum  signis  VU,  23,  6;  nec 
prius  ab  hoste  visus  est  VH,  34,  7.)^) 


^)    Qqk  paalo  ante  leguntiir  (|  7):  partem  militnm  locis  circa 
densa  obsita  virgalta  obicnris  snbsidere  in  insidiis 
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*CAp.  25,  9:  tum  elamore,  qualis  ex  insperato 
faventium  solet,  Romani  adiuvant  militem  suum. 
Elxcidit  inter  qualis  et  ex,  quod  nuUo  modo  abesse  potest, 
esse.  Neque  enim  Latine  dicitur:  adiuvo  aliqnem  cla- 
more,  qualis  victoris  solet;  dici  aliquo  modo  potest: 
exoritur  clamor,  qualis  victoris  solet,  ut  audiatur 
exoriri,  etsi  usitatius  est:  qualis  a  victore  solet  aut: 
qualis  victoris  esse  solet,  ut  c.  29,  2:  non  quidem 
fnit  tumultus  ille,  qualis  captarum  esse  urbium 
solet.  Ek>dem  modo  excidit  esse  in  libro  XLI,  10,  2  inter 
exercitus,   excivit. 

Cap.  27,  1  quod  codices  editionesque  habent:  invidia 
vulgi,  quod  tribus  militibus  fortuna  publica  com- 
missa  fuerit,  vanum  ingenium  dictatoris  corrupit, 
Livius  scribere  non  potuit;  nec  uUum  reperietur  exemplum 
perfecti  coniunctivi  positi  in  huiusmodi  sententia  ad  primariam 
prseteriti    temporis    sententiam  adiuncta  de    re  ante   acta  pro 


insftit,  miiltis  multoruin  conicctaris  tentata  (nuperHemii  adroo- 
dnm  et  audaci ,  tribns  accusativis  neutrorum  in  ablativos  mutatiSf 
et  infelici) ,  nuUam  mutationem  ant  poscere  aut  recipere  arbitror. 
Girca  densa  obsita  virgulta  (in  dem  Qber  das  Tcrrain  zcr- 
strcuten  QebQsch  umher)  Livius  dixit  eodero  roodo,  quo  IX,  25 
coniurationes  circa  Campaniaro  passim  factas  ct  XXV, 
9  circa  vias  discurrere  (cfr.  XXIV,  3,  XXXI,  3  et  8);  ob- 
sita  antcm  virgulta  dici  potuisse,  quibus  solum  obsitum  essct, 
etsi  nnllo  huius  ipsins  verbi  exemplo  defenditur,  proxima  tamen 
inbvenit  cognati  verbi  siroilitudo;  nam  qunm  vulgo  conseri  locus 
arboribus  dicatur,  tamen  non  solum  Cato  et  TibuUus  vites  et 
pomum  conserere,  sed  Livius  ipse  (X,  24)  arborem  con- 
sererc  dixit.  Obsita  autem  potius  quam  consita  h.  l.posnit, 
ut  passim  sparsa  et  prospectum  adimentia  inteUigerentur.  Simi- 
liter  etiam  obmoliri  Livius  XXXVII,  32 ,  7  de  loco  dixit  (ad 
obmolienda,  qus  ruinis  strata  crant);  magis  proprie 
dixisset  ad  obmolienda  impedimenta  (saxa  aliave  iis  locis, 
qiui  minis  atrata  erant). 
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plusquamperfecto  (quasi  dicas :  indignabatur  vulgus,  qnod 
tribus  militibus  fortuna  publica  commissa  fuerit); 
longe  alius  sunt  generis  ii  loci,  in  quibus  ex  perfecto  indica- 
tivi  rect»  orationis  in  obliqua  coniunctivi  perfectum  retinetur. 
Scribi  poterat  aut  commissa  foret  aut,  omissa  obliquse  ora- 
tionis  significatione ,  quam  Livius  in  hoc  genere  ssepissime 
omittit  (ut  c.  14,  3  in  credebat)  commissa  fuerat.  £x 
hoc  fuerat  ortum  est  in  codice  archetypo  fuerit  errore 
pervagato. 

Cap.  30,  5.  Sunt  quaedam  eiusmodi  de  veterum  scrip- 
torum  locis  coniecturae,  quas  paene  invitus  proroam,  quod  nec 
in  codicibus  ullum  latentis  vulneris  indicium  eminet  nec  sen- 
tentise  orationisque  pravitas,  quamquam  mihi  manifesta  videtur 
nec  suspicionem  animo  pellcre  sinit,  ea  est,  quse  demonstrata 
facile  omnes  offensura  videatur.  £x  eo  genere  hic  est  locus, 
in  quo  de  causis  orti  inter  Tullum  Hostilium  et  Sabinos  belli 
agitur:  Tullus  ad  Feronias  fanum  mercatu  frequenti 
negotiatores  Romanos  comprehensos  querebatur, 
Sabini  suos  prius  in  lucum  eonfugisse  ac  Romse 
retentos.  Haec  ita  scripta  sunt,  ac  si  negotiatores  suos 
Romae  retentos  Sabini  questi  sint ;  nam  in  his  contrarie  relatis 
(Romanos  —  suos)  substantivum  utriusque  membri  commune 
esse  videtur;  sed  ut  concedam,  suos  universe  cives  (homi- 
nes)  intelligi,  nequc  cur  illi  homines  in  lucum  confugisse 
dicantur,  apparet,  neque  cur  retenti,  si  ipsi  sponte  eo  con- 
fugerint;  nam  rerum  capitalium  reos  fuisse,  quos  qunm  Sabini 
reddi  ad  supplicium  postulaverint,  non  traditi  sint,  ne  minima 
quidem  significatio  est.  Apparet  agi  de  servis  Sabinoi*um, 
qui  ad  servitutem  exuendam  in  asylum  Romanum  confugerint 
nec  redditi  dominis  reposcentibus  sint,  quod  frequens  anti- 
quis  temporibus  inter  vicinos  populos  iniuriae  querelaeque  genus 
fuit,  signiticarique,  Sabinos  huius  iniurias  prius  factae  ultionem 
prsetexuisse  suae  in  negotiatoribus  Romanis  comprehendendis 
violentise.  Verum  sui  sic  nude  servi  appellari  in  hoc  ora- 
tionis    contextu    nullo   raodo    potuerunt.      Itaque    quoties    ad 
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hanc    locQm   redii,    suBpicatas  sam,    anam  vocem  ob  littera- 
ram  siroilitudinem  excidisse,  Livium  autem  scripsisse:  Sabini 
suos    servts    prius   cet.     A  prioribus   litteris  uos    (suos) 
librarius  aberravit    ad   easdem   altero   loco  positas   (seruos). 
*Cap.  32,  It:    Quarum  rerum,    litium,    causarum 
condixit    pater   patratus    populi  Bomani  Quiritium 
patri    patrato    Friscorum    Latinorum   — ,    quas    res 
dari,    fieri,    solvi    oportuit,    —  ,    dic,    quid    censes? 
Genitivus  verbo,  quod  cst  condicere,  adiunctus  quam  haberet 
ratioQem,  nemo  exposuit;   nam  quod  eum  ex  iurisconsultorum 
in  formulis  consuetudine  poni  dicunt,    nimis  infinitum  est,  nec 
utantur     ad     eam     consuetudinem     demonstrandam    nisi    uno 
exemplo  eoque  non  certissimo,    quod  apud  Ciceronem  in  To- 
picis    (4,  22)    legitur:    damni    infecti    promittere*,    apud 
ipsos    iurisconsultos    constanter    dicitur    satis    dare,    satis 
petere  damni  infecti  et  similia,  genitivo   accommodato  ad 
novam    notionem    nominis    satis,    quod   si    non   ipsum  apud 
Ciccronem  excidit   (quod  vehementer  suspicor),  saltem  ex  illo 
usa    (satis    promittere    damni   inf.)   brevior  illa  locutio 
orta  est;    in   condicendi    verbo  nihil    est    simile.      Accedit, 
qnod    communi    rerum    vocabulo    apte    superadditur    magis 
proprium  litium  nomen  {ia  quo  in   mentem   venit    cum   risu 
inductae  a  Cicerone   pro  Murena   c.   12    qusestionis,    rem  an 
litem  dici  oporteret),   minus   apte,   quod  iuris  prqprium  non 
est  in  hac  controversas  rei  significatione,  causarum.    Itaque, 
etsi    difficile    est    de    huiusmodi    veteribus  verborum    formulis 
iadicium,  tamen  valde  suspicor,    Livium  scripsisse:    quarum 
reram,    litium    causa    condixit   pater    patratus   cet., 
codicis  autem  archetypi  scribam  frequenti  errandi  genere  (vid. 
prooem.  p.   10)    ad  duos  genitivos    sine    coniunctione    positos 
tertiam  accommodasse.      Propter   res  et  lites  condictum  erat, 
hoc   est   postulatum,    ut    satisfieret.     Paulo  post  (§   12),    ubi 
Livias  hafitam  a  fetiali   in  hostium  fines   mitti    in  bello  indi- 
cendo  solitam  commemorat  (hastam  ferratam  aut  sangui- 
neam    prasustam),   nunquam   intelligere  potui,    qua  ratione 
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hastas  ferratie  contraria  poneretur  sanguinea,  sive  ea^  qaod  et 
res  ipsa  postulare  videtur  et  Ammiani  Marcellinl  einsdem  ritus 
significAtio  (XIX,  1:  hasta  sanguine  infecta;  nam  dogv 
alfiatiideQ  apud  Dionem  Cassium  LXXl,  33  ambiguum 
est),  cruenta  intelligitur,  quomodo  sanguineus  apud  solps 
poetas  dictum  reperio,  sive  sanguinei  coloris  (blutffirbig, 
non  blutgef&rbt);  nam  cruentari  coloreve  infici  non  minus 
ferrata  hasta  poterat.  Tum  sive  sanguineam  prsBustam  una 
notione  comprehendas,  nescio.  quid  prseusta  hasta  commune 
habeat  cum  sanguinea,  sive,  quod  membrorum  tequalitas  sua- 
det  et  cogit,  praeust»  appellatio  ad  utramque  hastam  etferra- 
tam  et  sanguineam  pertinct,  frustra  quaeras,  quid  sit  hasta 
ferrata  prseusta;  nam  ligni  hoc  proprium  est.  Laudo  igitur 
hactenus  eos,  quos  Turnebus  reprohendit,  qui  olim  hunc  locum 
tentarunt,  quod  difficultatem  senserunt,  quam  recentiores  non 
attigerunt.  Mihi  Livius  hastam  ferratam  aut  sine  ferreo 
spiculo  tantum  prssustam  commemorasse  videtur,  credoque 
in  vetere  ritu  obscuram  superfuisse  merooriam  eius  tempo- 
ris,  quum  pro  ferreis  telis  etiam  prseustis  hastis  (sudibus) 
uterentur,  quod  teli  genus  et  Virgilius  in  antiquis  pastoribus 
et  Cssar  in  Romanis  castra  defendentibus  et  Tacitus  in  bar- 
baris  commemorat.  Sanguinis  mentio  utrum  a  Livio  facta 
sit  (hoc  verborum  ordine:  ferratam  aut  prceustam  san- 
guineami  ut  sanguineam  ad  utramque  pertineat)  an  a 
lectore  aliquo  ritus,  ut  ex  Dionis  et  Ammiani  locis  apparet, 
diu  servati  gnaro  addita,  non  definio;  multo  tamen  magis  in 
hanc  partem  inclino  quum  propter  dubiam  vocabuli  sangui- 
neus  significationem ,  tum  quod  minus  probabilem  transposi- 
tionem  iudico.  Itaque  hoc  inter  codicis  archetypi  additamenta 
pono;  (vid«  prooem.  p*  14  sq.). 

Cap.  35,  3.  Parvum  est,  quod  adnotabo,  nec  tamen 
omittendum,  quoniam  ad  rectam  orationis  Latin»  formam 
attinet.  Nam  ubi  sic  editur:  quippe  qui  non  primus, 
quod  quisquam  indignari  mirarive  posset,  sed  ter- 
tius    Roms   peregrinus   regnum    affectet,    scribendum 
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esse:  quod  qaispiam  indignari  —  posset,  sentient  ad- 
moniti,  qui  hormn  pronominum  usum  tenent.  Ab  huiusmodi 
concessione  et  opinatione  (indignari  forsitan  aliquis 
possit)  longissime  alterum  abhorret.  In  eodem  pronomine 
aberratum  est  III,  55,  8  noto  loco,  ubi  scribendum  est:  sed 
qunm  quis  (cod.arch.quid)  eorum  cuipiam  (R  cui  quam, 
M  cni  quem,  P  man.  1  qui  cui)  npcuerit,  id  sacrum 
sanciri. 

*Cap.  39,  4:  Evenit  facile,  quod  dis  cordi  esset. 
Debebat  dici  erat.  Sed  Livius  de  eventu  curae  in  educando 
Scrvio  Tullio  positte  dicturus  a  ^nerali  sententia  orditur: 
Evenit  facile,  quod  dis  cordi  est  (Esset  pro  est 
omnes  codices  II,  51  init.) 

*Cap.  40,  3:  ut  in  eadem  civitate  post  cente- 
simum  fere  annum  quam  Romulus  deo  prognatus 
deus  ipse  tenuerit  regnum,  donec  in  terris  fuerit, 
id  servus  serva  natus  possideat.  Huius  loci  et  mendum 
et  correctionem  orationis  forma  certissirois  indiciis  demonstrat. 
Nam  quum  contrariorum  comparatione  totius  orationis  conti- 
neatur  pondus,  Livium  eas  sententias,  quibus  contraria  notan- 
tur  (deo  prognatus  deus  ipse  et  servus  serva  natus), 
inter  se  coniunxisse,  non  alteram  temporis  notationi  super- 
addidisse,  apparet,  et  si  per  se  non  appareret,  ostenderet  pri- 
mnm  pronomen  id  initio  sententise  ad  contrariorum  notationem 
insigniendam  positum,  quem  locum  nunc  male  tuetur  (diceudum 
enim  erat:  post  centesimum  annum,  quam  Romulus  — 
tenuerit  regnum,  servus  s.  n.  id  possideat),  deinde 
addita  illa:  donec  in  terris  fuerit,  quae  prorsus  inania  et 
perversa  snnt  in  teraporis  intervallo  notando  (post  cente- 
simum  annum  quam  Romulus  tenuerit*regnum,  do- 
nec  in  terris  fuerit).  Itaque  hac  Livius  usus  est  orationis 
forma:  ut  in  eadem  civitate  post  centesimum  fere 
annam,  qiod  Romulus  deo  prognatus  deus  ipse  te- 
nuerit  regnum,  donec  in  terris  fuerit,  id  servus 
serva    natas  possideat.      Qui  mntavit,    dormitans  vocem 
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relativam  accommodavit  ad  temporis  notationem  (post  c.  a.), 
qose  absolnte  ponitur  (interiectis  centam  annis).  Idem  men- 
dum  (quam  pro  quod)  tollendum  eritlll,  56,  2.^)  Eodem 
capite  §  5  pro  eo,  quod  e  codieibus  servatur:  in  vestibulo 
regiaB  quam  potuere  tumultuosissime  specie  rixse  in 
se  omnes  apparitores  regios  convertunt,  scribendum 
videtur  nulla  prope  n^utatione:  quam  potuere  tumultuo- 
sissimee  specie  rixse;  nam  tumuituose  aliquem  in  se 
convertere  vix  recte  dicitur;  tumultuose  rixantes  in  se  alios 
convertunt.  (C.  55,  7  M  Pomptine,  P  Promptine;  III, 
50,  6  libere  ac  pudice*pro  liberaa  et  similiter  alibi.)') 

*Cap.  43,  5:  Tertise  classis  in  quinquaginta  mil- 
lium  censum  esse  voluit.  Homm  verborum,  quibus  res 
aperta  breviter  indicatur,  coniunctio  grammatica  expediri  ne- 
quit;  nam  quse  editores  nonnuUi  adscripserunt,  eiusmodi  sunt, 
ut  contra  dici  opus    non    sit.^)      Livium    scripsisse:    Terti» 


*)  Hanc  emcndationem  ab  Ingerslevio  sumptam  Hertzins  in  texta 
posnit. 

^)  In  eodem  loco  fait,  qui  de  his  verbis  dnbitaret:  quibns  con- 
sneti  erant  uterqne  agrestibus  ferramentis;  neque,  quod 
uti  audire  iubemur,  res  expeditur;  unde  enim  ille  infinitivas 
Bumitur?  Sed  non  audeo  mutare  apud  Livium ,  quod  Columellse 
saltem  et  Flinii  Minoris  auctoritate  defcilditur  (consuesccre 
rei  et  re,   consuetus  rei). 

')  Drakenborchins  in  quinquaginta  millium  ^commode  positura 
accipi  possc  pro  usqne  in  summam  quinquaginta  mil- 
lium"  putat,  quam  ego  elhpsin  ignorabam;  sed  ipse  a  se  desci- 
scens  fortafise  millia  scribendum  esse  coniicit.  Weissenbornius 
censum  etiam  ad  tertiss  classis  trahi  vult,  ut  adhibita  hac 
geminatione,  qua  accusativus  in  finc  sententioB  a  prsepositione  pendens 
antea  subiecti  loco  sit  et  gcnitivum  regat,  hsec  efiFiciatur  sententia 
et  oratio:  census  in  quinquaginta  millium  censum  fuit. 
Alschcfskius  autcm,  mirificus  homo,  ad  genitivum  tertiiB  clas- 
sis  ncscio  unde  audit  cives,  ut  esse  in  quinquaginta  mil- 
linm  censum  sit  quinquaginta  millium  censnm  possi- 
dere.     Non   ridiculi  causa  ludi  credas?     Si  quis  autem  ita  verba 
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classis  quinquaginta  millium  censura  esse  voluit 
( hoc  est,  si  enarrandum  est,  terti»  classis  censum  quinquaginta 
millibas  constare,  quemadmodum  X,  36  captivorum  nume- 
rus  esse  septem  millium  dicitur  et  apud  Cornelium  Nepo- 
tem  Iphicr.  2  exercitus  numerus  esse  duodecim  mil- 
lium  et  id  genus  non  pauca),  video  iam  Rhenano  in  mentem 
venifise.  (In  codice  archetypo  fuisse:  Tertia  classis  in  L 
millium  cet.,  ex  MRPHILI  et  deteriorum  nonnullis  intelligitur. 
Foisfte  suspicor,  qui  aut  in  tertia  classe  scribi  vellet,  quem- 
admodum  sequitur  apud  Livium  in  quarta  classe,  aut  sic 
intelligenda  verba  significaret;  sic  adscriptum  in  deinde  alio 
loco  insertum  esse.) 

•Cap.  46,  7  (ubi  referuntur  TuUi»  minoris  cum  L.  Tar- 
quinio,  mariti  fratre,  sororis  marito  sermones):  et  se  rectius 
viduam  et  illum  caelibem  futurum  fuisse  conten- 
dere  (contendebat)  quam  cum  impari  iungi,  ut  elan- 
goescendum  aliena  ignavia  esset.  Quse  sit  in  his  pra- 
vitas^  apparebit,  si  in  rectam  orationem  transtulerimus ;  hac 
enim  erit:  £t  ego  rectius  vidua  et  tu  caelebs  fuisses 
(=  futurum  fuisse)  quam  cum  impari  iungimur 
(=  inngi),  ut  elanguescendum  a.  ign.  sit.  Atqui  pro 
eo,  qnod  est:  quam,  quod  nunc  factum  est,  iungere- 
mur,  nullo  modo  dici  potest:  qnam  iungimur;  neque  iun- 
gebantur  nunc,  sed  iuncti  erant;  itaque  ne  iungeremur  qui- 
dem  rectum  esset,  sed  iuncti,  id  est,  in  obliqua  oratione, 
ianctos.  Accedit  ad  hoc  orationis  vitium,  quod  in  codi^e 
archetjpo  non  esset,  sed  esse  scriptum  fuisse  constat  (ex 
MPUlLK  deterioribus  quoque),  ex  quo  ut  mendosum  esse 
argaitor,  pro  quo  in  deterioribus  codicibus  partim  scriptum 
est  haud,   partim  aut.       (In  Rhenani  adnotatione  error   e&t; 


intelligends  putaverit,  ut  Servius  (licatur  tertias  classis  esse  (tertia 
claBse  contineri)  voluisse  omnes  usque  ad  L  millium  ceusum? 
eom  conatum,  ne  alia  commemorcm,  evertet  in  prspositio  inau- 
dita  significatione  posita,    in  descendendo  prtesertim. 
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ne  quis  in  R  aut  ut  fuisse  credat.)  £x  his  efficitur  haec  sen- 
tentiae  forma:  et  se  rectius  viduam  et  illum  caelibem 
futurum  fuisse  quam  cum  impari.  Nine  elangue- 
scendum  aliena  ignavia  esse.  Pro  nunc  si  quis  rep- 
pererit,  quod  propius  ad  codicum  vestigia  (iungiut)  accedat, 
accipiam;  ipsum  tamen  aptissime  convenit  ei,  quod  contrarium 
subiicitur:  8i  sibi  eum,  quo  digna  esset,  di  dedissent 
virum.  In   proximis    verbis    (§  9)   non    optimo    exemplo 

editores  recentiores  nec  satis  iis,  quss  in  aliis  similibus  locis 
fere  sequuntur,  convenienter  pro  eo,  quod  in  codicibus  sciip- 
tum  est:  Aruns  Tarquinius,  posuerunt  L.  Tarquinius, 
ctsi  ita  Livium  scribere  debuissc  satis  certum  est;  Hertzius 
quidem  etiam  locum  tanquam  mancum  supplevit.  Livio  enim 
ipsi  idem  hoc  loco  accidit,  quod  aliquoties,  ut  in  altero  ex 
duobus  nominibus,  de  quibus  ageretur,  appellando  ad  alterum 
memoria  stihisque  aberrareti,  cuius  generis  exempla  qurodam 
colligere  placet.  Lib.  II,  11,  9  pro  Valerio  C^ersisque 
in  Yalerium  Etruscis),  quem  noroinandum  fuisse,  ex 
superiore  partium  rei  agendse  divisione  apparet  et  post  Gla- 
reanum,  excepto  pervcrso  homine  Alschefskio,  omnes  viderunt, 
a  Livio  nominatum  fuisse  Lucretium,  codices  ostendunt; 
nam  talia  librarii  non  permutant  Lib.  II,  18,  .3  Liviuro:  super 
belli  Latini  metum  scripsisse,  codicum  consensus  vincit 
(nisi  quod  illi  prave  supra  habent  contra  usum  loquendi,  in 
quo  nullsB  erant  memorisB  partes);  Sabini  belli  scribere 
eum  debuisse,  Dukems  intellexit,  idque  AVeissenbomius  et 
Alschefskius  substituemnt;  nam  Sabini  belli  causas  Livius  iam 
indicavit;  transit  ad  Latinum;  sed  error  occultandus  non  erat. 
(De  supra  Dukerus  admonuit,  cui  Drakenborchius  adsensus 
est;  recentiores  pravum  tacite  tenent.)  In  lib.  II  c.  43,  44, 
45,  46  gravior  Livii  est  error,  quod,  tota  re  obscure  animo 
comprehensa,  ea,  quse  c.  43,  5  (cum  Dionysio  Halicarn.  IX,  2 
conspirans)  Fabio  duce  in  Veientibus  accidisse  significat, 
postea  c.  44,  11  et  46,  1  in  remm  proximi  anni  narralione 
tanquam  in  ^quis    gesta  narrat.       Drakenborchius ,    Sigonii 
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Hbrnin  recentiAsiinam  et  interpolatiBsimum  et  eiasdem  generis 
tlterum  (H2)  secutus  c.  43  Veientum  et  J£quorum  nomina 
transposuit,  quod  ^Livium  non  ferenda  in  tand  nominis  ac  famsB 
historico  negUgentia  paucis  interiectis  sui  oblitum  esse^  noa  cre- 
debat,  habuitque  obsequentes,  qui  in  superiore  loco  codicibus 
obedierant,  Kreyssigium  et  Hertzium,  dissentientibus,  qui  illic 
Dnkerom  contra  codices  secuti  erant^  Alschefskio  et  Weissen- 
bomio.  Utinam  non  multo  graviora  Livius  commisisset  et 
qoe  verbo  uno  alterove  mutando  transponendove  occultare 
non  possis.  Lib.  IV,  30,  15  in  omnibus  codicibus,  exceptis 
tribus  omnium  infimis  (iisdem  Sigoniano  et  H2,  tum  Haver- 
campiano),  scribitur:  ut  Quinctius  consul  dc  bello  ad 
populum  ferret,  et  c.  31,  1  Livius  proximo  anno  T.  Quinc- 
tium  Pennnm  ex  consulatu  tribunum  militum  creatum 
scribit.  Atqui  supra  c.  30,  12  consules  huius  anni  ediderat 
C.  Servilium  Ahalam,  L.  Papirium  Mngillanuro;  T.  Quinctius 
superiore  anno  consul  fuerat  (§  4).  Itaque  Livius  non  iam 
ex  duobtts  hominibus  alterum  pro  altero  nominavit,  sed  negli- 
gentins  Ahalae  et  Mugillani  oblitus  ad  superiores  consules 
aberravity  nescio  quid  in  altero  ex  iis  deligendo  secutus.  £di- 
tores  inde  a  Sigonio,  exceptis  Bekkero,  Weissenbomio,  Hertzio, 
Livii  errorem  audacissima  mutatione  occultarunt  (ut  con- 
sules  de  bello  a.  p.  ferrent).  Magis  etiam  Livii  in  roateria 
ex  superiorum  annalibus  excerpenda  et  verborum  omatu 
vestienda  festinatio  levitasque  apparet,  quod  V,  12,  10  omnes 
tribonos  militum  prseter  unum  P.  Licinium  Calvum  patricios 
creatos  scribit,  nomina  prster  unum  (L.  Furii)  plebeia  ponit, 
c.  autem  18,  2,  quum  idem,  quod  c.  12,  tribunoram  militum 
coUegium  commemorare  vellet,  duos  (Cn.  Genucium,  L.  AU- 
linm)  ex  alio  anno  immiscuit.  VI,  9,  5  Q.  Servilius 
nominari  debuit,  qui  exercitum  (iunioram)  ad  urbem  habebat 
(c.  6,  13),  nominatur  errore  memorise  (L.)  Quinctius,  qui 
caasarios  senioresque  scripserat  (c.  6,  14).  Lib.  XXVII  (ut 
etiam  ex  altera  decade  exemplum  ponam)  7,  11  C.  Hostiiium 
Livioa  dicit  a  C.  Laetorio  proprsetore  Galliam  provinciam  ac- 

4* 
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cepisse;  debebat  pro  Hostilio  L.  Veturium  Philonem  nominare* 
(§  8;  c.  10,  25,  c.  22,  5).     Lib.  XXXII,  26,  8  L.  CoraeUum 
Lentulum    prsetorem    urbanum  appellat;    debuit  L.  Comeliam 
Merulam    appellare,    si    sibi    constitisset   (c.  7,  13,    c.  8,  5), 
cuius  nomen  plerique  editores  inconsiderate    substituerunt,    si- 
quidem,  quid  Livius  scripserit,  qudbritur.     Eodem  capite  C§  ^j 
6,  7)  Setiam   Setinosque  commemorat,    ubi  Signiam,  Signinos 
debuisse  videtnr  (c.  2,  4);   nam   obsides   ex  altero  oppido  in 
alterum  translati   sine  causa  finguntur.      Lib.  XXXIII,  21,  ^ 
M.  Sergio  prsetori  iurisdictionem  inter  cives  et  peregrinos 
dat,  quem  XXXII,  28  prsetorem  urbanum  fuisse  narraverat, 
M.  Minucium  inter  peregrinos.       Itaque  Gronovio  auctore  ab- 
editoribus  omittuntur  verba  et  peregrinos,  ut  iurisdictio' 
intercives   sit  urbana,    quomodo  neque  Livius  neque  quis- 
quam  alius  dixit,   nisi  forte  prsecedente  proxime  aut  sequente 
inter   peregrinos,    etsi    ne    sic   quidem    memini   prsetorem 
iurisdictionemve  inter  cives  appellatam.     £odem  libro  XXXIII 
c.  27  init.  Livius  Cn.  Cornelium  Biasionem    ex   citeriore  Hi- 
spania   ovantem  urbem   ingressum    esse   narrat;    eundem  ante 
(XXXI,  50,  11)  Cn.  Comelium  Lentulum  appellaverat;  itaque 
hoc  noroen  omnes  inde  ab  Aldo  ante  Bekkerum  etiam  in  libro 
XXXIII    substituerunt.  *    Lib.  XXXV,   20   Livius,    postquam 
(§  10)  recte  A.  Atilio  prsetori  classem  etMacedoniam  provin- 
ciam    datam    scripsit,     M.   Bsebio    Tamphilo   Bruttios    (quod 
rerum     gestarum    narratio    confirmat),    tamen    §    11     et    12, 
animo  et  calamo  aberrante,  nomina  permutavit,    ut  Atilio  in^ 
Bruttios  decretas  legiones  diceret,  Baebium  naves  facere  iussum, 
atque   in   eodem   errore    permanens  proximo  capite  (21  init.) 
classem,  cui  Baebius  prsefuturus  esset,  nominat.     Editores  Livii, 
non  librariorum  errorem  correxemnt;  nam  illis  nulla  res  huius- 
modi  nominum  ordine  scriptorum  permutationem  obiicere  pote- 
rat  et  ad  alterum  iocum  eiTorem  propagare. 

Cap.  48,  6,  ubi  in  collem  Esquiliarium  editur,  non 
persnadetur  mihi,  Livium  uno  loco  usum  esse  adiectivi  forma 
inaudita,  quum  et  apud  ipsnm  et  apud  alios  in  frequentissimo 
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nflii  sitEsqailinus,  nec  dubito,  ona  littera  sublata  vel  potiu8 
ano  duetu  ex  pluribus  similliniis,  restituere:  in  collem  £s- 
qailiarum. 

^Cap.  56,  4:  Anguis  ez  columna  lignea  (sic  enim  nar- 
ralar)  elapsus  non  (ut  nunc  scribitur)  terrorem  fugamque 
iD  regiam  fecit,  sed  in  regia,  ubi  portento  viso  alii  alior- 
eum  diffugerunt.  Nam  quod  video  adscribi  Germanice: 
^Die  Sftule  stand  also  ausserhalb  der  KOnigsburg^,  si  ex 
nescio  qua  columna  in  publico  posita  anguis  elapsus  esset. 
homines  non  in  regiam  irruisssent,  sed  per  vias  aufugissent; 
oblitus  est  etiam,  qui  hoc  excogitavit,  terrorem  fugamque 
facere  recte  dici  addito  loci,  ubi  res  acta  sit,  nomine,  perin- 
epte  terrorem  (fugamque)  facere  in  aliquem  locum. 
Dixi  de  mendi  genere  in  prooemio,  sed  notandum  erat  arti- 
ficinm  enarrandi.  Difficilior  paulo  est  alius  mendi  ex  non 
infrequenti  erroris  genere  paulo  post  (§  7)  orti  demonstratio^ 
quam  tamen  peritis.4imo  cuique  probatum  iri  confido.  Nam 
in  his  verbis  (de  Bruto):  iuvenis  longe  alius  ingenio 
qnam  cuius  simulationem  induerat,  si  cuius  ad  inge- 
nium  refertur,  pravissime  in  verbis  proxime  et  relativa  forma 
ronnexis  ab  homine  ad  ingenium  transitur  (iuvenis  alius 
ingenio  quam  cuius  ingenii);  sin  ad  iuvenem,  perverse 
dioitur  invenis  (alicuiusmodi)  simulationem  induere. 
Omitto  ipsam  hanc  coniunctionem  alius  ingenio  non  sane 
asitatam.  Omnia  recta  et  apta  emnt  una  littera  dempta: 
iavenis  longe  alius  ingeni  quam  cuius  simulationem 
induerat  (ut  alius  ingenii  coniungatur).  Litteram  autem 
iliam  (o)  peperit  brevioris  genitivi  formse  oblivio  eadero,  qusB 
IV,  13,  13  consilia  (in  MPLl  multisque  aliis,  id  est,  in 
arrhetypo)  ex  consili.  Multo  plura  veteris  genitivi  formae 
et  exempla  et  in  erroribus  vestigia  apparent  in  decade  quarta 
in  cod.  Bambergensi  et  in  quinta  in  Vindobonensi.  Hic  qui- 
dem  eo  facilius  aberratum  est,  quod  alius  ad  proximum 
iuvenis  trahebatur. 


Lib.  I.  54 

Cap.  58,  5  (de  Sex.  Tarqninio  Lucretias  prseter  mortem 
dedecns  minato) :  qno  terrore  qunm  vicisset  obstinatam 
pudicitiam  velut  Tictriz  libido  profectusque  inde 
Tarquinius  ferox  expugnato  decore  muliebri  esset^ 
Lucretia  etc.  In  hoc  loco  quum  superiores  omnes  taxsuissent, 
primus  Marklandus  hsesit,  in  remedio  adhibendo  infelix  (velat 
ultrix,  quod  a  sententia  loci  alienissimum  est);  Hertzias 
nuper  fortius  duas  voces  resecandas  significavit,  quse  unde  ortse 
et  additse  sint,  nemo  divinet.  Mendum  tamen  et  manifestum. 
est  et  eiusmodi,  quod  nullum  recipiat  excusationis  colorem. 
Nam  neque,  cur  victrix  libido  vicisse  pudicitiam  dicatur,  nllo 
modo  intelligitur ,  quasi  non  victrix  vincere  potuerit,  neque^ 
cur  velut  victrix  dicatur,  qu»  vere  planeque  vicit;  quodque 
Weissenbomius  ad  vocem  victrix  adscribit,  ea  cum  verbo  vi- 
cisset  copulata  speciem  vero  contrariam  significari  et  cum  eo 
comparari^),  prorsus  ignoro,  quse  sit  ea  aut  species  aut  com- 
paratio;  Weissenbomio ,  quod  ssepe,  accidisse  video,  ut  ad 
offensionem  primum  adhaeresceret,  deinde  inani  artificio  se  ex- 
pediret.  Scribendum  est  una  littera  in  similem  mutata  (t  in  i) : 
quo  terrore  quum  vicisset  obstinatam  pudicitiam  vel 
vi  victrix  libido,  hoc  est,  libido,  qusB  vel  sola  vi,  ne  ad* 
hibito  quidem  illo  terrore  et  dedecoris  minis,  vincebat  superior- 
que  erat. 

Cap.  59,  1  (in  oratione Bruti) :  vos,  dii,  testes  facio^ 
me  L.  Tarquinium  Superbum  —  ferro,  igni,  qua- 
cunque  dehinc  vi  possum,  exsecuturum.  Temporis 
et  ordinis  adverbium,  quo  alibine  usquam  Livius  usus  sit, 
non  memini,  si  posuisset,  adiecisset  primarias  sententi»  et 
fiituri  temporis  verbo  (dehinc  exsecuturum);  quo  loco 
nunc  ponitur,  unum  id  apte  poni  poterat,  quo,  singulatira  qui- 
busdam  nominatis,  postremo  omnia  nos  comprehendere  signi- 
ficamus:  quacunque  deniqae  vi  possum.     Id  adverbium 


^)   Die  VerbindvDg  mit   vicisset   hebt   dena   Wirklichen  gegentlber 
das  Scheinbare  herror. 
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ei  aUbi  dcprayatain  est^)  et  bic  facillime,  quod  duae  postremae 
litterae  (ue)  propter  similitudinem  proxim»  vocis  (ui)  inter- 
ciderant  (deniq^  inde  dehinc). 


Lib.  11. 

Cap.  1,  11.  Hic  locns  in  omnibus,  quorum  uUum  mini- 
mum  est  momentum,  codicibus  recte  sic  scribitur:  traditum- 
que  inde  fertur,  ut  in  senatum  vocarentur,  qui  pa- 
ires  qniqne  conscripti  essent;  conscriptos,  videlicet 
novara  senatnm,  appellabant  lectos.  Postrema  verba 
rectius*  quam  in  editionibus.  fit,  interpunxi,  commate  ante 
Tidelicet  posito.  Significat  Livius,  qui  in  illo  senatus  vo- 
candi  carmine  conscripti  appellentur,  initio  fuisse  illos  ipsos, 
qnos  hoc  capite  narravit  a  primis  consulibus  lectos;  id  nomen 
pro  patmm  nomine,  quod  veteres  senatores  tanquam  honestius 
aliqnamdiu  proprium  servarint,  sic  impositum  dicit,  tanquam 
noTiis  qnidam  bic  senatus  esset  (videlicet,  hoc  est,  credo 
qnasi  novum  senatum).  Hac  sententia  non  intellecta,  edi- 
tores  inde  a  Sigonio  plerique,  quod  videlicet  contra  verum 
veteremqne  usum  loquendi  pro  enim  (nfimlich)  in  causa  red- 
denda  positura  acceperant,  errorem  librarii  codicis  infimi, 
Voss.  1  (et  Sigoniani)  secnti  in  addiderunt  (in  nov.  s.),  per- 
versa  sententia;  neqne  enim  in  novum  senatnm  legebantur, 
sed  in  eum,   qui  diu    fuerat.      Alii  nuper   gravius  lapsi  sunt. 

Cap  2,  3  miror  omnes  tacitam  prsetermisisse  hanc  sen- 
tentiam:  Consnlis  alterius,  qunm  nihil  aliud  offende- 
rit,  nomen  invisum  civitati  fuit.  Manifesta  enim  ser- 
monis  lez  offenderet  requirit,  hoc  est:  quamqnam  nihil 
aliod  offendebat  (de  universo  ingenio  ot  habitu) ;  nam  de  nulla 


')  Hoc  ipso  libro  c.  5,  6  scribcndam  pato:  sciscitandoqne  eo 
leiifoe  pervenit,  nt  cet.  £o  deronm  ea,  qnfls  bic  reqni- 
ritnr,  significatione  (nt  sit:  postremnm  eo)  barbarnm  est. 
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una  re  cqid  offensione  facta  nec  q  u  u  m  illo  modo  poni  poterat 
nec  perfectum,  sed  plusquamperfectum. 

Cap.  12,  16  (in  Mucii  Sctevola»  apud  Porsennam  ora- 
tione):  mea  prima  sors  fuit;  ceteri,  utcunque  ceci- 
derit  primi,  quoad  te  opportunum  fortuna  dederit, 
suo  quisque  tempore  aderunt.  8ic  nunc  editur  auctoritate 
optimoruro  codicum  (MRPH1L1)  multommque  etiam  deterio- 
rum,  qnum  olim  e  codicibus  quibusdam  interpolatis  ederetar: 
ut  cuique  ceciderit  primo;  sed  sententia  nulla  est;  nam 
quod  Alschefskius  interpretatur :  ^welch  ein  Schicksal  aach 
immer  der  Erste  gehabt  haben  m5ge^,  iam  Weissenbomius 
sensisse  videtur,  non  licere,  quum  ante  sors  de  sortitione  et 
ordine  sorte  dato  poneretur,  paucis  verbis  post  in  aperta  eins- 
dem  sententiae  continuatione  prorsus  aliter  vocem  accipere; 
neque  omnino  sors  alicuius  cecidisse  Latine  ita  dicitnr. 
ut  fortun»  eventus  intelligatur.  Quse  esset  sententia,  intellex- 
erant,  qui  interpolatam  scripturam  effecerunt;  sed  ei  sententise 
meliorum  codicum  vestigia  hanc  dant  formam:  ut  cuiusque 
ceciderit  primi,  hoc  est,  ut  quisque  primus  sorte  ductus 
fuerit  (wie  eines  jeden  Loos  der  Reihe  nach  herauskommt). 

Cap.  16,  5:  His  (Sabinis«  qui  cum  Attio  Clauso  Romam 
transfugerant)  civitas  data  agerque  trans  Anienem. 
Yetus  Claudia  tribus,  additis  postea  novis  tribu- 
libus,  qui  ex  eo  agro  venirent,  appellata.  In  his  et 
alii  hseserunt  et  Niebuhrius,  quod  alibi  vetus  et  nova  Claudia 
tribus  non  commemoraretur.  Poterant  verius  reprehendere, 
miram  videri  causam  veteris  tribus  appellandse,  quod  ei 
ipsi  novi  tribules  accessissent,  tum  quserere,  quinaro  illi  novi 
tribules  essent  ex  eo  agro  venientes,  qui  Sabinis  iam  datus 
esset.  Obscuravit  rem  facilem  intellectu  una  littera  rautata  et 
verba  mala  coniuncta.  Scripsit  Livius:  VetusAppiatribus, 
additis  postea  novis  tribulibus,  qui  (hoc  est  illi,  qui) 
ex  eo  agro  venirent,  appellati;  hac  sententia:  Ex  his 
Sabinis  cum  Attio  Clauso  transfugis,  quibus  ager  trans  Anienem 
datus   est,   solis  initio  Claudia   tribus   constitnta  est;    postea. 
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qaDDi  iii  eam  tribam  noyi  tribnles  extra  enm  agrnm  additi 
essent,  nsn  receptnm  est,  nt  illi,  qni  ex  eo  agro  Romam  et 
ad  comitia  yenirent,  veteris  Appi»  tribns  appellatione  distin- 
^erentnr  a  ceteris  tribulibns.  Apparet,  cnr  Livins  in  relativa 
sententia  coniunctivo  modo  sno  more  de  re  sspius  facta  nsns 
sit.  Appellata  scriptnm  est,  quod  seqnitnr  a  (Appius). 
Cfr.  1,  43,  1  prima  classis  omnes  appellati^). 

Cap.  18,  4:  Sed  nec  qno  anno  nec  quibns  consu- 
libns,  qnia  ex  factione  Tarquiniana  essent  (id 
qnoqne  enim  traditur),  parnm  creditnm  sit  nec  quis 
primum  dictator  creatns  sit,  satis  constat.  Prima 
illa  didunctio  (nec  qno  anno  nec  qnibus  consnlibus 
parum  creditnm  sit)  et  strncturam  orationis  habet  perin- 
eptam  ( —  neqne  enim  per  se  quaeri  potest,  quo  anno  nescio 
cui  homini  parura  creditnm  sit,  qnasi  seiunctum  hoc  sit  a  con- 
sulibus,  sed  tantum,  quo  anno,  hoc  est,  cuius  anni  consulibus 
parum  creditum  sit — )  et  reliquam  sententiam;  nam  quoniam 
apnd  Romanos  anni  consulibns  notantur,  ridicnle  qnasi  duo 
hec  ponnntur:  nec  quo  anno  nec  quibus  consnlibns. 
Dnplex  erat  dubitatio,  altera,  quibns  consulibus  (quo  anno) 
primus  dictator  creatus  esset  (iisne,  quos  Livius  hoc  capite 
nominavit,  an,  quorum  anno  Dionjsius  V,  72  rem  assignat, 
Q.  Cloelio,  T.  Lartio  II),  altera,  quis  primus  dictator  fuisset. 
Apparet,  opinor,  Livium  tantum  hsec  scripsisse  :  Sed  nec  qni- 
bns  consnlibus,  quia  ex  fact.  Tar.  essent  (i.q.e.t.)i  pa- 
rnra  creditum  sit,  nec  quis  primura  dictator  ereatus 
sit,  satis  constat.  Illud  nec  qno  anno  adscripturo  est  de- 
clarandse  rei  causa  fortasse  ab  aliquo,  qui  non  satis  attendisset  ad 
Livii  orationis  brevitatem  studiose  quaesitam,  qua  temporis  et  cans» 
significatio  in  unam  sententiam  conflatur.  (Quod  in  cod.  arche- 
tjpo  scriptuni  fuit:  quibus  facti  consnlibus,  ortum  vide- 
tur  librario  primum,  qnum  quibus  scripsisset,  aberrante  ad 
quia  ex,   deinde  in   media    voce  factione   sese  retrahente.) 

')  Sero  aniniadTerti,  Mommsenium  yer.am  sententiam,  non  scripturam 
yidisBe. 
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Cap.  19,  7:  Nec  fefellit  yeniens  (^batias)  Tuseu- 
lanum  ducem,  contra  quem  et  ille  incitat  eqnum. 
Admodum  «neleganter  pronomen  relativum  ponitur  non  Tuscu- 
lannm  ducem  sed  j^ibutium  slgnificans;  restituetar  reeta  et 
Latina  orationis  forma,  ut  negativse  sententiae  affirmatio  eodem 
spectans  copulative  (non  adversative)  adiungatur,  si  lineolam 
sustuleris  vocali  extremas  impositam:  contraque  etille 
incitat  equum.  (Lib.  1,  49  extr.  cod.  archetypus  habuit 
per  quem  pro  perque,  ut  apparet  ex  MP.) 

*Cap.  21,  4:  Tanti  errores  implicant  temporum, 
— ,  ut  nec  qui  consules  secundum  quosdam,  nec 
quid  quoque  anno  actum  sit,  digerere  possis. 
Vitiosum  esse  quosdam,  senserat  Dukerus,  etsi  is,  quod 
vereor,  ne  multis  acciderit,  secundum  quosdam  accipit  de 
auctoribus;  Latine  loquentibus  is  secnndum  Livium.con- 
sul  fuit,  qui  Livium  in  c(yisulatu  secutus  est,non  qacm  Livius 
auctor  est  consulem  fuisse;  sed  nec  quos  certi  quidam  auc- 
tores  consules  fuisse  traderent,  nec  qui  consules  post  certos 
quosdam  (qui  nuUi  erant)  fuissent,  quaerebatur  ac  dubitabatur, 
sed  de  vero  consulum  ordine,  quum  auctores  discreparent.  Quod 
ante  multos  annos  intellexeram,  duplex  a  Livio  interrogativum 
pronomen  positum  fuisse  C.qm  consules  quos  secuti  essent,  hoc 
est,  quo  se  ordine  consules'  excepissent),  video  etiam  Haup- 
tium  animadvertisse;  sed  quod  secundum  quosnam  scribit, 
in  hac  pronominis  geminatione  semper  eadem  forma  utroque 
loco  ponitur  (quis  quem,  uter  utrum  fraudavit?)  mini- 
meque  altero  loco  gravior  et  plenior  poni  potest,  quasi  magis, 
quos  secnti,  quam  qui  secuti  sint,  agatur.  Scripserat  Livius: 
qui  consnles  secundum  quos;  non  animadverso,  interro- 
gativum  esse,  substituit  aliquis  quosdam,  secutus,  quod 
quattuor  versibus  ante  legitnr,  apud  quosdam. 

Cap.  23,  7.  Non  iam  foro  se  tumuitus  sustinet, 
sed  passim  totam  urbem  pervadit.  Sic post  Alschefskiura 
Hertzius  edidit  codices  et  optimos  (MPLl)  et  deteriores  se- 
quens;    olim   edebatur    continet,    quod   in  Hl    esse  dicitur. 


59  I-ib.  11. 

tennitqiie  Weissenbornius,  quum  recte  sentiret  nunquam  susti- 
neri  aliquid  (ant  se  sustinere)  loco  aut  finibus  dici;  tu- 
maltus  sustinetur  ab  eo,  qui  ei  non  cedit.  Sed  us  ortum 
est  ex  extrema  sjUaba  vocis  precedentis,  quum  Livius  scripsis- 
set:  se  tumnltus  tenet.  Siraillimo  errore  lib.  XXV,  4,  6  ex 
ipsi  sustulerint  factum  esse  ipsius  sustulerint,  Duke* 
rus  vidit.  Proximo  capite  §  5  ipse  quoque  nunc  in  eam  in- 
clino  partem,  quam  Hertzius  secutus  est,  ut  potius  praeverti 
pro  praevertisse  scribatur  (orto  errore  ex  eo,  quod  pr»- 
cedit,  intervenisse  et  ex  cepisse  et  consuluisse,  qu» 
sequuntur),  quam  pro  posse  substituatur  coss.  (Opusc.  Ac. 
II,  p.  127).  Coniecturam  illam  et  Schellems  fecerat  et  ego 
significaram. 

*Cap.  30,  4:  Curse  fuit  consulibus  et  senioribus 
patrum,  ut  imperium  suo  vehemens  mansueto  per* 
mitteretur  ingenio.  Non  mnltis  verbis  refellam  eam,  qua 
vulgo  utuntur,  huius  loci  enarrationem ,  ut  ad  suo  audiatur 
ingenio;  utrumque  enim  certissimum  est,  neque  dictaturse  aut 
huinsmodi  institutorum  ingenium  appellari  aLatinis,(locorum 
rerumque  e  terra  natarum  ingenia  novimus,)  neque  ex  dativo 
snbstantivi  postea  positi  hie  ablativum  audiri  posse.  Debebat 
prteterea  huic  suo  contraria  poni  alius  rei  (viri)  notio,  cuius 
mansuetum  esset  ingenium.  Sed  refutationem  supervacuam 
faciunt  codices,  in  quibus  omnibus  (unum  enim  infimi  generis 
Lips.  2  vix  opuB  est  nominatim  excipere)  scriptum  est:  ut 
imperio  suo.  Ex  hoc  efficitur  facillinie:  ut  imperi  uis 
uehemens.  Comparari  inter  se  possunt  aut  ipsum  imperium 
et  ingenium  aut  aptius  etiara  iroperii  vis  ipsa  vefiemens  et 
eia0«  qui  imperium  accipit,  ingenium  mansuetum.  Suo  ortum 
est  s  littera  cum  prima  sequentis  vocabuli  (o)  confiata.  Quse 
ab  aliis  in  eandem  sententiam  tentata  Hertzius  enumerat,  a 
oodicum  vestigiis  discedunt^).. 


*)    Paulo  post  c.  32,  9  qaam  emendationem  Hertzius  a  se  et  Heer- 
wagenio  repertam   scribit  (consentientia   pro  consentiant), 
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Cap.  33,  7  ubi  agitur  de  C.  Marcio  in  Coriolos  oppidum 
imimpente,  frustra,  opinor,  defendere  editores  student  hanc 
Terborum  coniunctionem :  csedeqne  in  proxima  urbis 
facta;  neque  tamen,  qui  corrigere  voluerunt,  probabilia  ex- 
cogitarunt.  Mihiunavox  (caedeque)  suo  loco  raota  et  alieno 
inserta  videtur,  qua  reposita  sic  decurret  sine  ulla  offensione 
oratio:  ferox  irrupit  in  proxima  urbis,  csedeqne 
facta  ignem  —  sdificiis  iniecit.  (Cfr.  prooemium  p.  12.) 

Cap.  36,  2  (in  verbis,  qu8B  T.  Latinius  in  somnio  audire 
sibi  visus  est)  geminatis  duabus  litteris  scribendum  videtur: 
iret  et  (pro  iret)  ea  consulibus  nuntiaret,  quod  et  in 
obliqua  oratione  sic  dici  solet  (sublata  rectse  vehementi  brevi- 
tate)  et  quod  alioquin  non  recte  erigitur  sono  pronomen  ea. 
Ne  recta  oratione  quidem,  interposito  pronomine,  diceretur:  I, 
hsec  nuntia,  sed:  I,  nuntia  haec  cet.^). 


poterat  etiam  ab  Ingerslcvio  sumif  quocum  communicaveram ;  sed 
oblitns  erat  Ingerslevius  nomen  meum  adscribere. 

^)  De  c.  40 ,  8  quid  sentirem ,  significavi  supra  p.  13.  In  codem 
capite  aliud  in  transcursu  attingam.  Multa  in  philologia  mira- 
bilia  mihi  accidunt.  Inter  ea  pono,  qnod  homo  doctus  et  pru- 
dens,  meliorum  codicum  sectator,  Hertziust  quum  in  omnibns  eodi- 
cibus,  quorum  ulla  est  auctoritas  (MPHlLl,  Flor.  S.  Marci,  Rot- 
tend  ,  Helmst.  apud.  Gronov.)  et  in  deterioribus  etiam  aliqaot 
(Voss.  1,  Leid.  2)  scriptum  scirct:  non  inviderunt  laude 
8ua  mulieribus,  ea  strnctura,  quam  Quintilianus,  Plinius,  Ta- 
citus  secuti  snnt  idque  ab  Alschefskio  et  Weissenbomio  restitutum 
esset,  ex  deterioribus  codicibus  primum  laudes  snas  revocavit 
(ortum  ex  geminatione  litterse  s),  deinde,  quum  intelligeret  h.  1. 
plnralem  formam  non  recte  poni,  fortasse  landcm  snam  scri- 
bendum  essc  putavit.  Movitne  eum  Spaldingii  iudicium,  Livium 
inter  vetcres  numerantis,  quos  Qnintilianus  (IX,  .3,  11)  scribat 
invideo  hanc  rem  dixisse ?  Atqui Quintilianum , sive  is Livinm  in- 
ter  veteres  numeravit,  sivenon  numeravit,  codices  et  optimi  (Ambr, 
Turic.)  et  mediocres ostendunt  non  hanc  rem,  sed  huic  rei  scrip- 
8i8se(invideo  felicitati  alicuius).Invidere  alicui  aliquid, 
quod  Quintilianum    veteribns  et  Ciceroni   prncipue    assignare  pn- 
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Cap.  41,  4  maltas  turbas  multorumqae  conatus  res  parva 
moyil,  interpunctio  non  recte  facta;  omnia  enim  plana  erunt, 
si  sic  scriptum  fuerit:  qusa  (plebs)  primo  coeperat  fasti- 
dere  munus  vulgatum;  a  civibus  isse  in  socios.  £a 
ipsa  Yulgatio  erat  plebis  iudicio.  Isse  habet  P  habuitque  a 
prima  manu  R,  in  quo  ^quidam  scripserat^,  hoc  est,  corri- 
gendo  effecerat  esse,  ut coniungeretur  cum  vulgatum,  idera- 
qae  in  Ll  est.  Egisse  quoque^  quod  habet  M  et  ab  R  et 
ab   ceteris  discedens,  ex  isse  ortum  est. 

Cap.  42,  10:  motique  ira  numinis  causam  nul- 
lam  aliam  vates  canebant  —  quam  haud  rite  sacra 
fieri;  qui  terrores  tamen  eo  evasere,  ut  Oppia, 
virgo  Vestalis,  damnata  incesti  poenas  dederit.  Non 
sane  hoc  contrarium  timori  popuii  denuntiationique  vatum,  sed 
vel  maxime  consentaneum ;  itaque  prave  tamen  dicitur,  quod 
senseront  fortasse  editores  Aldo  priores,  qui  eam  vocem  omi- 
serunt.  Sed  scribendum  est  tandem;  signiiicatur  finis  ali- 
quando  impositus  diuturnse  animorum  agitationi.  Nihil  fre- 
quentius  permutatur.  (Cfr.   ad  VIII,   10,  3.)^) 

*Cap.  45,  16.  Omnium  illo  die,  qua  plebis  qua 
patram,  eximia  virtus  fuit;  Fabium  nomen  maxime 
enituit.  IIoc  Livius  scripserat;  addidit  aliquis,  ut  nomen 
declararet,  Fabia    gens    (Fabium    nomen,    Fabia  gens 


taot,  adeo  non  dixerunt,  at  id  apud  neminem  omnino  bonae  fetatis 
scriptorem  prossB  orationis  reperiri  contendam.  Nam  apud  Cice- 
ronem  Tusc.  III,  2,  3  quid  ex  codicibus  optimis  efficeretur  (ut 
nobis  optime  naturfe  vim  vidisse  videantur),  ostendi 
aote  multos  annos  (ad  Gic.  Fin.  p.  457)  secutique  sunt  postea 
omnes.  ^ 

^)  Mendum  permultis  locis  sublatum  mansit  et  alibi  et  apud  Hirtium 
de  B.  6.  Vin,  19, ubi  necessario  scribendum  est:  Victi  tandem 
(vulgo  tamcn)  perculsiquc  (hostes);  proxime  enim  ante  Hir- 
tias  eos  animis  concidisse  et  difficultatibus  locorum  circumventos 
dixit.  Nec  minus  certum  est,  Quintiiianum  X,  6,  4  scripsisse: 
Eo  tandem  (non  tamen)  pervenit,  cet. 
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maxime  enituit).  Livio  ipsi  qui  id  superaddere  in  mentem 
venire  potuit?  Nam  nominis,  quod  proprie  dicitur,  a  gente 
seiunctio,  ut  et  nomen  et  gens  enituisse  dicatur,  perinepta  e8t. 
Notetur  igitur  additamentum  codice  arclietypo  antiquius  aut 
in  eo  ortum. 

Cap.  48,  6:  £t  aiia  b&lla  aut  praesentia  insta- 
bant,  ut  ab  ^^quis  Volscisque  — ,  aut  mox  moturos 
se  apparebat  Sabinos  semper  infestos  Etrnriam- 
que  omnem.  Sic  Livius  alia  bella  primo  loco  posuit, 
deinde  aut  subiecit,  ut  dno  ad  id  substcuitivum  verba  accom- 
modaturus;  ncc  eum,  omissa  legitima  orationis  continuatione, 
in  anacoluthon  incidisse  (quod  rarissime  facit  omnmo,  in  tam 
brevi  quidem  sentcntias  complexu,  nulla  re  orationis  cursum 
perturbante,  nunquam),  satis  declarant  illis:  aut  prsesentia 
instabant  bsecaccurate  reddita:  aut  mox  moturos.  Itaque 
duae  litterse  (se)  detrahendse  sunt:  autmoxmoturos  ap- 
parebat  Sabinos  cet.  Quod  in  prioreparte  sententiae  bella 
nominativo  casu  intelliguntur,  in  altera  accusativo,  saepedixi, 
id  discrimen  in  neutris  veteres,  ubi  praeserlim  perspicuc  di- 
stincta  orationis  membra  essent,  perobscure  sensisse  curasseve, 
quod  maxiroe  in  sententiis  relativis  bimembribus  intelligi  po- 
test  (quod  et  a  Crasso  tactum  est  et  Aristoteles 
adiunxit),  de  quibus  exposui  ad  Cic.  Fin.  p.  659. 

*Cap.  49,  4:  Sex  et  trecenti  milites,  omnes  patri- 
cii,  omnes  unius  gentis,  quorum  neminem  ducem 
sperneret  egregius  quibuslibet  temporibus  senatus, 
ibant,  unius  familiae  viribus  Veienti  populo  pestem 
minitantes.  Senatus  non  ducem  habet,  nisi  si  quando  in 
certa  aliqua  re  unius  sententiam  sequitur,  nec,  si  hoc  Livins 
diceret ,  unumqueralibet  ex  jllis  trecentis  senatus  principem 
esse  potuisse,  egregium  senatum  appellasset  (nihil  enim  ad 
rem  senatus  laus  pertineret)  nec  tempora,  quorum  in  ea  re 
nullum  momentum  esset,  commeroorasset;  omninoque  subin- 
eptum  hoc  est  totum  de  unoquoque  Fabio  principatu  senatus 
digno;  illud   apte  dici  ac  sine    ridicula  exaggeratione  poterat. 
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unumqaeinque  ex  his  trecentis  8cx,  fienioribus  iunioribus-' 
qae,  omnibus  tamen  nobilibus  viris,  senatorium  locum 
tueri  potaisse,  ut,  si  non  militum  agmen,  sed  senatus  ille  fuis- 
set,  nihil  quisquam  in  eo  ad  dignitatem  requisiturus  foret,  mi- 
litum  autem  manum  eam  fuisse,  quae  ex  meris  ducibus  con- 
stare  videretur.  Atque  hanc  sententiam  a  Livio  Eutropius 
sumpsit  (1,  14):  qui  singuli  magnorum  exercituum 
duces  esse  deberent;  cuius  imitatione  nondum  animad- 
versa,  ipsa  me  loci  Liviani  consideratio  bis,  multis  interiectj^ 
annia,  admonuit,  ut  scriberem:  quorum  neminem  ducem 
sperneres,  egregius  quibuslibet  temporibus  senatus. 
lam  apparet,  cur  illa  quibuslibet  temporibus  addantur^). 
(Senserat  aliquid  pravi  subesse  TanaquiUus  Faber,  homo  acu- 
tus,  qui  pro  s e n a t u s  scribi  voluerat  exercitus,  licenter  pro- 
fecto.  Sunt  qusedam  coniecturas  per  se  prorsus  improbandae  et 
tamen  non  inepti  iudicii  indices.) 

Cap.  51 ,  1  emendationem  a  me  ad  Cic.  Fin.  p.  537 
propositam  (quum  hsec  accepta  clades  est  pro  esset) 
Weissenbomius  et  Hertzius  secuti  sunt.  Sed  alia  mihi  in  hoc 
capite  multos  iam  annos  hseret  in  animo  suspicio,  quam  quo- 
niam  sedare  et  eiicere  non  potui,  promam,  sed  subtimide  nec 
ut  cum  ceteris,  quas  propono,  coniecturis  prorsus  eodem  loco 
haberi  velim.  Nam  quod  §  4  Yeientes  dicuntur  velut  ab  arce 
laniculi  passim  in  Homanum  agrum  impetus  de- 
disse,  id,  quoniam  reapse  nulla  fiiit  laniculi  arx,  quomodo 
int^lligi  debeat,  obscurum  non  est.  Sed  pro  eo,  quod  est: 
ab  laniculo  velut  ab  arce,  dicaturne  velut  ab  arce 
laniculi  (quod  magis  alterius  loci  cum  arce  laniculi  com- 
parationem  significare  videtur) ,  non  iniuria  dubitari  posse 
credo.  Itaque  videndum  puto,  ne  Livius  hoc  loco  loquendi 
fornia   usas  sit   apud  Grsecos  in   particula    (Ssf    ois^^Q    ^e- 


^)    Hanc  emendationem   Hertzius   ab   IngerBlevio  snmptam    in  textu 
posait. 
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qaentisBinia,  qaa  pmmisso  cam  pnepositioDe  nomini  eias  rei, 
qu»  comparandi  causa  ponitnr,  npmen  eius  rei,  de  qua  vere 
agitur,  sine  prsepositione  adiungitur  {woneQ  i^  dxgonokewg 
yeloiansg  i^  igv/na^iog  Tov^Iapix6kov\  scripseritque:  velut 
ab  arce  laniculo  eodem  significatu  ac  si  scripsisset:  ab 
laniculo  velut  (ab)  arce.  Sic  enim  interdum  Latinos 
optimae  setatis  scriptores  dixisse,  ut  non  multis,  ita  certis  ta- 
men  exemplis  ostendi  potest;  opportunissima  autem  mutationi 
Qjrat  figura  minime  pervagata.  Cicero  Tusc.  V,  32 ,  90: 
Quare  ut  ad  quietum  me  venias,  hoc  est,  ad  me  ut 
(ad)  quietum  («5^  ngoQ  oxoXijv  ayoptd  /ue,  quamquam  in 
GraBcis,  quae  Cicero  vertit,  paulo  diductius  scribitur:  o/j?  ovr 
dyovtog  /itov  a^^oX^jjv  mv  oi  nketaioi  i'v€X€V  do)[oXovvTai, 
nagayivov  ngog  /i£).  Idem  de  rep.  III  fr.  1  :  non  ut  a 
matre  sed  ut  a  noverca  natura  cditum,  hoc  est:  a  na- 
tura  non  ut  a  matre  sed  ut  a  nov.  {ov)l  waneg  ix  fir^- 
TQog  «A/  ix  jnrjTQVidg  trjg  (pvoEVig).  Ovidius  epist.  (Heroid.) 
VIII,  110:  Quaque  licet,  fugis  sicut  ab  hoste  viro, 
id  est:  a  viro  sicut  ab  hoste.  Ipse  denique  Livius 
XXXIX,  28,  11:  Eumenes  tanquam  ad  Antiochum 
spoliandum  me  venit,  ubi  Drakenborchius  e  codice  infimo 
contra  ceteros  omnes  dedit:  tanquam  ad  Antiochum  ad 
spoliandum  me  venit;  sed  etiam  spoliandum  adAntio- 
chum  pertinet,  hac  sententia:  ad  me,  tanquam  ad  Antio- 
chum,  spoliandum.  (Weissenbornius  spoliatum  scriben- 
dum  coniicit;  deinde  ad  codicum  scripturam  fortasse  tuendam 
locos  aliquot  adscribit  ab  hac  re  alienissimos ,  ut,  quid  age- 
retur,  eum  non  animadvertisse  appareat.)^)  Sed  quo  dubitan- 
tius  in  hoc  loco  de  mea  suspicione  dixi,  eo  vehementius  et 
indignantius  conquerar,  proximo  superiore  versu  per  duo  se- 
cula,  si  fiekkeri  editionem  excipias,  retineri  in  Livii  oratione 

')  Apad  Platouem  de  Legg.  II,  639  B,  ubi  editor:  iv  rotg  Suvoig 
vnh  iii^Tjg  tov  (po^ov  vavtia ,  scribeDdum  est :  iaq  vnh  fii^riS 
tov  (p6§ov  vavtt&y  timore  tanquam  ebrietate. 
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foedam  menduTn:  post  acceptam  proximam  pugnse  cla- 
dem,  qnod  Grcnovins  certissima  emendatione  eustulerat: 
post  acceptam  prozima  pugna  cladem.  Tantumne 
▼alnisse  lineolam  additam  (pnesertim  pra^cedente  acceptam^) 
et  litteram  e  ex  c  sequenti  ortam,  ut  tanquam  Livianum  fer- 
retur  pugn»  clades  et  proxima  pugnse  clades  et  ac- 
cepta  proxima  pugnae  clades?  Atqui  sequi  admonent 
apud  Liyium  (§  7):  hesterna  felicitas  pugnse.  Itaque 
quod  incerta  felicitatis  notio  definitur  pugnse  nomine  et  simul 
adiectivum  habet  adinnctum,  ideo  pugnse  clades  recte  dice- 
tur  et  Livium  scribere  potuisse  statuemus  primum  verbi  causa 
poBt  expertam  hesternam  pugnse  felicitatem,  deinde 
poBt  acceptam  proximam  pugnae  cladem?  Sed  cur 
in  uno  loco  exclamo,  quum  in  tot  tacendi  mihi  legem  dixerim  ? 

Cap.  56,  7:  Is  (Laetorius)  —  ipse  in  accusationera 
Appii  familiseque  superbissim»  ac  crudelissimse  in 
plebem  Romanam  exorsus  etc.  Cogente  usus  loquendi 
lege  scribendum  esse,  sublata  prsepositione :  ipse  accusa- 
tionem  exorsus,  ante  aliquot  annos  adnotavi  ( —  antea 
enim  me  ut  ceteros  vitium  fefellerat  — ),  nec  sententiam  muto, 
quod  adscribi  video,  nove  hoc  dictum  esse  pro  eo,  quod  sit: 
in  accnsationem  dicere  exorsus  (quod  mihi  quidem 
prorBos  aeque  novum  videtur:  dicere  in  accusationem 
alicuius)  aut  orationem  exorsus.  Non  poterat  Livius 
in  hanc  novitatem  incidere  ,  quod  prsepositio  in  ab  incipiendi 
verbis  plane  abhorrebat. 

*  Cap.  57,3  prava  interpunctione  duritia  qusedam  ora- 
tionis  nascitur  ( —  elegantiam  appellant  — ),  in  quam  in  hoc 
verborum  et  sententiarum  ordine  nemo  incidere  poterat.  Li- 
vius  omnia  facillime  sic  decurrere  voluerat:  nihil  relictum 
esse  virium  in  medio;  distractam  laceratamque 
rempublicam;  magis,  quorum  in  manu  sit,  quam  ut 


*)  Cfr.  c.  45,  linH  meinoriH  pessimi  proximi  bello  exem- 
pli  pro  proximo.  • 

■ADV1€n  KwRK»».  Li«t.  ^ 
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jncolumis  sit,  qasari.  Videat  nanc  mihi  aliquiB,  qaam 
erudite  leviculus  error  exomatus  sit  a  Gronovio,  Drakenbor- 
chio,  Weissenbomio,  aliis.  At  proximo  capite  (58,  4)  quod 
in  his:  Eadem  in  militia  saBvitia  Appii,  quae  domi, 
esse,  liberior,  quod  sine  tribuniciis  vinculis  erat, 
comma  post  infinitivum  historicum  aberat,  Mauritius  Haup- 
tius,  at  qui  vir!  scribi  voluit:  domi,  eoque  liberior; 
Hertzius,  restituta  interpunctione,  tamen  coniectura  non  super- 
sedit. 

Cap.  59,  3:  ut  —  satis  tamen  appareret,  capi 
tantum  castra  militem  Romanum  noluisse;  alii  gau- 
dere  sua  clade.  Nec  alii  illi  qui  sint  nec  quid  hic  agat 
infinitivus  historicus ,  intelligi  potest;  quid  sententia  postularet, 
Tidit  iam,  qui  in  codice  recentissimo  (Portug.)  alioquin  su- 
pra  scripsity  videmnt  deinde  post  Perizonium  Hauptius  et 
Weissenbomius ;  sed  nec  aliter,  quod  ille  tentat,  a  Livio 
sic  dicitur  prsetereaque  longius  a  codicibus  discedit,  et  alibi 
gaudere  sua  clade  pro  alioqui  (X,  35,  7)  barbarum  est. 
(Longe  diversum  est,  quod  III,  14,  6  iuventus  dicitur  alibi, 
hoc  est,  in  aliis  rebus  popularis  fuisse.)  Una  littera 
mutanda  est  scribendumque :  capi  tantum  castra  militem 
Romanum  noluisse,  alia  gaudere  sua  clade,  hoc  est, 
reliqua  sua  dade,  excepta  castrorum  expugnatione ,  frequen- 
tissimo  apud  Livium  vocis  alius  usu,  cuius  vel  lexica 
exemploram  satis  suppeditant. 

*Cap.  65,  5  quum  in  codicibus  (—  nam  duomm  triumve 
infimoram  ratio  habenda  non  est  — )  scribatur:  deinde,  ui 
obtinentes  locum  vires  ferebant,  audent  ultro  in- 
ferre  gradum,  et  quum  Roroani,  qui  in  locum  iniqnum  sub- 
euntes  telis  hostium  desuper  iactis  turbati  pedem  referre 
coeperant,  deinde  autem,  hortante  consule,  obstinatis  animis 
restiterant,  aptissime  dicantur  locum  obtinere,  apparet  de 
viribus  stando  ad  novum  conatum  captis  agi  mendosumque 
esse  ferebant,  quoniam  neque  vires  ferre  dicatur,  cui  re- 
novantur,    neque  vires    quemquam   stantem    ferunt.     Perlu- 
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stratiB  aatem  omoibus  vix  qoidquam  reperias,  qnod  did  potu- 
erit,  nisi  reficiebaut,  cuius  verbi  prima  syllaba  post  vires 
facile  excidere  poterat.  (Ante  refecerant  conieceram,  in 
quod  video  etiam  Weissenbornium  incidisse.  Imperfectum 
rem  sensim  factam  significat.) 


Lib.  III. 

Cap.  1 ,  5.  Non  minus  a  Livii  usa  quam  a  Ciceronis 
(de  quo  dixi  Opusc.  Acad.  I  p.  333 — 338  et  ad  libros  de 
fin.  p.  570)  abhorrere  videtur  hsec  trium  (pluriumve)  mem- 
brorum  una  serie  et  equo  gradu  coniunctorum  enumeratio: 
Antium,  propinquam,  opportunam  et  maritimam 
nrbem,  interposita  inter  sola  extrema  particula  et  (ac,  at- 
que^.  Nam  et  perpauci  apud  eum  sunt  huius  generis  loci, 
si  cum  frequentissima  ita  dicendi  opportunitate  et  cum  aliis 
tria  plurave  membra  coniungendi  niodis  (asyndeto  particulave 
ssepius  posita,  maxime  quidem  apud  Livium  que  —  et)  com- 
parantur,  et  hi  ipsi  magnam  part«m  nuper  e  codicibus  emen- 
dati,  ceteri  fere  ob  alias  causas  aut  perspicue  emendandi  aut 
dubii.  Indicabo  omnes,  quos,  quum  non  indiligenter  attenderem, 
prsetereum,  quem  pnescripsi,  adnotavi.  III,  17,  3:  luppiter 
optimns  maximus,  luno  regina  et  Minerva,  alii  dii 
deeque  obsidentur.  Etsi  paulo  alius  generis  hic  locus 
est,  quod  non  subsistit  enumeratio  in  Minerva,  tamen  vix 
dnbitari  potest,  quin  Livius  hic  ad  eandem  formani  scripserit 
atque  VI,  16,  2  et  XXXVIII,  51  ,  8  (ad  lovem  O.  M. 
lunonemque  et  Minervam  ceterosque  deos),  quam 
tenuerunt  etiam  et  Cicero  pro  domo  c.  57,  144  et  Valeriiis 
Max.  V,  10  domest.  2,  uterque  ob  aliam  causam  a  Draken- 
borchio  citatus^).     IV,  42  init.    Sex  Tempanium,  A.  Sel- 


')    IV,  3,  7  ininria^in  bac  re  eitator;  neqae  enim  ibi  nna  serie  tria 
ponnntnr ;  led  primnm  ad  pnseedentem  eondicionem  hmc  refemntnr 

5» 
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lium,  Sex.  Antistinrn  et  8p.  Icilinm.  Dno  postremfi 
nomina  in  bonis  codicibns  sic  scribuntur:  et  Antistiuro  et 
Spurillium;  apparet  et  ortum  esse,  quum  et  Antistium 
scriberetur  et  Spurillins  pro  uno  nomine  acciperetur. 
V,  13,  6:  Apollinem  Latonamque  et  Dianam,  Her- 
culem,  Mercurium  atque  Neptunum.  Quum  paria  deo- 
rum  tribus  lectis  accubantium  nominari  debeant,  Kreyssigius 
scripsit:  Apollinem  Latonamque,  Dianam  et  Hercu- 
lem,  Mercurium  atque  Neptunum,  transposito  et. 
V,  25,  2  pro  eo,  quod  antea  edebatnr:  peti,  feriri  atque 
occidi,  codices  et  boni  et  deteriorum  plerique  habent,  quod 
nunc  restitutum  est:  peti  feririque  atqne  occidi.  VH, 
21,  6:  C.  Duellius,  P.  Decius  Mus,  M.  Papirius,  Q. 
Publilius  et  T.  jEmilius;  ex  T,  ut  alibi,  ortum  et;  nam 
Weissenbornii  artificio,  plebeios  a  patriciis  duobus  enumerando 
separatos  putantis,  non  utor.  VII,  30,  23  (salutem,  vic- 
toriam,  lucem  ac  libertatero)  duo  sunt  binarum  vocum 
ordines,  de  quo  genere  alibi  dixi.  XXIII,  23,  3:  Quee  im- 
moderata  fors,  tempus  ac  necessitas  fecerit,  iis  se 
modum  impositururo.  Apparet,  nuUo  modo  eodem  loco^ 
quo  tempus  ac  necessitas  habeantur  in  excusatione  non  ser- 
vatsB  legitimffi  consuetudinis ,  haberi  posse  fortunam  et  casum 
nec  cum  illis  (quae  eodem  modo  XXIV,  9,  10  coniunguntur : 
tempus  ac  necessitas  belli)  eodem  ordine  componi. 
Mendum  arguit  etiam  singularis  vcrbi  numerus  e  cod.  Put. 
(Colbert. ,  Med.)  restitutus,  qui  accommodari  ad  tria  sic  enu- 
merata  et  copulata  non  potest,  ad  duo  una  notionc  compre- 
hensa  potest.  Livius  scripserat:  Quce  immoderata  f«rsan 
tempus  ac  necessitas  fecerit,  iis  etc.  Concedit  M.  Bu- 
teo  ea,  qu»  non  probat,  fortasse  tempore  ac  necessitate  facta 
esse.      (Forsan  Livius  etiam  III,  47,  5  eodem  modo,   quo 


graviter  geminata:  stare  urbs  haec  non  poterit?  de  im- 
perio  actnm  est?  deinde  transitur  ad  novam  interrogationem 
de  comparatione  plebeii  eonsnliB  et  libertini  ant  servi. 
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Cicero  forsitan,  cum  perfecto  coniunctivi  ponit  in  con- 
iectando  de  re  preterita.)^)  XXIV,  20,  5  edebatur:  Com- 
pulteria,  Telesia,  Compsa,  Melse,  Fulfulffi  et  Orbi- 
tanium;  codices  (Put.,  Med.,  etiam  minus  boni)  habent,  quod 
Weissenbomius  edidit:  Compsa,  inde  Fugifulse  et  Orbi- 
tanium.  XXIV,  21,  3:  deinde  libertatis  restitutae 
dulce  auditunomen  crebro  usnrpatum,  spes  facta  ex 
pecunia  regia  largitionis  militiseque  fungendse  poti- 
oribns  ducibus  et  relata  tyranni  foeda  scelera  foe- 
dioresque  libidines  adeo  mutavere  animos  cet  In 
uno  hoc  tertisB  decadis  loco  nulhim  ad  vitiosam  coniunctionem 
accedit  aliud  mendi  indicium;  aut  et  spes  aut  spesque 
scribendum^).  XXVI,  36,  U:  pro  se  quisque  aurum, 
argentum  et  ses  in  publicum  conferunt.  Weissenbomius 
in  bono  codice  (nescio  quo)  et  argentum  et  »8  scribi  tra- 
dit.  XXXII,  33,  16:  Thebas  Phthias,  Echinum,  La- 
rissam  et  Pharsalum.  £t  in  quattuor  Drachenborchii  co- 
dicibus  et  in  Bambergensi  omitlitur  et,  rocteque  id  sustulit 
Weissenbomius  (in  edit.  Teubneriana).  XXXV,  34,  4:  De- 
metriadem,  Chalcidem  et Lacedsemonem.  Copjilam  in 
Barobergensi    omnibusque    Drakenborchii    codicibus    omissam 


^)  XXIV,  10,  9  verba  sic  coniungenda  sunt:  nuceni(?)  in  Sabi- 
nis  pnblicamque  Tiam,  murum  ac  portam  Gabiis. 

^)  Quam  in  hoc  loco  Weissenbornius  sccutus  est  Rindscheri  con- 
iccturam  ex  duabns  Gronovii  natam,  ea  probanda  non  erat  tcnen- 
dnmqne  cum  Creverfo,  quod  supra  posui ,  a  cod.  Put.  una  littera 
(militiatq)  discedens.  Potiores  duccs  sunt,  quos  Livius  §  1 
magis  impigros  dixit;  eomm  fiducia  erigebantur  militum  animi 
victoriam  prsdamque  exspcctantium.  Ipsum,  quod  additur,  fnn- 
gendfB  confirmat  vcrum  esse  potioribus;  nam  si  ducibus  da- 
tivus  essct  (s p e s  facta  ducibus  potioris  militiss),  omittere- 
tur  fnngendse.  Omninoque  honoratioris  fructuosiorisque  militiss 
promissio  pcrtinet  ad  milites  gregarios  (velut  XXXII ,  23 ,  9  ad 
socios  navales ,  qni  pedibus  stipendia  merere  capiebant);  altior 
inter  duMs  g^adus  non  ita  signiiicatur. 
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recte  Bekkeras  et  Weissenbornius  sustulerant.  XXXVI,  14,  11  : 
Pharsalus,  Scotussa  et  Pher».  Recte  iidem  e  Bamber* 
gensi:  Pharsalus  et  Scotnssa  etPherse.  XXXIX,33,  1: 
Q.  Csecilius,  M.  Basbius  et  Ti.  Senipronius.  Copnlam 
in  ed.  Moguntina  et  quinqne  Drakenborchii  codicibus  omissHm 
Weissenbomins  delevit,  natam  ex  t  sequenti.  Ita  in  decade 
quarta  nullus  relinquitur  huius  generis  locus,  quem.non  codices 
ipsi  subtrahant.  In  quinta  decade  (cod.  Vindobonensi)  hsec 
obiiciuntur:  XLII,  53,  6:  descendit  ad  (Tripolin  vo- 
cant)  Azorura,  Pythium  et  Dolichen  incolentes. 
Omitto  nunc  verba  transpositione  turbata;  ipsa  nomina  in  co- 
dice  sic  scribuntnr:  adzovispjtolumetdoscen;  apparet,  in 
tanta  reliquoram  depravatione  etiam  et  incertissimse  fidei  esse. 
XLII,  65,  14:  Consulis  latera  tegunt  Eumenes,  At- 
talus  et  Misagenes,  regulus  Numidarum.  Perspicuum 
est  MisRgenem  a  Pergamenis  separari;  sed  illos  Livius  non 
davvdtTmQ  nominaverat.  Utrum  Attalusque  an  et  Atta-- 
lus  scripserit,  non  quiero.  XLV,  26,  12:  praesidia  ex  om- 
nibus  oppidis,  arcibus  et  (arcivus  est)  castellis  sese 
deducturum.  Livius  nihil  scripserat  nisi  ex  omnibus  ar- 
cibus  et  castellis;  ibi  enim  imposita  praesidia  oppida  con- 
tinebant;  lector  aliquis  oppida  prsesidiis  occupata  prBeteriri 
non  debere  putavit.  Qui  hsec  omnia  libero  animo  considera> 
verit,  quique  animadverterit,  in  X,  9,  8  ex  arduus  atque  — 
praeceps  addito  interpretamento  factum  esse  arduus,  altua 
atque  —  prseceps  (vid.  p.  28),  non  vereor,  ne  temere  in 
suspicionem  eum  quoque ,  a  quo  orsns  sum ,  locum  vocari 
putet,  in  quo  potius  propinquam  ad  opportunam  ad- 
scriptum  ab  aliquo  iudico,  qui  declarare  vellet,  in  qno  posita 
esset  opportunitas ,  quam  in  particula  ipsa  aut  addenda  aut 
altero  loco  detrahenda  turbatum  esse  Weissenbomius  quidem 
propinquam  separare  a  duobus  reh'quis  adiectivis  conatur; 
sed  id  nec  ordo  verborum  patitur  (urbem  extremo  loco  po- 
sito),  nec  notio  propinquitatis  et  opportunitatis  propius  cog- 
nata  quam  opportunitatis  et  maritimi  situs. 
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Cap.5,  8:  Ni  T.  Qainctias  peregrinis  copiis  cum 
Latino  Hernicoque  exercitu  subvenisset.  In  hac  ora- 
tionis  forma,  quod  iam  Drakenborchius,  homo  minime  suspicax, 
▼idit,  nullis  machinis  effici  potest,  ne  peregrinis  copiis 
dativus  sit,  quibus  auxilium  latum  sit,  indicans.  Atqui  Ro- 
mamd  peregrinse  copise  (quod  tanquam  triste  ac  memorabile 
▼erbis  Livius  signat),  I.atinus  Hernicusque  exercitus,  subvene- 
todU  ToUendum  igitur  est  cum,  quod  oscitans  aliquis  addi- 
dit.  Nam  quod  Alschefskius  appositione  illnd  ante  prsposi- 
tionem  additum  putat,  somnium  est  (quasi  dicas:  imperitis 
hominibus  de  Alschefskio  et  similibus);  sequitur  ta- 
men  Weissenbomius ,  adscripto  etiam  e  libro  XXXIX,  12: 
Bacchanalibus  in  sacro  nocturno;  poterat  eodcm  iure 
eompai*are:  Tarenti,  in  urbe  locupleti;  namBacchana- 
Hbus  sine  pnepositione  in  tempore  indicando  ponitur. 

Cap.  18,  1:  Eadem  nocte  et  Tusculum  de  arce 
capta  —  nnntii  veniunt.  Nihil  Livius  nec  ante  nec  post 
dicit  de  iisdem  nuntiis  alio  perlatis,  quo  et  referri  possit. 
Orlum  id  est  ex  geminatione  litteras  prsecedentis  et  sequentis, 
quemadmodum  IV,  8,  4  pro  custodiseque  tabularum 
scriptam  prave  esse  custodiasque  et  tabularura,  Weis- 
senbomius  vidit,  quani  ipse  coniecturam  ante  multos  annos 
adnotaram.  Eundem  errorem  in  iisdem  litteris  commissum 
notavi  olim  in  Ciceronis  librorum  de  fin.  codicibus  vulgaribus 
II,  25,  84  (prseclare  et  tuebere)  et  in  Suetonii  Claud. 
c.  37  (utraque  et   tophina   pro  utraque  tophina). 

*Cap.  19,  11:  At  enim  —  legem  vos  hoc  anno 
perlaturos  dictitatis.  Tum  hercule  iUo  die,  quo 
ego  consul  sum  creatus,  male  gesta  respublica  est, 
peius  multo,  quam  quura  P.  Valerius  consul  periit, 
si  tuleritis.  Ineptissime  condicio  particula  tum  graviter 
et  breviter  comprehensa  et  cum  adversariorum  minis  connexa 
repetitur  in  fine  periodi  (si  tuleritis),  prsesertim  post  ad- 
innctam  amplificationem  illam:  peius  multo  —  periit,  tan- 
qnam  ad  eam  condicio  pertineat.     Pravum  etiam  verbum  esse 
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tuleritis,  Dukenis  vidit,  qui  de  qua  re  dubitaret,  Draken- 
borchius  non  intellexit.  Non,  si  tulissent  tribuni  legein,  L.  Quinc- 
tius  peccatum  in  se  consuie  creando  fore  dixit  ( —  ferebant 
enim,  nec  id  quisquam  impedire  poterat  — ),  sed  si  pertulis- 
sent,  quod  minabantur.  Hoc  igitur  ceteris  addatur  exemplum 
adnotationis ,  quse  declarandse  sent^nti»  causa  adscripta  esset, 
in  codice  archetypo  inter  Livii  verba  receptae. 

Cap.  21,  2.  Quum  in  codicibus  scriberetur:  SC  fiunt 
neque  tribuni  legem  eo  anno  ferrent  neque  consules 
ab  urbe  exercitum  educerent,  non  erat  difficile  intelli- 
gere,  fiunt  ex  fit  ut  ortum  esse  facillimo  errore;  itaque  sic 
iam  in  recentibus  quibusdam  codicibus  coniectura  scriptum  est 
(Sigon.,  Havercamp.,  Oxon.  aliquo);  nam  et  uno  senatuscon- 
sulto  Livium  utramque  pactsB  inter  consules  et  tribunos  con- 
cordiaB  condicionem  comprehensam  putasse,  non  tam  ex  eo, 
quod  sequitur  §  1 ,  quam  ex  tota  narratione  et  rei  natura, 
manifestiim  est,  neque  unquam  Livius  post  impersonalem  hanc 
dicendi  formam  SC.  fit  aut  factum  est,  cuius  novem  exem- 
pla  Drakenborchius  adscripsit  (potuit  multo  plura),  coniunc- 
tionem  omisit;  (aliter  paulo  V,  50,  1  post  rettulit  et  SC. 
facit  omittitur  ut,  si  codicibus  credimus).  Gronovius  aliique 
inconsiderate  contra  dicendo  effecerunt,  ut  pravum  vinceret. 
Sed  hoc  in  transcursu  de  alieno  invento;  illud  meum,  non 
minus  parvum,  Livium  §  4  (in  oratione  L.  Quinctii  consulis) 
non  scripsisse:  plebs  SC.  in  continuandis  magistrati- 
bus  solvit,  sed:  SC.  continuandis,  sine  prsepositione;  nam 
in  creandis  magistratibus  (bei  denWahlen)  solutum  est  senatus- 
consultum  continuando  tribunatu  iisdem  hominibus  (durch  die 
Wiedererwfihlung).  Erroris  origo  in  MP  perspicua  est;  nam 
quum  scribi  debuisset  9.  c.  m.  (senatusconsultum),  factum 
est  8.  m.  c.  in,  littera  m  ante  c  scripta,  deinde  suo  loco  in 
duas  (in)  soluta^). 


')    Paulo  po8t  (§  6)  recte  Weissenbornius  post  Rlockinm  pro  pecca- 
tis,  quod  librariaa  ad  imitamini  accommodavit ,  quum  hoc  pro 
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*Cap.  23,  7.  Extrema  huius  capitis  pars  sic  interpuo- 
genda  est:  Eodem  anno  descisse  Antiates,  apUd 
plerosque  auctores  invenio;  L.  Cornelium  id  bellum 
gessisse  oppidumque  cepisse.  Certum  affirmare  — 
non  ausim.  Omnia  haec  apud  plerosque  (hoc  est^  ut  Livius 
hoc  Tocabulo  utitur,  non  paucos)  auctores  invenerat;  de  om- 
nibus  certam  affirmationem  coliibet,  quod  alii  scriptores  prse- 
tennittebant.  Yulgo  sic  scribitur,  tanquam  defectionem  apud 
auctores  coromemoratam  invenerit,  de  L.  Comelio  et  oppido 
capto  (quse  ubi  invenerat?)  affirmare  non  audeat.  Bes  pusilla 
est;  sed  quoniam  talia  nobis  corrigenda  relicta  sunt,  ne  in  aliis 
quidem  locis  magni  ponderis  esse  debet,  quod  nemo  adhuc 
offendit^). 

Cap.  27,  1,  nisi  quis  demonstraverit,  Livium,  de  Quinctiis, 
Fabiis,  Manliis,  Furiis  narrantem,  patriciam  originera  bellicse 
virtuti  contrariam  putasse,  negabo  eum  ita  scripsissc:  L.  Tar- 
quitium,  patricise  gentis,  sed  qui,  quum.  stipendia 
pedibus  propter  paupertatem  fecisset,  bello  taraen 
primus  longe  liomanse  iuventutis  habitus  esset,  et 
illud  gentisset  (sic  enim  in  codice  archetypo  scribebatur)  ex 
gentis  et  littene  r  geminatione  ortnm  dicam,  quod  in  Yoss.  1 
]egitnr,  recte  emendatum.  Video,  quo  utantur  nrtificio,  ut 
sed  dictum  putetur  propter  interposita  illa  de  pedestri  militia; 
sed  neque  id  in  hac  orationis  forma^sed  qui,  quum  — ,  pede- 
stris  militiae  mentione  post  demum  interposita,)  procedit  et 
omnia  ab  initio  pertinent  ad  declarandum,  quid  in  Tarquitio 
dignum  tanto  honore  fuerit,  non  ad  id,  quod  contrariura  videri 


indicaiivo  haberet,  peccate  scripsit.  Peccctis  in  simpliciter 
inbendo  cxhortnndoque  neque  per  se  Latine  dicitnr  neque  ullo 
modo  hffic  copulari  possunt:   imitamini  —  et  peccetis. 

*)  Dc  c.  24,  10  dixi  Opusc.  Acad.  II  p.  221  secutique  sunt  Weis- 
senbomins  ct  Hertzius,  ille  tamen  tentata  aliqua  pravitatis  excu- 
tatione,  de  qna  dixi  in  prsBfatione  grammaticss  Latinse  tertium  in 
Germania  edit«  p.  XIL 
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• 
posset.         In    einsdem   capitis  §  6    suspicionem  ponam    dabi- 

tanter,  ponam  tamen.     Nam  quod  sic  scribitnr:    Inde  com- 

posito  agmine  non  itineri  magis  apti  quam  proelio, 

si  res  ita  tulisset,   legiones  ipse  dictator,   magister 

equitum    suos    equites   ducit,    dubito,   ipsene   dux,     qui 

exercitum  ad  progrediendum  pugnandumve  composuit,  proelio 

aut  itineri  aptus  recte  dicatur;    nam  instructus,    compo- 

situs,  paratus  dici  potest,  quia  ea  verba  habitum  ad  tera- 

pus  aliquod  sumptum  indicant,  aptus,  quum  de  homine  dicitur, 

perpetuum  habitum  et  ingenium  significat.     Nec  placet  absolute 

sic  dici  dictatorem  et  magistrum  equitum  composito  agmine 

isse,  quasi  cavendum  fuerit,  ne  dissolutum  et  disiectnm  habuisse 

putarentur.      Videndum    igitur,    ne    Livius    scripserit:    Inde 

composito     aginine    non    itineri    magis    apte    quara 

proelio,    si  res  ita  tulisset,    cett.,    dativo    ad   adverbium 

accommodato,  quomodo  XXXI,  5  dixit:  opportune  irritan- 

dis  animis.      Similiter^  conversa  in   aliam  partem  sententia, 

XXXVII,  21,2  Macedones  dicuntur  abisse  agmine  ad   iter 

magis    quam    ad-  pugnam    composito. 

Postremo  ne  id  quidem  omittendum,  Livium  in  hoc  libro 

bis,  hoc  capite  §3  et  c.  63,6  Martium  campum  appellare, 

queni   alibi*  semper   (in  hoc  ipso  libro  10,  1   et  69 ,  6)   cum 

aliis  prosae  orationis  scriptoribus  campum  Martium  proprio 

certoque  nomine  appellat,    sine    ulla  minima  causa,    qua;  aut 

in    sententia    aut    in   orationis    forma     insit,    inverso     ordine 

(priore  loco  interposita  etiam  prsepositione :  Martio  in  campo, 

quasi    ab    alio   campo    distinguatur) ;    nam    quod    Drakenbor- 

chius  etiam  II,  5,  2  Martium  carapum  dictum  esse  admo- 

net,   eius  quidem   loci  prorsus  alia  est  ratio,   in  quo  hoc  no- 

men   primum    impositum    traditur   et    in    coniunctis  nominibus 

Marti  Martius   figura    aliqua    orationis    est.      Non  dubium 

videtur,  quin  Livius  et  hoc  capite  tantum  in  campo  et  c.  63 

in  campum  scripserit,    quemadmodum    c.  69,  8  delata    in 

campum,    motaexcampo  dixit,  adiectivum  a  lectore  ali- 

qno  supra  scriptum  in  orationem  venerit. 
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Cap.  28,  9:  Ab  consale  ad  dictatorem  ire  iussis 
(^qais)  ignominiam  infensus  addidit.  Neque  satis 
narrando  distingiiuntur  gradus  rei  act»,  quos  Livius  ipse  sig- 
nificat  (hinc  dictatorem,  hinc  consulem  orare),  et  in- 
tolerabilis  est  orationis  forma:  ad  dictatorem  ire  iussis 
addidit  (dictator).  Hanc  molestiam  creavit  error  in  codice 
archetjpo  frequens,  littera  (1)  semel  scripta,  qunm  bis  scribi 
deberet:  Ab  consule  ad  dictatorem  ire  iussi;  is  in- 
fensus  ignominiam  addidit^).  Nam  pro  infensus, 
quod  in  M  male  scribitur  insensus,  non  recte  nuper  e  P 
edi  coeptum  est  incensus,  quod  sic  nude  de  graviore  ira 
et  odio  quam  pro  communi  hostis  animo  non  didtur^). 

Cap.  33,  8  libet  veteris  emendationis  memoriam  inter- 
mortnam  renovare.  Livius  in  laudandis  prioris  anni  decemviris 
htec  ponit:  In  unica  concordia  inter  ipsos  (qui  con- 
sensus  privatis  interdum  inutilis  esset)  summa  nd- 
versus  alios  sequitas  erat.      Putant  significari,    non  fac- 


^)  II,  58,  7  pro:  omnes  sna  spontc  in  cod.  arch.  Bcriptam  erat: 
omne  sna  sponte,  inde  in  HlLl  (M  a  mana  3)  factnm:  om- 
nem  sna  sponte. 

*)  Cap.  31,  8  in  marginc  ponam  nccessafiam  emendationem ,  quam 
quum  ipse  fecissem,  a  Klockio  prieceptam  yidi.  Kam  quum  tribuni 
CKissent  cam  patribus,  nt  communitcr  legum  latores  et  ex  plebe 
et  ex  patribus  crcari  sinerent,  qui  utilia  utrisque  ferrent,  patres 
rem  ipsam  dc  legibus  non  aspcrnati  narrantur,  sed  daturum 
leges  neminem  nisi  ex  patribus  dixisse.  Atqui  de  feren- 
dis  lcgibns  agebatur  (ac  ne  dabites,  sequitnr:  quum  de  legiba» 
conyeniret,  de  latore  tantum  disc  reparet),  ncquc  ull» 
Qnqnam  in  rep.  Romana  datSB  leges  sunt  (nisi  si  quis  legcm  a 
se  compositam  alteri,  nt  pro  sua  ferrct,  dedit),  neque  id  verbum 
de  ea  re  (de  vera  in  rep.  legc)  ab  Romano  homine  positum  est 
ponive  potuit,  quod  ab  institutis  et  notionibus  Romanorum  longis- 
time  abhorrebat.  Itaqnc  Drakenborchius,  ne  cogeretnr  I  pro  d 
scribere  (lataram  leges),  a  Yirgilio  iura  data  advocavit  et 
ea  defenaione  ceteria  satiafeeit 
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tum  eese,  quod  timeri  posset,  ne  concordia  inter  ipsos  in  con- 
spirationem  de  mutuis  commodis  iuvandis  degenerans  aliis 
noceret.  Sed  id  illo  modo  (interdum  esset)  signiiicari  nequa- 
quam  potest;  aliud  est  enim:  bisweilen  sein  wQrde  aut 
mOchte  (quod  verba  significant),  aliud:  leicht  hfitte  wer- 
den  konnen.  Deinde  in  hac  sententia  prave  diversis  nomi> 
nibus  iidem  homines  significantur,  privati  et  alii,  et  omnino 
perversa  ct  inutiliter,  interposita  illa  sententia,  occupatur  id, 
quod  sine  ea  multo  gravius  et  prorsus  perspicue  dicitur:  in 
unica  concordia  inter  ipsos  summa  adversus  all«s 
sequitas  erat.  Nihil  in  hanc  sententiam  recte  includi  potest 
nisi  huiusmodi  aliquod  additamentum,  ad  laudem  augendam 
pertinens:  quod  non  semper  fit,  aut  simile.  Nimirum  alio 
pertinet  privatorum,  qui  magistratibus  contrarii  sunt,  et  eius, 
quod  interdum  fiat,  mcntio.  Hoc  enim  Livius  dicit,  quuin 
tanta  esset  inter  decemviros  concordia,  ut,  etJamsi  privatorum 
hominum  fuissct,  timeri  posset,  ne  inutilis  ac  periculosa  foret, 
non  modo  in  decem  magistratum  eundem  gercntibus,  tamen 
summam  fuisse  adversus  ah'os  sequitatem.  Hoc  intellexit,  qui- 
cunque  primus  scripsit,  quod  A.  Roboi*tellum  contra  Sigonium 
defendisse  vidco:  qni  consensus  in  privatis  interdum 
inutilis  esset  (eine  Ucbereinstimmung,  die  selbst  bei  Privat- 
leuten  bisweilen  bedenklich  sein  mOchte). 

Cap.  37,  2:  Primores  patrum  odisse  decemviros, 
odisse  plebem;  nec  probare,  quEefierent^  ct  credere 
haud  indignis  accidere;  avide  rucndo  ad  libertatem 
in  servitutem  elapsos  iuvare  nolle,  cumulare  quoque 
iniurias,  ut  tsedio  prsesentium  consules  duo  tandem 
et  status  pristinus  rerum  in  desiderium  veniant. 
Prorsus  incredibiliter  primores  patrum,  qui  oderant  decemviros  et, 
quae  fierent,  improbabant,  cumulasse  ipsi  iniurias  decemvirorum 
narrantur,  hoc  est,  auxisse  alias  addendo;  nec  profecto  in  de- 
siderium  venturus  erat  pristinus  status  et  consulatus,  si  plebeii 
primores  patrum,  qui  consules  futuri  erant  et  plurimum,  si 
pristinus  status  redisset,    potentiae   habituri,  iniurias  decemvi- 
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rorum  cumalantes  viderent.  (Si  quis  cumulare  interpretari 
conabitur  oratione  augere,  neque  id  verbo  significatur 
neque  primores  patrum  cum  plebeiis  sermones  conferebant 
neque  hoc  ullo  modo  particula  quoque  tanquam  gravius 
priori  illi  invare  nolle  adiungi  poterat.)  Tantum  aberat, 
ut  patres  plebem  avide  ruendo  ad  libertatem  in  servitutem 
lapsam  iuvare  vellent.,  ut  gravius  etiam  non  suis,  sed  decem- 
virorum  iniuriis  opprimi  eam  cuperent,  sic  desiderium  consu- 
latns  et  pristini  status  oriturum  rati.  Ea  sententia  efficietur 
nna  littera  mutata:  in  servitutem  lapsos  iuvare  nolle, 
cvmilarl  quoque  iniurias,  ut  cet.  Nam  ex  nolle  in 
altero  membro  sumitur  velle  notissimo  in  contrariis  membris 
orationis  loquendi  usu;  poterat  addi  adversativa  particula: 
iuvare  nolle,  sed  cumulari  quoque  cet.  (Cic.  pro Rosc. 
Am.  26,  71:  Noluerunt  feris  corpus  obiicere  — ;  non 
sic  nudos  in  flumen  deiicere  etc.     N.  D.  1,  7,  17.)*) 

Cap.  38,  10.  Perventum  est  ad  vulnus  grave  et  profun- 
dius  latens,  quod  tamen  manifestis  indiciis  arguitur.  Qni 
fuerit,  vocatis  tandem  aliquando  a  decemviris  senatu,  animorum 
plebis  habitus,  qui  sermones,  sic  describitur:  —  —  curiam 
inde  ac  solitudinem  circa  decemviros  intueri,quum 
et  ipsi.,  consensu  invisum  imperium,  et  plebs,  quia 
privatis  ius  non  esset  vocandi  senatum,non  conve- 
nire  patres  interpretarentur;  iam  caput  fieri  liber- 
tatem  repetentium,  si  se  plebs  comitem  senatui  det 
et,  quemadmodum  patres  vocati  non  co6ant  in  se- 
natnm,  sic  plebs  abnuat  delectum.  In  illis  iam  ca- 
pot  fieri  libertatem  repetentium  unus,  quod  sciam,  Si- 
gonius  hiesit,  qute  multis  modis  vitiosa  sunt.  Nam  neque  ulli 
erant  libertatem  repetentes,  omnibus  hactenus  torpentibus 
et  tacit«  Hbertatem  desiderantibus  aut  inani  sermone,  nec  ma- 


')  EU>dem  cap.  §  7,  cai  loco  cxplicando  miras  roachinatt  adhibent, 
rera  ett  prior  I.  PeriEonii  coniectura,  qna  tollentis,  ortnm  ex 
prava  geminatione  sequcntium  litterarum. 
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gis  capat  repetentium,  quod  de  duce  intelUgitur,  repertnm 
ullum  erat,  (neque  enim  senatus  universus  caput  repetentium 
diei  uUo  raodo  poterat,  quae  appellatio  ad  unum  aliquem  ho- 
minem  pertinet ,  ut  caput  capitave  coniurationis  dicuntur) , 
nec  caput  aut  dux  fit.  Breve  faciam.  Nondum  de  homine 
agitur,  sed  de  rei  agendse  initio  ac  spe.  Itaque  partem  ali- 
quam  veri  Sigonius  vidit,  qui  scribi  voluit:  iam  caputfieri 
libertatis  repetendas  (debebat  8ah«m  propius:  libertatem 
repetendi);  suam  enim,  opinor,  coniecturam  veteri  libro  tri- 
buit.  Sed  caput  de  initio  rei  agendse  nunquam  dicitur  et  in 
repetentium  phis latet  quam  repetendi.  Scripserat  Livius : 
iam  patefieri  libertatem  repetendi  Biaiiiysi  se  plebs 
cet.  Antiquissimum  mendum  coalescentibus  verbis  repeten- 
diuiam  natum,  deinde  interpolando  occuhatum  est^). 

*Cap.  40,  7:  Alia  sententia,  asperior  in  speciera, 
vim  minorem  aliquanto  habuit,  qusapatricios  coire 
ad  prodendum  interregem  iubebat.  Censendo  enim 
quoscunque  magistratns  esse,  qui  senatum  habe- 
rent,  iudicabat,  quos  privatos  fecerat  auctor  nul- 
lius  SCi  faciendi.  Locus  hic  et  emendare  et  enarrare 
conantium  studiis  celebratus  est,  quorum  tamen  nemo  effe- 
cit,  ut  tolerabiliter  appellarentur  illi  quicunque  magistra- 
tus;  nam:  iudico  te  quemcunque  magistratum  esse 
pro  eo,  quod  est:   iudico  te  magistraturo  csse,  qualis- 


*)  Cap.  39,  4  qaod  disputataniB  eram,  appellatos  mala  manu  ad- 
ditnm  esse ,  Weissenbomio  in  mentem  renisse  video.  Auditnr 
appellari.  PrsBter  rationem  g^ammaticam  necessariam  ( —  de- 
bebat  enim  dici:  quo  Romulus  deincepsque  reges  appel- 
lati  sint  —  ) manifesto interpolationem sententia arguit ;  neque  enim 
ad  rero  pcrtinet,  reges  tum,  quum  essent,  regio  nomine  appellatos 
esse,  sed  nt  ostendatur,  non  ipsius  nominis  homines  pertiesnm  esse, 
demonstratur ,  nunc  quoqne  ct  in  lovis  appellatione  et  in  Romuli 
ceterorumque  regum  mentione  et  in  sacris  retineri  nomen  tanqnam 
bonoriAcam. 
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cunque  es,  nugae  mer»  sunt;  si  posset  ulla  ratione  ita  dici 
pronomen  (quod  non  potest),  Bignificaretur:  censeo  in  teuno 
omnes  magistratus  inesse.  Neque  ei  sententiae,  quam 
Andreas  Schottus  esse  debere  vidit,  satisfacere  nudum  cen- 
sendo,  Dukerus  recte  animadvertit;  sed  id,  quod  desideratur, 
non  explet  ita  aut  hoc,  quod  ille  requirebat.  Una  littera 
restitttta,  quam  pronominis  ad  vicinum  substantivum  prava 
aecommodatio  corrupit,  efficitur  verum:  Censendo  enim 
quodcumque,magistratus  esse,  qui  senatum  haberent, 
iudicabat:  Denn  durch  das  Votiren,  welche  auch  immer  der 
Inhalt  des  Voti  war ,  erkannte  sie  an  (dadurch ,  dass  man, 
was  auch  immer,  votirte,  erkannte  man  an).  Sed  plura  de 
hoc  capite  dicenda  sunt.  Nam  paulo  post  (§9)  L.  Cornelius 
Maluginensis,  qui  occulte  decemviros  tuebatur,  dictitasse  narratur, 
mirari  se,  quonam  fato incidisset,  ut  decem  viros,  qui  decem- 
▼  iratum  petissent,  aut  socii  aut  hi  maxime  oppugna- 
rent.  Quid  esset  in  his  pravi,  senserat  Glareanus  aiiqua  ex 
parte  et  duobus  modis  enarrando  aperuerunt  Drakenborchius 
et  Weissenbomius ,  quorum  ille  tria  genera  oppugnantium  di- 
stingui  putat,  nec  videt  maxime  necessario  cum  oppug- 
narent  coniungi  (neque  enim  admirabile  erat,  quod  competi- 
tores  et  socii  eorum  decemviros  oppugnarent,  sed  suspiciosum, 
quod  hi  maxime),  tura,  ut  socii  omisso  eorum  feratur ,  tamen 
non  intelligi,  qui  sint  illi  et  cuius  rei  socii,  postremo  prorsus 
ridicule  tertio  in  genere  poni  sive  hos  sive  hos  maxime, 
quasi  inter  hos,  qui  oppugnantes  demonstrantur,  priora  duo 
genera  oppugnantium  non  sint;  W^issenbomius  autem  recte 
intellexit  unum  cum  invidia  et  suspicione  commemorari  dccem- 
viros  oppugnantium  genus,  eorum,  qui  ipsi  decemviratum  pe- 
tissent;  sed  dum  hos  aut  socioa  aut  maxime  oppugnasse  vult, 
prseterquam  quod  socius  oppugno  nihil  prorsus  est  nec 
socii  aut  maxime  recte  copulantur,  sed  socii  aut  prin- 
cipes  (quoram  tamen  principes  priore  loco  ponendi  erant), 
fingere  ipse  cogitur  alios  nescio  quos  oppugnandi  principes, 
quomm  hi  socii  fuerint.     Omnia  recta  emnt  adhibita  facillima 
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et  certissimaemendatione:  ut  decemviros, qiii  ipsi  decem- 
viratum  petissent,  aut  soll  aut  hi  maxime  oppngna- 
rent.     Ea  demum  recte  contraria  inter  se  referuntur.     Restat 
in    eadem  L.    Malnginensis    oratione   aliud    mendum    (§    11); 
sic    enim    apud  Drakenborchiiim  scnbitur:    ceterum   nemi- 
nem,   maiore    cnra    occupatis  animis,    verum    esse, 
prseiudicium  rei   tantas  adferre.     Sibi  placere,  de  eo 
cet.     Id    pravum    esse    et  ordo  verborum  arguit,  neminem 
inepte  in  initium  sententise  retracto,  et  verbi  pravitas  (nihil  est 
enim  adferre  praeiudicium   rei)  et  codices,    in    quibus  omni- 
bu8,  quorum   quidem   aliqua   est  auctoritas  (MRPHILl,  cet.)^ 
scriptum  est  auferri;  quamquam  quod  hoc ipsum  Weiesenbor- 
nius  in  editione  Teubneriana  tenuit,  Hertzius  autem  inde :  n  e  m  i- 
nem  prseiudicium   rei  tantae  auferre   effecit,  non  rainus 
quam   adferre  vitiosum  est;    nam   auferre   prseiudicium 
is  demnm  dici  potest,  qui  victor  a  iudice  discedit  cum  senten- 
tia  sibi   ad  rem  postea    iudicandam    utili,    cuius   nihil    simiie 
h.  1.  cogitari  potest.     (In  altera  editione  Weissenbomius  scrip- 
sit:ceterum  minime  —  verum  esseprseiudicium  tantse 
rei   auferri,     relicto    eo,    quod   maxime  pravum  erat,  mire 
prasterea    minime    et    verum   distractis.)      Viam  veri  inve- 
niendi  ostendit  antiquissiraum    vestigium  in  cod.   M   servatum, 
in    quo  a  prima  manu  non  neminem,  sed  nemini  scriptnra 
est,    quod   altera    manus    in   illud  mutavit.      Scripsit   Liviusr 
Ceterum  —  etenlmi   maiore   cura    occupatis    animis^ 
verum   esse,    prseiudicium   tantse  rei   haot   fierl,  — 
sibi  placere  etc.     Ex  haut,  quod  in  cod.  archetypo   scribi 
solitum  esse,  MetP  ostendunt,  saepissime  ortum  est  aut  (ut  in 
P  c.  43,  4  aut  inultum). 

Atque  hsB  quidem  tres  prorsus  certse  emendationes  sunt; 
illud  difficihus  ad  persuadendum ,  quod  in  hoc  capite  supra 
§  2,  ubi  editur:  oratio  fuit  precibus  quam  iurgio  si* 
milis,  scribendum  dico,  quemadmodum  primum,  utvidetur,  in 
editione  Ascensiana  a.  1513  coniectura  emendatum  est:  simi* 
iior,  retractis  litteris,  quse  propter  sequens  •rantis  omissas 
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suDt.  Nam  quod  magis  omitti  dicitur,  frufitra  quaeras,  ubi 
Livius  iD  tali  orationis  forma  (adiunctis  proxime  ad  ipsum 
adiectivam  rebus  comparatis)  ita  dixerit;  habet  em'm  hsec 
licentia  suas  causas,  suos  fines.  Equidem  ne  de  XXIII 
quidem  43,  13  aut  XXVIII,  44,  9  suspicionem  exclu- 
do.  Postremo  (subeunda  enim,  veritate  cogente,  audacise 
reprebensio  est)  §  5  verum  esse  posse  nego,  quod  scri- 
bitur:  quum  aliud,  prseterquam  de  quo'rettulissent, 
decemviri  dicere  prohiberent,  Claudium  interpel- 
landi  verecundia  fuit;  haec  enim  sic  dicuntur,  tanquam 
ipsuro  Claudium  (de  eo  enim  agitur)  prohibuerint  nisi  de  re 
relata  dicere.  Nam  quod  adscribitur  Germanice:  sonst,  bei 
den  Qbrigen,  nou  potest  omitti  id ,  in  quo  ipsa  sententia 
vertitur.  Manifesta  sententiae  ratio  et  contrariorum  figura  po- 
stulat,  ut  scribatur:  quum  alles,  prseterquam  de  quo  ret- 
tulissent,  decemviri  dicere  prohiberent,  Claudium 
interpellandi   verecundia  fuit.^) 

G'ap.  50,  10  (ubi  de  togatis  agitur,  qui  post  csedem  Vir- 
ginise  ex  urbe  in  castra  venerant):  eadem  illa  (qua3  in  urbe 
accidissent)  querendo  docendoque,  quanto  visa  quam 
auditaindigniora  potuerint  videri.  Quum  rem atrocem, 
cui  ipsi  interfuimus,  aliis  narramus,  docemus  eam  oculis  sub- 
iectam  quam  auditam  indigniorem  aut  visam  esse  aut  necesse 
iiiisse  videri;  potuisse  videri  indigniorem,  nihil  est,  quoddo- 
ceamus,  quoniam  id  ad  rem  nihil  pertinet  et  per  se  inteUigi- 


')  Cap.  44,  8  recte  Ingerslevius  orationem  sic  descripsit:  Vocat 
puellam  in  ius.  Auctoribus,  qni  aderant,  nt  seqaeren- 
tnr,  ad  tribanal  Appii  perventum  eet.  Fostnlat  assertor; 
concedentibus  adversariis,  fit,  qnod  postnlarat.  Cap.  49,  6  qnod  ipse 
scribendnm  conieceram:  Agitatus  deinde  consiliis,  ad  quc 
cx  omni  parte  adsentiendo  mnltis  anctoribus  trepi- 
daverat,  senatum  vocari  postremo  inssit,  postca  a  Stro- 
thio  occnpatum  vidi.  In  codicum  scriptura  (etsi  at  que  reapse  non 
differt  ab  ad  quie>  perversissima  est  oratiouis  progressio,  per- 
Tersissimnm  plusquamperfectum. 

■ADVIGII  Eh»».  Lnv.  0 


Lib.  in.  82 

ttir.  Itaque  absurdum  est  potuerint,  quod  quum  Weissen- 
bornius  aliqua  ex  parte  sentiret,  fecit,  quod  saepius,  quam  vel- 
lem,  in  talibus  facit,  ut  occultet  difficultatem  enarrationis  ali- 
qna  specie,  locis  quibusdam  quasi  similibus  adscriptis,  in  qui- 
bus,  si  diiigentius  attenderis,  nibil  est  simile.  Nam  potue- 
rint  interpretatur :  es  liege  in  der  Natur  der  Sache;  atqni 
vertendum  plene  erat:  es  liege  in  der  Natur  der  Sache,  dass 
es  habe  —  koilnen,  quod  ridiculum  est;  requiritur  enim:  dass 
es  habe  —  m li s s e n.  Quod  autem  comparat  II, 16,  6:  ut  diu 
nihil  inde  rebellionis  timere  possent,  id  hanc  habet 
sententiam:  ut  liceret  diu  rebellionis  metu  supersedere.  Ni- 
hil  igitur  in  eo  loco  hnius  simiie;  reliqua  non  persequor. 
Scripsit  Livius:  quanto  —  indigniora  oportQerlt  ▼]- 
deri;  qaum  o  intercidisset  ob  praecedentem  Tocalem,  natum 
potuerint.  Dici  autem  oportet  de  ea,  quam  logicara  ap- 
peilamus,  necessitate,  constat,  etsi  exempla  in  lexicis  cum  alius 
generis  locis  con^mduntur,  in  quibus  signiiicatur ,  quid  requi- 
ratur.  Sed  illa,  quam  dico,  significatio,  pr®ter  Plauti  Pben.  V, 
2,  70  et  Cistellar.  IV,  2,  51  et  Lucret.  I,  1074,  est  etiam 
apud  Horatium  Satir.  II,  6,52.  Eodem  modo  dicitur  debere 
non  solum  apud  Lucretium  saepius  (I,  233,  291,  546,  III, 
758,  IV,  654),  sed  etiam  apud  Ciceronem  de  imp.  Pomp.  10, 
28  et  apertius  Verr.  IV,  28,  65  et  pro  Mil.  19,  51.  Men- 
dum  idem ,  quod  hinc  sustuli ,  insidet  in  Ciceronis  orat.  pro 
dom.  5,  11,  sed  alio  auctum;  namproeo,  qnodeditur:  certe 
consules  causam  susciperc,  certe  senatus  aliquid 
consilii  capere  potuit,  scribendum  est:  certe  senatum 
aliquid  consilii  capere  oportuit.  (De  quum — simul 
in  hoc  loco  posito  valde  dubito  vereorque,  ne  quum  a  mala 
manu  sit.) 

Cap.  52,  2  quam  grave  vulnus  esset  quamque  respueret 
quorundam  occultandi  eius  magis  quam  sanandi  conatus,  dixi 
in  Opusc.  Acad.  II,  235;  quae  nuper  tentata  sunt,  refellere 
omitto;  ipse  medicinam  afferre  plenam  et  certam  nequeo ;  tan- 
tum  tamen  video,  postrema  sic  scrfbenda  esse:  ne  (ex  sine). 
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restituta  [trib.]  potestate,  redigi  in  concordiam 
res  neqneant,  agique  de  cnra  et  timore  patribus  inii- 
ciendo,  ne,  si'  iUis  diatius  tergiversantibus  plebs  ipsa  sibi 
consulnerit  et  tribunos  per  se  creaverit,  omnis  tollatur  con- 
cordiae  restituendae  spes.  Sed  utrum  in  hanc  formam  ora- 
tio  Liyii  concepta  fuerit:  veriturosque  (patres),  ne,  an  in 
hanc:  cessurosque,  ne  etc. ;  non  definio,  nedum  de  ipsis 
verbis  quidquam  afiSrm em .  Subiectu m  infiniti vi  (sciturosque) 
patres  esse,  ne  quis  dubitet,  patet  ex  eo,  quod  ad  admoni- 
turum  auditur  eos. 

^Cap.  56,  5:  Nec  in  tribunicio  auxilio  Appins 
nec  in  iudicio  populi  ullam  spem  habebat;  attamen 
et  tribunos  plebis  appellavit  et  —  arreptus  a  via- 
tore',  Provoco,  inquit.  Aut  ac  taroen  scribendum  aut 
potius  at  tollendum,  ex  sjUaba  praecedenti  ortum. 

Cap.  56,  12  (in  oratione  Appii):  Quod  si  tribuni  eo- 
dem  foodere  obligatos  se  fateantur  tollendte  appel- 
lationis  cansa,  in  quam  conspirasse  decemviros 
criminati  sint,  at  sc  provocare  ad  populum.  Scri- 
bendum  esse:  eodem  foedere  — ,  in  quod,  tam  est  aper- 
tum,  nt  mirere,  nemini  in  mentem  venisse.  Ac  ne  qnis  fi- 
guram  aliquam  comminiscatnr,  qna  relativnm  ab  eodem  se- 
iangi  possit  (—  etsi  fieri  id  nullo  modo  potest  — ),  addam, 
ridicule  dici  conspirare  in  appellationem;  nam  quod 
tollendam  audiri  volunt,  quis  unquam  eiusmodi  figuram  no- 
vit,  ut  gerundivnm  substantivo  adiectum  audiatur  ad  pronomen 
relativum  subiectum  (quasi  dicas :oppugnandaeurbis  cansa, 
in  quam  veni  esse  in  qnam  oppugnandam)?  Tumnehoc 
quidem  Latinum  est  conspirare  in  rem  faciendam,  sed 
ad  rem  fac.  Confitendum  igitur,  opinor,  erit,  pronomen  a 
librario  errore  ad  proximum  nomen  accommodatum  esse.  Vid. 
prooem.  p.   10  sq. 

Cap.  61,  12:  lam  Horatins  eos  (milites)  excursio- 
nibns  sufficiendo  proeliisque  levibus  experiundo 
adsuefecerat  sibi — fidere.  Nihilesse  sufficere  militeni 

6» 
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excarsioni  (active),  omnes  fere  confitentur;  sed  quod  Dukero 
suadente  safficiendo  intransitive  de  ipsis  militibus  excursionum 
laboii  et  periculo  sufficientibus  accipitur,  non  solum  per  se 
durissime  gerundii  ablativus  ad  obiectum  sententi»  activie  re- 
fertur  (alius  enim  generis  sunt,  que  Weissenbomius  citat)^ 
sed  prorsus  evertit  illum  interpretandi  conatum  adiunctum 
proeliisque  experiundo.  Venit  in  mentem,  Livium  scri- 
bere  potuisse  excursionibus  subigendo,  hoc  est.  exer- 
cendo  et  durando,  quemadmodum  homines  subacti  ac  du- 
rati   bellis    dicuntur  XLII,  52. 

Cap.  62,  3  (in  oratione  Horatii  consulis  ad  milites)  cdi- 
tur  nunc  auctoritate  codicum  RM:  id  consilii  animique 
habiturus  sum,  quod  (M  quos)  vos  milites  geritis. 
Oroitto  inanem  repetitionem  vocis  milites  (post  §  2  vos,  mi- 
lites);  molestior  est  pravitas  temporis;  neque  enim  cum  ha- 
biturus  sum  convenit  geritis;  sed  multo  gravius  est  ora- 
tionis  et  sententise  vitium;  nam  (pneterquam  quod  idem  di- 
cendum  erat)  neque  consilium  geritur  neque  consul  Ro- 
manus  unquam  dicturus  erat,  se  id  consilii  habiturum,  quod 
milites  sive  gererent  sive  haberent.  Livius  scripsit:  quod 
vos  mihi  feceritis,  hoc  est,  quod  intellectus  et  (estimatus 
vestrorum  animorum  habitus  mihi  ipsi  subiecerit.  £a  scriptura 
primum  permutatis  litteris  €  et  g  (ex  quo  ssepissime  confunduntur 
egi,  ieci,  legi,  feci,  similia)  leviter  corrupta  est;  dein  fe 
cum  mihi  coaluit,  ut  milites  nascerentur.  In  codice  arche- 
typo  scripturam  ambiguam  fuisse,  patet  ex  eo,  quod  in  L  1  est: 
quod  uos  mihi  tetegeritis  (non  profecto  corrigendo  na* 
tum,  sed  propius  primo  mendo  mihi  fegeritis),  in  Hl  et 
aliis:  quod  uos  tegeritis,  omisso  mihi;  in  Parisino  fue- 
ritne:  quod  uos  mihi  effeceritis,  dubium  videtur;  in  ali- 
quot  deterioribus  (Voss.  2,  Harl.  2,  fragm.  Hav.,  Gaertn.^ 
Klock.,  Port.  apud.  Drak.)  ea  scriptura  est,  coniectura,  ut 
opinor,  inventa,  veritati  proxima;  ipsum  feceritis  Gronovius 
in  Gudiano  fnisse  dicit  nec  taroen,  quod  mirere,  tenuit.    Facit 
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aliqnid  mihi  animum,  non  efficit.  Vid.i,  si  tanti  est, 
qu»  ad  XXXI^  18.  4  dicentur. 

*Cap.  64,  3  (ubi  agitur  de  tribunomm  plebis  consilio  et 
9ibi  et  consulibus  magistratum  continuandi):  Conaensura 
patrum  causabantur,  quo  per  contumeliam  con- 
sulnm  iura  plebis  labefacta  essent;  quid  futurum 
nondum  firmatis  legibus,  si  novos  tribunos  per 
factiones  suas  consules  adorti  essent?  Quemadmodum 
tribunomm  nomini  adiectivum  additur  (novos),  sic  necessario 
consulnm  nomini  addendum  erat;  nam  alios  consules  time- 
bant  (aut  timere  videri  volebant).  ingenio  diversos  ab  iis,  qui 
nunc  essent,  plebi  grati.  Deinde  prave  factiones  plurali 
numero  dicuntur;  qni  enini  timebantur  consules,  uni  plebio 
advcrsariomm  factioni  dediti  per  eam  unam  aggressuri  tri- 
bunos  erant;  altera  senatus  factio  lenior  et  Horatii  Yale- 
rioque  favens  non  sane  suspecta  erat.  Quamquam  hoc  quoque 
pravum  est;  neque  enim  consules,  qui  imperium,  potestatem. 
lictores  habebant,  per  factiones.  sed  factio  onmia  ad  patricios 
trahens  per  consules  tribunos  adoritura  videri  poterat.  Postremo 
apparet  (ex  verbis:  consensum  patrum  causabantur), 
tribunos  de  patricioram  consiliis  loqui,  ad  qusB  ex8e<]uenda  illi 
consules  alios  quaererent,  non  de  consulibus  factiones  incitan- 
tibus.  Manifestum  est  igitur,  Livinm  scripsisse:  si  novos 
tribnnos  per  factioils  snc  consules  (popularibus  et 
bonis^  Valerio  Horatioque,  contrarios)  adorti  essent.  Ap- 
paret,  ad  prfieposilionem  proximi  nominis  casum  accommo- 
datnm  esse  (vid.  prooem  p.  10);  quid,  quod  in  cod.  arche- 
tjpo  vestiginm  veri  videtur  mansisse?  nam  in  M  a  prima  manu 
est  factionis.  (Cum  suse  factionis  hominibus  XXXIV, 
2K4;  ibd.  48,  2;  consules  vestrarum  partinm  hoc  libro 
c.  67,  9.:) 

Cap.  65,  6:  affirmantes  (consules),  urbano  quoque 
otio  foris  omnia  tranquilla  esse,  per  discordias 
civiles  externos  tollere  animos.  Debebat  dici:  urbano 
otio   foris   quoque,    nec  ulla  est  mutati  ordinis  excusatio; 
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sed  quoque  non  transponendum  est,  sed  delendum,  ortum  ex 
iis,  quae  subiiciuntur:  cura  pacis  concordiae  quoqne  in- 
testinae  causa  fuit,  ubi  recte  ponitur,  inverso  rerum 
ordine. 

Cap.  67,  6  (in  oratione  T.  Quinctii  Capitolini  consuHsjr 
Non  illi  (-5Cqui  et  Volsci)  vestram  ignaviam  con- 
tempsere  nec  suse  virtuti  confisi  sunt;  quippe  to- 
ties  fusi  fugatique,  castris  exuti,  agro  multati,  sub 
iugum  missi  et  se  et  vos  novere.  Discordia  ordi- 
num  est  venenum  urbis  huius,  patrum  ac  plebis 
certamina;  dum  nec  nobis  imperii  nec  vobis  liber- 
tatis  est  modus,  dum  tsedet  vos  patriciorum,  hos 
plebeiorum  magistratuum,  sustulere  illi  animos. 
Non  recte  ex  eo  ipso,  quod  tsederet  plebem  patriciorum  magi- 
stratuum,  patricios  plebeiorum,  nec  ex  nimio  patriciorum  im- 
perii  amore,  plebeiorum  libertatis,  ^qui  et  Volsci  sustulisse 
animos  dicuntur;  (neque  enim  ad  eos  illa  pertinebant;)  propter 
certamina  ex  illis  studiis  orta  rebellare  ausi  erant.  Itaque 
Clericus,  quem  Ki^ejssigius  secutus  est,  sic  orationem  distinxit, 
una  lit^era  addita:  Discordia  est  venenum  urbis  huius; 
patrum  ac  plebis  certamina,  dum  —  magistratuum, 
sustnlere  illis  animos,  ut  illa  dum  nec  nobis  cet.  ad 
certaminum  causam  et  naturam  indicandam  addantur.  Verum 
eo  magis  apparet,  quara  perverse  inter  hsec  et  superiora  illa: 
non  illi  vestram  ignaviam  contempsere  —  et  se  et 
vos  noverc  interiiciatur  sententia  illa  de  discordia  ordinum 
urbis  Romanae  veneno;  neque  enim  de  reipublicse  statu,  inge- 
nio,  mahs  universe  agitur,  sed  quid  ^quis  et  Volscis  animos 
fecerit.  Ni  fallor,  ut  in  extrema  sententia  una  addenda  lit- 
tera  (illis  pro  illi),  sic  initio  una  detrahenda  est,  ut  sic  de- 
currat  oratio:  Discordia  ordinum  et  venenum  huiu» 
urbis,  patrum  ac  plebis  certamina,  dum  —  magi- 
stratuum,  sustulere  illis  animos.  Ceterum  non  dubito, 
quin  recte  in  tribus  codicibus  interpolatis  Drakenborchii  et  in 
editionibus  a  Frobeniana   usque    ad  Drakenborchianam    scri- 
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batur:  vos  patricioram,  nos  (non  hos)  plebeioruro. 
Pnecedit:  nec  nobis  imperii  nec  vobis  libertatis.  «  Se- 
qnitiir  in  eadem  oratione  (§  9):  Tribunos  plebis  creare 
iterum  volnistis;  creastis;  consules  facere  vest;;a- 
rnm  partium;  etsi  patribus  videbamus  iniquum, 
patricium  quoque  magistratum  plebi  donum  fieri 
vidimns.  Sic  primum  interpungenda  oratio,  ut  appareat 
(quod  Drakenborchius  vidit),  ad  facere  audiri  voluistis, 
deinde  addi,  huic  voluntati  cum  patrieiorum  incommodo  con- 
cessum  esse.  Nam  si  quis  sic,  ut  vulgo  describuntur,  verba 
eoniunxerit  (videbamus  iniquum  patriciis,  consules 
facere  vestrarum  partium),  ut  alia  omittam,  id  saltem 
non  vitabit,  quin  facere  pro  vos  facere  vitiosum  sit.  Sed 
non  minns  vitiosa  est  haec  verbi  esse  omissio  in  sententia  imper- 
;»onali  ex  adiectivo  et  verbo  est:  video  iniquum  patribus. 
Addo,  non  recte  iniquum  dici  patribus,  hoc  vel  illud  fien, 
pro  eo,  quod  est:  iniquum  in  patres;  nam  iniquus  cum 
dativo  non  dicitur  nisi  de  persona  aut  de  re  certa,  quse  alicui 
ofificiat  (ut  locus  iniquus  alicui  est  aut  tempus  similiavc). 
Rectissime  igitur  P  a  prima  manu,  HlLl,  quorum  consensus 
h.  1.  auctoritatem  codicis  M  vincit,  iniquos  habent:  etsi  (con- 
sules  illos  vestrarum  partium)  patribus  videbamus  ini- 
quos,    patricium   quoque    cet. 

Extremo  capite  nihil  ex  iis  placere  potest,  quae  excogitata 
sont  ad  hanc  orationis  perturbationem  in  brevissimo  et  apcr- 
tissimo  scntentiffi  ambitu  defendendam:  Esquilias  quidera 
ab  hoste  prope  captas  et  scandentem  in  aggerem 
Volscam  hostem  nemo  submovit;  nec  corrigendi  cona- 
tos  allam  habent  probabilitatem.      Excidit  verbum   aliquod^). 


*)  Cap.  71,  7  iD  his:  mirari  sc,  quonam  more  Ardeates 
Aricinique,  cuius  agri  ins  nunquam  usurpayerint  in- 
colnmi  Coriolanare,  eum  se  —  —  intercepturos  spe- 
rent,  recte  Klockins  scribi  Toluit  qnonam  ore.  Quseritur 
recte,    qnonam  more  aliqnid  fiat;    quonam  more  aliqnis  intercep- 
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Cap.  2,  4  (in  consalan?  apad  patres  oratione) :  Maximum 
Komfle  prtemium  seditionum  esse;  id  et  singulis 
universisqne  semper  honori  fuisse.  Reminisceren- 
tur  (senatores),  quam  maiestatem  senatus  ipsi  a  pa- 
tribus  accepissent,  qnam  liberis  tradituri  essent, 
ut,  quemadmodum  plebs,  gloriari  possent  aucti- 
orem  amplioremque  esse.  Finem  ergo  non  fieri 
nec  futuram,  donec  cet.  Sic  nunc  edunt,  Dukeri  coniec- 
turam  lenissimam  profecto  sequentes  (possent  pro  posset)^ 
qu»  unius  codicis  Bambergensis  testimonio  confirmari  traditur; 
nam  in  codicum  scriptura:  ut,  quemadmodum  plebs  glo- 
riari  posset,  auctiorem  —  esse,  expediri  oratio  nequit. 
Sed  sententia  adeo  manifesto  pravia  ex  illa  coniectura  nascitur, 
ut  id  ne  Alschefskium  quidem  fugerit  Sic  enim  hiec  dicun- 
tur,  quasi  consules  senatores  cohortentur  ad  maiestatem  senatus 
augendam  et  amplificandam.  Sed  ea  cohortatio  primum  ex 
memoria  imminutee  sensim  hac  ipsa  aetate  seditionibus  senatus 
auctoritatis  (id  enim  consules  querebantur)  duci  non  pot«rat; 
omninoque  potest  aliquis  reminisci  iuberi,  quam  maiestatem 
acceperit  a  patribus,  ut  eam  augeat;  addito  autem  hoc:  et 
quam  liberis  traditurus  sit  (in  quo  et  aucta  et  imminuta 
intelligi  potest),  inepte  adiungitur  illud  de  gloriatione.  Deinde 
ea  cohortatio  ad  id,  de  quo  agitur,  nullo  modo  pertinet. 
(^ualis  est  enim  haec  sentenliarum  progressio?  „Romae  semper 
maximum  seditionum  praBmium  fuit.  Reminiscimini ,  quam 
maiestatem  acceperitis,  ut  eam  auctam  gloriari  possitis.  Finis 
erge  non  fit  (seditionum)."  Apparet,  consules  comparari 
iubere,  quid  hac  setate  in  senatus  roaiestate  factum  sit,  quid 
contra  in  plebis  opibus,  et  inde  illam  de  seditionum  prsemiis 
(quibus    plebs    creverit)    sententiam    confirmare.      Itaque    sic 


taram  se  aliqaid  fraudataniinqae  alterum    speret,    ridicale    qnieri- 
tor;    neqae    enim   intercipiendi   aliena   fraadandive  allas  cst  mot. 
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scripsit  LiTius:  Reminiscerentur  (ex  altera  parte),  quam 
maiestatem  senatus  ipsi  a  patribus  accepissent, 
qnam  liberis  tradituri  essent;  (ex  altera  parte)  quem- 
admodum  plebs  gloriari  posset  auctiorem  ampli- 
oremque  %e  esse.  Finem  ergo  non  fieri.  Nec  mea 
h«c  est  emendatio,  sed  ab  aliis  iam  tentata,  qui  et  in  codice 
uno  et  altero  deteriori  se  (alio  loco)  addiderunt  et  pro  nt 
(quod  ego  delevi,  natum  ex  duabus  cxtremis  litteris  verbi 
essent)  et  scripserunt,  quod  etiam  Tan.  Faber  alicni  in 
nientera  venisse  narrat.  (De  ut  ex  nt  prsecedenti  orto  cfr. 
VIII,  28,  3.) 

Seqnitur  in  eodem  capite  (§  13)  eademque  oratione  hic 
locus:  Qnid  eam  vocem  animorum  non  plebi  Ro- 
manae,  sed  Volscis  et  ^qnis  et  Yeientibus  alla- 
tnram?  nonne  Canuleio  duce  se  speraturos  Capito- 
liiim  atque  arcem  scandere  posse,  si  patribus  tri- 
buni  cnm  iure  ac  maiestate  adempta  animos  etiam 
eripuerint?  Consules  paratos  esse  dnces  prius  ad- 
versus  scelus  civium  quam  adversus  hostium  arnia. 
Apparet,  languidissime  illam  condicionera:  si  patribus  — 
etiam  eripuerint  adhasrere  vehementi  interrogationi  ex 
superioribns  apt».  Yerum  non  solum  languida  hsec  sunt,  sed 
prorsus  perversa.  Hostium  enim  spem  incitabat  Canuleii  vox 
tantnm  non  ducem  se  iis  profitentis,  nec  ea  spes  in  eo  verte- 
batnr,  de  quo  hostes  nihil  audituri  erant,  utrum  tribuni  ani- 
mos  patribus  eripuissent  necne.  Non  minus  perverse  huic 
interrogationi  et  condicioni  subiicitur  tanquam  consequens  con- 
sulum  promissum  condicioni  illi  prorsus  contrarium:  Con- 
sules  paratos  esse  etc.  Debebat  sahem  dici:  Sed  con- 
sules  etc.  Orania  hsec  vitia  una  littera  mutata  et  oratio 
melins  distincta  sanabit:  nonne  Canuleio  duce  se  spera- 
turos  Capitolium  atque  arcem  scandere  posse?  Nt 
patribns  tribuni  —  animos  etiara  eripuerint,  con- 
sules  paratos  esse  duces  etc.  Recte  a  reprehensione 
detestabilis    consulnm    sententia    vocis    oratio    convertitur    ad 
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exhortationein :  si  modo  animi  patrani  fracti  non  sint,  non  de- 
futuros  iis  duces  ad  remp.  vindicandam^).  Faulo  ante,  §  10, 
ubi  in  codice  archetypo  fuit:  finem  non  fieri  posse  in 
eadem  civitate  tribunos  plebis  et  patres  esse,  ad- 
modum  vereor,  ne  casu  aliquo  ex  superiore  loco  (§4)  hic 
repetita  sint  verba:  finem  non  fieri,  sublato  non  ante 
posse,  scribendumque  sit:  —  iterum  concessum  esse. 
Non   posse  in   eadem   civitate  cet. 

Cap.  4,  9:  Cur  enim  non  confertis,  ne  sit  connu- 
bium  divitibus  ac  pauperibus?  Quse  sit  sententia,  et  per 
se  apparet,  et  ostendit,  quod  sequitur  (§  II):  Cur  non  san- 
citis,  ne  etc?  Verum  ah'enum  prorsus  ab  hac  significatione 
est  conferendi  verbum.  Itaque  Drakenborchius  et  post  eum 
alii  enarrant  simul  et  eodem  tempore  ferre.  Sed 
prseterquam  quod  ipsi  confitentur,  nunquam  sic  positum  legi 
pervagatissimum  omnium  verbum,  obliviscuntnr,  primum  con- 
ferre,  si  ita  diceretur,  significare  debere  simul  (plures  ant 
cnm  aliis)  ferre,  non  simul  aliud,  deinde  nihil  huiusmodi 
fingi  posse  in  certi  et  legitimi  usus  verbo  (teehnicum  appellant); 
nisi  forte  etiam  conscribo  et  condico  esse  scribo,  dico 
praeterea  et  similia  fingimus.  (Nihilo  meliora  Emestius  ad 
Suet.  Claud.  38.)  Scripserat  Livius:  Curnonfertis,  ne 
etc.  Ut  aliquoties  ex  non  con  natum  est  con,  ahera  syl- 
laba  extrita  (de  quo  genere  dicam  ad  XLIV,  27,  1),  sic  in- 
terdum  ex  non  aut  con  geminatione  natum  est  non  con, 
velut  apud  Ciceronem  Tusc.  V,  33,  94  non  contemnunt 
scribebatur  pro  contemnunt,  quod  Tregdcrus  me  auctore 
restituit,  et  pro  Csec.  24,  67  pro  antea  commemoravi 
omnes  codices  habent  prave:  antea  non  commemoravi. 


^)  Ni  pro  si  restitaendnm  Tacito  Ann.  IV,  28  cxtr. :  idque  (se  in- 
nocentem  esse)  facile  intellectu  (Q.  Vibius  asseverabat) ,  nl 
proderentnr  alii;  non  enim  sc  csBdem  principis  et  res 
novas  uno  socio  cogitasse.  (Itaque,  nisi  plures  indicarentur, 
rem  fictam  esse,  apparere  dicebat.) 
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Cap.  5,  3  (in  Canuleii  oratione):  quid,  si  non,  quan» 
tnm  istflB  min»  adversus  plebis  consensum  vale- 
rent,  bis  iam  experti  essetis?  Qui  in  tali  oratione  (post 
illa:  tu  statim  sacramento  iuniores  adiges  etc.?)  ita 
interrogat  (quid,  si  non  experti  essetis?),  is  significat, 
futurum  forsitan  fuisse,  ut  indigniora  et  graviora  fierent,  qute 
scntentia  ab  hoc  loco  aliena  est,  in  quo  tribunus,  inanes  ad- 
versarii  minas  esse,  ostendit;  id  dupliciter  usitata  forma 
fieri  poterat,  aut  interrogando :  quid?  non  —  experti 
estis?  aut  sic:  quasi  non  —  experti  essetis.  Atque 
hoc  ad  codices  multo  propius  accedit.  Sed  qui  vitabimus 
eorum  argumentum,  qui  dicent,  Latinam  consuetudinem  postu- 
lare^,  ut  in  hac  orationis  fortna  scribatur:  quasi  non  —  ex- 
perti  sitis?  Equidem  non  video;  nam  alius  generis  illi 
loci  sunt,  in  quibus  aperta  est  comparatio  cum  condicione 
ficta  feo  animo  te  velim  esse,  quasi  mei  negotii 
causa  missus  esses,  Cic.  ad  Att.  1,  10  extr.  aut:  id  aeque 
valere  debet  ac  si  pater  indicaret,  id.  pro  SuII.  18,51); 
itaque  locum  pro  dubio  relinquo.^) 

Cap.  7  extr.  (§11)  aperiendum  et  tollendum  e»t  mendum 
ita  antiquum  itaque  occultatum  iam  in  codice  arclietypo,  ut 
difficile  sit  assensum  extorquere;  sed  parendum  est  veritati. 
Nam  postquam  Livius  dixit,  L.  Papirium  Mugillanum  et 
L.  Sempronium  Atratinum  consules  neque  in  annalibus  priscis 
neque  in  libris  magistratuum  inveniri,  Credo,  inquit,  quod 
tribuni  militum  initio  anni  fuerunt,  eo,  perinde  ac 
si  totum  annum  in  imperio  fuerint,  suffectis  iis 
consulibus    prsetermissa    nomina    consulum    horum. 


^)  C.  6,  2  attigi  breviter  in  prooem.  p.  6  et  34.  Frustra  advocatur  usus 
longe  diTersus  et  proprius  verbi  inqnit.  Eodcm  capite  §  9 
qnam  meam  putaram  emendationem  (fccerat  nnquam),  Cre- 
verinm  occnpassc  video,  quem  Weissenbomins  et  Hertzins  secuti 
snnt  Ego  antea  Creverii  cmendationes  tantnm  Drakenborchio 
indice  noram. 
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Licinins  Macer  auctor  eat  et  in  foedere  Ardeatino 
et  in  linteis  libris  ad  Monetae  inyenta.  Enarrant: 
quamquaro  consulibns  suffectis,  tamen  nomina  oroissa.  £am 
ego  sententiam  Liviom  in  hoc  contextu  additis  particulis  signi- 
ficatumm  fiiisse  contendo;  in  ipsa  enim  hac  contrariorum  no- 
tatione  caput  sententisB  est.  Sed  ut  id  Livius  neglexerit^  quis 
credat  euro,  qunm  hoc  dicere  vellet:  suffectorum  con- 
snlum  nomina  prastermissa,  aut  minus  eleganter:  snf- 
fectis  consulibus,  nomina  eorum  prfletermissa,  tam 
puerili  usuro  esse  repetitione  verborum  et  balbutie  orationis: 
suffectis  his  consulibus,  prsBtermissa  nomina  con- 
sulum  horum,  singulari  etiam  perversitate  pronomine  de- 
monstrativo  geminato  ( —  nam  quod  priore  loco  Alschefskius  da> 
tivum  esse  vult,  ut  nnnc  est,  ambignitas  sumroa  efHcitur  — ) 
et  altero  in  finero  sententise  reiecto.  Verum  ex  faoc  ipso  veri 
indicium  eroergit;  apparet  enim.  sic  htec  dispescenda  esse: 
Noroina  consuluro  horum  Licinins  Macer  auctor  est 
etc.  Relinquitur:  suffectis  his  coss.  prsetermissa. 
Scripsit  igitnr  Livins:  Credo,  quod  tribtfni  mil.  initio 
anni  fuernnt,  perinde  ac  si  totum  annum  in  iroperio 
fuerint,  suffectos  iis  consules  praeterroissos.  Quum 
snffectos  (naro  coss.  nota  ambigna  erat.)  errore  ad  iis  ac* 
comroodatum  esset,  prsetermissos,  nt  cum  eo,  quod  seque- 
batnr,  substantivo  (nomina)  coniungeretur,  in  prsetermissa 
mntatnro  est.  Tenemus  igitur,  ut  initio  dixi,  hic  qnoque  (nt 
III,  38)  mendum  iaro  in  codice  archetjpo  interpolatione  occul- 
tatum;  tertiuro  simile  occurret  in  c.  25,  7. 

Cap.  8,  2:  Idero  hic  annus  censurfe  initiuro  fuit, 
rei  a  parva  origine  ortae,  quae  deinde  tanto  incre- 
roento  aucta  est,  ut  moruro  disciplinteque  Romanae 
penes  eam  regiroen,  senatus  eqnituroque  centurise, 
decoris  dedecorisqne  discrimen  sub  dicione  eins 
magistratns,  pnblicorum  ius  privatorumque  loco- 
rnm,  vectigalia  populi  Romani  sub  nutu  atque  ar- 
bitrio  essent.     Qui  diligenter  attenderit.  animadvertet,  male 
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eoiDponi  ana  serie  haec  tria  senatam,  eqaitum  centurias, 
decoris  dedecorisque  discrimen^  hoc  est,  ordines  et 
homines  com  actione.  Deinde  falso  onmino  senatus  sub 
dicione  censur»  fuisse  dicitur;  nam  in  siDgulorum  dignitate 
eonservanda  minuendave  censorum  potestas  erat;  a  senatus  ac- 
tione  et  consiliis  regendis  longissime  aberant.  Tum  decoris 
et  dedecoris  (omnis  omnium)  discrimen  nimis  infinite  dicitur. 
Postremo  in  codice  archetypo  (MPHILI,  etiam  deterioribus 
pluribus)  scriptum  erat  centuriis,  quod  quomodo  h.  1.  ex  cen- 
turie  (qood  in  duobus  interpolatissimis  reperiri  videtur;  nam 
in  aliis  est  centuriarum)  oriri  potuerit^  nemo  facile  ex- 
pediet.  Sed  post  regimen  ezcidit  in.  Scripserat  enim 
Livius:  in  senatu  equitumque  centuriis  decoris  dede- 
corisque  discrimen  sub  dicione  eius  magistratus  — 
(esset).  Recte  vero  non  omnino,  sed  in  senatu  equitumque 
oenturiis  decoris  dedecorisque  discrimen  penes  censores  fiiisse 
didt,  quum  aut  senatu  moverent  aut  equos  adimerent;  nam 
id  censorum  notis  agebatur,  ut  hi  ordines  (quemadmodum 
Cicero  scribit)  vitio  vacarent;  hominum  de  plebe  non  singu- 
latim  vitse  et  mores  a  censoribus  exquirebantur  notabanturve, 
nisi  si  quid  extra  ordinem  a  multis  peccatum  erat;  ad  eos 
pertinebat  universum  illud,  quod  Livius  primo  loco  posuit, 
mornm  disciplinfleque  regimen,  quod  edictis  censorum 
continebatur.  Itaque  multo  iam  verius,  recta  scriptura  resti- 
tuta,  censorum  munera  a  Livio  coniprehenduntur.  (Prseposi- 
tione  omissa,  senatus  pro  senatu  scriptum  videtur;  nam 
Livium  in  senatus  equitumque  centuriis  dixisse,  quod 
senatores,  quum  antiquitus  equos  publicos  haberent,  equitum 
centariis  continerentur,  ut  esd  etiam  senatorum  essent,  de  qua 
re  dixi  olim  Opusc.  Acad.  I  p.  76  sqq. ,  non  adducor,  ut 
credam.)  Paulo  post  (§  6)  frustra  Alschefskius  et  Weissen- 
bornius  mirificas  interpretandi  machinas  admovent  codicum 
scripturae,  quam  etiam  Hertzius  tacite  tenuit:  tribuni,  id 
quod  tunc  erat,  magis  necessarium  quam  speciosi 
ministerii  procurationem   intuentes,   ut  ex  ea   senten- 


Lib.  IV.  94 

tiam  efficiant.  Quis  enim  talia  inventa  redarguat,  quale  Weis- 
senbornii  est,  narrantis,  ad  necessarium  audiri  rainiste- 
rium  aut  generalem  aliquam  notionem?  (Ipse  quidem,  qunm 
sic  vertit:  die  Tribunen  sahen  in  dem  Amte  mehr  eine  noth- 
wendige  als  Glanx  yerleihende  Dienstleistung,  apertissime 
aliam  scripturam  invitus  sequitur.)  Sed  ne  id  quidem,  quod, 
nescio  cuius  coniectura  natum,  vulgo  legebatur:  magis  ne> 
•  cessariam  quam  speciosi  ministerii  procurationem^ 
verum  esse  potest;  ita  enim  speciosi  ministerii  genitivo 
illo,  quem  qualitatis  appellare  brevitatis  causa  solemus,  dicetnr 
(ut  contrarium  sit  necessarise  procurationi) ;  est  autem  apert« 
obiectivus:  nnm  procuratur  ministerium.  Quid  requireretur, 
Drakenborchius  obscure  sensit,  sed,  quo  erat  ingenio,  nec  per- 
spexit  nec  tennit;  nam  magis  necessariam  mirifica  enal- 
laga  pro  magis  necessarii  dictum  putavit.  Id  ipsnm  Li- 
vius  scripserat:  magis  necessarii  quam  speciosi  mini- 
sterii  procurationem;  sed  dormitans  librarius  verba  sic 
continnavit,  mutato  adiectivi  casu:  id,  quod  tum  erat  ma- 
gis    necessarium.      De    mendi    genere    dixi    in    prooemio 

p.  11.') 


^)  Propter  mendi  generis  (qaod  prava  casas  ad  prsDCcdentia  accom- 
modatione  continetur)  et  propter  perversissimi  interpretandi  artifi- 
cii  similitudinem  attingam  in  transcursu  monstrum  illud  scriptune, 
quod,  qnum  in  editione  Frobeniana  a.  1531  tacitc  sublatum  esset, 
a  Drakenborcbio  iam  piene  probatum,  ab  Alschefskio  c  codicibus 
rcstitntum,  Weissenbomius  et  Hertzius  tcnuerunt  in  c.  13,  4:  id 
unnm  dignum  tanto  apparatn  consiliorum  et  certa- 
minum,  quod  ingens  exsndandum  esset,  prffiminm  fore. 
Nihil  dico  de  apparatu  ccrtaminum;  sed  prfemium  exsu- 
dari  admiror,  quum  alibi  labores  et  certamina  exsndentur,  ct  in- 
terpositum  ingcns,  quoniam  toto  demum  verborum  circoitu  mag- 
nitudo  prsemii  significatur,  et  elegantem  mehercnle  verbornm  or- 
dinem:  dignum  certaminibus,  quod  ingens  exsudandum 
sit,  prsBminm.  Et  hoc  homines  philologos,  nec  Alschefskinm 
solnm,  fingere,  qnod  librarins  pro  apparatu  consiliornm  et 
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Cap.lO,  3:  Dedi  imperatorem,  arma  poni  (M.  Ge- 
ganias  consal^  iubet,  fatentes  victos  se  esse  et  irape- 
rio  parere.  Hsc  nullam  aliara  habere  sententiam  possunt 
nisi  hanc:  iubet  eos,  dum  fateantur  victos  se  esse, 
etiam  imperio  parere;  (nam  iubeo  fatentes,  impera 
torem  dedi,  barbarum  est  ut  quod  maxime).  Sed  et  ad 
sententiam  perineptum  est  etiam  et  incredibilem  habet  am- 
biguitatem  et  pro  etiam  inter  duos  infinitivos  positum.  Hac-  ' 
tenns  igitur  recte  Bekkerus  et  delevit.  Sed  sic  quoque  ad- 
m(»dum  dure  haec  coniunguntur:  arma  poni  iubet,  faten- 
tes  se  victos  esse,  parere,  ut  sit:  et  parere  Oubet), 
fatentes  victos  se  esse^  activo  infinitivo  passivis  sine  co- 
pula  adiuncto  et  prsemisso,  quod  ei  adiungatur^  participio  cum 
sententia  infinita  (fatentes  victos  se  esse).  Adraodum  ve- 
reor,  ne  verbum  exciderit,  quum  haec  fuisset  olim  orationis  for- 
ma:  Dedi  imperatorem,  arma  poni  iubet;  fatentes 
victos  se  esse  et  imperio  parere  [dimissurum  aut 
emissum  iri;]  aliter  tam  abeuntibus  quam  manen- 
tibus  se  hostem  infestum  victoriam  —  relaturum. 

Cap.  12,  7:  Unum  afuit  bellum  externum,  quo  si 
aggravatse  res  essent,  vix  ope  deorum  omnium  re- 
sisti  potuisset.  Recte  Gronovius  sisti  requirebat;  aliter 
enim  c.  43,  4  dicitnr  vix  deorum  opibus,  quin  obrua- 
tur  Romana  res,  resisti  posse.  Sed  aliud  latet mendum ; 
ineptissime  enim  (in  auxilii  mentione)  additur  omninm,  quasi 
de  concursu  omnium  cogitetur  ad  id  efficiendum,  quod  pauci- 
ores  nequeant..  Longe  aliter  in  exsecrando  cum  ridicula  ex- 
aggeratione  dei  omnes  aliquero  perdere  iubentur  et  ad  eundem 
modum  alia  dicuntur.  Livius,  ni  fallor,  scripserat:  vix  ope 
deorum  h«iiiiiiMiiiqve  sistl  potuisset^  Vix  ullam  divi- 
nam  humanamve  opem  suffecturam  fuisse  dicit.  De  com- 
mntatis  verbis  homines    et  omnes  nihil  opus  est  dici. 

eertamine   dormitans  et  proximum  genitivum  seqaens  et  cer- 
taminiim  Bcripierit! 
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Cap.  20,  8  faciazn,  qnod  raro  solec,  ut  Teterein  coniec- 
turam  protraham  et  defendaro,  quod  ezemplo  hic  locus  esse 
potest,  quam  aegre  interdum  etiam  in  perspicuis  rebus  faeil- 
limis  emendationibus  credatur^»  Postquam  enim  Livius  de  spo- 
liis  opimis  ab  A.  Cornelio  Cosso  tribuno  militum  latis  eius- 
que  rei  testimonio  dixit,  baec  subiicit:  qui  si  ea  in  re  sit 
error,  quod  tam  veteres  annales  quodque  magistra- 
tuum  libri  —  decimo  post  demum  anno  —  A.  Cor- 
nelium  Cossum  consulem  habeant,  existimatio  com- 
munis  omnibus  est.  Hsec  quam  sint  nugatoria,  conside- 
remus.  Primum  hoc  qui  error  nihil  omnino  habet,  quo 
referatur;  neque  enim  ullus  ante  commemoratur  error,  cuiui$ 
suspicio  ex  eo  demum  nascitur,  quod  nunc  subiicitur,  con- 
sulem  Cossum  in  annalibus  decimo  demum  anno  post  tra- 
di,  quam  spoiia  opima  ceperit-,  quum  spolia  opima  Livii  sen- 
tentia  nisi  a  consule  capi  non  potuerint.  Deinde  quo- 
modo  is  error,  quicunque  demum  est,  in  eo  esse  po- 
test,  quod  decimo  anno  post  consul  traditur  Cossus?  Nara 
in  hac  ipsa  re  error  esse  potest;  sed  alius  nescio  cuius  rei 
error  in  hac  esse  nequit.  Quae  deinde  hsc  oratio  est:  si 
hic  error  in  ea  re  sit,  communis  omnibus  existi- 
matio  est?  Quisquamne  audivit  si  hoc  modo  verbo  existi- 
mandi  similive  in  interrogalione  pendenti  subiectum?  Totam 
rem  expediverat  Gronovius  una  littera  sublata :  Quis  ea  (pro 
qui  si  ea)  in  re  sit  error,  quod  —  habeant,  existi- 
matio  communis  omnibus  est  Caute  Livius  aliis  exi- 
stimandum  relinquit,  quis  errorsit  in  annalium  notationis  discre- 
pantia  a  monumento  ab  Augusto  inspecto  et  spoliorum  opimoruui 
lege^). 


^)  Ad  id  defendendum,  qnod  hoc  capite  §  7  legitur :  Hoc  ego  quum 
Augustnm  Cssarem  —  se  ipsnm  in  thorace  lintco 
Bcriptnm  legisse  andissem,  h.  e.,  ex  Augnsto  ant  Au- 
gnstnm  dicentem  andissem,  e  libro  1,  16,  2  nihil  argu- 
menti  peti  potest;    nam    credo  alieni   aliqnid   csse    alio    et 
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Cap.  21,6:  Pestilentior  inde  annus  —  tantam  me- 
tiim  vastitatis  in  urbe  agrisque  fecit,  ntnon  modoprse- 
dandi  eausa  quisquam  ex  agro  Romano  non  exiret 
—  — ,  sed  ultro  Fidenates,  qui  seprimo  aut  oppido 
aut  montibus  aut  muris  tenuerant,  populabundi  de- 
scenderent  in  agrum  Romanum.  Duo  in  hoc  verborum 
4*ircu]ta*  manifesta  additamenta  sunt,  unum  a  T.  Fabro  ani- 
madversmn,  cui  unus  paruit  civis  eius  longe  inferior  Douia- 
tius.  Nam  pestilens  annus  non  metum  vastitatis  efficit,  sed 
vastitatem,  nec  metus  vastitatis,  sed  vastitas  et,  desertis 
agris  domibusque,  fuga  hominnni  prohibet,  ne  quisquam  prse- 
dandi  causa  exeat.  Itaqne  metnm  apparet  ab  aliquo  addi- 
tum.  qui  non  attendisset,  quo  significatn  tantum  vastitatis 
diccretur.  IUud  cuiusmodi  essc  dicam,  qnod  Weissenbomius 
a(!  defendendum  hunc  metnm  vastitatis  pestilenti  anno  efFec- 
tum  oomparat,  quod  XXIII,  14  homines,  qui  timent,  ne  agros 
^iios  hostis  populetur,  metum  agrorum  populationis  proponere 
animis  dicuntur?  Deinde  autem  pupugit  animum  diligentis 
hominis,  Dtikeri,  murorum  ab  oppido  separatio  (aut  opp. 
ant  mont.  aut  muris);  itaque  muros  castellorum  aut  vico- 
rtim  rounitorum  intelligendos  putat.  Sed  neque  muros  sic 
quisquam  absolute  dixit,  praBsertim  oppido  in  eadem  scnten- 
tia  appellato,  neque  huiusmodi  castella  muris  munita  in  Fide- 
nati  agro  aut  commemorantur  unquam  a  Livio  aut  esse  po- 
tnerant.  Addidit  aut  oppido  aliquis,  qui  oppidiim  murorum 
appellatione  contineri  non  videbat. 

Cap.  24 ,  5  (ubi  exponitur  Mam.  -^milii  de  censurse 
dintiimitate  minnenda  oratio):  grave  esse  iisdeni  per  tot 
annos  magna  parte  vitas  obnoxios  vivere.     Non  quae- 


noto  geneie  dicitur;  potcst  cx  1,  23 ,  7:  ininriAs  —  ct  cjro 
regem  nostrum  Clnilinm  cansam  huinsce  essc  belli 
andisse  vidcor  nec  tc  dnbito  —  CBdem  prre  te  fcrre. 
Nihil  pneterca  simile  legerc  memini;  nnm  cetern,  in  quibns  dicendi 
notio  andtri  videtnr,  alins  sunt  generis. 
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ritar,  qnaxita  aciionum  consilioruinqae  civium  Romanorum 
pars  cenBorum  potestati  subiecta  sit  (nec  quisquam  Latinus 
roagnam  vitfle  partem  sic  dixit,  ut  esset:  viele  Seiten  des  Le« 
bens);  de  tempore  agitur  longo,  si  cnm  vitse  humanas  spatio 
comparetur.  Itaque  lineola  addita  8crib«ndum  est:  per  tot 
annos,  magnam  partem  vitte.  Ac  sententiam  verbornm 
Weissenborniusvidit;  quaead  eam  sententiam  requireretur  scrip- 
tnra,  magis,  opinor,  non  ansus  est  dicere  quam  non  vidit^ 
admonitus  pnesertim  Taciti  loco,  quem  adscripsit,  ex  Agrie. 
3:  per  XV  annos,  grande  mortalis  aevi  spatinm. 
Nam  ut  potuerit  Livius  de  tempore  dicere:  magna  parte 
vitsB  obnoxium  esse  censori  (quod  non  potuit  ob  suam 
consuetudinem),  certe  non  potuit  hunc  ablativum  subiicere  illis : 
per  tot  annos. 

Cap.  25,  7:  Consilia  ad  movenda  bella  in  Vol- 
scorum^quorumque  conciliis  et  in  Etruria  ad  fa> 
num  Voltumnee  agitata.  De  bello  contra  Romanos  sus- 
cipiendo  universe  agebatnr,  non  de  pluribus  bellis.  Sedlonge 
vitiosissimum  est  consilia  ad  movenda  bella  agitare, 
qnod  neque  dixit  quisquam  neque  dicere  poterat  (pro:  belli 
movendi  aut  de  bello  mov.).  Scripserat  Livius  Latine 
et  aperte:  consilia  de  bello  movendo;  geminata  (in  oon- 
tinua  scriptura  consiliade)  Httera  a^  omissa  e,  natum  con- 
silia  ad  et  ad  id  accommodatum  est  belia  movenda. 

Cap.  34,  4:  Postero  die  (post  Kidenas  captas)  sin- 
gulis  captivis  ab  equite  ad  centurionem  sorte  duc- 
tis  et,  quorum  eximia  virtus  fuerat,  binis,  aliis  sub 
corona  venumdatis,  exercitum  victorem  opulentnm- 
que  prseda  triumphans  dictator  (Mam.  ^^^milius)  Ro- 
mam  reduxit.  Illa  ab  equite  ad  centurionem  Weis- 
senbornius  ( —  nam  ceteri  editorcs  tacent  — )  verti  iubet: 
vom  Ritter  bis  zum  Centurion.  Ita  tum  dicitur,  quum, 
significato  genere  aliquo,  omnes  omnino,  qui  illo  contineantur, 
inteUigendos  esse  declaratur;  itaque  primum  duorum  proxi- 
morum  graduum,  inter  quos  nullus  interiectus  est,  nomina  sic 
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coniungi  omnioo  non  possant;  recte  enim  dicas:  vom  Ober- 
6ten  bis  EumLieotenant;  recteetiam:  vom  erstenHaupt- 
mann  bis  zum  letzten  Lieutenant,  inepte  vom  Haupt- 
mann  bis  zum  Lieutenant.  Deinde  illa  significatione  ne- 
cessario  hsec  verba  cum  subiecto  sententite  (captivis)  con- 
iungerentur.  Atqui  nihil  est  certius,  quc^m  significari,  ad  quos 
sorte  eaptivi  pervenerint;  alioquin  enim  intelligi  omnino  ne- 
qnit  sortis  commemoratio,  idemque  apertissime  etiam  proxima 
illa  demonstrant:  et  quorum  eximia  virtus  fuerat,  binis. 
Itaque  ab  equite  necessario  simpliciter  coniungitur  cum  sor- 
te  ductis;  adiuncto  simul  illo  ad  centurionem  nulla  alia 
efiBcitnr  sententia  nisi  prorsus  ridicula,  singulos  captivos  ab 
aiiquo  equite  ad  aliquem  centurionem  sorte  traductos  esse; 
etsi  traductis  dici  debebat,  non  ductis.  Quid  Livius  fac- 
tam  esse  significet,  obscurum  non  est;  hoc  enim  dicit,  equiti- 
bns  et  centurionibus  hoc  prsecipui  datum  esse ,  ut  singuli 
BiDgDlos  captivos  sorte  ducerent,  quum  gregariis  militibus 
tantum  pecunia  ex  praeda  venumdata  solveretur.  Scrip- 
serat  igttur,  quod  unnm  illam  sententiam  habet:  singulis 
oaptivis  ab  equite  ac  centurione  sorte  ductis,  sin- 
gulari  numero  (equite  —  centurione)  in  distributione  eo- 
dem  modo  posito  ,  quo  IX,  43  bis  (§  6  et  21)  singulae  in 
militem  tunice  dicuntur  et  XXU,  23,  6  argenti  pondo 
bina  et  selibrse  in  militem  (et  apud  Ciceronem :  tritici 
modius  erat  HS  ternis).  Semel  scripto  e  (acenturione) 
factum  deinde  est  (propter  ab  equite)  ad  centurionem, 
qoi  error  (ad  coUoquia  pro  ac  colloquia)  VH,  40,  2 
corrigendus  erit.  Yera  scriptura  in  codice  Loveliano  5  ex- 
stat  coniectura  reperta. 

Cap.  35,  6.  Obiurgabant  tribuni  muhitudinem,  quod  — 
non  modo  ad  spem  consulatus  in  partem  revocan- 
dam  aspirare  non  auderct,  sed  ne  in  tribunis  qui- 
dem  militum  creandis  —  aut  sui  aut  suorum  memi- 
nisset.  Ridicukim  est  et  sine  sensu  dicitur  spem  revocare 
in  partem   et    aspirare  ad  spem  in  partem   revocan- 

7* 
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dam;  nam  aspiratur  ad  spem  alicuius  rei  consequend»;  ea 
res  erat  consulatus  inter  utrumque  ordinem  partitio  sive  in 
partem  revocatio ;  cfr,  VI,  40,  18:  in  commune  honores 
vocare;  VII,  22,  0:  censuram  in  partem  vocare.  Sen- 
serat  pravitatem  homo  Latine  parum  doctus  et  qui  ssepe  tur- 
piter  erret,  sed  sensu  communi  non  carens ,  Douiatius,  cui,  nt 
opinor,  non  nominato  Weissenbomius  post  Drakenborchinm 
respondens  hiEC  ascripsit:  „Nur  von  der  Hoffnung  konnte  re- 
vocare  gesagt  werden,  da  das  Consulat  immer  noch  allein 
den  Patriciern  gehOrte".  Quasi  vero  aspiremus  ad  spem  eo- 
rum ,  quae  inm  sint ,  ac  non  ad  eorum ,  quse  nondum  sint. 
Itaquc,  opinor,  posthac  non  dicemus:  Ich  wage  mich  zu  dcr 
Hoffnung  zu  erheben  ein  Amt  zu  erhalten,  sed :  ich  wage  mich 
zum  Erhalten  der  Hoffnung  eines  Amtes  zuerhebenfad  spem 
muneris  consequendam  aspirare,  non  ad  spem  mune- 
ris  consequendi).  Miseret  me  inanium  argutiarum.  Ap- 
paret,  Livium  scripsisse:  ad  spem  consulatus  in  partem 
reTOCandi,  gerundivum  autem  prave  accommodatum  esse  ad 
proximum  substantivum  (partem;  cfr.  prooem.p.  lOsq.).  Pror- 
sus  eodcm  modo  lib.  XXVIII,  33,  16  librarius  codicis  Pu- 
teanei,  quum  scribendum  esset:  ad  partem  pugnas  capes- 
sendam,     scripsit:     ad    partem    pugnse    capessendse^). 


*)  Apud  Ciccr.  pro  domo  32,  87  cditiir:  ad  sempitcrnam  me- 
moriam  temporis;  incpte  abundat  tcmporis^  sed  Gicero 
scripserat:  ad  sempiterni  mcmoriam  temporis.  Apnd 
Platoncm  (ut  etiam  6r£ecnm  cxemplum  ponam)  de  lcg^ibus  I,  633 
B  scribitur:  Iti  toIwv  xocl  t6  TiTagrov  fycoys  nBigtafirjv  av  iU- 
yftv,  t6  Ttfgl  Tccg  xapTfpijcretff  tov  dXyrjdovmv  noXh  naQ  ^fuv 
yiyvofiBvov  Vv  te  Tatg  nQog  dXX^Xovg  Talg  x^Q^'*'  /^^X^^S  ^'^^  ^^ 
dgnayaig  Tial  dia  noXXcov  nXrjyatv  Ixa-aTorf  yiyvofiivmv.  Nihil 
apertius  quam  scriptum  olimfuissc:  iv  agnayaig  Tial  8ia  noXXmv 
nXrjyoav  ^xcctfroTC  yiyvofiivaig.  Non  minns  apertum,  eiusdem 
operis  libro  II  p.  6.57  B  scribendum  cssc:  d>g  rj  Trjg  rjSovrjg  xcrl 
Xvnrjg  i^rriaig  tov  natvfj  irjTsiv  dfl  fiovaixfj  XQ^^^f^f-i  axs9ov 
ov  fAiydXrjv   Ttva  Svvafitv  .l;i;£t  ngog  t6  Staq^d^iiQai  Trjv  nad^if- 
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Paulo  post  in  hoc  capite  (§  8j,  ubi  sic  scribitur:  ut  quidem 
aliquis  tr.  pl.  ruat  caecus  in  certamina  — ,  ex  qui- 
bus  pro  certo  babeat,  patres,  adversus  quos  tende- 
ret,  bello  inexpiabili  se  persecuturos,  apud  plebem, 
pro  qua  dimicaverit,  nihiio  se  honoratiorem  fore, 
neque  sperandum  neque  postulandum  est,  niliil  esse 
loci  imperfecto  tenderet  inter  praesentia,  apparet;  et  sensit, 
ut  alia,  Weissenbomius,  sed  ut  saepe,  inanem  defensionis  speciem 
quaraivit,  ascripto:  ,,wenn  er  streiten  wOrde;  daher  nicht 
tendat."*  Quae  est  tandem  haec  perversitas  et  pertinacia? 
Nam  in  deliberando  de  futuro  Latine  non  dici:  certum  ha- 
beo,  patres,  adversus  quos  tenderem,  me  persecu- 
turos,  sed  ant  tcndam  aut  tetendero  (qnod  muitum  di- 
!«tat  ttb  ea  forma,  qua  negamus  nos  nunc  quidpiam  faccre: 
certum  habeo,  si  tenderem,  non  passuros),  et  ex  eo 
tieri  in  obliqua  oratione  tetenderim,  sciebat  profecto  ipse, 
si  libere  verum  sequeretur;  nunc  ad  id  etiam,  quod  uno  post 
versu  huic  ex  omni  parte  respondet:  plebem,  pro  qua  di- 
micaverit,  conivere  maluit.  Potius  igitur,  quum  hoc  loco 
pro  tetenderit  substitutum  tenderet  manifesto  teneamus, 
admoneri  nos  patiamur,  ut  de  iis  locis,  in  quibus  possit, 
po8»et  similiaque,  qu»  una  littera  distant,  permutantur,  h'be- 
rius  iudicemus.  (Offenderit  prn  offenderet  scriptum 
hactenus  fuit  II,  2,  3.)*) 


^iD^tiaciv  xoffilttv  iniiutXovea  aQxtxio^erjta  (antiquitatemobiiciendo). 
Sed  tamen  proptcr  xoQklav  et  difxatoxrjra  factum  cst  inina- 
lovcav. 
' )  Cap.  37 ,  9  frnstra  artiiicia  adhibcntar ,  ut  occnltetur  et  colorem 
aliquem  accipiat  non  inelegans  vocabuli  rcpetitio ,  sed  foeda  sen- 
tentiss  et  orationis  perversitas:  clamor  —  dissonus,  inpar, 
segniuB  sKpe  iteratus  incerto  clamore  prodidit  pavo- 
rem  animorum;  (vclut  Weissenbomius  obscuratam  subiecti  me- 
moriam  fingit,  quam  in  brevi  alioqnin  et  facili  orationis  cursu 
ipM  adiectiva  renovant;)   neque  exigua  offensio    est  in  inpar  — 
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Cap.  41,  3  (in  S.  Teropanii,  decurionis  equitnni,  oratione^ 
qiium  adversus  C.  Sempronium  testis  citatus  esset):  Itaque 
ne  ab  se  imperatoria  consilia  neu  consulares 
artes  exquirerent,  qasB  pensitanda  qnoque  magnis 
animis  atque  ingeniis  essent.  Particulam  q u o q n e  non 
recte  positam  esse,  F.  V.  Reizius  C^uius  notulsB  aliquot  Livi- 
ansB  ante  aliquot  annos  ab  Hauptio  vulgatffi  sunt)  vidit,  neque 
Weissenbomius  contra  dicere  sustinuit.  Sed  totus  verborum 
ordo  mutandus  erat,  si  nihii  aliud  vitii  esset:  quas  magnis 
quoqne  animis  atque  ingeniis  pensitanda  essent 
(non:  quse  pensitanda  magnis  qnoque).  Sed  neque 
pensitare  per  se  est,  quomodo  enarrant,  diligenter  sumpto 
tempore  considerare,  neque  hoc  Tempanius  negat,  subito  se  et 
ex  tempore  de  imperatoriis  consiliis  iudicare  posse,  tempus- 
que  ut  sibi  detur,  postulat,  sed  totum  hoc  iudicium  a  se,  mi- 
lite  uno  de  multis,  longe  reiicit.  Itaque  multo  phis  quam 
Reizius  iam  Gronovius  viderat,  hanc  esse  sententiam,  ad  im- 
peratoria  consilia  vcl  pensitanda  et  iudicanda  (de  quo  nunc 
agatur,  imperatore  accusato ,  nedum  ad  ea  invenienda  et  ex- 
sequenda)  mngno  opus  esse  animo  et  ingenio ,  quod  Tempa- 
nius  in  se  non  esse  sciat;  itaque  tantum,  quid  viderit  ip- 
se ,    dicturum    esse.        Ipsius    quoque    verborum  emendationis 


incerto;  scd  multo  gravior in  clamore  segnius  ssepe  iterato. 
quoniam  segnitiei  contraria  est  frequcns  renovatio;  (debebat  sal- 
tem  dici:  soBpe,  sed  segniter;)  postremo  magnam  habet  lo- 
qucndi  novitatem  ct  insolentiam  8»pe  iteratus  (sspeite^ 
rum  factus);  ncque  memini  certi  numeri  notioncm  inilloverbo 
usquam  obscnratam;  iterationis  snbstantivum  pro  renovatione 
etiam  siBpins  facta  Qnintilianns  posuit  X,  1,  19,  XI,  2,  35.  Ita- 
que  vitium  subesse  certum  est,  emendatio  incerta,  nisi  qnod  scio 
nihil  profici  ah'o  soni  nomine  (velut  clangorc)  pro  clamore 
altero  loco  substituto.  Ipsacopia  verborum  inanis  ( — X,36,  3  tan- 
tum  inpar  et  inccrtns  clamor  commemoratur — )  facit,  utali- 
qnid  ex  annotatione  Livii  orationi  adbsesisse  putem. 
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partem  Gronovius  invenit,  sed  plura,  quam  opus  erat,  muta- 
vit.  Sic  enim  Livium  scripsisse,  vir  egregius^  si  nunc  vive- 
ret,  facile  confiteretur :  quie,  pensitanda  quoque,  magn 
animi  atque  ingenii  essent  (welche,  auch  wenn  sie  nur 
beurtheiit  werden  soUten,  hoc  est:  auch  nur  zu  ihrer  Beur- 
theiiung,  einen  grossen  Geist  erforderten).  Librarius  ad  ge- 
rundivum  dativos  requidivit.  Similiter  gerundivum  Livius  po- 
suit  VI,  37:  imperium  atque  honorem,  gloriam  belli, 
genus,  nobilitatem,  magna  ipsis  fruenda,  maiora 
liberis  relinquenda  (grOsser,  wenn  man  an  die  Uebertra- 
gung  auf  die  Kinder  denke)  et,  ut  opinor,  VII,  32, 11:  utrum 
qui,  audiendus  duntaxat,  magnificus  adhortator 
sit  (wenn  es  nur  gilt  ihn  zu  h5ren.  Weissenbomius,  sublato 
qui^  sententiam  ipsam  sustulit). 

Cap.  43,  5  obsidet  codices  nostros  ex  archetypo  tradita 
interpolatio ,  quam  perdifficile  est  certo  remedio  tollere,  con- 
vincere  difficile  non  est.  Scribitur  enim  ita:  Adversus 
quam  actionem  (tribunorum  de  parte  quaestorum  ex  plebe 
creanda)  primo  et  consules  et  patres  summa  ope  ad- 
nisi  sunt;  concedendo  deinde,  ut,  quemadmodum  in 
tribunis  consulari  potestate  creandis  usi  sunt^adae- 
que  in  qusestoribus  liberum  esset  arbitrium  populi, 
quuro  parum  proficerent,  totam  rem  de  augendo 
qusestorum  numero  omittunt.  Primum  tempus  verbi 
usi  snnt  prorsus  pravum  est;  nam  quod  Weissenbornius  e 
Livii  ipsius  persona  hoc  dici  vult,  qui  potest  hsec  concassio- 
nis  pars  e  Livii  persona  dici?  et,  si  posset,  qui  poterat  Li- 
vius  de  illius  temporis,  de  quo  narrabat,  instituto  ac  more 
perfecto  uti,  non  imperfecto?  Qute  hinc  nascitur  suspicio,  eam 
confirmat  et  invictam  facit  ipsus  verbi  et  constructionis  pra- 
vitas;  quis  enim  unqnam  fando  audivit,  Latine  dici:  in  hac 
re  ita  utimur,  ut  esset:  hac  utimur  consuetudine  aut: 
ita  facimns?  Tertium  denique  acccdit  mendi  non  minus 
manifestum  indicium,  vox  Plautina  adaeque,  qua  nemo  post 
iUum  ex   iis,    quorum   scripta  exstant,    neque  in  poesi  neque 
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in  prosa  oratione  usas  est.^)  Ac  ne  Plautus  quidem  eo  sig- 
nificatu  id  adverbiurn  dixit,  qui  hic  requiritur;  de  gradu  enim 
posuit  (quo  ducit  etiam  origo),  non  de  modo  (quemadmo  — 
dum  —  adaeque).  Sed  ut  vitia  exstant,  ita  veri  inventio 
eo  est  difficilior,  quod  sententiae  satisfieri  videtur  posse,  his<^ 
qu8B  depravata  sunt,  omissis:  ut,  quemadmodum  in  trib. 
cons.  potest.  creandis,  in  quaestOribus  liberum  esset 
arbitrium  populi  (quamquam  malis:  ita  in  qusestori- 
bus).  Nec  suspicio  abest,  usi  sunt  oriri  potuisse  oculo 
scribsB  aberrante  ad  superius  iilud  adnisi  sunt;  adaeque 
illud  quid  occultet,  ne  si  illa  quidem  couiectura  vera  est,  re- 
perio.  Sed  roihi  in  hoc  loco  satis  est  vitium  et  codicis  ar- 
chetypi   iuterpolationem  notasse.^) 

Cap.  48,  1:  Turbatores  vulgi  erant  Sp.  Mecilius^ 
quartum  et  Metilius  (?)  tertium  tribuni  plebis,  ani- 
bo  absentes  creati.  Et  quum  rogationem  promiil- 
gassenty  ut  ager  ex  hostibus  captus  viritim  divide- 
retur,  —  —  atrox  plebi  patribusque  propositum  vi- 
debatur  certamen.  Nihil  agit  et  particula  inter  hominum 
notationem  et  rei  ab  iis  aclae  narrationem  interposita.  Constans- 
consuetudo  et  natura  sermonis  postulat,  ut  scribatur:  —  cre- 
ati.  Ki  quum  rogationem  promulgassent, cet.  Menduoi 
notum  est  iis,  qui  codicum  scripturas  traetarunt  (Drak.  adXLI^ 
15,  6).  Lib.  V,  33,  9  quum  recte  ederetur:  Ei  (Tusci,  de  quo- 
rum  antiqua  potentia  maris  Tusci  nomine  testata  Livius  dixit) 


^)  "AdsequG  gehOrt  zu  den  Ausdrticken,  welchc  Livius  nach  den 
Komikcrn  zuerst  gebraucht".  Velim  scire,  quis  post  Livium  eo 
verbo  nsns  sit. 

*)  Cap.  44,  4  quod  post:  Quidnam  id  csse?  (non  esset)  addi- 
tum  puto  ad  id  (nt  qni  Vllf  44,  6);  anacoluthon,  quod  fingunt, 
ncque  Livii  neque  cuiusquam  consuetudiue  excusatnr  in  orationc 
recte  et  ordine,  si  unam  illam  voculam  sustuleris,  dccurrenti  et 
singnlarcm  figuram  habenti  (interrogationem  cum  admiratione  et 
indignatione  iniinitivo  elatam). 
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in  utrumque  mare  vergentes  cet.,  nuper  prave  e  parte 
codicum  (contra  PHl)  revocatum  est  et.  £andem  orationis 
Ibrmani  aiio  modo  corruptam  restitui  III,  29,  9  (iussi;  is). 

Cap.  49,  6  (in  narratione  de  colonise  Bolas  mittendse 
conatu),  ubi  L.  Sestio  editur,  e  bonorum  codicum  scriptura, 
L.  Dexio,  recte  iam  in  uno  et  altero  recentiore  factum  est 
L.  Decio.  Eundem  fuisse  tribunura,  qui  proximo  anno  (§  1 1), 
quum  legem  agrariam  ferret,  etiam  ut  Bolas  coloni  mitteren- 
tur,  laturum  se  dixerit,  et  qui  ibi  Sestius  appelletur  (M.  Sex- 
tiu8  MLl,  cett.,  hac  scriptura:  quam  Sextio  pro  qua  M. 
kSextio),  Livius  neque  dicit  neque  significat  contraque  tan- 
<|uam  de  alio  homine  Decii  consilium  cum  suo  coniungenti 
(aut  coniuncturuui  tantum  se  minitanti)    narrat^). 

Cap.  51,  3:  A  plebe  consensu  populi  consulibus 
negotium  mandatur.  Quse  Niebuhrius  de  populi  nomine 
dixit  a  Livio  interdum  de  patriciis  ita  posito,  ut  plebs  ab  iis 
seiunctH  cogitaretur,  nunc,  opinor,  omittere  sine  refutatione  li- 
cet;  prorsus  enim  sine  ullo  argumento  finguntur.  Eius  autem 
populi,  qui  e  patriciis  et  plebe  constat,  consensu  nuUo  modo 
plebfi  dici  potest  quidquam  in  suis  ipsa  comitiis  facere, 
frustraque  Weissenbomius  locos  ad  hanc  rem  nihil  omnino 
pertinentes  collegit,  in  quibus    consensus  populi  aut  civi- 


')  Eodem  loco  veliiu  attendi,  quemftdmodum  a  Drakenborchio  et 
Weissenbornio  (nam  Alschefskii  rationcm  non  habeo^  redarguatur 
T.  Faber,  cui  displicuerat  haec  barbaries:  dignos  esse,  corum 
urbem  essc,  cuius  nihil  quisquam  simile  aut  prolulit  aut  pro» 
feret.  (Est  etiam  alterum  vitium  in  eornm,  quod  ,  si  dici  uHo 
modo  ita  posset,  debcbat  esse  suam.)  Hic  quoquCf  quum  Liyiu» 
scripsisset,  ut  Faber  vidit:  dignum  enini  esse,  qni  armis 
cepissent,  eorum  urbem  agrumque  Bolanum  esse,  li- 
brarins ,  non  intellecta  constructione  (eorum,  qui  cepissent), 
dignos  scripsit,  numcro  et  gencre  accommodato  ad  qui,  qnod 
proxime  sequebatur.  A  consilio  meo  discederem  ,  si  in  c.  48,  9 
non  minos  bonam  eiusdem  Fabri  coniecturam  commemorarem 
(quum  univcreo  ordini   tum  primoribus  patrum) 
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tatis  nominatur  aut  plebem  partem  esse  populi  significatur 
(ut  quod  c.  56.,  3  populi  in  comitiis  animi  a  plebeUs  candi- 
datis  ad  patricios  ayersi  dicuntur).  Hoc  quidem  loco  eo  mi- 
nus  consensus  cuiusquam  extra  plebem  commemorari  potest^ 
quo  apertius  Livius  ipse  paulo  ante  totam  rem  a  patribus 
ad  tribunos  et  ad  plebem  reiectam  esse  narravit.  Quid,  quod 
ne  Latine  quidem  dici  puto  facere  aliquid  consensu  (as- 
sensu)  alicuius  pro  eo,  quod  est  consentiente  (assen* 
tiente)  aliquo,  ut  dicitur  permissu,  iussu  cet  alicuius 
facere?  Livius  quidero  aut  multitudinem  aliquam  consensu 
aliquid  facere  dicit  (hoc  est.,  communi  consensu,  ut  XXIV, 
37  extr.,  cet.)  aut  aliquid  fieri  consensu  aliquorum,  qui 
ipsi  faciant.  Quum  hoc  modo  hic  quoque  scripsisset:  A  plebe 
consensu  consulibus  negotium  mandatur,  non  intel- 
leclo  ablativi  illius  pro  adverbio  usu  genitivus  additus  cst,  aut 
fortasse  hoc  ipsum,  qui  genitivum  addidit,  dedurare  voluit,  a 
plebe  consensu  esse  consensu  plebis,  negligenter  po- 
puli  pro  plebis  posito.  Paulo  post  (§  h)  quod  scribitur: 
Aptissimum  tempus  fuerat,  vindicatis  seditionibus^ 
delenimentum  animis  Bolani  agri  divisionem  obii- 
ci,  dubito  nonnihil,  rectene  dicatur,  addito  adiectivo,  aptum 
est  tempus  hoc  fieri  pro  eo,  quod  est:  tempus  est  h.  f., 
ncque  ullum  eius  usus  exemphim  apud  bonum  scriptorem  re- 
periri  puto;  sed  ut  dicatur,  non  hcec  Livii  senlentia  cst,  ap- 
tissimum  ilhid  fuisse  tempus  divisionis  agri  plebi  obiiciendae 
(quasi  ea  res  per  se  expetenda  tempusquc  eiiis  quserendum 
fuerit),  sed  aptissiraam  eam  fuisse  motus  civilis  sedandi  viam 
et  tempori  convenientem.  Itaque  videtur  milii  Livius  duabus 
litteris  phis  scripsisse:  Aptissimum  ad  tempus  fuerat 
(es  wftre  sehr  zeitgemftss  gewesen). 

Cap.    56,     13^)    (ubi   agitur   de   tiibunis   suum    auxiliuni 


^)  §  11  omitto,  quoniaiD  Gronovionie  emcndationis  (nihil  csse  in 
86  aaxilii  iis  — «  qnibns)  necessitatem  Weissenbornius  (in 
edit.  Weidmanniana)  intellexit  et  secutus  est. 
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negantibuB  ad  coercendos  tribnnoa  militum  senatui  non  obe- 
dientes):  Interim  patricii,  soluti  legum  roagistra- 
tnnmque  verecundia,  per  se  quoque  tribuniciam 
potestatem  agerent.  Yalde  suspecturo  est  potestatem 
trib.  agere  pro  eo,  quod  est  exercere,  suspecta  etiam 
ipsa  h»c  parum  apta  cnm  irrisione  exhortatio,  ut  ipsi  patricii 
triboniciam  potestatem  exerceant  (quod  interpretantur,  ut  ipsi 
sibi  auxilio  sint  et  non  obedientes  coerceant);  nam  neque 
coercitio  ita  erat  propria  tribnnorum,  ut  palricii  suos  coer- 
centes  tribnnorum  speciem  acciperent,  et,  quod  manifestius 
est,  qnse  adiungnntur  (soluti  —  verecundia),  longe  alio 
spectant,  non  ad  tribunatus  similitudinem  nec  ad  coercitionem, 
sed  ad  libertatis  licentisBque  fructnm.  Postremo  hic  ut  alibi 
(c.  41,  3)  raendi  indicium  absolvit  quoque  particula  non 
rectcposita;  debebatenim  dici:  tribuniciam  quoque  pote- 
statem  per  se  agerent^).  Hsec  omnia  incommoda  tollent 
et  aptissimam  sententiam  et  orationcm  efBcient  dute  litter», 
quse  semel  scriptfB  sunt,  geminatsB:  interim  patricii  soluti 
legtim  magistratuumque  verecundia  per  se  quoque 
et  tribuniciam  potestatem  agerent,  hoc  est,  interim 
patricii,  se  quoque  (tribunis  pl.,  quorum  oratio  est)  et  tribuni- 
ria  potestate  sinentibus  nec    quicquam  interponentibus  impedi- 

menti  (uvTotv  ivtxu  xai  rijs  3f^inaQX'^V^  ^^ovniuSf  ut 
dicitur  per  me,  per  aetatem  licet,  potes;  per  me  ista 
pedibuB  trahantur  apud  Ciceronem)  viverent  agerentque 
solati  legum  magistratuumque  verecundia.  Agere  sic  abso- 
lute  de  vitse  rerumque  statu,  quod  apud  Sallustium  et  Tacitum 
freqnentissimum  est,  Livius  quoque  non  raro  posuit,  velut  his 
loois,  quos  forte  adnotavi:  IX,  20  (sine  legibus  certis, 
sine  magistratibus  agere),  ibd.  22  (securior  ab  Sam- 

^)  VI,  20,  7  prave  citatur;  nam  ibi  qnoqne  ponitur  post  primam 
Tocem  nova  notionis  decora  bclli.  Belinquitnr  unnm  codicis 
archetypi  mendnm  X,  14,  9  (quoqnc  aperta  pngna),  recte 
apud  Frobeninm  tacite  correctnm  (aperta  quoque  pugna). 
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nitibus  agere,  addito  adiectivo,  ut  hic  soluti),  ibd.  25  et 
43  (incerti  —  suspensique  de  statu  alterius  uterque 
consul  ageret).*) 

Cap.  58.  In  hoc  capite  quum  de  tribus  locis  dicere  con- 
stituissem,  primi  eandem  emendationem ,  quam  ipse  feceram, 
a  Weissenbomio  occupatam  video,  ad  quam  tamen  confir- 
mandam  pauca  addam.  Nam  §  4  sic  scribitur:  Tarditatis 
causa  in  senatu  magis  fuit  quam  in  tribunis,  qui, 
quia  summa  vi  restare  nuntiabantur  (qui  Verrugine 
obsidebantur  Romani  milites),  parum  cogitaverunt,  nulla 
virtute  superari  humanarum  virium  modum.  Qui 
pronomen  ad  senatum  referri  posse  Drakenborchius  docere 
conatus  est,  pingui  Minerva,  ut  solet  ille  de  rebus  gramma- 
ticis  disputare.  Nam  neque  pluralis  numeri  pronomen  rela- 
tivum  senatus  nomini  subiectum  usquam  est  (senatus,  qui 
—  sunt),  quia  ex  eo  hoc  est  genere,  quod  coUectivorum  con- 
structionem  non  recipere,  significavi  in  grammatica  Latina 
^§  215  a  not.,  neque,  si  id  fieri  posset,  hoc  loco  pronomen 
interpositis  illis:  magis  fuit  quara  in  tribunis  ullo  modo 
ad  nomen  remotius  referre  Hceret,  nedum  plurale  (cum  tri- 
bunis  conveniens  numero)  ad  singulare  (senatus).  Neque 
minus  vehementer  ipsa  repugnat  sententia.  Nam  si  in  senatu 
eolo  tarditatis  eausa  fuisset,  nihil  omnino  erat,  cur  Livius  tri- 
bunos  in  hac  re  commemoraret;  nunc  hoc  ipsum  ostendit,  non 
in  senatu  potissimum,  de  quo  primum  cogitari  podsit,  quod 
eius  fuerit  rerum  gubernatio  et  negotiis  prospiciendi  agendi- 
que  cura,  tarditatem  fuisse,  sed  non  minus  in  tribunatu. 
Itaque  Livius  scripsit:  non  in  senatu  magis  fuit  quam  in 


^)  Ut  hic  potestateni  tribunicinm  agere,  sic  II,  48,  1  omnes 
tenent  bella  agorc  (vitiosissimo  etiani  plurali  nnmcro),  ortnm 
ex  communi  illo  casus  accommodandi  eirore;  nam  quum  dilec- 
tU8  propter  scquens  nequc  aliam  nllam  (id  est,  nllius  rci) 
curam  accnsatiTUs  pntaretur,  factum  est  neque  bella  neqne 
delectus.     Scribendum  esse  belli,  Dukerus  vidit. 


109  Lib.  IV. 

tribuniB;  negatio  ob  similitudinem  praepositionis  in  facilius 
intercepta  est.  Eadem  excidit  sine  tali  causa  V,  15,  11  in 
MPLl ,  aliis,  id  est,  in  codice  archetypo;  in  tertise  dccadis 
archetypo  libr.  XXIII,  23,  6  ante  cepissent  (Pnt.,  cett.). 
Hoc  igitur  sublato  mendo  occurrunt  paulo  post  (§  9)  hsec: 
F^remere  iuventus,  nondum  debellatum  cum  Volscis 
esse;  modo  duo  prsesidia  occidione  occisa  et  cum 
periculo  retineri.  Quomodo  preesidia  occisa  retineri  cum 
periculo  possint,  prorsus  non  intelligo.  Sed  prsesto  sunt,  qui 
doceant  prsesidia  primum  hnmines  in  prsesidio  positos,  deinde 
ipsa  castella  intelligi.  Itane,  quaeso,  ut  una  sententia  bre- 
visBima  ad  duplicem  significHtionem  adiungantur  de  eodem 
prsesidio  duo  verba  prorsus  contraria:  hoc  prsesidium  occi- 
d i 1 11  r  e t  (postea  receptum)  retinetur?  Nugas !  A c  ne  retine- 
bantnr  qnidem  duo  illa  castella ;  nam  neque  arcem  Cai*ventanam 
neque  Verruginem,  postquam  a  Volscis  captie  essent,  Livius  re* 
ceptas  a  Romanis  significavit;  Volscos,  qui  post  Verruginem  cap- 
tam  palati  ad  praedandum  essent,  oppressos  (in  agris)  dixit.  Po- 
stremo  et  in  MR  est,  a  PLl  (Jeterioribusque)  nbest,  ut,  fiie- 
ritne  in  archetypo  an  additum  postea  sit  ad  duo  verba  utcun- 
qne  copulanda,  dubium  sit.  Livius  scripserat:  modo  duo 
prsesidia  occidione  occisa;  [alia]  cum  periculo  re- 
tineri.     In  hac  forma  variari    significatio  poterat.  Venio 

ad  tertium  locum,  cuius  emendationem,  a  veteribus  editoribus 
pneceptam,  ante  multos  annos  breviter  significavi  in  Opusc. 
Acad.  I  p.  246.  Nnm  §  12  sic  scriptum  est:  eam  (plebem) 
procul  urbe  haberi  atque  ablegari,  ne  domi  per 
otium  memor  libertatis  coloniarumque  aut  agri 
publici  aut  suffragii  libere  ferendi  consilia  agitet. 
Prorsus  perverse  libertas  et  coloniae  copulantur,  quae 
nnllo  modo  eodem  loco  et  ordine  sunt,  deinde  duo  nominan- 
tur,  quae  legibus  tribuniciis  tum  agitabantur,  ager  publicus  et 
suffi^agia  (in  creandis  magistratibus,  quos  et  ex  utro  ordine 
vellent),  a  qnibus  colonianim  deductio  separari  non  poterat. 
Manifestum    est,    primum     universe   libertatis    memoriam  per 
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otium  renascentem  nominandam  fuisse,  deinde  ea  rerum  genera 
et  legum  argumenta,  in  quibus  postulandis  et  adiuvandis  ill& 
libertatis  memoria  appareret.  Itaque  Livius  scripsit:  ne  domi 
per  otiuni  memor  libertatis  coloniarum  aut  agri 
publici  aut  suffragii  1.  f.  consilia  agitet.  Recte  iibro 
VI,  27  genus  ponitur,  omissis  singuHs:  per  otium  liber- 
tatis  meminisse.  Quum  aliquis  aut  —  aut  particulas 
tantum  ad  duos  genitivos  iis  snbiectos  rettulisset,  coloniarum 
sine  copula  vagari  noluit.  ( Weissenbomius ,  quse  sententia 
subesse  deberet,  sensit,  sed  retento  coloniarumque  expedire 
non  potuit.) 

Cap.  60,  3  (ubi  Livius  commemoravit  gaudium  plebis  ob 
stipendium  de  publico  promissum):  Tribuni  plebis,  com- 
munis  ordinum  Ifetitiae  concordiaeque  soli  expertes, 
negare,  tam  id  Isetum  patribus  universis  nec  pro- 
sperum  fore,  quam  ipsi  crederent.  Tribuni  parum 
curabant,  quid  patribus,  universis  prassertim,  Isetum  futurum 
esset;  plebeiis  (qui,  ut  nunc  scribitur,  prorsus  omittuntur) 
consulebant  aut  consulere  se  simulantes  donum  patrum  snspec- 
tum  reddebant;  itaquc  (proximis  verbis)  plebeios  ipsos  tributo 
conferendo  pecuniam  stipendio  necessariam  conficere  coactum 
iri  dicunt.  Sublato  patribus  omnia  recta  sunt  nec  quid- 
quam  minimum  desideratur.  Qui  id  nomen  addidit,  videtur 
universis  nudum  ac  sine  substantivo  non  tulisse  et  in  tri* 
bunorum  oratione  patribns  potissimum  Isetitiam  doroptnm  iri 
significari  voluisse.  (Negationem  ex  verbo  repetitam,  ut  nec 
prosperum  pro  aut  dicatur,  non  comraemorarem ,  nisi 
Dobreum,  acuti  hominem  iudicii,  sed  Grsece  quam  Latine 
doctiorem,  in  ea  hsesisse  viderem;  satisfacient  ei  dubitationi, 
qu»  ad  Cic.  de  Fin.  1,  9  p.  65  disputavi.  Weissenbornius 
vitium  sententiaa  vidit;  in  corrigendo  aberravit.)  Eodem  ca- 
pite  §  8  mendum  arguit  apertissimus  soloecismns:  quos  quum 
et  a  patribus  conlaudari  et  a  militari  aetate  tan- 
quam  bonos  cives  conspici  vulgus  hominnm  vidit, 
repente,    spreto  tribunicio    auxilio,    ccrtamen    con- 
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ferendi  ortum  est;  nam  ant  at  —  vidit  aut  quum  — 
Yideret  scribi  debuisse  in  hac  rerum  conflecutionis  et  causae 
significatione  apparet,  praveque  Weisseubomius  legentes  able- 
gat  ad  locoF  genere  contrarios,  ubi  qnum  est  quo  tem- 
pore  (II,  51,  ],  VI,  20,  4),  coniuncdvi  autem  imperfectum 
soloecum  foret.  Correctio  simplex  est;  nam  quum  videret 
repente  scriptum  esset,  syllaba  re  nocuit  prsecedenti  ret. 
CapHe  proximo  (61,  2)  non  sine  causa  Ant.  Periconius  dubi- 
tavit,  reetene  diceretur  concilium  ad  fannm  Voltumn» 
frequenter  habitum,  cui  frustra  Drakenborchius  obiicit 
frequenter  adverbium  de  multitudine  accommodatum  ad  ver- 
bnm  impersonale  ex  libro  I,  11 :  frequenter  migratum 
est,  cuiusmodi  al*a  e  lexids  snmi  possunt;  neque,  si  plura 
concilia  habita  Livius  significaret  (ut  V,  5  crebra  Etrnri» 
concilia  commemorat  et  V,  17),  tam  infinite  positurus  fuisse 
videtur  frequenter  neque  singulari  numero  usurus.  Sed  ex 
frequenter  facere  frequens  temerarium  est;  videndnm,  ne 
Livios  scripserit:  concilinm  —  frequens  ter  habitum 
esset. 

Lib.  V. 

Cap.  2,  8  (in  tribunorum  conquestione  de  consilio  ad 
Veios  hiemandi):  Hoc  neque  reges  neque  superbos 
illos  consules  neque  triste  dictatoris  imperinm  ne- 
que  importuno^s  decemviros  iniunxisse  servitutis, 
Qt  perennem  militiam  facerent,  qnod  tribnni  mili- 
tum  in  plebe  Komana  regnum  exercerent.  Extrema 
ha^c  ignave  adhserere  Weissenbomius  sensit;  neqne  recte  faiec 
componnntur:  hoc  iniunxisse  serYftltls,  quod  tribuni 
regilB  exercerent.  Scilicet  hic  quoque  interpungendo 
peccatnm.  Oratio  in  facerent  subsistere  debet,  deindc  de 
iotegro  sic  pergere:  Quod  tribuni  militum  in  plebe  Ko- 
mana  regnum  exercerent?  Quidnam  illi  consnles  dic- 
tatorcsve  facturi  cssent,    qui  proconsularem  imagi- 
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nem  tam  ssevam  —  fecerint?  In  iitraque  interrog^tione 
oblique  efferenda  Liviiis  eoniunctivo  pro  infinitivo  usus  est. 
(Opiisc.  Ac.  II  p.   216.) 

Cap.  3,  8,  quoniam  in  codice  archetypo  sic  ftiit:  et 
queraadraodum  cum  servis  suis  vetant  domini  quic- 
qnam  rei  cum  alienis  hominibus  esse  pariterqne  in 
iis  (servis)  beneficio  ac  maleficio  abstineri  volunt, 
praepositio  (cum)  altero  loco,  non  priore  tollenda  est;  magis 
enim  sic  significatur,  alios  arceri  aditu  ad  servos  (sich  mit 
ihren  Sclaven  befassen).  Faulo  post  initium  capitis  (§4)  puto 
Livium  8crip8is.se  iniuriis  nostris  (patriciorum),  quia  tuin 
dcmura  apte  ad  Claudii  personam,  vix  concedentis,  ullas  esse^ 
additur:  si  quae  forte  aliquando  incidcrunt.  Ullsene 
unquam  a  quoquam  plebeiis  iniuriae  factse  essent,  non  dubi- 
tabat. 

Cap.  5,  4.  Olim  edebatur:  milites  — ,  quibus  boni 
tribuni  plebis  quum  stipendium  extorquere  volne- 
rint,  nunc  consultum  repente  volunt;  nunc  post  Al- 
schefskium  e  codicibus  scribi  video:  cum  —  voluerunt, 
soloece;  neque  enim  unquam  in  huiusmodi  varietatis  et  con- 
trariorum  significatione  quum  particula  indicativum  habet; 
debebat  praeterea  addi  temporis  significatio  contraria  ei,  qufe 
est  in  nunc  (quum  antea  —  nunc).  Scribendum  est: 
quibus  boni  tribuni  plebis  tQm  (eo,  de  quo  antea  Clan- 
dius  dixit,  tempore)  stipendium  extorquere  voluerunt, 
nanc  consultum  repente  volunt.  (Sic  cod.  Lov.  l.) 
In  proximis  verbis  valde  dubito,  scripseritne  Livius,  quod.  nunc 
e  codicibus  editur:  vallum  fossamque,  ingentis  utrum- 
que  rem  operis  pro  utramque,  potiiisque  arbitror,  ab 
eius  manu  esse  ingentis  utrumque  operis,  additum  rem 
ab  aliquo,  qui  utrumque  pro  substantivo  poni  non  meminisset. 

Cap.  6,  15:  adeo,  quidquid  tribunusplebi  loqui- 
tur,  etsi  prodendte  patrise  dissolvendseque  reipu- 
blicse  est,  adsuestis  sequi  audire.  Inusitatum  sequus 
audio  pro  sequo  animo.     Codices  qui.     Fuitne  quieti? 
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Cap.  10,  5:  quantum  autem  angebatur  militum 
numerus^  tanto  maiore  pecunia  in  stipendium  opus 
erat,  eaqne  tributo  conferebatur,  invitis  conferen- 
tibuB,  qui  domi  remanebant,  quia  etc.  Non  elegans 
profecto  hsec  oratio:  conferebatnr,  invitis  conferen- 
tibus,  qui  — ,  quura  praesertim  facillimum  esset  offensionem 
Titare  (invitis  solventibus,  qnerentibus  iis,  similiter); 
sed  ne  rectuni  quidem  aut  Latinum  est  pecuniam  conferre 
tribnto;  nam  aut  pecunia  confertur,  oroissa  tributi 
mratione,  aut  tributnm.  Opinor  Livium  scnpsisse:  eaque 
tributo  conficiebatur,  invitis  conferentibus,  qui  etc. 
Commemorata  pecunias  necessitate,  deinde  Livius  significat, 
qufl^  eius  parandse  conficiendseque  via  a  republica  inita  sit; 
tum  ad  privatorum  solvendi  (conferendi)  voluntatem  venit. 
Reficere  et  referre  commutata  vidimus  libro  II,  65,   5. 

Cap.  11,2  (ubi  Trebonius  conqueritnr  de  dnobus  tri- 
bnnis  pl.  patriciorum  opibus  cooptalis,  postquam  fnistra,  ut 
ipsi  patricii  cooptarentur,  pugnatnm  sit):  Is,  qnod  petis- 
sent  patres  quidam,  primo  incepto  repulsi,  tamen 
tribunos  militum  expugnasse  vociferans,  cet.  Recte 
Weissenbomius  tribunos  milituni,  quorum  in  illa  coop- 
tatione  perficienda  uUas  omnino  fnisse  partes  Livius  non  sig- 
nificavit,  hinc  amovendos  putavit;  quod  autem  ne  tribunos 
'plebis  quidem  hic  nominari  potuissc  putat,  secus  est;  primum 
enim  Trebonius  universe,  quid  patriciorum  plebeiorumque  iis 
obsecutorum  culpa  factum  sit,  vociferatur,  deinde  singulatim 
rem  exponit.  Sed  plura  restant  vulnera,  primum  quod  pa- 
tres  quidam  id  petisse  dicuntur,  tanquam  pauci  aliquot 
fuerint,  quum  eam  rem  totius  ordinis  studiis  actam  Livius 
significet  et  Treboninm  id  querentem  faciat  (§  3  fraude 
patriciorum,  §  4  quum  arderent  invidiu  patrcs);  ac 
ne  quis  (quod  Weissenbornius ,  ipse  recte  offensus,  conatur) 
eos  patricios  intelligat,  qui  ipsi  tribuni  cooptari  voluerint, 
prseterquam  quod  Livius  nuUos  certos  petitores  ante  significa- 
vit,  sed  rem  universe  agitatam,    omnino  loquendi  usui  repug- 
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nat  hffic  patrum  quorundam  appellatio.  Nani  ordinifj  uni> 
versi  hoc  nomen  es^  non  singulorum;  itaque,  quum  de  parte 
ordiniB  loquimur,  recte  multi  patrum,  aliquot  patrum, 
iuniores,  seniores  patrum  appellantur;  multos  patres,  ali- 
quot  patres,  quosdam  patres  nec  ceteri  dixerunt  nec  Livius^). 
Deinde  prave  verbo  petissent  adiungitur  participium  re- 
pulsi,  quasi,  quum  primo  incepto  repulsi  essent,  tum  petie- 
rint;  neque  enim  pro  eo,  quod  est:  petii,  sed  primo  in- 
cepto  repulsus  sum,  uUo  modo  Latine  dicitur:  petii 
primo  incepto  repulsus.  (Diversum  est,  quod  Gramm. 
Lat.  §  431  not.  2  ed.  tertise  Germ.  commemoravi  de  parti- 
cipii  perfecti  temporis  in  ablativis  absolutis  usu  apud  Liviura, 
Tacitum,  Suetonium,  alios  in  significanda  re,  quse  pnmariam 
comitatur,  apud  Tacitum  et  Suetonium  etiani  de  eventu  con- 
secuto  aut  non  consecuto,  ut  Suet.  Octav.  17:  utrobique 
parte  Liburnicarum  demersa,  Claud.  26:  non  reper- 
tis,  qui  sequerentur  exemplum.)  Itaque  gravius  hit^t 
mendum,  quod  totum  certa  emendatione  toUere  nequeo;  neque 
tamen  admodum  dubitandum  videtur,  quin  huiusmodi  fere 
fuerit  orationis  universa  forma  ( —  singula  enim  prsestari  non 
possunt  — ):  Is,  quod  petissent  patres,  ^nani  ian 
primo  incepto  repulsi  essent,  tamen  tribunos  tllis 
expuguasse  vociferans,  cet.^)  Infra  in  hoc  capite  (§  14) 
frustra  defenditur  hsec  coniunctio:  plenus  vulnerum  ac  pa- 
vore  exempUs  plane  dissimiUbus;  nam  ne  SaUustianum 
quidem  e  Catil.  33,   1    simile  est,    etiamsi  certum  esset,    quod 


^)  Cicero  semcl  ludcns  dixit:  mutavit  calceos;  pater  conBcrip- 
tus  factus  est. 

*)  Hauptius,  perspecto  vitio  in  pronomine  quidam,  scribcndum  pu- 
tavit:  Is,  q.  P-  patrcs  quondam  primo  incepto  repulsi, 
tamen  [tribunos  militnm]  expngnasse  vociferans  etc, 
quam  coniectnram  Hertzius  secutns  est.  Sed  remanet  vitium  in 
pai*ticipio  repulsi,  nec  quondam  id  patres  petiverant,  sed 
eodem  anno. 
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contra  est.  Itaque  ipsi,  qui  defendere  conantur,  simul 
alia  ratione  locum  expediri  posse  significanty  ut  pavore  cum 
incidentem  portis  coniungatur.  Sed  ut  omittam  vitiosis- 
simaro  copnlationem,  qua  pavore  tanquam  tertium  adiungitur 
duobns  his:  fuga  trepidum,  plennm  vulnerum  (nam  hasc 
quoque  ad  incidentem  portis  pertinent),  dicitur  Latine 
magno  pavore  incidere  portis  (de  modo  et  forma  rei), 
pavore  incidere  portis  nihil  est.  I^i  fallor,  Livius  scrip- 
serat:  fuga  trepidum,  plenum  vulnerum  cura  pavore 
incidentem   portis. 

Cap.  12,  5:  A  M.  Furio  in  Faiiscis  et  Cn.  Cor- 
nelio  in  Capenate  agro  hostes  nulli  extra  moenia 
inventi;  prsedse  actae  incendiisque  viilarum  ac  fru- 
gum  vastati  fines;  oppida  oppugnata  nec  obsessa 
sunt.  Valde  vereor,  ne  turbatum  aliquid  hic  sit.  Nam  ne- 
que  in  affirmando  oppida  sic  universe  Livius  dicturus  fiiisse 
videtur,  sed  oppida  aliquot,  nec  omissurus  infelicem  op- 
pugnationis  eventum  (nec,  quum  parum  oppugnatio  pro- 
cessisset,  aut  similiter).  Contrariumque  his  subiicitur:  At 
in  Volscis  —  Anxnr  nequicquam  oppugnatum  —  et, 
postquam  vis  irrita  erat,  —  —  obsideri  coeptum. 
Itaque  in  Faliscis  et  Capenati  agri  vastatione  contenti  Ro- 
mani  oppidis  abstinuisse  videntur  Liviusque  scripsisse:  oppida 
■  ee  oppugnata  nec  obsessa  sunt,  quemadmodum  c.  24, 
2  de  tribunis  militum  contra  eosdem  Faliscos  Capenatesque 
beilum  gerentibus  scribit:  ab  iis  non  urbes  vi  (oppug- 
nando)  aut  operibus  (obsidendo)  temptatse,  sed  ager 
est  depopulatus  preedaeque  —  act«.  (Cfr.  IV,  21,  2: 
urbes  tamen  non  oppugnatae.) 

Cap.  13,  12.  Capenates  et  Falisci,  quum  exercitum 
Romanum,  qui  Veios  obsidebat,  aggressi  essent,  a  Romanis 
repulsi  et  victi  erant:  Repulsos  deinde  insecuti  victores 
ingentem  ediderunt  casdem;  nec  ita  multo  post  iam 
palantes  veluti  forte  oblati  populatores  Capena- 
tis  agri  reliquias  pugnae  absumpsere.     Haeserunt  Du- 

8* 
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kerus  et  WeisBenbornios  in  veluti;  neque  enim  apparere,  cur 
veluti  forte  illi  populatores  oblati  dicantur  (quasi  simulatio 
casus  fuerit)  ac  non  forte.  Sed  prieter  hoc,  quod  verissime 
reprehenditur ,  alia  est  in  ipsa  narratione  difficultas.  Nam 
palantes  illos  populatores  video  intelligi  (a  Weissenbomio) 
victores  (Romanos)  a  Veiis,  qui,  prinium  composite  victos  perse- 
cuti,  postea  paiati  et  effusi  in  victos  inciderint;  qu»  encuratio 
neque  cum  re  neque  cum  verbis  convenit.  Nam  ut  omittamY 
palari  non  dici  de  effnse  persequentibus,  primum  illa  nec  ita 
multo  post  ostendunt  novi  aliquid  et  a  persecntione  eorum, 
qui  castra  ad  Yeios  tutati  erant,  diversi  subiungi;  deinde  ipsum 
substantivum  populatores,  adiuncto  prsesertim  genitivo:  Ca- 
penatis  agri,  quo  definitur  genus,  alios  homines  obiici  decla- 
rat,  non  eosdem  ad  populandum  conversos;  et  qui  poterant,  qui 
segre  castra  et  ab  urbe  et  extrinsecus  oppugnata  defenderant. 
libere  efifundi  ad  Capenatem  agrum  populandum?  Tum  vero, 
qui  ex  ipsa  pugna  victos  persecuti  erant  tergis  inhDerenteSf 
profecto  non  forte  oiferri  fugientibus  poterant,  ne  offerri  qui- 
dem,  nisi  admodum  lente  et  sedato  gradu  victos  fugisse  puta- 
mus,  ut  victores  etiam  inter  populandum  eos  praetergredi  pos- 
sent;  nam  oblati  significat  ex  adverso  occurrisse;  postremo 
prorsus  prave  inter  palantes  et  pabulatores  interponitur 
forte  oblati.  Rem  ipsam  quemadmodum  Livius  animo  com- 
prehenderit,  manifestum  est.  Victores  a  Veiis  aliquantum 
spatii  victos  persecuti  in  castra,  qiias  ipsi  Veientes  emptione 
oppugnarant  (§  9  triplex  exercitus  et  §  13),  rediemnt; 
deinde  Capcnatibus  et  Faliscis  fuga  abcuntibus  alii  Romani 
ex  adverso  occurrerunt,  qui  hactenus  agrum  Capenatem  po- 
pulati  erant,  (cfr.  c.  1 2,  5  de  simili,  dum  Veii  obsidentur,  agii 
Capenatis  populatione,)  rehquiasque  pugnae  absumpsemnt.  lam 
illud  quoqne  apparet,  opinor,  palantium  appellationem,  quod 
ipse  vocabuli  palantes  locus  ante  occursus  mentionem  et 
particula  iam  ostendit,  pertinere  ad  Capenates  et  Faliscos, 
qui  eo  facilius  deleti  sint.  Non  igitur  iani  palantcs  oblnti 
sunt,    sed  iam  palantibus    aut,    quod  Livius  sspius  dicit, 
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palatis^).  Saspissime  Livius  in  palatos  (palanted)  impetum 
factum,  palatOB  csesos  commemorat,  nusquam  palatos  impetum 
feeisse  aut  c»dem  edidisse.  His  expositis,  redimus  ad  illud 
▼  elnti  forte.  Aut  fallor  aut  Livius  scripsit:  nec  ita  multo 
post  iam  palatiSy  f  elst  li  tit«  ftreat,  oblati  popu- 
latores  Capenatis  agri  reliquias  pugnas  absump- 
«ere.  Quamdiu  in  t«rgo  hasrebant  persequentes  victores, 
Capenates  et  Falisci  conferti  abir»  studuerant;  deinde,  illis 
regressis,  quum  in  suum  agmm  pervenissent,  palati  iam,  vel- 
ati  periculam  evasissent,  subito  obvios  populatores  habuerunt. 
Mendum  ortum  est  ex  vicinitate  earundem  aut  similium  litte-' 
ramm  (Int  tut)  Participiorum  ese  formae,  quse  sant  in  pa- 
lantes  et  palatis  non  raro  permutantur,  quamquam  id  fere 
in  contrariam  partem  fit,  ut  pro  palantis  (accusativo  casu), 
interdnm  etiam  pro  palantes  (nominativo)  scribatur,  omissa 
littera  ■,  palatis,  ut  apud  Livium  XXV,  21  vocatis  pro 
vocantis  in  Put.,  XXXI,  14  percontatis  pro  percon- 
tantis  in  Bamb.,  XLII^  13,  18,  26  denudatis,  fatigatis, 
floctuatis  in  Vindob.  pro  denudantes,  fatigantcs, 
flnctuantis,  apud  Ciceronem  in  Philipp.  XIV,  3,  6  dubi- 
tatis  pro  dubitantis,  ex  quo  in  Philipp.  XII,  12,29,  quum 
Halmins  in  codice  Tegemseensi  repperisset  cogitatis,  scri- 
bendum    ostendi:     Nam    Martiam    et     Qnartam,    nihil 


*)  PalaoB  novies,  si  recte  notavi,  apud  Livium  legitor  (II,  26,  IV, 
55,  YII,  17,  X,  20,  XXI,  61  bis,  XXII,  31,  XXIV,  41),  pala- 
toB  trioies  bta  (I,  11,  1,  ubi  non  recte  Hertaias  e  cod.  Florentino 
S.  Marci  palantes  posuit,  II,  50,  III,  5,  IV,  46  et  58,  V,  28 
et  45,  4,  ubi  recentiores  codices  palantes  habent,  VI,  42,  VII, 
l  et  1 1  et  36  et  37 ;  ceteros  locos  notare  omitto).  SignificationiB 
discrimen  nnllnm  est;  qnos  VII,  17,  8  et  X,  20,  5  vagOB  pa- 
lantes  LiTioB  dicit,  eosdem  XXIII,  42,  12  vagOB  Bine  signis 
palatos.  Apud  Sallustium  (quattnor  lociB,  log.  18,  44,  54,  66) 
€t  Virgilinm  tantom  palans  reperitur. 
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preeter  dignitatem  et    decas  cogitantes,    comproba- 
turas  esse  certo  scio.  ^) 

Cap.  17,  8:  Responsum  est  (Capenatibus  ac  Faliscis 
in  conciiiis  ad  Voltumnae  fanum  petentibus,  ut  omnes  Etruriie 
populi  Vcios  ex  obsidione  eriperent),  antea  se  id  Veien- 
tibus  negasse^  quia,  unde  consilium  non  petissent 
super  tanta  re,  auxilium  petere  non  deberent;  nunc 
pro  se  fortunam  suam  illis  negare;  maxime  in  ea 
parte  Etruriaa  gentem  invisitatam  novos  accolas 
Gallos  esse,  cum  quibus  nec  pax  satis  fida  nec  bel- 
lumprocertosit.  In  his  turbatum  aliquid  esse,  sensit, 
qui  alia  similia  non  prsetermisit ,  Dukerus.  Nam  nec  maxi- 
me  in  aliqua  parte  Etrurise  accolae  erant  Galli  nec  omnino 
in  aliqua  parte  accolse;  nec  mclius  res  procedit,  his  verbis: 
maxime  in  ea  parte  Etruriae  ad  superiora  adiunctis, 
quum  propter  alias  causas(suam  fortunam  negare  in  ea 
parte  GallisB)  tum  quod  nnllius  alius  partis  auxilium  pete- 
batur.  Deinde  et  alioquin  vitiose  haec  cumulantur:  gens 
invisitata  accolaeGalli  et  vitiosus  cst  ordo  verborum» 
interposito  accolas,  quod  praedicati  loco  est,  inter  gentem 
invisitatam  et  Gallos.  Hoc  primum  expediamus:  appa» 
rebit  enim  attendenti,  novam  sententiam  ab  his-verbis  incipere: 
novas  accolas  (illos,  qui  significati  superioribus  verbis  sint) 
Gallos  esse,  cum  quibus  etc.  Sequitur,  ut  ipse  eorum 
adventus  et  propinquitas  significetnr  his  verbis:    maxime  in 


^)  Video  nunc  apud  Hertziam,  etiam  Weissenbornium  in  libello,  quo 
asuB  non  snm,  palatis  vel  palantibus  scribi  Toluisse.  Quod 
Hertzius  a  Wexio  snmpsit  ablati,  prarsus  pcrrerBum  est  nec 
sententiam  ullam  habet.  In  transcursu  dicam,  in  cap.  15,  11  ut 
certum  est,  Liyinm,  scriptorem  orationis  ad  legem  structie  dili- 
gentissimnm,  non  in  simplici  et  brevi  orationis  circnitu  incidisse 
in  anacoluthon  tale,  nt  dicerct:  traditum  esse,  ut  —  victo- 
toriam  —  dari,  ita  nihilo  minus  certum  esse,  ut  qnando  eum 
pro  siquando  non  dixisse.  Tollendnm  est  ut,  interpositum  post 
sic  ab  oscitanti  scriba  librario. 
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ea  p.  Etr.  invisitatam  gentem;  ex  quo  perspicaum  est, 
desiderari  infinitivam,  qui  aut  exciderit  aut  in  maxime  la- 
teat,  etsi  fieri  potest,  ut  mendum  non  uno  illo  verbo  continea- 
tur.  Ad  sententiam  aptum  sit:  Imminere  [Imminere 
qnum]  maxime  in  eam  partem  Etrurise  gentem  invi- 
sitatara;  ita  Livium  scripsisse,  multum  abest,  ut  affirraem, 
ac  potius  probabilius  aliquid  requiro. 

Cap.  18,  4,  in  oratione  P.  Licinii  Calvi  tribunatum  mi- 
litam  deprecantis,  olim  edebatur:  8i  collegas  eosdem  re- 
ficitis,  etiam  usu  meliores  factos,  me  iam  non  eun- 
dem  —  videtis.  Cod.  M  sit  coUegas,  P  si  et  colle- 
gas  (Hl  et  81  coUegas,  Ll  sic  collegas),  ex  quo 
Weissenbomius  fecit:  Sed  si  coliegas,  retenta  particula 
condicionali,  quae  sententiam  pessumdat,  quasi  dubitet  Licinius, 
sintne  collegse  iidem,  qui  fucrint,  et  quasi  hoc  quicquam  va- 
leat  ad  ipsius  vires  et  vigorera.  Neque  enim  si  apud  Latinos 
nnquam  in  comparatione  ita  ponitur,  quemadmodum  Ger- 
manice  dicas:  Wenn  ihr  aber  an  meinen  Collegen  ganz 
dieselben  M&nner  als  frOher  findet,  so  bin  ich  dagegen  etc. 
8cribendum   erat,    apertissime  viam  monstrantibus   MP:    Set 

collegas  eosdem  reficitis ;  me  iam  non   eundera 

—  videtis.^) 

Cap.  21,9  pro  eo,  quod  in  codicibus  bonis  deteriorum- 
que  longe  plurirais  et  editionibus  est:  quse  similia  veri 
sint,  scribendum  pnto  cum  tribus  apud  Drakenborchium  co- 
dicibus  nullius  per  se  fidei  (Voss.  2,  Lov.  3,  Gaertn.)  :  quse 
similia  veris  sint,  quemadmodura  scribitur  VI,  20,  4  (si- 
milia  veris  erant),  ubi  nullaest  propter  subiectara  h'tteram 
8  dnbitatio;  nara  XXVI,  49,  6  ea  subiecta  minuit  auctorita- 
tem  (Put.  simillima  neneris   sunt).      Inverso  ordine,    ut 


')  Paalo  ante  §2  miror,  qai  dnbitari  potneritf  quin  rectiBsimeHasch- 
kins  correxerit  mendam  ortnm  ex  geminationc  litterarnm  (rennn- 
tiaren  turiarevocatts),  restitnto:  renu  n  tiarentur ,  revo- 
catis  tribnbus. 
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pro  uno  vocabulo  eBse  utrumque  non  posset,  plaralem  (veria) 
plurali  (similia)  adiungi  par  erat;  similia  verorummole- 
stiorem  habebat  sonum.  (Singulari  nuroero  apud  Livium  si- 
milis  veri,  positivo  gradu,  reperitur  ter,  similius  vero  et 
simillimum  vero  ter.)*) 

Cap.  25,  8:  Cuius  (auri,  ex  quo  Delphos  donum  mit^ 
teretur)  quum  copia  non  esset,  matronae,  coetibus  ad 
eam  rem  consultandam  habitis,  communi  decreto 
pollicitse  tribunis  militum  aurum  et  omnia  orna- 
menta  sua  in  sararium  detulerunt,  Neque  ad  polli- 
citsB  sunt  aptum  est  omnia  ornaroenta  suaneque  aurum 
ad  detulerunt;  nihil  enim  auri  matronaa  pneter  omamenta  sua 
habebant;  neque  omnino  sic  aurum  universe  cum  specie  ali- 
qua  (ornamentis)  coniungi  potest.  Hoc  Livius  dicit,  matronas 
pollicitas  esse  aurum,  quo  opus  esset,  tum,  ut  id  aurum  confi- 
cerent,  ornamenta  sua  in  ssrarium  detulisse  (cfr.  Plut.  Camiil. 
8,  Zon.  VII,21).  Itaque  tollendum  est  et,  additum  ab  aliquo, 
qui  accusativos  iuxta  positos  ad  idem  verbum  pertinere  puta- 
vit.  Simili  genere  peccatum  puto  in  prozirais  verbis  (§  10): 
pondere  ab  singulis  auri  accepto  sestimatoque,  ut 
pecunife  solverentur,  crateram  auream  fieri  placuit. 
Nihil  opus  erat  dici  pondus  (aliquod)  auri  acceptum  esse  ab 
siogulis;  id  ad  rem  pertinebat,  aestimatum  esse  auri  pondus, 
quod  a  singulis  acceptum  esset,  ut  pecuniae  singulis  recte  sol- 
vi  possent.  Scripserat  igitur  Livius:  Pondere  absingulis 
auri  accepto  sestimato,  duriore  paulo  orationis  forma, 
concun*entibus  duobus  participiis,  quorum  alterum  (accepto) 
adiectivi  locum  tenet,  alterum  ablativorum  absolutorum  con- 
structionem  explet,  quo  genere  Livius  usus  estl,  46,  1  (agro 
capto  ex  hostibus  viritim  diviso),  III,  33,  10  (defos- 
so  cadavere  domi  apud  Sestium  —  invento),  XXIX, 


*)  Cap.  23,  3  Ycreor,  nt  a  Livio  opea  egestiB  a  Veiis  appellats 
siot ,  qu8B  ex  urbe  cxportarentar ,  etsi  constanter  a  Veiis  Ro- 
mam  ire  et  similia  dicit. 
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6,  1  (militibus,  priBdam  ex  hostium  terra  cernen- 
tibuB  tota  clasae  efferri,  accensis  ad  traiiciendum), 
XXXIX,  14,  2  (scalis  ferentibus  in  publicum  obse- 
ratis),  XL,  40,  15  (exauctoratis  militibus  in  naves 
impositis.)^) 

Cap.  32,  3.  Vix  credas,  omnes  editores  tenuisse  hanc 
orationis  formam  ac  sine  adnotatione  prsetermisisse:  Fusa 
concursu  primo  acies  in  fugam;  miJia  octo  arma- 
toram  ab  eqnitibus  interclusa  positis  armis  in  de- 
ditionem  venerunt;  quasi  Latine  dicatur  fundere  in  fu- 
gam.  Latina  et  apta  rei  hsec  erit  oratio:  Fusa  concursu 
primo  acies;  in  fuga  milia  octo  etc.  Nocuit  littera  m 
geminata. 

Cap.  34,  5  (ubi  de  Galloiiim  transitu  in  Ifaliam  agi- 
tur):  Is  (Bellovesus)  quod  eius  ex  populis  abundabat, 
Bituriges,  Arvernos,  Senones,  ^^duos,  Ambarros, 
Carnutes,  Aulercos  excivit.  Primum  hinc  removendos 
esse  Senones,  multi  viderunt,  quoniam  eos  Livius  paulo  post 
(c.  35,  3)  recentissimos  advenarum  multo  post  trans- 
isse  significat.  Nam  quod  Weissenbornius  aliquot Bituriges, 
Senones,  ceteros  intelligi  vult,  Livius  id,  quod  abundaret,  mi- 
grasse  dicit,  ut  nihil  postea  superesset  multitudinis ,  nec  aut 
ulium  alinm  populum  bis  Alpes  transisse  significat  aut  in  Se- 
nonibus  qnicquam  a  ceteris  diversi  fuisse.  Videtur  aliquis  ab 
hac  enumeratione  abesse  noluisse  populum  omnium  Galloriim 
Roma  capta  darissimum.  Deinde  eius  non  potest  nisi  ad 
Bellovesum    referri;    atqui   eius   nuUi    erant  populi,    sed  per- 


*)  Quam  in  cap.  26,  6  ante  inultos  annos  feceram  coniectnram,  eam 
ex  Hertsii  prsfatione  video  a  Kemio  Virtembergensi  occupatam. 
Indici  nunns  hic  locus  est,  sed  captivnm  indidem  ex  agris, 
boc  est,  ex  iUis  ipsis  agris  (ex  iUius  urbis  agris),  d  u  c  e  m  Camil- 
lus  secutas  est.  Ascripseram  ad  iidem  manifest»  correctioni 
faciendam  XXIII,  46,  12,  XXVII,  12,  5,  XXVIII,  1,  6,  XXXIX, 
12  inlt 
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roissum  ei  ab  Ambigato,  nt  ex  imperio  siio  homines  exeiret. 
Opinor  Livinm  scripsisse:  Is,  qnod  in  sex  populis  abun- 
dabat,  Bitnriges,  Arvernos,  ^dnos,  A.,  C,  AuL  ex- 
civit.  Recte  autem  prorsus  accusativus  ponitur ;  excivitenim 
Bituriges  ceterosqne,  quod  eorum  abundabat. 

Sequitur  eodem  capite  §  8  et  9:  Id  Galli  fortun» 
SU8B  omen  rati  adiuvere,  ut,  quem  primum  in  ter- 
ram  egressi  occupaverant  locum,  patentibus  silvis 
communirent.  Ipsi  per  Taurinos  saltusque  Inlia& 
Alpis  transcenderunt,  etc.  Quid  sit  locuro  rounire  pa- 
tentibus  silvis,  prorsus  ignoro,  etiamsi  addatur,  quod  ab- 
esse  non  potest,  in;  nam  campi  patere  dicuntur,  quos  non 
mont^s  necsilvseinterrumpunt;  silvse,  ut  nipes,  claudunt;  quod 
Weissenbornius  interpretatur:  ^in  offenen,  keincnSchutz  gewSh- 
rendenWftldern",  ncc  sic  patere  silvae  dici  poterant,  et  quid 
opus  erat  dici  ant  omnino  silvas  commemorari?  nam  Graecos, 
muniendarum  urbium  peritissimos,  pro  munimento  silvas  habi- 
turos  fuisse,  nemini  in  mentem  venire  poterat.  Certissima 
emendatione  veram  scripturam  in  nomine  proprio  corruptara 
restituit  ante  duo  secula  Hndrianus  Yalesius:  patientibus 
Salyis  (Saluis).  Hoc  Livius  dicit,  Salyos,  qui  initio  Grae- 
cos  egressos  oppugnavissent,  quum  Galli  hos  adiuvarent,  locum 
communiri  et  Massiliam  condi  passos  esse.  (Salyos  eadera 
declinatione  et  Livius  dicit  XXXI,  10  et  Plinius.)  Sed  su- 
perest  dubitatio  in  nomine  loci,  quo  Alpes  Galli  transierunt. 
Nam  neque  Alpem  singulari  numero  Livius  aut  quisquara 
prossB  orationis  scriptor  dixit,  ex  quo  sequitur  Alpis  accu- 
sativum  esse ,  etlulise  Alpes  longissime  ab  iis  locis,  dc 
quibus  agitur,  distant.  Itaque  multa  excogitata  sunt,  quas 
substituerentur;  sed  ea  omnia  aut  alia  habent  incommoda  ( —  vel- 
ut  inviae  regionis  significatio  et  prorsus  post  ea,  qute  paulo 
ante  dicta  sunt,  superflua  est  et  nihil  ad  locum  definiendum 
pertinet  — )  aut  a  codicum  vestigiis  longe  discedunt,  pleraque 
ntroque  in  genere  reprehenduntur.  Quoniam  nemo  per  popu- 
lum  aliquem   Alpes    transcendere  recte  dicitur,    nedum,  qui  e 
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Gallia  veniat,  per  TauriDOs^  qui  ab  oriente  Alpinm  habitanty 
neceseario  per  Taurinos  saltus  coninngenda  sunt.  Itaqne 
excidisse  videtur  nomen  alterum  ante  que.  In  codicibus ,  qui 
momentum  facinnt^  (et  fere  ceteris  quoque)  id  est,  quod  pne* 
scripsi,  nisi  quod  P  habet  luliae  alte  Alpis,  litterarum  ge- 
minatione  ortum,  Hl  antem  iurise  Alpis,  in  quo  veri  ve* 
Btigium  servatum  esse  puto;  Livium  enim  scripsisse  suspicorr 
per  Taurinos  saltus  vallemque  Durise  Alpes  tran- 
scenderunt.  Vallem  significat  Durise  fluminis,  per  quam  ab 
Alpibns  Centronicis  (le  mont  Genis)  ad  Padum  descenditur. 
£a  antem  via  Gallos  transgressos  esse,  omnes  consentiunt. 

Cap.  36,  10:  ne  penes  ipsos  culpa  esset  cladis 
forte  Gallico  bello  acceptse,  cognitionem  de  postu- 
latis  Gallorum  ad  populum  reiiciunt.  Tanaquillo  Fa- 
bro  dnbitanti,  rectene  accepta  clades  de  futnra  diceretur^ 
exempla  participii  simili  brevitate  de  condicione  positi  oppo- 
soit  Drakenborchius ,  prseeunte  I.  F.  Gronovio ,  ad  IX,  18^ 
4.  Sed  alia  est  orationis  insolentia  a  Fabro  non  animadversa, 
forte  pro  fortasse  positum;  nam  clades  forte  accepta 
qnid  Latino  et  antiquo  dicendi  usu,  a  qiio  Livius  nusquam 
discessit,  significet,  dubium  non  est.  Itaque  si  quis  exousare 
Tolet,  forte  hic  dici  potuisse  defendet,  quod  plene  dicendum 
fderit:  si  -forte  acciperetur.  Atqui  hinc  alibi  fit  non 
forte  accepta,  sed  clades,  si  forte,  accepta  (id  est  ac- 
cepta,  si  forte  acciperetur),  noto  loquendi  genere,  de  quo 
exposuerunt  Garatonius  ad  Cic.  pro  Mil.  38,  104  (p.  329  ed. 
Or.)  etHandius  Tursell.  II  p.  736,  qui  iniuria  in  II  de  Off. 
20,  70  oblatam  a  codice  c  veram  scripturam  sprevit.  Exem- 
plis  ab  illis  coUectis  addi  potest  Lucretii  in  libro  V,  719,  quem 
locum  Lachroannus  sine  uUa  causa  et  cum  orationis  senten- 
tiaeqne  detrimento  mutavit.  Quam  facile  si  post  cladia 
excidere  potuerit,  patet. 

Cap.  39,  11.  Parvum  est,  quod  adnotabo ,  nec  ab  omni 
parte  certnm»  Qusero  enim,  cur  Livius  flaminem  sa- 
cerdotesque  Vestales    sacra  publica  a  caede  —  pro- 
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cnl  auferre  iussos  dicat,  unnm  flaniinein  e  tribns,  inoer- 
tum  etiam  reliquens,  quem  significet.  £t  VIIi,  20,  4  Caerites 
hospitium  flaminum  yestaiiuroque  ab  se  caste  cul- 
tum  invocant.  Videndmn  igitur,  ne  hic  quoque  flamines 
Livius  scripserit,  deinde,  omisso  s,  a  quo  proxima  vox  inei- 
pit,  flaminem  factum  sit,  quomodo II,  58,  7  ex  omnes  sca 
ortum  est  omne  sua  (M  m.  1  P),  deinde  omnem  sua  (M. 
m.  3,  HlLl).  At  proximo  capite  (40)  7  nnius  flaminis 
Quirinalis  yirginumqueVestalium  ministerium  comme- 
moratur.  Video;  sed  et  nomen  additur  et  intelligitur,  cnr  ibi 
unus  iile  flamen  commemoretur ,  quod  in  sacello  eius  aedibus 
proximo  sacra  defossa  fuisse  memoria  postea  exstabat.  Illud 
non  dubito,  quin  capite  40,6  Livius  scripserit:  suam  qnis- 
que  spem,  sua  consilia,  communibus  deploratis, 
sequentes,  non,  ut  est  in  codicibus,  exsequentes,  quod 
verbum  et  a  spe  et  (hoc  loco)  a  consiliis  alienum  est; 
neque  enira  de  exsequendis  aliarum  rerum  consiliis,  sed  de 
certo  fugae  consilio  capiendo  agebatur.  Error  idem  est,  quo 
siepissime  pro  spectarc  scriptum  est  exspectare,  quod 
mendum  in  Livii  libris  AlschefBkius  aliquoties  tenuit,  in  Se- 
necae  Fickertus.  Quod  in  lexicis  ponitur  ex  Cic.  Phil.  II,  22 
exsequi  fugam,  apud  Ciceronem  est  exsequi  cladem 
illam  fugamque,  imagine  ab  exsequiis  (ex«equi  fu- 
nus)  ducta,  ut  in  epi  ad  Att.  IX,  t2  init.,  ubi  est  exse- 
q  u  i  f  a  t  u  m  (Pompeii).  Catullus  63,17  scripseritne  s  e  c  t  a  m 
meam  exsecutae  an  potius  secutae,  quasrere  supersedeo; 
neque  enim  ad  Livium  id  pertinet.^) 

Cap.  44,  1  (ubi  Camillus  Ardeates,  apud  quos  cxsulabat, 
alloquitur ci vesque suos  appellat) :  quando  etvestrum  benc- 
ficium  ita  tulit  et  fortuna  hoc  egit  mea.      Inepto  lusu 


^)  Paulo  ante  c.  40,  3  bona  veraque  Finckbii  coniectura,  proposita 
a.  1855  (Zeitschr.  ftlr  die  Altcrthumsw.  n.  21  p.  168),  fugit  Hert- 
zium:  nihil,  quod  humani  superesset  mali,pro:  humanis 
malis. 
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fortanam  siiam  hoc  egisse  didt^  hoc  est,  id  propositnm  habu- 
idse  et  ad  id  consilia  comparasse,  ut  civis  Ardeas  fieret.  (£t  dici 
solet  id  ago;  diversum  est  hoc  ago,  id  est,  attendo  et  adsum 
aniino.)  Veram  scripturam  aperit,  ni  fiallor,  codicis  P  prima  ma- 
nQfi :  hoc  ego  ita;  nam  aLiviofuisse  videtur:  fortuna  coegit 
mea.  Faulopost(§  3  et  4)  ex  codicibus  omnibus  restituendum 
est:  qai —  adventat,  oratione  sic  distincta:  et  huic  urbi 
decus  ingens  ex  hoste  communi  pariendi,  qui  effuso 
agmine  adventat  (ut  facile  vinci  possit).  Gens  est, 
c  n  i  etc. 

Cap.  45,  7:  Vix  temperavere  animis,  quin  ex- 
templo  impetum  facerent,  compressique  a  Csedicio 
centurione  —  rem  in  noctem  sustinuere.  Pravuni 
est  que;  neque  enim  sententia  aiens  subiecta  eodem  spectat, 
qno  negans,  qu»  prcecedit.  Verum  ostendit  cod.  P,  in  quo 
est:  compresi  aqcsedidif  centurione  (frasurara  signifi- 
cat),  undein  HlLl  compressiqueCsediditio  centurione; 
(in  M  primse  manus  scriptura  obscura  est,  alterius  huiusmodi: 
conpressiq  fsedicio  a  centurione;)  scribendum  estenim: 
facerent;  compressi  a  Q.  Csedicio  —  sustinuero.  £t 
ab  Q.  Ca^dicio  restitutum  est  in  codicibus  recentioribus 
multis,  sed  qne,  quod  ex  Q.  ortum  erat,  retentum. 

Cap.  47i  6:  Reliquum  noctis,  quantum  in  turba- 
tis  mentibus  poterat,  quum  prteteritum  quoque  pe- 
riculum  sollicitaret,  quicti  datum  est.  Recto  dicere- 
tur:  quantum  in  tanta  perturbatione  aniniorum  po- 
terat;  nunc  quoniam  participium  ponitur  (turbatis  men- 
tibus),  tolienda  est  in  prsepositio,  orta  ex  priecedenti  m. 
Neque  abest  snspicio,  quin  etiam  XXI,  55,  10  scribi  debeat: 
Tamen  tot  (codd.  et  edd.  in  tot)  circumstantibus  ma- 
lis  mansit  aiiquamdiu  immota  acies;  quamquam  minus 
vitiose  in  malis  circumstantibus  quam  in  mentibus 
turbatis  aliquid  fieri  dicitur.  Idem  mendum  (in  ex  praece- 
denti  ■   ortura)   corrigam   in   libro  VII,    23,    6;    in    eodem 
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libro  c.  36,  7  (consulem  in  castra)  correxit  iam  Grono- 
vius  *). 

Cap.  52,  l  (in  Camilli  oratione  contra  consilium  Veios 
migrandi):  Hsec  culti  neglectique  numinis  tanta  mo- 
numenta  in  rebus  humanis  cernentes,  ecquid  sen- 
titis,  Quirites^  quantum  vixdum  e  naufragiis  prio- 
ris  culpse  cladisque  emergentes  paremus  nefas? 
Rerum  eventa  documenta  divinse  voluntatis  esse  possunt, 
monumenta  nunquam  aut  sunt  aut  appellantur,  quoniam 
nullius  rei  memoriam  conservant ,  sed  ipsa  monumentis  tra- 
dnntur  posteris.  Deinde  nihil  sane  ad  id,  de  quo  Camillus 
dicit,  aut  ad  ullam  rem  pertinebat,  monumenta  documentave 
exstare  numinis  et  culti  et  neglecti;  quis  enim  id  admonendus 
erat,  deos  et  coli  et  negligi  posse?  Id  Romanos  Camillus  putabat 
et  discere  potuisse  et  meminisse  debere,  quantam  vim  in  rebus 
humanis  haberet  numen  cultum  neglectumve  et  ob  oam  rem 
propitium  ii*atumve,  hoc  est,  magna  esse  in  utramque  partem 
fliomenta  numinis  cuUi  neglectique.  Sic  igitur  scribendum 
est,  sublata  permutatione  non  infrequenti.  (Monumentum 
pro  momentum  in  codice  archetypo  fuisse  in  libro  I,  47, 
6,  ostendunt  MPHlLl;  idera  in  XXI,  4,  2  declarat  consensus 
codicis  Colbertini  et  Medicei  aliorumque,  quoniam  Puteaneus 
illam  partem  non  habet.)  £t  video  nunc,  id  etiam  lac.  Peri- 
zonium  intellexisse;  neque  tamen  emendatiouis  iniuria  neglectee 
commendationem  delere  volui. 

Cap.  53,  5  (in  eadem  oratione) :  Et  Galli  evertere 
potuerunt  Romam,  quam  Romani  restituere  n.on  vi- 
debuntur  potuisse?       Nihil    potuit    perversius   interrogari. 


^)  C.  48,  5  recte  Drakcnborchio  in  mentcm  venit,  Hciibendum  esse 
a  Vciis  adduccre  cxcercitum,  non  abducere.  Non  agi- 
tur  de  removendo  a  Yeiis  exercitu,  sed  de  arcesscndo  et  propius 
ad  enm  locum  admovendo,  ubi  Camillus  erat.  Cap.  51,  l  quod 
conieceram:  milliens  scto  populiqnc  iussu,  Weissenbornius 
etiam  repperit. 
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Quaeri  enim  debebat,  cominittenduione  esset,  ut,  quam  Galli 
urbem  eyertere  potuissent,  eandem  Romani  posteris  viderentur 
restituere  non  potuisse  (hac  forma :  EtRomani  videbuntur 
Romam  restituere  non  potuisse,  quam  Galli  ever- 
terunt?  ut  iudicium  posteritatis  de  Romanomm  impotentia 
cum  Gallorum  facto  comparata  ante  oculos  poneretur) ;  nunc 
Caroillus  interrogat,  credibilisne  sit  res  certa  ct  facta,  quum 
alteram  fieri  non  potuisse  aliquando  postcri  iudicaturi  sint. 
Sed  salva  res  est  emendatioque  tam  manifesta,  ut  nuUum  sit 
certius  documentum  codicis  archetypi  ab  aliquo  homine, 
qui  oscitans  verba  sententiasque  male  copulasset,  interpolati. 
Nam  quum  Livius  scripsisset  notissima  inteiTOgandi  et  argu- 
menti  concludendi  forma:  Et  Galli  Romam  evertere  po- 
tuerunt,  Romani  restituere  non  videbuntur  potu- 
isse?  ille  homo,  interrogationis  duplicis  connexse  immemor, 
quam  addidit.  (Gramm.  Lat.  §  438;  Emendd.  Cic.  libror. 
pbilos.  p.  40  sqq.) 

Cap.  54,  3  (in  eadem  oratione):  Equidem  fatebor 
vobis,  etsi  minus  iniurise  vestrae  quam  me»  calami- 
tatis  meminisse  iuvat:  quum  abessem,  quotiescun- 
que  patria  in  mentem  veniret,  haec  omnia  occurre- 
bant  etc.  Vitiose  comparari  iniurisB  populi  et  Camilli  cala- 
mitatis  memoriam,  quum  ita  ha^c  duo  coniuncta  essent  una- 
que  re,  exiiio,  continei^entur,  ut  catamitatis  memoriam  neces- 
sario  iniurise  comitaretur,  Gronovius  perspexit;  neque  Dukeri 
defensio,  a  qua  Weissenbomius  non  discedit,  sufficit.  Nam 
pneterquam  quod  ea,  quam  inesse  vuh,  sententia,  ut  Camillus 
a  calamitatis  memoria,  quam  toUere  nequeat,  iniurise,  quan- 
tum  possit,  seiungere  conari  dicatur,  his  verbis(mese  calami- 
tatis  meminissc  iuvat)  comprehendi  non  potest,  non  recte 
totum  hoc  per  etsi  adnectitur;  ea  enini  particula  significat, 
CaniiUum  omnino  exilii  memoriam  non  libenter  repetere.  lam 
quum  in  MRP  sit  mese  calamitatis,  in  HlLl  cetens  ca- 
laraitatis  mese,  valde  suspicor,  pronomen  mala  manu  ad- 
icctum   essc,   quum  Livius  sic  scripsisset:   etsi   minusiniu* 
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risB  veetriB  (qnam  inihi  fedstis)  quam  calamitatis  (qaam 
perpessi  estis)  meminisse  invat.  Calamitatis  civium  sno- 
rum  Camillus  non  cum  superba  insultatione  qnasi  ultione  ex.- 
pletus  meminerat;  sed  ita  ab  iniuria  sibi  illata  ad  patrifle  ca- 
lamitatem  merooriam  convertebat.,  ut,  illius  cogitatione  prorsus 
oblitterata,  toto  animo  ad  patriam  iuvandam  restitnendamque 
et  ulciscendam  ferretur.  Sequnntur  §  3  haec:  quae  vos, 
Quirites,  nunc  moveant  potius  caritate  sua,  ut  ma- 
neatis  in  sede  vestra,  qnam  postea,  quum  reliqne- 
ritis,  ea  macerent  desiderio.  Pronomen  ea  pravissime 
additur  (quae  vos  —  moveant  potius  —  quam  —  ea 
macerent),  eo  prsesertim  loco,  ut  pondus  orationis  in  id  in- 
clinetur,  quod  in  re  comparata  (potius  quam  —  mace- 
rent)  esse  debebat.  Itaque  hactenus  rectius  olim  interpunge- 
batur:  quum  reliqueritis  ea;  sed  qnum  hoc  manifesto 
contrarium  referatur  snperiori  illi:  maneatis  in  sede  ve* 
stra,  apparet,  semel  scriptara  esse  litteram,  quae  bis  scri- 
benda  erat:  quum  reliqueritis  esni^  macerent  desi- 
derio.  In  codice  archetypo  ftiit  eam  agerent  (MP).  Sed 
nondum  hoc  caput  absolvimus.  Nam  continuo  (§4)  hsec  ex- 
cipiunt:  Non  sine  causa  dii  hominesque  hunc  urbi 
condendae  locum  elegerunt,  saluberrimos  colles, 
flumen  opportunum,  — ,  mare  vicinum  ad  coramo- 
ditates  nec  expositum  ad  pericnla  classiura  exter- 
narura,  regionum  Italiae  raedium,  ad  increraentnm 
urbis  natum  unice  locum.  Argumento  est  ipsa 
magnitudo  tam  novse  urbis.  Loci ,  ubi  urbs  condita 
cst,  commoda  singulatira  substantivis  notantur  (colles  —  flu- 
raen  —  raare).  His  subiicitur  iHud  regionum  Italiae 
medium,  quod  pro  substantivo  accipi  usus  loquendi  vetat  (etsi 
medio  urbis  et  similia  ablativo  casu  dicuntur);  sin  autem 
cum  eo,  quod  sequitur,  locum  coniungitur,  mirus  verborum 
ordo  efficitur,  substantivo  in  extremam  sedem  reiecto,  inter- 
posito  sine  copula  participio  (natum);  sed  sive  hsec  coniun- 
gnntur   sive  separantur,    prave    repetitur  extremo  loco  id  ip- 
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suin  sabstantivaiD ,  cai  iDitio  posito  reliqaa  appositioxie  ad- 
ianguntar,  et  repetitur  iis  additis,  qnie  non  anius  generis  op- 
portunitatem  ostendant,  sed  omnia  universe  conprehendant 
(locum  elegerunt,  —  colles  —  flumen  —  mare  — , 
mediam  —  ad  incr.  urb.  nat.  un.  locum).  Yerum  hoc 
vitiosae  repetitionis  incommodo  liberabit '  nos  rectior  orationis 
interponctio.  Nam  ab  enumeratione  singulorum  coromodorum 
loci  transit  Camillus  ad  confirmationem  univers»  rei  ex  even- 
ta  hoc  modo:  Ad  incrementum  urbis  natum  nnice  lo- 
cum,  argumento  est  ipsa  magnitudo  tam  novae  ur- 
bis.  Hoc  reperto,  relinquitur  illud  regionum  Italise  me- 
diam,  in  quo  ipso  displicent  regiones  Italite  sic  infinite 
dictflB  pro  Italia  (Italiae  medium).  Vereor,  ne  genitivus 
regionum  ortus  sit  ex  pnecedenti  classium  externarum 
scripseritque  Livius:  regl^BCa  Italiae  nedlaiii.  Recte, 
^omeratis  commodis,  quae  in  loci  ipsius  natura  et  ingenio  po- 
sita  erant,  adiungitur  regio,  hoc  est  situs  in  certa  totius 
Italiae  parte^). 


Lib.  VI. 

Cap.  5,  5  (ubi  lex  agraria  a  tribunis  plebis  agitata  coro- 
memoratur):  Haud  magno  opere  plebem  moverant. 
Plusqnamperfecturo  post  imperfecta  (conabantur  —  ostenta- 
batur  —  criminabantur)  recte  haberet,  si  significaretur,  quo 


^)  Faalo  po8t  (§  6)  satis  certnm  est,  corrupta  esse  hiec:  qasB  (ma- 
Inm)  ratio  est  expertis  alia  experiri?  aam  nec  dativns 
rccte  ponitnr  ant  expcrti  nbsolute  dicnntnr  nec  alia  expertis 
pro  aliis,  atqne  cxperti  estis,  Livins  dixit.  Sed  cmendatio- 
aem  non  reperio.  Nam  his  desertis  violentnm  est,  desertis 
•  xpartiB  (desertis  iis,  qnn  experta  snnt)  orationem  habet  nimis 
dnram  et  insolitam. 

■ADVICll  EasHM.LivT.  9 
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usque  res  processisset,  quum  aliquid  indderet;  nunc  inhac  ipsa 
senteniia  finitur  huius  rei  commemoratio ;  itaque  in  significan- 
do  rei  effectu  (qui  nullus  aut  exiguus  fiiit)  plusquamperfectum 
ferri  nequit,  quoniamque  incerta  est  codicis  archetypi  scrip- 
tura  (M  man.  1  moveunt,  P  moverat),  eo  magis  scri- 
bendum  moverunt.  Notavi  aliquot  et  huius  generis  etcon- 
trarii,  quo  perfectum  pro  plusquamperfecto  positum  est,  ex- 
empla  supra  (p.  38).  Paullo  ante  (§  3)  non  dubito,  quin 
Livius  ut  fuerit,  ita  habuerint  (non  habuerunt)  posue- 
rit;    illud  mansit,  in  hoc  una  littera  aberratum  est. 

Cap.  6,  5  allatum  narratur  a  fugientibus  ex  agro  Pomp- 
tino,  Antiates  in  armis  esse  Latinorumque  populos 
iuventutem  submisisse  ad  id  bellum,  eo  abnuentes, 
publicum  fuisse  consilinm,  quod  non  prohibitos  tan- 
tummodo  voluntarios  dicerent  militare,  ubi  vel- 
lent.  Quse  notio  pluribus  verbis  significatur,  eadem  valde 
incommode  uno  et  proprio  nomine  illis  ipsis  verbis  interpo- 
sito  declaratur,  ne  occultata  quidem  tautologia(voluntarios 
—  ubi  vellent);  Latini  enim  negabant  quicquam  ultrasefe- 
cisse,  quam  quod  (eos,  qui  iuventutis  nomine  comprehenduntur) 
non  prohibuissent  militare ,  ubi  vellent ,  hoc  est ,  voluntarios 
illos  esse  dicebant,  non  publice  missos.  Itaque  vereor,  ne 
aliena  manu  illud  voluntarios  additum  sit.  PauUo  qui- 
dem  post  (§  8)  nuUa  dubitatio  est,  quin  hoc  modo  obscurata 
sit  Livii  oratio.  Omnes  enim,  nisi  qui  tacendi  beneficio  utun- 
tur,  hierent  in  eo,  quod  Camillus  ingens  ait  onus  a  po- 
pulo  Romano  sibi,  qui  se  dictatorem  iam  quartum 
creasset,  magnum  a  senatu  talibus  de  se  iudiciis 
eius  ordinis,  maximum  tam  honoratornm  collega- 
rura  obsequio  iniungi,  quoniam  neque  quicquam  de  po- 
puli  consilio  Camillum  dictatorem  creandi  dictum  est,  nec,  si 
dictum  esset,  creasset  pro  creaturus  fuerit  ullo  modo 
poni  potuit,  nec  omnino  populus  quemquam  unquam  dictato- 
rem  creavit.  Quse  ad  hsec  excusanda,  qusB  excusari  nequeunt, 
excogitata  sunt,  eiusmodi  sunt,  ut  refelli  non  debeant.     Quam 
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liabet  enim  vel  minimam  speciem,  CamiUam,  quum  pneser- 
tira  accurate  dispertiat,  qnid  p(»pulo,  quid  senatui,  quid  col- 
legis  debeat,  se  quartum  a  populo  dictatorem  creatum  dicere, 
ut  significet  (at  quam  modeste!)  se,  si  non  nomine,  at  re 
dictatorem  esse.  (Niebuhrius  Hist.  Rom.  II  p.  684  quid 
senserit,  intelligere  nequeo.)  Ceterum  nullam  omnino  Livius 
significat  mentionem  factam  illo  tempore  dictatoris  creandi; 
hoc  narrat,  ad  Camillum,  qui,  si  privatus  fuisset  (ut  alio  mo- 
do  respublica  opera  eius  uti  non  posset),  dictator  dicendus 
fbisset,  coUegas,  quoniam  ita  commode  acciderit ,  ut  in  summo 
roagistratu  (tribunatu  militum)  esset,  bello  imminente  summam 
consilii  detulisse.  Manifestum  est  igitur,  Livium  scripsisse: 
qui  se  iam  quartum  creasset  (tribunum  nimirum),  dic- 
tatorem  additum  esse  ab  aiiquo,  qui  magistratus  nomen  desi- 
deraret,  in  eo  autem  ipso  aberraret.  Et  erat  Camillus  eo 
anno  qnartum  tribunus  ex  Livii  rationibus,  qui  eum  VI,  18 
quintum,  VI,  22  sextum  creatum  scribit,  non  numerato  illo 
tribunatn,  quem  errore  ei  pro  censura  assignavit  V,   I. 

Cap.  11,  3  (M,  Manlius  Capitolinus)  oBgre  ferebat, 
solum  eum  (Camillum)  in  magistratibus,  solum  apud 
exercitus  esse,  tantum  iam  eminere,  ut  eisdem  au- 
spiciis  creatos  non  pro  coUegis,  sed  pro  ministris 
habeat.  Quid  hoc  est,  quaeso,  solum  Camillum  in  magistra- 
tibus  esse,  quum  tres  coUegas  habeat,  solum  apud  exercitus? 
Exaggerationem  aliquis  hanc  esse  forsitan  dicat.  Atqui  exagge- 
ratio  iis,  qnsB  sunt,  adiicit  ea,  quae  fingi  et  ab  audientibus  accipi 
possint;  itaque  is,  qui  ssepe,  ceteris  deiectis,  unus  aliqnem 
roagistratum  capit,  solus  eum  capere  dici  potest;  qui  semper 
temos  coUegas  habet,  solus  dici  nequit;  nam  solum  vere 
roagistratum  esse,  aliud  est  nec  omisso  illo  vocabulo  inteUigi 
potest;  neque  magis ,  solum  apud  exercitns  esse.  Aut  fallor 
aut  Livius  uno  verbo  minus  scnpsit:  solum  eum  in  magi- 
stratibus,  solum  apud  exercitus  tantum  iam  emi- 
nere,  ut  cet. 


9» 
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Cap.  15,  10  (in  oratione  M.  Manlii  Capitolini,  ubi  cre- 
ditorea  alloquitar):  Sortem  aliquani  ferte,  de  eapite 
deducite,  quod  usuris  pernanieratttm  est.  Hoc  verum 
ease  non  posse ,  multi  senseront;  neque  enim  incertam  ali- 
quam  sortem  ferre  Manlius  diyites  creditores  iubebat,  hoc 
est,  accipere  et  ea  contentos  esse  (nihil  enim  aliud  sortem 
ferre  de  creditore  dictum  significare  potest),  sed  eam  ipsam^ 
qu»  cuiusque  esset.  Non  enim  postulat,  ut  quicquam  de  ea 
pecunia,  quam  reapse  mutuam  dederint,  amittant  (sed  quid 
ego  vos,  de  yestro  irapendatis,  hortor?),  sed  ut  ne 
cum  asuris  solvi  eam  sibi  velint;  itaque  usuras,  si  qu»  solu- 
t8B  sint,  de  capite,  hoc  est,  de  summa,  quae  initio  fuerit,  de» 
duci  iubet,  nt  id  tantum,  quod  iis  deductis  restet  mutni,  sol- 
vatur.  Hincnascitur  ipsavera  scriptura:  Sortem  reli^iam 
ferte;  de  capite  etc.  (Empfanget  das  noch  rOckst&ndige 
Capital,  was  wircklich  von  eurem  Capilal  noch  aussteht;  zie- 
het  vom  Hauptposten  die  bezahlten  Henten  ab.) 

Cap.  17,  3  exprobrant  Manliani,  saginare  plebem  po- 
pulares  suos,  ut  iugulentur.  Vitiose  hoc  dici,  Dukerus 
intellexit;  nihil  enim  aliud  a  Latine  scientibus  accipietur  nisi: 
seinc  Landsleute;  nam  qui  in  republica  pro  plebe  stabant,  eos 
plebs  populares  appellabat,  non  popuiares  suos.  Non 
recte  tamen  Dukeros  suos  toUi  volebat,  quod  nemo  additurus 
erat,  qui  populares  scriptumlegeret;  ncque  satis  in  hac  ex- 
probratione  impietas  plebis  et  ingratus  aniraus  notatur  illo 
partium  nomine;  sed  quum  Livius  scripsisset:  saginare  ple- 
bem  suos  (hoc  est,  qui  suarum  partium  cssent  sibique  fave- 
rent),  idera,  qui  alia  muha,  communem  popularium  appel- 
lationem  addidit^). 

^)  Eiasdem  originis  est  in  boc  ipso  capite  (§  6)  pronomen  demon- 
stratiTnm  antc  relativum  pravo  casn  additum,  qaum  Livias  scrip- 
sisset:  remisso,  quod  erepturi  erant.  Cura  eo,  quod  codices 
habent  (remisso  id  quod  erepturi  erant),  comparari  vcl  a 
Drakcnborchio  potnisse  id  quod  pro  solo  quod  ad  pnedicatum 
totamve  sentcntiam  relHtnmi  miror;    (in  Alschcfskio  nihil  miror;) 
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Cap.  18,  6  (in  M.  Manlii  oradone,  plebeios,  quantas  vi- 
res  habeant,  docentis):  Si  singoli  singulos  aggressuri 
essetis,  tamen  acrius  crederem  vos  pro  libertate 
<iaain  illos  pro  dominatione  certaturos;  quot  enim 
clientes  circa  singulos  fuistis  patronos,  tot  nunc 
adversus  unum  hostem  eritis.  Prorsus  prave  rei  fictie 
(si  singnli  singulos  aggressuri  essetis)  causte  loco 
(enim)  id  siibiicitur,  quod  maxime  contrarium  est  etin  qno 
ostenditnr,  quanto  melior  sit  vera  certaminis  condicio,  quo- 
niam  non  singnli  singulos,  sed  multi  unum  aggressuri  plebeii 
eint.  Itaque  necessario  hoc  aut  sic  adiungendum  erat:  Nunc, 
qnot  clientes  — ,  tot  cet.  aut  cum  pondere  sine  uUa  par- 
ticnla  contrarium  ponendum.  Unde  tamen  enim  oitum  pu- 
tabimus?  Poterat  suspecta  esse  prava  librarii  diligentia  sen- 
tentias  nectere  studentis  et  in  eo  aberrantis,  nisi  certam  roen- 
di  originera  ostenderet  distributi^a  pronominis  fbrma  rarior, 
quam  Cieero  semei  habet  (ad  Attio.  XII,  33).  Scripserat 
enim  Livius:  llaeteDl  clientes  circa  singulos  fuistis 
patronos,  tot  nunc  adversus  unum  hostem  eritis. 
(Qnoteni  —  singnlos,  tot  —  unum.)  £x  eni  litteris  a 
qaot  distractis  factum  est  enim. 

Cap.  27  ,  3  (ubi  de  aaris  aiieni  incerta  fama  agitur)  non 
recte   scribi:    aggravantibus    summam    etiam    invidiie 


Wcissenborniam  eodem  nti  perfugio  indignor,  prftBertim  post 
Kreyssigii  admonitionem  in  Adnott.  ad  Livii  libros  XLI — XLV 
p.  90.  Dixi  de  tota  re  et  hnnc  ipsum  locam  cnm  similibus  com- 
praravi  siipra  p.  1 4  sq.  Sed  multo  gravius  cst,  quod  c.  20,  8  ab 
eodcm  interpolatore ,  perturbata  prorsus  stmctura  orationis,  inter 
modios  infinitivos  interpositum  est  produxit,  pro  quo  quod  su- 
periores  (ante  Alschefskium)  editores  substituerant  produxisse, 
Bhenanum  secnti,  rectius  alteram  eiusdem  coniecturam,  ad  quam 
ipse  magis  inclinabat,  secuti  essent,  ut  verbum  prorsus  tollerent; 
jiuditnr  cnim  (ex  snperiore  illo :  non  coramemorasse  tantum, 
sed  produxisse  etiam)  commemorasse. 
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eius  tribunis  plebis,  quum  ab  iis  elevaretur,  quibu» 
fide  magis  quam  fortnna  debentium  laborare  cre- 
ditum  videri  expediebat,  Antonio  Perizonio  et  Duken> 
assentior;  neque  enim  invidife  summa  conficitur  aggravatunre^ 
sed  leris  alieni  summa  cum  invidia  aggravabatur.  Neque,  si 
summa  invidiaa  cohaeret,  recte  intei^ponitur  etiam.  Scri- 
bendum  opinor:  aggravantibus  summam  etiam  iivi- 
difsias  (quam  pro  rei  veritate)  tribunis  plebis.  Duke- 
i*u8  invidiose  scribi  voluerat,  non  tam  prope  ad  tradit» 
flcripturflB  vestigia;  nec  etiam  apte  tum  poneretur. 

Cap.  29,  4  (de  Prsdnestinis  a  T.  Quinctio  Cincinnato  dic- 
tatore  victis):  Ibi  (in  conspectu  Prflenestinffi  urbis)  ex  fuga 
dissipati  locum,  quem  tumultuario  opere  commu» 
nirent,  capiunt.  Video  comparari,  quod  legitur  VIII,  24, 
10:  contrahens  suos  ex  fuga  palatos  et  quod  Csesar- 
B.  G.  VI,  35  scripsit:  multos  ex  fuga  dispersos  exci- 
piunt;  sed  utroque  loco  ex  fuga  refertur  ad  colligendi  et 
contrahendi  notionem,  quie  in  verbo  principali  (etiam  in  ex- 
cipiunt)  inest^);  ex  fuga  dissipari  homines  absolute  dici 
posse  nego,  multo  autem  magis,  eos  aliquid  ex  fuga  dissi- 
patos  facere  ita  dici,  ut  id  post  fugam  a  coUigentibus  sese 
factum  intelUgatur.  Itaque  Livium  hic  scripsisse  puto:  Ibi 
ex  fuga  dlssipata  locum  —  capiunt,  queraadmodun» 
lib.  XXVIII,  20  scripsit,  Punici  exercitus  ex  dissipata 
passim  fuga  reliquias  Castulonem  tutatas  essc;  nam  ex 
fuga  idem  cst  ac  post  fugam,  ex  fuga  se  colligens. 
Fuga  autem  dissipata  dicitur  etiam  XXIX,  33,  4  (locus, 
in  quem  ex  dissipata  convenirent  fuga)  etXXXVIII, 
27,  8;  dissipatus  cursus  libr.  II,  59;  dispersa  fuga. 
XXXI,  42,  9;  diversa  fuga  XLIL  8. 

Cap.  31,  5,  ubi  in  codicibus  est:  Sp.  Furius,  M.  Ho- 


^)    Aliter  XLIII/  10,  8  dicitnr:  nt  Baos  dissipatOB  fuga  colli» 
geret;  nam  fnga  dissipari  rectum  est. 
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ratins  dextrorsus  maritimain  oram  atque  Antiam, 
Q.  Servilius  et  L.  Geganius  laeya  ad  montes  Ece- 
tram  pergunt,  quoniam  neque  dextrorsus  magis  quam 
IflBva  accusativum  asciscit  (quum  prsBsertim  ne  versus  qui- 
dem  prsepositionem  esse,  homines  scire  nunc  oporteat,  nec  dici 
oram  versus  sed  in  aut  ad  oram  versus,)  neque  zeugma 
uUam  in  membris  tam  perspicue  sequalibus  ferri  potest,  relin- 
quitur,  ut  ante n exciderit  in  (in  maritimam  oram),  quem- 
admodum  alibi  post  iii(vid.  ad  ¥11,41,  8);illa  incerta  suspicio 
est,  scriptum  oiim   fuisse  ad   montes  et  Ecetram^). 

Cap.  32,  6,  etsi  mirum  videtur,  notissimam  vocem  altera 
non  minus  nota  permutatam  esse,  tamen  nemo  fidem  fadet, 
Ldviura  pro  certa  victoria,  de  qua  agitur,  claram  dixlsse; 
hflBC  est  enim,  certissimo  loquendi  usu,  quse  fama  et  sei*moni* 
bos  celebratur;  neque,  quod  dies  et  clarus  dicitur,  sole  lucen- 


^)  Qaod  §  4  emendatuniB  eram,  occupavit  Weissenbornins ,  qui  pro 
eo,  quod  editnr:  ne  qnis,  quoad  bellatum  esset,  tribntum 
daret,  fortasse  debellatum  scribendum  esse  adnotavit,  quo 
nihil  potest  esse  ccrtius  in  belli  fine  significando ,  (alioqnin  enim 
Bcriberetur :  donec  bellum  esset);  quamquam  hoc  ipso  Livii 
loco  Ernestins  ntttur  ad  simile  mendnm  contra  Grotium  tuendnm 
apud  Tacitam  Hist.  II,  40 ;  nam  ibi  quoque  post  d  excidit  d  e.  In 
Livii  libro  XXII,  61,10  in  cod.  Pnt.  et  in  Med.  a  pr.  manu  scri- 
bitnr  qaod  speraverant  pro:  quod  desperaverant.  Cicero 
de  \e\s.  agr.  II,  15,  40  scripserat:  quid,  de  quo  dispntari 
contra  nullo  pacto  potest;  in  codicibus  inde  factum,  quod 
editnr:  quid  quod  disputari  contra,  omisso  de  post  quid, 
geminato  altero  i.  In  eadem  oratione  29,  81,  ubi  contra  omni- 
am  Latine  loqnentiam  nsum  scribitur:  id,  quod  Campanis  ce- 
perant  (nemo  enim  unquam  aut  agrum  ant  quicquam  omnino 
alicui  capere  dixit  pro  eo,  qnod  est  adimere),  recte  Laurc- 
danus  fecerat  alii que  probaverant :  quod  de  Campanis  cepe- 
rant;  sic  enim  dicitur  (Liv.  I,  38,  IV,  56,  X,  39,  XXVI,  34, 
XXXV,  40,  XXXVII,  57,  XL,  29,  XLI,  13,  XLV,  43  ct  44, 
Cic.  pro  domo  49,  128);  qnamquam  etiam  ager  abAntiati- 
bns  captus  et  ex  Tiburtibas  reperitur. 
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te,  et  certus,  qunm  lox  dubia  esse  desiit,  ideo  in  aliis  rebos 
hsBC  adiectiva  commutantur  ant  promiscue  dicuntor. 

Cap.  36,  8    (de  quinque  tribuniB  plebis,    qui,  a  patmm 
partibus  stantes,     legibus   Liciniis   intercedebant) :    ut  ferme 
Bolent,    qui    a   snis  desciscunt,    capti    et    Btupentes 
animi,  vocibus  alienis  id  modo,  quod  domi  praBcep- 
tum  erat,  intercessioni  su»  prstendebant     Qui  pr»- 
cepta  ab  aliis  tanquam  dictata  haesitantes  profemnt,  non  alie- 
nis  TocibuB  loquuntur ,  sed  suis  vocibuB ,  sententiiB  alieniB.     In 
codicibuB  deinde  ( MP  Klock.)  non  vocibus  alieniB  Bcribitar, 
Bedvocalienis  (Ll   vocalienis;  de  Harl.  1  tacetur;  sed  ne 
de    archetypo  dubitetur,    accedunt    etiam    deteriorum   indida, 
vocum  alienis  Voss.  1,  L2,  Lov.  1,  vocem  alienisVoss. 
2,  Lov.   3  ,  fr.  Haverc.  man.  1).      Ne  stupens    animi   qui- 
dem  dubitatione  caret;  nam  neque  Cicero  neque  Livius  neque 
quisquam    post  comicos  et  Lucretium    (apud  quem  est  animi 
fallit)  genitivum  illum   adiunxit  nisi  iis  verbis,    quse  dubita- 
tionem    et    sollicitudinem  significant.      Mendum    igitur   subest^ 
quod  sic  mihi  toUendum  videtur,  ut  scribatur:  capti  et  stu- 
pentes,  aniMiB   a  tece  alienls,    id  modo  etc.      Ipsos 
animos  a  verbis,  quie  praecepta  domi  erant,  dissensisBe  Livius 
significat.^) 

Cap.  40, 12  et  13  (in  oratione  App.  Clandii  Crassi  contra 
tribunos  et  rogationes  Licinias)  pronomen  illud,  utnuncora- 


*)  Cap.  37,  6,  ubi  codices  habent:  qui  crederent  duobusne, 
editnr  autem  a  recentioribns  (Bekkero,  Kreyssigio,  Weiss.,  Hert- 
zio):  qni  crederent,  dnobuB  nunc,  scribendnm  erat  cum 
Douiatio:  Quttl  crcderent?  duobusne  —  impertituros  — ? 
(hoc  est:  Quid  creditis?  duobusne  —  impertituros?)  Ncqne 
enim  quisquam  in  huiusmodi  interrogatione  et  rei  incredibilis  sig- 
nificatione  qui  advcrbio,  quod  modnm  significat,  usus  est  (Qui 
creditis,  duobus  nnnc  — ).  Duobus  modis  dicitur,  ant:  An 
creditis,  duobus  in  locis  (nt  adinngatur  interrogatio  ■nperi- 
oribns)  aut:  Quid  creditis?  dnobasne  in  locis  cet. — . 
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tio  inlerpangitur,  et  ipsam  Titioaum  (pro  id)  et  loco  pravo 
positam  (in  fine  interrogationis ,  ubi  tum  demum  recte  pone- 
retar,  si  id  eignificaret',  quod  statim  subiiceretur),  rectnm  erit, 
interrogationibns  sic  descriptis  et  terminatis:  Quid?  si  tn 
non  tuleris,  quod  commodum  est  populo  accipere, 
nemo  erit,  qui  ferat?  Illud  si  qais  patricias,  si 
quis  —  Claudius  diceret:  Aut  omnia  accipite  aut 
nihil  fero,  quis  yestrum,-QuiriteB,  ferret?  Faulo  ante 
(§  10,  ubi  tribuni  civi  de  plebe  roganti,  ut,  quas  probet,  ro- 
gationes  accipere,  quas  improbet,  antiquare  liceat,  respondere 
finguntur)  hiec  interrogandi  forma  coninnctivi  modi:  tn  de 
fenore  —  inbeas  et  hoc  portenti  non  fiat,  ut  —  vi- 
deas?  uno  modo  intelligi  potest,'  ut  cum  admiratione  et  im- 
probatione  proferatnr.  Sed  neque  per  se  tribunis  superbe 
negantibus  convenire  videtur  haec  admiratio  et  indignatio  ne- 
que  in  eam  apte  includuntur  ea,  quas  Appius  ex  suo  iudicio 
intermiscet et adiungit (ethocportenti  non  fiat etc).  Apta 
hsec  erunt  et  commoda,  si  sedate  sic  proferentur,  ut  piene 
ambigua  inter  tribunos  et  Appium  oratio  sit;  (et  ita  inducitur, 
posito  inqoit:  nein,  heisst  es):  Non,  inquit,  licebit, 
■t  de  fenore  atque  agro,  quod  ad  vos  pertinet,  iu- 
beas  et  hoc  portenti  non  fiat  in  urbe  Romana,  ut 
—  videas.  (Non  licebit  haec  duo  separare,  alterum  tibi 
plebeio  commodum,  alterum  tibi,  ut  omnibas,  intolerabile.)  Duas 
litteras  transposui. 

Cap.  41,  4  (in  eadem  oratione):  De  indignitate  sa- 
tis  dictum  est;  etenim  dignitas  ad  homines  perti- 
net:  quid  de  religionibus  atque  auspiciis,  qaie  pro- 
pria  deorum  immortalium  contemptio  atque  iniuria 
est,  loquar?  Mire  causa  additur,  cur  satis  dictum  de  in- 
dignitate  sit,  quse  neque  addi  unquam  solet  in  tali  transitu 
ad  maius  et  per  se  nulla  est;  qnidni  enim  liceat  copiosissime 
de  re  ad  homines  pertinenti  dicere?  et  dixit  satis  multa  Ap- 
pius.  Apta  erit  orationis  forma,  una  littera  mutata:  De  in- 
dignitate    satis  dictum   est.        Atenim    dignitas    ad 
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homines  pertinet  (ut  ea  fortasse  negligi  posse  cuipiam 
videatur);  quid  de  religionibus  —  loquar?  Fingitacon- 
traria  parte  elevari,  quas  de  indignitate  dixerit;  itaque  ad  id 
transit,  quod  elevari  nequeat.  Eodem  fere  modo  c.  40,  14 
dixit:  At  hercule  sermo  est  minime  civilis;  quid?  ro- 
gatio  qualis  est?  nisi  quod  ibi  minus  concedi  fingitur  sed 
in  eo  fortasse  non  satis  esse  momenti;  itaque  de  maiori  in- 
terrogatur.  Paulo  post  (§8),  ubi  sic  scribitur:  eludant 
nunc  licet  religiones;  quid  enim  est.  si  pulli  non 
pascentur,  si  ex  cavea  tardius  exierint,  si  occeci- 
nerit  avis?  mendum  subest,  quod  quoniam  neque  ex  eo  est 
genere,  qnorum  demonstratio  vehementer  animum  ferit,  et  dnas 
voces  videtnr  attingere,  psene  invitus  commemoro;  sed  statui 
liberc  dicere  neque  quicquam  premere.  Ut  enim  omittam 
ipsam  rectae  interrogationis  ex  ipsius  Claudii  persona  formam 
in  exprimenda  aliorum  cavillatione  (cui  deinde  ipse  respondet : 
Parva  sunt  hfec  cet.)  minime  apte  positam.  nuUam  omnino 
excogitare  possum  rationem  neque  simplicis  futuri  (pascen> 
tur)  neque  exacti  (exierint  —  occecinerit).  Neque 
enim  illi ,  quos  Claudius  reUgiones  eludere  fingit ,  hoc  di> 
cebant,  nihil  esse  mali,  (-  oportebat  autem  fore  dici,  hoc 
est,  erit  -),  si  posthac  aves  non  pascerentur  tardiusve  exi- 
rent  avisve  occinuisset,  (quse  et  facta  antea  ssepe  erant  ne- 
que  ssepius  posthac  futura  iUi  putabant),  sed  nihil  omnino 
in  his  rebus  esse  momenti,  nuUam  significationem  dignam, 
quam  quis  curaret.  Atqui  hoc  sic  dicendum  erat  recta  inter- 
rogatione:  Quid  enim  est,  si  pulli  (aliquando)  non  pa- 
scuntur,  si  ex  cavea  tardius  exierunt?  Mihi  quidem 
Livius  sic  scripsisse  videtur:  Eludant  nunc  licet  religio- 
nes;  quid  enim  esse,  si  pulli  non  pascantlir,  si  ex 
cavea  tardius  exierint,  si  avis  occecinerit?^) 

*)  De  toUenda  in  c.  42 ,  12  praya  trium  yerbornm  repetitione  et 
factnros  pro  acturoB  restituendo  quaexposui  in  libello  gram- 
matico   (Bemerkungen   ftber  yerschied.  Punkte   des  Systems    der 
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Lib.   VII. 

Cap.  1,8:  Eam  pestilentiam  (qus  fuit  L.Genucio,  Q. 
Senrilio  coss.)in6ignem  mors  quam  matura  tam  acerba 
M.Furii  fecit.  Qui  sic  dicit,  is  significat,  mortem  Camilii 
acerbam  fuisse,  ut  debuerit,  propter  maturitatem ;  iustam  fuisse 
maturitatis  et  acerbitatis  proportionem.  Atqui  contraria  ma- 
turae  (senum)  morti  est  acerba  (iuvenum  et  eorum,  qui  non- 
dum  mori  debuisse  videntur),  et  hoc  ipsum  Livius  dicit,  Ca- 
milli  mortem,  etsi  ob  setatem  matura  fuerit,  tamen  ob  viri 
merita  et  desiderium  visam  esse  acerbam.  Quid  scripserit, 
codicum  manifesta  indicia  ostendunt;  nam  in  M  a  prima  manu 
esi  quamui  matura,  una  amissa  littera,  quam  altera  manua 
retraxit  (quamvis);  ex  ilio  quamvi  in  HlLl  ortum  quam 
nemo  sic;  Parisini  librarius  litteras  ui  non  intellectas  sustu- 
lit.  Sed  manus  iila  altera  Medicei  recte  simul  pro  tam 
Bcripsit  tam;  absurdum  enim  et  barbarum  est:  quamvi& 
matura,  tam  acerba;  unice  aptum  verumque:  quamvis 
niatura,  tamen  acerba. 

Cap.  2,  4:  Sine  carmine  ullo —  ludiones  exEtru- 
ria  acciti  ad  tibicinis  modos  saltantes  haudindeco- 
ro8  motus  more  Tusco  dabant.  Faulo  post  §6:  quia 
hister  Tusco  verbo  ludio  vocabatur.  Cum  his  duo- 
bus  locis  coniungamus  tertium,  XXXIX,  6,  8:  tunc  psal- 
triae  sambucistrisBque  et  convivalia  ludionum  ob- 
lectamenta  addita  epulis.  In  his  enim  tribus  locis  le- 
gitnr  ludionis  nomen,  pro  quo  ceteri  (Plautus,  Cicero,  Ovi- 
diua ,  Valerius  Maximus,  Suetonius)  1  u  d  i  u  m  appellant ;  sed  legi- 
tur  iniuria,  errore  ortum,  in  uno  loco  recentissimo,  in  altero  satia 
recenti,  in  tertio  antiquiore.  Nam  in  libro  XXXIX  quic- 
quid  est  codicum,  et  Moguntinus  longe  optimus  et  Palatini  Dra- 
kenborchianique  deteriores,  habent:  alia  ludorum  oblecta- 


Uteinischen   Sprachlehre  p.  64),    secuti    sant  Weissenbomins    et 
HertiiaB;  itaqne  iterari  ea  nihil  opus  yidetnr. 
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menta  (pneter  psaltrias  et  sambucistrias),  quod  prorsus  tenen- 
dum  est;  nam  etiam  psaltriarnm  et  sambucistriarum  ars  ludorunn 
appellatione  continetur ;  nec  convivalia,  quod  ante  a  1  i a  in 
Moguntino  ponitur  (in  ceteris  convivia  et inde detort um  c o n- 
viviis)  reprehendendum  videtur;  nam  a  scenicis  ludis  separan- 
tur  oblectamenta ,  qnse  in  conviviis  {tolg  av/unoaloig)  epulis 
(rjj  datTi)  addebantur.  In  huius  autem  capitis,  a  quo  pro- 
fecta  qusestio  est,  altero  loco  MHlLt  habent  aperte  Indios, 
id  est,  quemadmodum  in  Lov.  4,  5,  Heamii  tribus  exprimitur, 
ludius,  quod  perspicuum  est  Valerium  Maximum  (II,  4  dom. 
4)  hoc  loco  scriptum  legisse;  inde  natum  in  P  et  deteriomm 
principe  Indio.  R«linquitur  primus  locus ,  in  qno  uno  eo 
rainus  Livius  prorsus  innsitato  vocabulo  usus  esse  existimari 
potest,  si  in  ipsa  interpretatione vocabuli  Tusci  (histerTnsco 
verbo  ludius  vocabatur)  usitato  usus  est.  Itaque  non 
ludiones  Liviusscripsit,  sed:  ludii,  homines  ex  Etruria 
acciti;  compendium  vocabuli  homines  cum  ludii  (ludi) 
coaluit. 

Cap.  3,  8  (ubi  agitur  de  solemni  clavi  figendi) :  Hora- 
tius  consul  ex  lege  templum  lovis  Optimi  Maximi 
dedicavit  anno  post  reges  exactos;  a  consulibus 
postea  ad  dictatores  —  sollemne  clavi  figendi  trans- 
latum  est.  Legem  significnri  oportet  eam ,  quam  Livias 
paulo  ante  (§  5)  dicit  fixam  fuisse  dextro  latere  (— aut  sic 
scribendum  aut  lateri  ablativo  casu  accipiendum — )  ssdislo* 
vis  Capitolini,  de  clavo  figendo.  Itaque  ea  lege  scribi  vo- 
hint.  Verum  eam  legem  Livius  ipse  dicit  non  de  templi  de* 
dicatione,  sed  de  illa  re  una,  de  clavo  figendo  ftiisse;  de  tem- 
pli  dedicatione  similem  atque  de  ceteromm  teniplorum  dedi- 
cationibus  legem  lataro  esse  probabile  est;  neque  apparet,  cur 
omnino  per  se  hoc  loco  commemoretur  templi  Capitolini  de- 
dicatio,  quacunquc  demum  lege  dedicatum  est,  quum  de  clavi 
figendi  sollemni  agatur.  Scripserat  Livius:  Horatius  con- 
8ul  «t  legem  ti  templum  I.  O.  M.  dedicavit  cet.  Becte 
iam  legis  dedicatio  in  pariete  templi  facta  narratur  (et,  quod 
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inde  seqnitur,  primiis  clavus  flzns)  ab  Horatio  una  cum  ipsius 
templi  dedicatione.  Ex  et  leg^  et  templum  facile  ortnm 
est  etlegeteroplum,  litteris  et  semel  scriptis,  quum  bis  debe- 
rent  scribi,  tum  ex  et  factnro  ex.  Similem  sententiam  Gro- 
novias  et  Strothius  efficere  conati  sunt,  sed  in  verbis  aber- 
rarunt^). 

Cap.  6,  3  et  4  (postquam  Livins  narravit,  quum  forum 
mediam  specn  vasto  coUapsum  esset,  quseri  coeptura,  quoplu- 
rimnin  populns  Romanus  posset;  id  enim  illi  loco  dicandum 
vates  cecinisse):  Tum  M.  Curtium,  iuvenem  bello  egre- 
gium,  castigasse  ferunt  dubitantes,  an  ullum  magis 
Romanum  bonnm  quam  arma  virtusque  esset;  si- 
lentio  facto,  templa  deorum  immortalium  —  intu- 
entero  et  manus  —  porrigentem  se  devovisse  equo- 
que  deinde  etc.  Ferri  non  potest  in  hac  continuatione  ora- 
tio  eo  ipso  loco,  quo  a  castigtitione  aliorum  ad  ipsius  Curtii 
actionem  transfertur,  asyndeto  interrupta  (castigasse  fe- 
runt  — ;  siientio  facto);  scribi  igitur  debet  duabus  litteris 
geroinatis:  —  esset,  et  silentio  facto  —  se  devovisse. 
Cst  tamen  aliud,  quod  in  hoc  loco  offendat.  Nam  si  du- 
bito  an  Liviura,  ut  posteriores  faciunt,  sentcntia  ad  negan- 
dum  inclinante  posuisse  putamus,  quemadmodum  Vni,  24,  1 1 
dubius  an  posuit,  apertissime  Curtius  in  civibus  suis  id  re- 
prehendit,  quod  ipse  statuebat  illosque  statuere  volebat,  nul- 
lum  esse  magis  Romanum  bonura  quam  arma  virtutemque. 
Sio    ad  affirmandum  inclinare  illam  dicendi  formam  ,  veterura 


*)  Cap.  4,6  81  LiyinB  natnrfB  dainnum  in  filio  patri  nntrien- 
dam  fnisse  dixit,  admodnm  iroproprie  locutus  est;  nam  (quod 
miror  GronoTium  non  animadyertisse)  nutrimus,  qusB  augeri  et 
valida  fieri  cupimus;  itaque  Tires  seniles  et  corpora  recte  nu- 
triri  dicnntur;  damnnm  natur»  (balbutiem)  minui  pater  vellc  de- 
bebat.  Unum  reperio  simile,  quod  Celsus  dc  roedic.  VI,  ^6,  16 
morbos  qnosdam  oculorum  lenibns  medicamootis  nutriri,  hoc 
est,  cnrari  et  tolli  dicit. 
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coDfiuetudine,  iudicainns,  ut  heec  sit  sententia:  quod  credc- 
rent  ullnm  etc,  ullum  quideni  pronomen  excusatur  eo,  qnod 
preecedit  improbandi  significatio  (Gramm.  Lat.  §  494  b),  sed 
hsereas  non  immerito  in  hac  ipsa  opinionis  et  suspidonis  in- 
certsB  significatione  et  reprehensione.  Neque  tamen  aliter  in- 
terpretari  verba  licet.  Nam  qnod  Weissenbornius ,  qui  diffi- 
cultatem  sensisse  videtur,  totum  hoc:  an  ullum  —  esset 
seiungi  vult  a  participio  dubitantes  et  pro  ipsa  Curtii  ob- 
iurgantis  interrogatione  accipi,  id  quidem  fieri  nullo  pacto 
potest  in  hac  structurafan —  esset)  partidpio  dubitantes 
subiecta;  dicendum  erat  saltem  legitima  obliqusB  interrogatio- 
nis  forma:  an  ullum  —  quam  arma  virtutemque  esse? 
(oder  sei  wohl);  sed  ne  hanc  quidem  interrogandi  forraam 
tam  abrupte  iUi  dubitantes  subiecturus  Livius  erat;  saltem : 
an  enim  ullum  cet.  scripsisset. ^) 


^)  Exponere  libet,  quo  perveniendam  sit  ei,  qui  illam  suspicionem 
de  ipsa  Curtii  interrogatione  interiecta  perseqni  Telit  Nam  quo- 
niam  infinitam  formam  necessario  tcnere  debcbit  neque  tamen 
yirtuB  in  virtntem  sine summa temeritate mutare  poterit,  redibit 
ad  eam  formam  interpretandi  moniti  sive  librornm  Sibyllinomm  aive, 
ut  Varro  tradit,  haruspicum,  quaD  sine  dubio  prima  tradita  in  hao 
narratione  est.  Neque  enim  rem  optimam  populi  Romani,  quas 
dicanda  essct,  Curtius  interprctatus  narrabatur  arma  e't  virtu- 
tem;  nam  virtus  cum  armis  in  tali  re  coniungi  ct  dis  dicari  (an- 
tiquorum  scnsu)  nequit;  virum  (viros)  aut  arma  etvirum 
(virum  armatnm)  interpretatns  erat;  idqne  perspicue  narraverat 
Dio  Cassius,  qni  rem  Grscula  arto  oxomans  Curtium  iuduxerat 
rhetorice  explicantem,  quanta  esset  viri  dignitas ;  (vid.  fragm.  lib. 
XIV  p.  26  Bekk.,  Zonar.  VII,  25.  Apud  Varronem  L.L.V  p. 
41  Bip.  civis  fortissimus  ut  in  hiatum  demitteretur,  postulatum 
norratur,  Procilio  auctore).  Quid,  quod  e  Suida  v,  Ai§SQVOg  ap- 
paret  fuisse,  quiVirgilii  ^neidis  initium  (armavirumque)  hinc 
natum  fingerent?  Scribetnr  igitur:  anullum  magisRomanum 
bonum  quam  arma  virumque  essc?  Hac  utatnr  coniectura, 
qui  Yolet;  ego  non  utor. 
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Eodem  capite  (§9),  ubi  editur:  forte  ita  tulit  casus, 
ut  Genucius  ad  hostes  magno  conatn  profectus  in 
insidias  praecipitaretur,  legionibus  necopinato  pa- 
▼  ore  fnsis  consul  bircumventus  ab  insciis,  quem 
interfecissent,  occideret,  primum  retentum  oportuit^  quod, 
Dnkero  suadente,  Drakenborchius  e  M  posnerat,  praecipi- 
taret.  Livium  enim  de  iis,  qui  in  insidias  locave  iniqna 
incidant  (ipsi  casuque,  non  ab  aliis  trudantur),  non  modo 
plemmque  sed  semper  activousum  esse  prsecipitandi  verbo 
pro  intransitivo,  certum  videtur,  non  minirne  ob  eam  cansam, 
quod  in  iis  verbi  formis,  quarum  difBcilior  erat  permutatio, 
semper  activum  codices  tenent.  Legitur  autem  activum  his 
locis:  II,  51,  5  (prsecipitavere  in  insidias),  V,  18,  7 
(eadem  verba,  etsi  ibi  MPHl  ,  deteriores  codices  post  pr»- 
cipitavere  addunt  se;  quam  prave,  dixi  supra  p.  32),  YI, 
30,  4  (eadem  verba),  XXV,  11,  5  (plurimi  in  fossam 
praecipitavere),  XLIII,  23,  6  (in  vallem  ab  hostibns 
insessam  prsecipitant;  in  codice  huic  verbo  adhseserunt 
ea,  quse  sequuntur,  sic  corrupta:  praecipitantibusidem 
occisis).  Panlo  alia  significatione  XXVII ,  40,  3  ad  Can- 
nas  prsBcipitasse  Romana  res  dicitnr,  quemadmodnm  a 
Cicerone  pro  Sulla  31  respublica  prsecipitans.  Passiva 
forma  verbi  impersonaliter  ut  intransitivi  ponitur  III,  43,  5, 
qni  locus  nnnc  recte  interpungitur  (prtecipitatum  ininsi- 
dias  esse;  Siccium  —  militesque  quosdam  —  amis- 
sos).  Dubitatur,  prster  eum,  ad  quem  haec  adnotantur,  locum, 
in  duobus:  XXI,  25,  9:  ibi,  inexplorato  profectus,  in 
insidias  praecipitatus  multaque  cum  csede  suorum 
egre  in  apertos  campos  emersit.  Sensit  Gronovius, 
prave  coniungi:  prflBcipitatns  multaque  —  emersit  (ne- 
que  enim  participium,  omisso  est,  cum  verbo  finito  sic  copu- 
latur,  de  quo  dicam  alibi);  itaque  que  toUi  volebat;  scriben- 
dnm  est:  praecipitat  multaque  etc.;XXV,  16,  15:  Grac- 
chus,  fraudem  et  sermoni  et  rei  abesse  ratus  ac  si- 
railitudine    veri  captus,    cum    lictoribus    ac    turma 
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eqnitum  e  castris  profectus  duce  hospite,  in  inBi- 
dias  praacipitatus.  Hic  quoque  Gronovius  post  tria  par- 
ticipia,  quae  quasi  gradus  actionis  significant,  in  ipso  exitu 
rei  declarando  verbum  finitum  ponendum  fuisse  vidit;  nec 
tamen,  ut  is  voluit,  praBcipitatur  nec,  nt  Gebhardus,  prie- 
cipitavit,  sed  hic  qnoque  praecipitat  seribendum.  Relin- 
quitur  XXXVIII,  2,  14,  ubi  verbum  proprie  de  cadentibua 
in  prseceps  ponitur  (multi  pavore  in  derupta  pr»cipi- 
tati).  Ut  ad  VII ,  6  redeam,  non  iniuria  Dukerus  copnlam 
desideravit  inter  prscipitaret  et  occideret  vel  potius  oc- 
cideretur;  etexciditfacillime  et  post  prscipitaret.  Occi> 
deretur,  quod  olim  in  editionibus  erat,  e  deterioribus  codici- 
bus  sumptum,  quin  restituendum  sit,  non  dubito,  etsi  ibi  con- 
iectura  natum  iudieo;  nam  neque  ab  insciis  cum  circum- 
ventus  coniungi  ullo  modo  potest  (ut  primum,  si  dis  placet, 
dicatur  cirenniveiitas  ab  insciis,  quem  interfieereBt 
et  deinde  mortuus)  neque  Livius  hoc  uno  loco  aut  quisquam 
dixit:  occido  ab  aliquo,  quia  aderat  occidor;  interire 
ab  aliquo  aliam  habet  rationem.  In  codice  nostrorum  ar- 
chetjpo  opinor  fuisse,  quod  M  habet,  occiderent,  prave 
accommodatum  ad  interficerent. 

Cap.  10,  13:  Inter  carminum  prope  modum  in- 
condita  qusedam  militariter  ioculantes  Torquati 
cognomen  auditum.  Enarrant  prope  carminum  modum. 
Equidem,  quid  sit  propemodum,  scio;  prope  modum 
alicuius  rei  non  memini  rae  usquam  legere,  sed  carminum 
in  modum  et  similia  saepe  et  apud  alios  et  apud  Livium 
(V,  8  lixarum  in  modura,  15  vaticinantis  in  moduni, 
VI,  14  con  tionants  i.  m.  et  alio  ordine:  in  modum  fugi- 
entium  XXXVII,  46).  Itaque  hic  quoque,  ut  VI,  31,  5, 
i n  ante  fli  excidisse  opinor  scribendumque :  Inter  carminam 
prope  in  modum  incondita  qntedam  militariter  io- 
culantes.  Coniunctio  et  ordo  verborum,  sive  in  sive  prope 
praepositio  ponitur ,  eandem  habet  duritiam ,  nihilo  tamen 
illam    molestiorem    quam    in    libro    XXVIII,    12,    6:    Post 
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Hasdrubalis  vero  exercitum  —  deletum  cedendoque 
in  angulum  Bruttium  cetera  Italia  concessum,  ne 
tam  duram  quidem,  quoniam  inter  po^tet  concessum  preter 
ablativnm  Italia,  qui  a  concessnm  pendet  (qnod  genus 
indicavi  Gramm.  Lat  §  469  not.  2;  cfr.  Weissenb.  ad 
XXVII,  36,  2),  interponitur  non  solum  alius  ablativus  (in- 
strumentHlis,  cedendo),  sed  etiam  huic  adiuncta  pnepositio 
cum  casu:  in  angulnm  Bruttium.  Sunt  bsec  prorsus 
Liviana  ex  eo  genere,  quod  ante  sedecim  annos  notavi  (Be- 
merkungen  Qber  verschiedene  Pimkte  des  Systems  der  lateini- 
Bcben  ^pracblehre  p.  79),  in  quibus  analogia  per  ambages  am- 
plificata  in  formas  diligenter  compositas  sed  molestas  et  operosas 
exit.  Paulo  ante  eodem  capite  (§  8)  pudet  paene  admonere, 
verba  sic  interpungenda  esse:  non  cantus,  non  exultatio 
arroornmque  agitatio  vana,  sed  pectus  animorum 
ireque  plenum;  omnem  ferociam  (Torquatus)  in 
discrimen  ipsum  certaminis  distulerat.  Vulgo  Li- 
vium  dicentem  faciunt,  non  cantum  nec  armorum  agitationem, 
sed  pectus  distulisse  ferociam,  non  animadvertentes,  nominati- 
vum  breviter,  omisso  verbo,  pro  tota  sententia  poni  (Gr.  Lat. 
$  479  not.  2;  cfr.  Cic.  Ven-.  V,  7,  16:  Exspectatio 
summa  hominum,  quidnam  id  esset.  Taciti  usum 
omitto.) 

Cap.  12,  5  non  dubito,  quin  mendum  lateat  in  his  verbis: 
Alius  adventus  hostium  fuit  proximo  bello  agris 
terribilior  quam  urbi  (in  cod.  archetypo  fuit,  ut  in 
MPLIIII  aliis  multis:  a^gris  quam  terribilior  urbi). 
Nam  neque  proximo  bello,  prsBcedente  nnte  quinque  verba 
tam  propinqui  belli  appellatione ,  de  temporis  propin- 
quitate  intelligi  potest  ( —  loco  autem  minime  proximum  erat 
Tarquiniense  bellum,  pnesertim  cum  Tibuili  aut  Hernico  compa- 
ratum  — ),  neque  Livius,  quum  eodem  anno  alium  hostium 
adventum  pneter  Tiburtium  factum  narraret,  eum  proximo 
bello  accidisse  scriberet,  tanquam  de  rebus  tcmpore  diiunctis 
dicens;  omninoque,  quum,  peracta  narratione  unius  belli  per- 

■ADVIGII  £■•■••.  Li«v.  10 
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brevis,  subiangatur  alius  hostium  adventus  mentio,  inep- 
tissime  abundat  proximi  belli  significatio.  Livius  scripsisse 
videtur:  alius  adventus  hostium  fuit  preiiMis  bello 
agris  terribilior  quam  urbi.  Terror  enim  tantum  ad  agri 
Romani  partem  Etrurise  adiacentem  pertinuit.  Proximis 
ad  bello  accommodatum  est.  Eodem  capite  §  11  recen- 
tissimi  editores  restituerunt,  quod  in  archetjpo  fuit:  adversus 
hostem,  quem  tempus  deteriorem  in  dies  et  locis 
alienis  faceret  sine  prasparato  commeatu,  sine 
firmo  munimento  morantem,  ad  hoc  iis  corporibus 
animisque  cet.  Sed  neque  et  pro  etiam  ilio  loco  accipi 
potest  neque  uUa  hic  est  aut  adiunctio  aut  adscensus  (sed  in 
proximis  ad  hoc)  neque  faceret  post  locis  alienis  posi- 
tum  ferri  potest.  Et  tamen  neque  locis  alienis  pro  nomi- 
nativo  (locus  al.)  scriptum  esse  probabile  est  neque  recte 
cum  tempore  coniungitur  locus  alienus,  qui  inter  ea  est,  propter 
ques  tempus  deteriorem  hostem  facit.  Videnduni,  ne  transpo- 
sitione  facta  scribi  debeat:  quem  tempus  deteriorem  in 
dies  faceret,  [et]  locis  alienis  sine  prseparato  com- 
meatu  —  morantem,  ad  hoc  cet.  Nam  et  —  ad  hoc 
pro  et  —  et  minus  diligenter  positum  a  Liviano  scribendi 
genere  abhorret. 

Cap.  1 3,  8  (in  oratione  Tullii  centurionis  apud  C.  Sulpici* 
nm  dictatorem):  Sin  autem  non  tuum  istuc,  sed  publi- 
cum  est  consilium  et  consensus  aliqui  patrum,  non 
Gallicum  belium,  nos  ab  urbe,  a  penatibus  nostris 
ablegatos  tenet,  quaeso,  ut  ea,  qu»  dicam,  non  a 
militibus  imperatori  dicta  censeas,  sed  a  plebe 
patribus,  quse,  sicut  vos  vestra  habeatis  consilia, 
sic  se  sua  habituram  dicat.  Quis  tandem  suscenseat, 
milites  nos  esse,  non  servos  vestros,  ad  bellum, 
non  in  exilium  missos,  cet.  Primum  satis  audacter  et 
rustice  Tullins  simpliciter  denuntiat,  plebem  sua  habituram 
consilia;  sed  hoc  feramus;  illa  perversitas  ferri  nullo  modo  potest, 
primum  suscenseo  sine  uUo  cuiusquam  exemplo  pro  indignor 
cum  infinita  sententia  positum,    deinde    hsec   sic  elata:    quis 
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• 
indignetar,  milites  nos  esse  — ,  non  pugnaturos  *^^ 

otium  Rorose  potius  —  acturos  esse  etc,  quum  intelligi 

sic     debeant:   nos     pro    militibus   haberi    et    tanquam 

milites  tractari   velle,   —  eo  esse  animo,  ut  pugna- 

tnri   simns    — ,   otium  Romse    potins  —  acturi.     Nam 

indignatio  ad  ipsaro  iilam  Tolnntatem  et  postulationem  pertinet^ 

qn»   in    verbis    omittitur.       Sanabit    hsec   et  rectam  orationis 

formam  sententiseque  progressum  efficiet  sublata  una  littera  et  ex 

nna  voce  factffi  duse:   quseso,   ut  ea,   qute  dicam,    non  a 

militibus  imperatori  dicta  censeas,  sed  a  plebe  pa- 

tribus  ( —  quse  si,    at  vos   vestra  habeatis  consilia, 

sic    se    Bua    habituram  dicat,    qnis    tandem    suscen- 

seat?  — ),  milites  nos  esse,   non  servos   vestros,    ad 

bellum,  non  in  exilium  missos,   si  quis  det  signum, 

—  pugnaturos  cet.     Apparet,    infinitivos  ab  ipso  illo  qu» 

dicam  pendere,    praeparari  autem  hanc  plebis  nomine  denun- 

tiationem  interposita  illa  pnrenthesi.     Tantum  autem  abest,  ut 

hoc  uno  loco  si,    ut  in   sicut  coaluerint,    ut  frequens  id  in 

codicibus   mendum  sit;    velut  XXXIY,    2,    7  pro  eo,    quod 

recte  editur:    si,  ut    plebis   quondam,    sic   nunc   muli- 

erum  secessione  leges    accipiend»  sunt,    et  in  ceteris 

codicibus    et    in    Bambetgensi   scriptum   cst:    sicut   plebis. 

Ciceronis  codices  idem   obsidet  mendum   in   orat.   pro  Caecina 

24,  69  (sicut  Manlius  pro:  si,  ut  Manlius)  et  Taciti  in 

Hist.  I,  83  simiiiimum,    sicubi   pro  si,    ubi,    de   quo,    qui 

risum  quserat,  legat,  quse  Bachius   et  Wahherus  ezcogitarunt. 

Sed    apud    ipsum    Livium     tertium    residet    huius    confusionis 

perspicuum  ezemplum  in  libro  XXII,  60,   1 1   (in  oratione  T. 

Manlii  Torquati):   Sicut    avorum    memoria    P.    Decius 

trib.    militum    in    Samnio,    sicut  nobis   adolescenti- 

bus    priore    Punico    bello    Calpurnius   Flamma  tre* 

centis  voluntariis,  quum  ad  tumulum  eos  capiendnro 

sitnm  inter  medios  duceret  hostes,  dizit:  „Moriamur, 

milites,     et   morte   nostra   eripiamus    ex    obsidione 

circnmventas   legiones,^    —   si    hoc    P.    Sempronius 

10* 
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■ 
diceret  eet.     Apparet  eDim  LiTiam  ab  imtio  condicionalein 

]ii8titui$se  sententie  fonnam,   in  qaa  argomentatio  posita  est^ 

eamqae  dupliei  ezemplo,   altero  longiore,  interruptam,  repetita 

particula  si  renoyasee  in  lectoris  animo;  ecribendum  est  igitur 

necessario:    Si,   ut  avorum  memoria  P.  Decius  — ,   si, 

ut    nobis    adolesoentibus     Calpnrnius    Flamma    — 

dixit — ,  si  hocF.  Sempronins  diceret  cet.     Ut  redeam, 

unde  digressus  sum,  ad   YII,   13,   laudandus  mihi  aliquando 

Alschefskius ,    quod  paulo  ante   (§  3)    ex   P    et   deterioribus 

codicibus  (Drakenbqrchianis  octo)  restituit:  Si  licet,  dicta- 

tor,  allato  etiam  Terentii  exemplo  (Heaut.  V,  2,  20:  Here, 

licetne?),  in  qno  similiter  in  venia  dicendi  petenda  loqui  aut 

dicere  omittitur.     Sic  enim  aptissime  militari  brevitate  Tullius 

dicere  orditur  (Mit  £rlaubniss,    Feldherr).      Scilicet   in  hac 

aperta  et  siroplici  causoB,   cur  Tullius  dictatorem   adeat,  indi- 

catione  nuUum  habet  locum.     Neque  enim   uUo  modo  ea  vox 

apta  est  ei,    qui  admirationi   alterius  C^AcitsB)  occurrit,   qnod 

Weissenbomius   fiugit   (quasi  dicas:    ne  miratus  sis;  scito 

enim  exercitum  —  me  orasse),  neque  quicquam  aUenius 

quam    exemplum    a  Weissenbomio  e  Ubro  XL,  9,  1   adscrip- 

tum,  ubi  Perseus,    patris  orationem,  qua  utrumque  filium  in- 

crepuerat  maximeque  Persea  accusationis  auctorem,   excipiena 

cum    acerba   ironia:    Aperienda   nimirum,    inquit,    noote 

ianua  fuit   (quoniam  me,  quod  me  defenderim,  reprehendis). 

Itaque  si  ad  illud  exemplum  hunc  locum  enarramus,  TulUus  dic- 

tatori  (qui  nuUum  verbum  fecit)  ironice  occurrens  reapse  negat 

66   ab   exercitu  rogatum,    ut  eum  adiret.     Kihil  vidi  inconsi- 

deratius  scriptum,   etsi  infinita  in  hoc  genere  exempla  adscri* 

bendi  inconsiderate  committuntur,^) 

Cap,    18,  4  (ubi  commemorantur  C.  Sulpicius,^  M.  Vale- 

rius   consules    fidei    mm    duxisse,    ut  accepissent   duo  pairicu 

consulatum,   ita  ambobus  patriciis  mandarc):  Quin  aut  toto 

cedendum  esse,  si  plebeius  iam  magistratus  consu- 

latus    fiat,    aut   totum   possidendum,  quam  posses- 


0   ^AP*  1^1  1  ftttigi  p.  30  significATiqne  reBtitoendain  esse  censebat. 


aionem  integram  a  patribua  aocepissent.  Miram  vero 
eondicionem  toto  eedendi  conBnlata,  si  plebeins  fiat,  hoe  ed!, 
8i  toto  patricii  cedant;  nam  aditns  etiam  plebeiis  factus  illis 
verbis  (si  plebeiuB  iam  fiat)  significari  nequik  tn 
codice  archetypo  (MPHl,  cett)  fuit:  cedendum  esset,  si 
plebeius.  Livius  scripserat:  aut  toto  cedendum  esse, 
it  plebeius  iam  magistratus  consulatus  fiat,  aut 
cet.     Ex  esse  ut  factnm  est  esset,  deinde  additum  si.^) 

Cap.  19,  1  :  Duo  bella  eo  anno  prospere  gesta 
cum  Tiburtibnsque  ad  deditionem  pugnatum*  Qni 
sic  narrat,  necessario,  quamquam  inepte  significat,  signifioat 
tamen,  pneter  duo  bella  prospere  gesta  tertium  cum  Tiburti- 
bns  fttisse.  Qui  duobus  bellis  eorumqne  eventu  breyiter  signi- 
ficato  deinde  separatim  de  utroque  dicit,  hao  adiungendi  forma 
uti  nequit;  (cfr.  modo  c.  17,  1  sq.).  Facillimo  negotio  verum 
restituetur,  retractis  duabus  litteris,  quaB  omiss»  sunt,  quod 
esedem  bis  scribendflB  erant:  Duo  bella  ea  anno  prospere 
gesta.  Cum  Tibnrtibns  isf  ve  ad  deditionem  pugna- 
tura;  Sassula  ex  his  urbs  capta  (ceteraque,  quee  ad 
Tiburtes  pertinent).  Sequuntur  his  contraria:  InTarquini- 
enses  acerbe  saavitnm,  cet»,  etsi  orationis  forma  accoromo- 
dataad  proxima  est:  triumphatum  de  Tiburtibus;  alio- 
qnin  mitis  victoria  fuit.  Et  usqne  hic  latere  senserat 
emendator  codicis  Gaertneriani;  sed  Drakenborchius,  homo 
alioqui  minime  fastidiosarum  aurium,  de  ingrato  sono  inter- 
polationis  (cum  Tarquiniensibus  Tiburtibnsque  usque) 
qaeri  quam  ad  Livii*  orationis  formara  considerandam  exoitari 
maluit.^) 


^)  Adnotatio  marginalis  §  4  in  cod  M.  textui  inserta  huiusmodi 
initio  fnit:  Beditiones  comitiales,  plebe,  ut  institutum 
eratf  consnles  poscente  creari. 

^)  Cap.  23,  6  pro  integi  (loci  altitudine  tum  vallo  etiam 
integi),  quod  Drakenborchins  e  codicibns  revocayit,  cetcri  deinde 
tennerunt,  restituendum  est,  quod  indc  a  Frobenio  ad  Drakcn- 
borchinm  editnm  est,  tegi;  in  ex  ib  pr»cedenti  ortum  est.     (Vid. 
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Cap.  25,  7.  Scire  yelim,  qao  exemplo  dicatur,  quo  ne- 
minom  offensum  video:  extendere  omnes  imperii  Tires 
delectu  habendo.  Equidem  intendi  in  tali  re  curam  et 
yim  puto,  non  extendi,  rereorque,  ne  hoc  pro  illo  substi-- 
tutum  sit,  etsi,  quod  ad  erranduro  invitarit,  nihil  video. 

Cap.  30,  It  (in  oratione  legatorum  Campanorum  auxili- 
um  a  Romanis  contra  Samnites  rogantium^:  Omnibns 
quidem,  Romani,  vestram  misericordiam  vestrumque 
auxilium  sequum  est  patere,  iis  tamen  maxime,  qui 
eam  implorantibus  aliis  auxilium  dum  supra  vires 
suas  praestant,  omnes  ipsi  in  hanc  necessitatem 
yenerunt.  Hec  vitiata  esse,  quod  video  etiam  alios  nuper 
suspicatos,  multis  indiciis  manifestnm  fit.  Frimum  eam,  quod 
referri  necesse  est  ad  vestram  misercordiam  (neglecto 
alt^ro,  quod  intervenit,  auxilium),  intelligi  tumen  de  miseri- 
cordia  universe  debet  (ut  sit:  iis,  qui  suam  miseri- 
cordiam  implorantibus  aliis);  deinde  mire,  qu»  primum 
coniuncta  erant,  hic  sic  separantur,  ut  implorantibus  miseri- 
cordiam  pnestetur  auxilium ;  apparet  enim ,  idem  imploratum 
et  prsestatum  dici  debuisse;  tum  nomen  ipsum  auxilium^ 
in  quo  nihil  pnecipui  est  ponderis,  prorsus  prave  ipsi  etiam 
coniunctioni  prceponitur  (quod  ne  in  insigni  quidem  oontrano- 
rum  comparatione  facile  fit);  postremo  omnes  additum,  et 
primo  loco  additum,  totam  pervertit  sententiam,  quse  in  eo 
posita  est,  nt,  qui  antea  aliis  auxilium  implorantibus  tulerint^ 
ipsi  auxilio  digni  indicentur,  nuUa  adiuncta  omnium  aut  partis 
cogitatione,  Horum  vitiorum  emendationem  gradatim  quaera- 
mus.  Primnm  igitur  aniraadvertamus,  quod  ordo  verborura 
demonstrat,  hiec  coniungenda    esse:    implorantibus    aliis 


ad  V,  47,  6.)  Coriis,  veste,  aliis,  qua  saperiniiciantnr,  integi- 
tnr  aliqnid,  intendente  priBpositione  eam  significationem ,  qu» 
iam  in  verbo  tegendi  est,  et  certiorcm  reddente;  armis,  munimen- 
tJB,  quicquid  oppositnm  infesta  arcet,  tegimur  tantnm,  Don 
integimur. 


151  Lib.  VII. 

auxiliain;  deinde,  qnoniam  pronomini  eam,  qaod  incom- 
mode  positum  esse  iam  ante  apparebat,  nunc  nihil  omnino 
est  loci,  ez  qni  eam  faciamus  qui  iam;  ex  eo  enim  iUud 
ortam  est,  qnum  I  simel  scriptum  esset  (quiam).  Postremo, 
quoniam  in  extrema  periodi  parte  ipsi  primum  locum  neces- 
Bario  tenere  debet,  nihil  sane  requireremus ,  si  liceret,  deleto 
omnes  (quod  Scheibio  in  mentum  venisse  video),  sic  verba 
describere:  qui  iam  implorantibus  aliis  auxilium  dum 
supra  vires  suas  praestant,  ipsi  cet.  (ut  auxilium 
etiam  ad  priestant  audiretur);  sed  quum  eius  vocabuli 
additi  nuUa  omnino  excogitari  causa  probabiliter  possit,  con- 
siderandum  potius  est,  lateatne  in  eo,  quod  unum  vocabulum 
ad  prestant  adiungi  ita  potest,  ut  eadem  res  maneat, 
opem,  scribendnsque  totus  locus  sic  sit:  iis  tamen  maxi- 
me,  qui  iam,  implorantibus  aliis  auxilium,  dum 
sapra  vires  suas  prsestant  opem,  ipsi  in  hanc  neces- 
sitatem    venerunt.  Eodem   capite  extremo    (§  22,    in 

eadem  legatonim  Campanorum  oratione)  sic  scribitnr:  Stare 
omnem  multitudinem  ad  portas,  viam  hinc  feren- 
tem  prospectantes  certum  habeo,  qnid  illis  nos,  pa- 
tres  conscripti,  sollicitis  ac  pendentibus  animi 
renuntiare  iubeatis.  Frospectamus  ipsos  homines  ad- 
ventantes ,  ut  ex  iis ,  quura  venerint ,  sciscitemur  aliqnid ; 
prospectamus ,  ecquid  appareat;  prospectare  viam, 
qaid  cui  per  legatos  renuntiari  Romanus  senatus 
iabeat  (sic  enim  enarrant),  nugacissime  dicitur.  Deinde ,  si 
Livins  illam  sententiam,  qusB  a  pronomine  quid  incipit,  su- 
periori  adnecti  et  ex  Campanorum  domi  exspectantium  animo 
proferri  voluisset,  non  illis,  sed  sibi  scripsisset,  nec  patres 
conscripti  addidisset,  qnod  manifesto  est  legati  ipsius  sena- 
tum  alloquentis.  Scripserat  Livius  una  littera  minus:  Stare 
omnem  multitudinem  ad  portas  viam  hinc  ferentem 
pr  ospectantes  certum  habeo.  Quid  illis  nos,  patres 
conscripti,  sollicitis  ac  pendentibus  animi  renun- 
tiare  iibetls?     lam    huic  rectsB  interrogationi  et  responsi 
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postalatjoni  longe  aptias  adiunguntnr  illa:  Alterum  respon- 
sam  salutem — ,  alterum,  ominari  horreo,  quid  ferat. 
Qui  qaid  sententi»  a  superiori  nex»  indicem  putavit,  ex  in- 
betis  fecit  iubeatis.  Hoc  autem  constltuto,  apparet  etiam^ 
ni  fallor,  Livium  non  cum  summa  ambiguitate  prospec- 
tantes,  interiecto  portas,  rettulisse  ad  multitudinem,  sed 
portas  viam  hinc  ferentem  pr  ospectantes  dixisse,  qu» 
prospectum  vi»  haberent,  quo  genere  loquendi  Tacitus  et 
Plinius  uterque  utuntur,  etsi  alibi '(XXXIII ,  17)  Acarna- 
niam  orientem  solem  spectare  dicit  de  ipso  situ.  Re- 
tinui  pendentibus  animi  contra  codices,  ez  quibus  nuper 
repositum  est  animis*  Ut  enim  Latine  dicatur  de  pluribus 
pendere  animis,  quod  uno  Ciceronis  loco  contra  permul- 
tos  contrarios  parum  confirmatur,  quoniam  in  hac  locutione 
certum  habet  locura  illud  animi  de  sede  dictum,  hoc  quidem 
loco  Livius  eam  formam  vitaturus  erat  ob  ipsam  ambiguita- 
tem,  ne  videretur  animis  (dat.)  pendentibus  renuntiari 
aliquid  dicere  (ut  visus  est  Alschefskio,  comparanti  e  c.  10 
huius  Hbri:  animis  spe  metuque  pendentibus);  animis 
enim  nihil  renuntiatur.  Librarius  facillime  ad  pendentibus 
accomraodavit   a  n  i  m  i  s  ^). 

Cap.  35,  5  et  6  (in  P.  Decii  tribani  militum ,  oratione 
apud  railiteF  suos):  Curo  eo  hoste  res  est,  qui  hesterno 
die  delendi  omnis  exercitus  fortuna  per  socordiam 
usus  non  sit,  hunc  tam  opportunum  collem  immi- 
nentem  capiti  suo  non  ante  viderit  quam  captum  a 
nobis,nos  tam  paucos  tot  ipsi  milibus  hominum  neo 
ascensu  arcuerint  nec  tenentes  locum  —  vallo  cir- 
cumdederint.     Sic  vulgo  edunt,  codices  longe  plnrimos  se- 


^)  De  c.  32,  12  nihil  dicam,  qaoniRm ,  qnod  manifestissimum  est, 
modo  post  factionibus  tollcndum  esse.  male  ex  superiore  versu 
repetitum,  etiam  Weissenbornio,  tentata  fmstra  interpretatione,  in 
mentem  yenit.  Perqnam  ridicule  homo  yirtnte  ac  meritis  fidens 
negaret  se  solis  factionibus  tres  consulatus  adeptum. 
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qaenteSf  Liyiamque,  quum  castt  ipsi  plurali  numero  posuisset, 
ad  id  areuerint  —  circumdederint  accommodasse  pu» 
tant,  quod  mihi  quidem  in  hoc  tam  sequabili  orationis  cursu 
per  se  parum  probabile  videtur  totumque  eo  eyertitur,  quod 
poat  ipsum  oircumdederint  sequitur:  quem  videntem  ae 
Tigilantem  sic  eluseritis,  sopitum  oportet  fallatis, 
ex  quo  apparet  Livium  eandem  notionis  formam  animo  reti* 
nnisse.  Itaqne  e  P  et  Klockiano  restituendum  arcuerit  — 
circumdederit,  tura  vero  sine  ulla  dubitatione  scribendum, 
ut  a  Frobenio  (1531)  ad  Gronoyium  editum  est,  ipse,  muta* 
tum  ab  OBcitanti  librario  ob  tot. 

Cap.  37,  4:  Tertia  pugna  (post  primam  M.  Valerii 
Corvini  ad  Gaurum  montem,  alteram  A.  Comelii  Cossi  in  Sam* 
nio)  ad  Suessulam  commissa  est,  qua  fugatus  a  M* 
Valerio  Samnitium  exercitus,  omni  robore  iuyen- 
tatis  domo  accito,  certamine  ultimo  fortunam  ex- 
periri  statuit.  Dno  hic  ofifendunt,  primum  concursas  abla- 
tivorum  similis  significationis ;  neque  enim  probum  videtur: 
faac  pugna  certamine  ultimo  fortunam  experior; 
itaqne,  nisi  cetera  obstarent,  suspicari  aliquis  posset,  fuga- 
tom  ad  Snessulam  tertia  pugna  (qua  fugatus)  exercitum 
Samnitiuro  quartum  proeliuni  tentasse.  Deinde  in  proximus  sic 
narratio  oontinuatur  (Ab  Suessula  nuntii  trepidi  cet.), 
ut  antea  significatum  videri  debeat,  ad  Suessulam  Samni- 
tes  convenisse  eique  urbi  imminuisse.  Atqui  Livius  dixit 
tantum  ibi  pugnam  factam;  itaque  putamus  narratum  dein- 
ceps  iri,  qui  factum  sit,  ut  eo  vis  belli  converteretur.  (Ita- 
qoe  Klockius  suspicatus  est,  excidisse  totam  narrationera  Sues- 
aalse  a  Snmnitibus  obsessss.)  Videtur  Livius  scripsisse:  — 
ad  SoesBulam  commissa  est,  ^ie  fugatus  a  M.  Vale- 
rio  Samnitium  exercitus  omni  robore  iuventutis 
domo  accito,  certamine  ultimo  fortunam  experiri 
statait,  hoc  est:  nam  ad  eam  urbem  robore  iuventutis  ac- 
cito  exercitus  cet.  Superest  in  §  13  huius  capitis  graris  du* 
bitatio  de  duabus  legionibus  prsesidio  castrorum  relictis,  hoc 
est,   toto  exercitu,  quum  consul  hostem  effuse  fugientem .  sum- 
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ma  vi  persequeretur.  Scripsitne  Livius:  relictisqne  ei 
duabus  legionibns  custodise  et  prsesidii  causa  gravi 
edicto  monitis,  hoc  est,  iis,  quos  ex  duabus  legionibns  re- 
linquebat,  gravi  edicto  monitis?  dura  profecto  et  insolita  par- 
ticipiorum  coniunctione,  ut  alterum  pro  substantivo  sit  et  sub* 
iecti  locum  teneat,  nec  tamen,  quse  prorsus  a  Livii  orationis 
proprietate  illa,  quam  ad  c.  10,  13  attigi,  abhorreat  Scrip* 
sit  certe  XXXIV,  11,  4:  et  credentem  se  aliquid  aux* 
iiii  habere  —  ipsa  fiducia  — servatum  (hoc  est:  eum, 
qui  crederet).  Sedcur  illud:  ex  duabus  legionibus  additur 
aut  quid  ad  rem  pertinet?  Videtur  significari,  prsedam  (qnie 
omnis  miiiti  data  paulo  post  dicitur)  non  unius  legionis  mili* 
tibus  commissam,  sed  duarum,  ut  inter  se  custodirent.  Sed 
totam  hanc  suspicionem  pro  incerta  pono.  (§  1 1  non  potest 
verum  esse  quieto,  quod  in  Lov.  4  coniectura  natnm  recepemnt 
recentissimi  editores ;  quod  enim  significari  volunt,  proxime  ante 
recte  et  apte  ex  hostis  ore  dictum  est:  dum  inciusus  pa- 
veret  hostis  Komanus.  Aben*ante  ad  alium  locum  oculo 
natum  videtur  quia  aut  quia  et  in  cod.  archetypo.) 

Cap.  39, 14  (in  confusa  illa  et  fingendo  exomata  narra- 
tione  seditionis  militum  anno  342  factas)  ab  instituto  meo  pau* 
lisper  discedens  codicum  scripturam  defendam,  in  qua  mu- 
tanda  editores  aliique  inde  a  Gronovio  cum  gravibus  errori* 
bus  satagunt;  ea  huiusmodi  est:  somno  gravem  Quinc-> 
tium  oppressum,  nihil  medium,  aut  imperium  atque 
honorem  aut,  ubi  restitaret,  mortem,  ni  sequeretur, 
denuntiantes,  in  castra  pertraxerunt.  Primus  Gro- 
novins  ubi  et  si  idem  esse  putavit,  quod  contra  est.  Quinc- 
tio  milites  nihil  medium  denuntiabant,  sed  autimperium  atque 
honorem  ( —  hic  nihil  opus  erat  addi  condicionis;  id  enim 
ipsum  offerentes  veniebant,  — )  aut,  quoties  rcsistere  conare- 
tur  (quod  ssepius  eum  fecisse,  verbo  frequentativo  et  coniunc* 
tivo  modo  sententiae  temporalis  significatur) ,  mortem ,  ni  se- 
queretur.  Nihil  rectius  aut  apertius.  Is  quoque  erravit,  qui 
Hertzio  persuasit,  ut  oppressum    tanquam   spurium  notaret. 
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Somno  gravein  oppresserunt  et  in  castra  pertraxerunt.  Ante 
oiniiia  qnieta  roente  accedendum  est  ad  locos  in  suspicionem 
▼ocatos^). 

€ap.  40,  2  et  3  (in  eadem  narratione):  Itaque  iam 
daces,  iam  milites  ntrimque  congressus  qneerere  ad 
colloquia;  Quinctius,  quem  armornm  etiam  pro  pa- 
tria  satietas  teneret,  nedum  adversus  patriara,  Cor» 
vinus  omnes  caritate  cives,  prflecipue  milites  et 
ante  alios  snum  ezercitum  complexus,  ad  collo- 
quium  processit.  Cognito  ei  extemplo  —  silenti- 
um  datum.  Hsec  non  recte  habere  et  apparet  et  fuernnt, 
qni  animadverterent.  Ita  enim  a  Livio  Quinctius  etCorvinus 
componuntur,  diiigenter  exsequata  orationis  forma,  ita  in  utro- 
que  ea  coinmemorantur,  propter  qusB  concordi»  conciliand» 
conatus  ab  iis  exspectari  potuerit,  eminente  etiam  in  priore 
parte  (de  Quinctio)  in  ipso  verbi  modo  (teneret)  cause   sig- 


^)  Eiusdem  capitis  §  6 ,  qnoniam  pro  eo ,  qnod  in  codicibas  scribi- 
tar:  nerTOs  coniurationis  eiectos  arte  consulis  cer- 
nentes,  a  recentioribns  (Bekkero,  Weisgenbornio,  Hertzio)  adno- 
tatur  Putcani  coniectura  exsectos,  omittitnrGebhardi  etGronoTii, 
qna  uno  tantum  littera  ducta  longius  tracto  (I  pro  i)  fit  electos, 
dicam  in  transcursu,  hanc  yeram  et  certam  esse.  Nam  prae- 
ter  Lucilii  testimonium,  versus  modulo  firmum,  qui  et  exse- 
care  et  elidere  excludit,  apud  Ciceronem  non  solum  inTusc. 
III,  34  codex  rcgius  apcrte  habet:  stirpes  legritudinis  — 
eligendie  snnt,  sed  et  de  Dirin.  II,  72,  nbi  in  codicibns 
est  (stirpes)  eiiciendsB,  multo  facilius  fit  eligendss  (nam 
eligere  et  eiicere  ssepissime  confundnntar)  quam  excidendo 
ant  elidendse,  et  orat.  II  dc  leg.  agr.  33,  ubi  editur:  neryis 
—  exsectis,  in  codicibus  scribitnr  nt  hic  eiectis^,  hoc  est, 
electis.  £st  igitur  in  his  locis  eligere  id ,  quod  Germanice 
ansrnpfen,  auszupfen  dicitur,  quomodo  Varro  et  Columclla 
herbas,  gramina  eligere  dixernnt.  Aliud  est,  etsi  cognatum, 
nerTOB  incidere,  elidere  (vivga  ixxifivttv ,  vevQoxomlv). 
Cnm  nerris  c  i  e  c  t  i  s  prayissime  comparantnr  a  c  n  1  e  i  (alicni ) 
excnssi. 
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nificatione,  ut  necessario  coitimuniter  aliquid  de  utroque  dici 
debeat  nec  possit  uUo  modo  sententia  claudi  singnlaris  numeri 
▼erbo  ad  unum  Corvinum  accommodato:  ad  colloquium 
processit.  Nam  ad  hunc  unum  hoc  pertinere,  ostendnnt, 
qu»  fiubiiciuntur:  Cognito  ei  extemplo  etc.  Sed  faciliore 
remedio,  quam  credas,  res  expeditur;  nam  Quinctii  et  Corvini 
nomina  apposidone  adiunguntur  ad  id^  quod  prsecessit,  du'> 
ces,  etsi  huic  Livius  addidit  iam  milites;  hoc  enim  ob* 
scurato  ad  dignitate  prsBstantius  reliqua  accommodatur  oratio 
(multo  fadlius  quam,  ut  hoc  utar,  in  Horatiano  ilio:  ego 
meique  vescor):  Itaqueiam  duces^iammilites  utrim* 
que  congressus  querere  ad  colloquia,  Quinctius, 
quem  — ,  Corvinus  orones  —  complexus.  Deinde  ad 
orationem  vinciendam  et  ab  utroque  ad  alterum  traducendam 
addendum  est,  quod  post  complexus  excidit,  is  pronomen: 
Is  ad  colloquium  processit.  Cognito  ei  etc.  (X,  1, 
9  recte  is  excidisse  creditur  post  Bubulcus.)  Unum  tamen 
restat;  neque  enim  Livius  dixit  congressus  quaerere  ad 
colioquia  ( —  dixisset  saltem  ^  si  quid  addendnm  ad  con- 
gressus  definiendos  putaret,  ad  colloquendum  — )^  sed 
ac  colloquia,  ut  est  in  Ll,  etsi  in  codice  archetjpo  alte* 
rum  iam  fuisse  credo,  eodem  modo  natum,  quo  lY,  34,  4 
ab  equite  ad  centnrionem,  qnum  e  semel  scriptum  esset, 
quod  bis  oportebat.  Eodem  capite  §  9   et  10  (in  oratione 

Valerii  Corvini)  sic  scribitur:  Eodem  tenore  duo  inse- 
quentes  consulatus  gessi;  eodem  haec  imperiosa  dic- 
tatura  geretur,  ut  neque  in  hos  meos  et  patrisd  mese 
milites  mitior  quam  in  vos  (horreo  dicere)  hostes. 
Ergo  vos  prius  in  me  strinxeritis  ferrum  quam  in 
vos  ego.  Vitiosum  esse  ut,  vitiosam  esse  in  his:  neque 
in  hos-mitior  verbi  omissionem,  alii  iam  viderunt,  neque 
ulla  est  anacoluthi  excusatio ,  quoniam  nec  ubi  nec  cur  de- 
fiectat  oratio,  apparet  nec  alia  substituitur ,  in  quam  exeat, 
forma.  Sed  vitiosa  est  etiam  particula  ergo;  neque  enim 
argumentum  concluditur,    sed  confirmatur,  quod  de  clementia 
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Cornnns  dixit,  et  aberias  deolaratar.  £x  ea  Rotem  particala 
UM  Httera  dotracta ,  eruetar  id ,  qaod  desideramus,  verbum, 
sublato  «imul  ut,  quod  Heusinger  toUi  Toluit  quodque  ex  ex- 
trema  syllaba  verbi  geretur  ortum  est:  Eodem  tenore  — 
haee  iroperiosa  dictatura  geretur;  neque  in  bos  meos 
et  patrisB  mese  milites  mitior  quam  in  vos  (borreo 
dicere)  hostes  er«.     Vos  prius  in  me  oet. 
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Cap.  2,  5  (postqaam  de  foedere  inter  Romanos  et  Sam- 
nites  icto  narratum  est):  Samnites  copiis  iisdem,  qui- 
bns  usi  adversus  Romanum  bellum  fuerant,  con- 
tra  Sidicinos  profecti  etc.  NuUis  Samnites  adversus 
Romanos  nsos  esse  copiis,  Livius  paulo  ante  (c.  1)  apertissi- 
mis  verbis  dixit  (non  castra  Samnitium,  non  legiones 
usqaam  oppositae);  pacem  Samnites  per  legatos  et  a  con- 
sule  et  a  senatu  petisse.  Habuerant  tamen  exercitum  para- 
tam,  qno,  si  pax  negata  esset,  uterentur.  Itaque  valde  su- 
spicor,  Livium  scripsisse:  quibus  usuri  adversus  Roma- 
nam  bellum  fuerant.  Etiam  in  Vindobonensi  Livii  codice 
aliquoties  pro  longiore  futuri  participii  forma  breviorem  per- 
fecti  substitutam  esse,  commemorabo  ad  XLII,  25,  4.  ^) 

Cap.  4,  3     (in    oratione  Annii  Setini   preBtoris  apud  La- 


')  }  10  vera  est  Dnkeri ,  cautiBsimi  hominis,  coniectura  rcponentis: 
nt  satis  ducerent  Bomani  yictoriam  Samnitibns  — 
eripnisse  pro  eo,  qnod  in  codicibns  est:  — victoriam,  qnam 
Samnitibus  —  eripnissent;  nam  neque  satis  duco  vic- 
toriam  Latinnm  est  neqne  nllam  Yictoriam  Romani  ipsi  habe- 
bant,  qua  contenti  essent,  sed  victoriiB  ereptionem.  Satis  iis  csse 
Samnites  volebant,  effecisse,  ne  Samnites  vincerent;  non  postulare 
debere,  nt  etiam  vincerentur.  Memorabile  hoc  est  exemplum  erro- 
ris  (eripnissent)  in  cod«   arcbetjpo  interpolando  oeonltati. 
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tinos):  Sin  autem  tandem  libertatis  desideriam  re^ 
mordet  animos,  si  foedns  est,  si  societas  eqoatio 
iuris  est,  si  consangaineos  nos  Romanorum  esse, 
quod  olim  pudebat,  nunc  gloriari  licet,  si  socia* 
lis  illis  exercitus  is  est,  quo  adiuncto  duplicent 
vires  suas,  quem  secernere  ab  se  consules  bel- 
lis  propriifl  ponendis  sumendisque  nolint,  cur  non 
omnia  sequantar,  car  non  alter  ab  Latinis  consul 
datur,  nbi  pars  virium,  ibi  et  imperii  pars  est?  Duo 
in  his  menda  sunt.  Prius  arguit  iam  dissensus  interpretantium ; 
namalii  sic,  utego  descripsi,  verba  interpungunt:  si  societas 
sequatio  iuris  est,  manifesto  recte;  nam  id  ipsum  agi  An- 
nius  dicit,  foedus  et  societas,  quam  cum  Romanis  Latini  ha- 
beant,  sttne  reapse,  quod  is  postulat,  iuris  aequatio,  ut  Latini 
Romanique  aequo  inre  sint.  Atquitnm  prorsus  prave  foedus 
et  societas  diveliuntur  et  per  se  hoc  ponitur:  si  foedus 
est,  quasi  hoc  de  foedere  omnino  dubium  sit,  contra  socie* 
tatis  tantura  vis  et  significatio  quseratur.  Alii  autem  sic  inter- 
pungunt:  sifoedus  est,  si  societas,  aequatio  iuris  est; 
in  qno  primum  necessario  repeti  si  coniunclio  etiam  tertio 
]oco  debebat  et  propter  ipsam  anaphorse  figuram  et  vitand» 
summae  ambiguitatis  vel  potius  perversitatis  causa;  deinde  cum 
foedere  et  societate,  quae  constabat  esse,  sed  de  quorum  vera 
natura  certabatur  (ex  quo  iit,  ut  et  in  hac  etin  superiore  in- 
terpunctione  perversum  sit  illud:  si  foedus  est),  cum  his, 
inquam,  non  poterat  tanquam  tertium  id  coniungi,  quod  ipsum, 
quflerebatur,  inessetne  in  illo  foederis  nomin^  necne.  Itaque 
una  detracta  vocula,  quse  addita  est^  ne  si  coniunctio  verbo 
careret  scilicet,  scribendum  est:  si  foedus,  si  societas 
flequatio  iuris  est.  (Gronovius  argumentationem  Annii non 
perspexit;  in  illa,  quam  is  efficere  volebat,  sententia  scriben- 
dum  erat:  si  aequi  iuris  foedus  ac  societas  est,  non 
sequati.)  Paulo  occultius  scriptura,  ipsa  re  prope  mani- 
festius  est  alterum  mendum.  Quo  enim  spectat  illa  consu- 
lum  mentio,  superposita  ipsi  Romanorom  mentioni  (si  socia- 
lis  illis  exercitus    is    est)?     Soline  consules,  non  omnes 
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Bomani  secernere  a  se  socialem  exercitum  nolebant?  £t  quid 
hoc  est,  consules  secemere  socios  bellis  propriis  sumendis  po- 
nendisqne?  Erantne  uUa  consulum  propria  bella?  Aut  si 
consules  pro  Romanis  nominari  putamus ,  Romani  propria 
bella  non  sumebant  ponebantque?  Omnino  hoc  de  propriis 
bellis  sumendis  ponendisque  necessario  ad  eos  pertinet,  qui 
hactenus  alteros  (Romanos)  secuti  nulla  ipsi  suo  arbitrio  pro- 
pria  bella  gesserant.  Scripserat  Livius :  si  socialis  illis  ex- 
ercitus  is  est,  —  quem  secernere  ab  se  (Romanis)  c«i- 
silla  bellis  propriis  sumendis  ponendisque  nolint. 
£a  demum  vera  est  sententia,  non  placiturum  Romanis,  si 
Latini  sua  consilia  ab  illis  secemanl  et  suo  arbitrio  bella  ge- 
rant.  (IV,  57:  secernere  sua  a  publicis  consilia.^) 

Cap.  7 ,  18  manifesto  et  gravi  mendo  incertum  tantum 
remedinm  afferre  possum.  T.  Manlius  consul,  filinm  alloquens, 
Me  quidem,  inquit^  quum  ingeni-ta  caritas  liberum 
tam  specimen  istud  virtutis  deceptum  vana  imagi- 
ne  decoris  in  te  movet;  sed  quum  otc.  Ridicule  spe- 
cimen  virtutis  deceptum  vana  imagine  appellari,  quod 
quis  vana  imagine  deceptus  ediderit,  Weissenbornius  intellexit; 
decipit  enim  specimen  iudicantes,  non  decipitur.  Sed  alia  est 
pravitas  in  verbis  in  te;  nam  in  te  movet  (aecusativo casu) 
pro  eo,  quodest:  movet  et  tibi  conciliat  (ut  tibiparcam, 
soadet),  Latine  dici  nequit;  si  te  ablativum  esse  voIurous'(an 
dir,  indem  ich  dich  betrachte)  non  aptum  est  ad  caritatem 
libernro  nec  recto  loco  positum.  Veniebat  in  mentem:  Me 
quidem  qnum  ing.  car.  lib.  tum  spec.  ist.  virt  decep- 
tam  vana  imagine  decoris  intuentem  movet,  hoc  est, 
qaum  te  intueor  deceptum  vana  imag.,  cet.  Nec  tamen  animum 
explet  coniectura  longius  a  vestigiis  discedens.') 


^)  §  10  recte  A.  Perisonins  tolli  volnit  eo,  pravo  casn  additnm  ante 
qnod  (yid.  prooem.  p.  14  ima);  accnsativns  enira  poni  debebat 
ad  nsnrpate,  qnod  absolnte  dici  neqnit. 

*)  De  cap.  8 ,  quod  tanto  opere  interpretes  institntornmqne  Romano- 
Dornm  enarratores  exercuit,  nihil  est  fere,  qnod  h.  1.  dicam;   ne- 
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Cap.  8  eztr.     Fieri  potest,  ut  errorem  Livio  antkjiiioTem 
nec  in  Livii  verbia  sitnm  attingam;    sed  saspicionem  premere 


que  enim  verboniiD  emendatione  admodam  eget,  sed  aperta  et 
simplici  declaratione,  qna  ratione  Livias,  qnem  a  yeteram  instita* 
toram  et  perscnitatione  diligenti  et  intelligentia  longe  remotam 
faisse  noyimas  et  in  buiasmodi  rebas  explioandis  magis  colorem 
qnendam  Tetustatis,  sammis  reram  perleyiter  delibatis,  captasse 
qaam  perspicaam  certamqae  imaginem  aut  animo  ipsam  fioxisae 
aut  scribendo  expressisse,  in  ea  inciderit,  qniB  codicnm  consensas 
et  orationis  tenor  per  se  bonns  et  incorraptas  com  scripsisse  de» 
monstrant.  Primam  igitar  manipulatim  stractam  aciem  et  ordi- 
nes  instructos  tanquam  duo  et  diversa  separavit,  quum  centarias 
et  ordines  in  manipulos  conflatos  legisset;  deinde  centarias  (ordi- 
nes)  et  manipulos  parum  distinxit;  centariaram  enim  namero  mi- 
litum  posito  (60),  binos  addidit  centariones,  qui  in  manipalo  erant 
(in  centuriis  singuli),  manipulisqne  vicenos  levis  armatur»  milites 
assignavit,  quot  in  centuria  fuisse  Polybius  scribit,  nec  cavit,  quod 
Polybius  diligcnter  facit,  ut  hi  extra  60  hastatos  principesqne  ipsoa, 
qui  in  centuria  essent,  numerarentur;  manipuli  totius  numerum  ita 
omisit,  ut  cum  centuriie  numcro  confudisse  videatur.  Una  relin- 
qaitur  in  hac  parte  dubitatio,  unde  15  manipulos  bastatorum,  15 
principum  acceperit,  ita  at  ex  30,  qui  numeras  manipuloram  iam 
antiquissimsB  legionis  certus  essc  videtur,  nulli  triariis  relinqnantar. 
Kumerum  manipulorum  totins  legionis  ad  hastatos  principesqae 
.nescio  quo  errore  translatum  (quod  in  triariis  alia  erat  centuriae 
ipsius  et  manipuli  dcscriptio)  inter  eos  divisisse  videtur.  Deinde 
antem  in  triariis  describendis,  in  qua  parte  maxime  laboratur,  ma- 
nifesto  pro  uno  vexillo  (manipulo)  tria  genera  militum  contincnti, 
triarios  ipsos,  rorarios,  accensos,  substituit  manipulum  (quem  or- 
dinem  vocavit)  tria  vexilla  continentem  et  his  tribos  vexillis  sin- 
galis  plenum  centnrifB  numeram  dedit.  E  Polybii  descriptione  in- 
telligitur,  eias  iBtate  triarioram  manipnlos  enndem  habaisse  na- 
merum,  qui  in  hastatis  principibusque  centuriarum  esset,  nisi 
qnod  velites  etiam  in  triariis  quadrageni  essent,  quot  in  hastatorum 
principumque  manipulis  (20  in  centuriis).  Unum  est  coutra  co- 
dices  emendandum,  ut  tollatur  primum,  quod  ante  pilum  po- 
nitur;  primum  pilum  librarii  norant,  pilum  absolate  de  na- 
mero  militam  positam    ignorabant;    cetera,    qualia    io    codicibus 
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non  licet.  Quamqaam  enim  incredibiliter  confnsa  fabulis  et 
augeodis  rebus  permutandisque  est  omnis  belli  Latini  etCam- 
pani  hiatoria  (de  quo  satis  h.  1.  erit  argumenta  requirentes 
ad  ea  ablegare,  qu»  Th.  Mommsenius  Hist.  Rom.  vol.  1  p.  328 
ed.  alt.  exposuit),  tamen  nunquam  animum  inducere  potui, 
ut  in  annalibus  iis,  quibus  Livius  usus  est,  traditum  fuisse 
credam,  pugnam  eam,  in  qua  P.  Decias  Mus  devovisse  se 
narratur, pugnatam  esse  haud  procul  radicibus  Vesuvii 
montis;  ipseque  adeo  Livius  quid  scripserit,  dubitatio  ani- 
mo  pulsa  subinde  recurrit;  ceteros  scriptores ,  Veseris,  unde 
pugna  appellatur,  ubi  fuerit,  adeo  nusquam  significare  notum 
est,  ut,  fluviine  an  oppidi  id  nomen  fuerit,  ignoretur.  Ut  enim 
omittam ,  fingi  animo  vix  posse ,  qua  via  ac  ratione  Romani 
hoc  tempore,  contra  Latinos  Campanosque  coniunctos  bellum 
gerentes  tam  longe  ad  meridiem  versus  processerint  in  ea 
loca,  quse  aliquot  demnm  post  annis  (a.  327)  Campanum 
agrum  contra  Neapolitanos  tnentes  attigisse  videntur  (Liv. 
VIII,  22),  quum  prsssertim  ad  Capuam  eos  cum  Samnitibus 
occurrisse  congregato  ibi  Latinorum  et  Campanorum  exercitui 
Livius  ipse  ^cribat  (c.  6),  —  ut  hsec»  inquam,  oihittam,  in 
qiiibus  antiquus  subesse  error  potest,  omnis  Livii  narratio 
proelium  longius  ad  septentrionem  confiniis  Latii  Campaniaeque 
admovet,  conveniens  ei,  quod  rem  ipsam  spectanti  probabile 
videri  necesse  esU  Victos  enim  Latinos  Mintumas  se  contu- 
lisse  scribit    (c.  10,  9),  quae  ad   Lirim  sunt,   a   Vesuvio   ad 


sant,  retinebimug:  sab  signis  iam  alii  qaindecim  ordines 
locabantnr,  ex  qaibns  ordo  unnsqnisqne  tres  partes 
habebat;  (earnm  unamquamqne  pilum  vocabant;)  tri- 
bne  ex  vexillig  constabat;  centnm  octoginta  bcx 
homines  erant  cet.  LeYioris  armatnrs  militnm  Liyins  neqne 
eomm,  qnos  hastatis  et  principibus  adinnctOB  Teh'te8  appellat, 
neqne  eurom,  qnos  triariis  adscripBit,  deinde  in  describendo 
pugnA  genere  nllam  rationcm  habet;  accenBOB  tamen  in  cap.  10 
nominat 
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Beptentrionem  et  occidentem  yersus  decem  prope  milia  Ger- 
manica  distantes,  a  Capua  fere  septem;  Capues,  quod  proxi- 
mum  suberat  a  Vesuvio  in  Latium  versus  fiigientibus  recep- 
taculum ,  nulla  mentio ;  deinde  (c.  1 1 ,  5)  Latinis ,  qui  proe- 
lio  superfuerant^  Vesciam  receptaculum  fuisse  narrat^  oppidum 
et  ipsum  Mintnmis  vicinum.  Postremo  liatinis  bellum  reno- 
vare  conantibus  Manlius  ad  Trifanum  inter  Minturnas  et  Si- 
nuessas  occurrit.  £x  his  indiciis  mihi  manifestum  videtur, 
pugnam  ad  Veserim  inter  Minturnas  Vesciamqne  et  Capuam., 
sed  illis  oppidis  propius  ^  pugnatam  esse ,  non  ita  longe  ad 
meridiem  a  Gauro  monte,  ubi  Valerius  Corvus  III  consul 
Samnites  vicit,  magis  tamen  ad  mare,  Vesuviique  nomen  falso 
harum  rerum  narrationi  admixtum  esse ,  sive  id  ante  Livinm 
factum  est  sive  ipse  errore  pro  minus  noto  nomine  hoc  po- 
suit  sive  denique  in  Livii  codicibus  id  factum  est.  Huic  ter- 
tiffi  suspicioni  obstat,  quod  nullum  videtur  esse  paulo  notius 
montis  circa  ea  loca  ,  qua^  significavi ,  siti  nomen,  quod  pro- 
babiliter  substitui  pro  Vesuvii  possit.  Nam  ex  Vescino 
saltu,  qui  X,  21  appellatur,  montem  Vescinnm  efficere  non 
audeo;  Massici  situs  conveniret,  nomen  distat.  Itaqne  libra- 
rios  ne  temere  accusemus  scrupulumque  relinquamus. 

Cap.  9,  10.  Humanum  visum  pro  humana  specie 
non  recte  dici  Gronovius  intellexit;  sed  est  aliud  prseterea 
mendi  indicium;  neque  enim  Decium  reapse  humana  specie 
angustiorem  ab  utraque  acie  conspectum  Livius  quasi  testifi- 
cans  narraverat,  sed,  quaa  species  obiecta  animis  motis  esset. 
Itaque  primum  oratio  sic  continuanda  est:  se  inmedios 
hostes  immisit  conspectus  ab  utraque  acie  (ntraqne 
acie  inspectante).  lam  sequitur  necessario,  ut  in  M  (Lov.  4) 
scriptum  est  (visus,  non  visu)  Gronoviusque  altera  coniec- 
tura  prsBceperat:  Aliquanto  augustior  humano  vi- 
sus  (h.  e.  visus  est),  sicut  coelo  missus  piacnlura  om- 
nis  deorum  irae,  qui  —  ferret.  Ita  omnis  terror 
pavorque  cet.     Ab  ita  novam  periodum  incipere,  manifestam 
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est;  oeqae  enim  ullo  modo  sicut  missus  (Decius)  — ,  ita 
omnis  terrorcet.  in  unam  sententiam  recte  conflari  possunt. 
Cap.  10,  3:  qui  (triarii  Latini)  aliquamdiu  pugna 
atroci  quum  et  semet  ipsi  fatigassent  et  hastas 
aut  praefregissent  aut  hebetassent,  pellerent  vi  ta- 
men  hostem,  debellatum  iam  rati  — ,  tum  consul 
triariis,  Consurgite  nunc,  inquit,  cet.  Neque  Ti  cur 
addatur,  intelligitur ,  quasi  atrox  pugna  sine  vi  esse  possit, 
neque  quid  agat  tamen;  nam  vehementi  conatui  effectns  non 
contrarius  est;  addo,  in  tali  asjndeto  non  potuisse  tamen  in 
tertinra  locnm  reiici,  sed  necessario  ipsi  verbo  subiiciendum 
fiiisse  (pellerent  tamen).  Scripserat  Livius:  pellereit- 
^■e  taidem  hostem.  Tandem  pro  tamen  restituendum 
ostendi  etiam  11,42,  10.  Eodem  capite  §  13  sic  scribitur: 
Sin  antem  sese  devovere  volet,  sicuti  Decius  de- 
Tovit,  ni  moritur,  neque  suum  neque  publicum  di- 
vinum  pure  faciet,  qui  sese  devoverit.  Vulcano 
arma  sive  cui  alii  deo  vovere  volet,  sive  hostia  sive 
qno  alio  volet,  ius  est.  In  his  primum  notatio  illa  per- 
sonse:  qni  sese  devoverilf,  perverse  et  cum  foeda  tautolo- 
gia  (si  — sese  devovere  volet  —  qui  sese  devoverit) 
eztremo  loco  adhasret,  omnibus  iam  quasi  de  persona  satis 
definita  dictis;  nec  profecto  dubium  esse  poterat,  quin  intelli- 
geretur  consul,  dictator,  praetor  hostium  legiones  devovens.  Sed 
vitiosius  deinde  in  altera  sententia  illaadduntur:  sive  hostia 
sive  quo  alio  volet;  arma  enim  per  se,  neque  hostia  ne- 
qae  alio  uUo  adhibito,  vovebantur;  hostiae  mentio  aliusve  rei 
(velut  turis,  cet.)  ad  rem  divinam  faciendam  pertinet,  non  ad 
votam  concipiendum.  Accidit  hoc  loco,  quod  lib,  XXII,  10, 
3  itidem  in  vetusto  carmine  accidit  (datum  donum  duit 
populus  Romanus  Quiritiuro)  quodqne  in  hoc  ipso  libro 
c.  31,  5  in  MP  Klock.  et  edd.  vett.  (id  est,  opinor,  codice  ar- 
chetypo)  factum  esse,  ab  omnibus  intellectum  est,  ut  verba 
quaedam  primum  omissa  deinde  alieno  loco  reponerentur  (cfr. 
prooem.  p.  29).     Livium  enim  scripsisse  manifestum  esse  pu- 
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<§  2  cum  eo  ut  sBdes  —  esset,  §  8  cum  eo  ut  Antia- 
tibus  permitteretur)  et  duobus  prseterea  locis  (XXX,  10, 
XXXVI,  5).*) 

Cap.  15,  8  Minucia  Vestalis,  si  codices  sequimur,  dicitur 
viva  sub  terram  ad  portam  Collinam  dextra  viam 
stratam  defossa  Scelerato  campo,  quod Weissenbomius 
enarrat:  ad  deztram  visB  strat»,  ad  confirmandum  inaa> 
ditum  vocis  dextra  pro  pnepositione  cum  accusativo  usum 
(qui  si  ullus  fuisset,  ssepissime  reperiretur)  advocans  nnum 
JFAii  Galli  locum  apud  Festum  (v.  petrarnm  p.  206MuelI.), 
quem  Muellerus  sic  scribit:  petra  est,  qui  locus  dextra 
ac  sinistra  fornicem  expletur  usque  (cod.  expletu- 
rusque)  ad  libramentum  summi  fornicis;  Gallus  scrip- 
serat:  fornicem  «iplet  usque  ad  1.  s.  f.  Nihilo  tanien 
melius  est,  quod  vuJgo  editur:  dextra  via  strata,  quasi  in 
ipsius  vise  stratas  dextra  parte  defossa  virgo  sit;  (id  enim 
verba  signiiicant,  nisi  in  dextra  e  duabus  viis  stratis  intelHgere 
malis).  Manifestum  est,  vitatum  esse  in  virgine  defodienda 
saxorum,  quibus  via  strata  erat,  aggerem:  eaque  una  est 
causa,  cur  vi  a  strata  dicatur,  non  via  (ad  dextram  viae). 
Una  littera  detracta  fit,  quod  Livius  posuerat:  eitra  viam 
stratam.  ^) 


*)  Cap.  14,  6  dubitari  nequit,  qnin  pecunice  snmma  nominata  sit; 
60d  qaod  editur:  usque  ad  mille  pondo,  verum  non  esse 
quum  loquendi  usus  ( —  neque  enim  pondo  usquam  sic  in  nn- 
merando  de  assibus  libralibus  positum  reperitur  — )  tum  codices 
ostendunt,  in  quibus  est  mille  passum;  ex  quo  quod  Lach- 
mannum  effecisse  Ttdeo  mille  pondo  assum,  neque  pondo  as- 
8um  pro  assibus  plurali  numero  dicitur  neque  eins,  qu<e  iingi- 
tur,  notsB  (p  pro  p  o  n  d  o)  ullum  est  in  Livii  codicibus  vestigium. 
Fnitne:  usque  ad  miUe  assum  (hoc  est  assum  usque  ad 
mille)?     Sed   alibi  mille  oeris  dicitur. 

')  Panlo  ante  (§  4)  ritiosum  est,  quod  legitur:  Suessam  commu- 
nissey  qusB  nunc  Aurunca  appellata;  nam  budc  appel- 
lata    68 1    pro   appellatur    dici  non    poterat;    (rectum^  easet: 
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Cap.  18,  12:  Itaque  memoria  ex  annalibns  re- 
petita,  in  secessionibns  qnondam  plebis  clavum  ab 
dictatore  fixum  alienatasque  discordia  mentes  ho- 
minum  eo  piaculo  compotes  sui  fecisse,  dictato- 
rem  clavi  figendi  causa  creari  placuit  Quid  re- 
quireretur  ad  orationis  formam ,  sensit  solito  prudentior  Al- 
schefskius ,  qui  lactas  esse  in  codicibus  inveniri  mallet. 
Weissenbomius  tamen,  ut  ceteri ,  dictatorem  audit,  hac 
structura:  ab  dictatore  clavum  fixum  et  —  fecisse 
(dictatorem) ,  in  quam  Livium  in  tam  facili  et  brevi  senten- 
tia  incidere  potuisse  prorsus  nego.  Neque  satis  ex  antiquo- 
mm  hominum  Liviique  opinione  ipse  dictator  mentes  sui 
compotes  fecisse  dicitur,  qus  facto  piaculo  sive  divino  numine 
sive  obscura  natur»  vi  convaluisse  putabantur.  Pro  fecisse 
a  Livio  huiusraodi  aliquod  verbum  positum  siispicor,  quale 
est  conquievisse  aut  resedisse  aut  resipuisse.^) 

Cap.  23,  1  et  2.  Hunc  locum,  ut  illum,  de  quo  paulo 
ante  admonui,  VII,  39,  14,  editores  corruperunt,  quum  in  co- 
dicibus  recte  scriptum  accepissent.  Livius  senatum  ab  utro- 
que  consule  (a.  327  a.  Chr.)  certiorem  factum  scribit,  Sam- 
nites  bellum  moliri.  Publilius  (is  in  raeridiana  Carapania 
erat,  Palsepolitanos  bello  coerciturus)  duo  milia  Nolano- 
rum  militum  et  quattuor  Samnitium  magis  Nolanis 
cogentibus  quam  voluntate  Grsecorum  recepta  Pa- 
Isepoli  (M  Palsepoliro),  miserat  (id  est,  missis  litteris 
nuntiaverat) ;  Romse  (per  altemm  consulem,  L.  Cornelium, 
qui  Samnitibus  opponendus  etiamtum  in  urbe  restiterat)  com- 
pertum,  delectum  indictum  a  magistratibus,  univer- 
suniqueSamnium  erectum,  cet.  Videat  nunc  mihi  aliquis, 
qnam  belle    hsec   interpolata  sint;    alii  enim  scripsemnt:  mi- 


qa»  post  A.  appellata  est  ant,  ut  c.  19,  4:  qae,  Aorun- 
cis  receptis,  A.  appeUata).      Recte ,    at  videtar,    in  Loy.  4 
scribitur  e  coniectara  appoUatar. 
^)   De  e.  18,  7  dizi  in  prooemio  p.  27  not. 
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serat  Romam  compertum  (barbare;  neque  enim  cora- 
pertum  mittere  dicitiir);  Cornelius  delectum  cet. ,  ad- 
dito  nomine,  cuius  ne  minimum  quidem  vestigium  in  codici» 
bus  est;  alii  autem:  miserat;  Cornelius  delectum  cet., 
detractis  pro  Comelii  nomine  duabus  vocibus,  qnae  sine  ulla 
varietate  perscribuntur  in  omnibus  codicibns.  Sed  maior 
in  hoc  capite  res  commemoranda  est,  quam  breviter  signi- 
ficavi  in  prooemio  p.  26  in.  Nam  §  10  e  medio  legatornm 
Romanorum  ex  urbe  missorum  cum  Samnitibus  coUoquio,  ubi, 
posito  Romanorum  ad  Samnitium  provocationem  responso,  ex- 
spectamus,  ut  primum,  quid  deinde  dictum  quisve  finis  coUo- 
quii  faerit,  tum  bellum  indictum  et  geri  coeptum  narretur,  sub- 
ito  mirabundi  ad  Publilium  consulem  Palaepolitanis  oppositum 
et  rem  iam  ab  eo  gestam  transferimur,  hoc  narratioms  tenore : 
Legati  Romanorum  quum  se  non  quo  hostis  vocas- 
set,  sed  quo  imperatores  sui  duxissent,  itnros  esse 
respondissent,  iam  Publilius  interPalaepolimNeapo- 
limque  loco  opportuno  capto  diremerat  hostibus 
societatem  auxilii  mutui.  Quid  potest  perversias  cogi- 
tari  quam,  non  quo  tempore  coUoquium  legatorum  habitum 
sit,  alibi  aliquid  iam  gestum  narrari,  sed  quo  tempore  in  illo 
coUoquio  ad  superba  Samnitium  verba  statim  iacta  respon- 
dissent  aliquid  Romani?  Senserat  hoc  pravum  esse  vetus  qui- 
dam  editor,  qui  primus,  ut  rerum  non  cohserentium  ineptissi- 
mam  copulationem  tolleret  et  finem  aliquem  colloquii  narra- 
tioni  imponeret,  sic  Iocun\  interpolavit  (quam  interpolationem 
Drakenborchius  in  multis  veterum  editionum  esse  dicit),  non 
sane  eleganter  nec  cum  magno  fructu :  Legati  Romanorum 
tBm  se  —  ituros  esse  responderont  lam  Publilius 
cet.  Ex  ceteris  editoribus  unus  Weissenbomius  valde  duram 
esse  narrationis  continuationem  adnotavit.  Nemo  igitur  animad- 
vertit,  lacunam  hic  esse  non  paucoram  verbomm,  sed  qus 
colloquii  illius  finiti,  belli  Samnitibus  indicti,  Palsepolis  deni- 
que  obsideri  coeptae  et  in  periculum  adduct»  narrationem  hau- 
serit;    nam    c.  22,    8    populum    bellum  Palaepolitanis  inssisse 
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legimiis,  hic  Pablilium  habemus  iam  imminentem  hostium 
muris  cum  spe  capiends  indies  urbis*  Atque  hoc 
qunm  sponte  intellexissem  ita  esse,  codex  omnium  optimus, 
Mediceus,  roanifesto  et  haud  dubio  indicio  rem  confirmavit; 
nam  in  eo,  omissis  verbis  ituros  esse  respondissent,  sic 
▼erba  sine  ulla  nota  continuantur:  quo  imperatores  sui 
dnxissent  iam  Publilius;  in  margine  manus  recentior 
adscripsit  ituros  se  resp  ondissent.  Quid  ergo  est?  In 
codice  archetypo  folium  interciderat,  in  quo  et  extrema  pars 
periodi  a  verbis  Legati  Romanorum  quura  incipientis  et 
reliqua,  qu»  desiderari  dixi ,  perscripta  erant;  ad  orationis 
hiatnm  utcanque  occultandum  tria  illa  verba  in  codicis  Me- 
dicei  (et  fortasse  iam  in  ipsius  archetypi,  facto  folii  damno) 
margine  adnotata  sunt,  in  codice  autem  P  et  ceteris  in  ipsam 
orationem  recepta.  In  tristi  invento  (ad  quod  alterum  simile 
in  libro  IX  c.  39,  4  adiungitur)  hoc  saltem  eat  boni ,  quod  hic 
quoque  cognoscitur,  quantum  ceteris  codicibus  etiam  auctori- 
tat«  proximis  M  prsBStet.^) 

Cap.  24,  7  (ubi  Alexandri  Epirot»  interitus  narratur): 
Imbres  continui  campis  omnibus  inundantes  quum 
interclusissent  trifariam  exercitum  cet.  Arnum  fln- 
vinm  inundasse,  hoc  est,  ripas  transgressum  stagnasse  (inun- 
dationem  fecisse),  Livius  absolute  dixit  XXII,  2;  campis 
inundare  pro  eo ,  quod  est  campos    inundare   (quod  bis 


*)  Eodem  cap.  §  15  restituendam  necessario,  qnod  nsqne  ad  Al- 
•chefiBkinm  editnm  est  (confirmantibns  PHl  deterioribns  pleris- 
qne)  scriptnm  eBse,  pro  qno  nnnc  editnr  scriptnm  esset 
(MLl,  Lov.  2,  4,  fragm.  Haverc).  Tria  tribnni  ad  angurnm  de- 
cretum  in  snspicionem  et  crimen  vocandum  afferebant,  qnod  por 
se  omnino  difficile  fnisset  vitinm  huinsmodi  nosci,  qnod  consnl 
nihil  de  ea  re  scripsisset,  qnod  nemo  alins  testis  esset.  Kosci 
ad  ipsam  in  observando  animadversionem  pertinet,  non  ad  rem 
angnribns  indicatam;  alioqnin  scribendnm  fnisset  ettam  :  neo  qnis- 
qnam  mortalium  exstaret  cet. 
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aut  saepius  apud  ipsum  legitur)  non  erat  dicturus,  nedum  im- 
bres  eosque  continuos  campis  inundare  diceret,  alia  addita 
pravitate,  quasi  scribas  Germanice:  die  fortwfthrende  Regea- 
schauer  stehen  auf  den  Feldem;  nam  imbres  in  caelo  et  aere 
sunt,  in  campis  aquae.  Corrigendi  mendi  viam  cod.  M  osteo- 
dity  in  quo  est  inundates.  Scribidebet:  campis  omnibus 
inundatis.   (Agri  inundati  XXXV,  21.) 

Cap.  28,  3:  L.  Papirius  is  fuit;  cui  quum  se  C. 
Publilius  —  nexnm  dedisset,  qu»  setas  formaque 
misericordiam  elicere  poterat  (nt?),  adlibidinem  et 
contumeliam  animum  accenderunt;  [ut]  florem  seta- 
tis  eius  fructura  adventicium  crediti  ratus  primo 
perlicere  adolescentem  sermone  incesto  est  cona- 
tus  cet.  Notavi  vocem  ,  quse  tollenda  est,  orta  ex  ultimis 
litteris  verbi  accenderunt  (quemadmodura  IV,  2,  4).  Ut 
ratus  pro  ratus  (ut  qui  putaret)  Latinum  non  est;  su- 
periores  editores  (ante  Alschefskium)  substituerant  et;  sed 
multo  rectius  sine  particula  narratio  singulorum  universae  rei 
significationi  (ad  libid.  an.  accend.)  adiungitur. 

Cap.  29,  13:  Postremo  (D.  lunius  Brutus  consul  a. 
325  a.  Chr.  bellnm  in  Vestinis  gerens)  oppida  quoque  vi 
oppugnare  adortus  primo  Cutinam  ingenti  ardore 
militum  aut  vulnerum  ira,  quod  haud  ferequisquam 
integer  proelio  (paulo  ante  facto)  excesserat,  scalis 
cepit.  Mira  cst  haec  compositio  ac  diiunctio  (ardore  mi- 
litum  aut  vulnerum  ira),  quasi  dubitari  possit ,  utrum 
fueritet  quasi  vulnerum  ira  a  militibus  seiuncta  sit;  mi- 
rum,  ingenli  vulnerum  ira  capi  urbem.  Perspicuum  est,  urbem 
scalis  captam  dici  ingenti  militum  ardore,  enm  autem  ardorem 
ex  vulnerum  ira  ortum.  Itaqne  scripserat  Livius:  ingenti 
ardore  militum  a  vulnerum  ira,  suo  illo  prsepositio- 
nis  ab  usu,  quo  de  causa  et  origine  ponitur.  Simillime  dixit 
XXIV,  30,  1:  Marcellns  —  tanto  ardore  militum  est 
usus  ab  ira  inter  condiciones  pacis  interfectas  sta- 
tionis,  ut  —  etc.  £x  auulnerum  facile  ortum  est  autuul- 
nerum. 
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Cap.  3O1,  11:  Misso  itaque  seDatu  (L.  Papirius  dic- 
tator,  qunm  accepisset,  Q.  Fabium  magistrum  equitum  se  ab- 
sente  cum  hostibus  pugnasse),  se  ex  curia  proripuit,  tum 
Tero  non  Samnitium  magis  legiones  quam  maie- 
statem  dictatoriam  et  disciplinam  militarem  a  ma- 
gistro  equitum  victam  etcversam  dictitans.  Pravum 
est  tum  vero,  quod  significat,  iam  ante  alia  a  magistro  equi- 
ttun  delicta  esse,  quibus  hoc  ultimum  nec  iam  ultra  ferendum 
accedat,  cuiusmodi  nihil  inteUigi  Livii  narratio  sinit.  Itaque 
non  a  temporis  particula  Papirius  orationem  ordiens  induci 
debet  (Nunc  vero),  sed  ab  ea,  quee  gravem  habet  affirma- 
tionem  cum  rei  indign»  significatione  coniunctam :  R 11 1  m  t  e  r  • 
Don  Samnitium  magis  legiones  cet.,  quoraodo  in  tribus 
apud  Drakenborchium  codicibus  ssepe  ab  homine  non  indocto 
interpolatis  (Flarl.  2,  Port.,  Haverc.)  scribitur.  Quamquam 
Drakenborchius  huic  particulae  hic  locum  csse  negat,  quem  sads 
refellent,  quie  Handius  in  Tursellini  vol.  II  p.  405  et  407  col- 
legit;  addi  eius  exemplis  hecpossunt:  XXIV,  31, 1,XXVI,  38, 
9, XXVII, 30, 14.  Tum  pro  enim  ortum  est,  quod  t  littera 
ex  prtecedenti  verbo  adhaBsit  compendio  particulas.  (Adiuncta 
temporis  et  mutat»  ant  ulterius  progresssB  rei  notatione,  recte 
dicitur  tum  enim  vero,  enimvero  tum  velut  IX,  26,  3, 
X,  35,  13,  XXV,  IS,  8;  sed  ea  significatio,  ut  dixi,  ab  hoc 
loco  plane  aUena  est.)^) 

Cap.  34,  9  (in  Papirii  dictatoris  oratione  contra  Q.  Fa- 
bium  mag.equ.):  quum  —  milites  —  immemores  sacra- 
menti  licentia  sola  se,  ubi  velint,  exauctorent.  Sic, 
qnemadmodum  vulgo  editur,  in  M  scriptum  est,  nec  magni 
momenti  esse  videntur,    quie  in  reliquis  codicibus  variant  (P, 


*)  Cap.  32,  11  recte  TanaquilluB  Faber:  tumultu  iam  contio- 
nem  misccntcs;  indc  factumf  semel  scripto  n,  tumultu  iam 
contione,  deinde  tumultum  iam  in  contione.  Loci  illa 
significatio  (in  cont.)  frigida  est  et  subinepta. 
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Klock.  sola  ubi,  omisso  se,  LlHl  alii  Bolanase  ubi). 
Sednon  placetlicentia  sola  se  exauctorare,  sive  modum 
sive  causam  interpretere  (mit  blosser  ZQgellosigkeit 
aut:  aus  blosser  Z.);  fuitne  licentia  soluta?^) 

Cap.  36,4  debellari  cumSamnitibus  potuisse  Livias  iudicat, 
siL.  Papirii  consilia favor  subsecutus  militum  foret;  ita  in> 
struxit  aciem  loco  ac  subsidiis,  ita  omni  arte  bel- 
lica  firmavit.  Hseret  hicanimo  scrupulus;  nam  instruere 
aciem  subsidiis  nihil  aliud  videtur  significare  posse  nisi: 
die  Schlachtordnnng  mit  einer  Reserve  versehen,  etsi  non  di- 
citur  ita,  sed  firmare  subsidiis  (ut  statim  IX,  17,  15  et 
supra  IV,  40,  6),  quia  subsidia  ab  acie  separata  sunt;  loco 
autem  instruere  neque  dici  ea  significatione  potest  et  peritip- 
sius  Rciei  bene  instructae  et  disposit»  laus,  que  omitti  non 
debet.  Itaque  vellem  scriptum  esset:  ita  instruxit  aciem, 
ita  loco  ac  subsidiis,  ita  omni  arte  bellica  firmavit. 
Codices  nihil  adiuvant.  Poterat  fortasse  etiam  coramodedici: 
Ita  instruxit  aciem  loco,  ita  subsidiis,  ita  omni 
arte    bellica    firniavit.       Nam    locus    apte    delectus  cum 


^)  Eodem  cap.  §5  prorsus  prava  estparticnla  vetans  (MaieBtas  im- 
perii  perpetna  ne  esset,  non  esse  in  sua  potestate); 
sic  enim  dicitur,  quasi  Papirins  cnpiat  efficcre  posse,  ne  perpetua 
sit  maicstas  impcrii;  interrogativn  (perpetuane)  apta  nori  est, 
qnum  prfesertim  in  illa  interrogatione  non  esset,  sed  fntara 
esset  requireretur ;  ut  substitucre  admodnm  andax  est.  In  §  6 
certa  est  Dukeri  emendatio  (in  se  potissimnm  dictatore  ius 
dictatnrse  exstinguat;  de  cxstinguendo  Papirio  dictatore  ne- 
mo  cogitabat).  In  §  3  perquam  probabilis  est  Douiatii  conicctnra 
de  toUcntis.  Cap.  35,  10  codicnm  anctoritate  prope  nnlla  (re- 
centiorum  et  paucorum),  sententia  et  grammatica  ratione  snmma 
vi  cogente  scribendnm  est:  Forte  ita  eo  anno  evenit,  ut, 
qnotiescnnque  dictator  ab  exercitu  recesslsset  (pro 
rccessit),  hostes  in  Samnio  moverentur.  Ne  recta  qui- 
dem  oratione  Livius  perfecto  usns  esset.  Nam  qn*oties  rocessi, 
fit  aliqnid;  fiebat  (factum  est)  aliqnid,  qnoties  reces- 
seram. 
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ip«a  aciei  stnictnra  coniunctus  est.  Paulo  post  (§7)  mi- 
rnro  est,  edi  etiamnnnc:  rem  per  se  popularem  ita  dex- 
ter  egit,  quum  geminata  littera  scribendum  esse  dextere 
egit  iam  emendator  aliquis  recentioris  codicis  intellexerit 
(Portiif.  et  fragm.  Haverc).  Quum  per  se  Livianum  non 
est  adiectivum  in  hac  orationis  forma,  tum  in  hac  compara- 
tione  rei  ipsius  (popularem)  et  modi  agendi  intolerabile. 
(IX,  12,  l  recte  nunc  editur  deinde  evenerunt,;  in  arche- 
typo  fuit  deinde  venerunt.) 

Cap.  38,  15  (in  verbis  A.  Comelii  Arvinae  dictatoris, 
quibas  M.  Fabium ,  roag.  equit. ,  iubet  cum  equitAtu  hostium 
eqnites  impedimenta  Romanomm  diripiendo  dissipatos  aggredi) : 
raros  equis  insidentes,  raros,  quibus  ferrum  in  manu 
sit,  invenies;  equosque  dum  prseda  onerant,  csede 
inermes  cruentamque  illis  praedam  redde.  Fern 
plane  nequit  hsec  ad  rei  statum  expositum  imperii  et  adhor- 
tationis  inde  ductse  per  particulam  que  adiunctio  (invenies, 
equosque  —  caede);  nec  minus  perverse  omne  orationis 
pondus  in  equorum  nomen  incumbit,  coniunctioni  prseposi- 
turo;  (nam  si  in  contrariis  luderetur,  quod  inepte  sane  fieret 
in  re  gravissima,  dicendum  erat:  equosque  dum  onerant, 
ipsos  csede).  Recta  orania  emnt  geminatis  duabus  litteris: 
—  invenies;  se  eqnosque  dum  prasda  onerant,  csede 
cet.  Recte  iam  in  ipso  sententiae  initio  admonetur  Fabius, 
non  minus  equites  ipsos   quam  equos  onerari  et  impediri.^) 


^)  In  proximis  verhis  (cap. -39,  1)  scire  velim,  dicaturno  Latiue: 
acies  qualis  qu0B  esse  instructissima  potest;  exspecta- 
bam  enim:  qualis  esse  inetructissima  potest,  ut  dicitur: 
quanta  esse  roaxinia  potest.  Longe  enim  aliter  dicittir: 
tam  instrncta  quam  que  instrnctissima;  nec  has  formse 
facile  confundi  poterant.  HsQsit  etiam  Weissenbornius.  Cap.  40, 
4  non  puto recte  dici :  familia  ad  se  quteque  trahunt.  Recte 
enim  quisque  (pro  se  quisque,  cet.)  appositione  adiungitur 
ad    subiectum   pluralis   numeri  sive    expressum  sive  ex    supcriorc 
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Cap.  3,  3  (in  sermonibus  et  querelis  militum  Furculis 
Caudinis  inclusorura)  recte  in  codice  recenti  et  interpolato, 
Gaertneriano,  scribitur:  Dum  haec  imminebunt  iug#,  qua 
tu  ad  hostem  venias?  pro  venies.  Neque  enim,  qui  lo- 
quens  inducitur,  vere  ex  altero  hoc  quaerit,  sed  ficta  communi 
persona  interrogando  ad  hostem  veniri  posse  negat,  eadem 
sententia,  qua  hsec  dicit:  Quo  aut  qua  eamus?  Certa 
est  in  hoc  genere  sermonis  lex.  (Gr.  Lat.  §  370,  Bemerkungen 
Ober  cinige  Punkte  der  Lat    Sprachlehre  p.  73.)^) 

Cap.  6,  12  (in  Campanorum  iuvenum  de  militibus  Ro- 
manis  a  Furculis  Caudinis  redeuntibus  narratione) :  iacere 
indolem  illam  Romanam  ablatosque  cum  armis 
animos;  non  reddere  salutem,  non  salutantibus  dare 
responsum,  non  hiscere  quemquam  prse  metu  po- 
tuisse.  Salutantibus  salus  redditur,  non  responsum,  quod 
quserentibus  debetur.  Manifestum  est  duas  voces  locum  mu- 
tasse  scribendumque   esse:    non    reddere    salutem    sala- 


oratione  auditum  et  in  verbo  latens,  nt  et  commnnis  omninm  et 
uniuscuinsque  actio  comprehendatnr,  (qno  pertinent  exempU  a 
Drakenborchio  ad  II,  22,  7  laudata;  etsi  quid  notins  ant  perva- 
gatinsest?)  sed:  faniilia  queque  trahnnt  ct  naturse  Yocabuli 
quisque  ct  sermonis  legi  repugnare  videtur  nec  exemplo  nllo 
defendi,  Recte  in  tribus  codicibus  recentibns  scribitnr  coniectnra: 
familisB  ad  se  quseque  trahnnt. 
*)  Initio  capitis  de  altero  alius  tollendo  vere  indicarnnt  Mnretns  et 
Gronoyins.  Alteri  per  obstantia  enitendum  fremebant,  alteri 
nihil  superesse  salutis.  Sed  in  ipsius  libri  exordio,  cap.  l,  7, 
Gronoyius  pravo  artificio  enmqnc  secnti  ceteri  cormpemnt  aptis- 
simnm  banc  orationis  formam:  Quem  tibi  —  irarum  — 
iudicem  feram?  Neminem  fugio.  Optionem  Pontius  Boma- 
no  indicis  dat;  neminem  excipit.  Qncm  feram,  neminem 
fugio  pro  eo ,  quod  est:  qnem  fngiam  nec  ferre  velim, 
nemo  cst,  perrerse  dicitnr. 
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tantibos,  non  dare  responsnm,  non  hiscere.  In  solo 
libro  octavo  qaater  hoc  niendi  genns  ab  editoribus  (pneter 
Alsehefskium)  ant  recentioram  codicam  emendatoribus  correc- 
tum  ease  ostendi  in  prooemio  p.  12.  Extremo  capite  (§  13) 
Livias  non  scripsit,  quod  in  codicibns  est:  cepisse  enim 
eo8  non  Romam,  sicut  anteGalloSy  sed,  quod  multo 
bellicosius  fuerit,  Romanam  virtutem  ferociamque; 
neqae  enim  nt  bellicosum  laudari  potest  capere  Roma- 
nam  virtutem,  neque  (si  quis  eo  trahere  pronomen  quod 
mavalt)  comparari,  utrum  Roma  an  Romana  virtus  bellicosior 
faerit.  Gloriosius  an  periculosius  an  aliud  vocabulum 
Livius  posuerit^  non  definio.  ^) 

Cap.  9  extr.  (in  oratione  Sp.  Postumii,  se  coUegamque 
et  tribunos,  qui  Caudinse  paci  interfuerant,  dedi  iubentis  Sam- 
nitibas)  recte  in  quibusdam  seculi  XVI  editionibus  scriptum 
esse  puto:  nos  interim  —  vilia  hsc  capita  luendsB 
sponsioni  feramus  et  nostro  supplicio  liberemus 
Romana  arma,  ubi  in  codicibus  et  reliquis  editionibus  est 
laende  sponsionis.  Nam  neque,  quod  aliqnid  luendsB 
sponsionis  esse  dicitur^),  ideo  etiam  ferre  aliquid  luenda» 
sponsionis  recte  dicetur  neque  ad  capita  genitivus  referri 
poteat,  quoniam  et  caput  luendie  sponsionis  inepte  appel- 
latur  et  vilia  haec  capita  per  se  appellari  debent.  Dativo 
gerundivi  in  consilio  significando  admodum  libere  Livius 
utitur,  ut  I,  24:  me  gerendo  bello  ducem  creavere, 
III,  5:  his  avertendis  terroribus  in  triduum  ferisB 
indictae,  IX,  26,  14:  dictatorem  deiigere  exercendis 
quaestionibus,  et  id  genus  alia. 

Cap.  12,  2:  (Samnites)  sero  ac  nequicquam  laudare 
(landabant)   senis  Pontii    utraque  consilia,  inter  quse 


^)    De  c.  8,  7  in  prooemio  p.  9  breviter,    quid  sentirem,  significavi. 
^)    In    libro  tamcn  III,   24,   1  genitivus  non  a  yerbo  pendet,  «ed  a 

fmstrationis   nomine,    in   quo    inest    artificii    et    instmmenti 

notio. 
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86  media  lapsos  victori»  posBessionem  pace  incerta 
mutasse.  Recte  hoc  Antonio  Perizonio  displicuit;  nam 
media  labi  nullo  loquendi  usu  defenditur,  labi  autem  inter 
media  (duo)  consilia,  ut  sit^,  utroque  repudiato  tertiura  ac 
medium  sequi,  prorsus  absurde  dicitur,  frustraque  Draken- 
borchius  et  Weissenbornius  advocant  eiusmodi  exempla,  quale 
est:  jftf  medios  Thraces  ire;  simile  esset,  si  quis:  iiter 
medios  Campanos  ac  Romanos  ire  dixisset,  ut  esset, 
medium  ire,  neutros  attingentem.  Livius  aut,  quod  Perizonio 
placuit,  medio  lapsos  scripsit  aut  potius:  inter  quse  se 
media  lapsos  fia  victoriaB  possessionem  cet.  Error 
quam    facilis  faerit  (ut  via  ante  vi  excideret),  apparet 

Cap.  13,  4:  Itaque  non  fusi  modo  hostes  (Samni- 
tes  a  Q.  Publilio  consule)  sunt,  sed  ne  castris  quidem 
suis  fugam  impedire  ausiApuliam  dissipati  petiere. 
Quid  sit  castris  suis  fugam  impedire,  non  intelligo; 
intelHgerem  fortasse,  si  esset  castris  tuendis  fugam  im- 
pedire,  etsi  ne  sic  quidem  impediendi  verbum  de  fuga 
retardanda  atque  interrumpenda  aptum  esset.  Videndum,  ne 
Livius  id  ipsum  posuerit  verbum,  quo  in  enarrando  Alschef- 
skius  usus  est,  inhibere.^) 

Cap.,  16,  t3  (ubi  de  L.  Papirio  Cursore  agitur)  Livium 
dixisse    virium    vi,    plurali    et    singulari    eiusdem   vocabuli 


^)  Eodem  cap.  §  10  codex  archetjpus  habait,  nt  editar:  consnl 
victore  exercita  adyenit;  nec  tamen  omnis  dabitatio  de 
pnepositione  cnm  addenda  exclnditur.  Nam  qaod  asitate  dicitor 
magno  exercitn  venire,  instrncto,  infesto  exercitu 
Tenire,  ubi  aut  copiamm  mnltitudo  aut  modus  et  forma  eundi 
significatar,  non  continuo  idem  ablatirus  sine  prspositione  Teni* 
endi  verbis  additur  adinncto  einsmodi  adiectivo,  quod  exercitus 
habitum  et  proprietatem  significet  (victore  exercitu  adve- 
nire).  Lib.  UI,  24,  8  et  XXIII,  2,  3  prsBpositio  additnr;  qaod 
XXIII,  41,  5  legitur  victore  exercitu  urbem  aggredi,  ibi 
instrnmenti  notio  subest.  Nihil  definio;  nam  exiguo  fine  h»c 
separantur;  quid  tamen  dififerat,  animadverti  volo. 
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formis  tanquam  diverais  vocabulis  coniunctis,  parnm  sane  eo 
defenditur,  qnod  apud  Comelium  Nepotem  Thrasyb.  1  editnr: 
ad  yires  vimque  pugnantium  cum inanissima tautologia ^). 
Yini  cibique  capacissimus  neque  viribus  neque  vi  quisquam 
flt;  sed  utfieret^  Livius  tamen,  quamquam  in  darissimo  populi 
Romani  imperatore  etiam  corporis  in  omni  genere  firmitatem 
fama  ceiebratam  commemorandam  putaret,  profecto  non  dubi- 
tasset,  an  multaexercitatione  vini  cibique  capacissimus 
evasisset;  neque  enim  tam  foeda  ezercitatio  in  mentem  ve- 
nisset.  Poterat  editores  admonere  citatus  a  Drakenborchio 
Zonaras,  qui  VII,  26  Papirium  Cursorem  appellatum  scribit 
ita  T€  iTjv  e^iv  (tjP  yccg  SQo/niKonaxos)  3««i  Sid  rijv 
acx^atv  Tov  dQOftiov.  Itaque  Dio  Cassius,  quem  Zonaras 
se^uitur,  primum  Livii  verba  sic  distincta  iegerat:  victorem- 
que  cursu  omnium  sBtatis  susb  fuisse  ferunt  seu 
(non:  etseu)  virium  vi  seu  exercitatione  multa,  cibi 
vinique  enndem  capacissimum.  (Neque  profecto,  ut 
hoc  addam,  Livius  pronomen  eundem,  quo  novsB  rei  ad- 
innctio  significatur,  in  decimum  locum  reiecisset.)  Deinde 
non  virium  vi  illam  celeritatem  cursus  effectam  Livius 
putarat,  sed  crurum.  In  eorum  vi  et  robore  posita  est 
eiiQ  viri  SQOfnxwTurov. 

Cap.  18,  1 1  (in  comparatione  Alexandri  et  populi  Ro- 
mani,  ubi  de  varietate  fortunte  agitur):  Quin  tu  hominis 
cum  homine  et  ducis  cum  duce  fortunam  cum  for- 
tuna  confers?  Mirum  est,  quam  inanes  verborum  soni 
interdum  anres  prsetereant  aut  potius  litterse  oculos  quasi 
sententia  insit.  Hominis  fortunam  cum  hominis  for- 
tuna  conferre  quid  sit,  omnes  norunt,  proque  eo  naturali 
quadam  orationis  brevitate  et  fuga  genitivi  nudi  prseposi- 
tioni  snbiecti  substitui:  hominis  fortunam  cum  homine 
conferre,  scinnt,  qui  Latine  et  Graece  didicerunt;  quid  vero 


*)    Scribendam  videtur:   ad    vires    nBQin  qae  pugnantinm;    etti 
pro  incerto  locnm  relinquere  prieBtat. 
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sit  hominis  cum  homine  fortunam  cum  fortuna  con- 
ferre,  prorsus  nec  scio  nec,  qni  nuper  enarrare  conatus  est  ( — 
nam  superiores  omnes  prudentissime  tacent  — ),  quid  senserit)  in- 
telligo;  est  enim  t4)tum  absurdum  et  ridiculnm.  (Hominem  cum 
h.,  fortunam  c.  fort.  conferre  longe  aliud  est  et  ab  hoc  loeo 
alienissimum,  nbi  de  solius  fortunce,  sed  in  singulis  hominibns, 
comparatione  agitar.)  Sed  hoc  peperit  eadem,  cuius  tot  iam 
in  codice  archetypo  indicia  deprehendimus,  interpolatoris  oblivio 
et  inconsiderantia.  Nam  quum  hasc  legisset  a  Livio  scripta: 
Quin  tu  hominis  cum  homine,  ducis  cum  duce  for- 
tunam  confers?  (in  quo  ipso  verborum  ordine  facilins 
oritur  minusque  habet  offensionis  figura  illa,  de  qua  dixi, 
quam  si,  mutato  ordine,  hominis  fortunam  cum  homine 
scribas),  occursante  animo  memoria  substantivi  cum  prs^o- 
sitione  repetiti  (hom.  c.  h.,  ducis  c.  d.),  etiam  fortunam 
eodem  modo  geminavit,  figura  fortasse  roagis  non  animad- 
versa  quam  non  intellecta,  etsi  iieri  potest,  ut  ne  intellexerit 
quidem;  qnid  tot>a  sententia  fieret,  non  cogitavit.  Eodem 
capite  paulo  ante  (§7)  videndum  puto,  ne  recte  in  recenti- 
oribus  aliquot  codicibus  (Gaertn. ,  Lov.  4 ,  Portug.  a  mana 
sec. ,  tum,  adiuncto  crrore  aliquo,  in  Lov.  3,  Pall.  1,  3) 
scribatur:  adversus  quem  (Alexandrum)  Athenis,  in  ci- 
vitate  fracta  Macedonum  armis,  cernentes  tam 
roaxime  prope  fumantes  Thebarum  ruinas,  contio- 
nari  libere  ausi  sint  horoines,  ubi  editur,  quod  in  arche* 
typo  fuit,  cernente;  nam  et  melius  ad  homines  (ipsos  ora- 
tores)  quam  ad  civitatem  hoc  refertur  et,  si  cernente 
Livius  scripsisset,  et  additurus  fiiisse  videtur  (fracta  —  ei 
cernente).^) 


')    Soperiore  capite  (17,  7)  mirom  cst,  neminem  ne  ox  Terbi  qaidem 

modo  intellexisse,  interrogative  hsec  dici:  Reconseam  daces  - 

ipsos    eo8,    cnm   qnibns    consalibns   ant    dictatoribas 
Alexandro  fnit  beHandam?  M.  Valeriam   Corynm  cet. 
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Cap.  19.  Duobus  in  hoc  capite  additamentis  aucta  qbI 
LiTii  oratio,  quorum  altenim  in  §  4  (Samnites)  iam  pott 
Dobreum  a  Weissenbomio  ita  video  convictum,  nt  nibil  ad- 
dendum  ewtimem,  nisi  qnod  illi,  non  perspecto,  quid  codex 
archeiypus  in  hoc  genere  passus  esset,  quaBsiverunt,  quod 
substituerent  sublato  yocabulo.  Alteinim  nemo,  quod  sciam, 
suspicione  attigit,  etfii  non  minus  manifestum  est.  Nara  ubi 
livias,  a  digressione  de  Alexandro  Magno  se  revocans,  in- 
victa  Bomanorum  arma  eztoUit,  hcec  scripta  sunt  (§  15): 
Absit  invidia  verbo  et  civilia  bella  sileant;  nun- 
quam  ab  equite  hoste,  nunquam  a  pedite,  nun- 
quam  aperta  acie,  nunquam  »quis,  utique  nun- 
quam  nostris  locis  laboravimus.  Si  neque  ab  equite 
neque  a  pedite  hoste  Bomani  unquam  laborarunt,  nunquam 
omnino  terrestri  bello  laborarunt.  Mirfllri  tamen  aliquis  possit, 
tam  recentem  Crassi  cladis  in  Parthis  memoriam  Livio  non  occur- 
risse,  quam  in  Horatii  animo  tam  infixam  videamus.  At  vide 
mihi,  quid  Livius  subiiciat:  Rqiltem^  sagittas,  saltus 
impeditos,  avia  commeatibus  lo.ca  gravis  armis 
miles  timere  potest.  Ipsos  tenemus  Farthos,  sed  simul 
Livium  in  brevissimo  verborum  ambitu,  in  elaboratissima 
oratione,  in  contranis  inter  se  ad  lectoris  animum  feriendum 
diiigentissime  compositis  ( —  nam  saltus  impediti  et  avia 
loca  respondent  apertee  aciei  et  locis  SBquis,  nostris, — ) 
aperte  et  ridicule  secnm  pugnantem,  ut  nihil  opus  sit  addere, 
Livium  omne  Romanorum  robur  in  pedite  (gravi  armis 
milite)  oonstituere  eumque  cum  Macedonum  phalange  com- 
parare,  statario  item  milite  (§  8).  Itaque  Livius  hsdc  tantum 
ecribere  potuit:  —  sileant;  nunquam  a  pedite,  nun- 
qnam  aperta  acie,  —  laboravimus;  equitem,  sagit- 
tas  cet.  Equitis  mcntio  priore  loco  accessit  ab  aliquo,  cui 
parum  visum  est  Romanos  altero  (longe  potiori)  exercitus 
genere  invictos  dici.  (Parum  probabile  est,  Livium  scripsisse: 
Nunquam  a  pedite  hoste,    deinde,    pr»posito   illo   nun- 

12* 
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qnam    ab   equite,    retractum    eo  esse    hoste.      Et  prorsns^ 
abundat  hoste.)') 

Cap.  26,    7    (ubi  agitur  de  occultis  principum  Campano- 
rum  coniurationibus  et  C.   Mienio    ob   eam    causam  dictatore 
dicto):  Ingens  erat  magistratus  eius  (dictaturas)  terror; 
itaque    sive    timor     seu    conscientise     vis    Calavio» 
Ovium  Noviumque  —  ea   capita  coniurationis   fue- 
rant,  —  priusquam  nominarentur  apud  dictatorem, 
mors  haud  dubie  ab  ipsis  conscita  iudicio  sub  traxit.. 
Sensit  Gronovius,  incommode  et  prave  nominativis  illis  timor 
—  conscientise  vis    supperaddi  deinde   aliura,  mors;   nam 
si  Livius  duas  illas  tanquam  spccies  communi  mortis  nomine 
per   appositi(»nem    addito    comprehendere  voluisset,  in  eundem 
sententiflB    locum    necessario     coniecisset    et    sic    coniunxisset : 
priusquam     nomin&rentur    apud     dictatorem,     sive 
timor  sive  conscientisB  vis,  mors  certe  ab  ipsis  con- 
scita  iudicio  subtrazit.   Nam  certe  tum  dicendum  fuisset, 
ut  significaretur,  nihil  ad  rem  pertinere,  utrum  fuisset;  nunc  id 
tantum    dicit,    non    dubium  esse,   quin  voluntaria  mors  fiierit. 
Sed     omnino    timor    et     conscientise    vis,     etsi    mortis    sunt 
causae,  species  tamen  mortis  non  sunt  nec  possunt  sic  apposi- 
tione  cnm  mortis  nomine  coniungi.     Facilliroa  est   emendatio; 
nam   ex    E   (in  conscientiae)   faciendum    l^,    prietcrea   una 
littera  mutanda  (t  pro  s):   Itaque,    sive  timor   seu    con- 
scientia  fiit,  Calavios  —  mors —  iudicio  subtraxit. 
(Eodem    capite    §  15    in   re    pusiUa  indignor  tamen  Weissen- 
bomium  et  Hertzium    —  nam  Alschefskium  non  numero ,    — 
oblitos  esse  quoniam  quidem  nusquam  dici,    nisi    coniunc- 
tione,     qufe    sic    (addito    quidem)    insigniatur,    primo    loco 
cum    pondere    posita,     sed    quoniam     quidem    barbcmim 


'}  Cap.  22,  3  prorsus  defngio  testimoniam,  ad  quod  a  Weissenbomio 
citor,  Gronoviiimqae  seqaor  scribentcm:  id  tantam  bellam 
dacere;  alteram  ne  ambram  qaidem  vcrte  sententin  habet. 
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esse,      Restitaendum    igitur:    Set   quoniam  quidam  nobi- 
les  homines  cet.)^) 

Cap.  30,  3:  £t  duo  imp.eria  eo  anno  dari  coepta 
per  populum,  ntraque  pertinentia  ad  rem  milita- 
rem,  unum,  ut  tribuni  militum  seni  deni  in  quattuor 

legiones  a  populo  crearentur, ;  alterum,  ut  duum- 

Yiros  navales  classis  ornandao  reficiendaeque  causa 
idem  populus  iuberet.  Miratos  credo  Livii  sequales,  si  haec 
sic  scripta  legerunt,  primum  imperia  appellari  tribunorum  mi- 
litnm  in  legionibus  et  duumvirorum  navalium,  quos  nemo 
«inquam  Romanus  imperium  habere  dixit,  tum  commemorari 
tanquam  singulare,  eorum  imperiorum  utrumque  pcrtinuisse 
ad  rem  milita.rem,  quoniam  id  insitum  erat  in  iniperii  natura 
ac  notione,  ut  ad  rem  militarem  pertineret.  Sed  nihil  tale 
ab  iis  h.  I.  lectum  esse,  si  res  ipsa  fidem  non  facit,  ( —  et  quotus- 
quisque  est,  qui  ea  fide  stare  firmiter  audeat?  — )  vincit 
auctoritas  codicis  M  quaniquam  mendum  passi,  in  quo  pri- 
ma  manu  scriptum  est:  et  duosferia  eo  anno  cet.,  altera 
demum  manu  id,  quod  ceteri  codices  habent,  (prorsus  ut  in 
VIII,  23,  10).  In  ambiguo  illo  codicis  archetypi  mendo, 
quod  Mediceus  servavit,  non  imperia  suberat,  sed,  quod 
•unum  rei  aptum  est,  niBlsteria.  Ministri  enim  hi  inipe- 
ratorum  et  rei  militaris  instruend»  aduiinistrandseque  adiutores 
erant.  -) 


^)  Saperiore  capite  (25,  5)  Livias  noa  seripsit:  docent  suos  — , 
simal  ad  Lautalas  pagnatam  audierunt,  pro  victis 
Romanos  habuisse,  ut  codices  et  editiones  habent,  sed  au- 
dierint.  Hoc  tempus  (perfectum)  ex  orationc  rccta  in  obliqua 
retentam  in  tali  sententia  nosquam  non  transira  in  coniunctiyum, 
ostendunt  eie  verborum  forro».  qu»  non  una  littera  distant.  Le- 
gitur  huiusmodi  locis  aliquoties  fecerunt  pro  fccerint  (impe- 
diernnt  pro  impedicrint  II,  58,  5),  nusquam  (certa  fide) 
fecit  pro  fecerit  aut  quum  bellatum  est  pro  bcUatum 
sit  (XXXVIII,  8,  7).     Cfr.,  quiB  dicentur  ad  XXXV,  12,  13. 

"*)    Cap.  29,  10  quod  scribitur:    Traditur   inde    dictn  mirabile 
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Cap.  31,  6  (in  nftrratione  reram  a  C.  Innio  Bnbnlco 
tertium  cons.  in  Samnio  gestarum):  Omninm  principnm 
in  Samnio  eo  cnrea  snnt  intdntse,  ut  insidiis  qnce- 
reretnr  locus,  si  qua  licentia  populando  effusns 
exercitus  oxcipi  ac  circumveniri  posset.  Neque  si 
qua  licentia  recte  dici  videtur  quasi  de  incerta  et  una  cx 
pluribus ,  qunm  nnum  licentiie  genus  h.  1.  intelligi  possit>, 
neque  hi  ablativi  qua  licentia  et  populando  optime  coire. 
Vereor,  ne  a  Livio  fiierit:  ne  qua  (adverb.)  licentia  po- 
pulandi  effudus  exercitus  etc.  Prsedandi  licentia  di- 
citur  XXI,  3,  8;  ad  eamRomanis  prcebendam  pertinebant,  quae 
a  Samnitibus  acta  narrantur.  Altera  in  proximis  (§  7)  suspicio 
oritur,  quas  sic  scribuntur:  Transfngae  agrestes  et  cap- 
tivi  quidam,  pars    forte,  pars  consilio    oblati,   con- 

gruentia  ad  consulem  adferentes perpulerunt 

cet.  Qui  ad  nsnm  pronominum  infinitorum  attenderunt,  sen- 
tient,  non  rccte  quosdam  captivos  h.  1.  appellari,  quasi 
certos  ex  maiore  numero;  universe  captivorum  et  transfugarum 
id  indicium  fuisse  Livius  significat.  Ne  rccto  quidem  loco 
pronomen  ponitur,  siqnidem  non  minus  ad  transfugas  quam  nd 
captivos  pertinere  debet  (transfugas  quidam  agrestes 
et  captivi).  Itaque  vix  dubium  est,  quin  Livius  scripserit : 
tr.  ag.  et  captivi,  quidam  forte,  pars  consilio  oblati, 
notissimo  distribuendi  genere,    quo   partis  significatio  variatnr, 


et  qnod  demovendis  statn  suo  sacris  religioncm  facc- 
re  possct,  yerum  esset,  si  huinsmodi  esset  scntcntia:  quod 
religionem  facero  possct,  nisi  sciremns  casu  acci- 
dissc,  ant  similis;  nunc  qnum  Livius,  religionum  ct  vcteris  moris, 
verbis  snltem ,  cultor,  spcrni  divinam  admonitionem  a  lectoribus 
nolit,  nccessario  scribendum  est  possit.  Nam  ad  illam  setateu^ 
qua  rcs  acta  est,  rderri  imperfcctum  tempus  neque  res  sinit 
( — nihilenimde  rcligione  iniecta  et  sacris  suo  statu  servatis  signi- 
ficatnr,  — )  nequc  grammatica  in  hac  orationis  forroa:  Tradltar 
dictu  mirabile  et  quod  cet. 


A 
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id  aotem  interpolatam  sit  altero  addito  pars.  Similiter 
XXXYII,  42,  2  in  distributione  Terbis  Teriata  erratum 
videbimuB. 

Cap.  33,  3:  Permulti  anni  iam  erant,  quum  inter 
patricios  magistratus  tribunosque  nuUa  certamina 
fuerant,  quum  ex  ea  familia,  quae  velut  fatales 
(MP  manu  1,  Leid.  1,  Flor.  S.  Marci;  ceteri  et  MP  a  sec. 
manu  fatalis)  cum  tribunis  ac  plebe  erat,  certamen 
oritur.  Quae  alii  tentarunt,  Hertzius  coUegit.  Mihi  in  men- 
tem  venit:  quoi  velut  fatalis  lis  cum  tribunis  ac 
plebe  erat.  (Fatalis  tribunis  minirae  gens  Appia  fuit;  fa- 
talia  ad  lites  non  dicitur,  cni  ipsi  lites  fato  datse  sunt.)^) 

Cap.  39,  3  et  4,  postquam  Livius  L.  Papirium  dictato- 
rem  et  C.  Marcium  consulem  iisque  oppositos  Samnites  dixit 
qaietos  aliquamdiu  nec  suis  diffidentes  viribus 
nec  hostem  spernentes  stativa  in  propinquo  habu- 
isse,  subito  in  Etruriam  ad  resque  ibi  a  Q.  Fabio  Rulliano 
gestas  traducimur,  deinde  cap.  40  ad  Samnites  redimus  nec 
tamen  ad  eum,  quem  narratum  legeramus,  rerum  statum,  sed 
ad  aliam  novamque  faciem  belli.  Quo  autem  loco  a  Samni- 
tibus  ad  Etruscum  beUum  narratio  transfertur,  haec  legi  solent 
in  editionibus:  Interea  res  in  Etruria  gestse;  nam  et 
cum  Umbrorum  exercitu  acie  depugnatum  est  cet. 
Sed  verba  interea  res  in  Etruria  gestss  in  MLl  deteri- 
orum    aliquot     (ut    Lov.    3,    4,    5,    si   recte   Drakenborchius 


')  Cap.  36 ,  2  doleo  et  indignor,  ne  commemorari  quidcm  a  recen' 
tissimis  editoribns  necessariam  lac.  PcriKonii  emcndationem  <T  n  m 
exiis,  qui  aderant,  consulis  frater  —  eum  Fabinm 
K»8onem  alii,  C.  Clandium  quidam,  matre  eadem, 
qna  consulcm,  genitum,  tradunt  —  speculatum  se 
iturum  profcssns  cet.)  tenerique  tacite  eam  scripturam,  in 
qnn,  quis  quid  fecerit,  omittatur,  qusratur  autem  quasi  per  se, 
qno  nomine  consnlig  fratcr  fucrit.  De  loco  capitis  34,  12  recto 
interpungendo  adroonitioni  me»  (ad  Cic.  Fin.  p.  273)  Hcrtzius 
obsecntus  est;  Wcissenbornius  partem  pravi   (dicet?)  reliqnit. 
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notavit)  omnino  omittuntur,  nisi  quod  in  M  tertia  manu  8cri* 
bitur:  etrurie  nam  et  cura  Umbrorum;  quid  pro  etrurie 
prima  manu  scriptum  fiiisset,  Alschefskius  discemere  non 
potuit;  in  P  margini  adscripta  quinque  illa  verba  sunt;  in 
deterioribus  aliquot  paulo  post  inseruntur  post  illa:  non  tole- 
rarunt  pugnaru.^)  I taque  manifestius  etiam  quam  in  VII I, 
23,  10  tenemus  supplementum  a  nescio  quo  ad  lacunam  sup- 
plendam  in  margine  codicis  alicuius  adscriptum.  Sed  quod 
nuper  Scheibius  et  Weissenbornius ,  omissis  quattuor  ver- 
bis  (res  in  Etruria  gestse),  uno  retento  (Interea),  ora- 
tionem  sarcire  conati  sunt,  ut  omittam,  nimis  abrupte  et  bre- 
vitcr  obscureque  narrationem  continuari,  ne  nominata  quidem 
Etruria  aut  Q.  Fabio,  quis  non  videt,  interea  illud  a  reliquo 
additamento  separari  non  posse?  Recte  Hertzius  non  sepa- 
ravit  omniaque  quinque  verba  omisit,  lacunse  nota  posita. 
Sed  intelhgendum,  non  pauca  qusedam  verba  scribendo  omissa 
esse,  verum  idem  hic  accidisse,  quod  in  aitero  illo  loco  acci- 
disse  ostendi,  ut  in  codice  archetjpo  folium  intercideret,  in  quo 
ita  continuata  de  Papirio  et  Marcio  narratio  erat,  ut  apte  in 
cap.  40  resumeretur,  deinde  ad  Q.  Fabium  et  Etniriam 
transitum. 

Cap.  41,  I:  Fabio  ob  egregie  perdomitam  Etru- 
riam  continuatur  consulatus;  Decio  collega  datur. 
Sic  in  cod.  archetypo  scriptum.  erat  (testibus  MPLl,  nisi  quod 
in  eo  college  est,  Klock.,  deteriorum  maiore  parte).  Sed 
recte  iani  is,  cuius  sunt  secundse  codicis  M  scripturae,  intel- 
lexit,  prave  eum,  qui  et  consulatum  continuet  cum  egregia 
gloria  et  primo  loco  nominetur,  aheri,  novo  consuli,  collegam 
dari  dici,  mire  etiam  variata  et  conformata  oratione  (Fabio 
consulatus  continuatur,  Decio  collega  datur,  ut 
audiatur  isque).  Itaque  et  ibi  altera  manu  et  in  codicibus 
recentioribus   compluribus    scribitur    et   a  Frobenio   usque  ad 


^)   Hl  in  hoc  et  proximo  libro  doficit. 
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Qostram  fetatem  editum  est:  Decius  collega  datur;  (cfr. 
XXXV,  24,  5:  additur  ei  de  plebe  coUega  M/  Acili- 
U8  Glabrio).  Sed  viz  hinc  natum  Decio  esset  Itaque 
suspicor  Livium  sic  scripsisse:  Fabio  —  consulatus  con- 
tinuatur,  Decio  collega  (hoc  est,  ita  ut  Decium  haberet 
coUegam).  £a  brevitate  orationis  non  animadversa  interpo- 
iator,  quum  collega  nominativum  casum  putaret,  addidit 
^atur.  £odem  capite  §  8,  ubi  editur:  Tranquillas  re» 
iam  £tru8cis  turbavit  repentina  defectio  Umbro- 
rura,  dativus  ferri  posset,  si  Livius  £trnscos  seditionibus  et 
turbis  excitatis  otii  fructu  privatos  quereretur;  nunc  quum 
pacatara  a  Decio  gentem  ad  bellum  Roroanis  faciendum  con- 
citatam  significet,  non  dubito,  quin  scripserit:  Tranquillas 
res  iam  In  £truscis  turbavit  def.  U.,  prffipositioque 
post  m  cxciderit,  ut  XXI,  43,  18  (procedara  aciem)  XXIII, 
29,  7  (eo  pro  in  eo  post  patriam),  XXVI.  22,  9  (in  Put), 
XXVII,  5,3  et  15,  3  (in  eodem),  XXXIII,  31,  4  (legato- 
rum  civitates  pro  leg.  in  civitates),  XXXIV,  13,  7 
(quum  Hispania  pro  quum  in  Hisp.).  Cfr.,  quae  dicam 
ad  XXIV,  7,  4. 

Cap.  44,  4  (de  biennii  consulibus  a  L.  Pisone  omissis): 
Memoriane  fugerit  in  annaiibus  digerendis  an  con- 
Buito  binos  consules  —  transcenderit,  incertum  est. 
Neque  memoria  fugere  (aliquem)  recte  dicitur  (ut  sit 
deficere)  neque,  quod  post  Drakenborchium  Weissenbomius 
praefert,'  memoria  aliquid  fugere  (in  qua  enarratione 
prseterea  nullura  est  verbi  subiectum).  Scribendum  videtur 
Memoriane  defuerit,  eo  quidem  magis,  quod  in  codicibus, 
uno  et  ahero  recentissimo  excepto,  est  memorissne,  quod 
ob  defuerit  (nondura  ipsura  corruptura)  ortum  videri  potest. 
Alioqui  placere  poterat   defecerit.') 


^)  £t  c.  44,  14  quod  Creveriufl  scribendum  vidit  (Bovianam 
urbs)  et  c.  45,  12,  quod  Weissenbomiug  (verteret,  est  pro 
vertisset),  utnimqae  ignaro  mihi  iUarnm  coniectnramm  fn  men- 
tem  venerat,  si  qnid  is  consensos  fidei  addere  potest. 
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Cap.  2,  5  et  6  (de  Cleonymo  LacedaBmonio  cam  classe 
ad  litora  Yenetorum  advecto):  Expositis  paucis,  qui 
loca  explorarent,  quum  audisset  (codd.  audissent  ob 
prsBcedens  explorarent),  tenue  prsetentum  litus  essc, 
quod  transgressis  stagna  ab  tergo  sint  inrigua 
SBStibus  maritimis,  agros  haud  procul  proximos 
campestres  cerni,  ulteriora  colles  videri  esse,  ostx- 
um  fluminis  prsealti,  quo  circumagi  naves  in  sta- 
tionem  tutam  vidisse  ( —  Meduacus  amnis  erat  — ), 
eo  invectam  classem  subire  flumine  adverso  iussit. 
In  hoc  loco.  in  quo  nulhi  est,  quse  suspicionem  moveat,  bono- 
rum  codicum  varietas,  duse  res  dubitationem  habent,  altera 
in  priore  parte,  altera  in  posteriore;  nam  in  mediis  illis: 
agros  haud  procul  —  videri  esse  per  se  nulla  est 
difficultas;  recte  enim  et  universe  ngros  haud  procul  esse 
significatur  et  horum  proximi  ab  ulterioribus  discemuntur, 
factaque  apponendo  partitione  (agros  —  proximos  —  ul- 
teriora,  ita  ut  etiam  ad  neutri  generis  notionem  incertiorem 
transeatur),  pro  cqmmuni  verbo  duo  subiiciuntur,  ad  suam 
quodque  pai*tem  aptum  (cerni  —  videri  esse).  Sedhsere- 
mus  primum  in  stagnis  a  tergo  sitis,  quum  manifestum  sit^ 
litus  tenue  transgressis  stagna  ex  adverso  obiecta  esse.  Adco 
tamen  recte  et  omnis  orationis  forma  et  singula  verba  cohae- 
rent,  ut  sine  temcritate  nihil  mutari  posse  videatur  confiten> 
dumque  esse,  Livium  nescio  quo  animi  ciTore  sic  scripsisse, 
quasi  de  hominibus  e  contraria  parte  (e  mediterraneis)  veni- 
entibus  ageretur;  nam  ab  tergo  a  transgressis  separari  et 
referri  ad  litus  (ut  sit  post  id)  vix  usus  loquendi  sinit.  Sed 
hoc  in  incerto  relinquamus ;  ad  posteriorem  partem  praeverta- 
mur,  in  qua  ostium  verbo,  quo  referatur,  carere  videtur; 
itaque  in  codice  uno  et  ahero  recentissirao  (Sigon.,  PaL  2) 
pro  videri  esse  scriptura  estinde  esse  (ulteriora  colles; 
inde  esse  ostium),    qusd   scriptura    a  Grutero  recepta  ser- 


187  Lib.  X. 

Tataqne  in  editionibus  est  ad  noetratempora;  refellitur  tanien 

pneter  codicum  auctoritatem    (ne   qnid  de  sublata  apta  fignra 

proximos   —  cerni,    ulteriora  —  videri    efise   dicam) 

ipsa    sententia;     neque    enim    post  agros   (introrsus    in  medi> 

terranea  versus)  ostium  fluminis  erat.     Nnper  Weissenbornius 

voces  hand  procul  suo  loco  motas  putavit,    iisque  transpo- 

sitis  sic   scripsit:    agros    proximos    campestres    cerni, 

nlteriora    colles    videri;    hand    procul    esse   ostium 

flnminis,    quo    circumagi    naves    i.    st.   t.    vidissent, 

hoc    qnidem    extremum    C^idissent),     quod    etiam   Hertzius 

secntus  est,    ex  inani   Alschefskii   coniectnra,  ducta    ex   unius 

codicis    P  mendo  vidisset.      Sed    et  hic  emendandi  loci  co- 

natus  (ne  quid  de  transpositiorie  dicam)  et  reliquorum  senten- 

tise  illo  laborant  gravissimo  incommodo,  quod  sic  exploratores 

non    modo  ostium    fluvii   se  vidisse    narrant    aut  etiam   in  eo 

naves,  sed  naves  (tum  ipsum)  circumagi    et  circumagi   in  sta- 

tionem  tutam  (quod  de  alienis  navibus  parum  curaturi  crant), 

qunm    Livins    ipse    post    (§     13)    significet,    illorum    locorum 

incolas  nullas  hnbuisse  nisi  fluviatiles  naves,  quse  non  ex  alto 

circumagebantur  et  ad  quae  accipienda  opus  non  crat  flumine 

prsealto.      Naves    igitur   manifesto   ipsius    Cleonymi  signifi- 

cantur,  indicantque  exploratores   eius  rei  facultatem,  qua  mox 

is  utitur,    invehi   classem    iubens.      Itaque   hsec   sic   cohserere 

apparet:  ulteriora  collcs    videri    esso;    ostium    flumi- 

nis    prsealti,     quo    circumagi     navcs     in     stationem 

tutam  ^,  vidisse;  non  dubito,  quin  ante  vidisse  exciderit 

possent.      (De  vidisse  pro  se  vidisse  in  oratione  obliqua 

longius  continuata  nihil   opus  est  dici.) 

Cap.  3,  7:  qui  terror  (Romanorum  ab  Etruscis  cum  focda 
csede  in  castra  compulsomm)  non  eo  tantum  a  Fabio 
(Maximo,  qnem  Livius  huic  bello  interfnisse  negat)  abhorret, 
qnod,  si  qua  alia  arte  cognomen  suum  sequavit, 
tum  maxime  bellicis  laudibus.  Quoniam  particula 
tum  sic  in  comparando  (post  si  quis  alius)  additse  nullum 
oronino  exemplum  est  nec,  quid  agat,  intelligitur,  valde  suspicor, 
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eam  ex  littera  t  prsecedenti  et  m  sequenti  ortam  esse  scri- 
bendumque:  quod,  si  qua  alia  arte,  cognomen  suuni 
«quavit  maxime  bellicis  laudibus,  Proximo  capite 
f4)  §  9  quod  et  codices  et  editiones  inde  a  Gronovio  habent : 
nec  tamen  iniussu  movere  auderent,  vereor,  ne  men- 
dose  pro  moveri  scribatur.  Quse  enim  exempla  verbi  mo> 
vere  intransitive  positi  reperiuntur  plurima,  ea  hac  ipsa  mul- 
titudine  certos  eius  usus  fines  ostcndunt;  dicitur  enim  de  duce 
aut  de  toto  exercitu  e  castris  aliove  loco  proficiscenti  (auf- 
brechen),  nunquam  de  singulis  hominibus  se  commoventibus 
(sich  rOhren)  et  prorumpentibus.  YII,  14,  8  recte  Hertzius 
revocavit  moveri  (e  MLIHI  ceteris  omnibus)  pro  movere 
(PRottendorfiano ). 

Cap.  6,  3:  Romie  quoque  plebera  quietam  et  ex- 
oneratam  deducta  in  colonias  multitudoprsestabat. 
Coarguenda  est  antiqua  inteipolatio  indiciis  manifestis.  Quse 
est  enim  exonerata  plebs?  Urbs  exoneratur,  multitudine 
inutili  alio  deducta,  non  plebs,  cuius  illa  ipsa  pars  est.  Quid 
deinde  plebem  exoneratara  praestare,  quasi  status  hic 
aliquis  sit  conservandus  ?  Quomodo  denique  plebs  simal 
quieta  et  exonerata  prsestatur?  nam  quieti  consulebator 
exonerata  urbe,  non  ipsi  exonerationi.  Omnino  agitur  de 
una  quiete ,  quam  ,  ut  foris  victoriis  et  foederibus,  sic  domi 
coloniis  deductis  partam  novum,  quod  Livius  narraturus  est, 
certamen  turbavit.  Apparet,  rem  effectam  (quietem)  cuni 
causa  (exoneratione)  male  confundi.  Sed  ea  confiisio  libra- 
rio  debetur;  Livius  sic  scripserat:  Plebera  quietam  exo- 
nerata  in  colonias  multitudo  prsestabat.  Eleganter 
et  apte  multitndinem  abundantem  et  ob  eam  causam  pauper- 
tatemque  turbulentam  non  deductam  dixit  in  colonias,  sed 
tanquam  onus  eiectam  et  exhaustam.  Quum  proprium  ver- 
bum  supra  aliquis  scripsisset,  id  in  ordine  perscriptum  et  male 
<Jum  quietam  copulatum  est.  cCfr.  prooem.  p.  17).  Exo- 
nerari  autem  dupliciter  dici  et  de  eo,  cui  onus  demitur,  et 
de  ipsa  re  toUenda,   quae  oneri  est,   lexica  ostendunt,    positis 
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haios  posterioris  significationis  exemplis  Plauti ,  Senecse ,  Ta- 
citi;  nec  deest  ipsins  Livii,  simillimum  huic  loco,  ut  a  me 
est  restitutus,  XXIV,  29,  1  (de  STracnsis):  legatio  per- 
opportuna  visa  ad  multitudinem  inconditam  ac 
tumultnosam  exonerandam.  (Extremo  capite,  §11,  ubi 
de  patriciis  minus  firmiter  resistentibns  legi  de  sacerdotiis 
cum  plebe  communicandis  agitnr,  verba  sic  interpnngenda  sunt: 
et  cernebant  adversarios  non,  id  quod  olimvixspe- 
raverint,  adfectantes  magnos  honores ,  sed  omnia 
laro,  in  quornm  spem  dubiaih  erat  certatum,  adep- 
tos.  Pondus  orationis  est  in  adfectantes.  Olim  plebeii 
rix  adfectare  se  honores ,  hoc  est  petere  posse ,  speraverant; 
tunc  iam  adepti  erant)^). 

Cap.  8  3:  Nec  aut  tum  patriciis  nlla  iniuria 
facta  est,  quum  duumviris  sacris  faciundis  adiec- 
tns  est  propter  plebeios  numerus,  et  nunc  tribunus 
—  quinque  augurum  loca,  quattuor  pontificum  ad- 
iecit,  in  quse  plebeii  nominentur,  non  ut  vos  cet. 
Quum  per  se  parum  probabile  est,  Livium  in  anacoluthon  in- 
cidisse  in  hac  orationis  forma  (nec  tum  —  et  nunc),  tum 
qood,  retento  ant,  hsec  sententia  necessario  per  nec,  quod 
tom  ad  sequentia  spectare  nequit,  arctissime  adnectitur  superi- 
ori,  etiam  alioquin  perquam  incommode  et  prave  continuatis 
illis  et  nunc  cet.  Itaque,  etiamsi  Drnkenborchio  affirmanti  in 
M  esse  tantum  ncc  tura  parum  credi  contra  Alschef- 
skium  potest,  tamen  recte  a  superioribus  editoribus  au  t  sub- 


^)  Cap.  7,  9  et  10  si  Decins  a  simplici  et  aperta  inton*ogatione  (cui 
indignam  videri  potest  — ?)  snbito  transit  ad  ironicani 
(qoi  —  aBcenderit,  is  conspiciatar  — caedet  —  capiet? 
—  qai  sustinebunt?),  saltem  codcm  verbornm  modo  uti  debet 
(conspicietur  —  cfodet  —  cet.)-  Scd  locns  dubius  cst,  qno- 
niam  illod  qui  ante  sustincbunt  in  uno  P  est,  ceteri  non  hn- 
bent.  Yereor,  ne  in  altera  parte  (qni  —  ascenderit,  is  cons- 
piciatnr  cet)  aliquid  snbsit  mendi   occalti. 
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latum  puto.  Sed  quicquid  boc  est,  certe  Livins  Deciam  in 
comroemoranda  lege  nondun  perlata  et  in  Ogulnii  consilio  cnm 
eo,  quod  in  alia  re  factum  iam  sit,  comparando  induxit  pr»- 
aenti  verbi  tempore,  non  perfecto  utentem,  quod  declarant 
etiam  verba  inde  apta  (nominentur  —  pellant  —  adin- 
vent).  Itaque,  siquidem  buius  verbi  et  ceterorum  e  iacio 
compositorum  prsesens  et  perfectnm  indicativi  t«mpu8  scribendo 
distinguere  volumus,  quod  Livii  editores  faciunt,  ( —  neque 
enim  ignoro,  quid  Lacbmannus  ad  Lucret.  p.  128  tradiderit, — ) 
scribendum  est  adiicit  C&dicit).  Etiam  c.  37,  H  (auctor 
est  —  tradit  —  adiecit)  Livius  aut  adiicit  scripsit 
aut  adiecit  pro  prsesenti  posuit. 

Cap.  1 0,  2  (ubi  de  Nequino  obsesso  agitur)  audeo  suspi- 
cari,  Livium  scripsisse  tantum:  prssidium  armatum  se 
intra  moenia  accepturos  confirmant,  non:  intra  moe- 
nia  ac  muros,  quumque  m u r o s  supra scriptura  esset,  deinde 
in  orationem  inserto  additum  esse  ac  (quemadmodum  c.  6, 
3).  Saltem  nusquam  apud  Livium  aliosve  prosaa  orationis 
scriptores  moenia  ac  muri  coniunguntur ,  quodque  video 
nos  ablegari  ad  huius  libri  c.  17,  7  et  45,  12,  ii  loci  per- 
spicue  declarant,  non  coniungi  bsec,  sed  alteruni  pro  altero 
nominari.     Yirgilii  ceterorumque  poetarum  alia  est  licentia.^) 

Cap.  13,  4  instantibus  comitiis  consularibus  (in  a.  297 
a.  Cbr.)  fama  exorta  narratur,  Etruscos  Samnitesque  aamma 
vi  belium  parare:  —  itaque  suis  sociorumque  viribus 
consnrgere  bostes  ad  bellum  et  haudquaquam  pari 
defungendum  esse  certamine.  Qua  sententiahandqua- 
quam  par  hoc  certamen  dicatur,  prorsus  non  intelligo ;  com- 


1)  Eodem  capite  §  6  renovabo  in  transcarsn  neceasariam  Glareani 
coniectnram:  sed  eos  talia  (y.  alia)  molientes.  Sed  vereor, 
ne  fmstra  eam  iis  coromendem,  qni  e.  11,  S  Gronoviana  nti  no- 
Inemnt,  qna,  snblato  nt  post  fnit,  rescituitur  deterrnernntpro 
deterrnerint,  potinsque  sola  ant  tantnmmodo,  in  quo  sen- 
tentia  yerteretur,  omitti  a  Livio  potnisse  crediderant. 
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piuratio  eniiD  cam  superiore  bello  (ut  sit  haudquaqiiam 
simile,  h.  »qi]e  leve)  neqae  ulla  significaturnequeitaliaad- 
qnaqaam  par  dici  potest;  quod  autem  Alschefiskius  id  sig« 
nificari  Tult,  cui  haudquaquam  pares  Romani  futuri  sint,  non 
ita  sibi  difiidebant  nec  ita  desperabant,  ut  se  nequaquam  bello 
pares  forecrederent;  nec  defungi  certamine  impariprop- 
ter  ipsam  verbi  naturam,  quod  de  malo  incommodove  sube- 
undo  et  snperando  ponitur,  dici  potest^  qui  ipse  certamini  im- 
par  est^);  adiectivum  necessario  ad  adversarios  spectat.  Ita- 
que  necessario  scribendum  videtur:  et  haudquaquam  im- 
pari  defnngendnm  esse  certamine,  ut  im  (in)  post  m 
exciderit  (de  quo  mendo  ad  IX ,  41,8  dixi j.  Pares  iam 
prorsus  sibi  advcrsarios  Etruscos  Samnitesque  coniunctos, 
Gallis  adscitis,  fore  augurabantur  Romani,  ut  omni  ope  contra 
eniteodum  esset. 

Cap.  14,  13  (Q.  Fabius  Maximus  consul  in  proelio  ad 
Tifemum  M.  Fulvium  et  M.  Valerium  tribunos  militum  cum 
equitibus in  Samnitium  aciem im mittit.)  Ceterum  quando  ne 
ea  quoque  tentata  vis  proficeret,  consilio  grassan- 
dnm,  si  nihil  vires  iuvarent,  ratus,  Scipionem  lega- 
tum  hastatos  primte  legionis  subtrahere  ex  acie  — 
iubet  Livium  neque  ne  —  qnoque  pro  ne  —  quidem 
dicere  potuisse  neque  quando —  proficeret  de  futurieven- 
tu8  timore  (si  forte  ne  ea  quidem  vis  proficeret),  ab 
aliis  intellectum  expontumque  est.  Sed  singulis  verbis  corri- 
gendts  nihil  agitur;  nam  excidisse  qnfledam ,  sententiee  forma 
ostendit  satis  ex  particulis  quando,  ne  perspicua;  fueratau- 
tem  integra  huiusmodi:  Ceterum  quando,  ne  ea  quoque 
tentata  vis  [parum]  proficeret,  [timeri  poteratj, 
consilio  cet.  Extremo  capite  (§21)  Livius  non  et  quia 
scripserat,  sed,  quod  sententia  aperte  postulat,    set   quia.    (§ 


^)  Qnasi  dicas:  einen   Kampf  aberstohen  (mtt  einem  Kampfe  davon 
kommen),  dem  man  nnterliegen  mflaie. 
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18  et  tempore  improyisa,  pro  qno  in  P  erat  et  tem-> 
pore  in  se  uisa,  in  Kl.  et  tempore  ex  se  visa,  fortasse 
ortum  est  ex:  et  improviso  visa,  geminato  t  et  cum  pri- 
mis  litteris  proximaB  vocis  coalescente.) 

Cap.  IS,  7:  Litteras  (ab  App.  Claudio)  ad  colle- 
gam  (L.  Volnmnium)  aceersendum  ex  Samnio  missas^ 
in  trinis  annalibus  invenio;  piget  tamen  certum 
ponere,  quum  ea  ipsa  inter  consules  popnli  R.  — 
discrepatio  fuerit,  Appio  abnuente  missas,  Volum- 
nio  affirmante,  Appii  se  litteris  accitum.  Restitnto 
Creverii  coniectura  certum  ponere  (pro  incertum,  qnod 
ex  ultimis  litteris  voeis  tamen  natum  est;  cfr.  certum  af- 
firmare  III,  23),  superest  aliud  mendum.  Nam  discre- 
patio  neque  Laiinum  est  vocabnlum  neque  Latine  fictum  ( — 
crepitus  enim  est,  non  crepatus  — ),  neque  discrepuisse 
tantum  inter  consules,  sed  palam  eam  rem  iactatam  actamque 
Livius  significat.  Verum  ostendit  M,  in  quo  a  prima  mann 
est  discepatio,  hoc  est  disceptatio;  quod  ipsum  ibi  legi 
Drakenborchius  narravit  et  in  antiquis  editionibus  esse  vidit, 
neque  tamen  aut  ipse  amplexus  est  aut  quisquam  postea.^) 

Cap.  21,  6  (postquam  Livius  senatum  parte  cur»  ex 
ingmenti  undique  belli  terrore  susceptsB  exoneratum  dixit 
litteris  L.  Volumnii  consulis,  quibus  cssos  Campanise  popu- 
latores  cognitum  sit):  Itaque  et  supplicationes  ob  rem 
bene  gestam  consulis  nomine  decernunt;  iustitium 
remittitur,  quod  fuerat  diesXVIII,  supplicatioque 
perlaeta  fuit.      £t  res  et  orationis   forma  dedarat,  a  Livio 


')  Senec.  dc  Bcnef.  VI,  38,  3,  ubi  editnr:  Eloquentise  pretiam 
exceptat  litium  numerns,  scribcndum  est  disceptat  (tan- 
quam  existimator  et  iudex).  Cap.  19,  18  ante  mnltos  annos 
codem  modo  cmendavi,  qno  nunc  n  Weissenbomio  emendatum 
▼ideo  (et  exercitus  virtutem  nquavit  ducis.  £t  duces 
impcratoria  opera  exsequnntur  et  militcs  cet.).  Fieri 
potest.  ut  scriptum  fucrit:  £t  coss.  imperatoria  cet. 
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scriptnni  esse  (at  in  Lov.  4  emendatum  video):  Itaque  et 
sapplicationes  —  decernunt  et  iustitium  remitti- 
tur  — ;  supplicatioqne  etc  (Duo  simul  dccreta ;  hoc  ex- 
U^mom  de  re  facta  adiangitur).  Hausit  particulam  prsecedens 
t  (nt),  nt  XXI,  49,  7,  XXIV,  4,  5  fuctum  monstrabitur. 
Paolo  post  (§  13)  scribendum:  ob  haec  et  (nam  appe- 
tebat  tempus)  comitiorum  causa  L.  Volumnius 
cos.  Romam  revocatus.  Nam  quod  enim  ssepe  omitti 
dicitar  in  parenthesibus,  non  potest  omitti  in  huiusraodi  pa- 
renthesi  post  particulam  copulativara  inserta  ad  alterum  mem- 
bmm  praeparandum.  (Gron. et(iam  a.  t.)  comitiorumc. cet.) 

Cap.  28,  8  (in  narratione  proelii  ad  Sentinnm,  postquam 
eqnites  Roroanos  a.  C.  Decio  Mure  in  hostes  concitatos  nar- 
ravit):  Bis  avertere  Gallicum  equitatum;  iterum  lon- 
gius  evectos  et  iam  inter  media  equitum  agmina 
proelium  cientes  novum  pugnsB  conterruit  genus. 
Itemm  (hoc  est,  altero  impetu,  quo  equitatum  Gallicum  aver- 
terant)  longius  evecti  et  maius  aliquid  conati  (quod  signifi- 
cant  particulas  et  i  am),  non  iam  inter  equites  in  fugam  aver- 
808  versari  debuemnt,  sed  ad  ipsam  peditum  aciem  pervenisse, 
quam  procella  eqnestri  turbari  Decius  voluerat.  Itaque  pror- 
soBZ  inter  media  peditum  agmina  scribendum  puto,  equi- 
tum  errore  substitutum  ,  quum  hsBreret  animo  equitatus  Gal- 
lici  mentio.  Peditum  nomen  pro  equitibus  ter  in  omni- 
bos  codicibns  substitutum  est  XXXVII,  40,  5  et  10,  nec 
desunt  exempla  contrarii  erroris. 

Cap.  31,5  Livium  pro  eo,  quodest:  Samnites  omnes 
considunt  nondixisse:  Samnitium  omnes  cons.,  certum 
est.  Nam  XXXI,  45  (Macedonum  fere  omnibus  et 
quibusdam  Andriorum)  et  adiectum  fere  et  ex  aequo 
positnm  quibusdam  partitivam  notionem  effecit,  et  XXIV, 
32  (praetorumque  nisi  qui  inter  tumultura  effu- 
gerunt,  omnes  interficiuntur)  interpositum  si  qui 
genitivo  locum  dedit;  quod  autem  advocatur  etiam  IX , 
42,    11,    miror   similia    videri    omnes   Hernici    nominis 
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et  omnes  Hernicorum;  ceterum  recte  Cluverins  intellezit 
ibi  scribendum  esse:  omnes  Hernici  nominis  populi 
Romano  bellum  indixerunt.  Hoc  quidem,  de  quo  di- 
cere  coepi,  loco  verisimillimum  videtur  inter  omnes  et  con- 
sidunt  excidisse  copise,  aberrante  librarii  oculo  a  prio- 
ribus  litteris  co  ad  alteras.  Nam  cur  ob  unum  P  et  editio- 
nem  Romanam,  in  quibus  est  ibi  ad  Samnitium,  plura  in 
mendi  suspicionem  vocentur,  causa  nulla   esse  videtur. 

Cap.  33,  4  (de  Romanis  militibus,  hortante  consule  M. 
Atilio  regulo,  contra  Samnites,  qui  in  castra  irruperant,  pug- 
nantibus):  Clamore  sublato  connixi  primo  resistuni; 
deinde  inferunt  pedem  urguentque  et  impulsos  se- 
mel  terrore  eodem  agunt,  quo  coeperunt;  expellunt 
extraportam  vallumque.  Post  illa  impulsos  semel  et 
terrore  eodem necessario  exspectatur  rei  ad  exitum uno  tenore 
perductffi  significatio;  at  sequitur,  quo  nihil  est  inaniiis,  agunt; 
quo  tandem?  tum  abrupte  additur:  expellunt  cet.  Omnia 
recta  erunt,  si,  sublato  illo  agunt,  scripserimus:  impulsos 
semel  terrore  eodem,  quo  coeperant,  expellunt  ex- 
tra  portam  vallumque.  lam  apparet,  minime  abundare 
verba  quo  coeperant,  coniuncta  cum  finis  et  exitus  signi- 
ficatione.  (Coeperant  pro  coeperunt  recte  in  Gaertn., 
Haverc,  aliis  emendatione  scriptum;  cfr.  prooem.  p.  38.^) 

Cap.  36,  7  (Consul  M.  Atilius)  obstitit  profuse  ten- 
dentibus  suis  in  castra.  Effuse  euntes,  cedentes,  fu- 
gientes,  ruentes  novi,  h.  e.,  celeriter  et  sine  uUo  ordine,  etiam 
fuse;  profuse  ruentes  non  magis  scio  qui  sint,  quam  quae 
fuga  profusa;  nam  profusus  semper  ad  copiam  pertinet. 
Itaque  aliter  Livius  scripsit;  opinor  fuisse  olim:  obstitit 
pr^pe  fise  tendentibus   in  castra. 

Cap.  38,  2  sqq.     In  hoc  loco  primum,  ut  cetera  melius 


')    De  3S,  4  et  37,  16  recte  iam    ab  aliiB  indicatam  eat;   cfr.  tamea 
prooem.  p.  16  et  p.  30. 
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procedant,  emendanda  sententiarum  distinctio  est.  Primum 
enini  universe  significatur ,  quod  postea  singulatim  describitur, 
his  verbis:  et  deorum  etiam  adhibuerant  opes,  ritu 
quodam  sacramenti  vetusto  velut  initiatis  militi- 
bus.  Deinde  ipsam  rei  descriptionem  sic  Livius  orditur: 
Delectu  per  omne  Samnium  habito  nova  lege^  ut, 
qui  iuniorum  non  convenisset  ad  imperatorum  edic- 
tura  quique  iniussu  abisset,  caput  lovi  sacratum 
erat,  tum  exercitus  omnis  Aquiloniam  est  indictus. 
lam  apparet,  mendum  illud,  quod  in  sacratum  erat  eminet, 
levissima  Sigonii  interpolatione  (sac.  esset)  vix  tanquam  pel- 
lucido  velo  obumbratum,  pertinere  etiam  ad  tum;  neque 
enim  hoc  loco  ullum  eiusmodi  est  in  teroporis  notatione  ora- 
tionis  pondus,  ut  ablativis  (delectu  —  habito)  tum  super- 
addi  potuerit.  Hoc  invento,  viz  dubitari  potest,  quin  erat 
prorsus  tollendum  sit,  additum  (cum  gravi  oblivione  construc- 
tionis)  ad  orationem  explendam,  quum  verbum  a  Livio  posi- 
tum  sic  esset  distractum,  ut  inde  nasceretur  tum,  ex  sacra- 
tum  tum  antem  faciendum  sacraretur,  hac  sententi»  for- 
ma:  Delectu  —  habito  nova  lege,  ut,  qui  —  non 
convenisset  — ,  caput  lovi  sacraretur,  exercitus 
oronis  cet.  £t  sacraretur  scribendum  esse,  etiam  Weis- 
senbomio  in  mentem  venisse  video.  Deinde  eodem  capite  §  6, 
ubi  editur :  qui  se  id  sacrum  petere  affirmabat  ex  vc- 
tusta  Samnitium  religione,  non  dubito,  quin  perpetuo 
Latine  loquentium  usu  de  renovando  antiqyo  instituto  Livius 
scripserit  repetere.  ^) 

Cap.  40,  6  (L.  Papirius  consul,  postquam  de  re  a  per- 
f uga  indicata  ad  collegam  nuntium  misit,)  ipse  signa  ocius 
proferri  iubet,  subsidiaque  suis  quaeque  locis  et 
priefectos  subsidiis  attribuerat;  dextro  cornu  cet» 
Yitiose   que  ita  ponitur,    ut   brevi   et    universsB  significationi 


*)  Csp.  39,    15  (in  Papirii   cohortatione    militnm)    mendnm   esse  in 
hif    verbiB:    deos    immortaleB   adesBe    proptor    totienB 
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eotercitus  in  aciem  educti  adiungatur  copnlative  prima  pars 
expositionis  rerum  ante  pugnam  praeparatarum,  quum  pneser- 
tim  ipso  verbi  tempore,  rediri  ad  superius  tempus,  indicetur: 
subsidiaque  —  attribuerat.  (Alschefskius  exemplo 
inepto  utitur.)  Scribendum  igitur:  proferri  iubet.  Sub* 
sidia  suis  quasque  locis  cet.  Unde  que  ortum  sit,  ex  M 
intelligi  posse  videtur,  in  quo  est:  Subsidiaque  suis  quas 
locis  cet.  Paulo  post  (§  12),    ubi    legitur:  insequitur 

acies  ornata  armataque,  ut  hostium  quoque  magni- 
ficum  spectaculum  esset,  quoniam  hostium  specta- 
culum  (addito  presertim  adiectivo)  pro  eo,  quod  hostibus 
prsebetur,  valde  incomraode  dicitur,  scribendum  est  aut  cum 
Glareano  hosti  aut  hostibus.  Eodem  modo  pro  hosti 
aut  hostibus  in  codicibus  scriptum  est  hostium  lib.  IX, 
37,  3:  deinde  instructa  (acies  Etruscorum)  primo  suo 
stare  loco,  relicto  hostium  ad  instruendum  spatio, 
ubi  nuDC  editur  hostibus. 

Cap.  41,  10  (de  Samnitibus  in  proelio  ad  Aquiloniam 
postremo  Romanorum  impetu  perculsis):  Tnm  iam  deorum 
hominumque  victa  vis;  funduntur  linteatae  cohor- 
tes;  pariter  iurati  iniuratique  fugiunt  nec  quem- 
quam  praeter  hostes  metuunt.  ItAne  vero?  Victa  est 
ab  Romanis  deorum  vis  pro  Samnitibus  stans?  Imo,  inquit, 
victus  metus  deorum  et  memoria  occulti  sacri  dirseqne  exsc- 
crationis,  qu»  hactenus  Samnites  a  fiiga  retinuerant  (§  3  sqq.) 
qufeque  ipsis  illia  verbis:  nec  quemquam  praeter  hostes 
metuunt,    aperte    significantur.      Atqui   ea   superstitio ,    quie 


petita  foedera,  totiens  rupta,  tum,  si  qua  coniectura 
mentis  divinsBBit,  nulli  unquam  exercitui  fuisse  infe- 
stiores  quam  qui  cet.,  ostendit  particula  t u m  prorsus penrersa ; 
neque  enim  nori  quicquam  (prietcrea)  additur;  aliter  antem 
accipi  neqnit.  Deinde  dii  non  recte  dicuntur  adesse  propter 
foedera  rupta,  omisso  eo,  in  qno  sentcntia  vertitur,  adesse  ira- 
tos  propter  foedera  rupta.     Sed  emendationem  non  repcrio. 
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deorum  metu  attonitos  tenebat  nec  cum  bona  spe  alacres  ad 
pugnandum  faciebat  (§  4),  longe  ab  ipsorum  deorum  vi  di- 
versa  est.  Deos  Romanis  prssentes  adesse  et  favere  Papirius 
interpretatus  erat  et  milites  docuerat  (c.  40,  13  etl4).  Hoc 
Livium  secutum  esse  suspicor,  utsolet  religionem  cum  Roma- 
nffi  glorise  amplificandsB  studio  coniungere,  scripsisseque:  Tum 
iam  deorum  hominumque  victas  vi  funduntur  lin- 
teatse  cohortes.  (Victa  ui  P  et  deteriores  aliquot  vete- 
resque  edd.) 

Cap.  43,  1 3  superest  prseter  ea<,  qu»  iam  coarguisse  mihi 
videor,  unum  etiamnunc  additamentum  tollendum,  quod  in 
codice  archetypo  Livii  verbis  cum  summo  sententiae  detri- 
mento  ac  potius  interitu  insertum  est.  De  Samnitibus  enim 
qui,  quum  proeliis  ad  Cominium  et  Aquiloniam  non  interfuis- 
sent,  Romanos  timentes  errabant,  sic  scribitur:  Prima  luce 
incerti,  quam  in  partem  intenderent  iter,  repente  in 
fugam  consternantur  conspecti  ab  equitibus,  qui 
egressos  nocte  ab  oppido(Aquiloniaalios,vid.c.42,4)Sam- 
nites  per«ecuti  viderant multitudinemnon  vallo,non 
stationibus  firmatam;  conspecta  et  ex  murisAqui- 
loni»  ea  multitudo  erat  iamqne  etiam  legionarise 
rohortes  sequebantur.  Constemantur  in  fugam  homines 
non  quod  conspiciuntpr  ab  equitibus  (quod  ipsi  plerumque  ig- 
norant) ,  sed ,  si  valde  timidi  sunt  (ut  hi  tum  erant),  quod 
eqnites  hostium  conspexerunt,  aut,  si  paulo  minus,^ab  equiti- 
bns  incursantibus ;  (itaque  etiaro  Weissenbomius  potius  ex- 
spectari  dicit:  conspectis  equitibus).  Ridiculum  deinde 
prorsus  est:  conspecti  ab  equitibus,  qni  eos  viderant; 
ipsa  enim  haec  est  multitudo  non  vallo,  non  stationibus  fir- 
mata.  Omnia  recta  erunt  sublato  conspecti,  ut  scribatur: 
in  fugam  consternantur  ab  equitibus,  qui  etc.  Aper- 
tissimum  est  autem,  unde  natum  sit  huius  vocis  addendie  con- 
silium.  Sequitur  enim  apud  Livium,  praeter  equites  illos,  qui 
in  Samnites  visos  incurrerant  eosque  dissipaverant^,  etiam  alios 
ilomanos,    quum    eosdem   ex   ApoUonite   muris  conspexissent, 
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ad  eo8  opprimendofi  exisse.  Propter  hsc  igitur  verbar 
Conspecta  et  —  ea  multitndo,  quae  apud  Livium  re- 
spondent  illis:  qui  —  viderant  etc. ,  interpolator  iam  ante 
poni  debere  putavit  conspecti. 

Cap.  44  piget  psene  dicere  et  §  2  eroendandam  esse 
orationis  interpunctionem  (hoc  modo:  eodemque  dieAqui- 
lonia  et  Cominium  deflagravere  et  consules  — 
castra  coniunxere)  et  §  6  (Consilium  inde  habitum. 
Quum  iam  tempus  esset  deducendi  ab  Samnio  ex- 
ercitus  ant  utriusque  aut  certe  alterius,  optimuni 
visum  cet.). 

Cap.  46,  6:  Auctaque  ea  invidia  (quod  in  L.  Pa- 
pirii  triumpho  nihil  ex  prseda  militibus  datum  erat)  est  ad 
plebem,  quod  tributum  etiam  in  stipendium  militum 
collatum  est,  quum,  si  spreta  gloria  fuisset  cap- 
tivse  pecuni89  in  serarium  illatae,  et  militi  tum  dari 
ex  prasda  et  stipendium  militare  praestari  potuisset. 
Particula  tum  nihil  habet,  quod  agat,  quoninm  de  nullo  alio 
tempore  cogitari  potest;  dari  sic  absolute,  nullo  addito  sub- 
iecto  (militi  ex  praeda  datur),  dici  nequit.  Manifestum 
est,  in  tum  latere  substantivum  contrarium  stipendio.  Id 
aut  donum  aut  munns  esse  potest:  et  militi  donum 
dari  ex  prieda  et  stipendium  militare  praestari  po- 
tuisset.  Paulo  post   (§  8)  scribendum  est:    sed   sociis 

etiam  cc^oniisque  (pro  colonisque)  finitimis,  quemad- 
modum  I,  52,  2  video  nunc  recte  edi;  nam  apud  Latinosco-^ 
loni  singuli  appellantur,  populi  civitatesque  coloniarum  no-- 
mine,  non  colonomm,  significantnr. 
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ibrorum  Liyii  a  vicesimo  primo  ad  tricesimum  instrumentam 
criticnra  ad  aestimationem  et  usum  simplex  est.  Nam  codex 
ille,  qui  olim  Claudii  Puteani  fuit  et  ab  eius  nomine  sive  Pu- 
teaneus  sive  Puteanus  appellari  solet^),  servatur  autem  nunc 
in  bibliotheca  imperiali  Parisiensi ,  non  solum  antiquitate  ce- 
teros  codices  hnius  decadis  longe  superat  (nec  huius  modo 
decadis,  sed,  excepto  Vindobonensi  quintse  et  fortasse  Mogun- 
tino  quartae,  ceterarum  quoque;  putatur  enim  seculo  octavo 
ineunte  scriptus  esse),  sed  ita  eos  sibi  adiunctos  habet,  ut 
omnes  aut^  quod  longe  veri  similius  est,  ex  iUo  ipso  aut  ex  plane 
gemello   ducti    esse    videantur  nec  ab   eo  nisi  erroribus  novis 


*)  Puteaneam  BnperioriB  letatis  philologi  appellarnnt,  adiectivi  a 
nomine  proprio  ducti  forma  non  sane  niBi  poetis  nsitata;  nn- 
per  Pnteannm  appellare  coepernnt;  sed  hsQc  qnoqne  translatio 
nominis  adiectivi  forma  ficti  ab  ipso  homine  ad  rem  cum  ho- 
mine  coniunctam  (qnemadmodum  colonia  Traiana  dicitur) 
rara  est  et  infcrioris  tetatis;  itaque  non  putavi  tanti  esse  ab  lo. 
Fr.  Qronoyii  appellatione  discedcre,  etsi  AlschefskiuB  (vol.  lU 
prsf.  p.  X)  narrat  Parisinos  hnnc  codicem  Puteannm  vocari  vo- 
Inisse.  ceteroB  Pnteaneos,  nescio  qno  Insu. 
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.aut  interpolationibnB  et  coniecturis  (interdum  boniB  et  rectis  in 
rebtts  facilibus  et  parvis)   differre.     Certe  non   memini  ullQcn 
esse    locum,    ubi  vesligia  verioris    et  antiquioris  scripturae  in 
eo  obscurata  sic  in  aliis   emergant  propria  forma,  ut  ex  co- 
dice  simili    illo  quidem,    sed    tamen    non  iisdem  semper  locis 
nec  eodem  modo  aberranti  servata  esse  probabile  sit;  contra- 
que  apertissime  omnes  a  mendis  Puteanei  pendent.   £a  conionctio 
stirpisque  propagatio  sensim  ab  origine  degenerantis  qualis  sit, 
breviter  declarari  potest;    tota  enim    res  prope  in  uno  eoque 
facilUmo  exemplo  perspicietur ,    quod    ex    libro  XXII,  28,  4 
sumam,    qui  locus  etiamnunc    in    editionibus   depravatus    cir- 
cumfertur.     Nam  quum  Livius  sic  scripsisset:    causam  cer- 
taminis    cum  Minucio,    quem  procursurum   ad  obsi- 
stendnm  satis  sciebat,   contrahere,  delecto  verbo  (pro- 
cursurum)  ad  vehemens  Minucii  ingenium  declarandnm apto, 
in   P    ( —   sic  enim  deinceps  nomen  notabo  — )    aut  etiam  in 
codice  eius  parente,  addita  facillimo  errore  una  littera,  scrip- 
tum  est  per  ocursurum  (una  littera  c) ;  deinde  in Colbertino 
addito  altero    e  effecta  Latina  vox   est,   sententia  structurave 
nulla :  per  occursurum;  hinc in  ceteris  omnibus  (ab  unius  ho- 
minis  correctione)  natum ,  ut  aliqua  esset  structura  et  senten- 
tia:  semper  occursurum,    quod  omnes   hodie    quoque  te- 
nent,  pravissimo  adverbio,  quoniam  non  de  re  scepe  semperve, 
se  semel,   quum  Hannibal  tumulum  ccpisset ,    futnra  agitur. 
(A    Mediceo    semper  "exsulare"  Drakenborchius   dicit;    fieri 
potest,  ut  librarius  omiserit  litteras  sensu  carentes;  sed  muho 
probabilius  est,  in  eo,  ut  in  gemello  C,  scriptum  fuisse  per.) 
Atque   hic    error   longius  serpere    extra    P  coepit;    contra  in 
libro    XXI,     46,    6  in  P  prima    manu  scriptum    est:     iam 
magna   ex  parte  addes  pugna  iuerat    (Alsch.,  pugna 
vierat  Gronov.),  una  syllaba,  ut  ssepe  in  hoc  codice,  omissa, 
quam  Gronovii   acumen  retraxit   (ad   pedes    pugnaiverat 
aut  venerat;);    sed    in    ipso    codice    altera   manus  infelicem 
coniecturam  secuta  effecit:    anceps    pugna    iverat.      Hiac 
in  ceteris    (etiam  MC),    addita  sententi»  causa  altera  coniec- 
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tura,  natum:  anceps  pugna  erat.  Alibi  autem  in  recenti- 
bus  demum  codicibns  emendationis  conatus  appiret;  velut  in 
libro  XXX  i  2 1 ,  9 ,  quod  in  P  scribitur ,  sublata  structura 
oraiionis  et  sententia:  nec  esse  fnit,  qui  deisacrates 
agendas  censeant,  id  in  Med.,  Bamb.,  Voss.,  cod.  Me- 
nardi  apud  Gronovium ,  Lov.  1 ,  Lipsiensi  ( Alsch.)  mansit 
(Colbertinus  hic  collatus  non  est),  nisi  quod  pro  deis  acra- 
tes  (hoc  est,  deis  grates)  d  ei  sacratas  aut  similia  snb- 
stitata  sunt;  sed  in  ceteris  recentioribus  codicibus  (si  Draken- 
borchii  et  in  Berolinensi  Alsche&kii  silentio  credimus)  subla- 
tnm  est  fuit,  recta  coniectura;  nam  quum  necesse  pro 
una  Toce  acceptum  esset,  additum  est  inconsiderate  fuit,  quod 
genus  interpolationis  Puteanei  antiquitate  non  exdudi,  osten- 
dam  infra.  Hnic  tam  certse  sententi»  de  reliquorum  codicum 
e  Puteaneo  aut  eius  gemelio  origine  du»  res  repugnare  vi- 
deri  possunt,  sed  videntur  tantum.  Nam  primum  in  P  in  ex- 
tremo  libro  XXVIII  et  initio  libri  XXIX  eiusmodi  est  tra- 
ieotio,  nt,  qnae  decem  capitibus  ab  XXVIII,  37,  9  ad  XXIX, 
1,  24  continentur  (conscriptis  missisque  —  ab  omni 
imperio),  prsecepta  interponantur  in  libro  XXVIII,  22,  14 
(inter  pertinax  csede  et  primorum  insequentes)  iisque 
suo  loco  omissis,  his  libri  XXVIII,  37,  9  verbis:  auxilia- 
rium  inde  continuo  subiiciantur  hasc  e  XXIX,  I,  24: 
externo  soluta  reliquaque ;  huins  autem  transpositionis,  quse 
non  in  Puteaneo  ipso  foliis  aliquot  loco  niotis  orta  est  (quo- 
niam  pars  transposita  neque  ab  initio  folii  incipit  neque  in 
fine  folii  desinit),  sed  ex  foliomm  in  antiquiore  codice  traiec- 
tione,  nullam  omnino  superiores  editores  (Gebhardus,  Grono- 
vius,  Drakenborchius)  mentionem  fecerunt,  ut  in  ceteris  codi- 
ribns  omnia  recto  ordine  scripta  esse  putes  eaque  discrepan- 
tia  satis  declarari,  eos  non  ex  Puteaneo  ipso  originem  du- 
eere.  Sed  eadem  negb'gentia  ab  iis,  qni  codices  contulerunt, 
ant  editoribus  h.  I.  omissam  esse,  quum  nihil  reapse  deesset, 
transpositionis  mentionem,  qua  supra  p.  25  not.  ostendi 
eiosdem     generis    transpositiones    in    codice    Mediceo    primse 
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decadis  alteram  a  Salvinio  et  Drakenborchio  prorsus  silentio 
praeteritam,  alteram  pro  lacana  adnotatara  esse,  quum  Salvi- 
nius  priore  loco  omissa  postea  scripta  reperiri  non  aniaiad> 
vertisset,  declarat,  quod  codex  Bambergensis  nuper  ac  dili- 
gentius  inspectus  omnia  eodem,  quo  Puteaneus,  ordine  per- 
scripta  habet;  idemque  tenui  ad  speciem  sed  certo  intelligenti- 
bus  argumento  ex  eo  conficitur,  quod  apud  Drakenborcbium 
ad  XXIX,  1,  24  adnotatur,  in  Med.  legi:  ab  omni  externo 
inde  imperio,  in  Haverc.  ab  omni  imperio  inde  ex- 
terno;  nam  inde  illud  est,  quod  legitur  XXVIII,  37,  9,  er- 
rore  hic  a  conferentibus  adnotatum,  quod  in  codicibus,  raediis 
omissis  et  in  alium  locum  traiectis,  continuabantur  hsec:  duo- 
bus  millibus  anxiliarium  inde  externo  soluta.  Ita- 
que  ex  ipso  conferentium  errore  certum  est,  in  duobus  illis 
codicibus,  altero  post  Puteaneum  optimo  ,  altero  recentissimo, 
eandem  fuisse  transpositionem ,  nec  de  ceteris  ulla  est,  quum 
hiBC  videamus,  dubitandi  causa^).  Admoneri  autem  decet 
huiusmodi  exemplis  ,  quam  caute  superioris  SBtatis  silentio  in 
tali  re  credendum  sit^).  Altera  argumenti  umbra  ex  lacunis 
Puteanei  oritur,  non  minoribus  illis  permultis  unius  verbi  aut 
paucorum ,  quarum  in  ceteris  codicibus  supplementa  ipsa  in- 
constantia  et  varietate  originem  produnt  ( —  aliis  enim  locis 
in  aliis  codicibus  sunt  aut  desunt  ipsaque  interdum  discrepant, 
ut  XXII,  3,  9  in  codice  Put.  scribitur  pugnseque  cum 
i  m  m  o,  itemque  in  Colb.  et  cnm  levibus  erroribus  in  Cant-abr., 
Lov.  1,4;  quod  vulgo  edebatur:  pugnseque  proposuit; 
quin  immo,  e  Drakenborchianis  Berol. ,  Gaertn.,  Harl.,  Ha- 
verc.,  Lov.  2,  habere  videntur,   Lov.  5  proponit,  Haun.  ex- 


^)    In  partibas  diYulsis  committendis  accidit  etiam,  ut  in  primis  edi- 

tionibas  pro  imperio  extcrno  scriberetur  extcrno  imperio, 

qnod  ad  Weissenbomiam  retentum  est. 
*)    Ne  illud  quidem,  qnod  p.   25   not  scripsi,  Drakcnborchiam  in  suis 

ipsam   codicibas  transpositionem   animadversarum   fuisse,    certnm 

esset,  nisi  accederet  codicis  P  testimoninm. 
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p08uit;  verbum  abesse  adnotatar  etiam  a  Flor.,  Voss.,  Lov. 
'^^  qni  sine  dubio  etiam  cum  habuerunt,  non  qnin  — ),  non 
cx  his,  inquam,  sed  ex  dnabus  maioribus.  Nam  quas  in  libro 
XXVI  a  cap.  41,  18  (vestro  transissent  cet.)  ad  c.  44 
init.  (Mago,  Poenorum  dux)  leguntur,  ea  omnia  a  Putea- 
neo  absunt  (addito  post  luctu,  quodlacunam  praecedit,  arma- 
verat),  itemque,  quae  in  libro  XXVII  a  cap.  2,  II  (quam 
magna  et  ferme  cet.)  ad  c.  i*,  7  (Nucerini  Atellam); 
nec  post  alios  codices  ex  illo  descriptos,  foUis  evulsis,  hsec 
periemnt;  nam  in  medias  paginas  incidunt  lacunae,  prior  spa- 
tio  vacuo  aliquot  litterarum  capaci  notata,  altera  verbis  con- 
tinuatis  (proeliaquiaid);  itaque  folia  iam  ex  antiquiore 
codice,  e  quo  Puteaneus  pendet,  interciderant.  Atqui  priore 
loco  eadem  omnia  oniittnnt  codices  ceteri  paulo  antiquiores, 
apud  Gronovium  regius,  Petavianus  melior,  Vossianus,  apud 
DrakeDborchium  Mediceus,  etiam  Barobergensis ;  perexiguam 
partem  (quinque  ferme  aut  sex  versus  extremos)  supplementi 
faabent  Palatini  duo,  Lovel.  1,  2,  4,  5,  Harl.,  Haun.,  Haverc, 
reliqna  ex  Drakenhorchianis  tantum  Lov.  3,  Gaertn.,  Recana- 
tianus,  Berolinensis,  hic  orae  et  imse  paginae  ab  alia  manu  ad- 
scripta.  Apparet,  recte  Weissenbornium  supplementum  hoc  ab 
homine  Italo  priore  parte  seculi  XV  e  fragmentis  libri  IX  et 
X  Polybii  non  inscite  coropositum  a  Livii  oratione  tjporum 
tbrma  secrevisse.  Eademque  est  alterius  loci  setas,  qui  totus 
abest  a  Pal.  1  Gebhardi,  a  regio,  Menardiuno,  Voss.  Grono- 
vii ,  Medic. ,  Cant«br. ,  Lov.  ! ,  Hav. ,  Haun.  Drakenborchii, 
turo  a  Bambergensi,  erat  auteni,  si  recte  silentio  confiditur, 
in  Ix>v.  2,  3,  4,  5,  Harl.,  Gaertn.,  Recanatiano.  Sed  huius 
^upplementi  auctor  ludens  fabulam  de  coniuratione  aliqua 
CapuflB  Blossiis  principibus  facta  ipse  confinxit^).  Lacunae  igi* 
tur  illae,  tantum  abest,  ut  ceteros  codiccs  a  Puteaneo  seiungant^ 


*)    Finxit  etiam  ca,  quiboB,    qni  de  agri  pnblici  vectigali  diapatant, 
nti  aolenty  de  agro  Campano  frnmento  locato. 
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ut  certissime  cum  eo  copuletit  Quod  autem  et  libri  XXI 
ab  initio  et  libri  XXX  extremi  pars  aliqua  in  illo  deest,  quae 
in  ceteris  codicibus  est  (et«i  etiam  Med.  in  fine  mutilus  est), 
apparet  post  codices  alios  inde  descriptos  prima  et  extrenia 
folia,  ut  fit,  casu  et  negligentia  aut  vi  denique  intercidisae. 
Itaque,  his  partibus  ezceptis,  ubicnnque  de  codicis  Puteanei 
scriptura  constat,  ad  eum  unum,  ceteris  omnibus,  etiam  an- 
tiquis  et  reliquorum  turbse  longe  prasstantibus ,  posthabitis, 
omnis  versB  scripturse  existimatio  et  exquisitio  referenda  est 
(nisi  forte  quid  olim  in  eo  perepicuum  nunc  evanuit).  Usus 
est  autem  primus  eo  codice  lo.  Fr.  Gronovius  cum  summa 
Livii  fructu,  adhibito  ingenii  acumine,  sed  scripturas  illius 
setatis  more  (quum  ipse,  ut  in  prssfatione  testatur,  nullum  non 
apicem  persecutus  esset])  tantum  excerptas ,  e  quibus  ipse 
emendationes  suspicionesqne  duxerat^  evulgavit.  Addidit  pau- 
cas  Drakenborchius  a  Sallcrio  subniinistratas ,  quasdam  Cre- 
verius,  neuter  sine  erroribus.  Nostro  autem  tempore  omnero 
scriptursB  varietatem  in  tribus  primis  libris  Alschefskius  a  se 
enotatam  edidit  (satis  molesta  forma),  in  sex  proximis  (a 
XXIV  ad  XXIX),  a  G.  Beckero  diligenter  descriptaro,  Weis- 
senbomius,  qui  iure  hunc  cndicem,  quantum  liceret,  sibi  ex- 
primendum  proposuit;  in  libro  XXX  Alsckefskius,  quum  enm 
librum  separatim  ederet,  usus  erat  scripturis  ab  £.  Millero 
enotatis  easque  incommodissime  discerptas  non  omnes  edidit, 
supplevit  autem  postca  ipse  quaedam  et  correxit,  quse  Weis- 
senbornius  ita  composuit,  ut  tamen  ahquid  in  hoc  Hbro  ad 
plenam  cognitionem  desit« 

Desunt  nunc,  ut  iam  dixi,  codicis  Puteanei  folia  ahquot 
in  initio  et  fine,  in  quibus  erant  hbri  XXI  capita  40  et  pars 
quadragesimi  primi  (nisi  quod  duo  folia  remanserunt,  quse 
continent  c.  20,  8  ad  21,  13  et  c.  29,  6  ad  30,  1 1),  libri 
autem  XXX  pars  fere  tertia  a  c.  30,  14,  nisi  quod  hic  quo- 
que  mansit  folium  unum  continens  c.  37,  3  ad  38,  2.  In 
his  igitur  partibus  eorum  codicum  auctoritate  standum  est, 
qui  illi  proximi  sunt,    e    quibus   supra  ceteros  eminent  Medi- 
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eeiis  (M)  sec  XI  (in  libr.  XXX,  26,  10  deficiens),  cuias 
scriptaras  a  Salvinio  satis  negligenter  excerptas  Drakenbor- 
cbius  (apad  qnem  Florentinus  appellatur)  vulgavit,  partem 
priorem  libri  XXI  iterum  Alschefskias  contulit,  et  Colbertinus 
(C,  Parisiensis,  saec.  XII),  cuius  scripturas  AlschefiBkius  in 
libris  XXI,  XXII,  XXIII  integras  dedit  a  se  ipso,  in  libri 
XXX  ea  parte,  quas  in  Puteaneo  desideratur,  plerasque  a 
Millero  notat&^.  His  adiungitar  Bambergensis  (B)  aliquis 
(a  libri  XXIV  c.  7  ordiens),  cuius  scripturas  in  aliis  libris 
Fabri,  in  extrema  parte  libri  XXX  eodem  modo  AIschefiBkius 
valgavit.  De  Cantabrigiensi,  a  lacobo  Gronovio  hic  illic  in- 
specto,  etsi  ad  meliores  inclinat,  incertum  est  iudicium,  nsns 
perexiguas.  Ceteri,  qui  innotuernnt,  recentes  omnes,  nullum 
usquam  roomentum  faciunt;  interpolationibus  temerariis  inter- 
roixtas  habent  hic  illic  minorum  mendorum  veras  oorrectiones. 
Codicis  Puteanei  prtestantia  cemitur  non  peritia  librarii 
(ipsius,  qui  hunc  scripsit,  aut  eorum,  quibus  successit)  ac  ne 
diligentia  quidem  aut  religione  eiusmodi,  quam  nonnullonim 
opinione  et  oratione  huius  et  similium  codicum  librariis  tribui 
video,  sed  quum  ipsa  antiquitate,  hoc  est  errandi  causa  minus 
multiplicata,  tum  vero  maxime  ea,  quss  cum  tetate  coniuncta 
est,  errandi  atque  etiam  interpolandi ,  ubi  interpolatio  inter- 
venit,  simplicitate  et  prima  forma.  Nam  ex  prsestantissimo 
hoc,  si  cum  ceteris  coniparatur,  ad  criticum  usum  codice  in- 
telligi  potest,  quam  vitiosi  ante  millc  annos  iara  fuerint 
scriptoram  Latinomm  codices;  ac  quemadmodum  et  lacunas 
et  foliorum  transpositiones  non  in  Puteaneo  ipso  ortas,  sed  iam 
in  codice  eius  parente  fuisse  vidimas,  sic  etiam  scribendi  errorum 
bona  pars  antiqaior  Pateaneo  foisse  potest.  (Exemplum  novi 
m^di  in  eo  aut  iam  ante  eum  ex  antiquioris  correctione  orti  de- 
monstrabo  in  lib.  XXII,  16,  4.)  (Jmnino  autem,  qui  recte 
et  sijie  superstitione  uti  optimorum  codicum  auctoritate  volent, 
ii  a  singalis  locis,  in  quibus  dubitatur,  animum  referre  debent 
interdam  ad  totam  iilam  orationis  formam,  quae  continua  in 
codieibiis  offertor,  ut  meminerinU   qaantnm  abique  sordinm  et 
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robiginis    detergendum    sit.      Velut    (nam    exemplo   nti    libet) 

initium  libri  XXII  (ne  quis  selectum  studiose  exemplum  pntet; 

in  codice  P  sic  scribitur,   nisi  quod  verba  ex  continua  scrip- 

tura  separo  et  interpunctionem   addo:    lam    yero    adpete- 

batque    Ilannibal   ex    hibernis    metuit  et   neque    eo 

qui    iam     ante    conatus    transcendere    Appenninum 

intolerandis     frigoribus    et    cum     ingenti    periculo 

moratus   ac   metu.     Gallis,   quos  prsedie  populatio- 

numque  consciverat  spes,  postquam  pro  eo,   ut  ipsi 

ex  alieno  agro  raperent    acgerentque,    suas   terra^ 

sedem  belli  esso  praBmiique    utriusque   partis  exer- 

cituum  hibernis    viderent,    vertcrunt  retro    Hanni- 

balem   odia;    nec   quicquam    ex  his  mendis   in  optimis  se- 

eundum  illum  codicibus  (CM),   a  prima  quidem  manu,  vitatur 

pneter    acgerent,    quod  in  P  altera   manus  correxerat,    et 

prfiBmii.     Primorum    verbomm    cmendatio    (lam  ver  adp., 

quum  H.  ex  h.  movit)  L.  Vall»  debetur  (reperitur  etiam  aut 

tota  aut  ex  parte  in  uno   et  altero  codice   Vallae  fetatem  non 

superanti;    nam    et  Poggius  et  Leonardus   et  Carolus  Aretini 

quum   et   movit  restituerant,   ut  appareat,    unde  hi  codices 

pendeant);  eidem  nequicquam.     Galli   et  viderunt   (pro 

quo    viderent    Weissenbornius    retinuit,    usus    exemplis,    in 

quibus   plusquamperfectum    coniunctivi   apud   postquam   re- 

peritnr,  et  ipsis  valde  dubiis)  in  cod.  C  altera  manus  scripsit 

transieruntque    correctiones    in    ceteros;    conciverat    et    in 

Hannibalem    ignotis    recentiorum     codicum    emendatoribuf> 

debentur;    Cin    deest    etiam   in   Pal.    1 ,    Harl.,    Lov.   1,    .^). 

Itaque  facile  erat  ex  Puteaneo  exempla  colligere  et  exponcrc 

eorundem  errandi  generum,    qute  in  ceteris  antiquis   codicibus 

reperiuntur;    nam    et    m  in  fine    vocum  additur  dotrahiturque 

(vid.  ad  XXIII,  3,  3),   et  littere  male  geminantur  aut  semel 

pro  geminatis  scribuntur,   et  syllabae    et    verba  bis    ponuntur 

(etiam  bina,  ut  XXII,  36,  3   equitum  darent  equitum  da- 

rent  et  XXIH,  16,   12;  nam  XXIH,  26,  8  et  30, 1 1  siroul  cor- 

rectio    adhibetur,   cffides  pro   csede  et   patris   pro  puris). 
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et  voces  ad  proximas  casu,  genere,  namero  accommodantor 
(ut  XXIII,  33,  12:  cum  quibus  regibus  pro  cum  qui- 
bus  regi,  ubi  inutilis  et  verborum  ordine  prava  est  Weis- 
senbomii  coniectura,  XXVIII,  33,  16:  ad  partem  pngn» 
capessendae  pro  capessendam,  XXX,  32,  2:  quibus 
adversae  pugnse  fortuna  fuisset  pro  adversa,  ut  I. 
Perizonius  et  Dukerus  scribendum  viderunt;  Weissenbomius 
pravse  scripturee  rectfls  form»  exempla  tanquam  similia  apponit; 
XXII,  12,  2  detineret  pro  detinerent,  quod  sequitur 
oppugnaret),  et  littersB  et  syllabae  omni  genere  etiam  in 
verbis  notissimis  permutantur  et  confunduntur  (ut  XXII,  23, 
9  caucalegiquseratratectainstituiseserant,  ex  quo, 
altera  manu  in  P  prseeunte,  in  CM  ceteris  ortum:  pauca 
legi  qua  erat  tecta  institui  senserant  pro:  pauca  re- 
liquerat  tecta,  in  stativis  erant,  quod  Gronovius  resti- 
tuit).')  In  quo  illud  diligenter  animadvertendum  est,  librarium 
non  raro,  dum,  omissis  litteraram  ductibus  et  aciei  intentione, 
speciem  animo  oblatam  Latini  verbi  sequeretur,  etiam  cum 
syllabaram  detractione  et  adiectione,  ea  effecisse,  qu»  mentem 
a  vero  longe  abducant  et  quaa  non  sine  gravi  et  libera  me- 
dicina  corrigas,  quale  (ne  vero  etpraemii  ex  initio  libri 
XXn  commemorem ,  qusB  faciiia  sunt)  est  in  XXII,  1 6,  4 
fortunse  minas  saxa  pro  Formiana  saxa,  emendatum 
a  Sabellico  (ubi  eiTor,  geminato  g,  coepit  a  mianas  in 
minas  mutato,  deinde  iam  interpolatione  ad  errorem  acce- 
dente,  ex  for  factum  est  fortunse)  et  minus  mirum,  quod 
tamen  hactenus  fefellit,  XXII,  14,  14  arma  pro  armari, 
et  maiora  difficilioraque ,  quae  lib.  XXIV,  45,  3  et  4  emen- 
dabo  (poUi  YII  virali  iudicioe  pro:  polliceatur,  ali- 
unde  etc.),  aliaque  permulta,  qusedam  etiamnunc  emendatio- 
nem  exspectantia.  Sed  satis  est,  opinor,  haec  universe  de- 
monstrasse.  Ula  tamen  addenda.  Verbomm  transpositiones 
manifesto  pravas  in  codice  P  longe  frequentiores  esse,  quam 
in  primae  decadis  archetjpo  fuerint,  ostendam  ad  XXII,  2,  6. 


')  ProrsQs  sine  cansa  et  prave  W.  hand   panca  scripsit. 
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In  nno  pracipae  genere  pernegligens  aat  codicis  P  librarius 
ant  eios,  qaem  secatns  est,  codicis  fait»  in  rerbis  singalis 
plaribusTe  omittendis,  qaaram  lacanaram  magnam  partem  ii, 
quoram  correctiones  per  recentiores  codices  pervagantur,  non 
inscite  ezpleverant.  Hanc  Puteanei  labem  quam  Gronovius 
non  satis  perspexisset ,  non  raro  inatiliter  ingeniam  torsit. 
Creverius,  quum  sero  attendere  coepisset,  ad  XXIX,  12,  4 
scripsit,  ad  libros  XXVIII  et  XXIX  maxime  id  pertinere; 
sed  in  omnibas  aeqaaliter  libris  eam  negligentiam  deprehendi, 
ostendent  hsec  ex  uno  libro  XXII  exempla:  c.  3,  9;  15,  5; 
21,  7;  31,  11;  36,  7;  39,  21;  54,  7;  56,  1;  57,  1 ;  59,  19; 
61,  10,  queeque  ex  brevi  spatio  libri  XXVII  ad  eius  libri 
c.  5,  6  collegi ;  neqiie  ea  res  Weissenbomium  fefellit.  Quam- 
qaam  uno  et  altero  loco  particula  que  iniuria  unius  ex 
duobus  vocabulis  omissi  suspicionem  movit;  nam  ea  interdum 
manifesto  errore  addita  est  (XXII,  27,  4,  XXIII,  14  extr., 
XXV,  40,  6,  XXVI,  17,3;  itaque  dubia  res  est  etiam  XXIV, 
20,  13  et  24,  3,  XXV,  14,  2  et  16,  3,  XXVI,  7,  2).  Ve- 

rum  prseter  hos  negligentiiB  errores  non  afuit  a  Puteaneo  ipsa 
illa  interpolatio ,  quie  pravam  opinionem  secuta  deliberato 
animo  scripta  ant  addendo  auget  aut  routat.  Additamenti 
exemplum  iam  supra  posui  XXX,  21  ,  9  (fuit);  alia 
ego  coargui  XXIII,  37,  11,  XXV,  31,  11  et  37,  II, 
XXVIII,  40,  5, 'XXX,  23,  4,  in  XXIV,  25,  2  Gro- 
novius  (fecisse),  in  XXX,  27,  5  Creverius  (imperator), 
nec  dubitandum,  quin  XXI,  19,  9  Saguntini  et  25,  5, 
incertum  etiam  in  P  fuerint,  quoniam  et  MC  et  ceteri 
tenent;  hoc  quidem  posterius  et  alterum  in  eodem  libro  c. 
44,  9  (destinatum)  prorsus  ex  eodem  genere,  ex  quo  nata 
erant  illae  in  prima  decade  duplices  scriptursB,  hoc  est,  ex 
vocabuli  a  Livio  positi  cum  interpretamento  coniunctione.  ^) 
Matationis   consilio    et   errore  factse   iam    exemplam    erat  in 


^)  Alind  genuB  daplicis  scriptara,    qao   librarias  errorem  saani  cor- 
rigift,  commemorabo  ad  XXII,  28,  9. 
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loco  snpra  positoXXII,  16,  4  (fortunffi,  qnum  semel  scrip- 
tum  eeset  minas);  alia  paulo  occultiora  aperiam  XXI,  57, 
2  et  3  Cubi,  structnra  non  intellecta,  pro  accusativis  duobus 
ablativi  substituti  sunt)  et  aliis  locis.  £t  tamen  haec  nec 
malta  sunt  et,  ut  ante  dixi,  simplicia;  nam  librarius  id,  quod 
offenderat,  proximo  et  rudi  remedio  expedivit,  de  tota  loci 
forma  parum  cogitans;  eruditiores  illi  homines,  qui  renascen- 
tibos  litterarum  studiis  menda  iam  longius  detorta  emendare 
conabantur,  ut  legi  et  intelligi  codices  possent,  facilius  falle- 
rent,  nisi  antiquiorum  codicum  testimoniis  convincerentur;  et 
diu  muhisque  locis   fefellerunt. 

Hec  initio  breviter  comprehendere  visum  est,  ut  appare- 
ret,  sic  in  hac  decade  a  codice  P  proficisci  scriptum  iudici- 
um  et  emendationis  conatum  debere,  ut  eadem,  quas  in  primas 
decadis  codice  archetjpo  sequendo  (p.  22),  sei*vetur  iudicii 
libertas,  superstitio  excludatur,  in  nonnuUis  quidem  locis, 
propter  eam,  quam  exposui,  librarii  in  obiecta  animo  specie 
sequenda  licentiam,  non  nimis  singulse  litterae  premantur. 
Weissenbomius,  qui,  ut  dixi,  totum  huius  decadis  contextum 
ad  eius  codicis  fidem  exegit  et  perbene  ea  re  de  Livio  meruit, 
interdum,  etiam  in  minoribus  et  manifestis  mendis  nec  inusi- 
tatis,  nimis  studiose  codicis  auctoritatem  amplexus  est  adhi- 
bita  contortula  interpretatione  ac  defcnsione  comparatisque 
exemplis  dissimillimis,  quod  quaie  sit  (ne  hic  pluribus  insec- 
ter),  perspici  fere  poterit  ex  iis,  quse  uno  et  ahero  loco, 
quum  quasi  prseteriens  in  eiusmodi  argutias  incidissem,  adno- 
tavi,  ut  ad  XXI,  44,  7  (vindicaremus),  52,  11 ,  XXII, 
15  init.  et  22,  IS  et  30,  5  cett.  Nam  alioquin  ad  meum 
consilium  non  pertinet  ea  persequi,  in  quibus  simpliciter  red- 
eundum  est  ad  superiorum  (Bekkeri  quoque  et  Krejssigii) 
scripturam,  aut  iam  in  codicibus  aut  ab  editoribus  certa  cor- 
rectione  repertam,  in  rebus  prflesertim  parvis  et  facilibus,  nec 
explicare  decrevi  (ut  his  utar),  quam  prave  in  XXX,  16,  2 
perfectum  (reposuerunt),  in  XXX,  24,  2  plusqnamperfec- 
tura  (censuerant)    ponatur,    aut    quam    non   (XXX,  9,  2) 

JIADVIUI  Eatii»*.Li««.  14 
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urbea  subiicere  (pro  subigere)  defendatnr  eo,  quod  da- 
tivo  adiecto  dicitur  subiectus  servitio,  subiectus  im- 
perio.  Hsec  et  siroilia,  qui  Livium  edent  posthac,  ipsi  per 
se  ezpediant     Nos  ad  nostra  prflevertarour. 

Lib.  XXI. «) 

In  hac  quoque  decade  a  verborum  interpunctione  emen- 
danda  ordiar.  Nam  praeterquam  qnod  *c.  6,  1  orationis  ele- 
gantia  vaMe  angetur,  posita  primum  brevi  hac  sehtenda: 
Cum  Saguntinis  bellum  nondum  erat,  ceterum  iam 
belli  causa,  deinde  adiunctis  separatim  iis,  quibus  contine- 
tur  illa  belli  causa ,  c.  8,  5,  postquam  Livius  Saguntinos  ad 
omnia  obennda  multifariam  distineri  coeptos  dixit,  pergere  sic 
oratio  debet:  Non  sufficiebant  itaque.  lam  ferieban- 
tur  arietibus  muri  cet.  Itaque  ad  seqiientia  tracto 
nimis  dissolute  ponitur  illud:  Non  sufficiebant,  quse  Weis- 
senbomio  coniecturas  inutilis  causa  fuit. 

Cap.  10,  9  (in  Hannonis  oratione  in  senatu  Punico), 
ubi  sic  Bcribitur:  Sed  Tarento,  id  est  Italia,  non  abs- 
tinueramus  ex  foedere,  sicut.  nunc  Sagunto  non 
abstinemus.  Vicerunt  ergo  dii  hominesque  et  . . . 
eventus  belli  sicut  aequus  index,  unde  ius  stabat,  ei 
victoriam  dedit,    quamquam  scio,    quam  saepe  Livius  am- 


>)  Qase  in  libris  XXI,  XXII,  XXIII  ante  a.  1854  emendaram,  eo 
anno  cam  Ingerslevio  commanicaTi,  qni  plerisqae  in  editione 
discipalis  destinata  partim  in  ipsa  oratione  partim'  in  adnotationi- 
bas  asas  est;  in  nno  et  altero  loco  propter  festinationem  adno- 
tatio  ad  id,  qnod  in  texta  positam  est,  accommodata  non  est; 
alia  consilio  ant  casa  omissa  sant.  Ab  Ingerslevio  Weissenbomias 
aliqaot  meas  coniectaras  ex  iis,  qa»  in  adnotationibns  comme- 
moratsB  erant,  sampsit.  Ego  hic  omnes  repetendas  (stellnla  no- 
tatas)  rationcsque,  qasB  ibi  omiss»  ant  verbo  Bignificatas  sant, 
exponendas   pntavi,   nisi  qnaa   ab  aliis  pneceptas  postea  intellexi. 
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plificandas  rei  causa  hac  deorum  hominuinque  copulatione 
utatur^  cogor  tamen  tueri  coniecturam  ant«  triginta  annos 
propoAitam  repetitamque  in  Opusc.  alteris  p.  360 ;  nam  neque 
obiectnm  abesse  potest  neqne  ab  omnibus  omnino  victi  Car- 
thaginienses  recte  dicuntur;  Carthaginienses  non  cum  solis 
Romanis,  sed  cum  dis  etiam  bellum  habuisse,  aliter  dicendura 
erat.  Recte  dicuntur  di  foederis  rupti  ultores  homines  (Car- 
thaginienses)  vicisse.     ToUendum  igitur  est  que. 

*Cap.  13,  1  et  2  C^  oratione  Alorci,  qui  permittente 
Hannibale  ad  Saguntinos,  quorum  publice  amicus  et  hospes 
erat^  pacis  condiciones  perferebat):  Si  civis  vester  Alco 
....  pacis  condiciones  ab  Hannibale  ad  vos 
rettolisset,  supervacaneum  hoc  mihi  fuisset  iter, 
qno  nec  orator  Hannibalis  nec  transfuga  ad  vos 
venissem;  quum  ille  aut  vestra  aut  sua  culpa  man- 
serit  apud  hostem...,  ego  etc.  Primum,  qni  iter  ali- 
quod  suscepturus  non  fuit,  inepte  addit,  se  in  illo  itinere 
(non  suscepto)  hanc  vel  illam  personam  non  gesturum  fiiisse; 
deinde  qui  sic  dicit,  se,  si  quid  aliud  accidisset,  neque  ora- 
torem  Hannibalis  neque  transfugam  futurum  fuisse,  is  neces- 
sario  significat,  se  nunc  alterumutrum  esse  et  hanc  habere 
itineris,  quod  alioquin  supervacaneum  fuisset,  causam.  Atqui  hoc 
vehementissime  Alorcus  negat  et,  ut  orationi  consiliisque  suis  apud 
Saguntinos  fidem  faciat,  se  ait  neque  oratorem  Hannibalis  neque 
rursus  transfugam  venire,  consiliorum  Hannibalis  ignarum  et  ad 
pacem  conciliandam  ineptum,  sed  eum,  qui  et  consultum  Sagunti- 
nis  velit  et  pacis  veras  condiciones  afferat.  Itaque  necessario  in- 
dicativa  oratio  esse  debet,  fietque  rectissima,  ex  uno  verbo,  quod 
ex  duobus  coaluit,  nna  littera  detracta,  mutata  una:  hoc  .  . 
iter,  quo  nec  orator  Hannibalis  nec  transfuga  ad 
vos  veoi;  set  quum  ille  cet.  Ex  veni  set  factum  ve- 
nisset,  deinde  venissem,  frequenti  genere  mendi,  ut  aut 
set  coalescat  cum  verbo  prascedenti  aut  ex  eo  distracto  ori- 
atur.     (Vicisse  ex  vinci  sed  ortum  in  Catonis  verbis  apud 


Lib.  XXL  212 

Gell.  VII,   3  correxi  Opnsc  II  p.   125.     Lib.  XLV,    13,    la 
in  Vindob.  pro  misisset  scriptam  misit  sed. ^) 

Cap.  19,  9  (in  responso,  quod  maximas  nata  gentis 
Volcianorum  legatis  Romanis  dedisse  narratar):  Qae  Tere- 
cundia  est,  Romani,  postulare  tos,  uti  vestram 
Carthaginiensium  amicitise  praBponamus,  quum,  qui 
id  fecerunt  Saguntini,  crudelius,  quam  Poenus 
hostis  perdidit,  vos  socii  prodideritis.  Sic  Weissen- 
bomius  scripsit,  codicum  et  optimorum  omnium  (CMCantabr.) 
et  deteriorum  plerorumqoe  auctoritatem  secutus,  quum  antea 
ederetur:  quum,  qui  id  fecerunt,  Saguntinos,  cet.  £t 
apparet,  fhistra  defendi  illam  nominativi  ad  sententiam  rela- 
tivam  adiunctionem ;  nam  et  delitescit  ita  ea  notio,  in  qua 
pondus  orationis  e^t,  et  prava  partitionis  significatio  oritur, 
quasi  aliquot  Saguntinorum,  non  omnes,  Romanorum  amicitiam 
prastulerint  (ii  Saguntini,  qui).  Quid  igitur?  restituemusne 
accusativum  contra  codices?  Imo  toUemus,  opinor,  totam  vo- 
cem  additam  declarandi  causa,  qui  essent,  quos  Livius  omisf^o 
nomine  signiiicasset,  sed  additam^  quod  huiusmodi  interpola- 
tionis  certissimum  indicium  est,  pravo  casu  (nominativo, 
extra  nexum  orationis);  notata  iam  eius  rei  exempla  in  IV, 
32,  7  (eos)  et  VI,  17,  6  (id);  sed  prorsus  eiusdem  generis 
erat  additum  apud  Ciceronem  Act.  I  in  Verr.  18,  53  Siculi, 
quod  me  auctore  sublatum  est.     (Aliud  additamentum  in  hoc 


^)  Non  recte  tamcn  hoc  corrigendi  genero  nsns  est  Manutins  in  Ci- 
ceronis  libro  II  dc  legg.  25,  62  (vides  sed  pro  vidisse),  qnaro- 
qnam  et  ccteri  et  ego  olim  eins  cmcndationem  probavimns.  Kam  ex 
hac  codicum  scriptnra :  in  C.  Figuli  sepnlcro  vidisse  credo 
minimamollcm  istius  rei  fuisse  cupiditntem  multa 
exstarent  ampla  maiorum  (sine  ullo  vestigio  adverbii  alio* 
qnin,  qnod  ante  multa  additur  in  editis)  efficitur:  ..  in  C.  Fi- 
gnli  scpnlcro  vidissc  te  crcdo.  Minimam  olim  istius 
rci  fnissc  cupiditatcm,  multa  exstant  cxempla  roa- 
iornm. 
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libro   post    pauca   capita  (25,  5)  consensn  damnatur,  incer- 
tum  ante  an  post  dubium).^) 

*Cap.  24,  3.  Queroadmodum  recta  oratione  necessario 
aut  sic  loquimur:  Colloqui  Tobiscum  volo;  vel  vos 
propius  accedite  vel  ego  procedam,  aut  sic:  itaque 
vel  vos  cet.,  |nemo  autem :  et  vel  vos  cet.  dicit,  sic  in  obli- 
qua  oratione  dicitur  aut:  colloqui  semet  —  velle;  vel 
ipsi  pr.  accederent  cet.  aut:  itaque  vel  ipsi  cet.  Tol- 
lendum  igitur  et,  quod  post  velle  additur,  ortum  ex  ultima 
Httera  verbi  velle,  ut  alibi  interdum,  velut  XXVI,  12,  18; 
(recte  enim  intellexit  Dukerus  voces  litteraeque  prolatse 
pertinere  ad  finiendam  priorem  narrationem,    deinde  adiungi: 


^)  Proxiroo  snperiore  capiCe  (18,  10  ct  11),  ubi  olim  edebatar 
foedus  icit,  nanc,  quia  in  codicibus  cst  focdus  iecit,  edi- 
tar  foedus  fecit,  retinetur  autem  in  eodem  ycrboruro  ambita 
ictum  CBt  (focdus)  et  icta;  debuit  teneri  ctiam  icit  vcl,  si 
qnis  mavult,  ipsuro  illud  iecit;  sic  enim  huius  verbi  pcrfectum 
in  codicibus  ssepe  scribi,  sive  ad  vocalis  mensuram  significandam 
sive  errore,  exeroplis  positis  ostendi  Opusc.  Acad.  II  p.  35  not. 
Nam  etiam  in  Livii  libr.  XXXI,  2  extr.  codcx  Bamb.  et  alii 
iecit  babcnt  et  XL,  8,  1  multi  Paulo  antc  in  eadero  focderum 
comroemoratione  ncscio  quid  crroris  obiectum  sit  hominibas  doc- 
tia  (Dobreo,  Weissenbomio,  Sauppio).  Recte  omnia  «habent.  In 
ipsa  illa  quiestione,  iurene  oppugnatum  sit  Saganturo ,  Cartha- 
giniensis  senator  se  separatururo  ait,  quie  separari  Bomani  vola- 
issent,  quid  publico  consilio  facturo  sit,  quid  sua  spontc  impera- 
tores  fecerint,  eamque  scparationem  exemplo  Koroanorum  adhibi- 
turum  ad  focdcra  interprctanda;  quemadmoduro  enim  Romani  ne- 
gaverint,  se  illo  foedere  teneri,  quod  L.  Lutatius  consul  primo 
sna  sponte  icisset,  sic  Carthaginienses  non  teneri  foedero  ab 
Hasdrubale  sine  publica  Carthaginiensium  auctoritate  icto,  quo 
solo  cavefttur  Saguntinis.  Tantumroodo  animadvertcndnm  est, 
particulam  itaque  non  ad  eam  solam,  in  qua  ponitar,  sentcntiam 
pertinere,  sed  ad  totam,  qusB  inde  dncitnr,  dispntationem,  de  quo 
usu  dixi  olim  ad  Ctc.  Fin.  1.  6,  18  p.  40. 
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additnm    etiam).      Qnod   Weissenbornins    Tertit  nnd    so, 
est  ipsnm  illud  itaqne,  non  et.^) 

Cap.  25,  9  scribendnm  esse:  in  insidias  precipitat 
(pro  prflBcipitatus)  mnltaqne  cnm  csBde  snorum  egre 
—  emersit,  dixi  ad  libr.  VII,  6,  9.  lUnd  addo,  qnod 
negavi,  in  prosa  oratione  recte  coniungi  pr»cipitatu8  mnl- 
taqne  cum  csede  emersit  pro  precipitatus  est  (parti- 
cipium,  omisso  est,  quod  proprium  est  brevis  et  celeris  ora- 
tionis  et  membratim  concisaB,  cum  verbo  finito),  nihil  me  in 
ea  re  moveri  uno  et  altero  mendo  apertissimo,  velut  qnod 
in  hoc  libro  c.  45,  8  Alschefskius  et  Weissenbomius  edide- 
runt:  precatus  deos,  ita  se  mactarent,  quemadmodum 
ipse  agnum  mactassety  et  secundum  precationem 
capnt  pecudis  sazo  elisit,  ubi,  unde  ortum  sit  et,  nemo 
non  videt.  XXII,  16,  7  pravissime  separatim  haec  ponuntur: 
faces  undiqne  ex  agris  collectte,  ut  audiatur  sunt, 
tanqnam  de  coUectione  earum  agatnr,  non  de  nsu;  que  post 
praeligantur  errore  additnm  est,  quod  saepius  in  P  factum 
esse  ostendi  supra  p.  208.  XXIV,  18,  11:  convenere  ad 
eos  frequentes,  qui  hastaa  huius  generis  adsueve- 
rant,  hortatique  censores,  ut  omnia  cet.  Excidit 
sunt  inter  g  ut.  (Weissenbomius  hortarique,  neseio  an 
errore  typothetae  potius  qnam  e  P;  infinitivus  quidem  histori- 
cus  prorsus  vitiosns  est  et  per  se  et  propter  eopnlatio- 
nem.)  XXXI,  21,  5:  Galli  clamore  suorum  ex  agris 
revocati  -—  —  castra  repetivere  et  postero  dio  in 
aciem   progressi.       Male    rei  altero   die   actae   narrationis 


*)  Cap.  22,  5  miro  indicio  Weissenbornins  faciUiincB  et  certiBsim» 
lac.  Gronovii  emendationi,  litteram  ni  propter  prcecedentcm  accu- 
lativum  extrema  Tocali  snperpositam  (a)  detrahentis  (ad  Hibe- 
rnm  maritima  ora  dncit),  pmtnlit  andacnlam  Sanppii  trans- 
positionem,  qna  inepta  efficitnr  sententia;  nam  prieter  urbem 
dncitur  ezercitas  ora  maritima,  non  prister  oram  ad  ar- 
bem. 
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initjom  per  et  adinngitar  superioribas ;  scribendam:  castra 
repetivere.  Postero  die  in  aciem  progressi.  (De 
et  post  e  addito  dixi  paolo  ante  ad  c.  24,  3.)  XXXII,  14, 
2:  Inde  Gomphos  adortos  et  per  aliqoot  dies  som- 
ma  ri  orbem  tnentes,  qoom  iam  scalas  ad  moenia 
erexisset,  .  .  perpolit  ad  deditionem.  Scribendom 
ona  littera  adiecta:  .  .  adortos  est  Per  aliqoot  diep 
cet.  (W.  adortos  est  et  per  — ).  XXXIV,  25,  8:  Col- 
loqnentem  eom  com  sois  satelles  ...  qoom  arcesse- 
ret,  sensit  proditom  consiliom  esse,  hortatosqoe 
conitiratos,  qoi  aderant,  ot  ....  arma  secom  ca- 
perent;  atqne  ita  etc.  Kreyssigios  recte  hortatosqoe 
estconioratos  scribendom  iudicavit.  XXXIV,  27,  5  inter- 
pongenda.  oratio  sic  est:  atqoe  eorom  contioni  satelli- 
tes  armatos  circomdedit  et  paoca  prsfatos,  cor 
sibi  omnia  timenti  caventiqoe  ignoscendom  in  tali 
tempore  foret,  .  .  .  extemplo  eos  emissorom,  sob 
haBc  citari  nomina  octoginta  ferme  principom  io- 
▼  entotis  iossit,  ut,  interposito  argomento  praeffTtionis,  con- 
tinnentar  hsec:  prefatos  .  .  .  iossit.  XXXVII,  24,  7 
manifesto  vitiosa  est  oratio  in  tria  roembra  descripta:  con- 
sorrexere  .  .  .  contemplatiqoe  (som)  .  .  .  ac  prope 
nna  voce  .  .  .  exclamaverunt,  quum  causa  exclamandi 
coniineator  in  contemplati;  itaqoe  recte  ac  in  codicibus 
deterioribos  sublatum  est.  XL1II,  2K  4  sic  scribendum  est: 
App.  Clandius  .  .  .  Phanotem  .  .  .  adortus  oppug- 
nare  est  (cod.  adorsus  oppugnari  est,  non  et).  Aux- 
ilia  Athamanum  Thesprotornmque  ...  secum  ad- 
doxit  neqne  opersB  pretium  fecit  cet 

^Cap.  27,  8  quoniam,  quam  feceram  emendationem 
(naves  pro  nantes),  eam  Weissenbornium  secutum  video,  ex 
qno  cognovi  Heerwagenium  in  eandem  incidisse^),   brevissime 


*)  In  iterata  ab  Heerwagenio  libronim  XXI  et  XXII  editione  Fabri- 
ana  eam  coniectaram  non  reperio. 
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rationes  exponam,  profectns  a  codicom  bonorom  (CM)  et  ali- 
onim  aliquot  scriptura  (eques^i  non  equites).  Apparet, 
*Liviam  primum  significare,  quemadmodnm  pedes  et  eques 
paratns  ad  transmittendum  fuerit,  deinde  ipsum  transitnm  fln- 
minis  describere.  Itaque  his  verbis:  (lam  paratas  apta- 
tasque  habebat)  pedes  lintres  respondere  simile  debet: 
eques  .  .  .  naves.  Deinde  (in  quo  post  Gronovii  admoni- 
tionem  errari  potuisse,  vel  in  Alschefiskio  miror)  non  equites 
neque  equi  nantes,  quorum  perexigua  vis  fuisset  ad  vim 
aquarum  frangendam,  sed  naves  ipsa  magnitudine  et  pondere 
et  continna  serie  (agmine)  tranquillitatem  praebuere  lintribus 
infra  transmittentibus.  Tum  equitibus  naves  datas  fuisse, 
quibus  et  ipsi  transirent  et  equos  traiicerent,  partim  navibns 
impositos,  partim  pone  naves  loris  tractos,  ex  iis,  quse  se- 
quuntur,  prorsus  perspicuum  est;  ipsi  quidem  equites  non 
narunt;  nam  si  nando  ab  hominibus  flumen  transiri  potuisset 
nandique  omnes  periti  fuissent,  inanis  fiiisset  omnis  navium 
et  lintrium  apparatus.  Scribendum  igitur  est:  lam  para- 
tas  .  .  .  habebat  pedes  lintres,  eques  fere  propter 
equos  naves.  Navium  agmen  cet.  (Plerasque  naves, 
non  omnes  equitibus  datas  significat  additnm  fere.) 

Cap.  28,  5:  tradunt  ferocissimum  ex  iis  (elephan- 
tis)  irritatum  ab  rectore  suo,  qnum  refugientem  in 
aquam  nantem  sequeretur,  traxisse  gregem.  Inre 
Walchius  hsesit;  nemo  enim  eodem  tempore  et  refugit  in 
aquam  et  iani  nat,  quod  tamen  ista  participiorum  sine  copula 
coniunctio  significat.  Debebat  dici:  deinde  nantem  aut 
saltem:  et  nantem;  nec  tamen  erat,  cur  hoc  adderetur; 
nnum  enim  illud  quserebatur,  quomodo  elephantus  ad  aquam 
ex  ripa  ingrediendam  illectus  esset.  Itaque  vereor,  ne  nan- 
tem  adscriptum  sit  declarandi  causa  ad  illa  refugientem 
in  aquam.  Paulo  post  (§  8),  ubi  in  codicibus  ita  scribitur: 
altera  ratis  . . .  huic  copulata  est,  ut,  cuni  elephan- 
ti  per  stabilem  ratem  ...  prsegredientibus  feminis 
acti   ubi  in   minorem    applicatam  transgressi   snnt. 
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extemplo  •..  ad  alteram  ripam  trahitur,  alii  ubi 
sustulerunt ,  pro  ut  reposito  et  cum  deterioribus  aliquot  co- 
dicibus,  sine  ulla  probabilitate  (neque  enim  quum  ...  trans- 
gressi  sunt  boc  loco  ferri  potest  pro  transgressi  essent), 
alii  ut  cum;  mihi  est  ut  cum  ortnm  videtur  ex  hac  scrip- 
tiira:  ...  copulata  est;  tlm  elephanti,  ...  acti,  ubi 
...     transgreBsi    sunt,    extemplo  cet. 

Cap.  32,  7:  quamquam  fama  prius,  qua  incerta 
in  maius  vero  ferri  solent,  praecepta  res  erat.  Ne- 
que  in  maius  vero  usitate  dicitur  addito  ablativo  neque 
ferri  in  maius.  Usitatum  et  rectnm  erit:  qua  incerta 
iD  maius  fere  eeferri  solent. 

Cap.  33,  4  quod  in  codicibus  scribitur:  (Alpini)  per- 
versis  rupibus  iuxta  invia  ac  devia  adsueti  decur- 
rant,  depravatum  esse  manifestum  est;  nam  neque  perver- 
sse  rupes  quss  sint,  intelligitur,  neque  decurrere  invia 
ac  devia  in  prosa  oratione  dicitur,  etsi  poeta  dixit  decur- 
rcre  vada  (hinQber  gleiten);  nam  spatium  decurrere 
<hoc  est,  conficere)  longe  aliter  dicitur.  Videtur  Livius  scrip- 
fiisse:  transversis  rupibus  per  iuxta  invia  ac  devia 
decurrunt  prtepositioqne  per  nescio  quo  casu  traiecta  al- 
teri  (trans)  nocnisse. 

Cap.  34,  4  quoniain  et  ceteri  turbant  et  Weissenbomins 
Drakenborchium  sequens  incredibilem  fingit  omissionem  parti- 
culas  sed,  dicendnm  est,  verba  sic  coniungi  debere:  agroine 
nequaquam  ut  inter  pacatos  composito  (sed  quem- 
admodum  componitur  inter  hostilia  et  infesta,  caute  et  ad 
aciem  celeriter  efficiendam  apte). 

Cap.  35,  12  in  codicibus  sic  scribitur:  ut  neque  susti- 
nere  se  ab  lapsu  possent  nec,  qui  paululum  titu- 
bassent,  haerere  afflicti  vestigio  suo,  aliique  super 
alios  et  iumenta  in  homines  occiderent;  recteque 
AVeissenbomius  in  homines  restituit,  quum  vulgo  ederetur 
et  iumenta  et  homines;  neque  enim  illud  alii  super 
alios  ullo   modo   iumenta   comprehendere  potest,    sed  pri- 
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fnnm  homines  alii  snper  aHos,  deinde  edam  inmenta  in  homi- 
nes  incidisse  dicnntnr.  Sed  qnod  Wetssenbornins  occidere 
in  aliqnem  vnlt  esse  incidere,  ceteri  antem  occidere 
pro  precipitari  accipinnt,  prorsns  incredibiltter  rerbo  in 
alia  re  de  eodem  snbiectomm  genere  nsitatissiroo  inanditam 
affingnnt  significationem.  Livius  scripserat:  et  iumenta  in 
homines  sncciderent  (anf  die  Menschen  hemnterstQrzten). 
Littera  s  semel  scripta^  ex  hominesncciderent  ortum  est 
occiderent  prorsus  eodem  errore^,  -^iuo  XXII,  12,  7  ex 
occnltus  snbsistebat  factnm  est:  occultus  obsiste- 
bat,  et  XXXIV,  29,  6  murus  obruebatur  ex  murus 
subruebatur.  Sed  pneterea  restituendum ,  quod  Dra- 
kenborchio  in  mentem  venit,  affixi.  Qui  vei  paululum 
titubassent,  Livius  negat  in  lubrica  glacie  facere  potuisse, 
quod  alioquin,  qui  titubarint,  facere  soleant,  ut  vestigio  firmiter 
presso  quasi  affixi  haereant,  ne  prorsns  cadant.  Mire  Livius 
eos,  qui  titubassent,  negaret  afflictos  ad  terram  iacere  potu- 
isse;  id  enim  ipsum,  ne  affligerentnr,  vitare  conabantur.  ^) 

Cap.  37,  5:  Inferiora  (Alpium)  valles  apricosque 
quosdam  colles  habent  rivosque  prope  silvas  et  iam 
huniano  cnltu  digniora  loca.  Probabiiius  Weissenbomi- 
us  copulam  addidit  (apricosque)  qnam  superiores  (et 
apricos  cum  Cantabr.  et  Lov.  3);  mihi  quosdam  prono- 
men  in  locoram  iorma  universe  describenda  tam  incommodum 
videtur,  ut  cogitandnm  videatur,  scripseritne  Livius  apricos- 
que  etiam  colles.  In  hac  inferiore  parte  ipsi  colles  (con- 
trarii  cacuminibus  illis  summis)  aprici  sunt.  Sed  certius  est, 
a  Livio  non  commemoratos  esse  rivos  prope  silvas,  qu» 
propinqaitas  ad  rem  nihil  omnino  pertinet;  nec  rivi  Alpini 
prope  silvas  sed  per  ipsas  silvas  decurrunt.  Kecta  hasc  erunt, 
si  scripserimus:   rivosque    et   prope    silvas,      Non  audet 


*)  Cap.  36,  7  qnod  WeisBcnborniiis  a  Sanppio  sunipsit  via,  expel* 
lendnm  est;  non  agitar  de  yia  lnbrica  glacie  (oulla  eDim  in  Al* 
piom  cacaminibns  et  iogis  ria  erat),  sed  de  ipsa  glacie  lobri' 
ca.    Litter»  nta  orttt  Tidentor  ex  Ticinis  (erat  lobrica). 
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LiTiuB  arbores  prinrnm  raras  et  difficnlter  proyenientes  silvas  ap- 
peUara,  sed  prope  silvas.  £  t  post  q  u  e  ezcidit  XXVI,  1 9,2  et  4  6, 4. 
*Cap.  38,  5.  Qnod  huius  loci  constitnendi  initinm  est, 
ot  reete  ea,  qnse  de  numero  copiamm  Hannibalis  Alpes  tra- 
dactamm  dicnntur,  separentur  ab  alia  prorsns  novaque  dispu* 
tatione  de  transitus  loco ,  qnam  Litius  a  commemoratione 
primi  popnli  Hannibali  ab  Alpibns  descendenti  obiecti  ordi- 
tnr,  id  post  alios  meque  (apud  Ingerslevium)  Weissenbornius 
secntns  est,  nt  de  eo  plura  dicere  nihil  opus  sit.  Huius  au- 
tem  nove  sententiie  initinm  in  optimis  codicibus  sic  scri- 
bitnr:  Taurinisnegalli  (M;  in  C  inter  Taurinis  et  Gal- 
li  aliquid  erasnm  est)  proxima  gens  erat  in  Italiam 
degresso.  Id  cum  inter  omnes  constet  etc.  (In  C 
eadem  manus,  q\m  prima  scripsit,  dicitur  deinde  gaHie  fe- 
cisse.)  Pro  TaurinisnegalH  in  cod.  Cantabrigiensi ,  e 
melioribus  sed  ssepe  licenter  abcrranti,  est  Taurinisquoo 
GaHis,  in  ceteris  multiplici  errore  conatuque  factum:  Tau- 
rinisne  GaHis,  Taurinisqne  GaHis,  alia.  lam  forma 
ipsa  sententie,  dubium  esse  nequit,  quin  haec  fuerit,  quam  et 

ego   demonstravi  et   Weissenbomius   tenuit:    Taurini 

proxima  gens  erat  in  ItaHam  degresso;  quaeritur,  quid 
lateat  in  iUis  snegaHi;  (nam  GaHias  ob  proxima  scrip- 
tnm  est;  non  de  GallisB  propin<{uitate  agitnr,  sed  quid  proxi- 
mnm  primumque  Hannibali  occnrrerit).  £t  ipsas  litteras  con- 
sideranti  et  quid  in  scntentiam  apte  indudi  illo  loco  possit  e( 
qusB  de  Taurinis  tradita  sint,  veri  simillimum  videtur,  Livium 
scripsisse:  Taurini  SemigaHi.  Nam  Tanrinos  Strabo  (III 
p.  204  Cas.)  Liguribus  ilie  quidem  adiungit  (nt  Plinius  H.  N. 
III,  17  s.  2t),  sed  tamen  aUbi  (p.  209)  a  Liguribus  sepa- 
rat;  Appianns  autem  (Hannib.  5)  Taurasiam  ,  urbem  eoram, 
Galiicam  appellat;  et  ipsfe  sedes  a  septentrione  Apennini  ad- 
ducnnt,  ut  antiquse  stirpi  Gallos  admixtos  credamus.^)         Pau- 


')   Qn«  Polybins  II,  15,  8  de  Tanriscis  dicit,  non  enint  ad  Tnnrino» 
trahenda. 
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]o  post  (§  7),  ubi  editar:  qni  ambo  saltns  nonperTau- 
rinos  sed  per  Salassos  montanos  ad  Libuos  Gallo8 
dednxerint^  Salassomm  nomen  Lipsii  et  Clurerii  conieciurte 
debetur;  in  codicibus  scribitur:  per  saltus  montanos,  in 
antiqnissimo  (quoniam  P  caremns),  M,  a  prima  manu:  per 
saltos  montanos.  LiTius,  opinor,  nullum  certi  populi  no- 
men  posuerat,  sed:  per  alios  montanos.  Si  Salassos 
nominasset,  montanos  non  addidisset.  Ceterum  residet  men> 
diimin  deduxerint^qu»  verbi  forma  neque  cum  dubitatione  de 
prsterito  tempore  unquam  dicitur  (nisi  addito  f  o  r  s  i  t  a n,  f  o  r  s  a  n 
nt  forsitan  fecerit  sit:  fieri  potest,  ut  fecerit).,  neque ,  si 
diceretur,  lioc  loco  poni  potuisset,  nbi  condidonis  requiritur 
significatio,  quoniani  Livius  non  ipse  dubitat,  sed  ut  falsura 
hoc  redarguit.  Itaque  audacter,  sed  tamen  recte  veteres  edi> 
tores  deduxissent  substit uerunt  Quod  negavi  f e c e r i ro 
de  prseterito  tempore  dubitativc  dici,  eodem  modo  erratur  c. 
47,  5,  ubi  fuerint  (petenda  fuerint)  ortum  cst  ex  fue- 
runt  propter  travexerint,  quod  pnecedit.  (Aliter  dicitur 
in  concedendo  et  fingendo:  fuerit  Carbo  sceleratus.) ') 

Cap.  44,  7  (in  Hannibalis  apud  milites  oratione):  Paruill 
est,  quod  veterrimas  provincias  meas,  Siciliam  hc 
Sardiniam,  adimis?  etiam  Hispanias?  et  inde  ces* 
sero:  in  Africam  transcendes;  transcendes  autero, 
dico?  Duos  consules  huius  anni  unum  in  Africam, 
alterum  in  Hispaniam  raiserunt.  Sic  hic  locus  multo 
sane  melius ,  quam  antea  ferebatur ,  a  Gronovio  constitutns 
est.  codicis  Puteanei  vestigia  prementi,  nisi  quod  scripsit:  et. 


')  Cap'  39,  1  armare  (codd.  armari)  excrcitum  admodam  in- 
solcnter  dicitur  non  de  instniendo  armis,  sed  de  eo  ad  arma  vo- 
cando  et  movcndo.  (Kam  quod  XXII,  14,  14  eodem  modo  co- 
piae  armari  dici  videntur,  quale  illud  sit  testimonium,  apparebit 
quura  60  ventum  erit.)  Fuitnc:  scd  ad  arma  vocare  exerci- 
tum? 
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si  iade  cessero,  in  Africam  cet.  Sed  tamen  restat  ali- 
quid  dubitationis  et,  nisi  failor,  mendi.  Nam  illa  etiam  Hi- 
spanias?  non  recte  saperioribus  adiunguntur,  ut  inde  audi- 
atur  adimis;  et  r^  enim  postulat,  ut  Hispaniae,  in  quibus 
nondum  quisquam  Romanorum  pedem  posuerat,  a  Sicilia  et 
Sardinia  seiunctffi  cum  Africa  coniungantur  et  ad  idem  ver- 
bum  (transcendes)  referantur,  et  itaaLivio  orationem  com- 
positam  fuisse,  ostendit,  quod  sequitur  de  utroque  consule,  altero 
in  Hispanias,  aitero  in  Africam  misso,  hoc  est,  de  transcensu 
iam  in  utramque  terram  facto.  Itaque  retracta  praepositione 
i  n,  quiB  ut  alibi  siepe  (vid.  ad  IX,  41,8)  pnecedenti  Uttera  m 
hausta  est,  s^ribi  debet:  Etiam  in  Hispanias  et,  si  inde 
cessero,  in  Africam  transcendes?  Nam  in  hac  ora- 
tionis  forma,  qnoniam  medise  certe  sententise  illa  pro  condi- 
cione  affirmatio  ficta  inseri  non  posse  videtur,  necessario  si- 
muladdendum  si  puto.^)  Deinde  autem  interrogationis  correctio- 
nem  indicantis  forma  scite  animadversa  a  Gronovio  (tran- 
scendes  autem  dico?)  habet  tamen,  in  quo  iure  hsereas; 
nam  aut  transcendes  autem?  aut  transcendes  dico? 
dicendum  videtur  fuisse;  ubi  utrumque  coniungatur  (autem 
dico?),  frustra,  opinor,  qusBras.  (Locis  quinque  de  autcm 
sic  posito  ab  Handio  TurselL  I  p.  576  excitatis  ex  Cicero- 
nis  epist.  ad  Attic.  V ,  13,  VI ,  2 ,  VII ,  1  ,  orat.  pro  Rab. 
Post*  repet.  5,  10,  Plinii  Paneg.  c.  28  addi  possunt  Cicero- 
nis  duo,  ep.  ad  Fam.  1  ,  9 ,  1 0  et  in  Pison.  fragm.  2  ex 
initio  orationis:  ingenii;  ingenii  autem?  imo  ingenui 
hominis  ac  Hberi,  et  nonnihil  inflexum  Terentii  ex  Hecyr. 
1,  2,  25,  ubi,  postquam  Philotis  dixit:  uxorem  habere,  Par- 
meno  corrigens  subiicit:  habere  autem?  hoc  est:  habere 
dicis?)     Auget  suspicionem,  quod  in  codicibus  (P  et  ceteris) 


')  Video  nunc,  etiam  Freiidcnberginm  in  Jahnii  annalium  novornm 
Tol.  LXXr  (a.  1855)  p.  726  in  Hispanias  scribendom  essc  in- 
tellexisse. 
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«crilntar:  traii8cendi8«e  aalem  dieo.     Yalde  Tereor,   ne^ 

qaam  ter  id  verbam  Lirias  poeoiasei,  bis  eadem  fbrma,  altero 

loco  exdderit.     Sic  enim  LiTius  scripeiase  videtar:  Etiam  in 

Hispanias  ei,  si  inde  cessero,  in  Africam  transcen- 

des?  Transcendes  antem?  Transcendisse  dico;  daos 

consales   hnias  anni   nnam  in  Africam,   alteram  in 

Hispaniam  miserant.      Interrogationi  sabiidtar  ipsa  cor- 

rectio  (trandcendisse  iam   dico),    haic  additnr  explicatio. 

Quod  in    proximts    verbiB  codicum   mendum   Tindicaremus 

pro  Tindicarimus  Weiraenbornius  enarrando  tueri  conatnr, 

▼era  enarratio  esset,  si  scriberetur:  nihil  nobis  relinque- 

retar,  non  (nihil)  relictum  est;  hoic  enim  siaddns:  nisi 

qnod  vindicaremns,  hanc  unam  sententiani  Latini  sermo- 

nis  nsus  efficit:   es  ist  uns  nichts  ubrig  gelassen  ab  etwas  zu 

▼ertheidigen,  hoc  est,  ridiculam.      Extremo    capite    (§  9),  ubi 

in  codidbus  scribitur:  si    hoc  bene    fixum  omnibus  de- 

stinatum   in   animo  est,   neque  destinatumque   neque 

si  destinatum  scribendum  videtur,  sed  destinatum  toUen- 

dnm  ut  interpretandi    causa  adiectum;    saltem    rectius    dicitur 

fixum    in    animo    quam   destinatum    in  animo.     Cap. 

45,  3    e    codicum   scriptura    avicotumnlis  efifieitur    eadem 

nominiB  scriptura,  quse  apud  Strabonem  est:  ab  Ictumulis. 

B  in  V  transiit.     (De  c.  45,  8  dictura  ad  c.  24,  3.) 

*Cap.  49  y  7  (ubi  agitur  de  consiliis  et  institutis  M. 
.£milii  prtetoris  in,  Sicilia,  qaum  ab  Hierone  admonitus  esset, 
Carthaginienses  adventare).  Describam  locum,  qualis  in  P 
legitur,  a  quo  ceteri  meliores,  etiamsi  eos  seorsum  tesUmonium 
facere  putemns,  nihii,  quod  ad  rem  pertineat,  deilectunt:  £x- 
templo  et  circa  prsetore  a  civitate  missi  legati  tri- 
bnnique  suos  ad  curam  custodise  intenderent  ante 
omnia  Lilybseum  teneri  apparatum  belli  edicto  pro- 
posito  nt  socii  navales  decem  dierum  coacta  ciua- 
ria  ad  naves  deferrent  et  ubi  signuni  datum  esset 
ne  quis  moram  conscendendi  faceret  perque  om- 
nem  moram    qui    ex    specnlis    prospicerent   adven- 
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tante   hostinm  classeni  simili.    Itaque    cet      Primum 

apparet,    omnem   curam  cautionemque   in  dnas  partea  dividi, 

quarum  altera  pertineat  ad  ceteras  dvitates ,  altera  ad  Lily- 

benm,  ubi  pnetor  ipse  res  adroinistrabat;  deinde  manifestum 

est,    circa   civitates    missos  legatos  tribunosque  dici,    illa 

antem  pretore  a  alieno  loco  inserta  esse,  quum  aut  a  Li- 

vio  scripta  omnino  non   essent  ( —  nam  a  pnetore  haec  facta 

esse,  poterat  ex  superioribuset  ezipsa  re  intelligi — )  aut  po- 

tius  a  librario  suo  loco  prsetermissa ,   quod  genus  frequens  in 

hac  decade  esse  constat  (vid.  ad  XXII,  2,  6).     Post  tribu- 

nique  excidisse  qui  pervagatissirao  errore,    iam    ante  artem 

typographicam  inventam  intellectum    est.      Deinde   et   per    se 

(coromemorata  iam  Hieronis  admonitione,   ut  ^milius  Lilj- 

beum  firmo  praesidio  teneret)  nimis  nude  dicitur  Lilj- 

bseum    teneri    et    ad  hsec  verba  necessario  adiungenda  ali- 

quo    modo    illa   sunt    apparatum    belli,    quoniam    inepte 

edictum    proponi    dicitur  sive  ad  paratum  belli   (vocabulo 

non  Liviano  nec   huius  etatis)    sive    ad    apparatum  belli 

( —    ntraque    enim    correctio    tentata    est   — ),     quaniquam 

edicti  propositio  pars  est  illius  apparatus.       Itaque   aut  scri- 

bendum:  Lilybseum  teneri  apparatu   belli  aut  alius  in- 

finitivus    aptior   reperiendus    (et    ante    omnia    Lilybieum 

strepere  apparatu  belli),  forma  tamen  verbi  nuUo  modo 

mntanda;   rectissime  enim   cum    illo  et  missi  legati  (de  re 

semel  facta)  coniungitur  infinitivus  historicus  de  statu  et  facie 

rerum  JAljhm    effecta.      Tum    vero  plane   ceiium  est,    quod 

iam   recentioris  etatis  codicum  coixectores  intellexerant,  hac 

sententia:  ubi  signum  datum  esset,  ne  cet.  contineri  non 

edicti  partem,   sed   declarari  edicti   de  decem  dierum  cibariis 

coctis  consilium;  nemo   enim   imperator  separatim  edicit,    ne 

quis,  qunm  signum  proficiscendi  dederit,  moram  faciat  et  im- 

perium  contemnat,  sed  uf  ea  ante  praeparentur ,   quie  ad  mo- 

ram  toUendam  pertineant.     Postremo  apparatus  bcUi,   qui  ad 

ipsam  urbem  Liljbaeum  pertinebat,    dusB  prsecipun    partes  et 

exempla  a  Livio   ponuntur,  cibaria,    ut  naves  celeriter  con- 
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li  poMent,  pnepanu  et  homiiies  pcr  specnltf  diepoeiu: 
ftaque  pro  simili  noD  missi  scribendom,  n^  cnm  teneri 
coniangatnr,  sed  missis,  nt  cnm  edicto  proposito.  Xam 
roissis  aot  missi  sabesse  et  ab  Itaqne  novam  periodom 
incipere.  perspicoum  eat.  Totos  igitnr  locns  sic  scribendus 
est:  Extemplo  et  a  prstare  circa  ciTitates  missi 
legati  triboniqoe,  qui  soos  ad  coram  costodi»  in- 
tenderentiCt  ante  omniaLilybseom  teneri  (strepere?) 
apparatl  beUi.,  edicto  proposito,  ot  socii  navales 
decera  dierom  cocta  cibaria  ad  naTes  deferrent^obi 
signam  datum  esset,  ne  qild  moram  conscendendi 
faceret,  perquc  omnem  oram,  qui  ex  specolis  pro~ 
spicerent  adyentantem  hostium  classem,  Blssis. 
Illud  addo,  et  post  intenderent  excidisse  non  infreqaenti 
exemplo  (post  nt,  cfr.  X,  21,  6,  XXIV,  4,  5),  post  defer- 
rent  additum  et«se,  quod  sententiarum  coniunctto  non  aniraad- 
vcrteretar^).     Potuit  etiam  scribi:  ot,  ubi..,  ne  quid  cet. 

Cap.  51,  4:  Nec  quisqnam  hostium  circa  eas 
insulas  (Vulcani)  inventns;  iam  forte  transmiserant 
ad  vastandam  Italifle  oram.  Scribendum  esse  nam,  ip- 
sum  adverbium  forte  deroonstrat,  quod  rem  casu  factam,  non 
consilii  ante  CApti  ezsecutionem  significat,  de  qua  sola  poni 
quodammodo  iam  poterat;  etsi  vel  sicLivins  scripsisset:  iam 
enim. 

Cap.  52,   11   quum  in  codicibus  (PC)  scriberetur:  Varia 


')  Hnc  totiQB  loci  emendatio  iam  apud  IngersleTiam  exposita  cstf 
nisi  quod  ibi  ad  apparatuni  belli  edicto  proposito  scribi- 
tur.  Weissenbornins ,  qui  antea  recte  intcllexerat ,  scribendom 
essc:  a  praetore  circa  civitatcs,  in  edit.  Weidmanniana  ne- 
icio  qno  crrore  et  in  Livii  oratione  et  in  coniecturarnm  indice 
(in  finc  Yoluminis)  posuit  circa  ad  civitates,  quod  barbarum 
cst,  in  adnotationc  tamen  ver»  formse  cxempIiB  utitur,  tanqQani 
ea  in  contextn  posita  sit.  Pro  simili  posuit  missi  unquam  a 
se  inventnm. 
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» 
inde  pugna    sequentesque    cunique    (M    et  recentiores 

aliquot  fieqaentes  qusecunque,  alii  g.  quacunque  aut 
t.  quocunque)  ad  extremum  aequassent  certamen, 
niaior  tamen  hostium  Romanos  (recentiores ,  ut  vide- 
tur^  Romanis)  fama  victori»  fuit,  in  primis  verbis  fa- 
cile  intellectum  est  aliquid  excidisse,  probabiliterque  editur 
iam,  coniuncta  Heusingeri  coniectura  et  codicis  Colbertini  al- 
tera  scriptura  (cum  pro  cumque):  Varia  inde  pugna  se- 
quentes  [cedentes]  que  quum  adextremum  cet.  Ex- 
tremis  verbis  prorsus  incredibiies  interpretandi  machinas  ad- 
movent,  velut  Weissenbomius  (qui  pro  Romanis  exRoma- 
nos  effedt  Romano)  hsec  sic  enarrat:  maior  hostium 
famS  victori»  fuit  fama  Romano,  in  qua  enarratione 
quid  maxime  mirer,  nescio,  comparaiionisne  ipsius  absurdita- 
tem  (qua  duse  victoris  famse  inter  se  componuntur) ,  an  in  ' 
hac  comparatione  variatum  numerum  in  hostium  et  Ro- 
mano,  an  novam  illam  ablativi  in  comparando  et  •  geni- 
tivi  (fama  victoriae)  oroissionem.  Quanfo  fuerat  melius 
fateri,  verba  intelligi  non  posse!  Niminim  hic  quoque  exci- 
dit  aliquid;  scripserat  enim  Livius  ad  hanc  formam:  maior 
tamen  hostium  [csedes,  penes]  Romanos  fama  vic- 
torise  fuit.  Initio  capitis  (§2)  satis  certum  videtur,  La- 

tine  non  dici  hominem  equestri  proelio  et  vulnere  suo 
sive  minutum  sive  deminutum,  ut  animi  demissio  signifi- 
eetur;  (spes  enim  et  animus  minuitur,  non  homo,  frustra- 
que  Homerus  a  Gronovio  arcessitur  testis,  qui  no  dixit  qui- 
dem  ita  fttpv&etv  de  homine,  ut  esset  animum  fraogere); 
qnid  restituendum  sit  (pro  etminutus),  dubium  est;  fuitne 
admonitus?  Neque  enim  fractum  Sclpionis  animum  Livius 
dicit,  sed  cautiorem  factum. 

Cap.  54,  6  (de  Sempronio  pugnam  ad  Trebiam  commit- 
tenti):  postremo  omnes  copias  ad  destinatum  iara 
ante  consilio  avidus  certaminis  eduxit.  Neque  ad 
destinatum  educere  copias  hic  placet,  (locus  enim  sic 
ngnificari   videtur;    Sempronius    autem   non    locum    delegerat, 

MADVKJll  Katii««.  Ln«.  15 
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8ed,  quo  Hannibal  proiiciebat,  raebat,)  neque  ablativus  con- 
silio  in  absoluto  hoc  participii  usn  additus;  omninoque  ad 
destinatum  consilio  facere  aliquid  pro  eo,  quod  est  de- 
stinato  consilio,  prorsus inusitate dicitur.  Idem  sine  dubio 
hic  en*or  versatus  est, quilV, 25,7  consilia  ad  bellumpro 
consilia  de  bello  effecit ,  aut prorsus similis.  Nam  quum Li- 
vius  scripsisset:  a  destinato  iam  ante  consilio  avidus 
certaminisy  suo  illo  prsepositionis  ab  usu  (boc  est:  avidus 
certaminis  propter  consilium  iam  ante  destinatum),  geminato 
d  factum  est  ad,  deinde,  casu  accommodato,  destinatnm^). 
Cap.  55,  5  (in  descriptione  proelii  ad  Trebiam):  qui- 
bus  (Balearibus)  quum  maiore  robore  legiones  obsi- 
sterent,  deductsB  propere  in  cornua  leves  armaturfe 
sunt.  Adeo  hic  pluralis  (leves  armaturfe)  insolens  est, 
'  qui  ne  tum  quidem  ponitur,  qnum  duorum  ezercituum  leviB 
armatursB  milites  simul  comroemorantur,  ut  non  dubitem  re- 
stituere  (quod  Alschefskio  in  mentem  venit,  sed  statim  omis- 
sum  est):  diducta  pr.  in  c.  levis  (sic  P)  armaturast; 
erroris  origo  ez  st  pro  sunt  accepto  (ut  sspe  in  Ciceronis 
libris)  nata  est.  Diductfle  iam  Drakenborchio  placuerat; 
divisa  enim  levis  armatura  altera  pars  in  dextrum,  altera  in 
sinistrum  cornu  abducta  est. 

Cap.  56,  2  (de  Romanis  in  proelio  adTrebiam):  decem 
milia  ferme  hominum...   media  Afrorum  acie,  qase 


^)  Apud  Ciceronem  ad  Att.  XII,  18,  1  pro  eo,  qaod  editar:  refu- 
gio  a  te  admonendo,  sententia  noccssario  reqnirit:  refngio 
(a  recordationibns  dolorem  efficientibus)  at  (ad)  te  admonen- 
d  n  m  (de  fano'  Tulliss  exstruendo).  Mutata  pnepositione  litteras 
detractione  etiam  casus  mutatus  est.  Extremo  capite,  de  quo 
dixi,  (§  9)  iniuria  e  codd.  revocatum  est:  ut  yix  armornm  te- 
nendornm  pofentia  esset  pro  essent.  Nam  potentiam 
t  e  n  e  n  d  i  pro  viribus  ad  tenendum  nemo  Livii  letate  dixit ;  nec  eiaB> 
dem  generis  est ,  quod  Seneca  ad  Marciam  c.  7  dixit  secandi 
potentiam  (SchneidevermOgen). 
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Gallicis  auxiliiis  firroata  erat,  cum  ingenti  csede 
hostium  perrupere.  Media  Afrorum  acies  in  hac  pugna 
non  solis  Gallis  constitit,  sed,  ut  ipse  Livius  c.  55,  2  dixit, 
omni  peditum  rohore;  Hispanos,  Gallos,  Afros  distincte  Po- 
]jhins  nominat  (IJI,  72,  8);  ex  hac  tota  acie  per  eam  par- 
tem  Romani  perruperunt,  quam  Galli  expleverant  Polyhius 
(74,  4)  Gallos  et  partem  aliquam  Afrorum  victam  a  perrum- 
pentihus  dicit.  Itaque  scrihendum  est:  media  Afrorum 
acie,  f  aaCuhi)  Gallicis  auxiliis  firmata  erat,  .««  per- 
rupere.  Neque  ahlatirus  localis  (media  A.  acie)  apte 
poneretur,  si,  ipsa  acies  quorum  hominum  esset^  significaretur, 
»ed  mediam  aciem  (sie  durchhrachen  das  Centrum ,  das 
aus  Galliern  hestand;  alterum  est:  si  hrachen  im  Centrum 
durch,  da  wo  es  aus  G.  hestand).  Lih.  XXII,  47 ,  7  recte 
editur:  media,  qua  Galli  Hispanique  steterant,  ., 
acie;  sed  codex  P  hahet  quse  falli,  ceteri  raediaque 
Galli. 

Cap.  57  ,  2  et  3 ,  uhi  exponitur  de  terrore  urhi  iniecto 
post  pugnam  Trehiensem  sermonihusque  hominum  anxiorum, 
insidet  mendum  orationis  et  sententisB  forma  meo  iudicio  ma- 
nifestissimum  et  ad  corrigendum  certissimum,  sed  tamen  eius- 
roodi,  quod  fallere  diu^^possit  et  in  quo  coarguendo  non- 
nnlli  aegre  sihi  persuaderi  patiantur  quum  propter  anti- 
quitatem  et  quod  nihil  omnino  vestigii  in  uUa  discrepantia 
codicum  relictum  est ,  tum  quod  non  ex  oculorum ,  sed  ex 
animi  errore  ortum  et  in  interpolatione  positum  est.  Sic  enim 
homines  conqnesti  narrantur:  Uno  consule  ad  Ticinum 
victo,  altero  ex  Sicilia  revocato,  duohus  consuii- 
hus,  duohus  consularihus  exercitihus  victis,  quos 
alios  duces,  quas  alias  legiones  esse,  quse  arcessan- 
tnr?     Apparet,  omnia,  quse  ad  rem  pertineant,  contineri  his 

postremis:    daohus  consulihus    victis,    superiora 

iUa:  uno  ....  victo,  altero  ...  revocato  non  solum 
supervacua  esse,  sed  etiam  vitiosa;  iilud  enim  unum  qnaeritur, 
utroque  consule,  utroque  exercitu  victo,   ecquid  supersit  aux- 

15» 
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ilii;  ad  hanc  interrogatioDem  nihil  pertinet  nnius  conralis  ad- 
versnm  proelium,  malto  minus  alterius  conBalis  ex  Sicilia  re- 
vocatio,  qase,  nt  nunc  locus  scribitar,  inter  calamitates  nnme- 
ratur,  qnum  rei^e  inter  auxilia  fderit.  Ad  hiec  attendenti 
perspicuum  fit«  comparari  inter  se  superiorem  caiamitatem, 
qnnm ,  uno  tantum  consule  victo  aliquid  tamen  superfuerit 
spei  et  copiarum ,  et  eam ,  qusB  nnnc  rempublicam  obrn- 
erit.  Hoc  animadverso,  simul  patefit,  ut  inter  se  contraria 
sint:  uno  consnle  ..«  victo  et:  duobus  consnli- 
bns  ....  victis.  sic  hec  duo:  altero  ex  Sicilia  revo- 
cato  et:  qnos  alios  duces  cet.  ita  contraria  esse  debere, 
ut  in  altero  prsesidii  alicnius  reliqui,  in  altero  omnium  dele- 
tomm  nec  ullins  spei  relict»  significatio  sit.  Atque  sic  hse 
inter  se  referri  et  comparari,  perspicue  ostendunt  ipsa  verba, 
revocato  et  arcessantur.  Scripserat  igitur  Livius:  Uno 
consule  adXicinum  victo,  alteran  ex  Sicilia  revoca- 
!■■;  duobus  consulibus,  dnobus  consularibus  ex- 
ercitibus  victis.  quos  alios  duces,  quas  alias  legio- 
nes  esse,  que  arcessantur?  Post  Ticinense  Scipionis 
incommodum  Sempronium  arcessi  potuisse  dicunt;  quem  nnnc 
poBse?  Librarius  antiquus,  sententia  rhetoricaque  orationis 
forma  non  animadversa,  audacter  dfcam  an  dormitans?  accu- 
sativos  inter  ablativos  interpositos  ad  hos  accommodavit: 
nno —  victo,  altero  —  revocato,  duobus — victis.*) 
Cap.  .59,4:  Hannibal  . .  ceteros  confertos  in  media 
castra  recepit  intentosque  signum  ad  erumpenduni 


^)  VctaB  haDc  apnd  mc  einendAtio  caso  apnd  Ingerilcvium  omiwa 
est.  Infra  hoc  capite  (§  10)  oratio  sic  interpangenda  est:  Id 
eroporium  Romanis  Gallico  bello  fuerat;  mnnitnm 
inde  (non:  fucrat  mnnitum;  inde)  locum  frequentare- 
rant  accolae  mixti  cet.  In  munimentis  causa  fnit  freqnen- 
tis.  Rx  prava  intcrpunctione  natum ,  qnod  e  deterioribus  codd. 
olim  edebatur:  a  Romanis;  nunc  hic  quoque  dativum  illum 
habemus,  qui  pro  ab  pontns  fingitur  extra  eo8  fines,  quos  huirK 
jetatis  proPA  oratio  BerTavit  aroUssimoa. 
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spectare  iubet.  Non  enairando  ( ^ fast  exspectare ^ ,  Weiss.)) 
sed  corrigendo  effici  debet  signnni  ...  exspectare.  Sig- 
num  spectatur,  quum  iam  propositum  est  (eodemque  sig- 
nificatu  gloria,  prsemium  spectari  dicitur,  qiiia  ea  proposita 
ob  oculos  versantur),  nondum  propositum  tantum  exspectari 
potest  aut,  si  anxie  queras  et,  unde  venturum  sit,  ignores, 
circumspectari.  De  frequentissima  confusione  utriusque  verbi 
nihil  opns  est  dici.  Eodera  capite  (7),  ubi  agitur  de  pug- 
na  ingentibus  utrimque  animis  coepta  sed  nocte,  quum  etiam- 
tum  incerta  victoria  esset,  dirempta,  qu»  ex  codicum  vesti- 
giis  (P  pugna  raro  magis  ullaaeaut  utriusque  par- 
tis  pernicie  clarior  fuisset)  ab  aliis  effecta  sunt,  non 
satisfaciunt;  requiritur  enim  aliquid,  quod  illis:  aut  utrius- 
que  partis  pernicie  clarior  contrarium  sit,  quoniam  ex 
ingentibus  pugnantium  animis  prsevideri  non  potest,  utriusquc 
partis  pemicie  clarum  proelium  fore;  altera  enimpars,  etiamsi 
cum  multo  sanguine,  tamen  victrix  perniciem  vitare  potest; 
preterea  magis  ulla  sseva  (aut  si  quod  siroile  adiectivum 
ponitur)  vitiosum  habet  verborum  ordinein  (pro:  ulla  magis 
snva).  Fortasse  Livius  scripsit:  pugna  raro  magis  du- 
bia  aut  ....  clarior  fuisset.  Id  seiri  poterat,  dubiam 
et  difficilis  victoriae  pugnam  futuram  fiiisse  aut  etiam  utrique 
parti  perniciosam. 

Cap.  62,  4,  ubi  corvum  in  sedein  lunonis  devo- 
lasse  atque  in  ipso  pulvinario  consedisse  nuntiatum 
narratur,  non  dubito,  quin  inauditum,  si  Plauti  locuni  dubium 
excipias,  usitati  vocabuli  et  a  Livio  saspe  positi  ablativnm 
genuerit  •  littera  et  secundse  declinationis  ablativi  forma  ex 
ipso  inhasrens  librarii  animo  scribendunique  ^it:  in  ipso  pul- 
vinari.  Sed  molestior  superest  in  hoc  capite  diibitatio.  Nam 
infra  (§  9) ,  ubi  commemoratur,  quse  prodigiorum  procuran- 
dorum  causa  decreta  factaque  sint,  hiec  leguntur:  Rom» 
quoque  lectisternium  luventati  et  supplicatio  ad 
sedem  Hercuiis  nominatim,  deinde  universo  populo 
circa    omnia    pulvinaria   indicta.       IJnum    hoc    exstat 
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exempluin  lectisternii  laventati  facti.  Habet  aliquid  adinira- 
tionis  aut,  si  voces  adsdemH.  etad  lectisternium  et  ad 
supplicationeni  pertinent,  lectistemium  ad  fedem  Herculis  non 
ipsi  Herculi  factum,  aut,  si  loci  mentionem  tantura  ad  suppli- 
cationem  pertinere  pntamus,  hsec  in  eadem  re  lectisternii  lu- 
ventati,  supplicationis  Herculi  factae  separatio.  Verum  h»c 
inter  muha  alia  in  sacris  Romanis  ignotA  et  obscura  pneter- 
mitti  possunt;  iilud  pneterire  non  possum,  quod  ex  eo,  quod 
sequitur:  universo  populo  (circa  omnia  pulvinaria, 
quod  contrariuni  est  illi:  ad  asdera  Herculis  norainatim), 
certum  est ,  qnamquam  id  neminem  aut  ex  Livii  enarratori- 
bus  attingere  video  aut  ex  iis,  qui  hoc  loco  usi  sunt,  lecti- 
stemium  illud  et  supplicationem  ad  sedem  Herculis  tantum  parti 
populi  indicta  fuisse.  £a  pars  quse  fuisset,  non  poterat  Li- 
vius  in  hac  partis  et  universi  populi  distinctione  tacere;  nam 
si  quis  dixerit,  ipso  desB  nomine  satis  significari,  qui 
supplicatum  ierint,  pamm  tamen  hoc  respondet  dativo,  qui 
sequitur,  universo  populo;  habebimus  autem  nomen,  si  sic 
seripserimus :  Romse  quoque  lectisternium  iuTeotstl 
et  snpplicatio  ad  SBd.  H.  nominatim,  deinde  univer- 
so  populo  cet.  £t  tamen  vix  audeo,  dea  expulsa,  .iuven- 
tutem  Romanam  (cum  recentioribus  codd.)  substituere,  nec 
diffiteor,  snppiicationem  iunioribus  indictam  magis  placere 
qnam  lectisterniuro,  quod  sacerdotes  curabant;  semel  senatores 
lectos  stravisse  legimus  (XXII,  1). 
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Cap.  2,  8  et  9  nihil  mihi  relictum  esset,  quod  eraenda- 
rem ,  si  Weissenbornius  obiectara  anirao  speciem  tenuisset  li- 
massetque.  Scribitur  enira  sic  de  Hannibalis  railitibus  inun- 
datione  caraporum  £tmrias  vexatis:  Quura  ...  nihil,  ubi 
in  sicco  fessa  sternerent  corpora,  inveniri  posset^ 
cumulatis   in  aquas  sarcinis   insuper   incumbebant; 
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iumentoruin  itinere  toto  prostratorum  acervi  tan- 
tnm,  quod  ezstaret  aqua,  qusrentibus  ad  quietem 
parvi  temporis  necessarium  cubile  dabant.  Duo 
apparet  distingui  requiescendi  genera,  super  cumulatas  sar- 
cinas  et  super  iumentornm  cadavera;  sed  sic  narratur,  tan- 
qoam  iisdem,  qui  sarcinas  cumularant,  iumenta  cubile  prae- 
buerint.  Hoc  animadverso  orationis  vitio  Dukerus  ante 
iumentorum  desiderari  vel  scripsit;  Weissenbornius,  ora- 
tionem  sine  alii  vel  aut  dure  continuari.  Nimirum  id  ipsum 
ant  restituendum  est,  interceptum  ob  trium  extremarum  litte- 
rarum  verbi  incumbebant  similitudinem  (incnmbebant, 
ant  iumentorum).  Quod  prseterea  dicturus  eram,  scriben- 
dum  esse,  sublata  litter»  8  geminatione:  cumulatis  in 
aqua  sarcinis,  occupavit  Finckhius  (Zeitschr.  f  d,  Alter- 
tbumswiss.  1855  p.  168).  In  aquas  cumulari  fortasse  dici 
possent,  quae  in  conclusas  aquas  ad  locum  totum  explendum 
coniicerentur ;  quiB  in  aquarum  undique  circumstrepentium 
exiguo  ioco  extrnuntur,  ea  in  aqua  cumulantur.  Postremo 
Creverii  quoque  in  hoc  capite  scitam  emendationem  indigne 
neglectam  commendemus;  nam  supra  (§  6),  ubi  hsec  legun- 
tar;  Gaili  neque  sustinere  se  prolapsi  neque  assur- 
gere  ex  voraginibns  poterant,  is  intellexit,  homines 
nondum  prulapsos  sese  sustinere  studere,  quum  prolapsi  sint, 
tum  assurgere;  itaque  facta  transpositione  scribendum  esse: 
neque  sustinere  se  neque  prolapsi  assurgere  cet. 
Xmmutati  eodem  modo  apertissime  vocum  ordinis  (quum  li- 
brarius  omissam  primum  incuria  voceni  post  proximam  in- 
sereret)  in  Puteaneo  et  inde  in  celeris  (nisi  ubi  correctio 
accessit)  permulta  sunt  exempla,  velut  in  hoc  ipso  libro  c.  8 
extr.  (ac  penatibus  pro  urbe,  quum  scribendum  esset: 
pro  urbe  ac  pen.),  24,  6  (haud  quia  dubie  pro:  quia 
h.  d.),  27,  7  (solum  non  pro:  n.  sol.)  et  10  (se  inter 
pro:  inter  se),  35,  7  (quem  iam  non  antea,  quod  in 
editionibus  retinetur,  quamquam  Weissenbomius  pravum  es.se 
Mnait,   pro:   quem  non  iam   antea),    39,    17  (cives  sibi 
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qaam  inagis  hostes  pro:  cives  tibi  magis  quam  ho- 
stes),  52,  1  (brachio  flamine  obiecto  ezcludit  pro: 
obi.  flum.).  £x  proximis  tribas  libris  haec  e  phiribas  nota- 
vi:  XXIII,  16,  4  (Romanorum  coeptaB,  sequente  Aischef- 
skio),  32,  14  (ad  diem  conveniendum),  XXIV,  28,  9  et 
39,  9  (de  quoloco  dicam),  XXV,  13,  8  (circa  ad  consu- 
les  Bovianum  pro:  ad  coss.  circa  B.),  40,  i  (orna- 
menta  signa  urbis)  et  8  (quam  fiducia  magis  ^ro: 
magis  quam  fiducia).^) 

*Cap.  4,  4:  Flaminius  ....  id  tantum  hostinni^ 
quod  ex  adverso  erat,  conspexit;  ab  tergo  ac  saper 
caput  deceptse  insidiae.  Sic  in  codicibus  scribitar,  ex- 
cepta  unius  et  alterius  recentissimi  levi  aberratione;  ex  qno 
quod  Lipsius  fecit  decepere,  neque  erroris  probabilis  origo 
demonstrari  potest  neque  decipere  nnquam  in  prosa  oratione 
est  fallere,  latere,  Xav&avnv,  Quodnam  lateat  partici- 
pium,  in  quo  significatio  non  animadversiHrum  innt, 
difficile  est  dictu.  Nam  relictsB  longius  abit.  Fortaase 
scriptum  fuerat:  ab  tergo  et  super  caput  acceptSB  in-> 
sidis,  nt  cum  acumine  quodam  Flaminius  signiiicetar  eas 
subisse  et  in  eas  se  (tanquam  in  rete)  induisse.^) 


^)  Cap.  3,  9  non  expletar  lacuna  ano  verbo  dedisset  Neqnc 
enim  Livias  Flaminiam  indaxissct,  postqaam  se  ex  consilio  pro- 
ripnisset.  apad  eos  homines,  qai  consilio  non  interfacrant  ( —  qui 
prieterea  ne  yerbo  qaidem  significantnr  — ),  orationem  ab  his  verbis: 
imo  sedeamas  ordientcm,  in  qnibas  imo,  quo  referatnr,  non 
habet. 

*)  In  transcnrsu  dicam.  apad  Polybium  III,  83,  4  in  harum  ipsamm 
insidiarara  descriptionc,  pro  %<txa  Tavtrjv  r^  ffcodov  e  codicnm 
(DEF  apud  Bekkerom)  Testigiis  (xcrl  tavrrjv)  scribendam  esse: 
xrrr'  avtrjv  trjv  efaodov.  Apud  Livium  c.  7,  4,  nbi  nunc  in  PC 
rcpertnm  est:  nihil  austum  (non  hanstum)  ex  vano  veliro, 
vera  est  Walchii  conicctura  aactam  scribentis.  Habebat  et  a1- 
tera  fama,  qna  nnmeri  angebantar,  anctores;  itaqae  Livins,  si 
eam  secntus  esset,  non  ex  vano  bansisset  (si  omnino  dioitnr  recte 
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*Cap.  Sf  6  cogor  yeterem  ignoti  homiDis  coniectnram 
(in  editione  Ascensiana  a.  1513,  ut  aiant,  primum  proditam), 
in  qna  cet«ri  omnes  acquieverant,  loco  movere  et  gravius 
vnlnns,  quam  quod  iUa  sanatum  putarunt,  aperire,  coniunetum 
etiam  cum  Liyii  aliqua  negligentia.  Nam  postquam  Livius 
ad  dictatoris  dicendi  consilium  civitatem  confugisse  narravit, 
de  dictatura  ad  Q,  Fabium  Maximum  delata  sic  Bcribit:  £t 
quia  et  consul  aberat,  a  quo  uno  dici  poBse  vide- 
batnr,  nec  per  occupatam  armis  Punicis  Italiam 
facile  erat  ant  nuntium  aut  litteras  mitti,  nec  dic- 
tatorem  populus  (Put.  popnlo)  creare  poterat,  quod 
nunquam  ante  eam  diem  factum  erat,  dictatorem 
populus  creavit  Q.  Fabium  Maximum  et  magistrum 
equitum  M.  Minucium  Rufum.  Quum  aperte  h»c  inter 
se  repngnarent,  populum,  quia  creare  dictatorem  non  posset, 
creasse,  ille,  quem  dixi,  ignotus  homo  substituit:  prodicta- 
torem  pop.  creavit  Q.  Fabium,  coniectura  ducta  ex  iis, 
qnsB  Livius  hoc  ipso  libro  c.  31  scribit,  Caelium  Antipatrum  et 
alios  reprehendens.  Ne  dicam,  satis  audax  hoc  esse  corri- 
gendi  genus,  quod  nuUa  syllabfle  maxime  necessari»  omiss» 
causa  excogitari  potest,  utque  omittam,  non  minus  proma- 
gistrum  equitum  appellandum  fuisse,  quoniam  nihilo  magis 
magister  equitum  a  populo  creari  poterat,  omnino  non  credo 
LiTium  prodictatorem  creatum  scribere  potuisse.  Nam 
quum,  quibus  aut  prorogatum  imperium  erat  aut  extra  or- 
dinem  datum,  diu  tanturo  pro  consule  (pro  praetore) 
esse  dicerentur  nec  haberent  proprium,  quo  appellarentur, 
nomen  (substantivum ;  naro  M.  Tullius  pro  consule  dice- 
batur),   sensim   taroen   eo  perventum  est,    ut  pro  uno  nomine 


ex  Tano  haarire);  nec  Livins  scriptorum  animos  insimnlat  ni- 
mis  inclinaro,  nt  ex  vano  hanriant,  hoc  cst,  tes  ipsas  flngant, 
sed  nt  res  ct  nnmeros  in  mains  angeant.  (Valerins  Antias  qnin 
significetnr,  dnbinm  non  est.) 
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diceretar  proconsul,  propraetor;  ea,  quoruin  rarior  usns 
erat,  nondum  Ciceronis  Liviique  SBtate  ne  quotidiano  quidem 
nsu  recepta  fuisse,  ostendit  pro  magistrosemper  appellatu.s^ 
qui  magistri  vice  fungeretur,  et  vitatum  (ut  hoc  utar)  a  Cice- 
rone  in  coromemoranda  Yerris  in  Cilicia  administratione  quae- 
storii  muneris  (Verr.  I  c.  26  sqq.)  proquaastoris  nomen.  Pro- 
dictatoris  quidem  appellatio  ex  uno  illo  homine,  qui  dictato- 
riam  potestatem  extra  ordinem  ea  set-ate  habuit,  qua  nondum 
quisquam  proconsulis  nomen  (substantivum  per  casus  declina- 
tum)  audiverat,  nasci  vix  potuit.  Itaque  et  ceteri  et  Livius 
in  reh'qua  narratione  Fabium  dictatorem  sine  ulla  varietate 
appellant;  ac  ne  illo  quidem  loco,  qno  Livius  ceterorum  er- 
rorem  castigat,  prodictatoris  nomine  utitur,  sed  creatum, 
qui  pro  dictatore  esset,  dicit.  Atque  mihi  illum  locuro 
legenti  et  cum  superiore  narratione  comparanti  contendentique 
iUum  libri  quarti  locnm  (c.  19  et  20),  quo  Livius  primum 
satis  multis  et  splendidis  verbis  spolia  opima  a  Cornelio 
Cosso.tr.  militum  capta  narrat,  omnes  ante  se  auetores 
secutus,  deinde  autem  critici  personam  suscipit,  probabile 
ac  potius  certum  fit,  Livium  usqae  ad  illum  in  cap.  3 1  lociim, 
secutum  omnium  prope  annales  et  Caelium,  sirapliciter 
de  Fabio  tanquam  dictatore  creato  narrasse,  ibi  autem  subito 
id,  quod  interea  alicubi  adnotatum  repperisset,  interposuisse 
cum  gravi  illa  accuratse  investigationis  specie,  quam  subinde 
ei  placuit  narrationi  ex  proximo  ductffi  et  interduni  incaute 
verbis  exornatse  obducere.  Itaque  hoc,  de  quo  agimns,  loco 
nondum  quicquam  Livium  de  prodictatore  cogitasse  puto, 
quod  si  fecisset,  hic  illam  aliorum  reprehensionem  posuisset 
et  ea  verborum  proprietate  usus  esset,  qua  illic  utitur.  At- 
que  dictatorem  Livium  scripsisse,  perspicue  etiam  ostendit 
praeposita  ilia  sententia:  quod  nunquam  ante  eum  diem 
factum  erat,  quas  non  superiorum  causam  continet  (dicen- 
dum  enim  tum.  erat  quod  id,  nec  iuris  illa  causa  erat),  sed 
ad  id,  quod  sequitur,  pertinet;  non  erat  autem  profecto,  cur 
Livius   prodictatorem    nunquam    antea  a   populo   creatum 
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adnotaret,  quam  nemo  omnino  prodictator  ante  fuisset.  Re- 
pugnHntie  autem  manifestfe  et  intolerabilis  causa  non  in  dic- 
tatoriB  nomine  posita  est,  sed  in  superiorum  verborum  depra- 
▼atione,  qoam  argnit  gravi  indicio  cod.  P,  populo,  non 
popnlus  habens,  cum  magna  lacuna^  suspicione.  Quum 
enim  senatus  dictatorem  creandum  censuisset  nec  adesset,  qni 
eum  diceret,  consul,  proximum  occnrrere  poterat,  ut  ab  ipso 
senatu  crearetur;  id  quum  non  licerct,  ad  populum,  cuius 
sumronm  ius  erat,  ventum  est.  Videtur  igitur  Livius  scrip- 
sisse:  nec  dictatorem  populo  [non  consulto  senatus] 
creare  poterat,  quod  nunquam  ante  eum  diem  fac- 
tum  erat,  dictatorem  populus  cet.,  similive  modo.  De 
lacunis  in  hac  decade  frequentibus  dixi  supra  p.  20S  ,  ex- 
empHs  ex  hoc  ipso  libro  positis.  Paulo  ante  (§3)  non  posse 
post  flestimarc  (id  est,  aestimabant)  inter  sentiretur 
et  aggravaret  ..  possent  feni  medium  interpositum 
inciderit,  sed  unam  litteraro  mutandam  esse ,  ut  sit  inci- 
deret,  apparet;  ineptissime  in  hoc  uno  merobro  figura  ah'qua 
fingitur. ' 

Cnp.  9,  2  (de  Flannibale  a  Spoleto,  quod  oppugnaverat, 
curo  rongna  sQorum  caede  repulso):  coniectans  ex  nnius 
colonite  haud  nirois  prospere  teroptatse  viribus, 
qnanta  moles  RomansB  urbis  esset.  Figura  ea,  qu» 
/iitotr^g  appellatur,  Liviuro  usuro  pntant,  quae  in  hoc  loco 
esaet,  si  pro  valde  infeliciter  dixisset  minus  prospere; 
quum  ea  urbs,  a  qua  quis  cum  magna  caede  diseo.ssit,  haud 
nimis  prospcre  tentata  dicitur,  acerba  et  propo  scun-ilis 
irrisio  est,  parum  Livii  narrationi  apta.  Sed  scriptura  nul- 
lum  habet  testem  locupletem;  nam  in  PC  scribitur:  haud 
minoeprospere  (in  C  a  sec.  manu  haud  minu'  pro- 
spere),  in  M  (IlarL,  Lov.  3)  haud  minus  prospere;  in 
recentioribus  longius  aberratur.  Verum  est  roinus  pro- 
spere  temptatas,  sed  haud  praepositnm  ostendit,  Livium 
ad  hanc  forroam  scripsisse:  ex  nnius  coloni»  haud  [max- 
ime]  minus  prospere  temptatflB    viribas,  aptissime   ad 
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Hannibalis  coniecturam.  Paulo  post  (§  6)  recte  Gronovius 
in  prima  notarnm  editione  scribi  voluerat:  levibus  proe- 
liis  . . .  f  actis  pro  actis.  Nam  proelium,  pngnam 
agere  in  prosa  oratione  nemo  bonus  ant  mediocris  scriptor 
dixit  (non  magis  quam  bellum  agere,  de  quo  admonui 
breviter  p.  108  not.),  quamvis  corradantur  (ut  a  Drakenbor- 
chio  ad  Liv.  epit.  49}  pauci  librariorum  in  permutatione  non 
rara  (factus,  actus)  errores  aut  locus  unus  et  alter  a  poeta 
versu  cogente  aut  cum  singulari  aliqua  signiiicatione  scriptus. 
*In  cap.  10,  3  Lipsii  emendationem,  qua,  transpositione 
facta,  ea  coniunguntur,  quae  sententia  et  narrationis  natura 
eohaerent  (hisce  duellis,  quod  duellum,  tum:  donum 
duit,  quod  ver  attulerit),  post  Gronovium  non  commen- 
dabo,  neque  explicabo,  quam  perversa  sint,  qufs  excogitata 
sunt  ad  defendendam  codicum  scripturam  omni  orationis  legi 
et  iuncturas  repngnantem  (in  qua  post  apodosin  interponitur 
sententia  relativa  ad  noroen  in  protasi  positum  adnexa,  deinde 
autem  altera  sententia  relativa  adhseret  nomini  in  apodosi 
positO' accommodata),  velut  quod  nuper  Weissenborriius,  etsi 
dubitat,  tamen  hanc  confusionem  antiqui  aliquid  habere  putat 
et  fortasse  ex  vetusto  fonte  a  Livio  retentam  esse,  quasi 
quicquam  sit  antiqnins  et  veterum  formularum  magis  proprium 
quam  haec  ipsa  in  substantivo  geminando  diligentia:  h i  s ce  b  el- 
lis,  quod  bellum  . .  qnfeque  bella.  (Prorsus  eiusdem  ge- 
ncris  exemplum  sententiaa  loco  suo  motae  alterum  in  hoc  ipso 
iibro  c.  38,  2  a  Creverio  et  Drakenborchio  notatum  est,  ubi 
Weissenbornius  iniuria  additamentum  subesse  putat,  cuius 
nihil  in  codice  archetypo  huius  decadis  simile  reperitur;  alte- 
rum  coarguam  in  libro  XXX,  12,  3;  in  prima  decade  eius- 
demmodi  transpositio  notata  est  libro  yill,  tO,  12  et  13, 
ubi  etiam  e  quarta  et  quinta  exempla  posui.)  Hoc  igitur 
misso  minorem  rem  agam.  Nam  quod  sic  scribitur:  datum 
donum  duit,  quicquid  Gronovius  molitur,  plane  perversum 
est  datnm  donum  dare  longidsimeque  distant,  quae  com- 
parantur,    in  qnibus  aut  simpliciter  repetita   actio   significatur 
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(nt  quom  perditum  iam  aliquis  iterum  perdere  dicitur) 
aul  recte  gradus  Rdionis  distingunntur  (ut  qunm  aliquis  pri- 
mom  prolapsuH  deinde  prorsus  cecidisse  dicitur);  quid 
de  eo  dicam,  quod  Gronoyius  datum  dare  vult  esae  nunc 
▼  otnm  postea  dare?  aut  quod  Weissenbomius  datum 
(donnm)  dare  comparat  cum  eo,  quod  dicitur  facinus 
facere?  simile  enim  esset,  si  diceretur  factum  facinns  fa- 
cere.  8ed  non  solum  datum  pravum  est,  sed  et  in  vul- 
gata  totius  loci  scriptura  et  multo  magis,  restituto  recto  sen- 
tentiarum  ordine,  deesse  aliquid  admoniti  sentient  periti;  nani 
in  his  votorum,  iurisiurandi,  precationum  formulis,  posita 
pluribus  verbis  condicione,  ipsius  voti  precumve  initium  cum 
gravitate  quadam  et  simplicitate  notatur  particula  tum,  ut  in 
hoc  ipso  libro  c.  53,  10,  etsi  ibi  prebrevis  est  condicio,  lib. 
I,  24,  S  et  32  7,  XXXVI,  2,  4,  qni  locus  huic  simillimus 
est.  £x  illa  particula  natum  est  participium;  Livius  scrip- 
serat:  —  qui  cis  Alpes  sunt,  tiiii  donum  duit,  qnod 
vcr  cet-*) 

Cap.   13,  6:   per  Allifanum  Calatinumque  et  Ca- 
lenum  agrum    (Hannibalj    in    campum    Stellatem    dc- 


*)  Cap.  12.  6  (et  prndcntinm  qnidem,  non  rim  dictAtoris 
extemplo  timuit;  constantiam  handdnm  expertns  .  .  . 
temptare  animnm  coopit)  certa  cst  Gronovii  coniectura 
novi  pro  non  Tim.  Nam  vis  Fabii  ineptc  cxcipitur,  quoniam 
eios  ncque  nlla  erat  upud  Hannibalcm  exspectatio  ncque  ulla 
apnd  Livium  in  superioribus  signiiicntio  cst;  neqne  vis  Fabii 
cnm  pmdentia  quasi  animi  qnalitas  aliqua  comparari  potcst; 
qoomqne  et  ex  tota  sententia  et  ex  ipais  yerbis  (prndentiam 
eztemplo  ....  constantiam  hauddnm  expcrtua)  mani- 
fcstnm  sit,  qufe  inter  se  contraria  referantur,  ca  contrariorum  rcla- 
tio  toUitur  et  pertnrbatnr  illis  non  vim.  Sed  quod  Qronovir.s 
prseteroa  ductoris  scribi  vult,  quod  nulli  supcriores  dictatoros 
sint,  qnibuscum  Fabius  comparari  possit,  non  puto  necessarium 
esse.  NoYUs  enim  dictator  sic  dicitnr  nnper  crcatns,  nt  simnl 
•nbsit  significatio  pro  oiliig  ma^stratibns  snbsfitnti. 
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scendit.  Recte  intellectaiD  esi  naper,  Calatinnm  agnini, 
qui  ultra  Vulturnum  amnem  ad  meridiem  versos  sitns  erat, 
in  hoc  itinere  Hannibalem  attingere  nuUo  modo  potuisse. 
Sed  quod  Weissenbomius  Stierii  coniocturam  (Zeitschr.  f. 
d.  AltertbumBw.  1852  n.  26)  Becntus  Caiatinum  posoit, 
ipse  senBit,  etiam  Caiatiara  ]ongius  ad  meridiem  rerootam  esse 
nec  itineris  rationem  constare;  et  aliud  muho  aptiiis  nomen 
ipsorum  codicnm  (PC)  vestigia  manifesta  offerunt,  in  quibus 
est:  per  alifanum  allifanumque  et  Calenum.  Scrip- 
serat  igitur  Livius  una  littera  e  plus:  per  AllifanumCal- 
lifanumque  aut  (si  cui  id  aptius  videtnr,  Calli£Be  situm  non 
prorsus,  ut  opinor,  certum  coniectanti ):  perCallifanumAl- 
lifanumque,  eonindem  oppidorum  vicinorum  nominibus  con- 
iunctis,  qu»  etiam  libr.  VIII,  25,  4  coniunguntnr. 

^Cap.  14,  14  (in  oratione  M.  Minucii  Q.  Fabii  belli 
gerendi  rationem  exagitantis) :  Stultitia  est  sedendo  aut 
votis  debellari  credere  posse;  armari  copias  opor- 
tet,  deducendas  in  squum,  ut  vir  cum  viro  congre- 
diaris.  Posui,  omissa  Alschefskii  perversitate ,  eam  scriptu- 
ram,  quae  vulgo  circumferebatur,  coniectura  adiuta,  ut  intelligi 
utcunque  posset,  in  qua  tamen  (ut  omittam  copias  boc 
loco  incommode  pro  militibus  commemoratas)  nequo  consilii 
significatio  in  deducendas  apta  est  et  vehementissime  of- 
fendit  secunda  persona  singularis  numeri  (utvircum  viro 
congrediaris)  poBt  illud  copias  armari  oportct.  Sed 
in  codicibus  omnibus  scribitur:  copias  arroari  oportet 
e.t  deducendas  in  aequum  et  vir  cum  viro  congrc- 
diaris,  nisi  quod  P  una  littera  a  ceteris  discrepans  (armari 
capias)  verum  monstrat.  Scribendum  est  enim  elegantissima 
et  aptissima  orationis  forma  et  sibi  ab  inttio  ad  extremum 
constanti:  Arma  eaplas  oportet  et  deseeidas  in  sequum 
et  vir  cum  viro  congrediaris.  £x  arma  ob  prsecedens 
debellari  ortum  armari,   tum  capias,   quod   P   servavit. 
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in  ceteris  in  copias  mutatum.     Descendas  facillime  in  de- 
ducendas  transibat.^) 

Cap.  17,  3  (de  bubus  fasces  virgarum  et  sarmentornm 
comibus  alligatos  portantibuset  ante  exercitum  per  saltum  et 
montes  actis):  quo  repente  discursu  haud  secus  quam 
silvis  montibusque  accensis  omnia  circum  virgulta 
ardere.  Si  sic  Livius  scripsit,  non  solum  parum  conside- 
rate  scripsit,  sed  confuse  et  inconstanter.  Primum  si  omnia 
virgulta  arsissent,  non  vano  terrore  (quod  tota  narratio  signi- 
fieat),  sed  vero  ac  gravi  periculo  conflictatum  Romanum  prse- 
sidium  esset.  Neque  profecto ,  si  omnia  virgulta  arsissent^ 
flamm»  arboribus  pepercissent  (in  quo  hsBsit  etiam  Weissen- 
bomius).  Sed  nihil  arsisse,  nisi  fasces  in  coraibus  boum  et 
speciem  tantum  incendii  fuisse,  et  ceteri  scriptores  (Polybius, 
Appianus.  Plutarcbus,  Silius  Italicus)  tradunt,  uno  excepto 
Zonara  CVIII,  26:  nokXaxij  ttjv  vktjv  Mngfjaav^  quinon 
virgulta,  sed,  ut  par  erat,  silvas  arboresque  incendio  correp- 
tas  narrat),  et  hoc  Livius  ipse  perspicue  in  iis,  qua9  subiicit 
(§  4   et  5),  sequitur;  nam  densas  flammas  ibi  fuisse  significat. 


^)  Hanc  emendatiojiein  qanm  WeissenbornioB  totam  ab  Ingerslevio 
snmere  posset,  maluit  partem  posteriorem  (et  descendas)  ab 
Heerwagenio  accipere,  relicta  hac  iniequalitate :  armari  copias 
oportet  et  descendas.  In  capitis  15  initio  frustra  Weissen- 
bornins  se  torqnet,  ut  ex  mendosa  codicum  scriptura  sententiam 
effictat  Nam  ut  omittam  intentum  inter  snos  Latinum  non 
esse  et  obscnrissime  dici  illud  prins  ab  aliis  inyictnm  (et 
in  priuB  pro  antea  vitiose),  prorsuB  peryerBum  est  prsBstare 
animnm  prius  invictum,  quoniam  animi  invicti  pnestatio  ad 
id,  quod  nunc  agitur,  tempus  pertinet  comparatioque  superioriB 
temporis  longc  aliter  significanda  fuit.  Quid  sententia  postulet, 
perspicuum  est.  Fabio  et  contra  civeB  et  contra  hostes  pngnandum 
erat;  priuB  pnestitit,  quod  ordine  rerum  prius  erat ,  ne  illorum 
pravis  iudiciiB  et  rumoribus  movereturi  Inter  pro  in  ex  male 
repetita  extrema  sjllaba  vocis  p  a  r  i  t  e  r  ortum  est,  a  1  i  i  s  pro  i  1 1  i  s 
pervagato  errore. 
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ubi  conferti  boves  essent,  paucop  tamen  boves  a  eeteris  pala- 
tos  alibi  flammas  ostendisse;  eodemque  pertinet  ipsum  illud: 
haud  secns  quam  ....  accensis.  Recte  igitur,  ut  opi- 
nor,  Ant.  Perizonins  visa  requirebat  (virgulta  ardere  vi- 
sa;  malim  virgulta  visa  ardere);  potestque  in  hac  spe- 
ciei  incendii  significatione  defendi  vii^ultorum  a  reliqua  silva 
separatio.  Nam  virgulta  boves  non  alte  eminentes  aequabant 
et  fere  tegebant;  itaque  hasc  flammis  correpta  videbantnr;  ex 
arboribus  altioribus  nihil  coUucebat. 

*Cap.  19,  3  (de  Hasdrubale):  Quadraginta  navium 
classem  Himilconi  tradit  atque  itaKarthagine  pro- 
fectus  navibus  prope  terram  exercitum  in  litore 
ducebat,  paratus  confligere,  quacunque  parte  co- 
piarum  hostis  occurrisset.  Non  recte  coniungi  pro- 
fectus  navibns,  plures  senserunt;  nam  neque  dicitur  ita 
(sed  et  proficisci  navi  de  ca,  in  qua  veharis,  et  prolicisci 
multis,  decem  navibus  de  comitatu  et  classi),  nec  ipse 
Hasdrubal  in  dasse,  quam  Himilconi  tradiderat,  sed  ad  terre- 
strem  exercitum  fuisse  videtur,  et  apparet,  hsQc  contraria  inter 
se  referri,  quie  pertinent  ad  itineris  formam:  navibus  pro- 
pe  terram,  exercitum  in  litore,  prsmisso  seorsum:  ita 
Karthagine  profectus.  Sed  quod  ad  ablativum  (navi- 
bus)  ex  ducebat  aptum  ei  casui  verbum  audiri  voluerunt, 
qui  nuper  hsec  enarrarunt,  fieri  non  potest  in  brevi  hac  et 
aperta  orationis  forma  et  roembrorum  coniunctione ,  quuin 
prtesertim  per  se  ducebat  utrique  membro  aptissimum  sit. 
Restat,  ut  simpliciter  seribatur:  navis  (naves)  prope  tor- 
ram,  exercitum  in  litore  ducebat.  Eodem  erroreXXI, 
43,  4  ex  habentis  factum  est  habentibus  et  58,  1  haud 
longis  inde  temporibus  ex:  haud  longi  inde  tempo- 
ris.  Paulo  post  §  10,  ubi  in  codicibus  scribitur  miles 
prohibebatur  (pro  prohibetur),  video  nuper  edi  coeptum 
miles  prohibentur,  genere  dicendi  Alschefskio  auctore 
digno.  Ea  est  enim  ipsa  origo  et  vis  usus  eius,  quo  eques, 
miles,  Romanus,  similia  pro  equestri  ordine   aut  eqnit«tu, 
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militibas,  Romanis  dicuntur,  ut  totus  ordo  et  genus  unius  ho- 
ininis  specie  aninio  concipiatur,  quod  totuni  tollitur  et  ever- 
titur  addito  verbo  plurali.  (Prorsus  contrarium  hoc  est  col- 
lectivorum  usui,  quo  pro  una  muhitudine  subiiciuntur  plures 
homines;  etsi  in  eo  quoque  gravissime  interdum  erratur,  ut 
significavi  ad  IV,  58  p.   108.) 

Cap.  20,  1  non  puto  Livium  in  aperta  significatione  rei 
longius  spatium  obtinentis  dixisse:  aciem  toto  prsBtentam 
in  litore,  hoc  prassertim  verborum  ordine,  sed  toto  pras- 
tentam  litore,  prsepositionemque  ortam  esse  ex  littera  m.^) 

*Cap.  22,  13  (ubi  Abelux  Bostari  suadet,  ut  Hispanis 
obsides  reddat):  Id  et  privatim  parentibus,  quorum 
maximum  nomen  in  civitatibus  est  suis,  et  publice 
populis  gratum  erit.  In  obsidibus  capiendis  non  nominis 
fama  spectaiur,  ut  eorum  tantum  liberi  deligantur,  qui  factis 
et  rebus  gestis  illustres  sint,  sed  eoinim  capiuntur  filii,  qui 
natalibus ,  divitiis ,  cognationibus  multum  inter  suos  possunt. 
In  barbaris  quidem  gentibns  etiam  ineptior  cst  haec  nominis  mag- 
ni  mentio.  Abelux  Bostari  parcntum  illorum  in  suis  civita- 
tibus  vires  et  auctoritatem  proponebat,  pro  Carthaginiensibus 
staturaro  hoc  accepto  obsidum  remissorum  beneficio.  Itaque 
non  nomen ,  sed  momentum  agebatur,  idque  vocabulum  a 
Livio  positum  fuisse  prope  certum  est.^) 


^)  Eodcm  capite  §7,  ubi  in  codicibas  (P  ceterisqae  bonis)  est:  per- 
iectas  oras  (sed  in  Ebusum  insulam  transmissum), 
vellem  Weissenbomius  tenuisset  eam  coniecturam ,  in  quam  ante 
inciderat  qnamque  ego  quoqnc  feceram:  nec  continentis  mo- 
do  prfelectast  ora,  etsi  id  coropositum  nunc  Tacitum  primum 
habet  testcm.     Passiva  orationis  forma  multo  est  rcctior. 

*)  Mirifica  facinora  fiunt  in  re  critica.  C,  22,  18  quum  in  his  ver- 
bis:  per  eundem  ordinem,  quo,  omissaut  infinitis  locis  (vid. 
ad  XXIII,  8,  3)  lineola,  factum  csset  ordine,  id  ab  Alschefskio 
in  Livii  orationem  inductum  Weissenbomius  ita  tuetur ,  ut  ipse 
snspicetur  excidisse  eodem;  adeo  sentiebat  eundem  ordinem 
significari.     De  homine  nihil  omnino  agitur;    res  ipsa  eodem  or- 
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Cap.  24,  8:  Simul  et  per  aversa  castra  e  castris 
Haiinibalis  eqaitatus  (Romanus)  cum  levi  armatura 
emissus  in  frumentatores  late  casdero  fugamqueho- 
stium  palatorum  fecit.  In  hac  codicum  scriptura  quum 
iure displicerent  aversa  castrae  castrisllannibalis, fere 
eo  decursum  eat,  ut  omitterentur  verba  e  castris  Hann.,  nisi 
quod  Weissenbomius  aiiquid  excidisse  suspicatus  est,  quas- 
suspicio  hoc  quidem  loco,  ubi  nihil  omnino  ad  sententiam  ex- 
plendam  requiritur  nec  quicquam  occurrit  suppiementi,  in  quod 
illa  verba  apte  includantur,  nuUam  habet  probabilitatem.  Sed 
omissis  illis  parum  usitate  per  aversa  castra  dicitur  de 
«iversa  castrorum  parte  vel  potius  de  aversa  castrorum  porta; 
neque  enim  per  castra  (ne  per  partem  quidem  castrorum) 
emittuntur,  qui  castris  egrediuntur.  Mihi  quidem  multo  pro- 
babilius  videtur  castra  a  mala  manu  accessisse, quum  Livius 
scripsisset:  per  aversa  a  (ab)  castris  Hannibalis  equi- 
tatus  ....  emissus,  hoc  est,  per  eam  partem  agri  circumia- 
centis,  quse  a  castris  Hannibalis  aversa  erat  (pone  Romana  ca- 
stra).  Apparet,  qui  ad  aversa,  quod  absolute  positum  li- 
brarius  non  intelligebat,  adscribi  potuerit  castra;  in  reliquis 
unam  litteram  (a  pro  e)  mutavi.  Gravior  dubitatio  restat 
paulo  post,  eo  difficilior  explicatu,  quod,  quamquam  per  to- 
tum  hoc  caput,  tamen  ibi  (§  9  et  10)  maxime  apparet^  quan- 
topere  Livius  dilucidam  Polybii  narrationem  (III,  101,  102) 
qusedam  sine  delectu  cohserentisBque  cura  excerpendo  et  flos- 
culos  rhetoricos  addendo  perverterit  et  obscuraverit.  In  .tali  enim 
loco  quid  dictum  non  dictumve  sit  et  quibus  verbis  quoque  or- 
dine,  difficile  est  iudicare.  (Flosculos  additos  qnum  dico,  sig- 
nifico  et  illud  supra,  §  3,  emblema:  quod  minime  quis 
crederet,  in  quo  Creverius  iure  hsesit;  —  quid  enim  miri 
est,  quum  hostis  propior  sit,  a  bono  imperatore  minui  pabu- 


dine   pemcta  dicitur,  modo  RomaoorQm ,    non   Carthaginiensiam 
nomine. 
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latorum,  augeri  pnesidii  numenim?  —  et  Fabii  artium  men- 
tionem.)  Id  tamen  manifestnm  est  et  ex  sententiae  orationis- 
que  forma  et  ex  codicum  indiciis,  mendum  hierere  in  §  10, 
quem  locum  PCM  sio  scriptnm  habent:  lamque  artibus 
Fabiis  pars  exercitus  aberat  iam  fame  sedendo 
et  cunctando  bellum  gerebat.  Quod  pro  fame  a 
Sabellico  substitutum  est  (et  fortasse  iam  ante  ab  aliquo, 
etsi  in  codd.  Drakenborchianis  plerisque  fame  fiiit),  ferme, 
pravum  est;  neque  enim  in  tali  tempore,  quum  Hannibal  ob 
paucitatem  militum  vix  castra  tutari  posset,  pars  exercitus  ferme 
abesse,  quasi  subinde  discedens  et  rediens,  dici  poterat.  Sed 
pneterquam  quod  famis  mentio  neque  fieri  hoc  loco  a  Livio 
nlsi  per  summum  errorem  potuit,  (nam  dimissi  milites  ab  Han- 
nibale  erant  ad  commeatus  in  fiiturum  hiemis  usum  et  ad 
pabulum  pecori  convehendum ,  cui  soli  fames  timeri  poterat^) 
neque  eius  verbi  tolerabiliter  *cum  ceteris  copulandi  ratio  ap- 
paret,  ante  omnia  quserendum  mihi  videtur  de  verborum  ali- 
quot  sede.  Nam  inter  hsBc  arctissime  cohsBrentia:  artibus 
Fabii  et  sedendo  et  cunctando  quid  apte  interponi  pos- 
sit,  non  vidco;  certe  causa  belli  ita  gerendi  incommodissime 
iUic  interiicitur,  quse  recte  sic  prtemitteretur :  iamque —  pars 
exercitus  aberat  —  artibus  Fabii,  sedendo  et  cunct., 
b.  ger.  Contra  paulo  supra  (9)  vehementer  aliquid  deside- 
rari  videtur;  nam  tanta  illa  paucitas  (copiarum  in  castris 
Hannibalis  omnino  prsesentium')  quse  fuerit  et  quomodo  effecta, 
Livius  nec  ibi  nec  supra  dixit;  hic  demum  brevissime  signi- 
ficat  (pars  exerc.  ab.);  e  Poljbii  narratione  scimus,  castris 
utriBque  in  propinquo  conspectu  positis,  Hannibalem  primum 
per  aliquot  dies  totum  exercituro  continuisse ,  deinde  partero 
eius  eo,  quo  dixi ,  consilio  dimisisse ,  tum  demnra  a  Minucio 
et  in  frumentatores  et  in  castra  impetum  factum.  Itaque  in 
eam  opinionem  veni,  idem  hoc  loco  accidisse,  quod  ad  c.  10, 
3  aliquoties  factnm  ostendi,  ut  verba  aliquot  suo  loco  mota 
alieno  insererentur;  Livium  enim  sic  scripsisse:  nec  acie 
certare  Hannibal  ausus,  quia  para  exercitus  aberat 

16* 
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(abierat?)  iaro  et  tanta  paucitate  vix  castra,  8i  op- 
pugnarentnr,  tutari  poterat.  lamque  artibus  Fa- 
bii,  sedendo  et  cnnctando,  bellum  gerebat  cet.  £x 
iam  et  (Tel  iame,  hausta  extrema  littera,  quod  eadem  seque- 
batur)  geminando  ortum  videtnr  iamfame.  Sed  hflBC  mihi 
inter  incertas  suspicio  posita  sit.  ^) 

*De  cap.28,  4  dictum  est  supra  p.  200.  In  eodem  capite 
paulo  post  (9,  de  Minucio,  magistro  equitum)  editur:  adarma 
vocat  et  vanis  animis  et  minis  increpat  host-em;  in 
codicibus  antiquis  (PC)  est:  et  vanis  aniniis  et  nimis» 
Sed  neque  vani  animi  de  uno  homine  recte  dicuntur  ( —  nam 
plurali  huius  nominis,  quum  de  superbia  ponitur,  adiectiva 
einsmodi  nunquam  adiunguntnr  ad  genus  superbiae  notandum, — ) 
neque,  quemadmodum  minis^  quae  sunt  in  verbis ,  aliqnem 
increpamus^  item  animis.  Recte  in  deterioribus  aliquot  co* 
dicibus  (Voss.,  Haun.,  Gaertn.  apud  Drakenborchium)  con- 
iectura  restitutum  est:  et  vanis  minis  increpat.  Quuro 
enim  in  codice  archetypo  (ante  P,  ut  opinor)  pro  mini& 
(aut  nimis,  si  iam  ita  aberratum  erat)   scriba  posuisset  ani- 


^)  Cftp.  25,  3  nccessario  reponenda  cst,  qDam  GronoTius  cumque 
secnti  ceteri  expnlernnt,  vetus  nescio  cuius  emendatio:  id  cnim- 
vero  ferendum  pro:  id  enim  ferendum;  excidit  vero 
antc  fcre.  Qnod  Gronovius  enim  particulam  pro  adversativa 
positam  putat  Plauti  exemplo ,  nihil  bic  adversativi  est;  quo  sig- 
nificatu  h.  I.  accipitur  enim  (in  vchementi  indignabundi  coniir- 
matione),  nnsquam  positum  puto,  a  Livii  icquaHbuB  ccrto  scio^ 
non  ita  poni ,  propriumque  essc  cnimvero  (id  enimvero,. 
tnm  enimvero).  Quod  cllipsis  commcmoratnr,  adscriptis  du- 
obus  Livii  locis,  VII,  32,  13  ct  III,  39,  in  priorc  enim  po- 
nitur  notissimo  nsu  in  rcspondcndo ,  omissa  affirmatione  (j  a , 
denn  cet.),  in  altero  non  minns  usitate  ponitur  in  interro- 
gando ,  ut  significctur,  dc  causa  et  ratione  eius,  qnod  prsecedat, 
interrogari  (wa  s  hatten  si  denn — ?).  Utrnmque  ab  h.  1.  alie^ 
nissimum  est.  (Enimvoro  scribendnm  cbbc,  yidit  ettam  Wexins,. 
Mus.  Rh.  XII,  632    novie  seriei.) 
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mis  (ut  proximo  capite,  29,  4  in  PCM  cet.  pro  ab  nimis 
estab  animis),  animadverso  errore  alterum  (nimis)  ad- 
ditam  est,  tum  (fortasse  in  P)  copula  interposita.  Plura 
sunt  in  P  exempla  mendi  sic  correcti,  quas  duplex  scriptura 
interdnm  ipsa  in  alios  codices  transiit,  interdum  solum  men- 
dum;  interdum  novus  error  accessit.  Hoc  libro  c.  23,  6  quum 
pro  Romanum  Poenumque  primum  (ob  duces)  scriptum 
esset  Romanos,  tum  additum  um  (Romanosum),  in  cete- 
ris,  quod  um  non  intelligebatur,  mansit  solum  Ronianos; 
XXI,  36,  2  pro  in  pedum  scriptum  (in  CM,  quoniam  P 
deest)  in  peditus,  dein  factum  inpeditusdum;  XXIII,  17, 
4  pro  uidet  scriptum  est  inde,  tum  additum  ipsum  uidet. 
XXIII,  9,  11  quum  scribendum  esset  defectionis  ab  Ro- 
manis,  primum  positum  est  defectione  (ob  cuni  male  in- 
t«llectam),  deinde  in  addendo  nis  sic  aberratum,  ut  nasce- 
retur  defectioneinissaab  R.  Atque  h-dec  non  in  P  orta 
(saltem  non  omnia) ,  sed  in  antiquiore  codice ,  apertissimum 
lit  in  huius  libri  c.  41  ,  7;  ibi  enim  ex  mediam  factuni 
aberrando  et  corrigendo  mediumam;  deinde  novus  scriba, 
qnum  non  haberet,  quid  syllaba  am  faceret,  effecit,  quod  in 
P  est,  medium  amnem,  ex  quo  in  C  a  manu  sec,  in  M 
c^erisque  factum  medium  agmen.  lUud  mirura,  uno  et 
altero  loco  rectae  syllabae  postpositam  pravam,  ut  in  hoc  li- 
bro  c.  35,  4  isius  pro  is  et  XXIV,  16,  3  (pugna)  inex- 
peditior  pro  inpeditior,  quod  vocabuli  monstrum  Weis- 
aenbomius  retinuit  comparavitque  cum  eo ,  quod  est  inex- 
snperabilis.  (Neque  inexsuperabilior  reperitur  et  di- 
cantur,  verbi  causa,  Alpes  inexsuperabiles,  quae  exsu- 
perari  non  possunt;  pugna  expedita  et  inpedita  est,  non 

expeditur.)     Fuitne  in  archetypo  /®     ^"  ?  Sub    finem 

1  u  s,  e  X 

capitis  (§  13),  ubi  Weissenbornius  fortasse  scribendum  ait: 
si  iasta  ac  directa  pugna  fuisset  (pro  ac  si  recta), 
poterat  adnotare  eam  coniecturam  a  me  apud  Ingerslevium 
proditam  esse.      Id  ibi   non  posueram,    §    12   prorsus   inusi- 
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tate  et  vitiose  dici:  prseoccupatnm  inferiore  loco  snc- 
cedens  tumulum  pro  eo,  quod  est:  ex  inferiore  loco; 
nam  neque  tumulus  inferiore  loco  pneoccnpatnr  neque  inferiore 
loco  succedimus  tumulum.  Ceterum  miror,  cur  Livius  sic 
scribere  voluerit:  levis  armatura  ...  succedens  tumu- 
lum,  pulsa  detrusaque  terrorem  in  succedentem  in- 
tulit  equitem,  quum  liceret,  vitata  repetitione,  subsequen- 
tem  scribere ,  quod  ipsum  de  ordine  agminis  et  itineris  (qni 
unus  significatur,  non  equitem  levis  armaturce  loco  pugnam 
excepisse)  longe  est  usitatius. 

*Cap.  30,  9,  ubi  editur:  cnius  terribilem  eam  fa- 
mam  a  patribus  accepissent,  scribendnm  est  terribi- 
lem  famam.  Recte  enim  diceretur  in  demonstranda  re  clara 
terribilem  illam  famam;  is  pronomen  poni  ita  non  po- 
test.  Pro  fam  scriptum  est  eam,  deinde  eo,  quo  prozime 
dixi,  modo  additum  verum  fam;  sic  natum  eamfamam.*) 

Cap.  32,  1:  Consules...  Minuciano  exercitu  ac- 
cepto,  hibernaculis  mature  communitis,  (medium 
autumni  erat,)  Fabii  artibus  cum  summa  inter  se 
concordia  bellnm  gesserunt.  Ita  e  coniectura  Grono- 
vii  scribitur;  nam  in  codicibus  antiquis  erat:  quom  (Pl;  P2 
CM  cum,  quemadmodum  coniunctio  etiam  in  P  semper  scri- 


*)  Principio  capitis  (I)  potins  per  (dictatoris  castra)  quam  ad 
addendnm.  In  §  5  tenenda  erat  vera  Gronovii  conicctura  (me 
magisterinm  equitum,  hos  ordines  suob  quemque  te- 
nere  iubeaB),  non  efficiendnm  inanditam  et  incredibile loquendi 
genus,  nt  magister  eqnitnm,  quibus  ordineB  snos  scrvat,  eos  suia 
ordinibus  tenere  dicutur ,  quum  prtBsertim  non  magister  equitum 
id  facere  inbendus  esset,  sed  a  dictatore  ipse  primns  (si  dis  pln- 
cet)  suo  ordine  tencndus,  deinde  ceteri  essent.  Neque  c.  31 ,  10 
inter  fnisse  et  obtinuisse  ferendum  est  in  re  nihilo  magia 
certa,  qnam  reliqna  erant,  ncc  magis  isto  mudo  pro  ccrto  posita 
qnam  in  altera  scriptura  (Caelinm  fngit—  decnrsnm  esse)» 
Infinita  hainsmodi  fingnntnr. 
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bitar)  antumn]  erat.  Et  sententia  melior  erit  (neque  enim 
medio  tantnm  autumno,  sed  per  totum,  qni  supererat,  usque 
ad  hiemem  ita  bellum  gestum  est)  et  mendi  origo  apparebit, 
siscripserimus:  hibernacnlis  mature  communitis,  [quod 
reli]  quom  autumni  erat^Fabii  artibus  cet  *PanIo 
post  (3)  in  codicibus  PC  (Pal.  2)  scribitur,  (Hannibaiem  eo 
inopiae  redactum  fuisse)  ut,  nisi  cum  fugfe  specie  (Pl 
speciem)  abeundum  timuisset,  Galliam  repetiturus 
fuerit;  in  quo  timeo  abeundum  pro  ne  abeam  (aut 
pro  vereor  abire)  ferri  nequit.  Editum  fereest:  nisi  tum 
fugSB  speciem  abeundo  timuisset,  nescio  qua  auctori- 
tate,  ceterum  vitiose;  nam  neque  tum  ,  quod  agat,  habet  ne- 
que  speciem  abeundo  timeo  Latine  dicitur  pro  eo,  quod 
est:  timeo,  ne  abeundo  speciem  prsBbeam.  Scripserat 
Liyius:  nisi  cum  fngsB  specie  abeundum  ei  flisset-^) 
Ceterum  in  ea  sententia,  a  qua  haec  pendet,  pro:  adeoque 
inopie  st  coactus  potius:  eoque  inopi»  st  redactus 
scribendum    est  quam:  ad  idque  inop. 

*Cap.  33,  2:  et  servi  quinque  et  viginti  in  cru- 
cem  acti,  quod  in  campo  Martio  coniurassent.  Ap- 
paret,  inepte  indicari,  qno  loco  servi  coniurarint,  quasi  id  ad 
rem  pertineat  aut  uno  id  loco  factum  sit  aut  in  publico. 
Itaqnescribendummihi  videbatur:  in  crucemactiin  campo 
Martio,  qnod  coniurassent;  nec  me  in  re  singulari  et 
in  antiquo  tempore  movebat,  quod  fere  extra  portam  Esqui- 
linam  sumpta  supplicia  loci  aliquot  scriptorum  ostendunt 
(Lips.  exc.  H  ad  Tac.  Ann.  H,  32).  Mirum  tamen  est, 
non  indicari  a  Livio,  ad  quid  faciendum  coniurarint.  Itaque 
fieri  potest,  ut  postMartio  ezciderit  sceleris  in  campo  Martio 
peragendi  significatio  (infinito  verbi  modo  posita).  Paulo 
post  (§  5),  ubi  narrantur    ad  Pineum  in  Illyrios  legati 


^)     Hadc    coniectnram    Weissenbornius    in    altera    editione    lecntnt 
•tt. 
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missi  ad  stipendiuin,  cuias  dies  ezierat,  poscen- 
dum  aut,  si  diem  proferre  vellet,  obsides  accipien- 
dos,  manifestum  est,  scribendum  esse  proferri.  Nam  ip- 
se  debitor  diem  proferre  non  poterat ,  sed  rogare  tantum  ^ 
ut  a  creditore  proferretnr.  Mendi  genus  breviter  notavi  p. 
38  not.  2.  Sed  simul  in  iis,  quse  sequuntur  (nullius  ns- 
qnam  terrarum  rei  cura  Romanos,  ne  longinqua 
quidem,  effngiebat),  necessario  scribendum  longinquse 
et  propter  sententiam  et  quod  hoc  ne  quidem  superadditar 
illis:  nullius  usquam  terrarum  rei. 

^Cap.  34,  11  (in  Q.  Btebii  Herennii  tr.  pl.  oratione): 
consulatum  ...  populum  ...  daturum  ei^qui  magis 
vere  vincere  quam  diu  imperare  malit.  Mendum  ar- 
guit  non  solum  magis  malle,  ( —  dicitur  interdum  potius 
malle,  nec  tamen  temere  in  tam  brevi  ac  facili  verborum 
complexu,  — )  sed  multo  magis  vere  vincere  sic  positum, 
quasi  ex  adverso  cogitetur  victorias  species,  nec  ullo  modo  ei, 
quod  sequitur,  diu  imperare  contrarium.  Poterant  inter 
se  comparari,  nullo  adiecto,  vincere  etimperare;  quoniam 
diutumitatem  imperii  Fabio  et  patriciis  propositam  Bsebius 
significavit ,  etiam  victoriae  aliquid  in  eodem  genere  (tem- 
poris)  contrarium  adinngendum  erat;  id  sic  efficietur:  qui 
pfiature  vincere  quam  diu  imperare  malit.  £x  ture 
factum  vere,  deinde  magis  ex  ma.  quomodo  fortuns(mi- 
nas)  ex  For  (miana),  de  quo  genere    dixi  p.  207*). 


^)  Hanc  cmendationein  ,  quam  apnd  Ingersleyinm  prodidi,  Weissen- 
bornius  in  altera  editione  tanquam  aKiehlio  samptam  posuit,  qni 
ubi  et  quando  cam  vulgarit,  nescio.  C.  36,  4  necessario  reqniri 
infinitivum  fuisse,  sensit  lac.  Perizonius;  huius  enim  verbi ,  ubi 
pro  prsBdicato  prtepositioncm  adiunctam  habet ,  neque  indica- 
tivuB  nequc  infinitivus  (prasteriti  pnescrtim)  omitti  uUo  modo 
potest.  Scd  quod  Weissenbornius  summse  univere»  ex  singnlo- 
rum  gencrum  numeriB  coUectionem  recte  et  ordine  significatam 
tolli  totam  vnlt,  longe  ea  suspicio  aberrat  ab  additamentomm, 
quic  in  Livii  codicibufi  deprehenduntnr,  genere. 
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*Cap.  38,  3  dixi  ante  mnltos  annos  (Opusc.  Acad.  alt. 
p.  360)  scribendum  esse:  ubi  ad  decuriandum  ac  cen- 
turiandum  convenissent  (pro  eo,  quod  codices  et  editio- 
nes  habent:  ad  decuriatum  ac  centuriatum^,  gerundio 
passive  accepto  (ut  decuriarentur  ac  centuriarentur), 
nec  sententiam  muto.  Nam  quod  multa  dicuntur  esse  huius- 
modi  snbstantiva,  qusB  nno  tantum  aut  ahero  loco  reperiantur, 
id  de  ablativo  cum  genitivo  ant  pronomine  posito  verum  est; 
si  decnriatus  aut  centnriatus  pro  veris  substantivis  (ad 
dec.  convenire)  de  militum  in  decurias  centuriasque  de- 
scriptione  nsitata  fuissent,  vix  hoc  uno  loco  reperirentur.  ^) 

*Cap.  40,  4:  Ab  hoc  sermone  profectum  Paulum 
tradunt,  prosequentibus  primoribus  patrum;  ple- 
beium  consulem  sua  plebs  consecuta,  turba  con- 
spectior,  quum  dignitates  deessent.  Dignitates 
appellari  ipsos  homines  dignitate  et  honestate  insignes,    pror- 


^)  Cap.  39,  14  certissimum  est  absumpti  (PM  absnmsit,  non 
absnmpsit),  in  quod  video  etiam  Heerwagenium  incidissc;  mea 
coniectnra  apnd  Ingerslevinm  in  contextn  positnm  erat,  in  adno- 
tationc  omiBsnm.  Kon  minns  certum ,  §  16,  nbi  mirificissimam 
(naro  Terentiano  snperlativo  utendum  cst)  in  sedata  per  interro- 
gationem  demonstrationc  dnociamrioiv  unins  verbi  fingunt,  scri- 
bendnm  esse,  quod,  qnnm  a  Gronovio  priBccptum  non  animadver- 
terem ,  ipse  invcni:  Quamdin  pro  Gereonii  ...  moenibns 
aedetl  Nc  adversus  etc.  Etiam  scd  pcr  se  pravum  erat. 
Postremo  §  5  non  potuit  Livius  Fabium  sic  loqnentem  faccre,  ut, 
qosB  ad  confirmandam  hanc  sententiam:  nescio,  an  infcstior 
hic  (Varro)  adversarins  qoam  illc  hostis  roaneat  tc  (sic 
pro  maneat  et  scribendnro,  non  maneat  et  te)  cnm  assevera- 
tione  nddcnda  erant  (nam  cumillo  cct.),  cx  illo  nescio  an 
necteret  (ncscio  an  cnm  illo  in  acie  tantnm  ....  certa- 
tnrus  sis).  Recte  olim  cdebatur  certaturns  es  ...  tibi  est 
(tibist,  fortasse  tibi  erit)  ...  te  est  (tcst)  oppngnatnrns. 
£t  in  primo  quidcm  membro  ambigna  Poteanci  scriptnrn  non 
-isinus  indicativo  qnaro  coniunctivo  favet,  C  indicativnm  habet. 
$  21  ante  scd  ut  excidit  soadeo. 
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BQS  barbarum  est,  nec  simiie  est,  qaod  Cicero  (pro  Sest  51, 
t09)  in  rhetorica  enumeratione  omnes  honestates  civi- 
tatis,  omnes  setates,  orones  ordines  consentire  in 
aliqaa  causa  dicit,  non  singulos  homines  demonstrans,  sed 
genera  et  classes  honestatis,  quicqaid  sit  honesti  et  int^ri. 
Acoedit,  quod  turbae  non  recte  dignitates  (plurali  namero) 
contrariie  ponuntur.  Livius  scripserat:  tarba  conspectior, 
qaam  dignitas  deesset. 

*  Cap.  41,  7  (de  Hannibale  insidias  Romanis  straente) : 
transqne  proximos  montes  IsBva  pedites  instractos 
condit,  dextra  eqaites;  inpedimenta  per  convallem 
medium  agmen  traducit.  Non  elegantissima  hiec  appo^ 
sitio:  impedimenta  medium  agmen  (hoc  est,  tanqaam 
medinm  agmen);  sed  nnllam  erat  omnino  mediam  agmen, 
quoniam  pedites  equitesque  non  ab  atroque  impedimentorum 
latere  transibant,  sed  tradacti  iam  post  montes  instructi  sta- 
bant.  In  P  est:  per  convallem  mediamamnem  tradu- 
cit^  hoc  est:  per  convallem  mediam  traducit,  correcto, 
quod  primum  scriptum  erat,  medium,  addito  deinde  nem, 
ut  dixi  paulo  ante  ad  c.  28,  4.^) 

*Cap.  47,  4  (in  descriptione  proelii  Cannensis):  Sub  eque- 
stris  finem  certaminis  coorta  est  peditum  pugna. 
Primo  et  viribus  etanimis  pares  constabant  ordines 
Gallis  Hispanisqne;  tandem  Romani,  diu  ac  stepe 
connisi  ...,  impulere  hostium  cuneum  cet.  Qui  sic 
primi  scripserunt  posteaque  tenuerunt,  videntur  significari  pu- 
tasse,  initio  GaUos  Hispanosque  Romanis  pares  fuisse;  sed 
neque  Romanorum  nomen  tum  omitti  poterat  neque  alioquin  ea 
sententia  ex  verbis  (pares  ordines  constant  Gallis)  ullo 
modo  efficitur,  quse  potius  signifieant,  omnes  Gallorum  Hi- 
spanorumque  ordines  SBquali  longitudine  servatos  esse.  Yerum 
longe  alio  codices  ducunt,  in  quibus  (P,  tum  C,  Voss.,  Harl., 


^)   Hanc  emendationem  W.  secntns  est. 
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Lov.  2,  3,  4)  non  pares  scribitur,  sed  parum  (in  tribns 
deterioribus  par).  Atque  hanc  ipsam  scripturam  quemad- 
modum  Alskefskius  enarret,  legat,  qai  AUt  ridere  aut  philologiie 
hninsroodi  attrectationem  patientis  misereri  velit^);  nulla  est 
enim  sententise  ne  species  quidem.  Sed  efficietur  ex  his 
vestigiis,  una  littera  addita,  ceteris  recte  divisis,  sententia 
omnibus  numeris  absoluta  et  rei  apta:  coorta  est  peditum 
pugna,  primo  et  viribus  et  animis  par,  dam  con- 
stabant  ordines  Gallis  Uispanisque;  tandem  Ro- 
mani  cet.  Quamdiu  ordines  Gallorum  Hispanonimque  inte- 
gri  servabantur,  «qua  virtute  pugnatum  est;  sed  tandem  Ro- 
manis  contigit,  ut  cuneum  hostium  perfringerent  ordinesque 
perturbarent. -)  Id  autem  Romani  effecerunt  non,  ut  vulgo 
de  Gronovii  coniectura  scribitur:  tequa  fronte  densaque 
acie  ( —  nihil  enim  minus  ad  cuneum  perfringendum  aptum 
est  quam  sequa  frons,  quie  perexigua  parte  ipsum  caput 
ctmei,  prsecipuum  robur,  attingit — ),  sed  obliqua  fronte  in 
alterum  latus  cunei  prominentis  incumbentes;  et  obliqua 
fronte  scribi  Lipsius  voluerat  prozime  codicum  vestigia; 
nam  in  P  a  manu  pr.  est  saepe  consilisequa  fronte,  a 
manu  sec.  •  supra  m  positum,  inde  in  ceteris  bonis  (CMCant.) 
quique  iis  h.  1.  adhaerent,  siepe  consilioqua,  hoc  est: 
conisi  oliqua;  intercidit  una  littera  b.  Paucis  post  verbis 
recte  Gronovius  scribi  voluit  institere  pro  insistere;  in- 
iinitivus  historicus  in  hac  serie  (impulere   ..   insistere 


« . 


^)  Ordines  vqU  esse  Romanornm,  qai  nondnm  nominati  snnt  et 
ad  qno8  apertissime  transitnr  in  proximis  yerbis  (tandem  Bo- 
mani);  viribns  constare  Oallis  interpretatnr  Gallia  pa- 
res  C88e;  ita  hanc  sententiam  cfficit  et  hunc  narrationis  pro- 
gressnm:  Primo  (Romani)  Gallis  neqne  riribns  neque  animis  pa- 
res  erant ;  tandem  Romani  eos  Ticemnt.  Landandus  vero  Livins, 
qnod  aliqnando  modeste  de  civibus  enis  loqniturl 

*)  Hanc  quoqne  emendationem  W.  in  contextn  posnit,  qnom  antea 
alla  tentasset. 
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ac  tenore  nno  ..  pervenerunt)  locnm  non  habeti  nec 
(qnod  ipsum  illud  uno  tenore  ostendit)  describitur  status 
pugnie  aliquantisper  eodem  loco  manens.  Peryagatum  est 
hoc  in  Livii  codicibns  mendi  genus  in  ire  et  iere,  tum  in 
compositis  verbi  stare  (consistere  pro  constitere,  ut 
II,  30,  11  apnd  Alschefskium  et  Hertzium;  nam  W.  verum 
tenuit). 

*Cap.  49,  12:  Hibc  exigentes  (L.  ^.milium  Paulum  et 
Cn.  Lentulum)  prius  turba  fugientium  civium,  deinde 
hostes  oppressere.  Nihil  inter  ^milium  et  Lentulnm 
exigebatnr,  hoc  est,  examinabatur,  quam  esset  recte  factum; 
codices  (PM  alii)  habent  hsBC  exagentis,  ex  quo  fit:  Hsec 
eos  agentis.^)  Paulo  post  (§  15),  ubi  editur:  XLV  mi- 
lia  D  pedites,  MMDCC  eqnites,  et  tanta  prope 
civium  socioruraque  pars,  cffisi  dicuntur,  apparet, 
altemm  e  duobus  Livium  dixisse,  aut  parem  prope  ei- 
vium  sociorumque  numernm  cecidisse,  aut  utrorumque  pro 
portione  ( —  neque  enim  seque  multi  in  exercitu  erant,  sed 
socii  plures  — ),  neutraro  autem  sententiam  e  vcrbis  efRci 
(et  tanta  .••  pars),  in  quibus  offendit  eiiam  et  sic  addi- 
turo,  tanquaro  aliquid  novi  adiungatnr;  longe  eniro  aliud  est: 
tanta  civium  quanta  sociorum,  aliud:  tanta  civium 
sociorumque.  Itaque  Gronovius  prioreni  sententiam  se- 
cutus  dubitavit,  an  scribendum  esset:  et  sequa;  roihi  alteram 
sententiam  sequenti  et  propius  ad  codicuro  vestigia  accedere 
conanti  in  roentem  venit:  ....  equites,  [et]  rata  prope 
civium  sociorumque  pars.  Aptissiniaro  e£fici  orationem, 
apparet. 

Cap.  51,  5:  Postero  die,  ubi  prirouro  illuxit,  ad 
spolia  legenda  foedaroque  etiaro  hostibus  spectan- 
daro  stragero  insistunt.  Non  esse  Latinum  insistere 
ad  aliquid  faciendum,  constare  debet;  sed  ne  spectare 


')   W.  BQO  nomine  hsc  agentes  posait. 
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iDsistunt  quidera  h.  1.  apte  diceretur,  quod  incipiendi  et 
conandi  significatio  aliena  est.  In  PC  est:  spectandain- 
strageinsistunt,  hoc  est:  spectandam  strageni  sistunt 
(ut  XXIII,  G,  2  inP  scribitur:  in  Africaindecedat).  Latet 
aliud  verbum  videturque  fuisfte  exeunt  (e  castris).  ^) 

Cap.  54,  11:  Compares  cladeni  ad  ^gates  insu- 
las  Carthaginiensium  proelio  navali  acceptam  ... 
aut  pngnam  adversam  in  Africa,  cui  postea  hic 
ipse  Hannibal  succubuit.  Nulla  ex  parte  compa- 
randae  sunt  cet.  £t  paulo  durior  orationis  forma,  quod 
pamm  aperta  est  significatio  rei,  qu8e  fortasse  alicui  in  men- 
tem  venire  possit,  et  codicis  Puteanei  scriptura  (comparos- 
setcladem)  facit,  nt  dubitem,  an  Livius  scripscrit:  compa- 
res  scilicet  cladem  cet.  Sed  incerta  suspicio  est;  nam 
potuit  comparesset  ex  prsecedenti  esset  oriri. 

*Cap.  59,  9  (in  oratione  M.  lunii,  legati  captivorumj : 
Sunt  etiam  de  nostris  quidam,  qui  ne  in  acie  quidem 
refugerunt,  scd,  praesidio  castris  relicti,  quum 
castra  traderentur,  in  potestatem  hostium  vene- 
runt.  Quid  in  his  vitii  esset,  sensit  Ant.  Perizonius;  in  tol- 
lendo  mendo  parum  felix  fuit.  Nam  qni  ne  in  acie  quidem 
refugisse  £citur,  eum  credas,  (prseter  ab'am  laudem)  in 
acio  quoque  fortiter  locum  tenuisse  significari;  debet  aut«m 
significari,  eos  omnino  aciei  fugaBque  participes  non  fuisse; 
nec  uUo  modo  recte  dicitur  in  acie  refugere.  Itaque 
Weissenbomius  secutus  alteram  Perizonii  coniecturam  e  duabus 
ex  acie  Fcripsit,  violenter;  ac  ne  sic  quidem  vera  efficitur 
sententia;  neque  enim  quasritur,  unde  fugerint,  qui  omnino 
non  fugerunt.  Unum  Livius  scribere  potuit  scripsitque:  ne 
in  acie  quidem  fierilBt  (nt  de  eoram  in  proelio  virtute 
ignaviave  omnino  non  agatur). 


*)  Qaod  53,  8  apad  Ingersleyiam  scribi  iasseraBi:  nulla  verias 
.  .  .  hostinxD  castra  esse,  Tid^o  occapatam  ab  I.  H.  Vossio 
faisse. 
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De  cap.  60«   It    (in  oratioiie  T.  Manlii  Torqoati  contra 

captivos)  ubi  pro  sicat  bis  restitoendom  est  si,    ut,   dictum 

esi  ad  libr.  VII,  13«  8.^)     Sed    doo  pneterea  in    boc  capite 

coninienioranda  sont,  prios  in  §   15«   nbi  sic  scribitor:    Sero 

nnnc  desideratis,   deroinoti  capite,    abalienati   iure 

civium,  servi  Cartbaginiensium  facti.      Etiamsi  Lati- 

num  sit  abalienari   iure   pro  eo,    qood  est  abalienari  a 

inre,  de  quo  valde  dubito,    tamen,    qui  ius  aliquod  amittit, 

neqne  abalienari  eo  iure  neqne   ab  eo  iure  dici  potest; 

longe  est  enim  aliod    ab    aliqua    re    abalienari    (velut  a 

studio  aliqno).     Ins^  ut  agrum,  vectigal,  similia,  abalienamns« 

hoc  est,  amittimus  eoque  cedimns.     Itaqne  non  abalienati« 

sed   abalienato    iure   civium    Livius   scripsit;   id   propter 

pnecedens    deminuti     capite    mutationi    opportunum    fiiit. 

^Altera  emendatio  paulo  exquisitior  facienda  §  21,  ubi  (quod 

ad   ea   attinet,    de  quibus  agitur)    sic   in    codicibus   scribitur: 

Nuncautem  qnemadmodum  hi  boni  fidelesque  (nam 

fortes,  ne  ipsi  quidem  dixerint)  cives  esse  possunt? 

Nisi    quis   credere  potest   fuisse    ut   erumpentibus, 

qui,    ne  erumperent    (P   quinecrumperent,    CM    qui 

nec    erumperent)    obsistere    conati    sunt,    aut    non 

invidere  eos  quum  incolumitati  turo  glorise  illoruro 

pervirtutero  partsB,    quuro   sibi   timorero  ignaviaro- 

que     servitutis    ignominiosae    causam    esse     sciant. 

Ut  sententia  aliqua  ex  istis:    fuisse  ut  erurapentibns  eli- 

ceretur,  Weissenbomius  (naro  aliomro  conatus  omitto,  quorum 

vix  quisquaro    sibi  ipse  satisfecit),    qnuro    scripsisset:  fuisse 

tum  erumpentibus,    audiri   ex    superioribus  voluit  bonos 

fidelesque.      Sed   neque   fuisse    nude  sic    dici  potest  (ut 

sit  tales  fuisse),    neque    bonus    fidelisque    eruropenti 

Latinum  est,  neque  omnino  prsedicaturo  ex  superiore  interro- 

gatione    sumi  potest,    repugnante    tota   orationis  figura,   quae 


*)  Emendatio   apad    Ingersleyiam  in   texta    posita,    in    adnotatione 
commemorata  non  est. 
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aperte  poBtalat,  ut,  quemadmodum  in  altero  fit  membro  (aut 
non  invidere  eos  quum  incolumitati  tum  glorise  illo- 
ruro  ...  quum  cet.),  ponalur  per  ironiam  (sed  in  hoc 
membro  affirmative)  aliquid,  in  quo  illa  bonitas  et  fides  ap- 
pareat^  deinde  id  ipsum,  adiecta  sententia  relativa,  toUatur 
et  evertatur.  Certissimam  medicinam  graviori  vulneris  parti 
una  littera  addita  afiPeret:  Nisi  quis  credere  potest, 
fAvisse  erumpentibus,  qui,  ne  erumperent,  obsistere 
conati  sunt,  aut  non  invidere  etc.  Ne  illud  quidem 
credi  posse  Torquatus  dicit,  hos  homines,  quod  bonorum  et 
et  fidelium  civium  fuerit  sitque,  etiamsi  non  fortium,  aut  vota 
fecisse  pro  erumpentibns  et  favisse  forti  consilio,  cuius  ipsi 
participes  csse  non  auderent,  aut  nunc  incolumitate  et  gloria 
eorum  gandere.  Aptissime  interse  respondent  favisse  et 
non  invidere.  8ed  tamen,  addito  a^  prseterea,  quod  in 
codicibus  scribitur  fuisse  ut,  ex  eo  faciendum,  adhibita 
transpositione  (de  qua  dixi  ad  huius  libri  c.  2,  6):  aut  fa- 
visse;  neque  enim  recte  abest  particula  disiunctiva  in  hac 
daamm  rerum  dih'genti  separatione,  ut  utrumque  per  se  tol- 
latur.  Ut  hic  fuisse  pro  favisse,  sic  fuerit  pro  fave- 
rit  scribitur  111,  45,  1  in  M  et  aliis,  fuimus  pro  favimus 
XLV,  22,  10  in  Vindob.  *)  Postremo  loco  ponam  rem  mi- 
nimam  sed  certam,  §  26  Livium  in  hac  orationis  forma: 
quam  erumpere  castris  oportet,  cunctamini  ac  ma- 
netis,  quum  manere,  castra  tutari  armis  necesse 
est,  et  castra  et  arma  et  vos  ipsos  traditis  hosti, 
non  nsum  esse  asyndeto  in  altera  protasi,  sed  scripsisse: 
qanm  manere  et  castra  tutari.     Et  excidit  post  e- 


')  Hec  qnoqne  emendatio  apud  IngenleTinm  in  contextu  posita  est; 
adnotatio  prinB  scripta  mansit.  Infeliciter  locnm  tentayit  Weziat 
Mns.  Bh.  Tol.  (n.  b.)  XII  p.  638. 
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Lib.  xxin. 

Cap.  2,  6  (ubi  Pacavii  Calavii  in  senatu  Campano  ora- 
tio  refertur):  quippe  qui  liberos  ex  App.  Claudii 
filia  haberet  filiamque  Romam  nuptum  Livio  de- 
disset.  Nec  per  se  in  certo  homine  significando  nec  post 
App.  Cl.  omitti  prsnomen  poterat;  fuit:  nuptum  M. 
Livio. 

Cap.  3,  3  (in  eiusdem  ad  plebem  oratione):  Clausos 
omnes  (senatores)  in  curiara  accipite,  solos,  inermes. 
Necessario  scribendum  in  curia,  multo  magis  (si  quid  recta 
rectius  est)  quam  in  cap.  2,  9:  claudam  in  curia  vos; 
hic  enim  iam  clausi  tenentur,  pcrversissimeque  (ut  apertc  di- 
cam  de  toto  hoc  genere  acuminis  obtusi)  Weissenbornius  hoc 
loco,  ubi  Calavius  clausos  senatores  populo  tradit,  cogitari 
vult  de  senatoribus  ante  ab  eo  in  curiam  accitis.  £t  hiec 
similiaque  in  aliis  locis  excogitantur,  quum  in  codice  P^  a 
quo  uno  pendemus,  videamus  ita  negligenter  litterara  m  ex- 
tremae  vocali  addi  detrahive,  ut  pauca  sint  capita,  in  quibus 
non  in  hoc  genere  erretur,  non  pauca,  in  quibus  ssepius.^) 
Itaque  Weissenbomio  in  nientem  non  venit  retinere  c.  5,  13 
genito  in  Italiam  C^^Voss,  HarL,  cett.)  aut  13,  1  faci- 
lius  scitum  est  (quod  tamen  amatorem  habuit  fortem  ho- 
minem,  Alschefskium) ;  sed  ecce  subito  in  cap.  12,  15  defen- 
ditur:  in  defectionem  totam  Italiam  esse,  quia  non- 
dum  absoluta  defectio  sit.  Itaque  posthac  non  in  opere,  in 
itinere,  in  expeditione,  in  cogitatione  aliqua  similibusve  esse 
dicemur,  in   quibus  mediis  vorsamur,  sed  in  cogitationem 


^)  In  uno  capite  23  libri  XXII  (ponam  enim  excmpla  pauca  casu  no- 
tata)  Bcribitur  §  2  Hannibale  pro  Hannibalem,  §  4  nnam  pro 
nna,  §  6  in  milite  pro  in  militem,  in  cap.  23,  16  fidem 
accepta  dataque,  18  per  cundem  ordine;  in  XXI,  42,  1 
circumdato  ad  spectaculum  exercitum,  c.  49,  7  adven- 
tante  hostium  clasBem,  in  XXV,  28,  3  cum  libertatem. 
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esse;  sed  tamen  in  mazimos  motosesse  non  dicemur; 
nam  hoc  librarii  lineola  adiectione  fingere  non  potaenint. 
(Vid.  sopra  p.  8).  Qaando  h»  nugfB  saltem  Alschefskiis 
relinqaentor  ?  Alios  errores  perseqai  neque  vacat  neque  opus 
est,  semel  admonitione  posita.  Eadem  enim  pravitate  et  in- 
constantia  tenetur  (nisi  quod  antiquissima  negh'gentia  esse 
potest)  XXII,  25,  6  in  cnstodiam  habet,  in  XXIV,  1, 
13  in  potestatem  Locrensium  esset,  sed  eodem  capite 
§  9  et  c.  21,  12  et  c.  22,  11  in  potestate,  et  XXIV,  8, 
1  spemitur  pacem  in  Italiam  . .  .  haberemus,  eodem 
cap.  §  18  tenetur  stantibus  vobis  in  aciem.  Neque 
minus  vitiosa  detractio  littersB  est  in  hoc  libro  c.  48,  3 
(Laceriam  in  Apulia  legiones  ducere)  aut  insuperiore 
(XXII),  57,  6,  ubi  recteDukerus  scribi  voluit:  sub  terram 
Tivi  demissi  sunt.  Eodem  errore  paulo  longius  progresso 
(l  pro  um,  deinde  •;  cfr.  p.  9  ima  et  ad  XL,  34,  2)  XXIV,  19, 
1  Bcriptum  est  in  P  in  agro  hostium  prsedatum  misit, 
quod  W.  tenuit;  in  ceteris  codicibus  et  edd.  factura,  salva 
grammatica,  in  agros.  Redeo  ad  XXIII,  3.  Ibi  paulo 
post  (§  6)  scribitur:  Citari  singulos  senatores  iubebo,  de 
quornm  capite  vos  consulam.  Relativa sententia adiecta 
aut  eos  senatores,  de  quibus  consulturus  Calavius  est,  a  ceteris 
separat  aut,  si  consulam  coniunctivi  modi  putatur,  consilium 
signijGcat;  verum  neque  divisio  uUa  est  et  de  oronibus  dein- 
ceps  Calavius  consulturus  est,  neque  consilii  significatio  apta 
est  (consilium  enim  positum  erat  in  iudicio)  et  omnino  ex- 
cluditur  addito  singulos;  ordinem  rei  agendsB  Calavius  ex- 
ponit.  !Ni  fallor,  Livius  scripserat:  citari  singulos  sena- 
iores  iubebo  de^ie  eeran  capite  vos  consulam. 

Cap.  4,  4  (de  senatu  Campano):  Hinc  senatus  ... 
plebem  adulari;  salutare,  benigne  invitare,  appa- 
ratis  accipere  epulis,  eas  causas  suscipere,  ... 
secundum  eam  litem  iudices  dare,  quse  magis  po- 
pnlaris  ...  esset.  lam  vero  nihil  in  senatu  actnm 
aliter  qaam   si  plebis  ibi  esset  concilium.     Prave  ab 

■AOVIGIl  £■»■>.  Livv.  1 7 
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infinitivo  historico  ad  perfectam  transitur  (actam  est),  qno- 
niam  non  descriptioni  universfle  rerum  condicionis  una 
aliqua  res  semel  acta  subiungitur ,  sed  ipsa  descriptio  conti- 
nuatur  transferturque  a  privata  vita  et  iudiciis  ad  senatus 
actiones.  In  PC  (nisi  quod  in  C  altera  manus  actum  sub- 
stitnit)  scribitur:  nihil  in  senatu  actaliter,  hoc  est:  agi 
aliter.     In  P  saepe  g  in  c^  nec  raro  i  in  t  transiit. 

Cap.  7,  1  (de  legatis  Campanis  ad  Hannibalem  missis): 
Pacemque  cum  eo  condicionibus  fecerunt  cett.  (in 
qnibus  enumerantur  condiciones).  Scribendnm:  condicioni- 
bus  iis  fecerunt.  Pronomen,  quod  post  us  excidit,  veteres 
editores  recte  desiderarant  (his  condic).  Omnis  pax  con- 
dicionibus  fit,  hasc  vel  illa  pax  his  vel  illis  condicionibus. 
Prave  ad  defendendam  pronominis  omissionem  eiusmodi  adscri- 
buntur  loci,  in  quibus  addi  non  potuit,  quod  non  certae  condi- 
ciones  significantur,  sed  universe  aliquid  actum  (v.  c  urbs  de- 
dita)  condicionibus  pactove  dicitur,  non  vi  confectum  victorisve 
arbitrio   permissum. 

Cap.  8,  7  (in  descriptione  convivii  apud  Ninnios  Celeres, 
apud  quos  Hannibal  Capuas  deversabatur) :  Unus  nec  do- 
minorum  invitatione  nec  ipsius  interdum  Hanniba- 
lis  (P  Hannibicus,  a  manu  2  litterae  bicus  inductse  et  1 
supra  scriptum)  Calavius  (P  man.  2  et  C  Calavi)  filias 
perhola  (P  m.  2  et  C  perholla)  vinum  potni  ipse  (C 
vini  impotui  ipse,  m.  2  vini  impotu  ipse)  valetudi- 
nem  excusans,  patre  (P  patrem)  animi  quoquehaad 
mirabilem  perturbationem  (Piter  turbationem)  cau- 
sante.  Posui  locum,  quemadmodum  in  P  scribitur,  adnotata 
varietate  codicis  C,  ut  appareret,  hic  quoque  enm  a  mana  2 
Puteanei  pendere,  suos  errores  et  conatus  addere;  ceteroram 
scripturse  monstra  hinc  orta,  etiamsi  Drakenborchius  non  omi^ 
pisset,  nihi]  tamen  ad  rem  pertinerent.  Edebatur  ad  nostrum 
tempus:  Calavii  filius  Perolla  vinci  non  potait. 
Nomen,  quod  infeliciter  fictum  Calavii  filio  impositum  erat, 
recte  Weissenbomius  snstulit;    satis   is  gentili    nomine  signifi- 
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catnr  et,  si  pnenomen  Livias  ponere  voluisset,  iam  in  su- 
periore  id  narratione  posuisset  Quod  autem  idem  dubia  su* 
spicione  edidit:  perpelli  vinnm  [ut  potaret],  prorsus  ali- 
enum  est  vini  nomen,  ita  prsesertim  positum,  ut  singulare  ali- 
qnod  pondus  habere  videatur;  neque  enim  nisi  vinum  (sive 
merum  sive  temperatum)  potabant;  itaque  potandi  verbo, 
non  vini  strenua  convivii  participatio  apud  veteres  significanda 
erat^  latetque  id  verbum  in  litteris  foede  distractis  et  pertur- 
batis  holavinum,  hoc  est,  potandum.  Habemus  igitur 
hsBC  fundamenta  et  hanc  formam  loci  supplendi:  Unus  nec 
dominorum  invitatione  nec  ipsius  int.  Hannibalie 
Calavius  filius  per  ff  potandum  potuit.  Excidit 
infinitivus  et  ad;  itaque  adscito,  quod  in  codice  recenti  (Be- 
rolinensi)  scite  ezcogitatum  legitur,  verbo  satis,  ut  in  re  in- 
certa,  probabiliter  edi  poterit:  Calavius  filius  per  [pelli 
ad]  potandum  potuit^).  Eodem  capite  §  9  sic  in  co- 
dicibus  fide  dignis  scribitur:  Consilium,  inquit  (Calavius 
filius),  affero,  pater,  quo  non  venia  solum  peccati, 
quod  defecimus  ad  Hannibalem,  impetraui  (sic  P  m 
t;  man.  2  CM  ceterique  impetrari)  ab  Romanis  et  in 
multo  maiore  dignitate  et  gratia  simus  Campani 
quam  anquam  fuimus.  Recte,  opinor,  Valla  et  editiones 
ad  nostram  aetatem:  veniam  (veniS)  im  petraturi  (cfr.  de 
similibus  mendis  codicis  Vindob.  adXLII,  25,  8);  sed  iurene- 
gatur,  simus  simul  cum  impetraturi  coniungi  et  in  altero 
membro  absolute  sine  participio  dici  posse,  quum  pnesertim  idem 
terapus  utroque  loco  poni  debeat.  Itaque  sic  scribendum  puto: 
quononveniam  solum  . .  impetraturiabRomanis  set 
in  mnlto  maiore  dignitate    et  gratia  simus  Campa- 


^)  Faulo  ante  (6)  vere  Kreyssigias:  in  ..  domo  diti  nc  Inxu- 
riosa,  qnod  prorsns  efficitnr  ex  Testigiis  ▼eteris  Bcriptnra  (mo- 
dodinadyariosa),  nihilo  incertins  qnam  infinita  alia,  qn»  ex 
pertnrbatis  F  litterii  ernnntnr;  domni  din  Inxnriosa  pro  eo» 
qnod  est  Teteris  Inxnri»,  diei  neqnit. 

17* 
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ni,  qnani  nnquam  fnimns,  fitiri.  Ezddit  facile  fatn- 
ri  po8t  fuimns.  Qui  possit  addiderunt  (impetrari  ab 
Romanis  possit),  non  animadverterunt ,  sequi  debere  aut 
in  gratia  esse  aut  simus  futuri. 

Cap.  9,  3  (in  Calavii  patris  oratione  filium  a  caedeHan- 
nibalis  tentanda  dehortantis) :  Pance  horsB  sunt,  intra 
quas  iurantes  per  quicquid  deorum  est,  dextre 
deztras  iangentes  fidem  obstrinximus,  —  ut  sacra> 
tas  fide  manus  digressi  a  colloquio  extemplo  in 
eum  armaremus?  Sic  edunt  inde  a  Gronov io ,  codicibus 
melioribus  consentientibus  (nisi  quod  mansis  pro  manus 
scribitur),  itaque  enarrant,  ut  rei  narrat®  adiungi  putent,  ra- 
riore  apud  Latinos  figura,  interrogationem  de  actionis  consilio, 
negandi  et  dehortandi  vim  habentem.  Verum  eam  fignram  (de 
qua  exposui  ad  Cic.  libr*  de  fin.  II  c.  19  p.  250,)  non  solum 
omnia  exempla,  sed  rei  ipsius  natura  ostendit  ita  tantum  po- 
ni,  ut  ad  ut  adiungatur  pronomen  autadverbium  interrogatio- 
nem  indicans  (quid  ut,  ubi  ut,  ut  quo  — ?);  neque  enim 
aliter  animadverti  figura  et  a  vera  consilii  significatione  distingui 
poterat;  neque  hoc  in  Latino  magis  sermone  observatur  quam 
in  Grsco,  nbi  multo  latius  patet  huius  figurse  usus^).  Hoc 
igitur  remoto  artificio,  restat  in  scriptura  non  interpolata  ( —  nam 
codicum  deteriorum  depravationes  attingere  inutile  est  — ^ 
mendum  manifestum  nec  tamen  aut  late  patens  aut,  ut  opi- 
nor,  ad  corrigendum  difficile.  Scribendum  est  enim:  Pauc» 
horaB  sunt,  intra  quas  ...  fidem  obstrinximus.  Uis 
sacratas  fide  manus  . . .  extemplo  in  eum  armemus? 
Ex  ut  feci  ui,  geminata  simul  littera  sequentig  ;  (c.  8,  9  Ro- 
manis  et  pro  Romanis  set  codices  habere  vidimus).  Quod 
armemus  pro  armaremus  posui,    eadem  correctio  perspi- 


^)  WeisseDbomiiiB ,  cnias  animam  scrapulos  popngit,  nimis  fortiter 
se  expedit;  negat  opos  esse  interrogativa  roce*  (Locos  Liyii  in 
y,  24,  10  ad  hanc  figoram  omniuo  non  pertinet.) 
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€ae  et  necessario  adhibenda  est  in  proxima  sententia  (4),  ubi 
editar:  Ab  hospitali  mensa  8nrgi6,«ad  quam  tertins 
Campanorum  adhibitus  es  ab  Hannibale,  ut  eam 
ipsam  cruentares  hospitis  sanguine?  Itane?  eo  con- 
silio  adhibitus  mensae  erat?  Irao  quterit  Calavius  e  filio,  sur- 
gatne,  nt  eam  cruentet.     Scribendnm  igitur  cruentes. ^). 

Cap.  12,  10:  Respondeam,  inquit  (Hanno),  Himil- 
coni,  non  desisse  poenitere  me  belli  cet.  Neque  con- 
dicionali  coniunctivo  Hanno  uti  potest  (respondeam,  si  quis 
quserat),  aperte  addicendnm  provocatus,  neque  exhortari  se 
ipsum.  F  a  pr.  manu  respondead;  puto  nihil  subessenisi: 
respondebo,  inquit  cet.^) 

Cap.  1 7,  7.  Hic  locus  in  codicibus  CPCM  aliis)  sic  scri- 
bitur:  Hannibal,  Acerris  direptis  atque  incensis, 
quum  a  Casino  dictatorem  Romanum  legionesque 
nimis  accipi  nuntiassent,  ne  quis,  tam  propinquis 
hostium  castris,  CapusB  quoque  orerecurrunt,  ex- 
ercitnm  ad  Casilinum  ducit.  In  postremis  potius  cum 
Bekkero  alteram  Gronovii  coniectnram  sequendam  puto:  ne 
quit,  tam  pr.  h.  c,  Capuae  quoque  moveretur,  quam 
priorera,  quara  nuper  prcetulernnt :   ne    quis   ...     oreretur 


^)  Miriiice  htc  qnoqne  W.  veri  sensum  obrnit  inanisfiimis  argn- 
tiis ,  imperfectnm  prsBsenti  (surgis)  subiici  potuisse  indicans, 
quod  actio  snrgendi  nnnc  absoluta  sit  aut  quod  Calavins  iam 
snrgens  id  consiliuro  habuerit.  Adscribit  deinde  Catulli  locnm 
101,  2,  in  quo  donarem  refertnr  ad  prssteriti  notionem  in  vic- 
tns  inclusam,  et  Ciceronis  de  Orat.  11,  33,  142,  nbi  in  his  ver- 
bis:  yideo  nominatim  referri,  qnid  retponderint,  qnts 
de  superioris  «tatis  libris  ponuntnr,  aperta  est  prsBteriti  temporis 
significatio  (relatnro  est).  Quid  simile  in  Calavii  interrogatio- 
ne?  Et  qnanta  perveraitas  nascitnr  ex  interposito  adhibitus 
es? 

^)  Cap.  14.  13  tollendnro  est  qne  (perqne  agrum);  non  possnnt 
ex  seqno  copnlari  traiecto  amni  et  per  agrnm  hnnc  et 
illnm. 
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mottis.  Sed  maior  est  in  saperioribas  dubitatio,  in  qaiboft 
quid  subesse  posset.  ad  rem  et  Livianam  narrationem  aptam, 
non  satis  considerasse  mihi  videntar,  qui  coniecturas  tentamnt ; 
nam  neque  de  arcessitis  legionibus  quicquam  dictum  esse  po- 
tuit,  qnum  nuUi  significentur ,  qui  arcessierint,  neque  de  emi- 
nus  aspectis,  quum  Hannibal  inter  Capuam  et  Vultumum 
fuerit  in  meridiana  Vultumi  parte,  Casinum  autem  in  Volscis, 
octo  milliaria  Germanica  ad  septentrionem  a  Capua  distana» 
in  Romanoram  potestate  fuerit ;  (nam  Lirim  Hannibal  hoc  omni 
tempore  post  Cannensem  pugnam  non  transgressus  est,  ne  ad 
eum  quidem  accessit;)  neque,  noniinato  Casino  ad  significandam 
exercitus  Romani  sedem,  exspectatur  alius  oppidi,  quo  pro- 
cesserint,  nomcn;  (de  receptis  aliquo  oppido  Romanis  cogitari 
omnino  nequit).  Unam  videtur  significari,  Hannibali  nuntia- 
tum  esse,  exercitum  dictatoris,  qui  ad  Casinum  congregatus 
esset^)  necdum  quicquam  movisset,  moveri  coeptum  esse  in 
Campaniam  versus.  Apparet  etiam  ex  activa  verbi  forma, 
nominatos  fuisse,  qui  nuntiassent;  (neque  enim  nuntiarunt 
pro  nuntiatum  est,  ut  vulgo  homines  intelligantur ,  Livius 
dicere  solet  aut  hic  dictums  erat).  Id  nomen  erui  puto  satls 
certa  coniectura  posse  ex  nimisaccipi.  Itaque  ad  hanc 
formam  Li vium  scripsisse  opinor :quum  a  Casino  dictato- 
rem  R.legionesque  [uenire]  Nimide  cUI  nuntiassent. 
Vagati  Numidie  erant  ad  speculanda,  qusB  apud  Romanos 
agerentur.*) 


^)  Proximo  anno  longias  etiBm  ad  meridiem  versuB  Cales  ad  con- 
yeniendam  dies  edicitar  legionibus  urbanis,  c.  31. 

*)  *Cap.  16,  16  mendam  frastra  ezcusatum  coarguere  possum,  cor- 
rigere  probabiliter  non  possum.  Neqoe  vincentes  intelligi  pos- 
snnt  illi,  qai  tam  Ticerunt,  omissa  voce  maxime  necessaria 
et  posito  prayo  tempore,  neqae  omnino  yincentes  appellari,  qui 
non  vicerant  (qood  postea  demum  factum  est),  sed  tantummodo 
yicti  noB  erant,  et  ridicule  omnino  vincentibus  difficile  dici-- 
tur  esse  non  vinci.     Venerat in  mentem :  Non  yinci  enim   ab> 
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Cap.  1 8,  5  (de  oppugnatione  Casilini) :  PostremoHan- 
nibal,  castris  ante  ipsa  raoenia  oppositis,  parvam 
arbem  .«  oppugnare  parat.  Castra  non  opponuntur,  nisi 
quoB  hosti  progredi  conanti  obiiciuntur;  in  tali  re,  qualis  hic 
narratur,  alibi,  ni  fallor,  seroper  castra  ante  ipsa  moenia 
posita  dicuntur.  Vereor,  ne  op  ortum  sit  ex  geminatione 
littene  p  et  praecedenti  a.^) 

*Cap.  20,  6  (Patres  Romani  Petelinos)  consulere 
sibimetipsos  in  reliquum  prssenti  fortuna  iusse- 
runU  Quid  sit  consulere  sibi  prssenti  fortuna  et 
quod  hoc  ablativi  genus,  doceri  velim.  Nisi  id  fit,  (nec  fu- 
turura  opinor  ita,  ut  assentiri  possiro,)  Livium  dicam  scripsisse : 
pro  praesenti  fortuna,  hoc  est,  ut  praesens  fortuna  sine- 
ret.«) 

Cap.  25,  3:  Tum  Ti  Sempronius  .«.  patres  est 
adhortatus,  ne,  qui  Cannensi  ruinae  non  succubuis- 
sent,  ad  minores  calamitates  animos  submitterent; 
quod  ad  Carthaginienses  hostes  Hannibalemque 
attineret,  prospera  modo  essent,  sicut  speraret  fu- 
tura,  Gallicum  bellum  et  omitti  tuto  et  differri 
posse.  Non  puto  recte  dici,  nuUo  subiecto:  prospera 
sunt,  quod  ad  Carthaginienses  attinet,  pro  eo,  quod 
est  prospera  res,  prospera  omnia;  ipsumque  illud:  quod 
ad  Carth.  h.  Hannibalemque  attineret,  si  absolute  et 
extra  reliqu»  orationis  nexum  ponitur,    videtur    pertinere   ad 


Hannibale  Tincelre  discejntibns  difficilins  fnitqnam 
postea  vincere. 

*)    De  c.  19,  14  YoBsinB  et  ego  erraTimns. 

*)  Hoc  W.  rccepit  Quam  de  cap.  22,  5  coniectnram  feceram  (bi- 
nis  senatoribns,  qnibns  cet.),  eam  Weissenbomins  a  Yossio 
inmptam  poinit  Fngerant  me  ill»  Voisii  emendationei.  Eodem 
cap.  §  8  miror  actnm  prnferri  certiiiimiB  Qronorii  coniectura 
iactnm  (codd.  tactnm).  Knlla  eini  rei  fnerat  actio,  led  men- 
tio  inconiiderate  iacta. 
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omnia,  qcuB  sequuntnr,  maxime  ad  apodosin  (Gallicam  bel- 
Inm  ...  posse),  sententia  perversa.  Itaque  dubito,  an  scri- 
bendum  sit:  qu»  ad  Carthaginienses  hostes  Hanni- 
balemque  attinerent,  prospera  modo  essent,  Galli- 
cum  cet  Facile  substitui  poterat  usitatior  forma,' qua  abso- 
lute  dicitur:  quod  (ad  hoc  aut  illud)   attinet  Paulo 

post  (§  6^  editur:  Nec,  unde  consulares  exercitus  sa- 
tis  firmi  ad  tantum  bellum  efficerentur,  inibatur 
ratio.  £x  hoc  fieri  debuisse  videtur,  ut  aut  pnetorios  pro 
consularibus  aut  consulares  roinus  firmos  scriberent.  Sed 
aliud  Livius  narrat,  Galiia  omissa,  uni  tantum  consuli  illo 
anno  exercitum  esse  decretum.  Itaque  de  numero  exercitnnm 
agitur.  InPa  priore  manu  est  necundo,  ex  quo  altera  fe- 
cit  ne  secundo,  quod  in  C  et  alios  transiit.  Livius  scrip- 
serat:  nec,  unde  duo  consulares  exercitus  cett.  £x 
unde  duo  factum  undo.  (Drakenborchius  in  suis  aliquot 
codd.  fiiisse  scribit  nec  duo  vel  ne  duo  consulares  ex- 
ercitus;  videtur  aliquid  correctoribus  suboluisse  veri.)  Po- 
stremo  §  8,  postquam  Livius  dixit,  senatum  decresse,  nt  ex 
Marcelli  exercitu  Canneuses  milites  in  Siciliam  traducerentnr 
ibique  militarent,  donec  in  Italia  bellum  esset,  hiec  addit,  ut 
fere  inde  a  Gronovio  scribitur:  £odem  ex  dictatoris  le- 
gionibus  (placuit)  reiici  militem  minimi  quemque  ro- 
boris,  nuUo  praestituto  militias  tempore  nisi  qui 
stipendiorum  legitimorum  essent.  Codices  habent 
qui  ...  esset.  £xceptio  certi  militum  generis  sive,  quod 
ordo  verborum  iubet  (prsesertim  sic  posito  nullo  ••  nisi), 
ad  tempus  militi»  sive  ad  traiectionem  in  Siciliam  refertur, 
pravam  habet  sententiam;  nam  neque  tempus  prssUtuendura 
erat  iis,  qui  emerita  stipendia  habebant,  sed  ipsi  diroittendi 
(neque  quod  tempus  prflestitutum  sit ,  indicatur}  ,  neque  opus 
erat  dici,  in  Siciliam  non  missos,  qui  dimitt«rentur.  Con6cit 
rero,  quod  legitimorum  esse  stipendiorum,  si  de  milite 
dicitur,  non  emerita  stipendia  significat,  sed  aliquem  legitimo- 
rum  stipendiorum  perfunctione  teneri.     Qnum  Cannenses  mili- 
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tes  sic  in  Siciliam  mitterentur ,  ut,  quamdiu  in  Italia  bellum 
esset,  militarent,  adempta  missionis  legitimo  tempore  spe, 
ceteris  Livius  nullum  nisi  legitimum  et  commune  prsstitutum 
militise  tempns  scripsit:  nullo  priBStituto  militiie  tempo- 
re,  nisi  qitd  legitimorum  stipendiorum  esset  Quod 
pro  qui  iam  in  recentioribus  aliquot  codicibus  scriptum  est, 
recteque  hanc  scripturam,  que  ante  Gronovium  tenebatnr, 
Creverius  praetulit  ^) 

Cap.  29,  7:  Itaque  Telut  quibus  reditus  in  pa- 
triam  eo  discrimine  pugn»  verteretur,  obstinave- 
rant  vincere  aut  mori.  Alibi  Livius  in  hoc  genere  lo- 
quendi  (utitur  autem  eo  ssepe)  in  prflspositionem  addit  (verti 
in  aliqua  re),  idemque  ceteri  faciunt  scriptores,  neque  sine 
ea  ablativi  ratio  constare  videtur.  Semel  Livius  (II,  27,  7) 
dixit:  pnncto  stepe  teraporis  maximarum  rcrum  mo- 
menta  verti;  sed  temporis  notio  suam  babet  proprietatem. 
Hic  qnidem  post  n  (p  a  t  r  i  a  m)  facillime  i  n  excidere  potuit.  Etiam 
cap.  31,  12  notandam  saltem  insolentiam  dicendi  in  his  ver- 
bispnto:  comitia  consuli  uni  rogando  in  locum  L.Po- 
stumii  edicuntur.  Potestne  hoc  ortum  esse  ex  hac  scrip- 
tura:  consuli  subrogando  in  loc.  (cos.  subrogando)? 
nam  et  uni  vitiose  abundat  nec  rogare  in  locum  alicu- 
ius  usitatnm  est. 

Cap.  32,  1  (ubi  agitur  de  exercituum  et  imperiorum  in 
annnm  215  distributione):  Terentianum  mitti  cum  ali- 
quo  legatorum.     Quod  caput  erat,  Dukerus  vidit,  Tarenti 


')  *Qood  c.  26,  10  apnd  Ingersleyium  emendaveram,  nt  pro  his: 
in  eollem  latisardunm,  tatnm  flnmine  etiam  obiecto, 
tnm  copiaB  snbdnci  tBcriberetnr:  in  collemsatiB  ardunm, 
flnmine  etiam  obiecto  tntnm,  copias  Bubdnzit,  id  W. 
receptnm  in  contextnm  Heerwagenio  tribuit,  neBcio  nbi  ab  eo 
propositnm.  Notabile  CBt  exemplnm  interpolationiB  (tntnm)  ante 
cod.  Pntcaneum  mendo  (obieeto  tnm  pro  obiecto  tntnm) 
•nperindncta. 
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nomen  excidisse;  sed  qnoniam  proxime  non  exercitns  nec 
miles  nominatns  estsed  legiones,  locus  ita  erat  sopplendas : 
Terentianum   [exercitnm  Tarentam]   mittL^) 

Cap.  34,  12  (ubi  A.  Comelios  in  senata  de  statu  rerum 
in  Sardinia  exponit) :  exercitum  ibi  ut  satis  firmum  pa- 
catsB  provinci»  priesidem  esse,  ita  parum  bello, 
quod  motum  iri  videretur.  Vitiose  dicitur  exercitus 
esse  parum  bello,  multo  vitiosius:  est  ibi  exercitus 
parum  bello,  quia,  est  cum  adverbio  coniuncto,  magis  per- 
spicne  requiritur  adiectivum;  auget  vitium,  efficit  certe,  ut 
magis  emineat,  bsec  comparatio:  ut  satis  firmus  ...  prss- 
ses,  ita  parum  bello.  Apparet,  Livium  scripsisse:  ita 
iiuparem  bello,  quod  cet. 

Cap.  35,  t9  et  37,  11,  Priore  loco  vulgo  sic  scribitur: 
Uominum  eo  tumultu  nocturno  csesa  plus  duo  milia 
cum  ipso  duce  Manio  Alfio,  capta  sunt  signa  mili- 
taria  XXXIV;  sed  in  P  captaestsigna,  ex  quo  recte 
Weissenbomius  (quoniam  est  exsunt  orti  in  P  nuUum  ex- 
emplum  esse  memini,  contra  ex  st  factum  est  sunt  XXI, 
55,  5)  suspicatus  est  excidisse  hominum  captoram  numerum, 
ut  hiBC  olim  fuerit  orationis  forma:  Hominum  ...  caesa 
plus  duo  milia  ....,  capti  «  et  signa  militaria 
XXXIV.  Hsec  enim  tria  Livius  coniungere  solet  nec  facile 
signorum  captoram  mentionem  facere,  ut  non  simul  homines 
captos  commemoret,  cuius  rei  in  extrema  huius  libii  parte 
quattuor  exempla  sunt,  exigua  orationis  varietate  (c.  40,  12: 
tria  milia  et  septingenti  capti  et  signa  milita- 
ria  septem  et  viginti,  c.  46,  4,  c.  49,  10  et  13:  sa- 
pra  duo  capta  cum  signis  duobus  et  quadragin- 
ta);  cfr.  XXIV,  c.  41,  10,  c.  42,  4  et  8.  Interdum 
participium  captus  geminatur,  ut  X,  14,  21:  tria  mi- 
lia   et    quadringenti    cassi,    capti    octingenti  ferme 


*)  Qnod  c.  S2,  1  coniecerain,  pro  Tolonesqaefierent  BCribendnm 
esse:  volones,  qni  ibi  erant  (apnd  Ingersl.  male  expressnm: 
cni  ibi  erant),  Weissenbomins  a  se  qnoqne  inTentnm  posiiit. 
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et  triginta,  signa  militaria  capta  tria  et  viginti^ 
XXIV,  16,4,  XXXV,  1,  10.  Veteres  annalium  eondito- 
res,  qui  has  summaa  numerosque  concipere  audebant,  maxiroe 
Valerius  Antias,  non  sane  signa  magno  numero  capta  omissis 
hominibus  narraverant.  (Contra  sspe,  velut  in  libro  X  mul- 
tis  locis,  captivi  commemorantur,  omissa  signorum  mentione.) 
Tribos  omnino,  si  recte  notavi,  locis  prsBter  eum,  de  quo  dixi, 
alteromque,  de  quo  statim  dicam,  apud  Livium  signa  capta 
commemorari  memini,  non  adiecta  hominum  captorum  men- 
tione,  X,  30,  2,  XXVI,  6,  8,  XXXIII,  36,  13;  primo  et 
tertio  loco  faciilime  excidere  captivorum  numerus  potuit  (pri- 
mo  qnidem  hoc  modo  notatus:  csesa  amplius  milia  tria, 
[D  militcs]  et  signa  militaria  ad  XX  capta).  Hanc 
Livii  consuetudinem  commemoravi  propter  eum  locum,  qui  ie- 
gitur  in  huius  libri  c.  37  ,  11  sic  scriptus  (de  Ti.  Sempronii 
Longi  ad  Grnmentum  cum  Hannibale  proelio):  ...  prospe- 
re  pugnat.  Supra  duo  milia  hominum  occidit  et 
ducentos  octoginta  milites  amisit,  signa  militaria 
ad  quadraginta  unum  cepit.  Quis  non  sentit,  in  decia- 
rando  prospero  proelii  eventu  permire  cum  hostium  occisorum 
nnmero  copulari  (et)  amissorum  ipsius  Sempronii  militum  nu- 
merum  ( —  recte  enim  comparatio  poni  poterat:  quum  ipse 
non  plus  CCLXXX  milites  amisisset,  — )  et  interpo- 
ni  inter  csBSorum  hostium  et  captorum  signorum  mentionem? 
Manifestum  est,  ni  fallor,  Livium  scripsisse:  Supra  MM 
hominum  occidit  et  CCLXXX  milites,  signa  mili- 
taris  ad  XLI  cepit,  ab  aliquo  autem,  qui  non  animad- 
vertisset,  medium  quoque  numerum  ad  cepit  pertinere,  et 
suum  quodque  membrum  verbum  habere  voluisset,  additum 
esse  amisit.  Apparet  iam,  cur  Livius  post  hominum  ad- 
diderit'  milites;  contrarium  enim  hoc  signis  ad  idem  ver- 
bum  (cepit)  refertur;  in  vulgata  scriptura  vitiose  dlstinguuntur 
boroines  occisi,  milites  amissi^)* 


')    Cap.  36 ,   2  AUchefskius    in  editione   fninore  in  Teram  incidit; 
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*Cap.  40,  9  (de  T.  Manlio  in  Sardinia  contra  Uasdnx- 
balem  bellam  gerente):  Primo  castra  castris  modico 
intervallo  sunt  obiecta,  deinceps  procursationes 
levia  certamina  vario  eventu  inita;  postremo  de- 
scensum  in  aciem.  Sic  codices  (PCM  Cant.,  cet);  sed 
neque  deinceps  in  enumeratione  inter  primo  et  postremo 
positum  uUa  ratione  ullove  exemplo  defenditur,  neque  asyn- 
deton  (procursationes,  certamina,  addito  praesertim 
alteri  nomini  adiectivo)  ferri  potest,  neqne  procnrsationes 
ineuntur,  sed  certamina,  quorum  illae  occasionem  prnbent. 
Necessario  igitur  scribendura:  deln  per  procursationes 
levia  certamina   ..«.  inita.^) 

Cap.  41,  11:  Appius  Claudius  Messanam  raptim 
ezercitu  ducto  aestuque  suo  Locros  traiecit.  Sic  in 
codicibus  scribitur.  Neque  illud  raptim  exercitu  ducto 
(de  itinere  terrestri  ante  traiectum)  copulative  cum  sestu 
suo  (qui  ad  navigandi  commoditatem  pertinet)  coniungi  po- 
test  neque  in  navigandi  commoditate  significanda  aestus  solus 
commemorari,  omisso  vento.  Itaque  boc  loco  ut  alibi  saepe 
que  indicium  facit  vocis  omissae,  scripseratque  Livius:  Mes- 
sanam  raptim  exercitu  ducto,  [vento]  asstuqne  suo 
Locros  traiecit,  Causa  erroris  fuit  syllaba  to  duo  vieina 
verba  claudens.  (^stus  summus  nuUus  est;  est  aliquis 
vebemens.) 

*Cap.  42,  13  (in  oratione  Samnitium  ab  Hannibale  ad 
Nolam  sedenti  auxilium  contra  populatores  Romanos  petentiura): 
Numidarura  paucorum  illi  quidem  praoda  erunt, 
praesidiumque  misul  nobis  et  Nolae  ademdemeris.  Sic 
P;    manus   altera    supra    1    (in     misul)  n  scripsit  et   litte- 


tironnm  magna  ex  parte  et  servoram.     Omissi   a  librario 
et  poBt  e  excmpla  ante  posai;  c.  46,  6  iam  Weissenbomias  scrip- 
sit:  mixti  NumidB  et  Hispani. 
*)   Reccpit  W. 
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ra^  dem  alteras  indazit,  unde  in  C  aliisque  factum  est: 
prassidiumque  missum  nobis  et  Nol»  aderaeris,  sen- 
tentia  prava,  sive  utrumque  dativum ,  quod  sermonis  natura 
postulat^  ad  missum  referas  sive  et  Nolae  cum  ademeris 
coniungas.  Omnino  tenendum  est,  non  posse  eandem  Hanni- 
balis  actionem  idem  et  apud  socios  (Samnites)  et  apud  hostes 
(Somanos  et  Nolanos)  efficere,  sed  necessario  contraria  (simul 
alteris  prodesse,  alteris  nocere) ;  ex  quo  fit,  ut  alterum  verbum 
eiusdem  formse  desideretur,  ad  quod  contrarium  referatur 
ademeris.  lam  quum  nuUa  minima  sit  causa  de  extremis 
(Nol»  aderaeris)  dubitandi  et  ex  misul  facillime  eruatur, 
tribos  iitteris  transpositis ,  simul,  quod  sententia  p»ne  po- 
stulaty  excidisse  videtur  verbum  eiusmodi,  quod  cum  simul 
confundi  confiarique  scribendi  errore  potuerit.  Efficitur  igitur 
scriptura  admodum  probabilis:  prsesidiumque  [miseris] 
simul  nobis  et  Nolse  ademeris.  Occisis  enira  Romanis, 
qui  Nola  palati  erant,  imminutum  Samnites  dicunt  fore  Nolse 
prsesidium.  ^') 

Cap.  45,  10  (in  Hannibalis  cohortatione  militum  in  proe- 
lio  ad  Nolam):  Romam  vos  expugnaturos,  si  quis 
duceret,  fortes  lingua  iactabatis;  enim  minor  res 
est  hic  experiri  (Pm.  1  periri)  vim  virtutemque  volo; 


^)  ProreuB  non  intelligo,  cnr  Weissenbornins  malnerit  etiam  sana 
attrectare  et:  missnm  simnl  .  .  .  ademtum  erit  scribere. 
Qnid  habet  offensioniB  oratio  a  re  ad  personam  Hannibalis  tra- 
dncta?  Yebementer  miror,  panlo  snpra  in  hoc  capite  (§  4)  teneri, 
qnod  Drakenborchius  imprndenter  e  codicibus  reduxit:  at  her- 
cnle  .  .  .  presente  te  (comploratnm  prope  coniugum 
ac  liberorum  nostornm  exandire  .  .  .  posses)  ita 
snmns  aliqnotiens  hac  astate  devastati;  nam  preter 
comploratns  signiflcationem  plane  ab  hoc  loco  alienam  nihil 
est  pravius  interiecta  illa  sententia  condicionalii  nihil  nsitatias  in 
adiunctis  rei  alicni  notandis  quam  hiec  forma:  te  prasente, 
qunm  (codd.  cnm)  .  .  .  posses. 
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«xpugnate  Nolam  cet.  Pravum  esse  eniin  manifestam 
eaty  eui  ne  a  comicis  quidem  uUus  color  arcessi  potest;  8ub 
eo  lat«re  en  Valla  inteliexit.  Sed  nimis  infinite  illa  dicuntiir: 
minor  res  est;  debebat  saltem  dici:  minor  hsec  res  est; 
nec  ab  his  recte  separantur,  quse  sequuntur;  ex  coniunctis 
enim  demum  oritur  rectA  sententia:  minor  hsec  res  est, 
in  qua  experiri  ...  volo.  Itaque  adhibita  fdtera  parte 
mendosi  illius  enim,  quod  alii  aut  tollunt  aut  in  nunc  niu- 
tant,  primaque  codicis  P  scriptura  (hicperiri),  efficiendum 
videtur:  en,  in  minore  re  experiri  vim  virtutemque 
volo.  (XXIV,  8,  13:  Jin  minore  te  experti,  T,  Ota- 
cili,  re  sumus.) 

Cap.  46,  9  ex  hac  codicum  scriptura:  prsesidio,  quod 
per  hiberna  ad  petendum  locum  satis  esset,  relic- 
to  nec  tuendum  recte  effici  videtur  nec  tenendnro,  sed: 
ad  optinendum. 

Cap.  47,  8:  adiiciunt  quidam  annales  • .  •  (Claudium) 
• . .  patenti  hostium  port»  invectum  per  alteram  * . . 
intactum  evasisse.  Video  adnotari,  ssepius  dici  invehi 
portam  (quod  falsum  est;  portum,  urbem  invehimur,  in 
quse  intramus)  aut  in  portam.  Sed  et  in  portam  et 
port»  invehitur,  qui  in  eam  irruit  et  irrumpit,  ut  oppngnet 
vimque  faciat  (stGrtzt  auf  das  Thor  los);  qui  per  portam  ur- 
bem  intrat,  ut  Claudius  fecit,  is  per  portam  aut  porta 
invehitur;  et  hoc  (porta)   Livium  scripsisse  puto.  ^) 


^)  In  ioco  dncto  ex  proTerbio*  in  §  10  valde  dnbfto  de  scriptnra 
et  enarratione  verbomm;  nam  qnod  demitte  (demiseris) 
andiunt,  neqne,  omisso  imperatiyo,  sis  poni  potuisse  Tidetnr 
(qanm  pneBertim  hsBc  familiariter  precandi  forma  per  se  pamm 
apta  proverbii  brevitati  et  prsscepto  sit)  nec  minime  in  tali 
genere  elliptice  vitandi  recte  pro  ne  dictnm  esse.  Sed  nibil 
melins,  qnod  afferam,  esU 
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Cap.  2,  9  (ubi  perfuga  Bruttiis  exponit,  quam  opportana 
urbs  Croto  occalt«  aggredientibus  sit) :  et  in  vasta  lateque 
omnibus  disiectis  moenibus  raras  stationes  custodi- 
asque  senatorum  esse;  quacunque  custodiant  plebis 
homines,  ea  patere  aditum.  Raras  stationes  recte 
Gronoyius  e  codicis  P  scriptura  (paraset  stationes)  effe- 
cisse  videtur.  Sed  prseterea  omnibus  non  solum  redundat^ 
sed  vitiosam  sententiam  efficit;  neque  enim  in  hac  re  uUa  to- 
tius  pprtinmque  separatio  est,  quasi  etiam  pars  aliqna 
late  disiecta  esse  potuerit.  Verum  in  eo  vocabulo  nihil,  opi- 
nor,  aliud  subest  nisi  ipsa  yox  moenibus  suo  loco  prave 
scripta,  deinde  recte  posita,  quemadmodum  XXIII,  26,  10 
quuro  ex  obiecto  tutum  factum  esset  obiecto  tum,  deinde 
tutnm  etiam  flumine  obiecto  tum  scriptum  vidimus. 
In  vasta  urbe  lateque  moenibus  disiectis  Livius 
scripsit  eo  ordine,  quo  IV,  30,  8:  siti  pecorum  morien- 
tium  et  VI,  23,  4:  per  se  iam  milites  incitatos  et 
XXX,  37,  6:  si  per  priores  inducias  naves  onerari» 
captas  ...  restituerentur,  retento  ex  hac  rocta  oratione: 
late  moenia  disiecta  erant. 

Cap.  3,  2  et  3  (de  Crotone  urbe):  Post  vastitatem 
eo  (Pyrrhi)  bello  factam  vix  pars  dimidia  habitaba- 
tur;  flumen,  quod  medio  oppido  fluxerat,  extra 
frequentia  tectis  loca  prsterfluebat,  et  arx  pro- 
cal  eis,  quse  habitabantur;  sex  milia  aberat  ab 
urbe  nobile  templum  (ipsa  urbe  erat  nobilius)  La- 
cini»  Innonis,  sanctum  omnibus  circa  populis.  Sic 
inde  a  Gronovio  editur,  scriptura  ex  eius  Salmasiique  coniec- 
tara  concinnata;  nam  in  P  sic  scriptum  est:  prseterfluebat 


^)    In  boc  et  ceteris  librit,   non  collatns  eit  codez   C,    niii    nbi   in 
XXX  P  deficit. 
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g  i 

etaros  procul   eis  quae  habitabantnr  8edeciin(sex?) 

1 
milia    aberat    in    nrbe    nobile    templum    ipsa    nrbe 

erat  cet.     (Gronovius  sex,    quod  in  editionibus  superioribua 

erat   et,    si  silentio  creditur,   in  reliquis  codd.,    codici  P  tri- 

buere  yidetur   et   de  huius  ipsius  numeri  discrepantia  a  Stra- 

bonis    (YI,    1    p.  262  C.)    mensura    disputat;  Weissenbomius 

sedecim    quasi    e    P    edidit.)      Et   aros    quidem   pro   arx 

etiam  paulo  post  (8)  in  P  scribitur.      Sed   alia  molesta  sunt. 

Primum  in  illis  verbis   et  arx  procul   eis  cett.  vitiosissima 

est  oratio;  arx  enim  aperte  prseterfluxisse  dicitur;  nam  neque  per 

se  ullo  modo  (quod  iam  suprap.  248  not.  admonui)  verbum  aab- 

stantivum  omitti    potest,    ubi  pro   praedicato    adiungitur  prse- 

poditio    (ut   arx   procul    eis    intelligatur:    arx   erat  pro- 

cul    eis),    minimeque  omnium    id   fieri    potest   in   tali   copu- 

latione:      flumen    .    .     extra    frequentia    tectis     loca 

prseterfluebat,    et    arx    procul    eis    cett      Deinde   vio- 

lenter    pro     in    urbe     substituitur    ab    urbe,     quod    quum 

Weissenbornius  intellexisset,   longe  coniectura  aberravit.     Po- 

stremo   prave    divellitur,    quam    codex    integram  offert,    ele- 

gans  augendi  forma:  in  urbe  nobili  templum  ipsa  urbe 

nobilius,    substituta   prava  in  hac  sententiae    forma  paren- 

thesi.     Itaque   tentanda   hsec    cuipiam   videri    possit  orationLs 

distinctio:  et  arx  procul  eis,  quae  hab. ,  sedecim  (sex) 

milia  aberat;    in    urbe   cet.     Sed  neque  procul  recte  in 

eadem  sententia    coniungitur  cum  certo  numero   neque   arcem 

sex  milia,  hoc  est,  miliare  Germanicum  cum  quinta  parte,  (nedum 

sedecim)  ab  tectis  urbis  remotam  fuisse  aut  per  se  credibile 

est  aut  propter  reliquam  narrationem  (c.  2,  10  et  ll),et  sedecim 

milium  numerum  Strabo  ostendit    ad   templum    lunonis  perti- 

nere,  quod  is  150  000  stadiorum  (plus  quam  18  milia  passuum), 

ab  urbe  distare  dicit.     Relinquitur,  ut,  adscita  in  illis  etaros 

priore  Gronovii  coniectnra,  a  qua  non  recte  descivit,  in  cete- 

ris  codicis  primae    manus  scripturam  teneamus,   oratione    tan- 

tum  melius  distincta:    ...   extra  frequentia   tectis   loca 
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prasterfluebat  .^sarus;  procul  eis,  quse  habitaban- 
tur  ( —  sedecim  milia  aberat  — )  in  urbe  nobili 
templum  ipsa  urbe  erat  nobilius  Lacinise  Innonis 
cet.  Unum  aliquis  mirari  possit,  quod  in  urbe  dicatur  fuisse 
templum  tam  remotum.  Sed  yeteres  ssepe  multo  latiores 
quam  nos  urbium  fines  animo  comprehendebant,  quas  in  agris 
urbium  erant  publica  sacraque  tedificia,  urbibus  ipsis  adnu- 
merantes.  Itaque  quod  ev  tjj  KQOTmviaTiit  erat  templum, 
Livius,  figura  orationis  invitante  (in  urbenob.  ipsaurbe 
nobilius)  in  urbe  fuisse  dixit.  Arcem  Livius  post  templum 
demum  describit  (§  8).  Paulo  post  C§  ^)  omisso  yerbo 
egressi  (quod  si  verum  esset,  necessario  adiiciendum  erat 
mane),  e  codicis  vestigiis  (separatimque  egressui  cuius- 
qae  cet.) ' efficiendum :  separatimque  greges  sui  cuius- 
que  generis  nocte  remeabant  cet.  Tum  §  7  in  codicis 
P  prima  scriptura:  cuius  cinerem  nuUo  unquam  moue- 
nentosedaros  cet.  apparet  inesse  illud  ipsum,  quod  Gro- 
novius  restituit:  nullo  unquam  move[ri]  vento.  Sed 
arx  cet. ,  non,  quod  nuper  revocatum  est:  nullus  unquam 
moveat  ventus.  Sed  arx  cet.  Postremo  §  15  scriben- 
dum  est:  Nam  (pro  iam)  hoc  ut  sibi  liceret,  impetra- 
verant  ei  (Locrenses,  pro  et)  ab  Hannibale  missis  ad 
hoc  ipsum  legatis.  (lam  locum  haberet  oratione  sic 
conformata:  Nam  hoc  iam  ante  cet.)^3 

Cap.  5,  1:    Vix   quidem    nlli   bono    moderatoque 


'3  Cap.  4,  5  W.  edidit:  iavenem  snis  potissimnm  vestigiis 
insistere  vellent  disciplinsB  (P,  ynlgo  disciplinflBque), 
in  qna  ednctns  esset.  Asyndeton  in  l^ac  sedata  oratione  et 
in  eoninnctione  membrornm  inteqnalinm  verbo  interposito  sepa- 
ratomm  contra  sermonis  natnram  temere  fingitnr;  excidit  et  poet 
nt  (yid.  ad  X,  21,  6).  Kon  paucis  locis  asyndeta  incredibilia  in 
Livii  orationem  illata  sunt  propter  errores  codicis,  qui  alibi  ne- 
cessario  corriguntur;  conquirere  ea  snpersedeo;  exemplo  rem  no- 
tandam  putavi. 

MADVIGH  Ehbii**.Li««.  |g 
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regi  facilis  erat  favor  apud  Syracusanos,  sncce* 
denti  tantss  caritati  Hieronis;  verum  enimvero 
HieronymuB  cet.  Raro  nsu  Livius  vix  quidem  dixit, 
qnemadmodum  alibi  non  quidem  (I,  29,  2,  IX,  19,  14, 
XXV,  36,  2;  ofr.  Tac.  Hist.  1,  63,  Piin.  Ep.  VI,  32  cett.), 
ubi  Cicero  aut  pronomen  interponit  aut  aliter  sententiam  con- 
format.  Sed  ulli  prave  ponitur,  quasi  bsec  sit  sententia,  vix 
ulli  omnino  bono  regi  facilem  futurum  fuisse  favorem,  nedum 
certo,  de  quo  agatur,  bono  regi,  quum  hanc  esse  oporteat, 
vix  bono  regi  facilem  futurum  fuisse,  nedum  malo  pravoqne, 
qualis  Hieronymus  fuit;  itaque  in  bono  pondus  orationis 
est;  illa  uliius  ex  toto  genere  significatio  sententiam  evertit. 
(Omissa  boni  moderatique  regis  significatione  poterat  dici, 
vix  uUum  regem  placiturum  fuisse,  nedum  talem,  qualis  Hie- 
ronymus  fuit.)  Unum  pneponi  adiectivo  potest  vel:  Vix 
quidem  vel  bono  moderatoque  regi  cet.,  et  sic  Livium 
scripsisse  puto.  Pro  vel  huius  libri  c.  22,  7  in  P  scribitur 
uelut  (uel  munitissima).^) 

Cap.  9,  10  (de  Q.  Fabio  consule  iis  comitiis  creato, 
qusB  ipse  consul  habebat):  Tempus  ac  necessitas  belli 
ac  discrimen  summ»  rerum  faciebant,  ne  quis  aut 
in  exemplum  exqnireret  aut  suspectum  cupidita- 
tis  imperii  consulem  haberet.  Quod  me  ante  multos 
annos  offendit,  in  exemplum  exquirere,  in  eo  etiam 
Weissenbomius  haesit;  sed  quod  fortasse  inquireret  substi- 
tuendum  putat  et  exemplum  tum  in  posterum  proditum  intel- 
ligit,  neque  exemplum  nude  positum  sic  accipi  potest,    neque 


*)  Gap.  7,  4  W.  e  P  edidit:  ibi  cum  stracti  armatiqne  ceteri 
.  .  itarent.  Eodem  modo  I,  23,  6  recentissimi  tres  editores  ex 
PMHl  scripBernnt:  postqnam  structi  utrimqne  stabant. 
Utroqne  loco  priecedit  m*  In  Vindob.  tamen  XLII,  51,  3  non 
prtDcedente  m  scribitur:  armatos  in  campo  strnxit.  Re- 
Btitnendnm  instructi,  instruxit.  Acies  aliqno  modo  strni, 
hoc  est,  ordinari  et  componi  dici  potest,  milites  tantum  instrni. 


\ 
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inquirere  in  exempluin  est  quaerere,  quam  bono  malove 
exeniplo  qnid  fiat.  Scribendum:  ne  quis  aut  exemplum 
exqnireret  aut  cet.  Nemo  exemf^um  eius  rei  ante  fact» 
exquirebat  (ut,  si  non  repperisset,  rem  nuUo  exemplo  factam 
quereretur).  ^) 

Cap.  10,  11,  ubi  de  prodigiis  agitur,  nihil  omnino  erat, 
cur  Lipsio  auctore  ab  omnibus  deinceps  editoribus  quinque 
verba  eiicerentur  neque  codicum  nllo  indicio  suspecta  neque 
a  Livii  animo  et  consilio  aliena.  Nam,  ut  erat  eius  in  toto 
hoc  genere  instabile  indicium,  nunc  ad  aequalium  incredulita- 
tem,  nunc  ad  speciem  quandam  religionis  cum  antiquse  sim- 
plicitAtis  admiratione  se  inclinanSy  hoc  loco  non  sine  leni 
irrisione  significat,  miracula  illa,  qu»  nuntiarentur,  homines 
ipsos  sibi,  motis  semel  ad  soUicitudinem  et  superstitionem 
animis,  obiecisse  et  finxisse;  nnum  quidem  non  fictum  fuisse, 
sed,  quum  naturaliter  accidisset,  tantummodo,  quod  rarum 
esset,  pro  prodigio  acceptum  dicit:  Quin  Romssquoque 
in  ipsa  urbe  secundum  apnm  examenin  foro  visum 
(quod  mirabile  est,  quia  rarnm),  affirmantes  qui- 
dam,  legiones  se  armatas  in  lanicnlo  videre,  con- 
citavere  civitatem  ad  arma,  quum,  qui  in  laniculo 
essent,  negarent,  quemquam  ibi  praeter  collis   eius 


')  Froxima  paragrapho  (11)  receptnm  nnper  est  codictim  mendnmf 
quod  omnes  ad  nostram  setatem  recte  spreverant:  seque  tnm 
hand  dubieesse;  abesse  pronomen,  in  quo  ipsa  vertitur  sen- 
tentia,  nequit;  'codicnm  scriptura  ad  Latinas  aures  nihil  aliud 
significaret,  nisi  Q.  Fabium  tum  virere.  Sed  eodem  loco  ab 
omnibus  retinetnr:  si  qna  ex  re  oreretur,  quod  Latine  sig- 
nificat:  si  ex  aliqua  re;  nam  re  pro  ea  re  dici  nequit;  itaque 
necessario  cum  pronomine  coniungitur.  Scribendnm  cum  Dukero: 
•  i  qna  ex  ea  re.  Etsi  nova  proferre  propositnm  est,  tamen 
inbinde  lubet,  exemplis  ex  proximo  occurrentibus ,  monstrare, 
quid  LiTii  editori  restet  faciendum  ant  ex  nnper  fiictis  refln- 
gendnm. 

18* 
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enltores  apparaisse.      In    his    qaoqae    extremis   apparet 
lenis,  ttt  diziy  irrisio,  qu89  c.  44,  8  acerbior  est. 

Cap.  20,  14  et  15  oratio  sic  interpungenda  est:  (Han- 
nibal)  . . .  vana  promissa  se  temere  secntum  cernens^ 
castra  inde  movit,  tum  quoque  intacto  agro  Taren- 
tino,  quamqnam  simulata  lenitas  nihildum  profue* 
rat,  tamen  spe  labefactandse  fidei  haud  absistens. 
Salapiam  ut  venit  cet.,  ablativis  absolutis  de  forma  rei 
agend»  eisque,  qu»  primariam  actionem  (moyit)  comitantur^ 
ad  superiorem  sententiam  adiunctis  (vid.  p.  144;  II,  47,  7 
cet.).  Non  commemorassem,  nisi  notandus  simul  esset  post 
hos  ablativos  nominativus  participii  (absistens)  ad  primarium 
verbum  relatus. 

Cap.  22,2  multos  abhinc  annos  videram  mendose  scribir 
servitudinis  indignitatisque  homines  expertos,  iis* 
dem,  qu88  Weissenbornium  moverunt,  indiciis  commotus ,  inau- 
dito  servitudinis  nomine,  quum  pnesto  esset  usitatissimum 
servitutis,  et participii  expertus  cnm  genitivo  coniunctione y 
corrigebam:  servitutis  onus  indignitatesque  h.  exper- 
tos,  nec  tamen  id  supplementum  aliis  prssfero.  Certiorem 
emendationem  extremo  capiti  (§  17)  affero,  ubi  sic  editur: 
periculumque  ingens  manet,  nisi  paci  et  concordise 
consulitis,  ne  libera  efferatur  respublica.  Nimis 
enim  incertas  et  aut  ignavse  aut  prav»  significationis  verbum  est 
efferatur,  quod  alii  de  insolenti  superbia  accipiunt,  in  qua 
significatione  aut  ablativus  aut  adverbium  addendum  erat,. 
nec  tamen  satis  exprimitur  periculi  magnitudo,  alii  de  interitu  et 
fnnere  reipublic8&.  Verum  quod  Livius  (XXYIII,  28)  Sci- 
pionem  negantem  facit,  suo  funere  rempublicam  elatum  iri^ 
non  sequitur,  ut,  nulla  prsBcedente  mortis  funerisve  significa- 
tione,  recte  dicatur  periculum  esse,  ne  respublica  efferatur, 
hoc  est,  intereat;  sepeliatur  perspicue,  sed  inepte  scribe- 
retur.  Una  littera  a  vero  aberratur.  Scripserat  enim  Li- 
vius:  ne  libera  efferetar  respublica,  hoc  est,  in  feram 
et  immanem  cnidelitatem  et  licentiam  incidat. 
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Cap.  24,  6  sqq.  Sublata  particala  et,  qu»  geminatis 
extremis  litteris  verbi  edocuisset  orta  orationem  pertur- 
bat  (ut  XXI, 45,  8  mactasset  et,  de  qao  loco  dixiadXXI, 
25,  9)  scribendam  est:  Qui  (index)  quam  ordine  omnia 
edocuisset,  principium  coniurationis  factum  abHar- 
moniaeGelonis  fili»  nuptiis,  ....  iam  mercenariorum 
manum,  adsuetam  imperiis  Andranodori  paratam 
fuisse  ad  Insulam  rursus  occupandaQi,  singula  de- 
inde  ...  ante  oculos  posuit.  Anacoluthi,  qualia  vera 
esse  solent,  nec  causa  fbit  nec  vestigium  est. 

Cap.  25,  S:  Ea  natura  multitudinis  est;  aut  ser- 
▼it  humiliter  aut  superbe  dominatur;  libertatem, 
qu»  media  est,  nec  stupere  modice  nec  habere  sci- 
unt.  Poterat  inter  servitutem  et  dominationem  una  libertas, 
in  qua  ipsa  roodus  comprehenderetur,  media  poni ;  nunc  aperte 
habere  modice Livius  sic  contrarium  posuit  superbae  domina* 
tioni,  qui  abasus  est  libertatis,  quam  populus  habet,  ut  alterum 
verbum  (pro  quo  stupere  in  PMCant.  scribitur)  de  carendo 
modice  libertate  contrarium  referri  debeat  humili  et  abiect» 
servituti.  Verum  sperni  iibertas  nunquam  debet,  nec,  qui 
non  habent,  spemunt.  Potuit  scribi,  proxime  ad  codids  ve- 
stigia:  libertatem  ...  nec  exuere  modice  nec  habere 
«ciunt.  Quum  cogit  res  libertatem  ad  tempus  exuere,  in 
«ervitntem  homines  munt. 

Cap.  26,  9  sqq.  (postquam  expositA  sunt  miserabiles 
Heraclise,  Hieronis  filise,  pro  se  filiabusque  apud  interfectores 
missos  preces):  aversis  auribus  animisque  cassflsne 
tempus  terrerentur  ferrum  quosdam  expedientes 
cernebat,  tura,  omissis  pro  se  precipueuelis  (h.  e. 
precibus,  puellis)  ut  saltem  parcerent,  orare  insti- 
tit.  Sic  in  P  scribitur.  Varie  corrigunt,  omnes  parum  pro- 
babiUter  (velut  Weissenboraius :  incassum  questa.  Ne 
tempus  tererent,  ut  f.  qu.  exp.  cernebat,  tum  cet, 
ablativis  vitiose  divulsis  ab  eo  subiecto,  ad  quod  per- 
tinent,    ut    coniunctione    pravissime    inter  ne    tempas    te-* 


Lib.XXIV;  278 

rerent  et  ferram  ezpedientes  interposita).  Mihi  et  ad 
vestigia  codicis  proxime  aocedere  et  simul  aptuBsima  esse  luec 
videntur:  Aversis  auribus  animisque  astare,  ne  texn* 
pus  tererent,  ferrum  quosdam  expedientes,  cerne- 
bat;  tum,  omissiis  etc  Universe  interfectores  aversis  au- 
ribtts  astiiisse  Liyius  dicit,    quosdam    etiam  longius  progres» 

808* 

Cap.  27,  3:  Frfetores  (qui  comitia  Syracusis  habebant) 
dissimulare  primo  et  trahenda  re  esse;  postremo 
victi  consensu  et  seditionem  metuentes  pronan- 
tiant  eos  (Epicjdem  et  Hippocratem)  prsetores.  Non 
dici  Latine  trahenda  re  esse,  alii  iam  exposuerunt;  nec  in 
trahenda  re  esse  (quod  occupationem  significat)  pro  eo, 
quod  est  rem  trahere  conari,  hoc  loco  recte  diceretur. 
Scripserat  Livius:  ...  dissimulare  primo  extrahenda 
re;  set  postremo  etc^) 

Cap.  29,  8  (in  oratione  Epicjdis,  qua  Leontinis  siiadet, 
ne  Syracusanis  pareant):  Renuntiandum  igitur  eis  (Sy- 
racnsanis)  esse,  Leontinos  quoque  asquum  censere  li- 
beros  esse  (se  esse?),  vel  quod  in  solo  urbis  suie 
tyrannus  occiderit  vel  quod  ibi  primum  conclama- 
tnm  ad  libertatem  relictisque  regiis  ducit  abSyra- 
cusas^concursum.  Sic  P.  Olim  edebatur:  relictisque 
regiis  ducibus  Sjracusas  sit  concursum;  verum  in 
oppido  Leontinorum  (ibi)  Syracnsas  concursum  .  non  est. 
Weissenbomius  scripsit:  rel.  reg.  ducibus  ab  Syracu- 
sanis  eoncursum  sit;  verum  non ,  a  quibus  concursum 
sit,  agitur  (in  quo  etiam  tollitur  omnis  Leontinorum  laus,  no- 
minatim  ad  Syracusanos  traducta),  sed  quo.  Itaque  scriben- 
dum  est:  relictisqne  regiis  ducibus  ad  Sjracusanos 
concursum  sit,   hoc  est ,    ad    coniuratos    S jracusanos ,  ad 


^)    Cap.  28,  9   recte  Roellius  pro  his:  pacem  fieri  placuit  mit- 
tiqne  cam  eiB    (qui   imlli   flunt)    legatos   scribi   Tolnit:    p.  f. 
•  placnit  tnm  eis  mittiqne  legatos.     Vid.  ad  XXII,  3,  6. 


279  Lib.XXIV. 

■ 

quos  post  Hieron^rmi  csdem  imperium  iranslatum  esse,  Li- 
▼iu8  c.  21,  4  sigDificavit.  Sit  ante  itaque  excidisse  vi- 
detur.  *) 

Cap.  32)  6  (de  mercenariia  regiis  Syracusas  intromis- 
sis):  Nec  minore  intus  vi  quam  foris  port»  effrin* 
gebantur,  effractisque  omnibus  tutoHexapylo  ag- 
men  receptum  est.  Tutoreceptum  esse  agmen,  nuUa  erat 
causa,  cur  diceretur,  quum  nihil  periculi  insidiarumve  signifi« 
caium  esset  Sed  quod  Dukerus  et  Creverius  totum  scribi 
voluerunt,  tres  litteras  mutarunt  pro  una;  scribi  enim  debet: 
toioHexapjlo  agmen  receptum  est,  per  omnes  sex  in- 
troitus  sive  ianos.  Contrarium  hoc  est  ei,  quod  supra  unis 
foribus  Hexapyli  apertis  coepti  recipi  narrantur. 
Ut  enim  Weissenbomio  eoncedam,  Hexapyli  (twv  ^ESanvkoiV^ 
ut  Grceci  loquuntur)  nomine  vere  senas  fores ,  quae  ali»  alias 
exciperent,  ut  per  omnes  transeimdum  esset,  significatas  esse, 
(etsi  neque  scriptorum  testimonio  id-  confirmatur  neque  ad  Dio- 
nysii  t^rranni  cetatem  ea  portarum  forma  pertinere  videtur,) 
Livins  tamen  de  pluribus  foribus  iuxta  positis  intellexit,  ut, 
pluribus  apertis,  maior  multitudo  intrare  posset.  Alioquin 
nonunis  foribus,  sed  primis  dixisset,  nec  recipi  coep- 
tos,  quos  quine  fores  clauste  excluderent-). 

Cap.  36 ,  3 :  Sub  idem  forte  tempus  et  naves 
longae  LV  Carthaginiensium  cum  Bomilcare  clas- 
sis  in  raagnum  portum  Syracusas  ex  alto  decurrere 
et  Romana  item  classis,  XXX  quinqueremus,  legi- 
onem  primam  Panormi  exposuere.  Non  solum  mirus 
est,  qui  fingitur,  verborum  ordo:  Carthaginiensinm  cum 
Bomilcare  classis,  quum  prsepositio  ad  verbum  referatur, 
sed  inauditus,  in  tali  quidem  reliquse  sententiaeforma;  sed  non 


^)   Paalo  antc  (7)  et  (qnicunqne  populi)  pro  Qt  apud  W.  typo- 

thetA  deberi  videtur,  non  codici  P. 
*)    Cap.  34,    12    ex  his  Testigiis:    omnisquaeipsete  adversant 

fieri  debet;  omnisque  spes  eo  rersa,  ut  (non    ad  idversa) 
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minos  pervene  naTes  LV  Carthaginienaiiini  clasais 
(qoontam  non  ngnificator  pars  classis  oniTem  ante  coDme- 
morat»)  pro  classe  LV  naTiom  dicontor.  Itaqne  in  re- 
centiMimis  codicibos  interpolando  iBdnm:  c.  Bom.  classis 
prefecto.  Simpliciter  toUendom  erat  classis  nomen,  Imc 
ex  prozirao  versn,  obi  recte  ponitnr,  illatom. 

Cap.  39,  9  (de  motis  Hennensiam  cflsde  Sicnloram  ani- 
mis):  £t  qoia  csBde  infanda  rebantur  non  hominam 
tantum,  sed  etiam  deorom  sedem  violatam  esae, 
tom  Tero,  qoi  etiam  ante  *dobii  foerant,  defecere 
ad  Poenos.  Non  solum,  qoi  iam  (sic  did  oportebat,  non 
etiam)  ante  dobii  fuerant,  defecemnt,  sed  preter  eos,  qm 
iam  destioaverant  deficere,  etiam  ii,  qui  antea  dobitaverant. 
utrum  Poenos  Itomanosne  sequerentnr.  Scribendnm  igitor, 
transpositione  facta:  tum  vero  etiam  qui  ante  dobii 
fuerant,  cet.  De  correctionis  genere  dixi  ad  XXII,  2,  6; 
eodem  recte  usum  RofiUium  dixi  in  huius  libri  c.  28,  9,  nsi 
alii  recte  sunt  c.  47,  5  (quam  ob  noxam  Roraanornm 
ant  quod  meritum  Poenornmpro:  quod  aut  meritnm 
P.,  quod  nuUam  excusationem  recipit).^) 


^)    In  capitis  39  initio  (0  1)  non  posBum  non  mirari.  pro  ceitisdma 

GronoTii    et   aliornm    emendatione ,   Drakenborchio .    Kreysfigio, 

Bekkero  probata,  qaa  ex  his  codicis  P  yestigiis:  alia  aliis  lo- 

ribuK 
ciis    ad    opsidendis     itine    clandendosque     opponitis 

ea 
ezitus,    pars  maxima  super  tertrnm  circaqne  .  .  con- 

sistnnt   lenissime  efficitnr:   alii    aliis  locis   ad   opsidenda 

itinera  claadendosqne  oppositi  exitns;  pars   maxima 

super  theatrum  .  .  consistnnt,  pro  ea,  inquam,  nuper  hssc 

esse  substituta:  alia  aliis  locis  ad  obs.  it.  clandendosque 

opponitur  exitus,  pars  maxima  cet.,  ut  ex  pars  maxi- 

ma  miro   artificio  initio   sententiA  ad  alia  audiatur  pars  et  pro 

eo»  qnod  noveramns:  alii  aliii  locis  nove  dicatur:  alia  pars 

aliis   locis.     Nocuit   hnic    loco    ut  aliis    nimium  stndium  nova 
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Cap.  42,  3  (postquam  de  proelio  ad  Mundam  et  Cn« 
Scipioiiis  Yulnere  dicturo  est):  Ceteram  haud  dubium  fuit, 
quiu,  nisi  ea  mora  intervenisset^  castra  eo  die  Pu- 
niea  capi  potuerint.  lam  non  milites  solum,  sed 
elephanti  etiam  usque  ad  vallum  acti  erant,  Buper- 
que  ipsum  (PM  Cant.  superqipsas)  novem  et  triginta 
elephanti  pilis  confizi.  Particula  iam  significare  vide- 
tnr  conversionem  aliquam  rerum  commemoratum  iri;  sed  se- 
quitur  superioris  iudicii  confirmatio  una  hac  sententia  com- 
prehensa;  itaque  scribendum:  Nam  non  cet  Deinde,  edam* 
si  codices  consentirent,  nonnihil  molestisB  dubitationisqne  ha*' 
bere  mihi  viderentur  elephanti  super  vallum  confizi,  quo- 
niam^  quomodo  in  vallo  (quod  ab  aggere  diversum  est)  con<« 
sistere  potuerint,  obscurnm  est;  quamquam  in  XXVI ,  6,  1 
elephanti  transgredientes  in  ipso  Tallo  confecti  dicun- 
tur,  qnod  tamen  magis  de  perrumpere  nitentibus  dici  potuit. 
Sed  ex  codicum  vestigiis  efiici  videtur,  quod  aptius  sit:  su- 
perque  fossas,  hoc  est ,  super  margines  fossarum.  (Ad 
vallum  ac  fossas,  XXV,    14,    1).  Eodem  capite  §  6 

ininria,  opinor,  Weissenbornius  de  Dukeri  et  Creverii  emenda- 
tionis  ad  vestigia  codicis  P  accedentis  et  ab  ipso  receptie  veri- 
tatedubitavit;  Hispanorum  gentem  significari  recte  iudicat;  ea 
sola  exercitum  explevisse  animosque  imperatoribus  Carthagini- 
ensibns  fecisse  ad  certamen  de  integro  tentandum  dici  potest. 
Sed  ea,  quse  subiiciuntur  de  novse  pugnsB  eventu  (§  7),  non- 
dum  expedita  sunt.  £a  in  P  sic  scribuntur:  alii  pleriq 
milites    sique   (sic  etiam   M,  Voss.,    alii;    in    recentioribus 


extandendi.    Nam,  nt  proximis  exemplts  utar.  etiam  c.  37,  6  ad 

lc 
Teitigia    codicis    optimi     (patnerat)    Lipsii  coniectnra    (palam 

erat)  aptiMimis  yerbis  propias  accedit  qaam    qn«  nnper  prodita 

eit  (aperte  rati),    et  c.  38 ,    l  ex  convocatio   qnib  melins 

OronoTins  effecerat:  convocatis  snis  quam  BOttcber:  convo- 

cat  snos,  qnibns. 
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quibusdam  factum  sicut)  pro  parte  totiens  intra  pau- 
C08  dies  victa  isdem  animas  quibns  pr.  ortaeodem- 
que  (iisdem  litteris  M,  Harl.,  Lov.  2,  3,  4;  in  Lov.  1  hiiic 
factnm  prior  orta  eodemque,  in  aliis  prius  coorti, 
alia)  eventu  pugnavere.  Universa  sententia  satis  appa- 
ret,  etsi  alii  magnam  partem  milites  fuerint,  tamen  aninaos 
eosdera  et  eventum  eundem  fiiisse;  sed  in  orationis  forma  et 
verbis  laboratur.  Quod  antea  edebatur:  Alii  pleriqnemi- 
lites,  sicut  pro  parte  ..  victa,  iisdem  animis,  qui- 
bus  prius,  eodemque  ev.entu  pugnavere^  ut  omittara 
prius,  quod  et  a  codicibus  bonis  longius  recedit  et  senten- 
tia  prorsus  pravum  est  ( —  neque  enim  alii  illi  milites  prius 
pugnaverant  — ),  vitiosam  habet  et  mancam  comparationera 
(sicut,  non  sequente  ita)  pro  causas  significatione.  Quod 
autem  Weissenbornius  hsec  posuit:  sicuti  pro  parte  to- 
tiens  •.  victa  isdem  animis  quibus  priores.,  ita 
eodemque  eventu  pugnavere^  ut  omittam,  a  codicibus 
hic  quoque  satis  recessum  esse,  mazime  in  illo  ipso  ita,  et 
prave  iisdem  animis  eodemque  eventu  divellit  et  in 
eodemque  orationem  efficit  nullo  modo  cohsBrentem,  nisi 
forte  ita  eodemque  nescio  quo  novo  particulsB  usu  accipere 
iubemur  pro:  ita  eodem  quoque  eventn,  hoc  est^  eventu 
quoque  eodem.  Frustra  homines  docti  in  comparationis 
forma  efficienda  elaboramnt,  a  pravo  initio  (sicut  ex  sique 
effecto)  profecti.  Livius,  ni  fallor^  sic  scripserat:  Alii  ple- 
rique  milites,  —  quippe  pro  parte  totiens  intra 
paucos  dies  victa,  —  iisdem  animis,  quibns  prio- 
res,  eodemque  eventu  pugnavere.  !Nihil  aliud  exspec- 
tandnm  fnisse  significat  illud  ipsi  rei  praemissum  quippe; 
ei  particul®  leviter  corruptas  (ique)  adhaesit  g  ex  pneceden- 
ti  voce;  pro  pr.  orta  restituto  priores,  quod  iam  a  Yalla 
inventum  et  a  multis  probatum  erat,  cetera  e  codicibus  omnia 
tenui. 

Cap.  45.     In  hoc  capite  plura  satis  insigniter  emendanda 
sunt,  sed  eorum  initium    a  re  perparva    capietur.     Nam  §  2, 
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ubi    SQperiores    edebant:     ad    Hannibalem    discessisset 

traxissetqne  ad  defectionem,   nnper   scriptnm    est    de- 

scisset,  traxisset  (P  discesset  traxisset),  verbo  reeto, 

qnod  iam  Muretus   et   Gronovius  restitui  voluerant,   asjndeto 

pravo  in  sedata  rei  primariara  actionem  (transitum)  consecut» 

ploribns  verbis  adiunctione;    scribendum  erat,    geminatis  dua- 

bus  litteris:  descisset  et  traxisset.     Sed  maiora  et  diffici* 

liora  agenda  sunt.     Nam  primum  aliorum  praeter  Q.  Fabium 

Maximum  patrem    de    Dasio   Altinio    in  consilio  sententia  ita 

in  codice  P   perscribitur  (ceteris  bonis,  ut    semper,   proxime 

adhaerentibQs) :  aliis  pro  transfnga  ueruerandus  necan- 

dnsque  uideris   (id  est»  videri),  ancipitis  animi  com- 

rounis  hostis«  qui  post  Cannensem  cladem,  tanquam 

cum  fortuna  fidem  stare  oporteret,  ad  Hannibalem 

discesset    (id  est,  ut  dixi,   descisset    et)   traxisset   ad 

defectionem  Arpos,    tum  quam  res  Romana   contra 

spem  Totaque    eius    velut   resurgerent  turpibus  vi- 

deatur    novam   referre  proditionem    proditus    polli 

VII    niraliiudicioe    stet    semper    aliumde    sentiat, 

u  us 

infidus  sociis  uana   (us  a  man.   1)  hostiis  ad  Faleri- 

u 
orum  phyrrtie    proditorem    tertium    transfugis   do- 

cumentum  esse.     Ex  his  Gronovius   (Observatt.  lib.  IV  c. 

11  p.   1 69  sqq.)  ea  eifecit,  quas  deinde  in  editionibus  nianse- 

runt,  coniectnra  partim  sagaci  felicique,  partim  infelici  ( —  ad- 

scribam  tantum  posteriorem  loci  partem,   quoniam  de  ea  sola 

ambigitur — ):   .  .  Arpos;  quumque  res  Romana  contra 

spem  votaque  eius  velut  resurgeret,  turpius  videa- 

tur  novam  referre  proditionem    proditis    olim;    qui 

aliunde  stet  semper,  aliunde  sentiat,   infidus   soci- 

ns,    vanus   hostis;    ad   Faleriorum    Pjrrhive  prodi- 

torem  tertinm  transfugis    documentum   esset.      Feli- 

cissime  inventa  illa:  aliunde  stet  semper,  aliunde  sen- 

tiat,    quae   corrupit  Weissenbomius,   ut    ex  illo    aliiudicio- 
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estet  retineret  iadicio,  quod  ortom  est  perspicne  ez  divul* 
siB  litteris  vocabuli  aliunde  (ali  iude,  deinde,  quum  iud. 
pro  compendio  satifl  frequenti  habitnm  esset,  ali  iudicio  e); 
revocare  tentantem  debuerat  vel  pravus  ordo  verborum  atel 
semper  alinnde,  pondere  in  stet  inclinato,  qnod  in  ali- 
unde  esse  debet,  et  semper,  quod  commune  utriusque 
membri  est,  inter  voces  prioris  membri  medio  interposito. 
Sed  in  superioribus  Gronovium  verum  non  invenisse,  multa 
ostendunt,  turpius  inutiliter  additum,  videatnr  prorsns 
prave  de  re  certissima  positum,  perversum  dicendi  genus 
proditionem  referre  proditis  (nam  refertur,  hoc  est, 
iteratur  proditio,  non  alicui  refertur),  olim  otiose  extremo 
loco  adhsrens,  confusa  in  resurgeret,  videatur,  stet 
temporis  notatio  (nam  de  eo,  quod  nunc  ipsum  fit,  prsesens 
pro  imperfecto  ex  oratione  recta  retentum  constanter  servari 
debet),  postremo  codicum  vestigia.  Tnitium  emendatioms  fac- 
tum  erit,  si  intellexerimus,  videatur  pertinere  ad  sententiani 
do  re  Romana  resurgenti,  quod  in  spe  et  opinione  positDin 
erat.  Sic  enim  Livius  scripsit:  tum,  quoniam  (sicW.  recte 
pro  quam)  res  Romana  contra  spem  votaque  eius 
resirgere  tlrlbis  videatur,  novam  referre  prodi- 
tionem  proditis  ptlllceAtUT,  aliunde  stet  semper, 
aliunde  sentiat,  infidus  socius,  vanus  hostis.  Postrema 
haec  sententia  recte  relativo  non  repetito  davv^iTws  additur, 
superiorum  sententiam  breviter  colligens.  Verbi  poliicea- 
tur,  quod  oratio  et  sententia  postulat,  duce  primsd  sjllabs 
manserunt,  ex  turali  ortum  uirali,  deinde  ex  cea  factam, 
nescio  quo  errore,  VII.  Polliceor  facere  non  tantum 
Plautus  et  Terentius  dixerunt,  sed  Ciesar  B.  6.  IV,  21. 
Extrema  verba  sic  videntnr  scribenda:  id  ad  Faleriorum 
Pjrrhique  proditorem  tertium  transfugis  documen- 
tnm  esset  (ex  recta  oratione  huiusmodi:  hoc  —  sit;  infini- 
tivus  ferri  nullo  modo  potest.  sed  ne  pronomen  quidem  ab- 
esse;  de  id  vel  ad  pro  ad  id,  id  ad  scripto  vid.  ad  XXV^ 
40,  8).     Atque   haec    quidem    aliorum    iUorum    sententia  fiiit; 
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sed  in  iia  quoque,  qtue  §  4  et  5  seqnnntnr,  Q.  Fabii  sen- 
tentiam  continentia,  plura  sunt  post  Lipsii  et  Gronovii  emen- 
dationes  dnbia  aut  corrupta;  nam  primum  (ut  adiectiyum 
libera  recte  adiungi  ad  arbitria  agere  concedatur)  distri- 
botionis  significatio  apta  non  videtur  (de  quoque,  quod  non 
idem  est  atque  de  unoquoque);  sed  meliora  non  reperio. 
Deinde  in  Gronovii  emendatione  non  recte  hasc  componuntur: 
quum  illud  potius  ....,  id  non  cogitent;  hoc  enim 
posterins  sic  dicitur,  quasi  prsecedat:  quod  maxime  agen- 
dum  sit;  neque  recte  autem  (documentum  autem 
dicant  statni  oportere)  pro  sed  post  non  ponitur.  Ve- 
niebat  in  roentem:  qui,  quum  illud  potius  agendum 
cogitandumque  sit,  ...,  ne  qui  socii  popuii  desci- 
scant  et  it  ■#▼!  c«ieilieDtir  (P  et  non  uocitent), 
documentum  [etitfli]  dicant  statui  oportere  etc. 
Tum  §  6  (ubi  continuatur  Fabii  sententia)  Weissenbomius 
ex  P  scripsit:  Qnod  si  abire  ab  Roraanis  liceat,  red- 
ire  ad  eos  non  liceat,  qui  (vulgo  cui)  dubiuro  esse, 
quin  (cod.  esset  qui)  brevi  desiderata  (v.  sine  varie- 
tate  deserta)  ab  sociis  Romana  res  foederibus  Puni- 
cis  (cod.  puniciis)  omnia  in  Italia  iuncta  visura  sit. 
Sed  neque  desiderata  res  Romana  pro  ea,  cui  adiun- 
gere  se  populi  cupiant,  dici  uilo  modo  neque  oroitti  temporis 
superioris  significatio  poterat  (desiderata  anteavel  hac- 
tenns),  et  aiius  debebat  esse  ordo  verborum  (quin  des. 
hactenus  ..  res  brevi  cet.);  nam  brevi  prsponi  debet 
voci  mutationem  significanti.  £x  desiderata  efficiendum 
videtur  non  deserta,  sed  desperata.  Neque  tamen  celabo, 
mihi  totum  hoc  de  re  Romana  omnia  in  Italia  foederibus 
Punicis  iuncta  visura  displicere;  res  enim  Romana  antiquo 
usu  loqnendi  nihil  videt.  Vereor,  ne  a  Livio  scriptum 
fiierit:  quin  brevi,  desperata  a  sociis  Romana  re, 
foederibus  Punicis  omnia  ..  iuncta  tisari  sint. 
Illud  non  dubium  est,  quin  recte  usque  ad  nostram  etatem 
editum  sit  et  hic  et  c.  26,    G:    cui    dubium    esse,    idque, 
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qnod  nuper  e  P  utroqne  loco  substitutum  est,  qni,  ortum 
sit,  ut  non  raro,  ex  quoi,  quemadmodum  in  ipso  P  XXV. 
6,  7  pro  cui  post  f  ugam  scribitur  qui  post  f.  et  XXV, 
17,  5  quique  pro  cuique;  cfr.  III,  41,  4  (supra  p.  20 
not.),  Drakenborch.  ad  IX,  34,  13.  Neque  enim  modi,  qni 
adverbio  qui  notatur,  uUa  significatio  est,  sed  interrogando 
nulli  dubium  ease  dicitur.  Eodem  modo  aberrayit  W. 
(in  ed.  Teubn.)  in  XXXVI,  7,  4,  ubi  ex  quoidubiuni 
in  Moguntino,  geminato  etiam  d,  ortum  erat  quid  dubiura. 
Non  aberratur  in  XXXVII,  15,  2  aut  53,  3;  nec  XXXII, 
10,  6  quemquam  hactenus  decepit  cod.  Bambei^ensis,  in  quo 
pro:  cui  enim  non  apparere  scribitur:  qui  enim  n.  app. 
XLV,  44,  12  pro:  ne  cni  (quoi)  detur,  quod  Muretus  re- 
stituit,  in  codice  est  ne  quod  detur.  In  Ciceronis  oratione 
II  pro  lege  agr.  22,  60  ex  qnoiius  in  codicibns  factum 
quod  ius,  simiiiterque  multis  aliis  locis.  Restat  ex  hoc 
genere  certa  emendatio  Senecee  verbis  adhibenda  de  tranquiil. 
animi  c.  8,  8,  nbi  editnr  sine  sententia:  quanto  ille  feli- 
cior,  qui  nihil  ulli  debet,  nisi  quod  facillirae  negat, 
sibi,  scribendum  est:  nihil  uili  debet,  nisi  quoi  facil- 
lime  negat,  sibi.  Unum  superest  in  hoc  capite  (post 
consecuturum  §  8  recte  a  Weissenbornio  in  secuturnm 
mutatum  et  §  9  restitutum  e  P  Calenisque  legatis) 
emendandum  in  §  13,  ubi  Hannibal,  ut  irsB  magis  quam 
avaritifle  datum  (quod  bona  Dasii  possideret  venderetque) 
homines  crederent,  crudelitatem  quoque  gravitati 
addidisse  dicitur,  coniuge  eius  liberisque  vivis  combnstis; 
sic  enim  in  cod..  M  aliisque  scribitur;  in  deterioribns  codici- 
bus  et  editionibus  nostro  secnlo  antiqnioribus  erat:  crndeli- 
tati  quoque  gravitatem  addidit;  in  P  est  crudeli- 
tatem  .•«  gravitatem.  Manifestum  est,  ut  ir»  datum 
aliquid  videretur,  non  cmdelitati  aliud,  sed  alii  rei  crndelita- 
tem  additam;  sed  non  minus  manifestum,  ut  ine  respondeat 
crudelitas,  ita  ab  avarida  longissime  distare  gravitatem  nequc 
ullam   in  Dasii    bonis    vendendis    gravitatem    fuisse.       Itaque 
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GronoTios  rapacitati  scribi  volait;  (pravitas  quid  hic 
agat,  nescio);  sed  erroris  origo  perspicietar,  si  scripserimaB: 
crudelitatem  quoque  rapinas  addidit.  Ex  rapinae 
factiim  raninaS,  tum  gravitatem.  .  PoBtremo  §  14  non 
recte  a  W.  pro  habita  priroum  scriptum  est  habita  et 
primum  (P  habitas  primum);  neque  enim  Hannibal, 
que  sententia  et  addito  efiicitur,,  quantum  auri  argenti- 
que  relictum  esset,  omnia  satis  cognovit,  sed  qufe* 
stionem  habuit,  quAntum  relictum  esset,  omnibusque 
cognitb  homines  comburi  iussit. 

Cap.  46,  5:  Imber  ..  custodes  vigilesque  .. 
subfugere  in  tecta  coegit  sonituque  primo  largi- 
oris  procellfe  strepitum  molientium  portam  exau- 
diri  prohibuit,  lentior  deinde  aequaliorque  acci- 
deiis  auribus  magnam  partem  hominum  sopivit* 
Imber  auribus  non  aocidit  neque  lentus  neque  incitatus,  neque 
is  sonitu  procellsB  quicquam  efficit,  sed  ipsi  sonitns  procellfB 
imbrem  comitantis  aut  subsequentis  strepitum  alium  exaudiri 
prohibet  et  auribus  aequalis  accidens  homines  sopit.  Vera 
igitnr  coniectnra  in  quattuor  recentioribus  apud  Drakenbor- 
chium  codicibus  scribitur:  sonitusque  primo  largioris 
procellae  cet.     Origo  mendi  (ex  primo)  aperta  est 

Cap.  47,  15  et  16  (de  incendio,  quod  Romae  fuit):  Solo 
sequata  omnia  inter  Salinas  ac  portam  Carmenta- 
lem  cum  ^quimaelio  lugarioque  vico.  In  t^LmpIis 
Fortunte  ac  Matris  Matut»  et  extra  portam  late 
vagatus  ignis  sacra  profanaque  multa  absumpsit. 
Sic  oratio  ab  editoribus  interpungitur.  Sed  quum  templa 
FortunsB  et  Matris  Matutae  non  extra  portam  Carmentalem, 
sed  intra  eam  fuisse  constet,  retinetur  ab  omnibus,  qood 
nescio  quis  vetns  editor,  nomine  Spei  contra  codices  addito, 
effecit:  In  templis  F.  et  M.  M.  et  Spei  extra  portam 
cet.  Nam  Spei  teroplum  extra  portam  illam  iiiisse  et  tum 
conflagrasse ,  scimus  e  libro  XXY,  7.  Sed  qui  possunt  in 
hac  copulata  enumeratione  duo   priora  templa   a  tertio  sepa- 
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rari  et  iDtra  portani  fnisse  intelHgi?  Car  eomm  mentio,  a 
snperioribns  seiancta,  cnm  eomm,  qam  extra  portam  fnemnt, 
commemoratione  coninngitnr?  Qufe  deinde  hsoc  est  pravitas, 
in  templis  yagatum  ignem  sacra  profanaqne  mnlta 
absumpsisse?  Liviua  scripserat:  SoIq  aequata  omnia  inter 
Salinas  ac  portam  Carmentalem  cum  ^quimelio 
lugarioque  vico  et  templis  Fortun»  ac  Matris  Ma- 
tutse.  Extra  portam  late  vagatus  ignis  sacra  prof. 
m.  abs  (inter  ea  sacra  Spei  templum,  cuius  nomen  Livius 
h.  1.  omisit).  lam  recte  separantur,  qu»  extra  portam  in- 
traque  eam  fiierant.  Excidit  et  ante  t^  tum  in  additum.^) 
Contra  et  inter  Matutae  extra  facile  natum. 

Cap.  49,  5:  Syphax  cum  paucis  equitibus  in  Mau- 
rnsios  ex  acie  Numidas  —  extremi  prope  Oceannm 
adversus  Gades  colunt  —  refugit.  Non  potuit  Livius 
tam  perverso  verboram  ordine  uti,  ut  nomen  ex  dnobus  com- 
positum  (Manrusios  Numidas)  divelleret  interposito  ex 
acie.  Itaque,  si  Livius  Maurnsios  h  1.  Numidis  annnme- 
ravit,  una  littera  mntanda  videtur,  ut  scribatur:  in  Manru- 
sios  ex  acie  —  Numidte  extremi  prope  Oc.  adv.  G. 
colunt  —  refugit. 

Lib.  XXV. 

Cap.  1,  1.  In  ipso  libri  initio  insidet  mendum  et  mani- 
festum  et  nunc,  optimo  libro  viam  monstrante,  emendatu  fa- 
cile.  Edebatur  enim:  Dum  hsec  in  Africa  «.  gernntur, 
Hannibal  in  agro  Tarentino  aestatem  consumpsit, 
spe  per  proditionem  urbis  Tarentinorum  potiundse. 
Ipsorum  interim  Salentinorum  ignobiles  urbes 
ad  eum  defecernnt.     Quum  appareret,    prave    ipsos  Sa- 


1     1 
*)    C.  48,  7    in    naacaac    temeraria    potest    latere:    fluxa    ac 

temeraria.      Promisca   rei  et  alteri    adiectivo  panim   aptnm 

▼idetar. 
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lentinos  dici,  qui  ante  significati  non  essent,  e  Rubenii  con- 
iectura  Gronovio  probata  nuper  scriptum  est:  Ipsorum  in- 
terim  ac  Salentinorum.  Sed  Tarentinorum  nullsB  fue- 
runt  urbes  prseter  Tarentum;  (Sallentinorum  fortasse  aliquot 
Tarentinis  paruernnt).  Prseterea,  pmecedente  in  agro  Ta- 
rentino,  subiiciendnm  tantum  erat  urbis  potiundie,  non 
addendum  Tarentinorum.  Sed  in  P  scribitur  in  agro 
talentino.  Scripserat  igitur  Livius:  H.  in  ngro  Salen- 
tino  sestatem  consumpsit,  spe  ..  urbis  Tarentino- 
rum  (cui  is  ager  vicinus  erat)  potiundse.  Ipsorum  in- 
terim  (apud  qnos  sedebat)  Salentinorum  cet.  Cap.  8, 
12  tridui  viam  a  Tarento  Hannibal  afiiisse  dicitur.  Paulo 
post  (§  6)  geminata  littera  d  scribendum  puto:  Quod  diu- 
tius  trahebatur  bellum  et  variabant  secundie  ad- 
versseqne  res  ..  animos  hominum  cet.  Nam  quo 
cam  variabant  coniungi  non  videtur  posse.^) 

Cap.  6,  2  (in  oratione  militum  Cannensium  apud  Mar- 
cellum):  Consulem  te,  M.  Marcelle,  in  Italiam  adis- 
semus,  quum  primum  de  nobis  ..  triste  S.  C.  factum 
est.  In  Italiam  Weissenbornius  eo  modo  dictum  putat, 
quo  dicitur:  Arpos  in  Apuliam  venire  et  similia.  Atqui 
tum,  quum  S.  C.  de  Cannensis  exercitns  reliquiis  in  Siciliam 
mittendis  factum  est  (XXIII,  25,  2),  milites  illi  in  Italia 
erant  nec  poterant  in  Italiam  venire  aut  aliquem  adire. 
iScribendum  itaque  in  Italia.     (Vid.  ad  XXIII,  3,  3.)^) 

Cap.  8,  8  (in  condicionibus  prodendi  Hannibali  Tarenti) : 
prodita  pressidia  Carthaginiensium  fore.  Prsesidium 
Carthaginiensium  fieri ,  quum  captivi  significentur ,  inusi- 
tat«  dici  W.  sensit;  manifestius  etiam  mendi  indicium  est, 
quod  priesidia  dicuntur;    nam  unum  erat.     In   P  est    pro- 


')    C.  4.  7  pro  acta  BcribendQm  esse  acccpta  dixi  Opusc.  Ac.  II 

p.  362  Becutasqne  est  W.     Itaque  nihil  addo. 
*)   §  9  simpliciter  restituendum  ssevitis. 

HADVKUI  F.Tttnpm.  l.ni.  ]9 
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dita  prsBsidio;  puto  Liviufn  scripsisse:  prsebita  prseBidio, 
significantem  eas  res,  quas  Tarentini  Bomano  pitesidio  dare 
prebere  coacti  fuissent,  vacuas  domos  (c.  10,  9)  cnm  sapel- 
lectili;  ita  enim  Polybius  (VIII,  27,  2)  convenisse  scribit, 
ut,  tradita  urbe,  Carthaginiensibus  liceret  rdg  tvHv  Pw/tiaifar 
oiKtag  xai  xarakvoetg  diuQTid^eiV.  (Prodita  cuni  prse- 
sidio  minus  bene  dicerentur;  neque  enim  hsB  res  prodeban- 
tur,  saltem  non  magis  quam  tota  urbs.)  Sequitur  §  10  de 
Philemeno  venandi  specie  ad  Hannibalem  commeanti:  cap- 
tumque  ferme  aliquid  aut  ab  hoste  ex  pradparato 
allatum  reportando  donabat  aut  prsefectis  aut  cu- 
stodibuB  portarum.  Etsi  est,  ubi  gerundii  ablativus  de 
modo  agendi  positus  a  praesentis  teroporis  participii  significa- 
tione  non  ita  multum  distet  (quod  genus  breviter  notavi 
Gr.  Lat.  §  416  not.  1),  tamen  is  usus  ab  hoc  loco,  in  qao 
nuUa  modi  significatio  est,  prorsus  est  alienus  (semper  ali- 
quid  reportabat  et  id  donabat).  In  P  scribitur:  re- 
portandos  donabat.  Fuerat  ergo:  reportans  donabat; 
litter»  do  primum  ante  s,  deinde  suo  loco  script»  sunt.  In 
fine  huius  capitis  (§  13)  scribitur:  liomanis  quoque  ... 
suspecta  esse  iam  segnis  mora  eius  desierat;  debe- 
bat  dici  aut:  Komanis  quoque  iam  aut:  iam  desi.erat. 
Livius  scripserat  tam  segnis.  Cap.  9,  10  verba  sic  inter- 
pungenda  sunt:  editus  ex  composito  ignis  ab  Hanni- 
bale  est,  refulsitque  idem  redditum  ab  Nicone 
signum,  sublatainani  tautologia  (editus  est  refulsitque). 

Cap.  10,  5:  Ubi  illuxit,  et  Romanis  Punica  et 
Gallica  arma  cognita  tum  dubitationem  exemerunt 
ct  Grseci  .  .  .  captam  urbem  senserunt.  Frustra  par- 
ticuIaQ  t  u  m  W.,  ipse  dubitans ,  colorem  quserit ;  ne  Gnece 
quidem  hoc  loco  aut  eiia  aut,  quod  propius  est,  ovrwg  poni 
poterat,  quod  nulla  est  in  participio  condicionis  aliquando  ef- 
fcctaQ  significatio.  Natum  videtur  tum  extandem,  quod 
prtecedens  ta   obscuraverit^ 

Cap.  11,  6:  Inde  et  opus  nullo  prohibente  fieri 
coeptum.      Nihil  est,  quo  referatur  et,    etiamsi  pro  etiam 
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accipias;  neque  addi  et  in  proximo  orationis  membro  (et 
fossa  ingens)  potest;  haec  enim  partinm  operis  descriptio 
ex  sequo  (et  —  et)  generali  operis  significationi  copulari  ne- 
qait.  Tollendum  est  et  natum  ex  extrema  littera  vocis  inde 
(vid.  ad  XXVI,  40,  17).*)  Aliquanto  infra  (§  17),  etsi  quee 
yia  a  portu  ad  mare  transmissa  est,  eadem  plerumque  iure  i  n 
portnm  a  mari  transmissa  (vel  potius  ad  portum)  dici 
potest,  nemo  tamen  facile  ita  appellat,  quum  agitur  de  op- 
portunitate  naves  ea  via  e  portu  in  mare  trahendi.  Itaque 
qoam  in  P  ceterisque  fere  codicibus  scribatur:  qu»  in  por- 
tu  ...  ad  mare,  quumque  apud  Poljbium  sit:  tpiQovaa 
«X  lov  hjttfvog  II g  ttjv  eSw  'd-aXarTav^  recte  Sigonius 
scribi  voluit:  quae  e  (is  quidem  ex)  portu  ..  ad  mare. 
Quum  e  post  quse  excidisset,  additnm  est  in. 

Cap.  12,  4:  £x  huius  Marcii  (vatis)  duobus  car- 
minibus  alterius  post  rem  actam  editi  cum  rato 
auctoritas  eventu  alteri  quoque,  cuius  nondum 
tempus  venerat,  afferebat  fidem.  Neque  autoritas 
cum  eventu  recte  pro  auctoritate  eventn  confirmata  ponitur 
neque  ratus  eventus  uUo  exemplo  ex  minima  parte  simili 
dicitur,  (auctoritas  alicuius  rata  esse  et  haberi  potest.,)  ipseque 
verborum  ordo  suspicionem  mendi  facit.  £x  cumrato  auc- 
toritas  eventn  effici  videtur:  coroborata  auctoritas 
eventu  (aut  confirmata). 

Cap.  13,  10  (de  Hannonis  castris,  in  quse  duo  milia 
plaustrorum  et  incondita  turba  hominum  venerant  ad  fru- 
mentum  Capuam  devehendum):  castrorum  formam  et 
militarem  ordinem  immixtis  agrestibus  iisexternis 
sablatum.     lis  siad  castra  refertur,  ut  concedamus,  agrestes 


^)  f  10  omissis  aliquot  litteris  natum  est  monstrnm  locutionis:  is 
finis  Hannibali  fuit  arcem  oppugnare.  Longc  alind 
est:  labor  est  facere,  hoc  est  difficile,  aliud:  is  finia  mihi 
est  faccre.  Multo  pravius  comparatur  illud:  edendi  finis 
est  dcsideria  natursB  restingucre,  ubi  nihil  potuit  nisi 
restinguerc  dici,  restinguendi  Titiosissimum  esset. 

19* 
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recte  castris  immisceri  did,  saltem  et  incommode  abnndat 
et  cnm  magna  ambignitate  inter  ablativos  pravo  loco  inter- 
ponitnr;  debebat  certe  dici:  immixtis  iis  agrestibua 
externis;  qnis  enim  dicat:  immiscentnr  agrestes  castris 
externi?  Si  agrestes  eos  externos  intelligas,  ant  bos 
aut  ilios  dici  debnisse  sentias  et  alio  ordine  verba  poni.  Sed 
qnod  Weissenbomio  externis  inaniter  additnm  videtnr , 
valde  ad  rem  appositum  id  adiectivnm  esse  intelligetur ,  si  sic 
scripserimns :  immixtis  agrestibus  et  iis  externis. 
Solvnnt  ordinem  militarem  castromm  immixti  (militibns) 
agrestes  iiqne  extemi  et  alienigenae  (qnod  in  Pnnicis  castris 
Caropani  erant),  qnibnscum  nullum  est  sermonis  commercinm. 
nullns  imperii  admonitionisve  intellectus. 

Cap.  14,  4  (de  oppugnatione  castromni  Hannonis): 
Proxime  port»  hostium  erat  cohors  Peligna,  cuins 
prsefectus  Vibius  Accaus  arreptum  vexillnm  trans 
vallum  hostium  traiecit.  Adiectivum  propius  Livius 
cum  dativo  coniunxit  (propius  vero),  proxime  in  iis,  quse 
extant,  nnsquam.  Porta  omnino  prave  commemoratur,  quo- 
niam  et  ante  (§  1)  Livius  Romanos  per  vallum  fossasqne 
irmmpere  in  animo  habuisse,  non  per  portam,  significavit  et 
id  nunc,  quum  Vibius  milites  signo  trans  vallum  traiecto  in- 
citasset,  factum  narrat  (§  5^.  Senscrat  htec  mendi  indicia 
Weissenbomius;  Gronovium  tantum  casus  non  rectus  offende- 
rat.  Scribendum  videtur:  Proxima  farte  hosti  erat  co- 
hors  Peligna.  Error  ortus  ex  portse  Cporte)  pro  forte 
scripto,  cui  deinde  accommodatum  est  hostium;  (hostium 
errore  pro  hosti  aut  hostibus  scriptum  demonstravi  X,  40, 
12  et  IX,  37,  3);  nisi  qnis  hostium  huc  ex  sequentibus 
(vallum  hostiura)  tractum  suspicari  mavult.  Snb  finem 
capitis  (§  12)  non  recte  deiecta  hostium  castra  dici 
mihi  videntur,  quce  neque  ipsa  eminebant  (queraadmodnm 
columna  deiici  dicitur)  neque  ex  alto  et  eminenti  loco  in  in- 
feriorem  detrusa  snnt,  sed  vastata  (igni,  ut  opinor,  iniecto); 
potuitqiie  deiectis  facile  oriri  ex   deletis.      Deleta  castra« 
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quiB  igni  consampta  sunt,  Livius  dixit  XXX,  6,  6.  Deiec- 
ta  pro  deleta  (urbs)  in  cod.  Bambergensi  scribitur  XLXXI, 
29,  11. 

Cap.  15,  20:  Ceterum  (Fulvius  et  Claudius  consules), 
ne  Beneventum  sine  prsBsidio  esset  et  ut  ad  subita 
belli,  siHannibal,  quod  facturum  haud  dubitabant, 
ad  opem  ferendam  sociis  Capuaro  venisset,  equi- 
tes  vim  sustinere  possent,  Ti.  Gracchum  ex  Luca- 
nis  cum  equitatu  ac  levi  armatura  Beneventum 
venire  iubent.  Non  tam  id  consules  prospexisse  opinor, 
ut  equites  (sui,  quod  dure  abest)  vim  sustinere  possent  (quod 
ipsum  nimis  infinite  sine  genitivo  dicitur),  quam  ut  ipsi  om- 
nino  equitatus  Punici,  quo  maxiroe  Hannibal  superior  erat, 
vim  sustinerent,  et  ideo  Gracchum  cum  equitatu  et  levi  ar- 
matura  arcessivisse.  Itaque  suspicor  ptene  Livium  scripsisse: 
equitis  (eqnitum)viro  sustinere  possent  Ceteruro  paruni 
accurate  hs&c  coroponuntur:  et  ut  ad  subita  belli  .• 
equitis  (sive  equites)  vim  sustinere  possenf;  rouito 
rectius  fuiururo  erat:  et  ad  subita  belli,  ut,  si  ceU,  pri- 
mum  universo  consilio,    deinde  pnecipua  parte  indicata.  ^) 

Cap.  16,  8  de  Flavo  Lucano  cura  Magone  insidias  Ti. 
Graccho  struente  in  codice  P  sic  scribitur,  ceteris,  ut  quisque 
minime  corruptus  est,  proxime  accedentibus :  Deducit  (Fla- 
Tos)  t^oenuro  in  locuro  paucis  Gracchum  adductu- 
rumamago  ibi  pedites  equitesque  armareset  capere 
eas  latebriB  ubi  ingentem  numeruro  occuleret.  In 
horum  verborum  priroa  parte  non  mutanduro  curo  Gronovio 
in  locuro,  sed  intelligendum,  hic  quoque,  ut  siepe  in  his 
libris,  litteras  aliquot  ob  simiiitudinem  excidisse;  scribendum 
est  eniro:  in  locum,  ^1«  cifli  paucis  Gracchum  ad- 
ducturum    ait.    (Gronovius    ait    ducturum,    neglecto    a, 


*)    §  10   miror  Liyiom    scripBiBse   tectuB  coilibuB   apte   ad   te- 
gendaB  InBidiaB  oppoBitiB,   ioTenuBte  tegendi  verbo  repetito. 
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quod   in    codice   ante   Mago    8cribitar.)       In    reliquis  neqoe 
Gronovio  neqne   Weissenbomio    coniectura   feliciter   successit, 
nisi  quod  GronoTius  recte  animadvertit,  orationem  ab  infinita 
forma    transire   in    coniunctivum    eius    generis,    quo  iubentis 
oratio    obliqne    refertur.      Hoc    posito   tenendnm    deinde   est^ 
inssum  esse  Magonem    non    pedites    equitesqne  armare  (qua^i 
arma  non  habeant),    neque    capere  latebras  aliquas  eiusmodi, 
ubi  magnum    nnmemm    occulere    posset   (utendum    enim    erat 
latebris  eius  loci,  in  quem  Flavus    Gracchum    adductnram  se 
dixerat),  sed  tautum  milites  illis  latebris  occulere;  itaque  hste 
efficitur  orationis  forma:   Magoibi    pedites    equitesque 
.••   occuleret.      Accusativus    igitur  ille  ingentem  nume- 
rum    alio  pertinet.      Sic  perficitur  totius  loci  haec  emendatio: 
Mago    ibi  pedites  equitesqne    armatos  —  et  capere 
eas  latebras    ingentem  numerum  —  occuleret;  (hoc 
cst  recta  oratione:  Tu,  Mago,  hic  pedites  equitesque  armatos 
—    et    capiunt   he    latebne    ingentem    numerum    —    occule). 
Aptissiifle  ingentis  numeri  mentio,  qusB    in    ipso  prsecepto  in- 
commoda  est,   in    interpositam    sententiam    sic  includitur,    ut 
ostendatur,    locum    multitudinis    ad    rem  perficiendam  idoneae 
capacem  esse.      Armati  occultandi  esse  milites  dicuntur,    ut 
XXVII,    48,    3  instructi  armatique    venisse.       Non     animad- 
versa  parenthesi,  additum  est  ubi,  ut  referretur  ad  ibi  initio 
positum.     Quum,   confusa   omni  loci    forma,    scriptum  esset: 
armato    set   capere,    licenter  factum  armare,    ut    simile 
esset  ei,  quod  sequeretur,  capere   (ut  illa,  quae  posui  p.  207, 
ut  magis   uere    pro  mature   XXII,    34,    11  cet.).*)     Sed 
plura    supersunt    in    hoc    capite    corrigenda    (ut    pneteream 
foednm  menduro:    ad  quara  perficiendum,  quod  invectum 
nuper  in  §   10  ezplosi   in  grammaticse  Latinfc  editionis  tertiie 


')  Non  poterat  iDfinite  dici:  deducit  in  locom,  non  addito  ad 
definiendnm  relatiyo.  Suadeo  Magoni  eapere  Livius  non 
magiB  dixit  quam:  rogo  Magonem  facere,  Tacitas  utrum- 
qne  dixit. 
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Gennanicee  pnefatione  p.  XI).      Nam  primum    §   13  (in  red- 

denda  Flavi  apud  Gracchum  oratione)  sic  scribitur:   ceterum 

ab  ipso  Graccho  eadem   haec   audire  malle  eos  (Lu- 

canorum  prsetores  dicit)    prsesentisque   contingere   dex- 

tram;    id    pignus  fidei  secum  ferre.      Si   hoc    ferre  a 

malle    pendere     volumus,      necessario     addendum     est     et 

(et    id    pignns);     alioquin    hoc     ex     tequo    adiungitur    su- 

periori  (malunt;   ...   secum    ferunt),    sine    ulla    sententia. 

Vemm    perinepte,    qui    alicuius    dextram    attigerunt,    id    pig- 

nus    secum.   ferre     dicuntur;     nam    nobiscum    ferimns    ea 

sola    pignora,     qute     in    manum   tradi   possunt.        Ni    fallor, 

Livius  scripserat:    id    pignus    fidei  secum  fore.      (Fere 

pro  fore  P  XXVI,  32,  6.)     Tum  extremo  capite  (§  25   — 

nam  de  praecipitat  in  §   15  restituendo    dixi  ad  VII,    6,  9 

p.  143  — ),    ubi    Livius,    ad    finem    perducta    narratione    de 

Graccho  per  insidias  interfecto,    varie  de  morte  Gracchi  tra- 

f 
ditum  esse  exponit,    sic  scribitur:    Hsec    quaera  (sic  P;  M 

HflBC   fera,    alii   Hsec    sera,    edd.    superiores   Hsec  vera, 

Weiss.  Hsec  fere)  fama  est:   Gracchus  in  Lucanis  ad 

campos,    qui    Veteres    vocantur,     periit.    (Cap.    17.) 

Snnt,     qui    in    agro    Beneventano     prope    Calorem 

fluvium    ostendant     (scr.    contendant    cum    aliis)     ... 

interfectum;    sunt,   qui  «..   ab   ...    turmis    Numida- 

ruro    circumventum    scribant.      Adeo   nec    locus  nec 

ratio.mortis   in   viro    tam    claro    et   insigni  constat. 

Manifestum  est,  Livium  neque  in  tanta  varietate  sententiarum, 

quum  ipse  constare  quicquam  neget,    ipsam  varietatis  cxposi- 

tionem  tam  confidenter    orsum  esse:    Haec    verafama    est, 

neqne,  si dubitanter  scripsit  (Haec  fere  fama  est),  addidisse 

absolnte   tanquam  de  re  certissima:    Gracchus   ...   periit; 

dicendum  erat:  Hsec  fere  fama  est,  Gracchum  ...  per- 

iase;     quamquam    ne    haec    quidem    oratio     recte    cohaereret; 

nam    haec   fama     pertinere    debet    ad   superiorem     rei    actie 

narrationem;    illa:   Gracchus   ..   periit  de   loco  csedis  ad- 
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duntnr,  de  qno  nihil  dictam  est,  teniom  dc  namtnm,  nt  in 
Lucanis  csesnm  Graccham  appareret.  Omnia  apta  et  recta 
erunt,  ex  pravo  ^  (quaera)  duabus  littena  effectis:  Haec  si 
vera  fama  est,  Gracchus  in  Lucanis  ad  campos,  qui 
Veteres  vocantur,  periit.  Sunt,  qui  in  agro  Be- 
neventano  etc  Quoniam  et  in  modo  et  occaaione  csdis 
et  in  loco  variabatur,  Liviua  ea,  quam  ipse  secntus  sit,  nar- 
ratione  locum  rei  gest»  assignari  dicit  in  Lucania  campos 
Veteres;  alios  et  locum  alium  et  aliam  csdis  rationem 
tradere. 

Cap.   19,    13    (de    M.    Centenio):   Data    octo    milia 
militum,     ..«     et    ipse     aliquantum    voluntariorum 
itinere  in    agris   concivit.      Scribendum  esse  (ut  in  uno 
et  altero  recentiore  codice  apud  Drak.  scribitur)  in  itinere, 
recte  Weissenbomius  intellexit;    verum  in  itinere  in  agris 
cbncivit   inelegantissime  dicitur   nec  omnino  in  agris  mili- 
tes  a  duee  celeriter   transeunti  concientur.      Rectum    erit:    in 
itinere    ex   agris    concivit.     Excidit    ex  post  e,    tum  in 
additum.     Eodem  •  capite    §  15  (de  pugna,   qua  Centenius  ab 
Hannibale  victus  cum  exercitu   interiir)  scribitur  in  P:   Pug- 
natum    tamen,    nt    in    nulla  pari    re,    duas    aroplius 
horas,  concitata  et,  donec  dux  stetitssetRomanam 
aciem.    Edebatur:    concitata   et,  donec  dux  stetisset, 
liomana  acie,  vitio  inparticula  et  verbique  modo  manifesto. 
Itaque  Weissenbornius  Sigonii  Alschefskiique  coniecturas  secutns 
scripsit:    concitata    et,     donec     dux    stetit,    [invicta] 
Romana  acie.      Sed  ipse  intellexit,    minime  apte  concita- 
tam  fuisse  Romanam  aciem  dici;    accedit  indiciura  codicis  in 
stetitsset.      Requiritur    monstraturque    huiusmodi    orationis 
forma:    sustentante,    donec     dux  stetit,    se    Romana 
acie.     (Ceterum    scrupulus    in  animo  hseret  de  ut   particula; 
recte  diceretur:    ut    in  nulla  pari   re,     non  infeliciter 
similiterve,    particula  modulum   rei  ae^stimandse  significante;  ad 
duas  amplius  horas  inepta  hs&c  significatio  est.)^) 


^)    Cap.  20,  5    (at    tanto  diBcrimine)   non   solnm    rcqniritnr  in. 
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Cap.  22,  8:  Ita  tria  pretoria  circaCapuam  erec- 
ta,  tres  [et]  ezercitas  diveVsis  partibus  opus  ad- 
gresfli  etc.  Notavi  particulam  pravam,  si  pro  etiam  ac- 
cipias,  praviorem,  si  tres  et  pro  et  tres  a  Livio  in  prosa 
oratione  positum  putes.  Potest  tamen  transpositum  esse  et 
(et  tres). 

Cap.  24,  3:  Prope  Hexapylon  est  portula  magna 
vi  refringi  coepta.  Vehementer  offendit  verbipositus. 
Fuitne:  P.  H.  est  portula;  ea  magna  v.  r.  c? 

Cap.  26,  12:  Multo  tamen  vis  maior  pestis  Poe- 
noram  castra  quam  Romana  diu  circumsedendo  Sy- 
racQsas  caelo  aquisque  adsuerant  magis.  Excidisse 
verbum  apparet;  supplenda  oratio  in  hunc  modum  videtur: . . . 
Poenorum  castra  quam  Romana  [corripuerat;  nam] 
diu  circumsedendo  cet.  Aberravit  oculus  a  na  (in  Ro- 
Qiana)  ad  nam.  In  Gronovii  supplemento  unum  verbum 
incommode  parentliesi  a  reliqua  sententia  divellitur. 

Cap.  28 ,  6  (de  legatis  Siculorum  Sjracusanos  hortan- 
tibns,  ut  se  Romanis  dederent}:  Multitudine  ad  contio- 
iiem  vocata  inopiamque  quas  ipsi  inter  se  fremere 
occulti  soliti  erant,  conquesti,  quamquam  tot  ma- 
la  urgerent,  uegarunt  fortunam  accusandam  cet. 
Sic  P;  in  aliis  codicibus  dicitur  esse  inopiamque  qua  aut 
quam;  vulgo  edebatur:  inopiamque,  qua,  ablativo  inepto; 
Weissenbomius  [iniurias]  inopiamque,  quas  scripsit. 
Scribendum  erat:  inopiam  quseque  ipsi  inter  se  fr.  oc- 
culte(nonocculti)  soliti  erant,  conquesti  cet.  QusBque 
et  q  u  e  q  u  » in  codicum,  etiam  P,  scriptura  nihil  reapse  differunt. 
(XXVI,  12,  15  P  famesqufB  que,  19,  10  quequ  »  a  Puteo- 
lis,  22,  4  centuriamquaBq.  Contra  Pin  ceterisetin  edd.erra- 
tam  est  XXYII,  13,  11«)      Extremo  capite  (9)  lacuna  sic  fere 


sed  ut  (ortam  ex  sequenti  t)  a  loci  sententia  alienum  cst,  in  qua 
nihil  certo  fine  circumscribitur. 
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explenda  est:  si  simol  liberaias  ab  impoteniibos  ty- 
rannis  [Syracusas  esse  et  applicare  se  Romanisj 
apparnisset.^) 

Cap.  31,  7  (in  MarceUi  ad  Syracnsanos  deditos  oratione): 
sibi  omninm  laborum  pericnlornmqne  ••  tamdin 
exhanstornm  neqnaquam  tantom  fructum  esse^qnod 
capere  Syracnsas  potnisset.  NuUo  modo  tantnm  ab- 
solute  pro  satis  magno  accipi  potest  (qnomodo  AV.  enar- 
rare  conatur);  neque  hsc  opene  frnstra  sumptse  conqnestio  Mar- 
ceUi  personsB  aut  tempori  convenit.  £Ixcidemnt  verba  aliquot, 
quum  in  hanc  fere  sententiam  scriptnm  esset:  nequaquam 
tantnm  fructum  esse,  qnod  capere  Syracusas  fpo- 
tuerit,  quantum,  si  servare]  potuisset.  Livius  nbique 
MarceUum  inducit  clementer  loquentem;  re  quidem  ipsa  satis 
crudeUter  in  victos  consuluit.  In  proximis  verbis  (S)  non  po- 
test  vera  esse  htec  copulatio:  quasstor  ad  Nasum  et  ac- 
cipiendam  pecuniam  regiam  custodiendamque  mis> 
sus,  nec  ad  Nasum  mitti  de  parte  urbis,  quam  quis  in- 
greditnr,  Latine  dicitur.  Scribendnm  videtur:  QnsBstor  Na- 
sum    ad    accipiendam    pec.  r.  cet.  Paulo    post    (II) 

scribitur:  Hoc  maxime  modo  Sjracusee  captas,  in  qui- 
bus  tantum  prsedsB  fuit,  quantum  vix  capta  Cartha- 
gine  tum  fuisset,  cum  qua  viribus  tequis  certaba- 
tur.  £t  perobscure  dicitur  tum  (iUo  ipso  tempore)  et  inu- 
tiliter  adhaerent  iUa:  cum  qua  viribus  fequis  certabatnr, 
tempore  iam  significato.  Aperta  erit  sententia  aptaque  ora- 
tio ,  sublato  additamento:  quantum  vix  capta  Cartha- 
gine  tum  fuisset,  cum  (quum)  viribus  nquis  certa- 
batur,  hoc  est:  si  iUo  tempore,  quum  etiamtum  viribus  tequis 
beUum  gerebat  stabatque  opibus,  captaes8et,non  postea,  quum 
fracta  iam  et  multis  cladibus  tributisque  exhausta  in  Roma- 
norum  potestatero    venit. 


^)   30,  11  nttoc  editnr,  qaemadmodum  in  Opusc.  alt.  p,  362  scribeu- 
dam  dizeram. 
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Cap.  32,  3  (postquam  de  P  et  Cn.  Scipionum  consiliis 
belli  in  Hispania  finiendi  dictum  est):  £t  satis  ad  id  viri- 
om  eredebant  accessisse  viginti  milia  Celtiberorum 
ea  hieme  ad  arma  ezcita.  Tum  tres  exercitus 
erant.  Hasdrnbal  Gisgonis  filius  cet.  Inepta  est  in 
transitu  ad  alteram  partem  (Poenos)temporis  particula  (tum). 
Itaque  in  vulgaribus  editionibus  pro  excita  tum  scribitnrex- 
citata,  verbo  non  recto.  Sed  pr»t«rea  manifestissimum  est, 
alc  hoc  dici:  tres  exercitus  erant  (sive:  tum  tres  ex. 
er.),  ut  non  possit  nisi  ad  Romanornm,  de  quibus  hactenus 
dictnm  est,  distributionem  copiarum  declarandam  (perbreviter 
quidom  ct  abrnpte)  pertinere.  £t  tamen  subito  obiiciuntur 
Hasdrubal  uterque  et  Mago.  Apparet  nccessario  transeuntis 
ad  Poenorum  belii  apparatum  describendum  orationis  notam 
aliquam  desiderari.  £a  latet  in  illo  tum;  scribendum  est 
enim:  ..  ea  hieme  ad  arma  excita.  I^stiam  tres 
exercitns  erant;  Hasdrubal  cet. 

Cap.  34,  9  et  10  (de  pugna,  in  qua  P.  Scipio  occidit): 
Ceterum  et  equites  Numidse  repente,  quos  fefel- 
lisse  se  dux  ratus  erat,  ab  lateribus  circumfusi 
magnnm  terrorem  intulere  et,  contracto  adversus 
Numidas  certamine  novo,  tertius  insuper  advenit 
hostis  cet.  Posui  locum,  quemadmodum  scribendus  est,  ad- 
dito,  quod  post  e  (intulere,  vid.  ad  XXI,  37,  5  et  alibi) 
excidit,  et,  sine  quo  et  pendet  superior  particula  (ceterum 
et)  et  tota  oratio  dissoluta  est.  Anacoluthon  in  sententiis 
prorsus  ad  institntam  ab  initio  formam  facile  decurrentibus 
nihil  habet  loci.. 

Cap.  35,  8  et9  (de  Cn.  Scipione  et  eius  exercitu  frustra  se 
Poenis  subtrahere  conantibus):  Luce  ut  senserunt  (Poeni) 
profectos  hostes,  premissis  Numidis  quam  poterant 
maxime  citato  agmine  sequi  coeperunt.  Ante  noc- 
tem  adsecnti  Numidfe  nunc  ab  tergo  nunc  in  latera 
incursantes.  Consistere  coeperunt  ac  tutari  ag- 
men.     Quantnm  possent  tamen,   tuto  ut  simul  pug- 
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n^rent  procederentque,  Scipio.  hortabatnr,  prius- 
quam  pedestres  copise  adsequerentur.  Male  cofaaeret 
oratio  in  subito  illo  ad  aliud  subiecturo,  quod  non  nominatur, 
(ad  Romanos)  transitu  consistere  coeperunt.  (Omitto 
offensionem  in  eodem  duarum  sententiarum  tam  vicinanun 
exitu:  sequi  coeperunt,  consistere  coeperunt)  Sed 
gravius  est  aliud  vitium;  participium  enim  incursantes  sic 
adhsBret  verbo  adsecuti  sunt,  ut  Numidae  dicantur,  dum  in 
Romanorum  tergum  et  latera  incursent,  eos  adsecuti  esse, 
quod  ridieulum  est.  Nam  quum  Romanos,  qui  aliquantum 
spatii  prasceperant ,  adsecuti  essent,  tum  demum  incursare  iu 
eos  coeperunt.  Itaque  incursantes  cum  alio  verbo  coniun- 
gendum  est,  quo  efifectus  incursationis  significetur.  Id  verbum 
nanciscemur  omniaque  apta  nexaque  efficiemus.  una  littera  mu- 
tata:  Ante  noctem  adsecuti  (Romanos)  Numid»,  nunc 
ab  tergonunc  in  latera  incursantes  consistere  cof- 
^erilt  HC  tutari  agmen.  Coepit  (cepit)  pro  coegit 
in  P  et  plerisque  aliis  scriptum  est  etiam  XXIX,  29,  9,  sed 
mature  correctum.  Restat,  in  quo  iam  Creverius  nuperque 
Weissenbomius  hteseruut,  illad  tuto  ut  simul  pugnarcnt, 
ubi  non  solum  supervacuum  est  tuto  (eo  etiam  loco  positnra, 
quasi  in  eo  pondus  sententise  aingulare  sit),  sed  perversissimum ; 
neque  enim  in  summo  periculo  milites,  ut  tuto  pugnent,  co- 
hortandi  sunt;  quamquam  quid  sit  tuto  pugnare  (de  singulis 
militibus),  prorsus  nescio.  Sed  salva  res  est.  Scribendum 
enim  lenissimamutatione:  Quantum  possent  tameu,  iiltS, 
ut  simul  pugnarent  procederentque,  Scipio  horta- 
batur.  lam  aptissimum  etiam  illud  ad  nitendi  verbum: 
quantum  possent.  Syllaba  ni  ob  praecedens  ■  hausta,  ex 
tiut  geminando  ortum  tuto  ut;  quamquam  etiam  per  se  ni 
in  tu  transire  poterat,  ut  c.  20,  5. 

Cap.  36,  10  (de  Poenis  per  obiectas  a  Romanis  pro 
vallo  clitellas  cum  oneribus  viam  sibi  facientibus) :  Ceterum 
neque  transilire  nec  moliri  onera  obiecta  nec  cte- 
^ere   stipatas    clitellas    ipsisque    obrutas    sarcinis 
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facile  erat  traditisdibi  cnm  amoliti  obiecta  onera 
armatifl  dedissent  viam  pluribusque  idem  partibns 
fieret,  capta  iam  nndique  castra  erant  cet.  Sic  P 
(ex  M  traditis  ibi  adnotatnr,  ex  aliis  traditis  diu;  amo- 
liti  omnes).  Olim  edebant:  ..  facile  erat.  Tardatis 
din  quum  amolita  obiecta  cet ,  oratione  non  bona  (in 
dativo,  in  amolita  passive  posito),  sententia  nuUa;  quod 
enim  sequitur:  idem  fieret,  ostendit  hic  rationem  onera 
amoliendi  indicatam  fiiisse.  Atqne  hoc  sententias  vitium  haeret 
etiam  in  ea,  quam  Weissenbornius  a  codicum  vestigiis  longe 
recedens  dubitanter  tentavit,  correctione  (f a cile  erat  trepi- 
dantibns.  Cnm  amoiiti  cet.).  £x  iUis,  quae  dixi,  vesti- 
giis  erui  posse  videtur  ad  rem  perapte:  facile  erat.  Tri- 
dentes  (Traheite8?)sodibiscum  amoliti  cet.  Trudibus  e 
longinqno  tmdentes  compagem  et  ssepem  ch'tel]arum  onerumque 
laxarunt  et  amoliti  sunt.  Sudibns  quidem  in  litteris  sdibt 
latere  prope  certum  videtur. 

Cap.  37,  tl  (de  Romanis  subito  a  moerore  et  querelis 
ad  oppugnata  a  Poenis  castra  defendenda  conversis):  Inde 
ver5)o  repente  in  iram  luctu  discurrnnt  ad  arma  ac 
veluti  accensi  rabie  discurrunt  ad  portas  et  in 
hostem  negligenter  atque  incomposite  venientem 
incurrunt.  Quod  quidam  adscribunt,  eiusdem  vocis  repeti- 
tionem  a  Livio  non  studiose  vitari,  nunquam  tam  foede  ean- 
dem  formam  einsdem  verbi  interposita  coniunctione  geminavit 
(discurrunt  ..  ac  .•  discurrunt)^  adiecto  etiam  ex  ca- 
dem  radice  similHmi  soni  verbo  (et  ..  incurrunt).  Acce- 
dit  alind  mendi  indicium,  quod  prava  gradatione  inter  discur- 
sum  ad  arma  et  ad  portas  interponuntnr  illa:  velut  accen- 
si  rabie,  quas  propius  intnenti  apparebit  ad  impetum  in  ho- 
stem  pertinere.  Sine  dubio  Livius  nihil  nisi  hsc  scripsit: 
discnrrunt  ad  arma  ac  v.  acc.  rabie  in  hostem  ... 
incurrunt.  Addidit  illa  disc.  ad  portas 'et  aliquis,  qni 
pleniorem  rei  ordinem  et  exitus  e  castris  mentionem  desidera- 
vit;    Livins    si    portas    commemorandas   putasset,    scripsisset: 
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discnrrant  ad  arma  et  ad  portas  ac  velati  ceU  8i 
quis  omissa  hoc  loco  a  librario  verba  et  postea  alio  ordine. 
addito  discurrant,  inserta  putaTerit,  parum  probabili  atetnr 
coniectura.  ^) 

Cap.  40,  8:  Itaque  inclusi  ad  terapus  moenibus 
Agrigenti  dux  Poenas  Sjracusanusqae  non  consilio 
Muttinis  quam  fiducia  magis  (scrib.,  adhibita  transposi- 
tione,  fere  cum  W.  non  cons.  magis  Mutt.  qu.  fiducia) 
ausi  egredi  extra  muros  ad  Himeram  posuerunt 
castra.  Apparet,  contrariam  hanc  fiduciam  poni  superioris 
temporis  timori,  in  qua  significatione  mutationis  fact»  pravum 
est  ad  tempus  (einstweilen) ,  requiritur  ad  id  tempus. 
Non  paucis  locis  in  ipso  P  has  dua;  voces  (ad  id)  coniunctae 
inter  se  nocuenmt,  velut  XXI,  55,  10,  XXII,  4,  2,  XXVI. 
40,  8,  XXVII,  37,  8.  (Ad  ipsum  pro  ad  id  ipsum  ne 
quis  putet  ferri  fortasse  posse,  recte  scribitur  XXIV ,  3 ,  15, 
XXVI,  24,  1    aliisque  locis.)         Paulo  ante  (§  6)  admodum 


*)  Cap.  38,  1  recte  Jac. Fcrizonias :  sabita  reset  noctnrnas  tcr- 
ror  et  iam  (pro  etiam)  non  sas  fortunse  consiliam  (no- 
minatiTO  casa).  §  4  mire  W.  peryagatam  codicis  mendnm  de- 
fendens  recte  dici  docet:  quonam  modo  .  .  possem,  cogi« 
tandnm  est  (pro  possim),  et  in  ea  re  non  dabitat  uti  eias- 
modi  exeroplis,  quale  hoc  est  Ciceronis:  ut  possint  eam  vitam, 
qufB  tamen(8i  non pro  patna  redderctnr, alio  tempore)  c s s e t  r e d- 
denda  naturro,  pro  patria  reddere.  Adiungitur,  ut  fieri  solet, 
locus  unus  et  alter  ex  iis,  inqaibns  in  oratione  obliquaapraeterititem- 
poris  verbo  suspensa  aliqua  est  inconstantia,  tum  exiis,  in  quibns  for- 
mfe  una  vocali  distantes  possem,  possim,  posset,  posslt 
perpetuo  errore  permutantur.  Itaque  etiam  in  proximo  Iibro(XXVI) 
c.  29,  7  a  W. ,  ceteris  sane  tacentibus,  posset  in  bac  rci  fictac 
et  eius,  quae  verc  sit,  comparatione :  si  ..  essent.,  ..  futnram 
fuisse;  nunc,  ne  ..  posset,  quo  minus  ..  querantur,  . 
sint,  si  ..  intersit,  matare  8  6  cet.,  defenditar  ita,  ut  ad  csson  t 
(in  contrario  membro!)  accommodatum  dicatur.  Scribendum  sine 
ulla  dubitatione  possit. 
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saspicor  Liviam  scripsisse:  ita  socios  ad  retinehdos  in 
fide  animos  eoram  ferendo  (pro  ferendoque)  in  tem- 
pore  cuique  auxilium  adiit,  particulamque  propter  pre- 
cedens  gerundivum  male  additam  esse;  perincommode  enim 
consilium  et  ratio  instrumentumque  consilii  exsequendi  copu- 
lantur. 
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Cap.  2,  2  (ubi  improbatum  narratur  a  senatu,  quod  L. 
Marcius  militum  voluntate  proprsetoris  titulum  ipse  sibi  impo- 
suisset):  rem  mali  exempli  esse  . .  sollemne  auspica- 
torum  comitiorum  in  castra  . .  transferri.  Neque 
auspicatns  alibi  pro  adiectivo  reperitur  neque,  si  reperire- 
tur,  recte  comitia  auspicata  dicerentur,  in  quibus  habendis  au- 
spicia  capi  solerent,  neqne  ea  appellatio  ad  huius  loci  sen- 
tentiam  quicquam  conferret.  Itaque  iam  ante  multos  annos 
(Opusc.  Acad.  II  p.  361)  scribendum  videri  dixi:  sollemne 
auspicandorum  comitiorum,  h.  e.,  captis  auspiciis  ha- 
bendorum,  quemadmodum  solemne  clavi  figendi  (VII, 3) 
dicitur  et  similia.  Simile  mendum  notatum  est  in  libro  XXII, 
38,  3.  Infra  in  hoc  capite  (§  10)  oratio  in  codicibus  manca 
ad  banc  formam  supplenda  est:  Quid  interfuisse  inter 
Ti  Sempronium  [et  Cn.  Fulvium?  Ti.  Sempronium,] 
quum    ei  servorum  exercitus    datus   esset,  perbrevi 

effecisse ;  Cn.  Fulvium  Quiritium  Romanorum 

exercitum  ....  servilibus  vitiis  imbuisse.  Primum 
universe  res  significatur,  deinde  utriusque  hominis  imperii  ad- 
ministratio  comparatur;  in  ea  comparatione  utraque  senten- 
tia  a  nomine  hominis  incipere  debet. 

Cap.  3,  4  (in  defensione  Cn.  Fulvii):  non  se  inopia 
commeatus(Pcommentus)non  in  loca  iniqua  incaute 
deductum,  non  agmine  inexplorato  euntem    insidiis 


laUTnmn    eruir-    ti-«iii-    -noMirar  K  b<w  fxidiie:   nec  de 


inir^nr    <t    Tr-nna    evwTV'    f ■perAban- 

.   i^  :     i':i   rk^c-m  K:>iT.t2.i  «^  Capcw  >b  Hunibsle 

u  iiim.Tnr-.  ^»t   fcaoBiearTctTcsi   N«t3  lannn!> ,    qui 

bb<u:f   *cr:.Lit    i=rri3(— >   »irtTpinm    in  hottt»  intalit): 

i:I:»»    Ifcaixf    prisii    priaripif    ex     eadem 

¥>;es9    i-:«rri    ia    rofaoricm    HispanorDn> 

^t   r-W-i   ab   a&s    fKuam    Adlins   co^«Mt,    non 

«KBxa  Wvnif  i^KTM  rocgisBet  inferri,  hoc  eat,  ins- 

iaepiam  tst  «nim  ipmm  cogcadi  Tcrbnm.  nisi  ver- 

adiim  *i^:Vram  paiama»  — ).      Ipsa  nnioR  et  certi 

lio  (Ktendii.    Aliiivm    Narii    fadDns   imitalnm    esE« 

MT^wissc:  rignnm  laferrc  in    rohortem    Hi- 

n  cacplL      Utrnm   «b    iiiferri(in)  pro    inferre 
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a»  a  coegit  pro  coepit  scripto  error  coeperit,  non  dixerim. 
(Contrariam  mendum,  coeperunt  pro  coegerunt,  correzi 
XXV,  35,  8.) 

Cap.  9,  6  (de  Hannibale  ad  urbem  Romam  exercitum 
ducente):  Romam  Fregellanus  nuntius  diem  noctem- 
que  itinere  continuato  ingentem  attulit  terrorem; 
tumultuoaius,  quam  allatum  erat,  cursu  hominum 
adfingentium  vana  auditis  totam  urbem  conciverat 
(codd.  conciliat).  Haec  sana  non  esse,  Weissenborniup,  qui 
enarrare  conatus  est,  sensit.  Neque  nuntius  urbem  concitat 
aliorum  concursatione,  neque  pro  concursatione  cursus  dicitur, 
neqae  recte  nuntius  (homo)  et  res  comparantur  (quam  allatum 
erat).     Elzcidit    aliquid  ,  quum  in  hanc  ferme  formam  scriptum 

4 

fuisaet . . .  attulit  terrorem.  Tumultuosius,  quam  alla- 
tum  erat,  [propagatum  disjcursu  hominum  adfin- 
gentium  vana  auditis  totam  urbem  conciyerat, 

Cap.  11,5:  Minuere  etiam  spem  eius  (Hannibalis) 
et  alise,  parva  magnaque,  res;  magna  illa,  quodcet. 
Prave  geminatur  in  eadem  re  etiam  —  et;  nimis  infinite  di- 
citur  alisB,  subiecta  illa  divisione:  parva  magnaqne.  Scri- 
bendum:  Minuere  etiam  spem  eiusll  (dute)  alitB,  parva 
magnaque,  res.  Quod  II  scribei-etur,  aliquoties  ex  ii  (ei) 
factum  duo,  exemplis  ostendit  Drakenborchius  ad  XXXVI, 
43,  11.  In  XXXVII,  38,  7  pro  et  aut  ei  (et  tamen  per 
se)  in  mnltis  (recentioribus)  codd.  scriptum  duo.  Hic  con- 
tpario  errore  ex  II  factum  ei,  et.^) 

Cap.  15,  3,  ubi  in  P  sic  scribitur  CsimiUimeque  in  cete- 
ris):  percunctandi  etiam  nquum  esse  potestatem  fieri 
patribus,  num  communicassent  (Campani)  consiliu 
cum  aliquis  sociorum  Latini  nominis  municipiorum 


')  Cap.  12,  15  cam  Dukero  scribemlnm  est:  Litterie  .  .  .  Nu- 
midis  proposita  mcrcede  eam  (pro  iam,  orto  ex  merce- 
deam)  professis  opcrnm  dantnr.  lam  nihil  hic  agit;  pro- 
nomine  carere  oratio  neqnit. 
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Lib.  XXVL  306 

et  num  ope  eornm  in  bello  forent  eadmanicipio- 
rum  adiuti,  non  muto,  quam  olim,  quum  de  coloniis  Bonoa- 
nis  disputavi  (Opusc.  Ac.  I  p.  239  not.),  posui  Bententiam, 
non  solum  altero  loco,  sed  utroque  tollendum  esse  munici- 
p  i  o  r  u  m  ortum  ex  n  u  ra  o  p  e  e  o  r  u  m  ( quemadmodum  XXVII, 
11«  11  bis  scribitur  prayum,  semel  rectum) ,  ut  scribatar: 
cum  aliquis  sociorum  Latini  nominis  et  nuro  ope 
eorum  in  bello  forent  adiuti.  Nara  quod  mnnicipia 
eiusmodi  significari  volunt,  qnse  civitatem  sine  sufiragio  ha- 
buerint,  neque  uUa  est  in  horum  temporum  historia  hnius 
generis  municipiorum ,  quoB  Livius  nusquam  omnino  a  ceteriB 
cogitando  scribendove  secrevit,  separata  mentio  significatiove 
tanquam  animis  studiisque  a  ceteris  seiunctorum  (etsi  debuerat 
fortasse  Livins  de  hoc  civium  genere  in  Campanorum  rebds 
cogitare),  neque  ea  sociis  et  Latinis  postponi  poterant  ne-> 
que  id  nomen  sine  particula  adiici  sociornm  Latini  no- 
minis  receptae  appellationi.  Et  solos  sodos  nominatos  fuisse 
ostendit,  quod  sequitur:  ut  sollicitarentur  ..  aociorum 
fidelium  animi.  Livii  animo  in  historia  belli  Hannibalici 
nullum  inter  cives  et  socios  tertium  genus  hominum  interiec- 
tum  occurrisse,  certissimum  est. 

Cap.  17,  5  sqq.  Hasdrnbal  Hamilcaris  filius  narratur  a 
C.  Nerone  in  saltu  aliquo  incluHus  promisisse,  si  inde  emis- 
8U3  foret,  se  exercitum  ex  Hispania  deportaturum.  (Sicenim 
scribendum:  inde  emissus  pro:  inde  missus.)  Tum  sic 
scribitur  (in  P  et  ceteris  codd.,  exceptis  paucis  recentissimis) : 
Quam  rem  cum  Iseto  animo  Romanus  accepisset, 
diem  posterum  Hannibal  conloquio  petivit,  ut  Ro» 
mam  leges  conscriberentur  de  tradendis  arcibus 
urbium  cet.  Quod  vulgo  edebatur,  nescio  a  quo  correctore 
inventum:  Romani  ..  conscriberent,  manifesto  pravunv 
est,  quoniam  Hasdmbal  non  solis  Romanis  Cvel  potius  Nero- 
ni)  arbitrium  leges  conscribendi  permissurus  erat ;  itaque  Weis- 
senbornius  tolli  Romam  voluit,  quod  unde  ortum  sit,  nemo 
dixerit.    Scribendum  erat:  ut  coram  leges  conscriberen- 
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t u r,  hoc  est,  inter presentes.  Lib. XXVIII,  t7,  85  firmandfle 
amicitis  fidem  nec  dare  nec  accipere  nisi  cum  ip- 
80  coram  dnce  Romano;  XXXI,  28,  5:  ubi  coram 
disceptantes  consnlem  et  prietorem  aadissent. 

Cap.  18,  4:  Postremum  eo  decursum  est,  ut  po- 
pulns  proconsuli  creando  inHispaniam  comitia  ha- 
beret.  Prorsus  inauditum  est,  popuhim  comitia  habere  aut 
quemquam  nisi  eum  magistratum,  qui  populum  convocatum 
roget;  nuUa  minima  aut  in  hac  aut  in  cognata  contionem  ha- 
bendi  appellatione  inconstantia  est.  Populi  nomen  ortum  esse 
put<»  ex  pro  et  ad  id  accommodatum  haberet,  quum  recte 
scriptnm  fhisset:  ..  ut  proconsuli  creando  ..  comitia 
haberentur.  Eodem     capite    §    10    de     animorum    ha- 

bitn  post  P.  Scipionem  proconsulem  in  Hispaniam  creatnm  sic 
scribitur  in  codicibus:  Ceterum  ppst  rem  actam  •..  si- 
lentium  subito  ortum  et  tacita  cogitatio,  quidnam 
egissent  novi  favor  plus  valuisset  quam  ratio.  Pri- 
mum  qui,  ne  erraverint,  timent^  non,  quid  novi  egerint,  inter- 
rogant,  sed  quid  egerint  (Was  haben  wir  denn  gethan?);  de- 
inde  in  altera  negatione  neque  nnm  poni  potest,  quoniam 
homines  snspicantur  ita  e»&e^  neque  annon,  quod  antiquo 
loqnendi  usu  nunqnam  (quemadmodum  an)  in  interrogatione 
superioribus  adnectenda  ponitur;  etsi  ne  an  quidem  h.  1.  recte 
poneretur.  Relinquitur:  tacita  cogitatio,  quidnam  egis- 
Aent;ioiMe  favor  plus  valnisset  quam  ratio;  (ex  hac 
rcctainterrogandiforma:  Quidnam  eginius?  Nonne  . . .  valuit?). 

Cap.  22,  7  (in  T.  Manlii  consulatum  recusantis  ad  Cn. 
Fulviam,  qui  comitia  habebat,  oratione):  proinde,  si  vide- 
retur,  et  redire  in  suffraginm  Vetnriam  iuniorum 
inberet  et  meminisset  in  consulibus  creandis  belli, 
quod  in  Italia  sit  cet.  Non  Cn.  Fulvius  nieminisse  id 
debebat,  sed  qui  suffragia  ferebant;  itaque  recte  editores  ante 
Aldnm  meminisse  posuerant  (redire  ..  et  meminisse); 
librarius  hoc  verbum  male  ad  iuberet  accommodavit.  Eo 
magis  apparet,   perverse  hiec   tanquam  duo  inter  se  asqualia 

20* 
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distingai  et  gemiDato:  ei  redire  ••  et  meminisse,  qoam- 
qaam  idem  erat  Tiiiom  in  hac  diinnctione:  etredire  iobe- 
ret  et  meminisset.  Scribendom  est:  proinde,  si  yide- 
retnr  el)  redire  in  soffragiom  ...  iuberet  et  memi- 
nisse  cet.  Legitime  in  hac  comiter  rogandi  iobendique  forma 
dativnm  addi,  apparebit  inspicienti  II,  26,  12,  XXVI,  16,  4, 
XXXI,  4,  2,  XXXIV,  46,  5  multosqoe  alioB  Livii  et  Cicero- 
nis  locos,  qui  in  lezicis  (v.  yideri)  et  alibi  (velot  apod  Bec- 
kerom  Antiqq.  Rom.  II,  2  p,  444)  collecti  sont.  Eadem 
permotatio  ( —  est  enim  pervagata  — )  facta  est  prozimi  li- 
bri  (XXVII)  c.  8,  8,  obi  scribitur:  vetustum  iua  sacer- 
dotii  (C.  Valerius  flamen  Dialis)  repetebat;  datum  id 
cum  toga  prsBtexta  et  sella  curuli  et  flaminio  esse. 
Vitiose  cum  sacerdotii  omamentis  tertio  loco  copulatur  ipsum 
sacerdotium;  agitur  de  ipsius  SHcerdotii  iure;  scribendum  est 
igitur:  datum  id  cum  t.  pr.  et  s.  curuli  ei  flaminio 
esse.  (Plura  enim  erant  flaminia)  Neque  minus  per^ 
spicuum  est  eiusdem  libri  c.  11,  11  recte  Rhenanum  scribi 
voluisse:  cui  di  sortem  legendi  dedissent,  el  (pro  et) 
ius  liberum  eosdem  deos  dedisse.^) 

Cap.  25,  8  (de  Fhilippo  Macedone  et  Maedis  in  regnum 
eius  incurrere,  qunm  alibi  occupatns  esset,  solitis) :  Frangen- 
das  igitur  vastaro  agros  et  urbem  TampborynauK 
caput  arcemque  Maedicas,  oppugnare  coepit.  Sic, 
exceptis  levissimis  erroribns  in  extremis  vcrbis  (velut  argem- 
que)  P  ceterique  codices  paulo  meliores.  Quod  nuper  posi- 
tum  est  (et  lam  apud  Drakenborchium  e  tribus  codicibus  rc- 
centibus  adnotatur):  Ad  frangendos  igitur,  eo  minus  sic 
dici  omisso  pronomine  (eos)  potuit,  quod  gens  ea  prsecessit. 


*)  Proxime  (§  8)  abi  in  P  est:  Assorint  propc  moenia  Roma- 
na,  vcram  non  cst  arserint.  Urbs  ardere  potest  tamulta,  moc« 
nia  non  possnnt;  prope  ardere  tnmnltn  nihil  potest;  nam 
imago  tollitnr,  addito  prope.  Fnitne:  quoi  (pro  qno)  ...  cps- 
•  ^rint  prope  moenia  Romana? 
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Faisse  videtur  aut:  Ad  frangendas  igitur  [Tires]  va* 
stare  agros  aut  potios:  Frangendas  igitur  [vire  s  ra- 
tus]  vastare  agros  cet  Deinde,  postquam  §  9  Livius 
Scopam  narravit,  armata  omni  iBtolorum  iuventute,  bellum 
inferre  Acarnanice  parasse,  seqnuntur  in  codicibus  (PM 
Cant.,  Lov.  1,  3,  5,  aliis)  haoc:  Adversus  quodse  Acar- 
nannm  gens  et  viribus  impar  et  iam  Oeniadas  Na- 
sumque  amissa  cernens  Romanaque  insuper  arma 
ingruere,  ira  magis  instruit  quam  consilio  bellum. 
Superiores  fecerant:  Adversus  quod  Acarnanum  gens, 
Weissenbomins :  Adversus  quod  se  Acarnanum  gens  » 
imparem  •••  cernens  cet.  In  utraque  scriptura  duo  sunt 
vitiose  dicta:  irapar  adversas  bellum  et;  adversus 
quod  bellum  ..•  instruit  bellum.  Livius  scripserat: 
Adversus  qies  (Aetolos)  Acarnanum  gens,  et  viribus 
impar  et  iam  .••  cernens  .  . .,  instruit  .«  bellum. 
Quodse  ortum  ex  errore  (quod)  ct  correctione  (s) ,  vocali 
prave    addita.  Paulo    post  (13),   ubi  in  P  est:  adlibe- 

rentqhumatis   titulum,   in  editis   adhiberent,    quod  de 
titulo  dici  nequit,  subesse  videtur:  adderentque. 

Cap.  27,  16  (de  Valerio  Lasvino  consule  ad  urbem  ac- 
cedente  Campanis  ad  deprecandam  Fulvii  Fiaeci  severitatem 
eircnmfusis  et  Siculis,  qui  Bomam  questum  do  Marcello  ve- 
nerant,  obviam  egressis):  Hac  circumfusus  multitudine 
simul  Siculis  obviam  egressis  seculisque  Romam 
prsebuit  clarissimarum  urbium  excidio  ac  celeber- 
rimis  viris  victos  bello  accusatores  in  urbem  ad- 
ducentis.  In  seculisque,  ex  quo  Gronovius  j£tolisque 
effecerat,  cuius  gentis  alienissima  ab  hac  re  mentio  est,  Weis- 
senbomius  recte  vidit  nihii  aliud  latere  nisi  secutisque 
<quod  ipse  in  exempli  mei  margine  a.  1835  adnotatnm  video). 
Sed  minus  feliciter  post  Romam,  quod  vitiose  abundat,  prffi- 
sertim  proxime  pnecedentibus  illis:  sequi  se  Romam,  ad- 
didit  rumorem;  nam  neque  rumor  adducentis  dicitur 
neque  de  rumore  agitur,  sed  de  obiecta  oculis  et  animis  epe- 
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de,  cuiiis  sigiiificalio  io  Qlo  ipeo  Doinine  lalet.  Neqne,  qoic- 
qnid  tentatnr,  accasatores  ezcidio  (tanqiiani  reo)  adda- 
ci  recte  dicimtBr,  nedmn  excidio  ac  Tiris,  neqne  illi  homines 
exddinfn  accnMUnri  erant,  sed  Ticti  ▼ictonun  WTitiam.  Hoc 
▼itium  sentenli»  remoTebitw  soblata  fMuticoIa  ac,  qiue  ex  • 
(a)  et  c  geminatia  orta  est.  Scribendom  est  enim  ita:  Hac 
circnmfosus  moltitodine,  simnl  Sicolis  obTiam 
egressis  secatisqoe,  femaB  preboit  clarissimarum 
urbium  excidio  celeberrimis  viris  victos  bello  ae- 
cnsatores  in  urbem  addocentis  (hoc  est,  spedem  eam 
prebuit ,  qnasi  ▼iris  Capuae  *et  Sjracosamro  exddio  nobilita- 
tis  Tictos  bello  accusatores  adduceret).  Adiectivum,  qnod  est 
celeberrimus,  sane  primus  Liyius  ex  iis,  quorum  scripta  ex- 
stant,  et  hoc  uno  loco  de  homine  posuit^  nec  tamen  absolute,  sed 
addito  eius  rd ,  ob  quam  quis  celebretnr ,  nomine.  Secuti 
sunt  Tacitus,  Curtius,  aUi.  Addam  breviter,  Latinum  non 
esse,  quod  supra  in  hoc  capite  (§7)  editur:  qui,  quorura 
opera  id  conflatum  incendium,  profiteretur,  omisso 
esset  in  interrogatione  pendenti.  Exdderunt  in  P  multa 
alia  non  magis  eminente  causa.^) 

Cap.  29,    3:    Circumibant   (SicuU   legati)  senatum 
cum  veste  sordida,   adfirmantes  se  non  modo  snam 


^)  Ne  illnd  qnidem  sine  siupicione  legendum,  qaod  in  §  12  scribi- 
tor:  ideo  se  moenibus  inclnsos  tenere  eos,  qnia,  si 
qni  erasissent  aliqna,  Yelnt  feras  bestias  per  agro& 
yagari  cet. ,  infinita  sententia  snbiecta  partienlsB  cansali,  cnins 
generis  nnUnm  opinor  prseter  hoc  apnd  bonos  scriptores  exemplom 
esse;  aliiis  enim  generis  est  infinita  forma  retenta  in  sententiis 
reapse  ex  ssqno  positis  (qaemadmodnm  »  .  ita;  si  non  .  .^ 
at  tamen),  ipsnm  etiam  iUod  (IV,  51):  qaam  interim  (hoc 
est:  et  interim)  ..  exerceri.  Yereor,  ne  qaia  aliena  manns 
addiderit  propter  ideo,  qnod  ad  snperiora  apte  referri  potest,  & 
Liyioqne  scriptom  foerit:  ideo  se  m.  inclosos  tenere  eos; 
si  qni  eyasissent  aliqna,  ....  vagari  cet.  Saltem  no- 
tandoia  locnm  potari. 
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quisque  patriftm,  sed  totam  Siciliam  relicturos  cet. 
Pro  qnisque  quum  Valla^  Gronoyius,  Creverius  quemque 
Bcribi  voluissent,  exorti  nuper  sunt,  qui  nominativo  defensionem 
pararent  ex  locis  prorsuB  dissimilibus ,  in  quibus  pronomen 
(aut  participium)  sententia  et  loco  ad  gerundium  aut  ablati- 
V08  absolutos  pertinens  tamen,  quoniam  his  grammatice  appli- 
cari  nequit,  casu  accommodatur  ad  id,  ad  quod  unum  potest, 
sententiflB  finit» subiectum  (ut  IV,  31,  2:  tendendo  ad  sua 
quisque  consilia  ...  aperuerunt  et  IV,  44,  10:  causa 
ipse  pro  se  dicta  . .  damnatur,  hoc  est:  quum  causam 
ipse  pro  se  dixisset;  exempla' formas  a  me  Gr.  Lat.  §  428 
not.  4  brevissime  significatie  coUegit  Weissenbomius  ad  IV, 
44,  10,  quibus  addi  hsc.possunt:  Liv,  XLI,  10,  13:  Con- 
tione  adveniens  .•  habita,  Cic«  pro  Sulla  10,  30,  Tac. 
Hist.  11,  7);  hic  quisque  habet,  quo  necessario  referatur,  se, 
tribus  ante  verbis  prsecedens.  Nam  quodquidam  quisque  pro 
indedinabili  ablativis  absolutis  interponi  posse  putarunt  (debe- 
bant  ipse  adiungere),  apparet,  quam  perspicuam  nominativi 
rationem  in  iis,  quos  dixi,  locis  non  intellexerint;  itaque  re- 
linquitur,  quo  mirabilis  illa  doctrina  nitatur,  unus  ille  locus,  e 
qno  nata  et  ad  quem  exposita  est  (traducta  etiama  Zumptio  in 
grammaticam),  Sallustii  in  Jug.  1 S,  3,  ubi  aut  q  u  i s  q  u  e  pro  q u  i- 
busque  positum  ablativo  casu  accipiendura  aut  quibusque 
scribendnm  esse,  vidissent  enarratores,  si  attendissent,  non  singu- 
los  ibi  significari  homines  de  imperio  contendentes,  sed  gentes 
et  populos,  ex  quibus  compositus  Herculis  exercitus  fuisset; 
itaque  plurali  numero  sibi  q u i  q  u e  imperium  petisse  dicuntur. 
(lustini  locus  XXIX,  1,  8  in  melioribus  codicibus  aliter  scri- 
bitur  apud  leepium.)  Atque  eadem  prorsus  est  Liviani,  in 
quo  versamur,  loci  ratio ;  neque  enim  singcli  singularum  urbium 
legati  (etsi  plures  singularum  urbium  fortasse  fuerunt),  se  solos 
abituros  ex  Sicilia  dicebant,  sed  civium  suorum  verbis  loque- 
bantur,  ut  se,  qnemadmodum  ssBpissime  apud  Livium  in  legato- 
rum  oratione  reddenda,  ad  cives  referatur  (nos,  id  est,  ego  et 
cives  mei.  Eodem  modo  XXX^^^,  3  sein  legatorum Macedo- 
num  oratione  ad  Philippum  refertur).    Itaque  ad  hos  singularum 
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orbioiD  cives  omiMt  LiTias  plaralein  proiioiiiiiiis  distribiitiTi  ■»• 
meniiii  aocomniodaTit:  adfirmantes  se  Bon  modo  snani 
fiosfie  patriam  .••  reiictnros.  Eodem  capile  §  t^ 
(de  Hannibale  et  Mareello)  in  P  scribitiir:  ex  qno  priravs 
po8t  adTerae  pngn«  gloriara  eeperat;  etror  ortns  ▼!- 
detnr  ex  vocabnlo  adTersns  bis  porito  in  hnnc  fere  modnm: 
ez  qno  primns  post  [adversissimaB  hand]  adveram 
pogns  gloriam  ceperat. 

Cap.  30,  10.  Ad  honc  locom,  in  qno  STracusani  de 
miseria  soa  qoeruntor,  intelligaidom  emendandoroqoe  dao 
tenenda  aont,  primom,  qoom  poat  tecta  exhaosta  (dire^ 
tione)  commenioretor  tanqoam  maios,  bona  qnoqoe  mnl- 
tis  adempta  esiae^  id  necessario  pertinere  ad  pnediorom  (fun- 
dorom  et  domorom)  poblicationem ,  deinde  solom  nudnn 
non  posse  appellari  (appositione)  reliqoias  dirept»  for- 
tunfle,  qnoniam  dirept»  fortnn»  nomine  continentor  tantom- 
modo  res  moventes,  qnae  solae  diripi  asportariqoe  possant. 
Itaqoe  ona  addita  pnepositione  in  inter  ne  et  node  (en), 
scribendnm  est:  ita  ut  ne  innndo  quidem  solo  reliqoiie 
dirept»  fortunie  alere  seBe  ac  saos  possent.  Hoc 
querontnr  S^rracosani,  iis,  qoibus  bona  adempta  sint,  ne  m- 
dum  quidem  solum  (direptis,  quibus  instructam  et  exomatom 
fnerit),  restare,  in  qoo  iis^  quae  direptio  fortones  reliquerit, 
alere  se  possint. 

Cap.  31,  2  (in  Marcelli  contra  Syracusanos  oratione): 
Sed  non,  qoid  ego  fecerim,  in  disquisitionem  venit 
nam  quicquid  isti  pati  debuerint.  Sic  P.  Wdssenbor- 
nius  multa  moliendo  it«  dicentem  Marcellum  facit,  ut  nihil  omnino 
relinquat,  quod  in  disqoisitionem  veniat,  Biqoidem  et  ipBom 
recte  fecisse  et  Syracosanos,  qn»  passi  sint,  memisse  pro 
certo  ponitur.  Rectius  Gronovius  sententiam  per^exerat. 
Marcellos  enim  queeri  negat,  qoid  ipse  fecerit;  confiteri  enim 
se,  severe  tractatos  Sjracnsanos;  id  queri  ait,  meruerintne 
ipsi,  ut  sic  tractarentur;  itaque  hoe  deinceps  demonstrare  cona^ 
tur.     Scripsit  igitur  Livius:    Sed  non  [tam,]  quid  ego  fe<- 
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cerim,  in  disqaisitionein  Tenit,  f  1111  quid  isti  pati 
deboerint.  Gronovii  coniectone  adieci  tam  particulam, 
qoam  scribsB  negligentia  omissam  esse  arbitror.  Nam  pro 
noB  tam  —  qoam  in  facillima  et  nolli  perturbationi  ob- 
nozia  forma ,  qoom  milliea  recte  Bcriberetur,  ab  eodem  scrip- 
tore  ono  et  altero  loco  contra  sermonis  naturam  positom 
esse  non  —  qoam,  non  facile  mihi  persoadetor  ono  testi- 
monio  ex  libr.  II,  c.  56,  9  (non  facile  loqnor  qoam, 
quod  locutus  Bom,  presto),  altero  hoc  ipso,  quod  trac- 
tarouB;  nam  tertium  ex  huius  Hbri  c.  18,  3  prorBus 
nollam  habet  vim,  qooniam  ex  non  tamen  fadllime  fit  non 
tam,  quod  iam  Gronovio  in  mentem  venit,  fallitorqae  vehe- 
menter  WeiasenbomiuB,  quod  tamen  necessariom  potat;  con- 
tinoator  enim  oratio,  qoasi  dicator:  eomqoe  extraordinaria 
cura  deligendom.  Seqoitor  in  Marcelli  oratione  (3):  Qoi  si 
non  foeront  hoBtes,  nihil  interest,  otrom  nonc  an 
vivo  Hierone  Sjracosaa  violaverim;  sin  autem  de- 
seiverunt  portas  legatos  nostros  ferro  atque  armis 
petieront,  orbem  ac  moenia  claoseront  exercitoqoe 
Carthaginiensiom  adversos  nos  totati  sont,  qois 
passos  esse  hostilia,  qoum  fecerint,  indignatur? 
Sic  enim  codices  (P,  lum  M,  Voss.,  alii),  addita,  qus  vnlgo 
omittebatur,  voce  portas.  Ut  Gronovii  et  Rubenii  conatos 
omittam,  Weissenbomius,  Boettchemm  secutus,  locum  tan- 
qnam  lacunosom  sic  supplevit:  sin  autem  desciverunt  [a 
populo  Romano,  hostibus  aperoeruntl  portas,  lega- 
tos  noBtros  cet. ,  in  quo  supplemento  inter  defectionem  et 
l^atos  Romanos  armis  petitos  incommode  interiicitur  hostium 
mentio  et  parum  apte  apertie  hostibus  porte  ante  moenia 
dausa  commemorantur,  pnecepto  iam,  quod  postea  verbis 
exercitu  Carthaginiensium  significatur.  Scribendum 
videtur:  sin  autem  desciverunt  a  p.  Ro.,  si  legatos 
nostros  ferro  atque  armis  petierunt,  cet.,  ut  ex  litte- 
ris  aprosi  ortum  illud  portas  putetur.*) 


')   f  4   rem,    qaod  recfte   W.  reqaismt,    exeidit  poet   credereni 
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Cap.  33,  3  (de  Cainpaius):  cives  Romanos  adfinita* 
tibas  plerosqae  et  propinqais  iamiam  cognationi- 
bas  ex  conabio  yetosto  ianctos.  Non  bonam  iam 
(qaod  ad  nostram  cetatem  editam  est);  pniTa  est  enim  tempo- 
rifl  (et  rei  matat»  aat  maioris  fdtane)  significatio;  plane  per- 
versum  iamiam,  quod  festinationiB  et  ceieritatis  ad  fataram 
spectantis  significationem  habet.  (Jetzt  bereits  neque  recte 
Tertitar  iamiam  neque,  quo  pertineat  rei  amplioris  fatane 
sigoificatio,  inteliigitur.)  Unam  dici  apte  poterat:  adfinita- 
tibus  plerosqae  et  (quod  maius  est)  propinquis  etiam 
cognationibus  .•  iunctos.  (Gron.  iam  etiam.)^) 
Paulo  post  (§  7)  Dukeri  de  Ferbo  arbitror  dubitationi  pa« 
ram  occurritur  a  Weissenbornio  demonstratis  duobus  Livii 
locis  C^II,  13,  3,  ubi  VoLBcius  caesam  pugno  a  Ctesone  fra- 
trem  scire  poterat,  mortuum  ex  eo  ictu  tantum  arbitrari,  et 
XXUI ,  5 ,  15,  ubi  apertissima  est  opinionis ,  non  cert»  rei 
significatio).  Sed  aptiora  exempla  usus  verbi  arbitror  in 
testimonio  dicendo  etiam  de  re  ccrta  ipse  ad  III,  1 3  adscrip- 
sit  ex  Cic.  pro  Fonteio  9,  19  (13,  29)  et  Acad.  11,  47,  146; 
(Livii  locum  IV,  40,  6  omissum  oportuit).  Eodem  pertinent 
duo  alii  Ciceronis  loci,  ad  Fam.  III,  18  jidque  me  arbi- 
tror  Synnadis  multis  verbis  pro  tribunali  dispu- 
tavisse)  et  Brut.  81,  281. 

Cap.  36,  3  (in  M.  Lsvini  consulis  oratione  de  auro  ar- 
gentoque  et  aere  ad  classem  parnndam  conferendo):  Si  quid 
iniungere  inferiori  velis,  id  prius  in  te  ac  tuos  si 
ipse  iuris  statueris,  facilius  omnes  obedientis 
habeas.  Alterum  si  incommodo  loco  interponitur  inter 
te  ac  tuos  et  ipse  et  pravum  (in  hac  orationis  forma) 
pondus  in  id  pronomen  inclinatur.  Longe  rectior  oratio  erit, 
si,  sublato  altero   si   (quod    ex  geminatione  litterarum  s  et  1 


(erederem    rem).      Senec.   de   Benef.  VI,    8  extr.  scribendum: 
in  nnnm  tCBtem  temere  rem  demittit;   codd.  temere  de- 
mittit. 
^)   In  iamiftm  erratnr  etiam  XLII,  11,  5. 
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ortom  est),  scripseris:  8i,  quod  iniungere  inferiori  ve- 
118,  id  prius  in  te  ac  tnos  ipse  iuris  statneris,  fa- 
ciliaB  cet.  Paulo  post  (§  It),  ubi  describitnr  studium  cer- 
tamenque  hominum  aurum  argentumque  et  <bs  conferentium, 
qoom  in  P  scribatur:  certamine  iniecto,  ut  prima  ut 
inter  primos  nomina  sua  vellent  in  publicis  tabulis 
eBse,  apparet  scribendum  esse:  ut  primaait(si  omnium 
primi  esse  non  possent,  saltem)  inter  primos  nomina  sua 
vellent  ..  esse.  Poterat  Livins  aut  inter  prima  scri- 
bere;  maluit  alterum,  ne  ambigue  concurrerent  inter  priraa 
nomina  sua.  Quod  editur:  prima  inter  primos,  nimium 
est  et  ineptum.  (§  4  vix  credo  figuram  illam  orationis,  qua 
pro  condicione  affirmatio  ponitur  aut  interrogatio ,  locum 
habere  in  argumenti  conclusione,  quie  particula  itaque  fit; 
ipsa  enim  haec  particula  initio  pOsita  figuram  perturbat;  vereor, 
oe  si  post  itaque  exciderit.) 

Cap.  38,  7  (de  Blattio  consilia  agitanti  Salapise  Komanis 
tradend»):  Sed  sine  adiutore  Dasio  res  transigi  non 
poteiat.  Multum  ac  diu  cunctatus,  et  tum  quoque 
magis  inopia  consilii  potioris  quam  spe  effectus 
Dasium  appellabat;  at  ilie  ...  rem  Hannibali  ape- 
rit.  Non  posse  cunctatus  et  (..  appellabat)  pro  cunc- 
tatus  est  et  accipi,  demonstravi  ad  XXI,  25,  9;  alia 
antem  particulas  et  expediend»  via  nuUa  est.  Deinde  prorsus 
ferri  nequit  imperfectum  (appellabat),  ubi  significatur  res 
post  longam  dubitationem  aliquando  facta;  Dasium  subinde  a 
Blattio  appellatum  ne  fingamus,  prohibet  et  tum  quoque, 
quo  res  seroel  actA  notatur,  et  brevis,  quid  statim  Dasius 
appellatus  feoerit,  significatio  (at  ille  ..  aperit).  Scriben- 
dum  est:  Muitum  ac  din  cunctatus  est;  tum  quoque 
magis  inopia  consilii  potioris  quam  spe  effectus 
Dasium  ap|iellat;  at  ille  cet.  £x  appellatat  facile 
oriri  potuit  appellabat  &U  Paulo  post  (8)  appella- 
bat  potest  fortasse  accipi  appellare  coepit;  sed  ne  ibi 
qnldem  improbarem  appellat. 

Cap.  39,  16    (in    descriptione  puguflB  navalis  inter  Nico- 
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nem  Tarentinum  et  D.  Qainctium  Romanum):  Hic  (Nico) 
Quinctium  simul  pugnantem  hortantemque  aaos  in- 
cautum  hasta  transfigit;  iile  atque  prteceps  eam 
armis  procidit  ante  proraro;  victor  Tarentinus  in 
tnrhatam  duce  amissonavem  impigre  transgresaaa 
etc.  Ad  ezpediendum  istud  ille  atque  adhibetur  vetos  et 
poeticus  particulas  atque  usus,  quo  pro  statim  poni  puta- 
tur.  Id  fiic  fit,  ut  celeritas  rei  declaretur  copula  in  apodoei 
posita,  utraque  actione  quasi  in  unam  conflata;  nam  per  ae 
atque  nunquam  pro  statim  dictum  est.  Itaque  ut  posaet 
ad  Livium  a  Plauto  et  VirgUio  ille  usus  transferri,  non  ta- 
men  diceretur,  quemadmodum  nemo  in  illa  fomia  dixit,  ille 
atque.  Nihil  tamen  e  longinquo  arcessendum  emendatioms. 
sed  adhibenda  transpositio,  ut  fiat:  atque  ille  prnceps  c. 
a.  procidit  ante  proram  cet.  Prorsus  simiiium  transpo- 
sitionum  (haud  quia  pro  quia  haud,  solum  non  pro 
nonsolum)  inP  factarum  exempla  collegi  ad  XXII,  2,  6 
p.  231. 

Cap.  40,  17:  Quattuor  milia  hominum  erant, 
mixti  ex  orani  colluvione,  exsules,  obsBrati,  capi- 
talia  ausi  plerique,  et  quum  in  civitatibus  suis  ac 
sub  legibus  vixerant,  et  postquam  eos  ex  variis 
causis  fortuna  similis  conglobaverat  Agathyrnam, 
per  latrocinia  ac  rapinam  tolerantes  vitam.  Hasc 
orationis  forma  significat,  hos  homines  et  tum,  qunro  in  suis 
civitatibns  sub  legibus  vixissent,  et  postea  Agathymie  eodem 
prorsus  modo  vitam  tolerasse,  quod  manifesto  perversum  est. 
Livius  enim  haec  distinguit  ( —  eaque  sola  est  causa  superi- 
oris  temporis,  quod  in  suis  civitatibus  egerant,  commemp* 
randi  — )  et,  qui  in  suis  civitatibus  unius  aut  alterius  raale- 
ficii  damnati  essent,  eos  Agathjmse  ex  nnlla  re  nisi  ex  sce- 
leribus  victum  habuisse  dicit  Neque  praesens  partidpii  tem- 
pus  (tolerantes)  recte  dicitur  nisi  de  eo  statu,  in  quo  tunc 
ipsum  erant.  Itaque  et  post  plerique  ex  e  extrema  ortnm 
est,  ut  c.  12,  18  et  ah'bi,  oratioque  sic  decurrere  debet:  ca- 
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pitalia  ausi  pleriqae,  quam  in  ciyitatibus  suis  ac 
sob  legibns  vixerant,  et,  postqnam  eos  ••  fortuna 
»iiDilis  conglobaverat  Agathyrnam,  per  latrocinia 
..  Titam  tolerantes.  Recte  inter  se  respondent:  ausi, 
qnam  .•  vixerant  et:  postqnam  ..  conglobaverat, 
teierantes. 

Cap.  41,  17  (in  oratione  Scipionis  apud  mOites  Hispani' 
enBes):  Quid  igitnr  minus  conveniat,  milites,  quam« 
qaam  alias  super  alias  clades  cumularentur  ac  di 
prope  ipsi  cum  Hannibaie  starent,  vos  hic  ... 
soBtinuisse  labantem  fortunam  populi  Romani, 
nono  eosdem,  quia  illic  omnia  secunda  Iffitaque 
sant,  animis  deficere?  Inepta  est  in  his  extremis  particula 
causalis  (qnia);  neque  enim  quisquam  ideo  deficiebat  animo, 
qaod  res  in  Italiie  Ist»  essent;  miratur  Scipio,  nunc,  quum 
]mim  illic  res  sint,  deficere  animis,  qui  gravioribus  temporibus 
non  defecerint.  Itaque  exnunc  ..  quia  necessario  facien- 
dam:  nunc  ...   cum  iam  (cfliS)  illic  cet. 

Cap.  47,  7  (de  praeda  Carthaginis  Novse):  paterie 
aare»  fuerunt  CCLXX  VI,  libras  fere  omnes  pondo. 
Sic  eodices,  et  sic  editur  inde  a  Gronovio,  tanta  quidem  cum 
fidncia,  ut  ad  XXVII,  4,  9,  ubi  legitur  terna  pondo  pa- 
torsB  anreoe,  adscribi  videam ,  usitat ius  futurum  fuisse : 
ternas  libras  pondo  ant,  libras  omisso,  ternas  pon- 
do.  Eqaidem  nunquam  intelUgere  potui,  quis  esset  hic  accu- 
sativi  (qnem  mensnne  Muellerus  ad  Fest.  p.  98  appel- 
lat)  usus  aut  quam  haberet  analogiam.  JStnn  quas  video 
comparari,  id  genus,  id  etatis,  ea  vel  additum  pronomen 
separat,  niagis  autem  substantivi  notio;  simile  enim  esset^  si 
dieeretar  patera  id  pondo;  nunc  patera  libram  pondo 
sie  dicitur  ac  si  dicas:  homo  annum  tetate,  quod  omnes 
senlinnt  ridiculum  esse.  Gronovii  antem  explicationem ,  qui 
adhibita  ellipsi  nltra,  quam  dici  potest,  niirabili,  enarrat:  pa- 
tersB  habentes  pondus  libras  pondo,  condonemus  setati, 
qna  vir  egregius  vixit.  Exempla  ad  hanc  insolentiam  loquen- 
di  confirmandam    prset^r    hoc    nnnm     Livii   duo    proferuntur, 
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Yarronis  in  libro  V  de  L.  L.  §  1 82  (p.  50  Bip.)  et  Festi  (Panli) 
V.  Grave  ses;  nam  apod  Liyium  UJ,  29  (coronam  aore- 
am  dictatori  libram  pondo  decrevit)  et  IV,  20  (co- 
ronam  aoream  libram  pondo  . . .  posoit)  libram  recte 
appositione  adiungitor  ad  accosativom,  qoemadmodom  dici- 
tur  (XLIV,  14)  torqoes  aureos,  doo  pondo  et  illod  ip- 
soro,  quod  sopra  attigi  (XXVI,  4):  terna  pondo,  paterse. 
anrese,  nisi  quod  hic  pnecedit,  qood  apponitur,  et  pondo 
ntroque  loco  pro  librae  pondo  dicitur;  eodemque  modo  apud 
Fest.  V.  trientem  scribitnr:  Trientem  tertinm  pondo 
coronaro  auream  dedisse.  Itaque  minime  impmdenter 
eos  fecisse  iudico,  qui  ante  Gronovium,  una  littera  motata^ 
scripserant:  librse  fere  orones  pondo.  Varronis  locum 
recte  Spengel  emendavit,  sublato  erant,  ut  asses  libra8 
pondo  pendeat  a  ponebant.  Apud  Paulum  Ursinus  recte 
transpositione  usus  est,  nisi  quod  singuli  libras  pondo 
retinend  um  erat,  non  1  i  b  r  a  m  ponendum,  nec  addendum  a  u  t  e  m. 
Cap.  51,  1:  Scipio  Lselium  ...data  quinquereme 
captivisqueMagone  et  quindecim  fere  senatoribus, 
qui  simul  cum  eo  capti  erant,  in  navem  impositis, 
nuntium  victorias  Romam  mittit.  Mire  dici:  capti- 
vis  ...  qui  capti  erant,  Weissenbomius  sensit;  (si  cap- 
tivo  Magone  Livius  scripsisset,  supervacuum  tamen  vocabu- 
lum  primo  loco,  quasi  in  eo  pondus  esset,  posuisset).  Ac- 
cedit,  quod  Appianus  (Hannib.  23)  praedsB  partem  ini  rwv 
dXfjfiiinvmv  vewv  Romam  missam  scribit.  £t  unam  quidem 
quinqueremem  satis  Polybius  tuetur  (X,  19,  8),  etsi  Livias 
libro  proximo  c.  7  a  se  dissentiens  Lelium  cum  pluribus  na- 
vibus  Romam  venisse  scribit;  sed  illam  e  captis  fuisse,  ipsam 
victori»  indicem,  Appiano  credimus,  idemque  Livius  dicet, 
remoto  simul  orationis  vitio,  si  sic  scripserimus :  data  quin* 
quereme  e  captivis  atfie  Magone  et  XV  fere  se- 
natoribus,  qui  ..«  capti  erant,  in  navem  impositis 
cett.  Quum  e  prsepositio  hausta  esset  ob  prsecedentem  litte- 
ram,  scriptum  est  que  pro  atqne.  Captivam  pecuniam  Li* 
vius  dixit,  captivas  naves  Csesar. 
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Cap.  2,  6  et  7  (de  Marcelli  et  Hannibalis  ad  Nnmi- 
stronem  proelio):  Ab  hora  tertia  quum  ad  noctem  pug- 
nam  extendissent  fessseque  pugnando  primie  acies 
«ssent  (ab  Romanis  prima  legio  et  dextra  ala,  ab 
Hannibale  ...),  diu  pugna  neutro  inclinata  stetit; 
primie  legioni  tertia,  dextrs  alse  sinistra  snbiit 
et  apud  hostes  integri  a  fessis  pugnam  accopere; 
novum  atque  atrox  proelium  ex  tam  segni  repente 
exarsit  rccentibus  anirais  corporibusque.  Recte 
Weissenbomius  sensit,  aliquid  deesse  ad  narrationem  vincien^- 
dam;  debebat  saltem  dici:  tum  primse  legioni  «..  atque 
novum  et  atrox  proelium  cct.  Sed  quod  ante  diu  inse- 
rit  ubi  (ubi  diu  pugna)  et  periodum  finiri  vult  in  acce- 
pere,  prinium  ubi  .•  stetit  non  recte  ponitur  pro  post- 
quam  (diu  steterat,  ex  Livii  in  tali  re  usu);  nara  ubi 
significat  unam  aliquam  rem  semel  factam;  deinde  relinquitur 
non  minus  molestnm  asyndeton  in  illis:  novnm  atque 
atrox  cet.  (pro:  Tum  novum  cet).  Scribendum  est;  Ab 
hora  tertia  quum  ad  noctem  pugnam  extendissent 
.•.  (...))  diu.  pugna  neutro  inclinata  stetit.  Vt 
prim»  legioni  tertia,  ...  subiit  et  apnd  hostes  in- 
tegri  a  fessis  pugnam  accepere,  novnm  atque  atrox 
proelium  ...  exarsit  cet.  Recte  iam,  addito  ut,  quod 
patet  quam  facile  post  it  (stetit)  excidere  potuerit,  conver* 
sio  rei  novis  copiis  in  primam  aciem  inductis  facta  significatur. 
Pro  ex  tam  segni  recte  Dukerus  scribi  voluit  ex  iam 
segni;  neqne  enim  Livins  segne,  nedum  valde  (tam)  seg^e^ 
totam  superius  proelium  fuisse  significat,  sed,  quum  per  mul- 
tas  horas  pugnatnm  fesssque  copisB  essent,  iam  segne  factum. 

Cap.  5,  4  (ubi  M.  Valerins  Lfevinns  de  Sicilia  a  so 
ad  meliorem  statnm  revocata  gloriatnr):  nerainem  Cartha^ 
giniensem  in  Sicilia  esse;  neminero  Siculum,  qui 
fugati    metu    inde    afuerint,     non    esse;     omnes    in 
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ttrbes,  in  agros  suos  redactos  arare  oett.  Non  op* 
time  nec  ad  Livii  consuetudinem  dicnntur  illa:  neminem 
Sicnlum,  qni  •«  afuerint,  pro  eo,  quod  est:  Siculoram 
eoram,  qui  cet.  Sed  molestias  eBt»  qaod  interposita  illa: 
qui  fugati  .«  afoerint  et,  leqaalitate  membrorum  inter  se 
relatorom  sublata,  artificiom  rhetoricam  evertont  et  ipsara 
magnificentiam  professionis  infringant,  genere  et  namero  caate 
circomscripto.  Qoanto  elegantiora  omnia  erant,  retractis  in 
Boam  sedem  doabos  vocibos,  qoAB  primom  omissse,  deinde 
pravo  loco  insertte  sont:  neminem  Carthaginiensem  in 
Sicilia  esse;  neminem  Sicolom  non  esse;  qoi^fogati 
meto  inde  afoerint,  omnes  in  orbes,  in  agros  saos 
reductos  arare  cet  lam  aptissime,  praBinissa  splendida 
illa  professione  (nem.  Sic.  nonesse),  res  pressios  exponi- 
tor.  Accedat  igitor  hoe  ad  ilia  hoiosmodi  traiectionom  ex- 
empla,  qoaa  ad  XXII ,  10,  3  commemoravi.  Torbatom  ali- 
qoid  hic  in  codice  archetjpo  fiiisse,  snspicionem  etiam  illod 
facere  posset,  qood  in  P  bis  scripta  sont  et  illa:  neminem 
Garthaginiensem  (in)  Sicilia  esse  et  haBc:  omnes  in 
nrbes  (prios  in  orbe),  nisi  id  mendi  genos  ibi  freqaens 
esset.  Seqoitor  (§  6):  Exin  Mottioe  et  si  qoorom  ali- 
orom  merita  erga  pop.  Romanom  eran.t,  in  senatnm 
introdoctis,  honores  oranibos  ad  exsolvendam 
fidem  a  console  habiti.  £nan*ant,  fidem  a  consule 
eodem  modo  dici,  qoo  bellom  a  Volscis,  poena  a  Ro- 
manis,  metos  ab  hoste  et  similia  dicantnr.  Incredibile 
est,  non  animadverti,  ita  dici  de  rebos,  qosB  ab  aliqoa  parte 
veniant  aot  impendeant,  (roetom  qoidem  ab  aliqao  ita,  ut 
mali  inde  ventori  notio  sobsit,  ex  qoo  dicimas  etiam  cavere 
ab  aliqoo  et  ipsom  metuere  ab  aliqoo  Livios  absolute 
posoit  XXIII,  36,  alii  insidias  ab  aliqoo  metoere  et 
similia),  nec  posse  honc  nsom  promiscoe  ad  alia  traduei, 
atfides  aconsole  pro  consolis  fide  dicator,  com  tanta 
pnesertira  ambigoitate,  othonoresad  exsolvendam  fidem 
a  console  habiti   non    intelligantor,    qood  sermoms  natara 
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postulat,    a  consale    habiti,  sed  habiti  ad  exsolvendam  fidem 
consalis.      Manifestum    est»    excidisse    datam    ante    habiti. 
£t  ut  omnino  in  his   decem    libris    permultis  locis  rerba  sine 
uUa,  quse  appareat,  errandi  causa  omissa  sunt  (vid.,  quae  ex- 
posita  sunt  p.  208),  sic  in  hac  ipsa  vicinia  perfrequentia  sunt 
eins    rei    exempla;   nam    et   c.  7,    1 :    exitu  eius  anni  [C. 
LaBlinsj  die  quarto  et  eodem  capite  §4:   ob  res  feliciter 
a  P»  Scipione  gestas  [supplicationem]  in  unum  diem  et 
§  10:  C.    Calpurnius    [praefuisset,  decretse.     Urbanus]  ex- 
ercitus  et  §  14:    additaque  ea[dem  ignoroinia,]  sub   qua 
et  c.  11,  9:  ut  [qui]  primus  censor  et  eodem  capite  §  12: 
post  Cannensem  [cladem.]   In  equestribus  ea  verba,  quse 
uncis  inclasi,  a  codicibus  absunt,    ab  editoribus  consensu  sup- 
plentur.     Cur  igitur  in  uno   loco  incredibilia   potius  finguntur 
quam  idem  accidisse,   sententia  et  oratione  demonstrante,  sta- 
tuatur?     Quid,    qnod  in  hoc  ipso  capite  alterum  videtur  esse 
omissi  a  librario    verbi  exemplum?     Nam    quod  §    9    e   PM 
aliisque  codicibus   nnper  editum   est:     ad   Siciliam    trans- 
misit,  tertio  decimo  die,    quam    profectus  inde,  Li- 
lybseum  revectus,   parum  credibiUs  fingitur  in  hoc  senten- 
tiae  genere  verbi  substantivi  omissio,    prsesertim  in  illa  parti- 
dpiorum  vicinitate    (profectus   inde,    Lilybseum    revec- 
tus).^)      Itaque   aut   est  addendum    (indest),  quod  facilius 
excidere    potuit,    aut,    quod    superiores    editores    addiderant, 
erat,    codvenientius   hoc  lAvii  consuetudini.      Nam    ut    con- 
stantissime  dicitur:    Tribus  diebus,  quibus   Caius  venit 
(qu.  ventum  est),  urbem  cepit,  ita,  posito  ordinis  numero, 
Livius    et   Saliustius    sic  dicere  solent:   die   quinto,    quam 
Caius   venerat,    cepit,    ut    vix   inter    quattuor   quinqueve 
locos   nnum   perfecti    exemplum  rep^rias.     Apud  Livium  his. 


^)  XJnuai  est  priBterea  in  hoc  genere,  quod  freqnentissimum  apud  Liyinm 
est,  omissi  Terbi  exemplnm  in  lib.  XXI,  15,  3:  Octavo  mense, 
qnam  coeptnm  oppngnari,  captnm  Sagnntnm  qnidam 
scripsere. 

■ADVltilJ  EaiiiBa.  Lmt.  21 
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opinor,  locis  perfectum  in  hac  forma  reperitnr:  IV,  7^  S 
(inierunt,  sed  §  1  condita  erat),  XXVm,  16,  14  (ac- 
cepit),  XXXI,  14,  2,  XXXVI,  39,  5.  £adem  ratio  est, 
quum  dicitur  post  (intra)  diem  quintnm  qnam.  Quod 
ad  ante  Siciliam  alii  tolli  Tolunt,  alii  cum  in  permntarant, 
nescio  an  nentro  opus  8it.  Videtur  enim  Livius  primnm  uni- 
verse  mare  circa  Siciliam  significare,  deinde  portus  nomine 
(Lrilybeum    revectus)    in    Siciliam    perventum   significare. 

Cap.  12,  2  et  3  oratione  sic  descripta:  Post  paucos 
dies  consecutus  Fabius  (est),  qui  et  collegam  coram 
obtestatus  et  per  litteras  Marcellum,  ut  quam  acer- 
rimo  bello  detineret  Hannibalem,  dum^ipse  Taren- 
tentum  oppugnaret  ( —  ea  urbe  adempta  hosti  ... 
ne  remorandi  quidem  causam  in  Italia  fore  — ), 
Regium  etiam  mittit,  cet.,  vitabitur  vitiosa,  qua  hic  quo- 
que  W.  utitur,  ellipsis  verbi  substantivi  apud  participium  iD 
sententia  relativa  (qui  ..  obtestatns  pro:  qui  .•  obte- 
status  est).  (Similem  locum  XXXIV,  27,  5  rectius  de- 
scripsi  supra  p.  215)  Ceterum  recte  recentiores  aliquot  co- 
dices  et  A .  Perizonius  detinerent;  coniuncta  enim  utriusque 
opera  significari  debet.  Ne  illud  quidem  sine  nota  aut  suspi- 
cione  praetermittendum,  uno,  quod  sciam,  hoc  loco  apud  bonum 
pros83  orationis  scriptorem  remorari  pro  intransitivo  positum 
legi;  alibi  semper  transitivum  est;  altero  significatu  morari 
dicitur  (quod  hic  in  uno  et  altero  deteriore  codice  scribitur). 
Ortumne  re  ex  prsecedenti  ne? 

Cap.  13,11:  Pronuntiat  (Marcellns),  a  quibus  orta 
pridie  fuga  esset,  cohortesque,  quse  signa  amisis- 
sent,  se  in  primam  aciem  inducturum.  Non  recte 
singuli  milites  (a  quibus)  separantur  a  cohortibus.  Recte  in 
P  scribitur:  a  quibus  orta  pridie  fuga  esset,  cohor- 
tes,  quseque  signa  amisissent,  ...  inducturum. 
Etsi  in  tali  re  codicum  testimonium  nullins  momenti  est; 
(vid.  ad  XXV,  28,  6). 


323  Lih.  XXVn. 

Cap.  18,  6  (in  descriptioiie  loci,  ubi  Hasdrubal  prope 
Baeculam  a  Scipione  victus  est):  eam  quoque  (planitiem) 
altera  crepido  haud  facilior  in  ascensura  ambibat. 
Cum  insolentissimo  hoc  loquendi  genere  (facilis  in  ascen- 
snm,  ut  sit,  qui  facile  ascenditur)  Weissenbomius  comparat 
II,  15,  2,  ubi  facilis  absolute  dicitur  (nachgiebig),  additur 
autem  de  efPectu  facilitatis:  in  perniciem  suam.  Nihil 
disaimilius,  nisi  quod  utroque  loco  facilis  et  in  legitur. 
Lenissimo  remedio  toUitur  manifestum  huius  loci  mendum: 
faciliori  ascensu.  Quum  librarius  scripsisset:  crepido 
hand  facilior,  exi  littera,  quas  supererat,  fecit  in,  tum 
ascensum. 

Cap.  20,  3.  Paucis  post  ...  diebus  ...  Hasdru- 
bal  Gisgonis  fil  et  Mago  imperatores  ex  ulteriore 
Hispania  ad  Hasdrubalem  yenere,  serum  post  male 
gestam  rem  auxilium,  consilio  in  cetera  exsequenda 
beHi  haud  parum  opportuni.  Sensit  Weissenbomius 
perverse  hsec  dici,  nec  tamen  damnare  ausus  est.  Quid  est 
enim:  consilium  belli  in  cetera  exsequenda  aut  (quo- 
modo  ipse  verba  ordinat) :  consilium  in  cetera  belli  exse- 
quenda?  Quisdixit:  consilium  in  aliquid  faciendum? 
(quamquam  sic  accipi  plane  yetat  verboram  ordo;  neque 
enim  cetera  belli  aut  quie  similiter  coniunguntur ,  divelli 
possunt).  Apparet  consilium  significari  de  bello  exsequendo 
per  reliqua  et  in  postemra.  Scribendum  igitur:  consilio  in 
cetera  exscfiendi  belli  ...  opportuni.  Gerandivi 
caans  male  ad  praecedentem  vocem  accommodatus  est  (vid. 
p.   10  et207).  In  proximis  verbis  (§  4:  conferentibus, 

qnid  in  cuiusque  provinci»  regione  animorum 
Hispanis  esset)  prorsus  non  intelligo,  qusB  sit  provincie 
regio,  neque  ipsum  quaeque  provincia  placet;  neque 
enim  plures  provincise  ante  significatse  sunt.  Bectum  erit: 
quid  in  cuiusque  provincia^et  regione  animorum 
Hispanis  esset  Addidit  Livius  et  regione,  quod  Hispa- 
niam   Carthaginiensium    in    certas    provincias    ad    Romanam 
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fonnam  divisam  fuisse  non  constabat.  Erroris  genns  freqaens 
est.*) 

Cap.  38,  9:  Senatus  liberaro  potestatem  consuli- 
bns  fecit  et  supplendi,  unde  yellent,  et  eligendi 
de  omnibus  exercitibus,  quos  vellent,  permutandi- 
que  et  ex  provinciis,  quos  e  rep.  censerent  esse, 
traducendi.  Nec  ulli  facile  esse  poterant  milites,  quos- 
(singulatim)  ex  provinciis  traduci  e  rep.  esset,  et  si  fiiissent^ 
hoc  contineretur  snperiore  iUo  capite,  quo  potestas  dabatur, 
exercitus,  unde  vellent,  supplendi  et  de  omnibus  exercitibus 
eligendi;  nec  recte  dicitur  ex  provinciis  traducere,  nuUa 
addita,  quo  traducantur,  loci  significatione.  Una  littera  dc- 
tracta  veram' scripturam  restituet:  et  ex  provinciis,  qwQ 
e  rep.  censerent  esse,  traducendi.  Permissum  est  con- 
suHbus,  ut  suppletos  exercitus  exercituumque  partes  permuta- 
rent  et  extra  fines  suie  quisque  p)*ovincia)  educerent. 

Cap.  40,  10:  Per  extremum  finem  agri  Larina- 
tis  ducentem  in  Salentinos  exercitum    Hannibalenk 


')  Cap.  30,  5  (non  tanta  pro  ^tolis  cnra  erat,  ferociori» 
qnam  pro  ingenio  Grfecornm  gentis,  quam  cet.)  illepidnm 
et  inelegans  merito  Creverio  yisum  est,  quod  olim  substituebatur : 
fcrucioribus  quam  pro  ingenio  Grscorum  gentis,  ex- 
trcmo  vocabulo  quasi  de  indnstria  adiecto  ad  cfficiendum  cum 
inani  abundantia  genitivorum  concnrsum.  Sed  quod  Weissen- 
bornio  in  mentcro  vcnit,  codicum  scripturam  sic  fortasse  defendi 
posse  (quod  mihi  quoque  adolescenti  placuisse  memini),  ut  geni- 
tivus  liberius  appositione  adiunctus  putetur  illi  pro  ^tolis» 
quasi  scriptum  sit  ^tolorum,  nulla  eius  libertatis  in  brevi  et 
facili  oratiunis  forma  excasatio  excogitari  potest,  quum  licuerit 
sinc  offensione  recte  scribere:  ferociori  quam  pro  ing.  Greec. 
gente.  Nam  pro  ^tolis  Livius  seribcre  malnit  quam  ^to- 
lorum  propter  omnium.  Nimirum  simpliciter  illud  ipsum 
ferociori.  .gente  restitnendum  est,  quod  Gronovio  in  mentem 
venerat.  £x  gente  propter  GrsBcorum  factum  gentis  et  ei 
postea  accommodatnm  ferocioris. 
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«zpeditis  cohortibus  adortus  C.  Hostilius  Tubuliis 
incomposito  agmini  terribilem  tumultum  intulit. 
Larinnm  quomodo  attigerit  Hannibal  ex  Bruttiis  et  Lucanis 
in  Salentinos  iens  et  quomodo  per  Larinatem  agrum,  qui  a 
Tarento  fere  triginta  milliaria  Germanica  distat,  euntem  C. 
Hostilius,  qui  Tarenti  erat,  adoriri  potuerit,  nemo  faciie  dixe- 
rit,  et  hsBsit  iam  in  eo  Weissenbomius.  Accedit  extremi 
finis  mentio,  qusB  quo  in  tam  longin^uis  locis  pertineat,  non 
apparet.  Postremo  pancis  post  versibus,  nullius  alius  rei 
interposita  menlione,  Hannibal,  quum  simul  Q.  Claudius  ex 
Salentinis  contra  eum  moveret,  nocte  castra  ex  agro  Taren- 
tino  movisse  dicitur,  quo  qui  eum  subito  e  Larinati  agro 
traductum  putabimus,  quum  iam  illic  a  custode  Tarenti  duce 
Romano  incursatus  esset?  Apparet,  opinor,  Hannibalem, 
quum  Salentinos  ex  Lucanis  petenti  praeter  Tarentum  eundum 
esset,  ut  tutius  iret,  vitata  urbis  propinquitate,  per  extremum 
agri  Tarentini  finem  satis  magno  flexu  exercitum  duxisse 
nec  tamen  Hostilii  Tarento  pnesidentis  vigilantiam  effugisse 
aut  impetum;  pro  Tarentini  in  P  est  laritliiis,  quomodo 
transponendse  littene  notari  solent.  Sed  quod  Hostilium  Ta- 
renti  fiiisse  dixi ,  occurretur  mihi ,  quum  eo  superiore  anno 
(208)  missus  esset  (c.  35,  2),  postea  ei  eodem  anno  pro 
Tarento  Capuam  provinciam  datam  esse  (ibd.  §  14),  ibique 
eum  hoc  anno  (207)  fuLsse,  Livium  tradere  c.  36,  13.  Verum 
ne  fingi  quidem  potest,  a  Capua  in  occidentali  Italiie  parte 
«ita  Hostilium  in  Hannibalem  per  Larinatem  agrum,  qui  in 
Apulia  est,  euntem,  toto  interiecto  Samnio,  impetum  fecisse, 
«t  Hannibalem  ex  agro  Tarentino  movisse,  quod  timeret,  ne 
ibi  Claudius  e  Salentinis  veniens  exercitus  Capuam  obtinentis 
•duci  se  coniungeret  £t  post  hiec  demum  gesta  Hostilium 
Tubulum  Tarento  Capuam  petisse,  aperte  Livius  dicit  paulo 
post  hoc  ipso  capite  (Hostilius  Capuam  petens,  et:  re- 
liquas  copias  Hostilius  Capuam  ducere  iussus). 
Itaque  hic,  ut  alibi  non  paucis  locis,  Livius  in  indicandis 
imperiorum   per  Italiie  partes  permutationibus    et  in  tempore 
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eanim  notando  decretisqne  a  rebus  perfectis  separandis  panmi 
diligens  fuit;  de  eo  dabitari*  neqait,  qain  in  c.  40  scribendo 
Hostiliam  Tarento  pnesidere  patarit. 

Cap.  45,  3  (in  oratione  Claadii  Neronis  consalis  militi- 
bns  certam  de  Hasdrabale  victoria  spem  ostendentis) :  Qaippe 
ad  quod  bellum  collega  non  ante,  qaam  ad  satieta- 
tem  ipsias  peditam  atqae  eqaitam  datie  ab  senatn 
copice  faissent  ..,  profectas  sit,  eo  ipsos  qaan- 
tamcanqae  viriam  momentum  addiderint,  rem  om- 
nem  inclinaturos.  Sic  Weissenbomias  interpunxit,  ne,  si 
cum  ceteris  comma  post  ipsos  posuisset  (eoipsos,  qaan- 
tumcanqae),  prava  oreretur  sententia;  sic  enim  Claudius 
boc  tantum  promittit,  miiites  ad  bellum  cum  Hasdrubale  (eo) 
omnem  rem  inclinaturos,  hoc  est  (si  tamen  recte  dicitur  reni 
ad  bellum  aliquod  inclinare),  effecturos,  ut  id  praecipuo  ait 
loco  et  in  eo  omnia  vertantur;  necesse  est  autem  promiserit, 
eos  rem  inclinaturos  (absolute) ,  hoc  est,  facturos,  ut,  quse 
hactenus  pari  momento  stetisset,  in  alteram  (suara)  partem 
inclinaretur  (sie  wQrden  den  Ausschlag  geben;  vid.  XXVIII, 
15,  7  et  22,  8  etc);  neque  ad  aliam  ullam  sententiam  ap- 
tum  est  illud  quantumcumque  virium  momentum.  Ve- 
rum  illum  interpungendi  conatum  evertit  accusativus  ipsos,  qui 
quoniam  nisi  ad  inclinaturos  pertinere  nequit,  necessario 
eodem  adverbium  eo  trahitur;  neque  in  hac  orationis  forma 
uUa  confusionis  sententiarum  (,avy)rvo€(og)  figura  locum  habet» 
Itaque  ut  recta  sententia  oratioque  efficiatur,  scribendum  est:  e  o 
ipst  si  quantumcunque  virium  momentum  addiderint^ 
rem  omnem  inclinaturos.  Ita  quantuscunque  infinitum 
erit  pronomen,  quomodo  id  Livius  aliquoties  posuit  (vid.  lexic.  et 
XXVIII,  32,  9).  Eodem  capite  inferius  (§  11)  de  militum 
Neronis  modestia  et  itineris  maturandi  studio  sic  scribitur  in 
codidbns  (bonis  omnibus,  deterioribus  plerisque):  modestia 
certare  milites,  ne  quid  ultra  usum  necessarium 
Bumerent;  nihil  morari  nec  ab  signis  nec  subsistere 
cibum  capientes;    diem  ac  noctem  ire.     Apparet  exci- 
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disse  yerbam,  cai  adiunctam  faerit  illnd  ab  signis;  nam 
qnod  in  editionibns  ante  Weissenborniam,  altero  nec  snblato, 
scribebatnr  nec  ab  signis  absistere  (pro  subsistere) 
cibnm  capientes,  et  audacem  mutationem  et  usum  habet 
Verbi,  quod  est  absistere,  admodum  suspectum.  Id  enim 
apad  bonos  prossB  orationis  scriptores  de  desistendo  ac  desinendo 
ponitur,  de  motu  ac  discessione  non  dicitur  nisi  in  uno  Csb- 
saris  loco  perquam  dubio.^)  Sed  aliam  pneterea  vocem 
errore  librarii  omissam  suspicor;  nam  quod  negantur  milites 
cibum  capientes  substitisse,  primum,  si  ea  esset  sentenlia, 
Livins  scripsisset  ne  cibum  quidem  capientes  (qaam 
maxime  credi  posset)  substitisse;  deinde  nimia  hsc  est 
festinatio  rerumque  naturas  repugnans,  etiamsi  milites  solis 
aridis  cibis  famem  explessc  putemus,  ut  totos  dies  non  inter- 
misso  itinere  ierint.  Romanorum  quidem  puls  neque  parari 
nequo  edi  nisi  itinere  interrupto  poterat.  Itaque  mihi  dubium 
non  videtur,  quin  Livius  scripserit:  nihil  morari  nec  ab 
signis  [discedere]  nec  subsistere  [nisi]  cibum  capi- 
entes. 

Cap.  47,  10.  Quum  Hasdrubal  prima  vigilia  exercitum 
castris  eduxisset  Metauri  fluminis  transeundi  causa,  Livius 
agmen  a  ducibus  desertum  palari,  milites  signa  relinquere 
coepisse  narrat.  Hasdrubal,  dum  lux  iam  ostendentis 
(sic  PM  Cant.,  Lov.  1,  Heam.  1,  Gronoviani  tres)  signa 
ferre  iubet:  et  per  tortuosi  amnis  sinus  flexusque 
cum  errorem  volvens  haud  multum  processisset, 
ubi  prima  lux  transitum  opportunum  ostendisset, 
transiturus.     Sed   cum   cet.      Htec,    qusB    et   corrupta  et 


*)  De  Gall.  V,  17:  Repente  (Britanni)  ex  omnibus  partibus 
ad  pabnlatores  convolaverunt,  sic  uti  ab  signis  legi* 
onibusque  non  absisterent.  Kon  potest  de  discedendo 
intelligi;  neque  enim  ad  signa  legionesque  fnerant.  Videtur  sig- 
nificari,  ne  ab  eignis  qnidem  et  legionibus  Gallos  abstinuisse. 
Debet  saltem  rerti:  sich  nicht  fem  hielten.  Fuitne  abstine- 
rent? 
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raanca  sunt,  (apparet  enim  desiderari  Terbum  postremie  sen- 
tentise,  cui  adinngatur  transiturus,)  yarie  eorrigere  tenta^ 
runt  nec  conatus  nisi  veteri  nescio  cui  eroendatori  in.primia 
verbis  feliciter  successit.  Perspicuum  est,  post  superiora  illa 
(§  8)  signa  ferri  iussit,  non  posse  iterum  Hasdrubalem 
nude  signa  ferri  iussisse  narrari,  sed  cum  aliqua  adiunctione. 
Ex  illo  autem:  quum  ...  processisset,  manifestum 
est,  eum,  ducibus  amissis,  tamen  primo  conatum  esse  sine 
ducibus  progredi;  id  qua  ratione  facere  studuerit,  illis 
verbis  signa  ferri  cet  declaratur.  Itaque  hflec  videtur 
fuisse  loci  forma:  Hasdrubal,  dnm  lux  viam  ostende- 
ret  (sic  iam  in  aliquot  deterioribus  codicibus  scribitur),  signa 
ferri  iabet  per  tortuosi  amnis  sinus  flexusque; 
quum  errorem  volvens  haud  multum  processisset, 
[substititj  ubi  prima  lux  transitum  opportunum 
ostendisset,  transiturus.  lam  omnia  recte  cohserent 
reique  ordo  apparet.  Primum  Hasdrubal,  longius  a  Romanis 
discedendi  cupidus,  usque  dum  lux  reddita  viam  ostenderet, 
(tum  enim  caecse  tenebr»  erant,)  ipsius  fluvii  quamvis  tor- 
tuosi  sinus  sequi  constituit;  id  quum  nimis  esset  difficile,  snb- 
stitit.  £x  iam  ostendentis  (in  quo  duae  extreme  litterse 
ex  primis  in  signa  ortse  sunt)  recte  emendator  ille  effecit 
viam  ostenderet;  deinde  et  sustuli,  ortum  geminando  ex 
iubet.  Atque  hoc  signa  ferri  iubet  per  ...  sinus 
prorsus  certum  est.  Signa  ferri  (pro  ferre,  orto  ex 
ferriubet)  scribendum  erat  ut  §  9,  ut  XXVIII,  1,  9  et  16, 
1,  ut  semper.  In  proximis  verbis  scribendum  puto:  quan- 
tum  a  mari  abscedebat.  Inepte  mare  abscedere  dici- 
tur,  quum  agitur  de  duce  et  exercitu  ab  inferiore  parte  amnis 
ad  snperiora  versus  iter  facienti,  ita  ut  mare  ocuKs  non  sub- 
iectum  sit.^) 


*)  Cap.  49f  2  neqae  regendi  spes  recte  dicitnr  pro  regimioe 
neque  vincit  spem,  qui  toHit.  Vernm  est,  quod  WeiBsenbomio 
in  mentem  venit  qnodqne  ipse  adnotaram:  ubi  regentis  spre- 
Tissent. 
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Ci^.  50,  1:  Nero  ea  nocte,  quie  secata  est  pug- 
nam^  citatiore,  quam  inde  venerat,  agmine  die  sezto 
ad  statiya  sua  atque  hostem  pervenit.  Omnes  taciti 
pretereunt.  £t  taroen  qnid  absurdius  nugacinsve  dici  potuit, 
quam  Neronem  ea  nocte  ...  sexto  die  ad  stativa  sua 
pervenisse?  Manifestum  est,  excidisse  participium  et  huius- 
modi  fnisse  veram  orationis  formam:  Nero  ea  nocte,  qusB 
secuta  est  pugnam,  [regressus]  citatiore,  quam  inde 
▼  enerat,  agmine,  die  sexto   cet.^} 

Cap.  51,  10:  Statum  quoque  civitatis  ea  (ad 
Metaurum  flumen)  victori[a  firmavit  ut]  iam  inde  haud 
secus  quam  in  pace  res  inter  se  contrahere  ven- 
dendo,  argentum  creditum  solvendo  auderent.  Tri- 
bus  minimum  rerum  contractarum  exemplis  nominatis  totum 
genus  Livius  significavit.  non  his  duobus  tam  diiunctis  (nam 
coniuncta  sunt  vendere,  emere),  tam  insequaliter  (altero 
una,  altero  tribus  vocibus)  etdovvdtTtag  compositis.  Sed  qui 
factum  dicam,  ut  omnes  editores  taceant  de  argento  credi- 
to  pro  pecunia  credita  dicto  contra  omninm  Latine  scriben- 
tium  usum,  nisi  quod  Terentius  in  Grsecis  vertendis  argen- 
tum  (ugyvQiov)  aliquoties  pro  pecunia  dixit  Sallustinsque 
a  Seneca  (epist.  1 1 4)  adnotatur  dixisse :  exercitum  argento 
fecit?  (Extrema  astate  sic  dici  in  quotidiano  sermone  coep- 
tum  ostendit  recentiorum  linguarum  e  Latina  ortamm  usus.) 
Itaqne    manifestum    mendnm    est,    emendatio    incerta;    audax 


')  Bifl  in  hoc  capite  Weiisenbornins  manifesta  inenda  codicis  secn- 
tns  est,  g  5,  ubi  sapplices  votisqne  fatigsre  deos  posnit, 
qn«  copulari  tanquam  pnria  nequeunt,  et  §  8,  ubi,  nisi  tjpothetie 
error  est,  scripsit  (tanqnam  e  P):  littcr»  deinde  de  L.  Man^ 
lio  Acidino  misssB  ex  castris  adferuntur.  Ab  Manlio 
illas  litteras  allatas  esse,  satis  patet;  de  Manlio  nihil  erat,  quod 
scriberetnr;  neqne  litterasde  aliquo  pro  ab  aliquo  missas 
quisqnam  dixit.  Error  (si  codicis  est)  ortus  est  geminatione 
extremamm  litteramm  yocis  deinde. 
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est  enini  scribere:  [emendoj  yendendo,  dando  mntaain^ 
creditnm   solvendo. 


Lib.  xxvm. 

Cap.  2  inik  (de  M.  Silano  Carthaginienses  et  Celtiberos 
improviso  aggredienti) :  Tria  milia  ferme  aberat,  quam 
hauddum  quisquam  hostium  senserat;  confragosa 
loca  et  obsiti  virgultis  tegebant  colles;  ibi  in  cava 
valle  atque  ob  id  occulta  considere  militem  etcibum 
capere  iubet;  speculatores  transfugarum  dicta  ad- 
firmantes  venerunt;  tum  sarcinis  in  medium  con- 
iectis  arma  Romani  capiunt,  cet.  Hiare  orationem  vin- 
culo  carentem  in  illo  membro  speculatores  ..  venerunt» 
patet;  itaque  superiores  interim  addiderunt  (non  solum  con- 
tra  P,  sed  contra  M  Voss. ,  Lov.  K  2^  3.  Harl. ,  Uaverc), 
Weissenbomius  ubi  (ubi  ..,  tum).  GeminandsB  dusB  littene 
erant:  Ibi  ..  militem  ..  cibum  capere  iubet  et  spe- 
culatores  ..  venerunt;  tum  cet.  Tegebant  coHes 
pro  tenebant  recte  Bekkerus  et  Kreyssigius;  loca  con- 
fragosa  tenent  nihil  est,  nec  c.  1  ,  7  Livius  castra  Fu- 
nica  Ifevfi  tenere  dixit,  sed  lcevfi  (kevam  visB  partem). 
Lib.  XXXU,  5,  12  (nam  is  quoque  locus  comparatur)  statio 
dicitur  tenuisse^  qua  abscisae  rupes  erant,  hocest,  eam 
partem  obsedisse. 

Cap.  7,  4  et  5  oratio  sic  interpungenda  est:  Eodem 
ferme  die  ab  Attalo  rege  Opuntiorum  urbs  capta 
diripiebatur.  Concesserat  eam  regi  prtedam  Sulpi- 
cius,  quia  Oreum  paucos  ante  dies  ab  Romano  mi- 
Hte,  ezpertibus  regiis,  direptum  fuerat,  quum  Ro- 
mana  classis  eo  se  recepisset.  Attalus,  ignarua 
adventus  FhiHppi,  pecuniis  a  principibus  exigendis 
terebat  tempus.     Vulgo  scribitnr:  •«•  direptum  fnerat* 
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Qonm  Romana  classis  eo  se  recepisset,  Attalas  ig- 
naras  cet.  8ed  Romanse  dassis,  qnaB  Opnntem  non  ap- 
palerat,  a  Chalcide  Orenm  reditus  nihil  habet  coniuncti  cum 
Attalo  tempus  Opunte  terenti.^) 

Cap.  9,  13  (in  hominum  C.  Neronis  res  gestas  extollen- 
tinm  sermone):  ita  unum  consulem  pro  utraqne  parte 
ItaliflB  adversus  duosduces,  duos  imperatores  hinc 
consilium  snum,  hinc  corpus  opposuisse.  Qae  vis 
sit  geminatsB  in  iisdem  hominibus  ducum  et  imperatorum  ap- 
pellationis,  quasi  maius  sit,  non  solum  ducibus  sed  etiam  im- 
peratoribus  oppositum  fiiisse,  non  intelligo;  intelhgerem  rheto- 
rice  auctum  rei sonum,  si  adversus  duos  exercitus,  duos 
imperatores  (duces)  scriptum  esset.  (Non  omnem  ducem 
imperatorem  esse,  qui  suis  auspiciis  rem  gerat,  scio;  sed  ea 
distinctio  ad  rem  aut  sententiam  in  hoc  loco  pertinere  nego.) 
Itaque  considerandum  puto,  potueritne  duces  geminandi  er- 
rore  nasci  ex  dnos,  ut  initio  tantum  scriptum  fuerit:  ad- 
versus  duos  imperatores. 

Cap.  12,  13:  Ibi  tum  Hasdrubal  Gisgonis,  maxi- 
mus  [clarissimus]que  eo  bello  secundum  Barcinos 
duxy  regressus  ab  Gadibus,  rebellandi  spem  adiu- 
vante  Magone  Hamilcaris  filio,  dilectibus  per  ul- 
teriorem  Hispaniam  habitis  ad  L  milia  peditum^ 
MMMM  et  quingentos  equites  armavit.  Non  tam  re- 
beliandi  spem  adiutam  a  Magone  puto  quam  belli  apparatum ; 
itaque  scribendum  cum  P:  regressns  a  G.  rebellandi 
spe,  adiuvante  Magone  cet.  Nescio  an  editores  offenderint 
hi  ablativi  absoluti  sic  propius  cum  alteris  coniuncti  (fere  ac  si 
dicas:  dilectibus  adiuv.  Mag.  habitis);  sed  eam  duritiam 
Livins  non  vitavit  (1,  46,  1,  XXXIII,  20,  4),  ne  multo  quidem 


^)  Cap.  6,  9  infinitiyas  historicns  (priebere)  poni  nequit  in  loci 
forma  perpetna  describenda;  qnod  in  eodicibus  est  priebaere» 
ortamne  lit  ex  priebnerit,  non  definio. 
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tapenorem  (XXIX,  6,  1).  Cetennn  magis  plaeerel  egres- 
BQS  (a  G.,  qood  amiil  digrediendi  longius  nodo  adiancta  est). 
Gadibas  indosos  se  Hasdrabal  lenoeraL 

Ci^.  14,  4  (de  acie  ante  proelinm  ad  BsMolam  per 
aliqnot  dies  instmcta):  mediam  aciem  hinc  Romani,  il- 
linc  Carthaginienses  mixti  Afris,  cornna  socii  te- 
nebant;  erant  antem  ntrisqne  Hispani  pro  corni- 
bns;  ante  Pnnicam  aciem  elephanti  castelloram 
procnl  speciem  priebebant,  Omissa  prayoram  repre- 
hensione  orationem  recte  distinctam  ponam:  cornna  socii 
tenebant  (erant  antem  ntrisqne  Hispani);  pro  cor- 
nibas  elephanti  ceL  In  ntroqae  exercita  sodoram  manam 
ez  Hispanis  constitisse  ait;  nam  Italos  socios  UTias,  ut  fere 
alibi  in  hac  belli  Hispaniensis  narratione,  Roroanoram  nomine 
coroprehendit,  Poljbinm  seqoens,  qai  (XI,  22,  3)  in  hac  ipsa 
acie  describenda  Scipionem  dicit  solitnm  esse  tovg  Pwfiaiotfg 
fUoovg  ui^iraTtetv  joig  Aifivoit  xovs  iflfir^gaQ  ini 
rwv  XiQartav  nage/ifldXXeiv  (Hispanos  in  comibos  ponere), 
Hasdrabalem  aotem  (§  1)  rd  &fjQia  TiQori&ea&ai  imv  xe- 
ganav»  Paulo  post  (§  6)  recte  in  cod.  Loveliano  5  scribi- 
tur  (coniectura):  ubi  haec  obstinate  credi  animadyertit, 
non  credita,  in  quo  prava  temporis  significatio  est;  ortus 
error  ex  geminatione  litter»  a  (credia).  Postremo  in  fine 
capitis  (§  20),  ubi  scribitur:  eques  levisque  armatura, 
velites,  circumductis  alis  in  latera  incurrebant, 
prorsDS  a  Livii  consuetudine  abhorret  illa,  apposito  velilnm 
vocabulo,  dedaratio,  qusB  fuerit  levis  armatura;  -  et  prseterea 
a  levi  armatura  velites  seiunguntur  proximo  capite  (15)  §  5: 
pugna  equitum  velitumque  et  levis  armaturse;  atque 
etiam  c.  16,  5,  ubi  velites  auziliaque  peditum  coniun- 
guntur,  auxilia  illa  levis  armatura  est;  sociorum  enim  ea  fere 
intelligitnr;  velites  Romani  interdum  illo  nomine  comprefaen- 
duntur  (nt  ipso  capite  16,  4),  alibi  suo  nomine,  seorsum  ab 
illa,  signantnr.  Itaque  scribendum  est:  eques  levisque  ar- 
matura  ac  velites.     Sed  simul  ez  illo  capitis  16  loco  leve 
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nnias  litter»  meDdura  toUamus.  Nam  ibi  (§  4  et  5)  sic  scri- 
bendnm  est:  eques  levisque  armatura  nunc  ab  tergo^ 
nunc  ab  lateribns  occurrendo  fatigabat  moraba- 
turque,  et  quum  ad  crebros  tumultns  signa  subsi- 
sterent  ....,  supervenerunt  legiones;  vulgo  sed  scri- 
bitur,  quce  particula  ab  hac  eiusdem  rei  continuatione  et  ef- 
fectus  significatione  aliena  est.^) 

Cap.  18,  10:  traiecisse  sese  in  hostilem  terram, 
regiam  in  fidem  inexpertam.  Yehementer  offendit  al- 
temm  adiectivum  ante  praepositionem,  in  anaphora  priesertim, 
posituni.  Videtur  fuisse:  in  hostilem  terram,  in  regiam 
(Sjphacis),  in  fidem  inexpertam,  et  in  post  m  interci- 
disse. 

Cap.  1 9, 1 3  (de Hispanis  Ililurgin contra Romanos defendenti- 
bns):  feminaa  puerique  supra  animi  corporisque  vires 
adsunt,  pugnantibus  tela  ministrant,  saxa  in  muros  * 
munientibus  gerunt.  Tela  et  saxa  apte  et  asqualiter 
inter  se  respondent,  ut  vel  ob  eam  causam  saxa  in  muros 
coniunctim  accipere  non  liceat  (prseterquam  quod  aliter  dicun- 
tur  lintea  in  vela,  e  quibus  vela  nova  fiant).  Sed  pug- 
nantibus  non  satis  respondent  munientes,  non  addito, 
qnid  munierint.  Multo  erit  aptius:  pugnantibus  tela  mi- 
nistrant,  saxa  muros  munientibus  gerunt.  Prseposi- 
tio  ex  m,  ut  ssepe,  nata.  Contra  eadem  intercidisse  post  m 
videtur  paulo  ante  (J  10),  ubi  Weissenbomius  e  codicibus 
edidit:  sed  suus  ipsorum  conscientia  culp»  metus, 
ablativo  (de  cansa)  durius,  quam  ut  ferendum  videatur,  ad 
substantivum  metus  adiuncto;  superiores:  ex  conscientia; 
videtur  fuisse:  ipsorum  in  conscientia   culp»  metus.^) 


^)  Cap.  13,  8  Bapplendnm  potias  instarent    (fessis  Carthaginien- 

sibns  et  Namidis)   qaam  subirent. 
*)  Cap.  20,  2  inhis  codicam  yestigiis:  ct  Romanis  sabeantibas 

BC.  tr.  quam  (vel  qaa)  adire  poterant,  fortasse  latet:   et  R. 

Bnbeantibas  contra,  qaa  adire  pot 
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Cap.  24,  10  (in  deseriptione  seditionis  cafttrenfBa  in  Hi- 
spania):  et  in  stationem  ac  rigilias  in  ordinem  ibant. 
Neqne,  qni  certo  ordine  aliqnid  faciunt,  in  ordinem  id  £a- 
cere  dicnntnr  et,  si  dicerentur,  vitasset  tamen  Livias  ambigai- 
tatem,  quoniam  alio  modo  in  ordinem  ire  dicitur  (una  et 
simplici  serie,  XXXVI,  43,  13,  quem  locnm  W.  non  reete 
enarrat).  Poterat  aut  ordine  scribi,  quod  Rhenanns  proba- 
Tit,  aut  in  orbem,  quod  ego  magis  inclino  ut  a  Livio  po- 
situm  putem. 

Cap.  26,  7  (de  seditiosis  Scipionis  militibus) :  Hand  pro- 
cnl  iamCarthagine  aberant,  quum  . .  auditum,po8te- 
ro  die  omnem  exercitum  cum  M.  Silano  in  Laceta- 
nos  proficisci,  non  metu  omni,  qui  tacitus  inside- 
bat  animis,  liberavit  eos,  sed  Isetitiam  ingentem 
fecit  Sic  codices,  quos  Weissenbomius  secutus  est;  sed  ea 
orationis  figura,  quce  est  in  non  —  sed,  ut  tollatur  prius 
vocabulum  tanquam  parum  rei  conveniens,  ab  hoc  loco  plane 
aliena  est,  addito  praesertim  omni  et  verbo  (liberavit)  lon- 
gius  reiecto,  ex  quo  fit,  ut  necessario  milites  intelligantur  non 
oroni  metu,  sed  parte  aliqua  metus  levati.  Itaque  aut  cum 
superioribus  editoribus  addendum  modo  aut  ex  omni  faci- 
endum  modo. 

Cap.  34,  9:  Scipio  mnltis  invectus  in  prsBsentem 
Mandonium  absentemque  Indibilem  verbis,  illos 
quidem  merito  perisse  ipsorum  maleficio  ait,  vic- 
turos  suo  atque  populi  Romanibeneficio.  Ceteruro 
quippe  ea  pignera  timentium  rebellionem  esse  ti- 
berim  arma  relinquere  solutosenimos  neque  se  in 
opsides  innoxios  sed  in  ipsos,  si  defecerint,  sssvi- 
turum  cet.  Sic  codices  (PM  Cant.,  Voss.,  Lov.  1,  nisiquod 
hi  duo  solutosenimhos  habent;  ceteri  sensim  aberrant); 
in  restituendo  loco  quum  ceteri  parum  feliciter  versati  essent  ^)« 


*)  In  recepta  vnlgo  Bcriptnra  Scipio  dicitor  arma  ideo  Hispanis   non 
adimere,  quod  libera  ea  iis  relinquat. 


335  Lib.  XXVm. 

WeiBsenbornias  partim  aliorum,  partim  8ua  coniectura  asus 
sic  scripsit:  ceteram  [neque  se  obsides  iis  imperare,] 
qiiippe  ea  pignera  timentium  rebellionem  esse,  nec 
adimere  arma;  relinquere  solutos  animos;  neque 
se  cet.,  ut  nihil  de  supplemento  dicam,  in  illis  nec  adimere 
loDgissime  a  codicibus  discedens.  Livius,  ut  saepe  facit,  nar- 
rationem  et  ipsam  Scipionis  orationem  nullo  certo  fine  distinxit 
sed  confiavit;  nam  ea,  quae  proxime  prsecedunt  (§  7):  Mos 
vetustus  erat  Romanis  ...  non  prius  imperio  in 
eum  tanquam  pacAtum  uti,  quam  ..•  obsides  ac- 
cepti,  arma  aderapta,  priesidia  urbibus  imposita 
forent,  aperte  sic  ponuntur  tanquam  ex  ipsa  Scipionis  ora- 
tione  (Mos  vetustus  est  Romanis  cet.).  Itaque  eo  re- 
ferri  illud  potest:  quippe  ea  pignera,  nec  uUo  opus  est 
fiupplemento.  Hoc  aperto,  cetera  longe  propius  ad  codices 
sic  fere  scribenda  sunt:  Ceterum  —  quippe  ea  pigne- 
ra  timentium  rebellionem  esse  —  se  liberos  lis, 
arma  relinquere,  solutos  animos;  neque  se  cet.  Post 
esse  excidit  se;  ex  tiberim  feci  liberos  iis;  liberi  enim 
obeides  capi  solebant. 

Cap.  40,  5  (in  Q.  Fabii  Maximi  oratione  contra  Scipi- 
onem  Africam  provinciamextra  sortem  postulantem):  Deinde, 
si  est  (certa  iam  provincia  consulis  Africa),  consulem  pec- 
care  arbitror,  qui  de  re  transacta  simulando  se  re- 
ferre  senatum  ludibrio  habet,  non  senatorem  modo, 
qni,  de  quo  consulitur,  suo  loco  dicit  sententiam. 
Si  hsec  sana  sunt,  Q.  Fabius,  quo  nibil  magis  ridiculum  per- 
versumve  fingi  potest,  in  ipso  exordio  orationis  se  ipse  pec- 
care  dicit,  qui  orationem  habeat,  non  minus  qnam  Scipionem; 
nam  hsBC  sententia:  qui,  de  quo  consulitur  etc.  aperte 
respondet  superiori  illi:  qui  de  re  transacta  cet  eodem- 
qne  refertur.  Manifestum  est,  Q.  Fabium  a  se  culpam  amo- 
vere  et  in  Scipionem  totam  conferre  atque  illum ,  quod  non 
debuerit,  facere  dicere,  se  id,  quod  officium  cogat.  Verissime 
igitur  et  Rbenanus  et  ante  eum  ignotus  homo ,  cuius  emenda- 
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tionem  tres  apud  DriEikenborchiam  codices  recentes  habent, 
sablata  voce  modo,  qaa  tota  sententia  evertitur,  sic  scripse- 
rant:  consalem  peccare  arbitror,  qai  ...,  non  sena- 
torem,  qui  cet  Similia  additamenta  ex  hac  decade  posui 
p.  208.^)  (Si  qub  conabitnr  non  senatorem  modo  con- 
iungere  cum  illis :  senatumlud.  habet,  ridiculam  e£Sciet  sepa- 
rationem  senatus  et  unius  senatoris  adiectieque  illius  sententi» 
relativae:  qui,  de  quo  etc.  rationem  prorsus  perrertet.) 

Cap.  41,  7  et  8  (in  eadem  Q.  Fabii  oratione):  Quin 
igitur  ad  hoc  accingeris,  nec  per  istos  circuitus, 
ut,  quum  in  Africam  traieceris,  secnturum  te  illuc 
Hannibalem  speres,  potius  quam  recto  hinc  itinere, 
ubi  Hannibal  est,  eo  bellum  intendis?  egregiam 
istam  palmam  belli  Punici  patrati  petis?  Fostrema 
htec  interrogatio  sic  seorsum  posita  inepta  est.  Quoniam 
enim  de  voluntate  Scipionis  dubitari  nequit,  ideo  tantum  inter- 
rogatur,  ut  adinngatur,  quid  ad  eam  rem  consequendam  fa- 
dendum  sit.  Verum  nihil  eiusmodi  sequitur  potiusque  id  ante 
dictnm  est  (nec  ..  recto  itinere  ..  eo  bellum  inten- 
dis?).  Sed  ne  superioribus  quidem  adiungi  siropliciter  bec 
interrogatio  potest  (et  egregiam  .*?),  quoniam  nulla  in  ea 
significatio  est  viaa,  qua  utendum  sit,  quse  esset,  si  sic  inter- 


')  Labet  cam  antiquissimiB  in  Liyianis  codicibos  interpolationis  ex- 
eroplis  ortas  ex  pravo  intellectu  sentcntis  non  difBcilis  et  forms 
orationis  perspicafB  coniangere  simile  exemplum  ex  antiquiore  Cice- 
ronis  codice,  quam  Liyianns  allus  est,  manifestlssimum  nec  ta- 
men  a  quoquam  animadversam.  Nam  I  de  rep.  34,  51,  ubi  Ci- 
cero  scripsit:  Doinen  illi  principes  optlmatiuni  mordicus 
teneut,  re  autem  carcnti  librarius  quum  re  pro  adTcrbio 
rcapse  accepisset,  additis  Yocibus  eo  nominc,  orationis  formam 
et  membrorum  pondere  insignitorum  inter  se  rclatiouem,  quam 
litterarum  formis  significavi,  pessumdedit  effecitque,  nt  dicantur 
principes  illi  carere  eo  nomine,  qaod  teneant.  Non  nomine  care- 
bant,  sed  re. 
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rogaretur:  et  egregiam  istam  palmam  ..  inde,  abi 
est,  petis?  Verura  ipsa  iUa  saperiora  si  propias  inspexe- 
ris,  vitium  deprehendas.  Recte  Weissenbomius  nec  dissolven- 
dum  esse  ait  (Qain  ...  accingeris  et  non  per  istos 
circuitus  .  • .  potius  quam  recto  hinc  itinere.  • .  •  in- 
tendis?).  Sed  ad  hanc  interrogationem :  Quin  ...  eo 
bellum  intendis?  accommodari  illud  non  per  istos  cir- 
cuitus  nullo  roodo  potest,  quoniam  ipsa  interrogatio ,  direc- 
tam  viam  significans ,  circuitus  excludit.  Daie  ill»  contrarie 
rem  propositara  agendi  yise,  qu»  ita  comparantur,  ut  altera 
sola  probetur  (non  ••  potius  quam),  in  interrogando  adiun- 
gi  eiusmodi  verbo  debent,  in  quo  ipso  non  recti  itineris  sed 
tantum  rei  propositas  significatio  insit.  Ea  autem  interrogatio 
illa  ipsa  est,  quae  extremo  loco  ponitur :  (Quin)  egregiam 
istam  palmara  . . .  petis?  Quab  prsecedunt,  duplicem  viara 
ac  rationem  continent.  Itaque  sic  scribendus  totus  locus  est: 
Quin  accingeris  nec  (id  est:  et^  non)  per  istoscircui- 
tus  ..•  potius  quam  recto  hinc  itinere,  ubi  Hanni- 
bal  est,  eo  bellum  inteBdeiis,  egregiam  istam  pal- 
mam  belli  Punici  patrati  petis?  lam  omnia  apta  duse 
Utterse  mutatsB  fecerunt,  in  quibus  aut  negligentia  aberratum 
est  aut,  sententiae  forma  et  continuatione  non  intellecta,  raala 
correctione.  Inter  se  respondent  per  circuitus  etrecto 
itinere;  illud  dedaratur  adiectis  his:  ut,  quum  inAfricam 
....,  speres,  hoc  appositione  participii  intendens. 

Cap.  42,  3:  Expositos  milites  per  tutissima  ad 
socios  et  amicos  populi  Ro.  Tarraconem  duxisti. 
Siccodices,  quos  qui  nuper  secutus  est,(naro  antea  edebatur  per 
tntissima  omnia,)  ipse  orania  usu  loquendi  flagitari  pro- 
pe  concedh;  nam  quod  XXIX,  2,  10  advocat  (tuta  ab  Is- 
vo  esse),  simile  non  est;  nam  quid  sit  tuti,  significatur  ver- 
bis  ab  IsBvo  (res  in  laevo  cornu  tutas  esse).  Sed  non  rainus 
ab  usu  loquendi  abhorret  superlativus.  Itaque  diviso  voca- 
bolo,    quod  ex  duobus  coaluit,  scribendum:  per    tutaom- 
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niA.       Erxore  natiiin    est  primam    tntomnia,  tnm  tntit- 
•ima. 

Cap.  43,    1:    Qnnm    oratione   ad  tempns  parata 
Fabins  tnm    anctoritate    et    inveterata    prndentis 
fama  magnam  partem  senatas  . . .  movisset,  •••   Sci- 
pio  ita  locntns  fertnr,  cet.     ComparatiTe  inter   8e  referri 
qnnm  et  tnm  et  omnis  orationis  forma  et  Tocabnloram  ordo 
nomenqne  Fabii  medio  iUo  loco  positom  ita  dedarant,  nt  du- 
bitari  non  possit.     Itaqne  deest  ad  aententias   Tinciendaa  con- 
innctio  temporis  index  scribendnmque   est  necessario:   Qnum 
oratione    ..•    Fabius  tum   auctoritate   et    ...   fama 
^■■M  roagnam   partem    senatns    ...    movisset,    ... 
Scipio  cet.     Similiter,   ut  ex  eodem  particularnm  genere  et 
ex  proxima  ricinitate exempla  petam,  in  c  41,  9  qnam  ex- 
cidit,  in  c.  42,  17  hic,  quae  nemo  dnbitavit  ant  addere  aut 
addita  retinere.     Pro  inveterata   prndentiie  fama,    qnie 
hac  vetnstate  mnltum    valet,  librarius,  casum    ad   proximnm 
snbstantivum  accommodans   (vid.  p.  207)  inveteratae  prn- 
dentiflB  flEimam  Fabio  tribuit,  habuitqne   obsequentem  Weis- 
senbominm.     £t  taroen   hoc  potius  feras  (quamquam  minime 
ferendnm  est),  quam  qnod  idem  §  4  mirificam  hanc  orationis 
formam   Livio    adfinxit:   tanquam  mihi  ab  ultimo  qao- 
qne  periculum  sit,  ne  mecum  flemuletur,   et  non   ab 
eo,  qui  quia  super  ceteros  excellat,  quoque  niti  non 
dissimulo,   me    sibi  flequari  nolit;    eamque  sic   enarrat 
(et  opus  est   profecto  enarratione) ,   ut  quoque   sit  et  quo. 
Debebant  talia  tacito   uniuscniusque  sensu  respui;   sed  eo  ar- 
gntiis  ventum  est,    ut   argumentis  utendum  sit.      Non  quflero« 
nbi  in  prosa  oratione  quoque  sic  positum  legerit;  illnd  quse- 
ro,  qufle  sit  nmbra  sententiae,  niBi  praeterea  et  quo  accipiamus 
pro:  qno  etiam  me;  nam  copulativa  particula  omnia  plane 
evertit;  me  autem  quod  recte  omitti  potuisse  ait,   qui  potuit 
id  pronomen  omitti,  in  quo  omne  pondus  orationis  inest  (me 
quoque  non  minus  quam  Fabium)?     £t  haec  finguntur  ab  eo, 
qui  in  hoc  uno   iibro  XXVIII   prope    quinquaginta  lods  vo- 
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ces  singalas  pluresve  in  F  et  ceteris  codd.  omiBsas  notaTerit, 
potiufl  quam  retineat  certissimum  superiorum  supplementum  . . . 
excellat,  [qno  me]  quoque  niti  non  dissimulo.  Hic 
qaidem  erroris  causa  quoque  manifesta  est  in  quo  bis  po- 
sito.*) 

Cap.  45,  10  postquam  Liyius  de  consulum  in  annum 
205  provinciis  dixit  ( —  nam  prtetorum  provincias  iam  c.  38 
indicavit  — )  et  de  imperio  alteri  ez  superioris  anni  consu- 
libns  prorogato ,  breviter  haec  subiicit :  et  ceterisprseter 
consules  prsetoresque,  qui  exercitibus  provinciis- 
que  prffifuturi  erant,  prorogata  imperia.  8i  qui 
pronomen  ad  consules  prtetoresque  refertur,  incommodis- 
sime  sic  scribitur,  quasi  hoc  hnius  anni  consulum  prsetorumque 
propiium  fnerit;  omninoque  nulla  est  causa,  cur  in  imperiis 
continuatis  consulum  prsBtorumque  huius  anni  mentio  fiat,  in 
quibus  nulla  erat  imperii  continuatio.  Hoc  quum  Weissenbor^ 
nius  sensisset,  pronomen  relativum  ad  ceteris  referri  voluit, 
verbis  sic  coniunctis:  ceteris,  qui  praeter  consules  pr»- 
toresque  exercitibus  pr.  prsefuturi  erant.  Utdever- 
borum  ordine  concedam,  sententia  efficitur  inanissima  et  a 
Livii  consilio  alienissima;  neque  enim  id  dicitur,  quod  et  Li- 
vii  consuetudine  et  propter  rem  ipsam  dicendum  erat,  quibus- 
nam  ex  iis,  qui  superiore  anno  exercitus  provinciasque  ha- 
buerint,  imperium  prorogatum  sit,  ut  in  provinciis  manerent, 
quibus  non  prorogatum,  sed  tantummodo  infinite,  iis,  qui  ex- 
ercitus  et  provincias  retinere  iussi  sint,  prorogatum  esse  im- 
perium,  quod  profecto  nihil  opus  erat  dici,  quoniam  eo  con- 
tinetur  provincisB  continuatio.  Ac  de  re  quidem  ipsa ,  qu» 
Livio  significanda  erat,  satis  constat;  omnibus  enim,  ut  ex  re- 


^)  Non  minns  prave  c.  27,  13  inde  a  Gronovio  omittitnr  ii,  qnod  in 
codicc  archetypo  excidit  post  credideritis  (is  deniqne  ego 
sim).  In  Scipionis  persona  sic  deniqne  Tertitnr  momentnm  ora- 
tionis,  nt  qnaratur,  Bitne  is  Scipio,  cnins  imperii  t«dere  milites 
oporteat.    NuUa  est  in  hac  orationis  forma  exceptio. 
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liqaa  LiTii  narratione  apparet,  qni  exercitos  habnerant,  pro- 
rogatam  imperiam  est,  nisi  iis,  qoi  decedebant,  at  hoios  anni 
oonsalibas  et  praBtoribas  loca  vacaa  facerent,  iisqae  provin- 
cias  tradebant.  Atqae  hoc  verbis  etiam  dicetar,  apte  et  La- 
tine,  Bed  orationis  forma  ad  librarioram  captom  paolo  minas 
accommodata,  si  sic  scripserimos:  et  ceteris,  prster  fit- 
bis  consoles  praetoresqoe  exercitibus  provinciis- 
qne  praefotari  erant,  prorogata  imperia.  Exceptis 
iis  provinciis,  qaas  novi  magistratas  habitari  erant,  ceteris 
exercitunm  proviDciaramqoe  prsBsidibus  prorogata  imperia  di- 
cuntur.  Frsster  sic  in  exceptione  pro  adverbiopositi(ceteri8 
prsBter  rerum  capitalium  damnatis  cet)  exempla  exCi- 
ceronis,  Sallustii,  Comelii,  Suetonii  libris  lexica  habent.  Is 
osus  ignoratus  aut  saltem  legentis  seribentisque  animo  non 
occurrens  fecit,  nt  quibus  omitteretur  (prseter  consnles 
prfletoresque),  deinde  qai  adderetur  (pr.  coss.  prietores- 
que  qui). 


Lib.  XXIX. 

Cap,  4,8:  Is  (Massinissa)  segniter  rem  agi  que> 
stus,  quod  tum  non  iam  exercitum  in  Africam  tra- 
iecisset  (P  tam  non  exercitum  iara,  addilis  notis,  qui- 
bus  iam  ante  exercitum  ponendum  esse  significatur.)  Frave 
particulae  ponuntur;  qui  enim ,  quod  iam  (iam  tum)  factum 
oportuerit,  non  esse  factum  queritur,  necessario  negationem 
particulse  iam  praeponit.  Scribendum  opinor:  quod  non 
iam  exercitura  in  Africam  traiecisset;  nara  tam  ex 
iam  transposito  ortum  videtur.  Sed  prseterea  post  que- 
stus  addendnm  est  videtur;  neque  enim  in  hac  oratio- 
nis  forma  (. .  Massinissa  venit;  is  ,•  qnestus)  oraitti 
id  verbum  potest. 
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Cap.  5,  8:  Interim  Mago  milites  Gallis  dimissis 
clam  per  agros  eorum  mercede  conducere.  Haec 
▼erba  significant  Gallos  dimissos  esse  per  agros  militum 
nesdo  cuius  gentiB;  nihil  enim  aliud  est,  quo  in  hac  scriptura 
referatur  eorum.  Apparet  pneterea,  a  Magone  non  Gallos 
dimissos  esse,  sed  Poenos  ad  Gallos  conducendos.  Yeram 
scripturam  habent  codices :  Interim  Mago  milites  Gallos, 
dimissis  clam  per  agros  eorum  (Gallorum),  mercede 
conducere.  Fefellit  editores  (et  librarium  unum  et  alterum 
recentiorem)  participii  ablativus  (in  mittendi  verbo  et  com- 
positis)  interdum  dure  sic  positus,  ut,  nulla  subiecta  sententia 
relativa  (missis  qui),  audiatur  subiectum  infinitum  (homi- 
nibus,  aliquot),  ut  I,  31,  2:  missis  ad  id  visendum 
prodigium,  et  X,  29, 18:  Fabius,  dimissis  ad  quffiren- 
dum  collegSB  corpus,  spolia  hostium  . .  cremavit, 
et  XXXm,  11,  1:  missisque  Larissam  ad  commen- 
tarios  regios  comburendos.  Coniunctum  hoc  cum  indi- 
cativi  eiusdem  verbi  usu,  quod  absolute  mittere  adali- 
quem  et  ad  aliquid  faciendum  dicitur,  unde  passive, 
raro  exemplo,  XLIY,  33,  4  ponitur:  Cum  eodem  ad  pe- 
caniam  accipiendam  missi  snnt  (homines  aliquot). 

Cap.  18,  17  Weissenbomius,  quo  fere  inclinabat  Grono- 
vios,  codices  secutus  edidit:  aliquautum  iam  altitudinis 
«xcitata  erant  moenia;  antea  edebatur  ad  aliquantum. 
Aliquantum  genitivo  adiecto  in  mensura  significanda  accu- 
aativo  casu  recte  poni  potest;  non  roinus  enim  recte  I,  25, 
1  scribitur:  aliquantum  spatii  ..  aufugerat,  quam  XL, 
28,  4:  eziguum  temporis  aliqua  forma  pugn»  fuit. 
Sed  altitudinis  nomen  non  magis  pro  mensura  poni  potest 
qaam  latitudinis  longitudinisve  (hoc  est,  certarum  spatii  regi- 
onum,  quas  nunc  tres  dimensiones  appeliamus),  nec  did  mag- 
nam  altitudinem  (multum  altitudinis)  crescere  (quod 
contra  rectissime  dicitur  magnum  spatium  fugere),  sed 
tantum  in  altitudinem  crescere,  in  magnam  alt,  in 
multnm  altitudinis;    neque   in  ea  re  alia  est  Latini  ser- 
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monis  regula  qaam  noBtroram.  Scribendam  igitur:  In  ali- 
quantnm  iam  altitadinis;  intercidit  prsBpositio  ob  prace- 
dens  voluerant;  itidemque  XLII,  15,  5  retinendum,  quod  est 
in  codice:  in  aliquantnm  altitndinis  diruta  erat,  et 
apud  Cortium  VI,  17,  21:  lam  in  aliquantnm  altitudi- 
nis  opns  creverat.^)  In  prozimis  verbis  (§  1 S) :  nostras 
iniurias  nec  potest  nec  possit  alius  ulcisci  quam  vos, 
ne  quid  ex  prava  enarratione  turbarum  nascatur,  dicendum  est, 
possit  optative  poni  (atqne  utinam  ne  possit,  quoniam 
eam  potestatem  nemo  habiturus  est  nisi  vestris  opibus  fractis); 
Gnece  diceretur:  ovts  dvvaTat  itirjTe  &vvano). 

Cap.  22,  10  (ubi  ezponitur,  quid  Clodius  Licinns  de  Q. 
Pleminio  narraverit):  patefacto  dein  scelere  delegatum 
in  Tullianum  ex  S.  C.  Quid  significetur,  constat  et  dicit 
proprio  verbo  Livius  XXXIV,  44:  in  inferiorem  deniis- 
SU8  carcerem  est  necatusque,  quo  item  utitur  Sallustius 
de  Lentulo  C^at.  55:  in  enm  locum,  h.  e.  Tulb'anum,  de- 
missus).  Sed  delegare  pro  deraittere  sine  ullo  exemplo 
dicitur;  qnod  autem  suspicantur  quidam,  Liviura  id  verbum 
a  Clodio  sumpsisse,  etsi  Livius  huiusmodi  obsoleta  verba  ver^ 
borumque  significationes  tantura  in  formularum  carminibus 
interdum  retinet,  non  in  narrando,  dici  tamen  cnm  aliqua 
specie  posset,  si  ullum  esset  vestigium  huius  verbi  apud  anti- 
quiores  sic  poni  soliti;  sed  nullum  est.  Livius  scripsisse 
videtur  deiectum;    exeo  factum,  ut  seepissime,   delectum. 


^)  Panlo  ante  (§  14)  mirifici  loqnendi  generis,  quo  Pleminins  dicitor 
tribnnos  militnm  omnibns  Buppliciis  trucidatos  crncian- 
do  occidisse,  fmstra  socius  advocatnr  Seneca  rhetor,  qui 
hominis  cmdeliter  occisi  ipsa  membra  (sensim)  tracidata  dixit. 
Nihilo  tamen  melins,  qnod  OronoTius  finzit,  trncidando  occi- 
dere,  qnasi  aliqnis  trncidando  non  occidi  possit.  Unns  Sigonins 
verum  yidit,  qui  simpliciter  cruciatos  occidit  scripsit;  nam 
qnum  errore  trncidatos  scriptnm  esset  et  simnl  vera  scriptnra 
adnotata,  posterior  tox  utcunque  ad  reliqnam  orationem  accom- 
modata  est. 
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tmn  delegatum.  (Delegit  pro  deiecit  P  et  ceteri 
XXni,  47,  6.) 

Cap.  24,  4:  periculum  erat,  ne  . .  timor  in  ezer- 
citum  incideret,  ne  simul  cum  rege  et  Carthagini- 
ensibns  foret  bellandum.  Nove  et  inusitate  timor  in 
aliquem  incidere  dicitnr  (quasi  casu  aliunde  adveniens), 
qua  dicendi  insolentia  quominus  Livium  usum  putemus,  ob- 
stant  etiam  codices,  in  quibus  est:  in  exercitu  incederet. 
Scripserat  Livius:  in  exercitu  insideret  (sich  festsetzen). 
£t  in  P  et  in  aliis  antiquis  codidbus  pro  insideo  simili- 
busque  ssepe  scribitur  insedeo. 

Cap.  25,  3:  Caelius  ut  abstinet  numero,  ita  im- 
mensum  multitudinis  speciem  auget.  Sic  P,  ex  quo 
non  ad  immensum  faciendum  erat,  sed,  quomodo  veteres 
loquuntur,  in  immensum. 

Cap.  26,  5.  Quod  in  codicibus  scribitur  et  a  Weissen- 
bomio  repositum  est  nec  tamen  valde  defenditur:  Scipio 
dux  partim  factis  fortibus,  partim  suapte  fortuna 
quadam  ingenti  ad  incrementa  glorife  celebratus, 
falsum  esse  et  ordo  adiectivorum  in  uno  substantivo  (for- 
tana)  prave  cumulatorum  ostendit  et  magnitudinis  notio  hinc 
aliena  C —  nam  facta  fortia  et  sua  fortuna  qusedam 
inter  se  referuntur)  et  incrementa  glorise  nimis  nude  po- 
sitnm.  Itaque  superiores  edebant:  ingentis  ad  incremen- 
ta  glorisB,  non  minus  pravo  verborum  ordine  nec  adiectivo 
ei,  cui  oportebat,  substantivo  accommodato;  nam  incrementa 
gloriie  ingentia  notantur,  non  ingentis  iam  per  se  glorise  in- 
crementa.  Yidetur  Livius  scripsisse:  suapte  fortuna 
quadam  !■  ingentia  incrementa  gloriie  celebratus 
(ut  dicitur  in  immensum  et  similia). '  Hausta  inter  ■  et 
ing.  prepositione,  ex  ingentia  ortum   est  ingenti  ad.^) 


')   §  6  snperiores  meliDs  iuppleTerant  scripeerantqne   (se   transire 
Tnlgaverat)  qnam   W.         Cap.   27,  2   amninm   mentio  con- 
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Cap.  36,  7  (de  proelio  HaimilMilBB  et  P«  Sempronii  oon- 
soliB  P.  Lidniiqae  proconsalis) :  Nec  mora  dimicandi 
facta  qonm  consnli  et  doplicate  vires,  Poeno  re- 
cens  victoria  animo  esset.  Animo  esse  alicui  id,  e 
qno  fiduciam  soi  et  animos  caperet,  nemo  dixit;  contra  et  alii 
et  Livias  ipse  sepissime  (vid.  ad  XXXI,  18,  4)  animos 
facere.  Scribendamitaqae  animos  fecisset  (non,  nt  primi 
editores  posuerant,  faceret).  Nisi  et  (post  consali)  mala 
mana  additam  est,  scribi  debet:  qaam  et  consuli  dapli- 
cataa  vires  et  Poeno  recens  Tictoria  a.  £ 

Cap.  37,  2  scribendam  videtar:  (M.  Livias  et  C.  Qaadios 
censores)  viam  e  foro  Boario  ad  Veneris  (codd.  et  W. 
et  ad  Veneris)  circa  (editores,  etiam  W.,  et  circa)  foros 
pablicos  et  sedem  Matris  MagnsB  in  Palatio  facien- 
dam  locarant  Inter  id  nomen,  qao  initiam  vias  signifiea- 
tur,  et  id,  qao  finis,  non  potest  copala  interponi.  Videtur 
significari  via  fiexa  foros  pablicos  ambiens,  qaoniam  et  Ve- 
neris  sedes  prope  circam  fait  (X,  31,  9)  et  foros  pablicos  in 
Circi  latere  aliqao  et  prima,  at  videtar,  fronte  fdisse,  appa- 
ret  e  Livii  libro  XLV,  1,  7  (qaam  per  Circam  consal 
reveheretur  ad  foros  publicos),  cui  testimonio  adiangitor 
I,  56,  2  et  Paulus  Diaconus,  foros  interpretans  circensia 
spectacula.  Paalo  post  (§  4)  in  his:  id  vectigal  com- 
mentam    alterum     e     censoribas     satis     credebant^ 


iancta  cam  terriB  marisqne  Domine  in  precibns,  qaibasdei  maria 
terrasqae  colenteg  (§  l)  pro  pedestri  naTaliqne  exercita  in- 
Tocantnr,  nnllam  excoBationem  habet.  Utrnm,  qnam  saBpicionem 
WeitsenbominB  nt  nimis  andacem  spreTit,  amnibnsqae  ez  om- 
nibniqae  ortnm  sit  in  hnnc  locnm  male  ex snperiore  delato,  qnom 
sicLiTias  Bcripsisset:  Bociis  nominiqne  Latino  omnibnsqne, 
qni  popali  B  .  .  .  imperiam  aaspiciamqae  terra  mari 
secantnr,  an  ex  panlo  inferiore  .loco  omnibns  hnc  translatam 
et  in  amnibnB  matatam^flit  (terra  mariqae  Beenntar,  om- 
niboB  bene  Terrnncent),  in  incerto  relinqnendnm  est. 
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popalo  iratam,  qnod  iniquo  indicio  qnondam  dam- 
natns  esset;  et  in  pretio  salis  maxime  oneratas 
tribns,  qnarnm  opera  damnatus  erat,  credebant, 
extremnm  yerbum  a  Livio  non  esse  snspicor;  certe  incom- 
modifisime  geminator  (satis  credebant  ..  et  ..  crede- 
bant).  Postremo  §  12,  nbi  sic  scribitnr:  inter  nomina 
eornm,  qnos  serarios  relinquebat,  dedit  collegiB 
nomen,  videndum  puto,  ne  ▼erum  sit  edidit;  id  enim  in 
tali  hominis  nominatione  aut  indicio  rei  proprium  nomen  est; 
dare  nomen  (snum)  aliter  dicitur. 


Lib.  XXX.') 

Cap.  4,  5  (ubi  legatorum  Romanorum  apud  Syphacem 
regem  oratio  indicatur):  Proinde,  seu  ipsi  staret  iam 
sententia  seu  consulendus  Hasdrubal  et  Carthagi- 
nienses  essent,  consuleret.  Quod  pro  apodosi  ponitur 
consuleret,  alteri  tantum  condicioni  respondere,  ab  altera 
(seu  ipsi  i.  st.  s.)    prorsus    alienum    esse,    Weissenbomium 


^)  In  boc  libro  minua  plene  enotatas  nos  habere  codiciB  P  scriptu- 
ras,  dixi  snpra  (p.  204).  In  primis  libri  capitibus  complnra  onnt, 
qna  commemorarem ,  nisi  institnti  mei  ratio  me  ab  iis,  quie  alii 
lam  recte  administramnt,  avocaret.  Dno  tamen  prater  cetera 
miratuB  enm,  primum  cap.  2,  1  pro  certisuima  hac  scriptnra,  qn» 
nna  tantnm  littera  a  P  discedit:  et  qnia,  ne  qna  (qniante- 
qna)  classis  ex  Africa  traiiceret,  XL  naribns  cnsto- 
diri  placnerat  SiciliiB  oram,  inbstitni  potuisse  a  Weitsen- 
bomio  (nam  Alschefskinm  non  cnro)  hanc:  et  qnia,  anteqnam 
classis  ctc,  qua  nihil  penrersins  fingi  potest,  qnam  custodiri 
iuberi  oram,  antequam  hostes  aggrediantnr;  deinde,  c  3,  4  sperai 
potnisse  Oronorii  emendationem :  si  forte  iam  satias  amoris 
in  nxore  .  .  cepisset,  retineriqne  satisamoris. 
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non  fefellit.  Sed  qaod  priorem  apodosin  ez  pnecedentibas 
peti  posse  putat,  id  in  hac  orationis  forma  (post  proinde) 
et  condidonnm  disiunctione  fieri  neqnit;  ne  apad  Grascos 
qnidem  in  referenda  oblique  oratione  ea  ellipsis  locnm  haberet, 
qna  post  el  ftiv  andiendnm  relinquitar  kv  Ijist  simileve  quid^» 
seqaente  bI  8L  Itaque  certum  esse  puto,  post  sententia 
excidisse  aliquid  (velnt  eam  promeret)  eamque  lacunam 
notandam  esse. 

Cap.  6,  5  (de  incendio  castrorum  Punicorum):  ignibus- 
que  in  prozima  tecta  coniectis  effusa  flamma  pri- 
mo  velut  sparsa  pluribus  locis  reluxit,  deinde  per 
continua  serpens  uno  repente  omnia  incendio 
hausit.  Obscumm  est,  quo  pertineat  illud  velnt,  quoniam 
non  comparando  sed  prorsus  ad  veritatem  sparsa  fiamma  dici- 
tur,  que  pluribus  locis  relucet.  Augent  suspicionem  codices 
(PM  Cant.  aliique),  qui  sparso  habent,  ad  quod  audiri  ex 
proxima  sententia  incendio  (quod  Gronovio  placuit),  neque 
sermonis  natura  patitnr  et  nihilo  aptius  erit  veiut.  Excidit 
substantivum  neutri  generis;  Livius  scripsisse  videtur:  primo, 
velut  sparso  semine,  pluribus  locis  reluxit.  (Hoc 
ipso  capite  §  3  pro:  quibus  nihil  hostile  P  et  alii  habent 
tantum:  quibus  hostile).  Sequnntur  hsec  (§  6):  Ambu- 
sti  homines  iumentaque  foeda  primum  fuga,  deinde 
strage  obrnebant  itinera  portarum.  Obruuntur,  que 
exstare  conspicique  debent;  itinera  viseque  non  obruuntur,  sed 
clauduntur,  stepiuntury  obstruuntur;  scribendum  obstrue- 
bant. 

Cap.  8,  6:  Syphax  et  Hasdrubal  (aciem  adversus 
Scipionem  instruentes) ,  Nnmidicis  adversns  Italicum 
equitatum,  Carthaginiensium  contra  Massinissam 
locatis,  Celtiberos  mediam  aciem  in  adversa  signa 
legionum  accepere.  Neque  Numidicis  pro  Numidis 
ferri  potest  (prsBsertim  non  addito  equitibus,  etsi  vel  sic 
prorsus  inusitate  diceretur)  neque  ad  genitivnm  Carthagini- 
ensium  audiri   idlo   modo   potest  equitatu  ex  alio  casu  in 
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raperiore  sententiaB  parte  sic  posito^  nt  non  huic  membro  re- 
spondeat,  sed  alteri  (contra  Italicum  equitatum  ... 
contra  Massinissam);  recte  enim  scriberetur:  Numidico 
equitatu  contra  Italicum,  Carthaginiensium  con- 
tra  Massinissam  locato.  Restat  igitur,  ut,  quamvis 
aadax  videatur  correctio,  scribatur :  Numidis  ...  Cartha- 
giniensibus,  nisi  potius  post  Carthaginiensium  excidit 
copiis  (eopiis  contra);  et  videntur  omnes  Carthaginienses, 
non  soli  equites,  MassinisssB  oppositi  fuisse.  Nam  et  Poljbius 
(XIV,  8,  7)  simpliciter  tovs  KaQXV^^^^^^S  nominat,  nec 
Livius  peditibns  alium  locum  assignat.  Deinde  autem  Cel- 
tiberos  mediam  aciem  accipere  pro  eo,  quod  est:  in 
mediam  aciem,  insolentissimum  habet  et  non  ferendum  lo- 
qnendi  genus;  neque  enim  acies  uUo  modo  accipitur.  Neque 
id,  cuius  adiectione  Weissenbomius  hanc  insolentiam  iortasse 
natam  putat:  in  adversa  legionum  signa,  ipsum  usitate 
dicitnr;  nam  de  instmendo  contra  aut  adversus  dicitur, 
in  de  motu,  nec  pro  eo,  quod  prsecedit:  contra  Massinissam 
locatis,  Livius  usitate  dixisset:  in  Massinissam  locatis. 
Nec  ipsa  adversorum  signorum  mentio  tam  ad  ordinem  et 
stmcturam  aciei  quam  ad  motum  et  impetum  pertinet.  Omis- 
sae  a  librario  ante  mediam  pnepositionis  in  causa(m)  apcrta 
est  Itaque  certum  est  Livium  scripsisse:  Celtiberos  in 
mediam  aciem,  probabile:  in  mediam  aciem  adversus 
signa  legionnm  accepere  (aciemadversusigna,  s  se- 
mel  scriptoj.  Polybius:  Tovg  KeXxlfir^Qas  fiioovs  tzalav 
uvtIovq  Tuig  Twv  Pwfiamv  anelQaig* 

Cap.  9,  12  (de  Tunete  oppido) :  locns  quum  operi- 
bos,  tum  suapte  natura  tutus  et  qui  et  a  Carthagi- 
ne  conspici  et  priebere  ipse  conspectum  circumfu- 
8um  mare  urbi  posset.  Sic  codices,  quoram  aliquod  est 
momentum,  omnes,  quos  Weissenbomius ,  adscita  Alschefskii 
coniectura:  conspectum  in  circumfusum  mare,  secutus, 
expulit  superioram  interpolatam  scripturam:  et  prtebere 
ipae  prospectnm  quum  ad  nrbem  tum   ad  circumfu- 
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Bum  m.  u.  posset.  Sed  ipse  animadyertit,  non  dici  Latane 
conspectum  in  mare  pro  prospectu;  et  tamen  substan- 
dvum  cum  conspiciendi  verbo  coniugatnm  postulat  qnie- 
sita  orationis  concinnitas.  Scribendum  erat,  una  littera  mu- 
tata:  et  prsebere  ipse  eeispeeftii  circumfnsnm  mare 
urbi  posset.     Subiectum  conspectui  mare  erat. 

Cap.  IO9  7  (de  navibns  ad  Uticam  a  Sdpione  adversus 
Carthaginiensium  impetum  instructis):  telorum  missilium, 
nt  quamvis  longo  certamine  sufficerent,  vis  ingens 
congeritur.  Ut  dicatur  recte  quamvis  longo  certa- 
mine  pro  eo,  quod  est:  etiamsi  longum  certamen  fie- 
ret,  de  quo  vehementer  dubito,  tamen  non  crediderim  Livium 
tam  moleste  dixisse,  quum  facile  et  eleganter  posset:  ut 
quamvis  longo  certamini  sufficerent^).  Inferius  in 
hoc  capite  (§  19),  ubi  summa  eventus  longioris  certaminis 
coUigitur  (hoc  maxime  modo  lacerati  quidem  omnes 
pontes),  particula  quidem  tam  prave  ponitur,  quum  nulla 
minima  sit  causa  verbi  lacerati  sic' eztoUendi ,  ut  mendura 
manifestutn  teneatur.  Videtur  Livius  scripsisse:  lacerati 
tandem  omnes  pontes.  Medio  capite  (§  15)  pravam 
scripturam:  deinde  et  propugnatoribus  quoque  Weis- 
senbomius  primum  inani  distinctione  tueri  conatur,  quasi  alia 
sit  contrariorum  relatio  quam  quae  in  uno  propugnatorum  noniine 
notetur  particula  quoque,    deinde    exemplo   incertissimo  vel 


^)  §  5  Tellem  W.  in  editione  Wcidmanniana  tenniBset,  qood  in 
priore  posnerat:  tabulasque  superinstravit,  ut  perrii  or- 
dines  essent,  qnod  ipse,  recisis  in  Qronovii  emendatione  dns- 
bns  voculis,  pridem  adnotaram.  Nam  quod  nunc  posuit:  ita  cnm 
(pro  nt)  pervium  ordinem  fecisset,  nullam  habet  mutationis 
probabilitatem ;  nec  unus  ordo  pervius  faciendus  erat,  sed  qnat- 
tuor;  tot  enim  erant  navium  velut  uno  inter  se  vinculo  inligatanun 
ordines;  (inligatas  enim  scribendnm  cum  Kaestnero  est).  £z 
ordinesessent  ortum  ordinefecisset,  dein  ordinem,  tam 
pervium. 
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potins  certissime  corrapto  ,  lib.  XLI ,  24 ,  16,  qui  locas  in 
codice  sic  scribitar:  ne  interdictione  fininin  nostros 
qnoqae  et  nos  segni  arceamns.  Hoc  loco  et  e  praece- 
denti  c  ortum  est. 

Cap.  12,  1  sqq.  paulo  plura  describenda  sunt,  ut  Titium 
appareat:  Ibi  Syphaz,  dum  obequitat  hostinm  turmis 
...,  equo  graviter  icto  effusus  opprimitur  capi- 
tnrque  et  vivus,  IflBtum  ante  omnes  MassinisssB  prte- 
biturus  spectaculum,  ad  Lfelium  pertrahitur.  .  Cir- 
ta  caput  regni  Sjphacis  erat,  eoque  se  ingens  ho- 
minum  contulit  vis.  Casdes  in  eo  proelio  minor 
quam  victoria  fuit,quia  equestri  tantummodo  proe- 
lio  certatum  fuerat.  Non  plus  V  miiia  occisa,  mi- 
nus  dimidium  eius  hominum  captum  est,  impetu  in 
castra  facto,  quo  perculsa  rege  amisso  multitudo 
se  contulerat.  Massinissa  sibi  quidem  dicere  etc. 
(Seqnitur  consilium  Laelio  a  Massinissa  datum,  ut  se  cumSj- 
phace  Cirtam  praemittat,  deinde  reliqua  de  capta  urbe  et  re- 
gia.)  Qui  hflBC  attente  legerit,  sentiet,  prorsus  perverse  in 
ipsa  proelii  narratione  inter  regis  casum  et  caesorum  captorum- 
que  numerum  interponi  brevem  illam  de  Cirta  hominibusque, 
qoi  eo  perfugerint,  sententiam,  nondum  commemorata  fuga  ex 
acie  in  ipsa  castra  (§  5:  quo  perculsa  rege  amisso  cet.). 
Nam  quod  Weissenbornius  praeparari  ait,  quae  §  6  et  dein- 
ceps  narrentar,  mira  vero  ea  est  praeparatio,  ut  initiam  narra- 
tionis  ab  ipsa  divulsum  et  aliquanto  supra  retractum  alius  rei 
exponendae  ordinera  interrumpat  Recta  omnia  erunt  etfacile 
decurrent,  si  clausalam  illam  undecim  verborum  ex  proeh*i 
narratione  detractam  suo  loco  reposuerimus ,  hoc  modo :  . . . 
ad  Lnelium  pertrahitur.  Coedes  in  eo  proelio  ... 
certatum  fuerat.  Non  plus  V  milia...  captum  est, 
impetn  in  castra  facto,  quo  ...  multitudo  se  con- 
tnlerat,  (Hic  proelii  narratio  finitar;  sequuntur,  quae  post 
proelium  acta  sunt,  initio  capto  a  notatione  loci,  quo  acta 
annt.)      Cirta    caput    regni  Syphacis   erat,   eoque  se 
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ingens  hominum  contulit  vis.  Massinissa  ceC.  Tatn 
manifesta  res  est,  ut  vix  dubitationem  habituram  esse  cre- 
dam.  Accedit  igitur  hoc  exemplum  plnrium  siraul  verboram 
8ua  sede  motonim  et  in  alienum  illatorum  ad  ea,  quie  ad 
XXII,  10,  3  et  VIII,  tO,  12  notata  sunt.  Paulo  post  § 

8  quod  nuper  e  codicibus  retractum  Weissenbomius  tacite 
tenuit:  nec  minis  nec  suadendo  ante  valuit  quam  rex 
vinctus  in  conspectum  datus  esset  (pro  est,  quod  su- 
periores  habebant),  repugnat  constanti  Livii  in  hac  orationis 
forma  (non  ante  .•  quam)  consuetudini ,  et  facile  frequen- 
terque  commutantur  est  et  esset  (sequente  pnesertim  t). 
Idem  mendum  e  cod.  Moguntino  in  editiones  per  Gronovium 
venit  lib.  XXXIV,  8,  2:  nec  ante  abstiterunt^  quam 
remissa  ab  tribunis  intercessio  esset;  Bambergensis 
et  ceteri  codices  recte  est  (intercessiost),  quod  ipse  W. 
revocavit  (in  ed.  Teubn.)  et  ita  Livium  loqui  dixit.  Non 
movet  me  unus  in  cod.  Vindobonensi  contrarius  locus  XLV, 
11,  3:  non  prius  destitit  mittere  quam  pacem  cnm 
iis  confirmaret.  (Similis  error  post  donec  XLV,  7,  4 
codicis  ipsius  indicio  coarguitur.  Longe  diversam  rationem  habet 
imperfectum  coniunctivi  XXXV,  25,  3  post  non  ante  ausi 
capesserebellum  quam  cet,  ubi  cum  infinitivo  coniungitur.) 

Cap.  13,  10:  (Syphax)  insanisse  (sese)  fatebatur, 
sed  non  tum  demum,  quum  arma  adversus  pop.  Ko. 
cepisset;  exitum  sui  furoris  fuisse,  nonprincipium. 
Qui  sic  dicit(exitus  fnroris  mei  fuit,  non  principinm). 
furorem  suum  aliquando  initium  habuisse,  finem  non  habuisse 
significat,  quod  ridiculum  est;  ad  eam,  qufle  postulatur ,  sen- 
tentiam  efficiendam  Latine  dicendum  est:  exitum  eum  sui 
furoris  fuissc,  non  pr.  £t  eum  desiderari  senserat  iam 
ignotus  aliquis  homo,  cuius  emendatio  in  cod.  Harl.  et  Gaertn. 
exstat,  in  loco  tantum  particulse  inserendsB  errans.  Gronovi- 
um,  qunm  iocum  rectius  e  codicibus  constitueret,  hoc  quoque 
emendasse,  non  animadversum  videtur.  Quam  facile  eum 
post  tnm  exciderit,  patet. 

Gap.   18,  7  (ubi  narratiur    proelium   in  Gallia  inter  Ma- 
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gonem  et  P.  Qaintilium  Vanim  Mqae  Corneliam,)  postqaam 
dictara  est,  eqaos  Romanorum  elephantonim  aspectu  territos 
yanam  equestre  auxilinmfecisse,  sic  pergitar:  et  ut  remper- 
mixtas  uti  caspide  ati  comminus  gladio  (ciadio  P) 
posset,  roboris  raaioris  Romanus  eqoes  erat,  ita  in 
ablatum  paventibus  procul  equis  melius  ex  inter- 
vallo  Numide  iaculabantur.  Sic  (quod  quidem  ad  ea 
attineat,  de  quibus  agitur)  codices  optimi  iisque  proximi 
Edebatur  valgo:  et  at  permixtus;  lac  Gronovias  scriben- 
dum  patavit:  et  ut  intermixtus,  Weissenbornius:  et  ut 
rem  gerens  permixtus^  in  quibus  coniecturis  omnibus  hoc 
est  yitii,  quod  participinro  nominativo  casu  positum  neccssario 
significationem  eorura,  quibus  eques  permisceatur,  postulat  (da- 
tivum);  in  Weissenbomii  coniectura  prseterea  participia  inele- 
ganter  concurrunt.  Scribendum  esse  opinor:  et  ut  in  per- 
mixtis  (in  der  Handgemenge);remortum  videtur  ex  per.  In 
proximis  autem  copula  meliore,  quam  in  vulgatis  editionibus, 
loco  addenda:  ubi  cuspide  uti  cominns  et  gladio  pos- 
set  (Quod  W.  posuit:  cuspide  uti,  uti  com.  gladio, 
pravissime  geminando  insignitur  verburo.)  Paulo  post  (12) 

in  his  verbis :  Tum  primum  (sic  recte Dukerus  pro  p r i m a) 
commota  hostium  acies,  simul  omnibus  peditibus, 
ut  aversos  videre  elephantos,  ad  augendum  pavo- 
rem  ac  tumultum  effusis,  vereor,  ne,  quod  in  libro  X, 
28,  8  accidisse  suspicatus  snm ,  peditum  noroen  pro  equi- 
tam  positum  sit  (omnibus  equitibus).  Nam  et  effusis 
et  adiecta  iUa  ad  augendum  pav.  et  tum.  multo  aptiora 
ad  equites  sunt  (cfr.  §  4:  equestrem  procellam  exci  — 
temas  oportet,  si  turbare  ••  volumus);  peditum  om 
niam  ordines  sic  dissolvi  non  sinebat  RomanflB  miiitiiB  ratio; 
postremo  iUa:  ut  aversos  videre  elephantos,  quas  de 
pediUbas  parum  apte  dicuntur,  quoniam  peditum  (hastatonim) 
vi  aversas  beluie  erant,  ostendunt,  redire  narrationem  ad  equites, 
qaos  paulo  ante  Livius  elephantorum  terrori  non  restitisseexposuit. 
Cap.  23,    4    (in  sententia    Q.  Metelli    de  pace  a  Poenis 
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petita):  quam  ..  nemo  omnium  verias  existimare 
posset^  qna  mente  ea  paz  peteretur,  quam  eum,  qni 
ante  portas  Carthaginis  bellum  gereret,  nullias 
alterius  consilio  quam  Scipionis  accipiendam  ab- 
nuendamve  pacem  esse.  Sic  codices,  manifesto  in  aocju- 
eativo  eum  orationis  vitio;  itaque  in  superioribus  editioni- 
bus  licenter  scriptum  est:  quam  is,  qui;  nuper  non  li- 
center,  sed  superstitiose:  quam  tnm  qui,  inutili  vocabalo 
pravissimo  loco  posito  (non  solum  ante  qui,  sed  inter  quam 
qui,  qus  arctissime  cohaerent);  oportebat  sahem  dici:  quam 
qui  tum  ipsum.  Simpliciter  toUendum  erat  pronomen  eo- 
dem  interpretandi  studio,  eadem  prorsus  in  casu  negligentia 
additum,  quam  in  IV,  32,  7  animadvertit  Tan.  Faber,  inVI, 
17,  6  alii.  (Vid.  p.   14  ima,  p.   132  not.) 

Cap.  30,  8  (in  oratione  Hannibalis  apud  Scipionem): 
Ita  aliena  adpetimus  (scr.  cum.  edd.  adpetivimus),  ut 
de  nostris  diroicaremus,  nec  in  Italia  solnm  vobis 
in  Africa  esset,  sed  et  vos  in  portis  vestris  prope 
ac  moenibus  signa  armaque  hostium  vidistis  et  nos 
ab  Carthagine  fremitum  castrorumRomanorum  ex- 
audimus.  Ita  Futeaneus.  Lacunam  manifestam  alii  codices 
(si  roodo  recte  de  iis  tacetur)  et  editiones  ita  suppleverunt,  ut 
scriberetur:  nec  in  Italia  solum  vobis  bellum,  nobis 
in  Africa  e^set,  ex  quo  (audita  copula:  nobisque) 
efficitur  ea  sententia,  Romanos  non  solum  in  Italia  alicubi, 
Carthaginienses  in  Afnca  belium  habuisse,  sed  utrosque  cir- 
cum  ipsam  urbem.  Verum  hsec  subtilitas  in  exquirendo 
intervallo  nihil  ad  rem  pertinet ;  id  pertinet,  non  alteriutri  po- 
pulo  bellum  in  sua  terra  accidisse,  sed  utrique.  Itaque  scri- 
bendnra  est:  nec  in  Italia  solum  vobis  [bellum  aut 
nobis]  in  Africa  csset.  Sequitur  (nam  plura  nobis  in 
longo  hoc  capite  attingenda  sunt)  §9:  Quod  igitur  nos 
roaxime  abominamur,  vos  autem  ante  omnia  opta- 
retis,  in  meliore  vestra  fortuna  de  pace  agitur. 
Condicionalis  verbi  roodus  in  optaretis  nullam  habet  ratio- 
nem;  nihil  enim  omnino  ad  rem  pertinet,    quid   alio   tempore 
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alioque  reniin  stata  (qni  non  significatur)  optaturi  Romani 
fuerint;  id  nnum  alicuius  momenti  est  ;eique,  qnod  de  Poenis 
eontrarium  ponitur(no8  maxime  abominamur),  respondet, 
iieri  id,  quod  aut  Romani  nunc  optent  aut  semper  optaverint 
ant  optare  eos  oporteat,  hoc  est:  vos  autem  ante  omnia 
optare  [debejtis.  In  proximis  tria  a  Weissenbomio  post 
Alschefskiura ,  dum  codicibus  superstitiose  obsequuntur,  gra- 
▼iterpeccata  sunt;  (omninoque^  si  Alschefskius  hunc  tricesironm 
libmm  non  edidisset^  nonnnlla  Weissenbominm  spreturam  fu- 
isse  credo,  qusB  ab  illo  homine  e  codicibus  recepta  eiicere  non 
snstinuit).  Nam  primum  (§  10)  Hannibalem  inducit  de  se 
sic  loqnentem:  Quod  ad  me  attinebat,  iam  setas  senem 
in  patriam  revertentem,  unde  puer  profectus  sum, 
iam  secundas,  iam  advers»  res  ita  fraudaverunt,  ut 
rationem  sequi  quam  fortunam  malim.  £t  in  atti- 
nebat,  qnod  perspicue  pravum  est  (pro  attinet) ,  quoniam 
id  agitur,  qualis  nunc  Hannibal  sit  (et  sequitur  malim),  com- 
parari  iubet  XXVni,  44,  12 ,  ubi  et  manifestum  et  ab^ipso 
expositum  est^pertinebat  de  alio  tempore  ac  condicione  dici 
(si  ...  perficeretur  ..,  pertinebat),  ut  ne  umbra  qui- 
dem  similitudinis  sit.  Fraudaverunt  autem  primum  ita  enar- 
rat,  qnasi  idem  sit  atque  fallere,  a  cuius  verbi  significatione 
certofine  fr audare seiungitur;  nam  ad  privandum  et  spoliandum 
aliquem  semper  pertinet,  neque  minus  ridicule  Latine  fortuna 
aliquem  fraudare  dicitur,  quam  si  Germanice  dicas  bevor- 
theilen;  deinde  non  animadvertit,  fallendi  notionem  prorsus 
non  posse  simul  ad  secundas  et  ad  adversas  res  accommo- 
dari,  nednm  ad  setatem  (iam  setas  ...  iam  sec,  iam  adv. 
res,  qn»  particulae  repetitio  etiam  zeugmatis  adhibendi  cona- 
tnm  ezcludit).  In  tantas  ineptias  hominem  eraditum  induxit 
mendnm  ortum  primo  ex  littera  f  in  f  mutata  ductns  adiec- 
tione  (frndiverunt,  unde  factum  fraudaverunt)^).     Tum 


^)    CoDtrario  errore  qaam  apad  Festam  (▼.  LacasLocrinas  p.  121) 
ex  fraendas  factnm  esset  ernendoB,   nata   est  mira  interpre- 

■ADVIGU  EvBiiPii.LivT.  23 
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§11  ex  iifldeiii  codidbDS  reetiUiUim;  non  temere  incerta 
casnnm  repniat,  qnem  nnnqnam  fortnna  decipitv 
abenida  eentenda.  Si  qnem  enim  fortnna  nnnqnam  dedptt, 
ad  enm  incerta  caminm  nihil  perdnent.  Ad  adcdescentiam 
nondnm  fortnn»  varietatem  expertam  significandam  neceflsari- 
nm  est  perfectnm.  Nihil  freqnentins  commntatnr  qnam  h» 
perfecti  praeseotisqne  temporis  forme  soU  littera  i  et  e  di- 
stinct»  (eiecit,  effecit,  excepit,  cet.),  cnine  rei  exempla 
iam  snpra  qnaBdam  occnrriflse  memini.  ^)  Sed  ab  bac  erro* 
mm  repreh^irione^  in  qnam  loci  propinqoitas  nos  avertit,  red- 
eamns  ad  nostra.  Unnm  enim  in  hoc  capite  et  in  hac  Han- 
nibalifl  oratione  (in  qna  media,  §  14,  codex  P  deficit)  restat 
commemorandnm  (qnoniam  mendum  in  §  17  hsrens  toUere 
neqneo).  Nam  qnod  §  26  scribitur:  Carthaginienses  in- 
clnsi  Africffi  littoribus  tos,  qnando  ita  dis  placuit, 
externa  etiam  terra  mariqne  videamus  regentea  im- 
peria,  in  eo  neque  externa  imperia  placent  pro  popnlis 
gentibnsqne  Romanomm  arbitrio  parentibns  diota,  neqae  im- 
peria  regere,  nedum  terra  marique  imperia  regere; 
neqne  enim  video,  quomodo  imperia  mari  regantur.  Scripserat, 
opinor,  Liviu8:externa  etiam  terra  mariqne videamns 
regentea  Imperie.  (Tu  regere  imperio  populos^Ro- 
mane,  memento.  Virg.)'l 


tatio,  nt  eraere  accipiatnr  de  purgando  lacn;  (vere  eroontur, 
qne  obmta  extrahnntur;)  qnid  dicam,  lacnm  Lucrinnm  non  quin- 
to  qnoqne  anno  nec  statis  temporibng  pnrgatum  csse? 

*)  In  eodem  genere  aberratnm  est  ah  AUch.  et  W.  c.  34,  8,  a  quo 
loco  alienissimnB  est  infinitivus  historicns  (accipere  .  .  eicere 
pro  acceperc  •  .  eiecere). 

*)  In  §  23,  qnem  locnm  nnnc  codicum  C  et  Bamb.  auctoritas  confir- 
mat  recte  Bcribi,  quemadmodom  inde  a  Frobenio  a.  1535  editur, 
ceteris  codicibus  longissime  aberrantibus,  qnod  Weissenbornius  in 
codicibns  ait  csse:  efferente  bc  fortuna,  neque  apnd  Draken- 
borcbinm  neque  apnd   AUchefskinm  (in  editione  libri  XXX)  quic- 
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Cap.  32 ,  5  (de  aniinis  militam,  quum  proelium  ad  Za- 
mam  initari  erant):  Contemplantibasque  modo  suam, 
modo  hostiam  aciem,  qaam  ocalis  magis  qaam  ra- 
tione  pensarent  vires,  simal  Iseta,  simal  tristia  ob- 
▼  ersabantnr.  Si  stolidi  ocalisy  non  ratione  pensassent  vi- 
res,  nihil  alind  nisi  saoram  et  hostiam  maltitado  occarrisset; 
mirandam  tamen  esset,  car  Livias  hanc  staporem  commemo- 
ratione  dignum  potasset.  Sed  et  qaas  pnecedunt  et  qa»  se- 
qauntnr,  ostendant,  eam  hoc  narrasse,  militam  animis  totias 
belli  eiasqae  casaum  memoriam  obversatam  esse  eosquevarie 
affecisse.  Itaque  ante  multos  annos  adnotaveram  scribendnm 
esse:  quum  non  oculis  magis  quam  ratione  pensa- 
rent  vires;  ideraque  Weissenbomio  in  mentem  venisse,  nanc 
video,  nec  tamen  firmiter  comprehensum  esse.  Similem  ora- 
tionis  formam  h»c  habent  in  XLII,  14,  2:  pr»occupatis 
non  aaribus  magis  quam  animis.  Contrariam  senten- 
tiam  Livius  posuit  VI,  13,  1:  multitado  hostium,  nulli 
rei  prsterquam  numero  freta  et  ocalis  atramque 
metiens  aciem.  ^} 


quMD  de  eo  reperio;  sed  etiamai  in  omiiibns  codicibns,  bonis  ma- 
lis,abBit  lineola  litterie  bi  indcx,  neqne  ablativi  neqne  cohibendo 
sine  accnsativo  positnm  ferri  potest.  Se  in  vera  scriptnra  (ef- 
ferentem  sc  fortnnam)  nihilo  minns  ad  fortnnam  refertnr. 
Qnoniam  in  hoc  capite  aliqnoties  aliomm  errores  castigavi,  ad- 
dam,  me  ipsnm  in  proximo  snperiore  capite  (29)  §4  (Hannibal 
nihil  qnidcm  eornm  .  .  .  l0to  animo  audiit,  maxime 
hostis  fidncia  .  .  .  percnlsns)  non  rectc  olim  probasseDra- 
kenborcbii  coniectnram,  qnam  etiam  W.  secntns  est,  ex  si,  qnod 
in  codicibns  post  maxime  additnr,  scilicet  ei&cientis.  Vernm 
id  hoc  loco,  nbi  concessioni  (nihil  q u i d e m)*  snperadditnr  alind 
mains,  poni  non  potnit.  Quid  snbsit,  nescio ;  ad  Livii  consnetndi- 
nem  aptissimnm  esset:  .  .  audiit;  [ceternm]  maxiroe  .  .  • 
pcrcnlsns  est.  Sed  eo  vestigia  non  dncunt. 
*)  Cap.  81,  1  neque  per  adventns  tni  spem  pro:  adventus 
tni  spe  Liriannm   est  neqne   ab  adventns  tni  spc;  itaqne  in 

23* 
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Cap.  35,  4  et  5:  Hannibal  ...  Hadranietnm  per- 
fagit,  omnia  et  in  proelio  et  ante  aciem,  priasqaam 
ezcederet  pugna,  expertus  et  confessione  etiam 
Scipionis  omniumqae  peritorum  militiie  omnem  iU 
lam  landem  adeptus,  singulari  arte  aciem  eo  die  in- 
strnxisse.  Sic  codices  nisi  qaod  Bambergensis  (non C)  et Lips. 
e  t  post  p  r  o  e  1  i  o  omittunt ;  sed  frustra  figur»  auxihum  advocator 
in  defendendis  illis  ante  aciero;namnt  Livias  temporis  ordi- 
nem  inverterit,  tamen  non  potuit  interpositis illis  ante  aciem 
separare  ea,  quse  arctissime  cohserent:  in  proelio,  prius- 
qnam  excederet  pugna;  et  quae  ante  aciem  Hannibal 
ad  yincendum  expertus  est  (nam  ea  sola  res  hic  agitur,  ex- 
clusis  illis,  qu8B  ad  pacem  componendam  tentata  sant),  ea 
continentur  aciei  structura,  quae  post  commemoratur.  (An^ 
te  aciem  de  loco  accipi  posse,  miror  cuiquam  in  mentem 
venisse,  quasi  qusB  dux  ante  aciem  pugnantium  versans  forti- 
ter  agat,  ea  non  in  proelio  fiant.)  Ni  fallor,  toUend»  sunt 
voces  et  ante  aciem,  additaa  ab  aliquo,  qui,  quum  non  in- 
telligeret,  uno  orationis  membro  omnia  haec  contineri:  omnia 
et  in  proelio,  priusquam  exc.  p.,  expertus,  eique  re- 
spondere  alterum  hoc:  et  confessione  ...  adeptus,  sin* 
gulari  arte  cet.,  desideravit,  quod  illis  et  in  proelio  con- 
trarinm  referretur.  Quid  in  vitioso  illo  omnem  lat«at^ 
nescio. 


habere  (C)  ant  aacre  (Bb.),  quod  codices  ante  adventas  ad- 
dnnt,  ant  aliad  latet  aat  totam  (babere)  ab  intcrpolatore  ortam 
est,  qaam  spero  pro  spe  errore  scriptam  esset.  §  8  ferri  ne- 
qait  prope  manas  consertam,  non  solnm  qnod,  ad  qonm 
rem  Hannibal  rerocatas  sit,  non  agitnr,  sed  maxime  proptcr 
prope,  qasB  particala  aperte  pertinet  ad  viro  piene  adhibitam 
restitanti.  Recte  igitar  saperiores  consertam  (ortam  ex  resti- 
tantem)  in  conserta  mutaverant. 
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Cap.  36,  8  eiusmodi  mendum  coarguendum  eat,  in  qno, 
«tei  manifestissirais  indiciis  convincitur,  tamen  multos  difficul- 
ter  fidem  pnebituros  pnevideam,  quod  prorsus  singularem  ad 
veritatem  imitandam  speciem  casus  effecit.  Nam  sic  scribitur: 
Inde  (ab  Utica)  procedentibus  ad  Tunetem  (Scipioni 
«t  Octavio)  nuntius  allatus  est,  Verminam,  Sjphacis 
filium,  cum  equitibns  pluribus  quam  peditibus  ve- 
nire.  Pars  exercitus  cum  omni  equitatu  Saturnali- 
btts  primis  agmen  adgressa  Numidarum  levi  certa- 
mine  fudit.  Exitu  quoque  fugaa  intercluso,  parte 
orani  circumdatis  equitibus,  XV  milia  hominum 
caesa,  cet.  Permirum  ac  potius  incredibile  accidit,  Livium,  qui 
neque,  quo  die  ad  Trasimenura  aut  ad  Cannas  pugnatum  esset, 
indicandum  putarit  (ne  proelia  ad  Ticinum  aut  Trebiam  com- 
memorem),  neque,  quo  die  in  hac  ipsaAfrica  ad  Zamam  de- 
bellatum,  scivisse  et  adnotandum  iudicavisse,  quo  die  in  itinere 
et  proelio  fortuito  Vermiua,  quse  accessio  belli  fuit  (c.  40), 
victus  esset,  quum  praesertim  patris  Syphacis  non  victi,  sed 
capti  diem  non  indicaverit,  cuius  memoriam  superfuisse  scimus 
(ex  Ovidii  Fast-.  VI,  769).  Auget  non  leviter  admirationem 
rei  in  Africa  gest»  notatio  ex  die  festo  urbano.  Sed  quod 
caput  esty  non  potuit  aut  Livius  aut  quisquam  sanse  mentis 
scriptor  diei  notationem  eo  loco,  quo  posita  putatur,  inter- 
iicere  in  media  pugnie  descriptione  inter  copiarum,  quibus 
pugnatum  est,  appellationem  (pars  exercitus  cum  omni 
equitatu)  et  participium  cum  ea  coniunctum,  quasi  notandum 
fuerit,  non  quo  die  tota  res  acta,  sed  quo  die  pars  exercitus 
agmen  Numidarum  aggressa  esset.  Aut  ante  terapus  notan- 
dum  erat  (Inde  primis  Saturnalibus  procedentibus 
cet.)  aut  postea  seorsum  eius  mentio  addenda.  Itaque  Sa- 
turnalia  illa  prima  manifestura  est  orta  esse  et  composita 
ex  fractis  reliquiiB  aliorum  verborum  (quemadmodum  illas  in 
libro  XXII,  16,  4  fortun»  minas).  Quid  Livius  scrip- 
«erit,  subindicat  illud  pars  exercitus;  prope  enim  necessa- 
rio  significandum  erat,  quid  reliqnns  exerdtus  fecisset.     Scrip- 
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seratanteni  in  haQcferefonnam:  Pars  exercitns  cum  omni 
equitatn,  iter  ceitiiioaiitibss  primis  (Matiraitibis 
primis?),  agmen  aggressa  Numidarum  etc.  £a  exer- 
dtns  pars,  qu»  prima  erat,  iam  pnetergresfia  iter  continuavit^ 
quum  posteriores  cum  eqnitatu  in  Verminam  conTerterentur.^) 
Cap.  40,  4:  Tnm  patere  facta  gratulatione  om- 
nia  in  urbe  templa.  Sic  post  Alschefskinm  Weissenbomi- 
ns  edidit,  illato  in  hunc  quoque  locum  pravo  infinitivo  histo- 
rico;  significatur  enim  res  semel  iussu  magistratuum  perfecta. 
Gronovins  et  Drakenborchius,  codices  suos,  qui  in  hac  parte 
deteriores  omnes  erant,  et  veteres  editiones  omnes  secuti  patuere 
scripsemnt;  in  optirois  codicibus  (C.  Bamberg.)  paterfacta  est. 
Veram  scripturam,  una  littera  ab  hac  distantem  (patefacta)^ 
coniectura  repertam  habent  codices  Lov.  3  et  Gaertnerianns, 
tum  editio  Frobenii  a.  1535  et  aliquot  eam  secutae;  alioquin 
(in  quo  haesit  etiam  Weissenbomius  et  ante  eum  Gronovius) 
templa  gratulatione  iam  facta  patuisse  dicuntur,  qu»,  ut 
gratulatio  fieret,  patefacta  esse  consentaneum  est.  (C£r.,  quem 
locum  Gronovius  excitavit,  Ciceronia  ep.  ad  Fam.  XI,  18: 
gratulatione,  quam  tuo  nomine  ad  omnia  deorum 
templa  fecimus.)  Sed  offendit  Gronovium,  nec  iniuria,  ab> 
lativus  incommode  et  vitiose  positus  in  hac  scriptura:  pate- 
facta  gratulatione  templa;  vemm  is  ablativus  ipse  ortus 
est,  quum,  distracto  prave  vocabulo,  scriberetur  (pater) 
facta.  Scribendum  erat:  Tum  fiatcfacta  gratolati^ii 
omnia  in  nrbe  templa.^)      (§    13   eodero,  quo    adhuc^ 


*)  §  10  necessario  reTocandam :  et  qaanta  rei  esBet  et  qaum 
longi  temporis  cet.  Excidit  et  post  esset;  contra  c.  37,  8 
in  iisdem  codicibas,  geminatis  litteris,  post  movisset  additam 
et. 

^)  £t  hoc  loco  et  magis  etiam  in  c.  30,  23  (abi  coniectara  Terum 
reperiri  non  potuit  e  Tnlgaribos  codicibas),  animadTerti  Telim, 
apparere  indicia  inspecti  a  Bhenano  melioris  codicis  qnam  qaibns 
alioqain  in  hac  decade  nsns  est. 
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iure  imperio  in  C,  Bamb. ,  Lips.  potest  ortum  ease  ez 
iare  imperi^  sed  potest  etiam  et  post  e  ezcidisse  fnisseqae 
oUm:   inre  et  imperio.)^) 

Cap.  44,  7  (in  oratione  Uannibalis,  postqnam  dizit,  tnm 
Carthaginienses  conddisse,  qnnm  adempta  iUis  arma  sint 
naTes  incenssB,  interdictnm  eztemis  beUis):  Nec  esse  in  vos 
odio  vestro  consultnm  ab  Romanis  credatis.  Nnlla 
magna  civitas  din  quiescerepotest;  si  foris  bostem 
non  habet,  domi  invenit.  Sic  edebatnr  sine  varietatis  adno- 
tatione  (nisi  in  diu);  AlschefBkius  in  cod.  Bambergensi  scribit 
esse:  nec  esse  est  in  uos,  in  C:  necesse  est  ne  vos;ipse 
posnit:  necesse  est  in  vos  cet  Quam  nuUa esset  in  vulgata 
scriptara  sententia  (prsBterquam  quod  vitiosnm  esset  nec 
credatis  pro  nec  credideritis),  ezposui  in  Opnsc.  Acad. 
H  p.  107;^)  quamquam  ipsi  editores  in  ea  ezpedienda  nullo 
modo  sibi  satisfecerant.  Ostendi  illic  et  ez  us,  quse  praece- 
dnnty  et  ez  iis,  quae  sequuntur  (nulla  magna  civitas  etc), 
apertissimum  esse,  Hannibalem  non  de  odio  loqui,  sed  de 
otio,  et  hanc  esse  sententiam,  falsa  et  inani  consolationis 
specie   ludi,   si   qni   illa   armorum   naviumque    ademptione  et 


')  Cap.  41,  1  si  boni  codices  haberent  prfletoribas  pro  prsetori, 
8imile  esset  anacoluthon  ei,  qaod  c.  40,  5  legitor;  sed  Alschef- 
skins  tacet.  Cap.  48,  7  neqne  ipse  praTnm  est,  qnoniam  Ma- 
codones  nihil  immite  aat  inclemena  dixerant. 

*)  '*Ut  possint  rerba  hoc  significare:  Kec  Bomanos  ideo  tam 
acerbe  in  yob  statnisBe  putaveritiB,  ut  odinm  Bunm 
explerent  (non  poBsnnt  antem;  nemo  enim  nnqnam  Bic  dixit: 
conBnlere  in  aliqnem  odio  eiuB,  nec  LiviuB  odium 
yestrnm  pro  odio  TCBtri  poBuit),  Bed  nt  poBBint,  qnid  ab- 
snrdias  qnam  Hannibalem  induci  RomanoB  defendentem  et  cmde- 
HutiB  crimen  ab  iis  amoTentem?"  AlBchefBkinB  Umen  prope  ab- 
Bnrdiora  excogitayit;  odio  CarthaginienBinm  consnlere 
ciBe:  id  Bpectare,  nt  CarthaginienBCB  odiiB  intCBtiniB  bc  conficiant 
et  perdant;  et  neccBBe  eBBe,  CarthaginienBes  credant,  hoc  RomanoB 
▼elle. 
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bellonim  interdictione  otio  sao  consiiltam  putarent;  pro  ex- 
temis  enim  bellis  intemas  turbas  ssBvitaras  esse.  Itaque  scri- 
bendum  esse  dizi:  nec  est,  cur  vos  otio  vestro  consul- 
tum  ab  Romanis  credatis.  Ac  Weissenbomius,  quum 
in  editione  Teubneriana  scripsisset,  ''idem,  quod  ego  vellem, 
codicum  lectione  maiore  etiam  vi  indicari"  (quod  quale  sit, 
ne  per  umbram  quidem  intelligo),  postea  edidit:  nec  caasa 
est,  cur  Yos  otio  vestro  c.  a  R.  c. ,  adiecto  ad  meam 
emendationem  vocabulo  causa,  credo,  ot  propius  accederet 
ad  necesse  est;  ego  hoc  prava  coniunctione  (necest), 
dein  geminatione  litterarum  ortum  esse  puto,  quemadmodum 
c.  30,  9,  quum  ex  nec  esse  factum  esset  necesse,  additum 
est  fuit.  Sed  tamen  adeo  non  firmiter  W.  veram  tenuit, 
ut,  relapsus  ad  odium,  Livium  fortasse  scripsisse  snspicare- 
tur:  nec  causa  est,  quin  odio.  Quid  erit  igitur  hoc, 
Roroanos  consuluisse  odio  Carthaginiensium? 
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uartie  Livii  libroram  decadis,  hoc  est,  serratoruin  libronim 
tertie,  codices  vulgares  pneter  communem  summie  deprava- 
tionis  labem  interpolationeroque  eo  quoque  indicio  manifesUs- 
simo  in  unum  gregem  includuntur,  quod  omnes  libro  tricesimo 
tertio  carent  et  (nisi  quis,  ut  unus  apud  Drakenborchium  JjOy. 
3,  iam  paulo  ante  desinit)  extrema  parte  libri  quadragesimi 
inde  a  c.  37,  3.  Ab  hac  turba  duo  separantur  codices,  qui 
salutem  huic  Livii  parti  attulerunt,  Moguntinus  et  Bamber- 
gensis.  Sed  de  codice  Moguntino  (ex  bibliotheca  sedis  ca- 
thedralis),  quoniam  post  seculum  sextum  decimum  non  com- 
paruit,  tantum  scimus,  quantum  primum  Nic.  Carbachius  et  Wolf- 
gangus  Angustus  (enotata  in  fine  editionis  Livii  MoguntinsB  a. 
1518,  in  qna  priroum  hinc  posterior  libri  XXXIII  pars  descripta 
est,  scripturse  varietate,  pro  illius  aetatis  modulo  copiose,  sed  mi- 
nime  ad  nostrs  statis  legem  aut  plene  aut  distincte)  tradiderunt, 
deinde  Sig.  Gelenius  (qni  in  editione  Frobeniana  a.  1 535  codice 
ipse  cnm  egregio  fructn  usus  est ,  ei  non  pauca  a  Carbachio 
omissa  addidit,  non  recte  posita  correxit).^)  Itaque,  prsterquam 


*)    Carbachii  scriptnnB  adnotationeiii  Kreyssigias  in  edit.  libri  XXXIII 
repetendam  curaTit. 
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quod  nescitur,  minora  qussdam,  quse  in  ed.  Moguntina  et  Fro- 
beniana  sine  adnotatione  novantur,  sintne  e  codice  ducta  an 
coniectara  aut  etiam  casu  orta,  et  quod  in  iis  quoque^  qu» 
tradita  8unt,  erratum  esse  poteat  (quod  mazime  suspicor  ac- 
cidisse  in  partibus  hinc  primum  editis,  ut  ne  Gelenius  quidem 
omnia  recte  legerit),  certum  est,  non  pauca  omissa  esse,  qnie 
aut  simpliciter  probanda  fuerint  aut  e  quibus  vestigia  rimando 
(qnemadmodum  XXXVI,  25,  7,  XXXVII,  41,2  aliisqne  locis 
facere  conatus  sum)  verura  erui  potuerit.^)  £  codice  Bambergensi, 
qui  post  editam  inde  initio  seculi  septimi  decimi  priorem  libri 
XXXIII  partem  neglectus  iacuerat^  post  pamm  accuratam  et 
scitam  Goelleri  operam  (a.  1822)  lo.  Th.  Ereyssigius  in  editione 
libri  XXXIII  (a.  1839)  varietatem  scripturse  ad  omnes  libros 
sic  enotavit,  ut  nihil  desiderari  videatur.  A  codids  Moguntini, 
qui  sine  dubio  Bambergensi  aliquanto  fuit  antiquior,  propin- 
qua  cognatione  Bambergensem  (et  ceteros)  secernunt  primum 
proprii  quidam  in  summa  alioquin  pnestantia  Moguntini  ex 
interpolatione  niBvi,  quorum  nullum  in  Bambergensi  (ceterisve) 
vestigium  est  (in  quo  genere  nihil  apertius  est  quam  ia 
XXXV,  4,  3  ad  haec  verba:  agmine  incauto  ut  inter 
pacatos  additum  agros  aut  in  XXXVIII,  3,  3  haec:  Am- 
philochia  recepta  —  nam  fuerat  quondam  jEtolo- 
rnm, —  sic  expleta:   nam   fuerat  quondam  in  imperia 


^)  Gelenias  et  in  prflBfatione  ct  in  notis  (ad  XL,  39,  8  et  41,  10> 
qneritur,  qui  ante  se  codice  usi  essent,  scriptaram  lecta  difficilem 
non  satis  seniper  perite  diligenterve  expcdivisBe.  Aperte  con- 
traria  Carbachio  scribit,  nt  his  utar,  ad  XXXVI,  22,  7  (amni- 
culo  6el.,  amnis  latere  Carb.),  24,  6,  XXIX,  3,  2  et  5,  9 
et  18,  8.  Interdum  propter  ambigoam  quandam  Gelenii  scribendi 
breyitatem  et  Yarietatem  iniuria  dnbitatum  et  olim  et  nuper  est, 
utrum  ea,  qnse  a  se  correcta  scribit,  codici  an  coniectnras  debean- 
tur.  Qui  ad  totam  Gelenii  consuetudinem  attenderit,  non  dubitabit, 
quin  ut  XXXV,  23,  11  ("Antiqua  scriptura  equi  duo**  cet.), 
sic  etiam  XXXVI,  23,  7,  XXXVII,  58,  4,  XXXVIU,  28,  8  et 
59,  6  et  7  codicem  secntus  sit.  £st  tamen,  ubi  codicis  scrip- 
turam  coniectnra  adintam  non  negem,   ut  XL,   14,  2  (gaudio). 
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JEtolornm,  tnm  in  XXXVII,  48,  6  substitutum  subiecit 
pro  subtexit  et  XXXIX,  4,  8  notissimiB  pro  nobilis- 
simae},  deinde  antiquae  et  vene  scriptursB  in  Bambergensi  ser- 
Tatse,  qu»  in  Moguntino  non  fuerunt.  Quamquam  enim  permultse, 
quae  nnnc  e  solo  Bambergensi  notantur,  ibi  esse  potuerunt 
(Telnt  ipssd  ilke  in  initio  libri  XXXIY  gemmulsd  c.  2,  10 
sine  tutore  auctore,  c.  4,  18  exorabilis  es  et  alie), 
relinquuntur  tamen  ali»,  in  quibus  dubitari  neqneat,  ut  egregia 
iUa  in  XXXV,  25,  3:  regionem  maxime  Oetae  spectat, 
oppido  quam  breTe  interTallum,  ubi  Gelenius  in  Mo- 
guntino  testatur  esse:  regionem  ea  maxime  despectat 
oppidnm,  qua  brcTe  intervallum).  Postremo  idem  decla- 
rant  retenta  maxime  in  libro  XXXUI  plura,  qusB  in  Moguntino 
exciderant;(coIIegiteaKre7Ssigius  praef.  p.  X).  Cum  Bam- 
bergensi  ita  coniunguntur  codices  Tulgares,  ut  appareat  eos 
non  ex  ipso  Bambergensi,  sed  ex  alio  simili  ortos  esse  et 
sensim  degenerasse.  Sed  in  communi  illo  parente,  ex  quo  et 
Bambergensis  et  deteriorum  princeps  ducti  snnt,  iam  initium 
factum  erat  proprise  cuiusdam  labis.  Ac  coniunctionem 
quidem  hanc  labisque  communionem  demonstrant  quum  lacunae 
Terborumque  omissiones  (quo  genere  Titii  Tel  maxime  tuI- 
gares  premuntur)  multae  partimque  insignes  Bambergensis  et 
Tolgarium  communes,  quse  ex  solo  Moguntino  expletae  sunt, 
Telut  in  XL  primis  capitibus  libri  XXXIV  hse:  in  cap.  7, 
2  (hic  Romse  infimo  gcneri  magistris  Ticorum),  c. 
16,  1  et  2  (ubi  plus  quinquaginta  Toces  omittuntur),  c.  16, 
5  (yinoque  et  cibo  curatse),  c.  21,  8  (in  Hispania), 
c.  27,  4  (Dromon  ipsi  Tocant),  c.  31,  4  et  6  (video  et 
eam),  c.  32,  12  (ciTibus),  c  34,  2  (illud  modo  ne 
fallat),  c.  36,  3  (praedationis),  tum  menda  erroresque 
formae  ad  indicinm  perspicuae  et  certae  permulti,  Telut  XXXVI, 
23,  7  et  exspectatio  temporis  pro  et  ex  ratione 
temporis  (omisso  in  Bambergensi  etiam  consul,  quod  in 
eeteris  retinetur)  autc.  24,5  qua  progressi  erant  pro  his: 
in   qna   aedificia   extra    urbem    erant,    et  eiuademmodi 
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permnlta.  Nescio  tamen  an  oihil  ad  totam  rem  declarandam 
et  ad  ostendendum,  qaam  ex  pusilla  origine  error  Siepe  in 
archetjpo  Bambei^ensis  et  vulgarium  ortus  penragetur,  magis 
perspicuum  sit  quam  quod  in  XXXIV,  57,  8  accidit.  Nam 
qnum  Livius  scripsisset,  quod  in  Mogundno  servatum  est:  ex 
FORMULA  iuris,  ex  F  natum  est,  ut  siepissime,  E  duae* 
que  litter»  separatim  acceptie,  eo;  tum  ex  rmula,  quod 
restabat,  factum  est  simul  a,  quod  (ex  eo  simul  a)  codices 
Palatini  et  quinque  Drakenborchii  habent;  accessit  deinde 
emendandi  conatus,  exsequo  (exequo),  deleto  a;  codicis 
Bambergensis  librarius,  ut  alibi  quoque  facit  interdum,  pro 
corruptis  vacuum  spatium  reliquit.  Atque  hic  iocus  tamen 
simul  vel  unus  satis  dedararet,  vulgares  codices  non  ex 
Bambergensi  ipso  ortos  degenerasse;  neque  enim  ex  vacuo 
spatio  illa  ex  eo  simul  a  aut  ex  equo  simul  nasci  potu- 
erunt;  sed  idem  dedarant  (prseter  omissionem  libri  XXXIII) 
apertissime  non  plura  in  vulgaribus  quam  in  Barobergensi 
omissa  (nam  ea  post  excidere  potuerunt)  aut  adiecta  inter- 
polatio  (ut  XXXIV,  22,  2  pro  ceteri  omisso  bello  in  B 
scribitur  ceteri  misso,  in  vulgaribus  ceteri  omnes),  sed, 
ne  alia  corradam  indicia,  permulta  in  B  hic  illic  omissa  verba, 
qu8B  vulgares  recte  tenent,  ut  XXXIV,  14,  3  (feci  inter 
spatio  vacuo  relicto),  27,  8  (citari,  nullo  spatio),  29,  7 
(eius,  spatio  relicto),  31,  17  (nihil),  32,  9  (eduntur, 
spatio  relicto),  39,  2  (decem  verba,  nullo  spatio).  Apparet, 
codicis  Bambergensis  scribam,  quum  codicem  cum  vulgarium 
principe  cognatum  aut  eius  quoque  parentem  sequeretur,  alia 
stepe,  quie  legere  non  posset,  omisisse,  notata  omissione,  alia, 
ut  fit,  imprudentem  praeterisse,  quie  in  vulgarium  principe 
servata  sint.  Contra  in  vulgarium  principe  nescio  quo  casu 
intercidit  totus  Hber  XXXIII.  Codex  igitur  Bambergensis 
origine  a  Moguntino  seiunctus  et  cum  vulgaribus  coniunctus 
nec  ab  omni  labis  etiam  gravis  cum  his  communione  liber, 
quamquam  in  universum  Moguntino  cedit,  tamen,  quod  re* 
centiomm  illam  depravationem  vitavit,    locupletis  tesUs  locam 
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obtinet,  qai  et  Mogniitini  auctoritatem  mnltis  lods  insigniter 
confirmet,  aut  plane  cnm  eo  conspirans  (velut  XXXY,  36,  3 
spectatoram  pro  perpaucornm,  XXXVII,  54,  8  in 
servitutem,  ubi  in  valgaribus  lacnna  est,  ibid.  12  equare 
pro  pfseferre,  XXXVIII,  8,  6  ut  parceret  urbi,  ubi 
lacuna  est,  17,  9  mixti  et  Gallogreci  vere,  quod  ap- 
pellantur  pro  variis  erroribus)  aut  prope  accedens  (ut 
XXXVII,  17,  12  sita  servat,  pro  Tarentinis  habet  in 
h  i  s),  et  sua  propriaque  bona  servaverit,  qnibus  illum  interdum 
vere  vincat,  quamquam  saepe  tantum  specie  pnestat,  quod  de 
Moguntino  tacetur.  Et  in  tricesimo  tertio  quidem  libro,  in 
quo  primo  comparatio  fit,  codice  Mogantino,  quemadmodum 
quidem  hic  lectus  et  expressns  est,  etiam  superior  videtur 
et  scriptura  et  lacunis  explendis;  in  libri  etiam  XXXIV 
priore  parte  intra  breve  spatium  complures  egregias  scripturas 
prsebet,  qufle  e  Moguntino  saltem  non  adnotat»  sunt  (c.  2, 
10,  c.  4,  18,  c.  6,  7,  ubi  vestigia  veri  servat,  c.  11,  4,  c. 
13,  7,  c.  19,  8).  In  reliquis  libris  paulo  fortasse  plus  labis 
suscepit  (in  quo  animadvertendnm  est ,  primum  in  libri 
XXXIV,  62,  deinde  in  libro  XXXV,  33  mutari  librarii 
manum ,  posteriore  loco  etiam  nonnihil  vocabnla  scribendi 
rationem)  pauloque  rarius  exsplendescit,  in  universum  tamen 
locnm  tuetur;  (in  extremi,  quem  habet,  libri  XXXVIII  primis 
viginti  capitibas  ter  solus  veram  scripturam  prsebet,  13,  4  vi 
cepit,  captam,  quod  Bekkerus  restituit,  16,  3  vectigales, 
c.    17,  6  adsueti). 

Ad  codicum  igitur  Moguntini  (M)  et  Bambergensis  (B) 
iidem  (quibus  tamen  coniunctis  tantum  a  libro  XXXIIL  17 
ad  XXXVIII,  46  ntimur),  dirigenda  est  horum  decem  libro- 
rum  emendatio,  spreto  vulgarium  inani  consensu,  qui  aliquo- 
des  Gronovium ,  quum  solos  haius  generis  codices  tractasset 
necdum  Bambergensem  nossct,  ad  coniecturas  difficiles 
tentandas  impulit,  ubi  Gelenius  vera  e  Moguntino  po- 
suerat,  torsitque  etiam  nuper  interdum  Weissenbomium ,  cau- 
sam  errorum    in   vulgaribus  nimis    severe   exquirentem  et  de- 
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sideranteni,  quee  quain  Btepe  levis  ac  futilis  in  fadllimiB 
bus  se  obtulerit,  satiB  ostenditur  nno  illo  exemplo,  quod  fiupra 
posui  ex  XXXIV,  57,  8,  cni  alia  addere  facileerat.  Atque 
eum  errorem  interdum  etiam  ad  Banibergensem  pertinere  osten- 
di,  ut  ne  is  quidem  a  recta  et  simplici  Moguntini  scriptara  et  ad 
rem  orationemque  apta  nec  ullam  interpolationis  not4im  con- 
tinenti  longe  et  mire  discedens  semper  dubitandi  causam  ha* 
beat.  Ceterum  libera  relinquitur  utriusque  comparatio,  sen- 
tentisB  orationisque  momentis  et  errandi  probabilitate  iudicanda. 
Tantum  quod  Weissenbomius  seroel  et  iterum  C^^Iut  ad 
XXXYII,  39,  11)  bonam  Moguntini  scripturam,  a  qua  mire 
aberrant  vulgares  (interdum ,  ut  in  illo  ipso  libri  XXXVII 
loco,  etiam  Bambergensis),  viri  docti  coniectura  et  correctione 
natam  putat,  teneudum  est,  nihil  omnino  aut  iis,  de  quibus 
agitur  locis,  aut  aliis  in  Moguntino  reperiri,  quod  ullo  modo 
coniectando  ex  vestigiis  corruptsa  vulgarium  scriptune  ortum 
videri  queat  aut  cum  eorum  labe  nllam  habeat  cognationem. 
Apparet,  in  libro  XXXI,  XXXII,  priore  parte  XXXIII,  ubi 
Moguntino  caremus,  non  paulo  infirmius  fundamentum  esse, 
quam  postea,  et  plura  in  incerta  suspicione  relinquenda.  Quam 
vitiossB  e  levissiroo  errore  scripturfls  et  M  et  B  insideant,  ex- 
emplo  esse  potest  in  libro  XXXVII,  51,  9  averternnt  fa- 
mam  pro  a  vetere  fama  ortum. 

Lib.  XXXI. 

Cap.  2,  6:  P.  ^lius  consul  in  Gallia  . . .  C.  Aro- 
pium,  praefectum  socium,hac  tumultuaria  manu  per 
Umbriam,  quam  tribum  Sapiniam  vocant,  agrum 
Boiorum  invadere  iussit.  Convenit,  qnod  et  ex  altero 
loco,  Ubr.  XXXin,  3 7 ,  inteUigitur  et  explagsMaterinflB 
in  libr.  IX,  41  mentione,  tribus  SapinisB  appellatione  non 
totam  Umbriam,  sed  aliquam  eius  partem  contineri;  sed  in 
eam  sententiam  Livii  verba,  ut  nunc  scripta  sunt,  non  puto 
interpretari  licere^).     Itaque  a  Livio  scriptum  esseputo:  per 


*)  Qntnn  h»c  ipsa  folia  tjpothctaB  nrgenti  traditnrns  essem,  septimQin 
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Umbriam,  ^it  tribnm  Sapioiam  vocant,  hoc  est:  per 
Umbriam  ea  parte,  qua  sita  est,  quam  tribum  Sapiniam  vo- 
cant.  Sic  enim  interdum  et  Gr»ci  et  Latini  loquuntur,  ut 
aliquid  esse  alicubi  et  nomine  aliquo  appellari  breviter  uno 
appellandi  verbo  comprehendant.  Gradci  usus  exempla  pneter 
lexic&i  in  quibns  fere  poetamm  testimonia  ponuntur  (inde  ab 
Homeri  iUo  ex  Iliad.XI,  755:  ^AXtialov  bv&a  xoXfovfj  ni^ 
%Xrf%(xi)  nec  satis  ab  aliis  distincta,  dabunt  Wjttenbachius  ad 
FlatoniB  Ph»don.  p.  285  (ad  p.  107  C),  velut  illud  Xeno- 
phontis  ex  Hell.  V,  1,  10:  6V&vl  97  TgmvQyla  xakeiTai, 
et  ad  Plutarch.  II  p.  90 1  et  Schseferus  in  ind.  Grscit  ad  Gre- 
gor.  Corinth.  p.  986;  Latina,  quse  nemo,  quod  sciam,  attigit, 
hsc  sunt:  Ciceronis  pro  Cluent.  15,  43:  Martiales  qui- 
dam  Larini  appellabantur;  eiusdera  de  legg.  I,  8:  ex 
quo  vere  vel  agnatio  nobis  cum  caelestibns  vel 
gens  vel  stirps  appellari  potest  (id  est:  ex  quo  nobis 
coniunctio  c.  c.  est,  quse  appellari  possit) ;  Livii  ipsius  XXXII, 
39:  Haud  procul  urbe  (Argis)  Mycenica  vocatur;  Pli- 
nii  (etsi  eius  oratio  dura  et  incondita  a  Liviana  longe  distat) 
H.  N.  IV,  7  s.  12:  Locri  deinde  Epicnemidii  cogno- 
minantnr,  olim  Leleges  appellati  (hoc  est:  Sequuntnr 
deinde  Locri,  qui  ..)  et  c.  5  s.  15:  In  eo  cursu  (Penei 
aniius)  Tempe  vocantur.  Nec  aliter,  nisi  quod  loci  sig- 
nificatio  omittitur,  Curtius  VII,  17  dixit:  Siros  voca.bant 
barbari,  quos  ita  sollerter  abscondunt  etc.  (id  est: 
Habebant  barbari,  quos  siros  vocabant). 

Cap.  7,  3:  Hoc  quantum  intersit,  si  nunquam 
alias,  Punico  proximo  certe  bello  experti  estis. 
Sie  codices  et  Weissenbomius;  nam  superiores  ediderant:  Pn- 
nico  certe  proximo    bello.      Senserant  enim,  duo  adiec- 


Tolamen  editionis  Weissenborniann  alterins  (apud  Weidmannnm) 
accepi.  Ibi  per  Umbriam  attractione  dictnm  ezponitar  pro 
hoc:  per  Umbriam  et  eam  qaidem  partem,  qaam.  Eam 
attractionis  forraam  non  noram. 
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tiva  non  recte  pneponi  adverbio  certe.  Sed  prseterea  ne- 
cessario  pondns  sententiflB  est  in  proximo  bello,  qood  cete- 
ris  remotioribus  ab  hominom  memoria  et  animo  contrariam 
ponitar ;  et  si  Punica  bella  Livius  distingaenda  pntasset,  scrip- 
sisset:  proximo  bello  Punico.  Quid  ergo  est?  Livius 
scripsii:  si  nunquam  alias,  proxiroo  certe  bello  exp. 
estis.  Id  quod  esset,  declarandum  aliquis  putavit,  addito 
Punico.  (Cfr.  de  additamentis  in  hac  decade  orationi  Li- 
vian»  insertis,  quse  ad  XXXIV,  23  ,  2  dicentur.)  ^Paulo 
post  (§  7)  scribendum  est:  sed  quinto  die,  qnam  ab  Co- 
rintho  solverit  navcs,  in  Italiam  perveniet,  snblato 
inde,  quod  ex  snperiore  versu  (quinto  inde  mense,  item 
post  quinto)  male  repetitum  est.  Recte  dicitur:  qninto 
inde  die  (id  est,  a  Corintho)  in  It  veniet,  prave,  addita 
sententia  relativa:  quinto  inde  die,  quam  ab  Corintho 
cet.  Sic  enim  bis  idem  significatnr,  perverso  ordine,  primum 
demonstrando,  deinde  nominando.^) 

Cap.  9,  7:  Moram  voto  publico  Licinius  pontifex 
maximus  attulit,  qui  negavit,  cx  incerta  pecunia  vo- 
vere  debere,  quia  ea  pecunia  non  posset  in  bellnm 
usui  esse  seponique  statim  deberet.,  cet.  Hecte  Creverins 
in  hac  scriptura  infinitivnm  passivum  requirebat  (voveri  de- 
bere  ludos;  neque  enim  aliud  subiectum  est).  Scd  prteterea 
.  non  tantum  debere  ex  incerta  pecunia  hidos  voveri  Licinius 
negabat ,  sed  posse  omnino  salva  reh'gione  sic  voveri;  nec 
causa,  qnss  additur  (quia  ea  pecunia  non  posset),  apte 
convenit  negativfe  sententise  et  incertse  pecunias.  Yereor,  ne 
aliquid  exciderit  veraqne  orationis  forma  hssc  fuerit:  nega- 
vit  ex  incerta  pecunia  vovere  [licere;  ex  certa  vo- 
veri]  debere,  quia  ea  pecunia  cet. 

Cap.   11,  12:  iussique  (legali  Romani  Massinissie)  p o  1- 
liceri,    si  quid  ei  ad   firmandum   augendumque  reg- 


^)   De  c.  8,  9  dicam  ad  XXXIII,  14,  4. 
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num  opu8  esse  indicasset,  enixe  id  populara  R.  me- 
rito  eins  prsstaturum.  Recte  indicasset  pro  iudi- 
casset  eB  restitutum  est  (etsi  in  tali  re  exigua  codicum 
auctoritas  est);  in  eo  enira  uno  liberalis  et  propensa  yoluntas 
erat,  si  Massiniss»  desideriis  satisfacturus  erat  populus  Ro- 
manus,  non  solum  suo  iudicio.  (£t  pneterea  alioquin  scri- 
bendum  erat:  si  quid  ..  populus  R.  iudicasset,  enize 
cet.,  subiecto  in  priore  sententia  posito.)  Sed  prorsus  vitio- 
sum  tura  ei  pro  sibi;  itaque  necessario  scribendum  est:  si 
qnid  eis  (legatis)  ad  firmandum  ..•regnum  opus  esse 
indicasset,  enixe  cet.^) 

Cap.   16  extr.  et  17  init.    Eodem  (Tenedum,  ubi  Rho- 

dia  classis  st^ibat)  postea,  quum  (Abjdeni)  iam  vix  sus- 

tinerent    obsidionem,    et  ipse  Attalus  quum  traie- 

cisset,  spem  tantum  auxilii    ex  propinquo  ostendit 

neque   terra   neque   mari    adiutis  sociis.      Abjdeni 

primo,    tormentis  per  muros  dispositis,    non  terra 

modo    adeuntes    aditu   arcebant,  sed  etc.      Ablativos 

absolutos  perfecti    temporis  a  Livio    poni   etiam    de    re    non 

pr»cedenti ,  sed  primariam  actionem  comitanti ,  commemoravi 

ad  y,  11,  3  et  XXIY,  20,  14;  neque  tamen  uUum  cius  lo- 

cnm    pneter  hunc  esse  puto,  ubi  cnm  negatione  adiungantur 

ablativi   eiusmodi   ad  significandum ,   non  consecutum  esse  id, 

qnod  exspectari  potuerit.     Illud  tamen  certius  videtur,  ut  nunc 

describatur  oratio,  non  recte  commemorari,  terra   non  adiu- 

tos  a  rege  Abydenos;  nam  Tenedo,  quo  rex  navibns  venerat, 

tantnm   maritimum    auxilium  ostendi    poterat.      In    B  ultima 

littera  verbi   adiutis  erasa  est.     Puto   sic  Livii  verba  scri- 

benda  et  interpungenda  esse:  .•  spem  tantnm  auxilii  ex 

propinquo  ostendit.      Neque    terra  neque  mari  ad- 

iutia  sociis  Abydeni   primo    cet.      Ceterum   dubito,  an 


*)  Cap.  13,  7  in  ingera  aBses  yectigal  .  .  .  impositnros 
(pro  yeetigali,  yectigalig  nomine),  qnod  e  B  commendatnrns  eram, 
a  W.  repositnm  video. 

aADVlGH  Baiii»».  Li«*.  94 
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Lmus  non  dixerit  terra  adeontes  aditu  arcere,  qaum 
prorsus  sufiiceret  adeuntes  arcere. 

Cap.  17,  5:  (Abydeni)  matronas  omnes  in  templo 
Dianae,  pueros  virginesque  ...  in  gjmnasium  in- 
cludi  iuberent.  Donec  didicero ,  quse  sit  alia  in  teroplo, 
alia  in  gymnasio  aut  alia  matronarum,  alia  pueromm  inciu£io<, 
non  credam  Livium  eidem  prspositioni  sic  bis  eodem  modo 
positaa  diversos  casus  subiecisse ,  scribendnmque  putabo  aut 
in  templum  aut  in  gymnasio. 

Cap.  18,  4  (ubi  Philippus  rex  legato  Romano  respondet): 
Si  bello  lacessitis,  niihi  quoque  animo  est  facere 
et  regnum  et  Macedonum  noraen  haud  minus  quani 
Roraanum  nobile  sentietis.  Sic  et  B  et  vulgares  co- 
dices,  nisi  quod  in  illis  bello,  quod  editiones  inter  nobile 
et  sentietis  interponunt,  oraitti,  Drakenborchius  non  adno- 
tavit.  Hinc  interpolando  natum,  quod  ad  nostrum  tempus  in 
editionibus  fuit:  mihi  quoque  in  animo  est  facere,  ut 
regnura  Mac.  noraenque  h.  ra.  q.  R.  nobile  bellosen- 
tiatis,  prava  sententia;  neque  enim  noraen  adversarii  bello 
nobile  tanquam  aliquod  malum  sentitur;  (csse  audiri  nequit; 
neque  in  eo  niagnopere  elaborandum  erat,  ut  Roraani  Mace- 
donum  noraen  nobile  esse  scirent).  Weissenbomius  codices 
secntus  est ,  semicolo  post  facere  posito;  in  qna  scriptura 
(prasterquam  quod  eadem  est  sententise  reprehensio)  quid  sit 
facere,  omnino  ignoro;  vix  audeo  suspicari,  hominem  doc- 
tum  piitasse  in  hac  oratione  facere  pro  eo,  quod  Germani 
dicunt  handeln,  accipi  posse;  de  barbaro  iilo  animo  mihi 
est  facere  nihil  dico,  quod  eo  defendunt,  quod  uno  et  al- 
tero  loco  codices  aut  pars  codicura  habent  anirao  habere, 
extrito  in  ante  an  (apud  Livium  serael  codex  Vindobonensis 
XLIV,  25,  1).  Ex  codicum  scriptura  prodit  facilUme  et 
certissirae:  Si  bello  lacessitis,  raihi  quoque  aBlni^s 
facere  et  regnura  etMacedonura  noraen  haud  rainus 
quam  Roraanum  nobile,  sentietis.  Se  qnoque  et  gx 
regno  et  ex  nobilitate  gentis  fiduciara  aliquam  sui  habere  sen- 
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suros  minatnr.  (Anlmos  alicui  faeere  itenim  hoc  eapite 
§  9  dicitur  et  o.  1 4  ,  5  neqae  quicquam  apud  Livium  fre- 
quentius  (I,  34,  XXXV,  36,  XXXVII,  37,  XXXVIU,  15, 
XLII,  50). 

Cap.  21,  4  (de  L;  Furio  Gallos  Cremonam  obsidentes 
non  fitatim,  ut  advenit,  aggresso) :  Lassitudini  militum 
timuit,  qnod  raptim  dnctnm  agmen  erat.  Sicabom- 
nibus,  qui  Livium  ediderunt,  sine  ulla  varietate  scribitur;  nec 
ante  nostrara  aetatem  quicquam  de  codicibus  adnotatum  est. 
Itaque,  quod  certo  sermonis  Latini  usui  nec  ullam  habenti 
ad  aberrandum  ambiguitatem  apertissime  repugnabat,  tamen 
nnllo  extemo  indicio  coargui  poterat,  etiamsi  quis  attendisset. 
Qnis  enim  nescit,  lassitudini  timere  apud  Latinos  eum 
tantum  dici  posse,  qni,  quum  lassitudinem  conservari  velit, 
timeat,  ne  quid  ea  detrimenti  capiat,  quod  tam  ridicnlum  est, 
iit  nihil  esse  magis  possit^)  Verum  in  B  timuit  "manu 
fiecunda  inter  versns  est  adiectum".  Notanda  igitnr  lacnna 
est.  Livius  utrum  pepercit  an  aliud  scripserit,  sciri 
neqnit.*) 

Cap.  32,  3  (in  Damoclis,  prsetoris  ^tolornm,  oratione, 
qui  celeriter  de  bello  cum  Philippo  sumendo  decemi  nolebat): 
Deliberationis  eins,cuins  ipse  maturitatem  oxspec- 
tandam  putaret,  tempns  ita  iam  nnuc  statni  posse: 
quum  legibuB  cautum  esset,  ne  depace  bellove  nisi 
in  Paneetolico  et  Pylaico  concilio  ageretur,  decer- 
nerent  extemplo,  ut  prsetor  sine  fraude,  quum  de 
bello  et  pace  agere  velit,  advocet  concilium,et,quod 
tum  referaturidecernatnrque,  ut  perinde  ius  ratum- 
que    sit  ac    si    in  Panietolico    aut    Pylaico    concilio 


*)  Video,  Weissenborninm  enarrare:  timcre  militibus  prop- 
tcr  lasBitadinem.  Fingitnr  boc  totom;  et  tamen  impcrator 
Romanni  non  timebat  militibat. 

*)    De  §  5  dictom  est  sapra  p.  214. 

24» 
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actom  esset  Apparet  attendenti,  minime  deliberationis  8ta- 
toi  tempus,  sed,  omissa  temporis  definitione,  id  tantnm  sua- 
deri,  ut  decernant,  nt,  qunm  maturitas  rei  Tenisse  praetori  vi- 
deatur,  possit  ad  eam  agendam  concilium  extra  ordinem  ad- 
Yocare.  lus  igitur  et  potestas  eins  actionis  datur  et  finitur. 
Itaque  dubitari  mea  sententia  nequit^  quin  in  illis  verbis:  tem- 
pus  ita  iam  nunc  statui  posse  mendum  sit,  quod  ar- 
guit  etiam  particula  ita,  ut  nunc  scribitur,  et  per  se  incom- 
moda  (ita  ..  statui:  ..  decernerent)  et  pravo  loco  po- 
sita;  scribi  enim  oportebat:  tempus  iam  nunc  ita  cet. 
Ni  fallor,  Livius  in  hunc  modum  scripsit:  Deliberationis 
eins,  cuius  ipse  maturitatem  exspectandam  puta- 
ret,  [ut  non]  tempus,  ita  iam  nunc  statui  [ius] 
posse. 

Cap.  40,  4.  Parvum  est,  adnotandum  tamen  ,  Livii  et 
omnium  consuetudinem  postulare,  ut  hic  scribatur:  Servitia 
inde  cum  cetera  prsBda  abduxit;  libera  capita  sine 
pretio  dimisit  (in  significanda  contraria  tractatione) ;  vulgo 
additur  et  post  abduxit,  ortum  ex  duabns  postremis  verbi 
litteris.  ^)  Paulo  maitis,  quod  eodem  capite  §  9 ,  ubi  sic 
scribitur:  Damocles  prsBtor,  qui  morae  ad  decernen- 
dum  bellum  adNaupactum  auctor  fuerat,  valde suspicor. 
delendum  esse  vocabulum  auctor,  mala  interpretandi  sedulitate 
additum  (vid.  ad  XXXIV,  23,  2).  Nam  morae  esse  ad 
aliquid  recte  et  usitate  dicitur,  ut  ad  cum  verbo  coniunga- 
tnr;  auctor  morsB  ad  aliquid  faciendum,  ut  ad  con- 
iungatur  cum  genitivo  morae,  non  recte  dicitur. 

Cap.  43,  7:  H8BC  ea  aestate  ab  Romanis  Philippo- 
que  gesta  erant.  Pravum  esse  in  concludenda  rerum  ali- 
cuius  anni  narratione  plusquamperfectum  tempus  constanti- 
que  Livii  nsu  postulari  gesta  (omissa  erant),  Dukerus  vidit 


*)    Contra    c.  44,    4  et  post    e  addendam;    nt  Philippi    «tatn» 
et  imagines  omnes. 
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et  octo  locoram  ezeniplis  confirmayit,  qnibus  addi  alia  pos- 
sant,  nt  XXXII,  25.  Sed  alind  est  et  maias  vitium  in  eo, 
quod  reapse  non  finitur  hoc  loco  rerum  ea  testate  gestarum 
narratio;  nam  proximis  yerbis  (c.  44,  1:  Classis  a  Cor- 
cyra  cet.}  transit  Liyius  ad  res  mari  eodem  anno  gestas 
easque  ad  c.  47  medium  persecutus  ibi  demnm  recte  subiicit: 
Hsc  ea  sestate  terra  marique  adversus  Philippum 
..  ab  consule  legatoque  Romanis  gesta.  Quid  igitur 
fiet?  Vitiosum  illud  erant  sic  corrigemus,  ut  simul  sententi» 
vitium  tollatur:  Haac  ea  estate  ab  Romanis  Philippo- 
que  gesta  terra«  Classis  a  Corcyra  cet.  Ipse  narra- 
tionis  transitus  paratur  et  notatur  conoursu  illo  verborum 
terra  et  classis. 

Cap.  47,  6:  L.  Furius,  simul  quod  in  Etruria  ni- 
hil  erat  rei,  quod  gereret,  simul  Gallico  triumpho 
imminens,  quem  absente  consule  irato  atque  invi- 
dente  facilius  impetrari  posse  ratus,  Romam  ino- 
pinato  quum  yenisset,  senatum  in  aede  Bellonte 
habuit.  Structuram  orationis  turbari  pronomine  quem, 
Gronoyius  animadyertit ,  nec  quicquam  ei  rei  remedii  attulit 
Weissenbomius  (in  ed.  Teubn*),  qui  aut  ratus  pro  ratus 
est  positum  esse  dixit,  quod  ipsum  in  prosa  oratione  fieri 
nequit,    ut    sic    in  sententia  relativa  omittatur   estM^  deinde 


^)  Non  ignoro,  nnam  et  alternm  esse  in  contrariam  partem  exem* 
plum,  extrito  s  t  ant  s  n  n  t,  velnt  X,  30,  4  et  33 ,  6.  Panlo  alia 
eornm  locorum  ratio  esse  videtur,  nbi  non  interponitar  peri- 
odo  sententia  relativa,  sed  extremo  loco  tanqnam  continuatnr, 
velnt  X,  S7,  4.  8i  censuram  scriberem  et  aliomm  inventa  perse- 
qnerer,  in  c.  46  qnererer  primum  §  10  retineri  manifesto  perver- 
sam  orationem,  quam  una  littera  mntata  (fproi)  et  meliore  inter- 
punctione  Kreyssigins  (sive  qnis  alins  anctor  est)  sanavit:  tela 
ingerentes  et  pondere  ingenti  saxa.  Faciebantet  cuni- 
culos  et  qnicqnid  aliud  priore  oppugnatione  exper- 
tnm  profnerat.  Deinde  non  minus  mirarer,  in  §  11  retineri 
eam  scriptnram,  in  qna,  nisi  vim  facias,  Macedones  Orenm  tntati 
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necessario  non  rata»  est,  sed  rebatar  dicendam  erut,  aat 
Liviam  sic  scripsisse,  qoasi  subiectoras  esset:  Romam  Te- 
nit,  quod  omnium  minime  fingi  oportait,  qaoniam  tota  hsec 
periodus  diligenter  ad  Livii  consuetadinem  conformata  est, 
post  plura  praemissa  eo,  qaod  pro  primaria  sententia  poni 
poterat,  per  particulam  quum  in  protasin  commutato  (de  quo 
breviter  admonui  Gr.  Lat.  §  476  c.  not),  ac  ne  minimaqui- 
dem  aut  a  coepta  structura  aberrandi  causa  ant  aberrationis 
indicium  apparet.  Nec  tamen  pronomen  mutandum  est,  sed 
tollendum,  additum  incaute  ab  aliquo,  qui  subiectum  verbi 
impetrari  notari  voluit. 

Cap.  48,  8  (in  oratione  senatorum,  qui  L.  Furio  prse- 
tori  ad  triumphandum  impedimento  negabant  esse  debere,  qaod 
non  exspectato  consule  cnm  Gallis  pugnasset):  Nam  si  sine 
consule  geri  nihil  oportuerit^  aut  senatum  peccassa, 
quiexercitum  prstori  dederit,  ( —  potuisse  enim,si 
non  praetoris,  [ante  W.  erat:si  non  cum  prsetoris,]  sed 
consulis  exercitu  rem  geri  voluerit,  ita  finiresena- 
tus  consultum,  ne  per  prsetorem,  sed  per  consulem 
gereretur — )  aut  consulem,  qui  cet.  Fravam  et  toti  rei 
contrariam  esse  illam  condicionem:  si  non  praatoris  cet., 
Creverius  intellexit;  nam  id  ipsum  non  voluerat  modo  sena- 
tus ,  sed  factum  erat ,  ut  non  pnetoris ,  sed  consulis  exercitu 
res  gereretur,  quum  hic  ex  Etniria  Ariminum  ad  prsetorem 
missus  esset,  pnetoris    copise   Arimino  in  Etruriam   retract»; 


dicantnr  prasontiorib  ns  animis  et  castigationibns  re- 
gis.  Snstnlerat  mendum  ex  uberrimo  accommodationis  ad  proxi- 
ma  fonte  ortum  GronoTius  :  Tuebantnr  ...  urbem  arcc5> 
que  .  .  etiam  prnsentioribus  animis,  et  castigationis 
regis  in  admissa  cnlpa  et  limul  minarum,  simul  pro- 
raissionnm  in  fnturum  memores.  PrflDsentioreg  animos  fa- 
ciebat  caBtigationis  prateritn,  minarnmque  et  promissionum  memoria. 
Sed  hffic  mihi  exemplomm  loco  sint,  in  hac  quoque  decade  omitti 
a  me  aliena,  niai  ubi  BingnJaris  causa  accesserit* 
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neqae  id  nonc  agebatur,  utro  exercitu  pnetor  rem  gessisset, 
sed^  debuissetne  ipse  per  se  rem  gerere  an  consulem  exspec- 
tare.  Sed  yulgatse  scriptur»  pravitatem  satis  dedarat  fi, 
in  qno  sic  scribitur:  potuisse  enim,sicut  non  prstoris 
absenti  sed  cos.  exercitu  rem  geri  voluerit,  sed  yo- 
cabulo  absenti,  quod  errore  additum  erat,  inducto;  ceteri 
codices  pro  sicut  habent  si  cum.  Itaque  non  condicio  hsec 
est,  sed  comparatio ,  qua  ostenditur ,  si  senatus  consulem  ex- 
spectari  yoluisset ,  potuisse  eum  aperte ,  quid  fieri  yellet, 
decreto  comprehendere ,  quemadmodum  alterum  illud  de  per- 
mutandis  exercitibus  perscripsisset.  Sic  igitur  Liyius  scifipsit: 
ant  senatum  peccasse,  qui  exercitum  prsetori  dede- 
rit,  ( —  potuisse  enim,  sicut  non  pr8Btoris,sed  con- 
sulis  exercitu  rem  geri  yoluerit,  ita  finire  senatus- 
consulto,  ne  per  prsetorem  cet.  Senatus  consulto 
iam  Dukerus  scribi  yoluerat  ob  aliam  causam;  accedit  nunc 
ea,  quod  ita  ad  comparationem  indicandam  pertinet,  non  ad 
formam  SCti  (ita  finire,  so  zu  begrenzen).  ^) 

Cap.  49,  2  (de  L.  Furii  prsetoris  ex  Gallia  triumpho): 
In  asrarium  tulit  trecenta  yiginti  milia  seris,  ar- 
genti  centum  septuaginta  milia  pondo.  Extremum 
yocabulum  (pondo)  ab  omnibus  fere  codicibus  abest  (Hear- 
nii  duobus,  Loy.  2,  6,  Harl.,  Mead.);  pro  eo  in  Voss.  et 
Loy.  4  scribitur  cod.,  in  Loy.  1  mod.  In  B,  aliquot  yer- 
bis  errore  omissis,  hsec  tantum  scribuntur:  inaerarium  tu- 
lit  trecenta  yiginti  milia  cx>  D.  Hinc  Weissenbomius 
fecit:  trecenta  yiginti  milia  aeris,  argenti  centum  mi- 
liaquingenta  pondo.  Numeri  non  improbabiliter  ex  vesti- 
giis  codicis  B  correcti  sunt;  sed  miror  nemini,  prsesertim  codici- 
bos  admonentibus,  snspidonem  motam  esse  de  sumroa  magni- 
todine,  quse,  si  pondo  additur,  multis  partibus  nimia  est  pro 


*)   Eandem  ftcriptnram  nonc  (1860)  W.  scqnitar,   sed   absenti  reti- 
net  ae  permire  explicat. 
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liniiui  statiB  trinmpho  Gallico  ex  brevissimo  bello,  in  quo  ne 

agri  quidem  yastati  oppidumye  nllnm  captnm   commemoratur, 

sed  tantnmmodo  carpenta  pradda  (colonin  Plaoentins)   onnata 

dncenta  (c.  21  et  22).     In  P.  Comelii  consnlis   trinmpho  de 

Boiis    h>nge  splendidiore    a.  191  argenti   MMCCCXL  pondo 

translata  snnt  (XXXVI,    40).       Comparantibns,    que    libr. 

XXXin,  23  de  C.  Comelii  trinmpho,    einsdem    libri  c.  37 

de  M.  Marcelli,  Gallico  utroqne,    leguntur,   non  erit,  opinon 

dnbium,  quin  hic,  ut  ibi,   aeru  milia  assium  intelligenda   sint, 

argenti  autem  nummoram  denarioram  sive  bigatoram,  etd  ibi 

argenti  bigati    scribitur    Ccfr-  XXXVI,    21  extr.  et  39), 

hic  adiectivum  omittitnr  in  codicibus  vnlgaribus,  quibus  prop- 

ter  Bambergensis  lacunam    solis  ntimur.  Infra  in  hoc  ca- 

pite  (§  9),  ubi  edebatnr:  nullius,  nisi  eius,    qni  trium- 

phaturns  esset,haud  eorum,  qui  bello  interfuissent, 

verba  audiret,    Weissenbomius,    quum    in  oodicibus  (B  et 

novem  Drakenb.)    pro    haud,    quod    Livii   et   fere    omninm 

usui  in  tali  orationis  forma  (ubi  contrarium  superiori  negator) 

repugnare  Stuerenburgius  (ad  Cic.  Off.  p.    142)  demonstravit, 

et  scribi  videret,  edidit,  adiecta  altera  negandi  voce:  et  non 

eorum.     Sequendus    erat    simplidter    Stnerenburgius    toUen- 

daque   negatio    et   simul  excludendum  et,    quod   geminatione 

extremarum  verbi  esset  litteraram  ortum  est.    Sic  enim  verba 

cohsrent   et  unam  veram  sententiam  efficiunt:    nullins   eo- 

rum,  qui  bello  interfuissent,  nisi  eius,    qui  trinm- 

phaturus  esset,  verba,  exceptione  (nisi  eius  etc)   inter 

nullius  et  genitivum  partitivum  interposito.     Non  minusno- 

tabiliter  genitivus  a  substantivo  regenti  divellitur  interveniente 

alio  genitivo  XXV,  18,  5:  manente  memoria,  etiam  in 

discidio  publicorum  foederum,  privati  iuris.     Simi- 

lia  in  alio  genere  sunt,  quae  ad  VII,  10,  13  (p.  144)  expo- 

sui   de  pnepositione    a  casu  separata  interpositu  alius  prsepo- 

sitionis  cum  casu.       Postremo  §   10,    ubi  C.  Aurelius  consul 

inducitur  triumphum    P.  Furio  decretum  reprehendens,  quum 

in  vulgaribus  codicibus  ad   hunc  modum  scriberetur:    Maio- 
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res  ideo  insiitaisse,  ut  legati,  tribuni,  centu- 
riones,  milites  denique  triumpho  adessent,  nt 
virtus  rerum  gestarum  eius,  cui  tantus  honos  ha- 
beretur,  publice  videretur,  nisi  quod  nonnulli  habebant: 
ut  virtutes  rerum  •..  publice  videret,  inde  a  Sigonio 
edebatur:  ut  veritas  rerum  •••  publice  videretur, 
oratione,  ut  Creverius  recte  iudicavit,  minime  Latina  (veri- 
tas  publice  videtur).  Nostra  state,  quum  in  B  re- 
pertum  esset:  ut  rerum  gestarum  eius,  c*  t.  h.  ha- 
beretur,  p.  R.  videret,  spatio  vacuo  inter  ut  et  re- 
rum  relicto,  Kreyssigius  eumque  secuti  ceteri  scripserunt: 
ut  veritatem  rerum  ...  populus  R.  videret,  lacun» 
supplemento  Sigoniano  retento,  casu  tantum  mutato.  Sed  ut 
omittam^  non  tam  qusBri,  verasne  sint  res  gest»,  quam  quant» 
(et,  verane  earum  fama),  Latinum  non  est  totum  hoc  dicendi 
genus,  veritatem  rei  videre  pro  eo ,  quod  est:  videre 
remveram  esse.  Neque  enim  unquam  Latini  sic  cum 
affirmandi,  negandi  inteUigendive  verbis  abstracta,  qu»  dicun- 
tur,  nomina,  qualis  qu»que  res  sit,  indicantia  coniungunt,  bar- 
baraque  sunt  et  veteribus  inaudita,  quae  etiam  a  philologis 
poni  video,  affirmare  veritatem  alicuius  rei,  negare 
verisimilitudinem  rei  similiaque;  itaque  falsitatis  no- 
men  ne  habuerunt  quidem  Latini  nisi  extrema  setate^).  Sine 
dubio  Livius  scripserat:  ut  testes  rerum  gestarum  ... 
p.  R.  videret. 

Cap.  50,  11  oratio  sic  interpungenda  est:  Et  de  alte- 
ro  fledile  scitum  plebi  est  factum.  (Hoc  universe  ei, 
quod  de  priore  aedile  traditum  est,  respondet  Additur  deinde 
explicatio,  sed  ita,  ut  simul  plura  comprehendantur:)  Rogan- 
tibus  tribunis  pL,  quos  duos  ....  iuberent,  ut  ... 
L.  Manlius  Acidinus  deccderet  de  provincia  mul- 
tos  post  annos,  plebes   ••  imperium  esse   ..  iussit. 


*)   Intelligere  prBBtantiam  rei    et  •imilia,  in  qaibus  laas  est, 
dicantnr:    Sinn  dafftr  baben. 
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Cap.  4,  3  et  4:  Et  adioTabat  eos  (^tolos  Than- 
inacos  defendentes)  natnra  ipsa  loci.  Namqne  Than- 
maci  a  Pylis  sinuque  Maliaco  per  Lamiam  eunti 
loco  alto  siti  Bunt,  ipsis  (codd.  in  ipsis)  fancibus  im* 
rainentes,  quS  coelS  (B ;  ceteri  fere  quas  coele^  etiam 
tres  lacobi  Gronovii)  vocant;  ThessalisBque  trans- 
eunti  confragosa  loca  implicatasque  flexibus  val- 
lium  vias,  ubi  ventum  ad  hanc  urbem  est,  repente 
velut  maris  vasti,  sic  universa  (B  et  plerique;  al.  im- 
mensa)  panditur  planities,  ut  subiectos  campos  ter- 
minare  oculis  haud  facile  queas.  Agitur  de  specie, 
qusB  a  meridie  per  montanam  regionem  venienti  obiicitur  ad 
Thaumacos  aperiente  se  planitie  ThessalisB;  itaque  Thessa- 
liflB  nomen  (inepto  etiam  loco  posituro,  quasi  cum  pondere 
alii  regioni  contraria  hsBC  ponatur)  prave  cum  confragosis  lo- 
cis  coniungitur,  qusB  inter  sinum  Maliacum  Thaumacosque 
sunt,  tanquam  iis  proprie  Thessalia  contineatur.  Ni  fallor,  in 
ThessalisBque  latet  Thessali;  Ita^Be,  ut  sic  oratio  con- 
tinuetur:  .  .  .  vocant  Thessali;  itaqne  transeunti  con- 
fragosa  loca,  .«.  ubi  ventum  ad  hanc  urbem  est, 
repente  ...  panditur  planities.  Utrum  Livius  scripse- 
rit,  quo  B  ducere  videtur:  quam  Coelen  vocant  Thes- 
sali  (ut  ipssB  fauces  appellatSB  putentur  '^  KoiXfj)  an,  quo 
ceteri  (etsi  obstat  Coele):  quas  Coela  vocant  Thessali, 
non  definio^). 

Cap.   5,  6   et  7    (de  Philippo  rege,  sodorum  et  popula- 


^)  Coelen  Thessaliam  neqae  ipsam  probare  possum  neqae 
id  nomen  sic  separatam:  Coelen  vocant  Thessaliam,  neqae 
qniB  loca  (miro  ordine:  qnsB  transennti  confragosa  loca) 
expediri  potest;  neqne  enim  fances  (ealoca)  ante  transibant  qnam 
ad  nrbem  venirent. 
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riam  animos  sibi  conciliare  stadenti):  Et  cnm  Achieis 
quidem  per  h»c  societatem  firmabat.  Macedonnm 
animos  cum  Heracliden  amicnm  maxime  invidiad 
sibi  esse  cerneret,  multis  criminibus  oneratum  in 
vincla  coniecit,  ingenti  popularium  gaudio.  Sic 
sine  uUa  litura  spatiove  vacuo  in  B  scribitur,  ez  qua  scrip* 
tnra  quam  facili  et  certa  emendatione  verum  oreretur,  cuius 
vestigia  in  ceteris  codicibus  mira  interpolandi  licenlia  obscu- 
rata  erant,  dixi  iam  a.  1829;  (vid.  Opusc.  Acad.  II  p.  363 
sqq.).  Nam  geminatis  duabus  extremis  litteris  verbi  firma- 
bat,  fit:  At  (hoc  est:  ad)  Macedonum  animos  quum 
Heracliden  amicum  maxime  invidise  sibi  esse  cer- 
neret,  m.  crim.  oner.  in  vincla  coniecit,  cet.  Aptis- 
sime  Livius  sic  ab  Achsis  ad  Macedones  transit,  ut,  quid 
illos  maxime  in  Philippo  offenderit,  dicat,  deinde  id  Philip- 
pum  sustulisse  narret.  £t  invidise  quidem  alicui  esse  aut 
invisum  esse  ad,  hoc  est,  apud  aliquem  quam  usitate 
dicatur,  declarant  ipsius'Livii  exempla  olim  a  me  posita,  III, 

31  (invidiie  tamen  res    ad  exercitum  fuit)    et  XXIV, 

32  (ad  militare  genus  omne  partemque  magnam  ple- 
bis  invisum  esse  nomen  Romanum)  et  Ciceronis  (ad 
Attic.  VIII,  3:  invidiosum  ad  bonos),  ut  nihil  opus  sit 
pnepositionis  ad  eodem  significatu  apud  similia  verba  locutio- 
nesve  positae  exempla  Liviana  addere  (velut  V,  6,  6:  famam 
ad  ceteros  populos  quaerere,  XXIX,  11,  4:  terra,  ad 
quas  concilianda  maiestas  nomini  Romano  esset, 
ibd.  22,  8,  XXXVI,  8,  4:  qusrenti  sibi  commendatio- 
nem  ad  Macedonum  gentem  et  invidiam  regi,  et  5: 
hullam  gratiam  ad  Macedones,  odium  ingens  ad 
Philippum  movit).  Quod  autem  Weissenbornius  hanc 
emendationem  probandam  videri  potuisse  iudicat,  si  esset  ad 
Macedones,  ea  vero  distinctio  nulla  est,  quoniam  non  minus 
animos  hominum  offendimus  quam  ipsos  homines  nec  minus  apud 
animos  invisi  sumus  quam  apud  homines;  maluit  autem  sic 
Liviiis  scribere,   quod  ab  initio  sententifls,  nondom  posito  illo 
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inFidie  esse,  uiiiTene  animonnn  alienado 
obTenabatur  scribentifl  cogitationL  De  snperiornm,  quoft  in* 
terpolatomm  Indibria  decepemnt,  conatibns  nihfl  dicam.  Bek- 
kems  et  Weiasenbomins,  interpolatione  snblata,  lacnn»  notam 
posnemnt,  Dle  inter  animos  et  qnnm,  hic  inter  amicum 
et  maxime;  sed,  nna  addita  pnepositione,  omnia  aptiBsima 
8nnt  nec  quicquam  desiderari  ant  commode  interponi  potest.  ^) 

Cap.  9,  6  (postquam  Livius  utramqne  consulem,  prodi- 
giifl  procnratiB,  in  provincias  profectnm  dizit,  Sex.  ^lium  in 
Gallid  nihil  memorabile  gessisse):  £t  T.  Quinctius  alter 
consul  maturius,  quam  priores  soliti  erant  consule&. 
a  Brundnsio  quum  transmisisset,  Corcyram  tenuit 
cet.  Vitiose  ponitur  et,  quasi  significetur ,  ea,  qnae  Livia» 
de  Quinctio  tradituros  est,  ab  iis,  qu»  de  ^lio  breviter  dicta 
sunt,  nihil  discrepare,  quod  prorsus  contra  est.  Orta  est 
particnla,  ut  non  raro,  ez  pnenomine  T,  pneoedente  prasser- 
tim  gessit.^) 

Cap.  10,  5  (in  responso  Philippi  regis  ad  postulata  T. 
Quinctii  consulis):  Si  quas  quererentur  belli  clades  ese 
civitates,  cum  quibus  bellatum  foret,  arbitrio,  quo 
vellent,  populorum,  cum  quibus  pax  fuisset,  se 
usurnm.  Neque  recte,  quasi  plura  sint  arbitria,  rex  se. 
quo  velint,  usuram  dicit,  neque  universe,  cum  quibus  pax 
fuiBset,  populorum  arbitrio  uti  cuiquam  in  mentem  venire 
poterat.  Optionem  rex  querentibus  facit  arbitri  eligendi,  nU 
cuius  ii  velint,  populi  arbitrio  res  diBceptetur.  Itaque  una 
littera  minus  Livius  scripsit:  arbitra,  quo  vellent,  po- 
pulorum,   e.  q.  p.  f.,  se   usurum,   hoc    est,    arbitro,    quo 


^)  Cap.  1,  6  pro  prorogato  imperio  probabilius  Gronoriiu  pro> 
rogata  imperia  (prfBfcoribuB  prioriB  anni)  scripsit  qaam 
Drakenb.  prorogatam  imperinm.  Plarali  namero  in  hac  lo- 
qaendi  forma  atitur  Livias  XXIV,   44,  XXVIII,  45,  XXX,  27. 

*)  Cap.  8,  7  e  B  ceterisqae  codd.  restitaendam  socinm  et  Latini 
nominii  (pro:  socium  Lat.  n.). 
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Telleot,  ex  iis  popalis  cet.  ^  paulo  liberiore  genitivi  partitivi 
positn,  qaemadmodum  in  XXXI,  49,  9,  quem  locam  sapra 
tractavi.  Senrato  arbitrio,  scribi  oportebat:  arbitrio. 
caius  vellent,  populorum  cet.  Senserat  id  ex  aliqua 
parte  Gronovins,  sed  aberrans  qnorum  scribi  volebat.  Unus 
erat  populus  deUgendus.  De  orationis  breviore  forma  (quo 
vellent  se  uti)  nihil  opus  est  dici.^) 

Cap.  2K  1  (in  Aristieni  pnetoris  in  concilio  AchsBorum 
oratione)  quoniam  praetori  eB  pro  prsetor  nunc  a  Weis- 
senbomio  revocatnm  video,  addam  tantum,  scribendum  esse: 
aut  non  dandum  concilium  legatis  fuisse  aut  non 
sine  responso  eos  dimittendos  esse;  (6  aut  non 
sine  resp.  eos  non  dim.,  vulgo:  aut  inde  sine  resp. 
eos  dim.  non  esse).  Negatio  in  utroque  membro  proxime 
particulsB  disiunctiv»  subiici  debet;  ea  quum  negligenter  bis 
a  librario  posita  esset,  in  codicibus  recentioribus  ez  priore 
factum  est  inde,  quod  prorsus  abundat. 

Cap.  21,  32  (in  eadem  oratione,  de  Romanis):  Quod 
rogant,  cogere  possunt;  quia  pepercisse  volunt, 
committere  vos^  cur  pereatis,  non  patiuntur.  Dixi 
ante  multos  annos  (Opusc.  Ac.  II  p.  125  not.),  scribendum  esse 
nolunt;  nec  iudicium  muto,  non  solum  propter  perfectum 
infinitivi  tempus,  quod  in  afifirmativa  sententia  vix  excusa- 
tionem  habet,  in  negativa  quo  usu  ponatur,  ibi  dedaratum 
est,  sed  multo  magis  propter  sententiam,  quam  frustra  Weis- 
senbomius  ad  vulgarem  scripturam  accommodare  conatus  est. 


')  Cap.  11,  10  emendationem  olim  a  me  e  Testigiis  codicis  B  doc- 
tam  et  OpHBC.  Ac.  11  p.  295  propositam  (iostat  apot  stati- 
ones  pro  instat  capi  stationes)  Weisscnboroios  secotoi 
est;  itaqoe  nihil  iam  do  ea  dico.  Cap*  13,  14  rccte  W.  in  edit. 
altera  rediit  ad  volgatam  scriptoram  (mixta  imbelli  torba). 
Ne  dicitor  qoidem  recte  moltitodo  ex  imbelli  torba  mixta, 
qooniam  torbsB  imbellis  appellatione  non  significantor  plora,  [ex 
qoibns  miscendo  nnom  fiat. 
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Perspicaum  est  enim ,  illnd  committere,  cnr  pereatis, 
ita  dici,  ut  significetur,  Achieis,  si  quid  deliquerint,  a  Bomanis 
interitnm  paratum  esse,  quod  totum  parcendi  animo  et  pro- 
posito  contrarium  est;  neque  in  hac  interitus  parati  comme- 
moratione  parcendi  verbum  nisi  ad  eos,  qui  iam  deHquerint, 
spectare  potest;  aliud  est  enim  bene  alicui  velle  et  consultum 
ei  cupere,  aliud  parcere.  Ceterum  plura  in  hoc  capite  etiam 
post  ea,  qu8B  auxilio  codicis  B  emendata  sunt,  mendi  suspi- 
cionem  habent.  Nam  §  3  legatorum  orationes,  quas  Aristse- 
nus  tanquam  sententias  percenseri  vult,  nullo  modo  ipsas 
hestemo  die  pro  sententiis  dictas  significare  potest; 
itaqne  redeundnm  videtur  ad  superiomra  transpositionem : 
hesternodie  dictas  pro  sententiisperc.;§  l6nuliosimili 
exemplo  defenditur  potius  bis  positum,  quod  iam  Perizonius 
notavit;  §  autem  28  inter  duas  interrogationes  futuri  tempo- 
ris  verbo  et  pluralis  numeri  prolatas  (recipiemus  et  an 
ipsi  ...  tutabimur)  pravissime  hsec  interponitur:  Quam 
terra  Nabis  et  Lacedaemonii,  mari  classis  Romana 
urguebunt,  unde  regiam  societatem  et  Macedonum 
prsQsidia  implorem?  quasi  hanc  consiUi  inopiam  ad  se  prae- 
cipue  et  solum  Aristaenus  (qui  fortasso  tura  prsetor  futums  non 
erat  et  maxime  a  Macedonnm  societate  abhorrebat)  pertinei^  sig- 
nificet.  Videtur  aliquid  excidisse  et  in  hanc  formam  olim 
scriptnm  fuisse:  ...  urguebunt,  [quid  erit,  aut:  quse 
perfugia  restabunt,]  unde  regiam  societatem  ... 
loipUremss? 

Cap.  22,  5:  Risias  Pellenensis  erat  Sic  nunc  e 
B  scribitur;  olim  Rhisiasus;  sed  ne  illud  quidem  aut  pro 
Gneco  nomine  alibt  reperitur  aut  originem  cognationemve 
probabilem  habet.     Scribendum  Pisias  (/Tcio/ttp). 

Cap.  24,  3  (de  oppugnatione  Elateas) :  Ariete  admoto 
quum,  quantum  inter  turres  muri  erat,  prorntum 
cura  ingenti  fragore  ac  strepitu  nudasset  urbem, 
cet.  Necessario  scribendum:  quantum  inter  II  (duas) 
turres   murierat,    ne  totus  muri  circuituSy  stantibus  turri- 
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ribus,  procidifise  dicatur.  Cfr.  h.  lib.  c.  K  lOzduasportas 
qnodque  inter  eas  muri  erat;  XLII,  63,  6:  dun  tur- 
res,  quodque  inter  eas  muri  fuerat;  XXI,  8:  tres 
deinceps  turres,  quantumque  inter  eas  muri  erat. 

Cap.  25,  10  (de  ^neeidemo  prsBsidii  Achceorum  Argis 
impositi  pr»fecto  mortem  constanter  oppetenti):  Missus  a 
Philocle,  qui  quaareret,  quid  sibi  vellet.  Nihil 
statu  modo,  quum  proiecto  prce  se  clipeo  staret, 
in  prflBsidio  creditse  urbis  moriturnm  se  armatnm 
respondit.  Sic  B  cum  quinque  Drakenborbianis ;  ceteri 
nihil  tantnmmodo  similiterve,  ex  quo  ulterius  interpolando 
natum  in  editionibus :  nihil  fatus,  tantummodo,  quod  ridi- 
culum  est  (nihil  fatus  • .  respondit).  £z  illa  scriptura  non 
cum  Gronovio,  quem'recentiores  sequuntur,  faciendum  videtur: 
nihil  statu  motns,  sed,  una  tantum  Uttera  mutata:  nihil 
statu  moto,  eo  significatu,  quo  Gronovio  in  mentem  vene- 
rat,  scribi  etiam  posse:  nihil  statu  mutato.  Neque  enim 
video,  cur  status  moveri  dici  nequeat. 

Cap.  31,6  quum  olim  perverse  scriberetur:  Litterse  con- 
sulum  a  Gallia  de  gestis  prospere  sub  idem  tempus 
Romam  adlatae,  nunc  e  B  editur:  Litterae  consulum 
amborum  de  rebus  in  Gallia  gestis  prospere  sub 
idem  tempus  Romam  adlatae,  cetera  perspicue  recte 
( —  nam  id  ipsum  notatur,  utriusque  consulis,  quum  diversis 
locis  rem  gessissent,  eodem  tempore  litteras  adlatas  esse  — ); 
in  adverbio  prospere  mendum  arguit  pravus  locus  ei  ad- 
signatus  (de  rebus  gestis  prospere,  interposito  pncsertim 
in  Gallia);  itaque  Kreyssigius  de  rebus  in  Gallia  pro- 
spere  gestis  scripsit.^)  Et  modestius  et  rectius  fiet:  de 
rebus  in  Gallia  gestis  prope  sub  idem  tempus  R.  a. 
Non  fere  minus  facile  commutantur  prospere  et  prope 
quam  propere  et  prope,    quorum   permutatorum   exempla 


^)  W.  in  altera  editione  coniparari  ixikei  locos  prorBu  diisioiilea. 
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DTakenborchiiiB  ad  XXXIX,  31 ,    4  coII^;it;  qaamqiiaiD  ex- 
emplis  in  tali  re  non  Talcie  opns  est.^) 

Cap.  40,  1:  De  Argis  quoqne  disceptatio  ab  At- 
talo  rege  est  mota,  qnnm  frande  Philoclis  prodi- 
tam  urbem  vi  ab  eo  (Nabide)  teneri  argnerety  ille  ab 
ipsis  Argivis,  nt  se  defenderet,  accitnm.  Perqnam 
dnre  ex  argueret  anditnr  diceret  (cnm  defensione);  prave 
prorsns  deest  subiectnm  participii  accitum,  quum  prBesertim 
inter  se  contraria  hasc  referri  deberent,  urbem  proditam  et 
se  accitum.  Neque  ut  Argivos  defenderet,  se  accitum  dicere 
Nabis  poterat,  (quoniam  iam  in  Macedonnm  potestat^  erant,) 
sed  ut  liberaret.  Sed  qnid  argumentis  utor,  qunm  vera  scrip- 
tnra  omnibus  apicibus  in  B  exstet,  neqne  in  illo  solum,  sed 
in  plerisque  (Pall.,  Lovel.  tribus,  Meadianis  ambobus)?  Sie 
enim  illi:  ille  ab  ipsis  Argivis  se  defenderet  accitum, 
hoc  est,  pervagatissimo  verbi  usu,  defendendi  causa  diceret. 
(lis,  qnie  in  lexicis  ponuntur,  exeroplis  addi  hsec  tria  possnnt: 
Cic.  Verr.  V,  9 ,  22  et  13,  32,  pro  Cael.  20,  50.  Eodem 
modo  saepe  dici  purgare  notissimnm  est.)  Miror  tAlem  er- 
rorem  ad  nostrum  tempus  latuisse. 
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Cap.  12,  3:  Aetolorum  (in  concilio  sociomm  a  L. 
Quinctio  advocato  de  legibus  pacis  Fhilippo  dicendis)  aspe* 
rior  oratio  fuit,  qui  pauca  prfefati,  recte  atque 
ordine  imperatorem  Romanum   facere,    quod,    quos 


')  C.  32,  6  abBtinendam  est  coniecturis.  Grayate  non  ad  animnm 
Qninctii  pertinet ,  sed  ad  speciem,  qnam  pne  se  ferebat.  Con- 
cessit  enim  regi,  nt  colloquerentur,  gravate  et  qnasi  nolens,  qoam- 
qnam  reapee  coUoqnium  satis  ipsi  ad  ea,  qus  cogitabat,  aptnm 
▼idebatnr.  Ea  vis  est  particnlarnm  non  quin,  nnllo  addit^ 
altero  orationis  membro. 
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belli  socioB  habaisset,  cnm  iis  communicaret  pacis 
consilia:   falli  aatem  eam  tota   re,    si    aat  Romanis 
pacem  aat  Grssciffi  libertatem    satis  firmam  se  cre- 
dat  relicturum    nisi  Philippo   aut  occiso  aat  regno 
pnlso,  cet.      Apparet   attendenti,  participium   prfefati  pen- 
dere  nec  habere,  cui  adiungatur,  verbum  finitum;  nam  ipsum 
neque  pro    finito  poni  in   sententia  relativa  potest  (qui  pras- 
fati  pro:    qui  prsefati  sunt)  ncque  totam  orationem  signi- 
ficare  (pro  dixerunt;  etsi  obstat  iam  pauca);  et  si  quis  ad 
posterius  hoc  incommodum    vitandum  fingat,   indicata   prsefa- 
tione,  reliquam  orationem  sine  communi  dicendi  verbo  obliqaa 
forma  adiungi,    evertat   hunc  conatum  particula  autem,   quas 
in    eiusmodi   transitu    ad    reliquam   (post  prcefationem)  orati- 
onem    referendani   poni    neqnit.      Sed    in    illa    ipsa    particula 
inest,    qnod    qnerimus;     scripsit    enim    Livius:    qui,    pauca 
praefati,   recte   ...    imperatorem   Romanum    facere 
quod    ...     cum    iis    communicaret    pacis    consilia, 
falli  aimit  eum  tota  re,    si  cet.     lam   omnia  apta,   iam 
recte  prsefationi  rcliquas  orationis  expositio  adiungitur.     Paulo 
post    (§  9)    verum    esse    nequit,     quod    in    codice  scribitur: 
Cum  armato  hoste  infestis  animis  concurri  debere; 
adversus     victos      mitissimum     quemque      animum 
maximum  habere;  neque  enim  id  agitnr  qnaeriturve,  qualem 
animum  adversns  victos  mitissimus  quisque  habeat  (id  enim  in 
ipso  miiissimi  hominis  nomine  declaratur),  sed  hoc  ipsum  docetur, 
adversus  victos  mitem  esse  decere,  quique  sit,  eum  probari  et 
laudari.      Itaque  aut   scribendum   est:   mitissimum   quem- 
qae    animum    maximum  haberi,    aut    potius    (quoniam 
mitissimus    quisque   animus   non   valde  placet,    ut  ani- 
nioram  distributio  fiat):  mitissimum  quemque  animi  max- 
imi  haberi,    hoc  est,  magni  animi  documentum  haberi  cle- 
mentiam  erga  victos.^) 


')    Cap.   13,    10   belH   prsda   reTam,   qa»    cet.    (at  in  codice 
scribitar)  est  belli  prnda,  quatenns  iis  rebas  continetar, 
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Cap.  15,    1  et  2:   Androsthenes   (profectus  Philippi, 
cui  insidias  posuerat  Nicostratus,  Achflsorum  prastor),  omnium 

ignarus,  Corintho  profectus  ad  Nemeam castra 

locat.  Ibi  parte  diniidia  exercitus  dimissa  dimi- 
diam  trifariam  dimsit  (corr.  diuisit)  et  omnes  equi- 
tes  discurrere  ad  depopulandos  simul  Pellenen- 
sium  Sicyoniumque  agros  et  Phliasium  iubet.  Ita 
codex,  quem  secuti  editores  sic  scripserunt  orationemque  inter- 
punxerunt:  dimidiam  (trifariam  divisit)  et  omnes 
equites  cet,  in  quo  primum  prorsus  incredibilis  et  non  tole- 
randa  est  parenthesis,  non  aliquid,  quod  extra  primariam  sen- 
tentiam  addatur,  sed  ipsius  actionis  narratse  partem  ita  contl- 
nens,  ut  verbum  (divisit)  et  obiecto  in  primaria  sententia 
proxime  prsecedenti  (dimidiam)  adiungatur  et  tempore  ipsi 
narrationi  apto  ponatur,  nec  uUo  minimo  indicio  a  continua- 


qu8B  cet.  (die  Kricgsbeute  an  beweglichen  Sachen),  gcnitlTo  de- 
finitivo,  quemaOmodum  prsda  hominum  dicitur,  quee  honiini- 
bu8  constat  (XLII,  56  etlexic).  Cap.  14,4  prorsus  necessaria  est 
Drakenborchii  coniectnra:  pra)ter  quingentos  Macedonae 
mixtosque  ex  omni  genere  auxiliorum,  qiiot  iam  ante 
ibi  fuerant  (cod.  quod  .  .  fuerat).  Frimnm  aliena  sunt  ab 
hac  similitudinc  exempla  a  Dukero  comparata,  nbi  separata  aliqua 
pars  pronomine  neutri  generis  significatur  addito  genitivo  (id 
quod  Ceasaris  sodalium  fuit,  quod  roboris  fuit)  eaque 
significatio  appositione  adiungitur  ad  numeri  pluralis  noroen. 
Deinde,  quos  Kreyssigins  citat  locos,  eorum  alter  (XLIV,  1,  1) 
iam  a  Gronovio  remotus  est  nec  ulla  potest  excogitari  causa,  car 
Livius  nno  loco  sic  scripserit,  quum  liceret  utrumvis  scribere,  ant 
qoot  in  supplementum  aut  quod  suppl.,  altemm  postea 
removebo;  in  libro  XXXI,  8,  9  (donec  et  ipse  V  milia  so- 
cium  ac  nominis  Latini  effecisset;  id  prcesidio  Sicili» 
provincisB  osset)  non  tam  praesidium  cum  Gronovio  scri- 
bendum  vidctur  quam:  id  prsesidi.  Eius  genitivi  formsD  errornoi- 
que  inde  natorum  non  pauca  vestigia  in  hao  decade  sunt,  velat 
in  XXXIV,  25,  5  ipsum  prsBsidio  in  ceteris  codd.  pro  prse- 
sidi  (B). 
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tione  reliqusB  orationis  separata.  Deinde  tota  sententia  et  res 
perversissima  est;  dimidiam  enim  partem  exercitus  educti  An- 
drosthenes  discnrrere  ad  agrum  depopulandum  iubet,  dimidiam 
—  quid  putamus?  dimittit,  et  ante  dimittit,  quam  reliquos 
discurrere  iubet.  Quo,  quseso?  ad  quam  rem?  quo  consilio? 
Apparet,  unum  fieri  potuirae,  ut  Androsthenes  dimidiam  par- 
tem  copiarum  in  castris  retineret,  dimidiam  discurrere  popu- 
labnndam  iuberet.  Atque  ita  rem  actam  esse,  etai  per  se 
perspicuum  est,  Livius  ipse  satis  declarat,  qui  §  7  Androsthe- 
nem  scribat,  Nicostrato  et  Achseis  ad  castra  accedentibus, 
tnba  revocari  vagos  (ad  populandum  missos)  iussisse,  inte- 
rim  ipBum^  raptim  capere  arma  iussis  miiitibus  (dimi- 
dis  illius  partis,  qnsB  in  castris  remanserat),  infrequenti 
agmine  porta  egressum  ..  aciem  instruxisse.  Itaque 
depravata  hsec  esse  constat.  Id  factum  est  qnum  alio  minore 
errore,  tum  geminatione  quadam  et  repetitione  duarum  vocum. 
Livius  enim  sic  scripserat:  Ibi  partem  dinidiani  ezer- 
citus,  difisan  trifariam,  et  omnes  equites  discur- 
rere  ...  iubet.  (Dimidiam  partem  in  castris  remansisse 
per  se  apparet.)  Aut  ex  solo  scribendi  errore  (dimissam 
pro  diuisam)  natum  est  initium  loci  corrumpendi  aut  quod 
distincte  de  utraque  dimidia  parte  dici  librarius  aliquis  voluit. 
Ceterum  prope  certum  est,  Livium  in  hac  ennmeratione  trium 
agrorum  non  elegantiani  inelegantissimam  captasse  ex  vari- 
anda  hoc  modo  oratione  (in  nominibus  prorsus  eiusdem 
generisj:  Pellenensium  Sicyoniumque  agros  et  Phli- 
asinm,  sed  aut  Pellenensem  scripsisse,  ut  lac.  Gronovius 
scribi  voluit,  aut  Sicyoniorumque  «.  et  Phliasiorum.^) 
Cap.  18,  16:  Diu  anceps  pugna  stetit  (Rhodiorum 
et  Achaeorum  cum  Macedonibus  prope  Alabanda).  Numero 
Achsei,  mille   et  ipsi,    quadringentos  loco  pepulere 


^)    f  7   in  meam  emendationem    (ab    Cleonis,  Opusc.  IX  p.  366) 
poftca  W.  Incidit. 

25» 
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(sic  recte  B;  expulere  M,  saltem  ed.  Mog.).  Vitiosa  oratio 
eBt;  nam  et  ipsi  significat,  AchaBormn  eundem  fuiBae  nameromy 
qni  adversariorum  proxime  indicatns  sit.  At  neque  pnecedit 
proxime  adTersariomm  numeri  menlio  et  ea  ipsa  causa  fuisse 
dicitnr,  cur  Achaei  vincerent,  qnod  ipsi  plures,  adversarii  tan- 
tum  CD  fnerint.  In  B  scribitur:  Achssi  et  ipfii,  oroisso 
mille.  Livius  scripserat:  Numero  Achaei,  oo  (aut  DC) 
ipsi,  qnadringentos  loco  pepulere.  £x  numeri  nota 
natum  e t.  Seqnitur  §  1 8  de  Macedonibus) :  Terga  deinde 
vertunt;  postremo,  abiectis  armis,  in  priecipitem 
fugam  effunduntur.  Bargylias  petentes  fngernnt; 
eodem  et  Dinocrates  perfugit.  Offendit  vehementer 
fugerunt  post  in  fugam  effunduntur,  addito  pnesertim 
participio  petentes;  aptius  enim  erat  B:  petierunt.  Ve- 
reor,  ne  Livius  scripserit  tantum:  in  pr«  fugam  effundnn* 
tnr,  Bargylias  petentes.     Eodem  cet. 

Cap.  20,  4  et  5.  Oratio  in  editionibus  non  recte  de- 
scripta  sic  decurrere  debet:  Coracesium  eo  tempore  An- 
tiochus  operibus  oppugnabat,  Zephjrio  et  Solis 
...  et,  superato  Anemurio,  . . . ,  Selinunte  receptis. 
Omnibus  his  aliisque  eius  orce  castellis  .*.  in  de- 
ditionem  acceptis,  Coracesium   ...    tenebat  eum.^) 

Cap.  22,  8  (ubi  agitnr  de  duobns  tribunis  plebis  Q. 
Minncio  triumphum  decemi  vetantibns)  sic  interpungenda  est 
scriptura  codicis  B:  Q.  Minucium  in  Liguribus  levia 
proelia,  vix  digna  djctu,  fecisse,  in  Gallia  magnum 
numerum  militum  amisisse.  Nominabant  etiam 
tribnnos  militum  T.  luventium  et  Cn.  Ligurium 
legionis  quartSB;  adversa  pugna  cum  multis  aliis 
viris    fortibus,    civibus    ac    sociis,    cecidisse.     lam 


^)  Cap.  21,  9  praTam  ease  Gronovii  coniectaram,  rerba  et  percgri- 
no8  ad  occultandam  Liyii  errorom  tollentis,  exposai  p.  52.  Ibd. 
§  5  ex:  daoB  Baperstites  habait  fortasse  faciendam:  qaos 
[qaattaor]  snperstites  habait. 
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recte  ez  nominabant  anditar  in  dedaratione  adiunct«  di- 
cebant;  nam  quod  alii  sine  interpunctione  sic  orationem 
continuant:  nominabant  etiam  tribunos  ...  cecidisse, 
ni  nominabant  accipiatur  pro  nominatim  dicebant, 
iure  improbatur;  repugnat  enim  ubub  loquendi. 

Cap.  25,  11:  £t  T.  Quinctius  Flamininus  cum 
duabus  legionibus  provinciam  eodem  ezercitu  ob- 
tinere  iussus.  Posito  legionum  numero  inepte  superaddi 
eodem  ezercitu,  Creverius  intellexit;  (recte  diceretur:  cnm 
dnabus  legionibus  iisdem  vel:  quas  haberet).  Opinor, 
a  Livio  scriptum  fuisse:  eodem  sociorum  ezercitu.  Nam 
minus  probabile  videtur  illud:  cnm  duabus  legionibus 
aliena  manu  additum  esse  huic:  eodem  ezercitu. 

Cap.  28,  9  (ubi  de  qusBstionibus  agitur,  qu»  Thebis 
habitse  sunt  de  iis,  qui  ob  csedem  Brachjllis  in  vinda  coniecti 
erant) :  Torti  post  paulo  insontes,  quum  scirent  ipsi 
nihil,  opinione  omnium  pro  indicio  usi  Zeuzippum 
et  Pisistratum  nominaverunt.  Sic  nunc  edunt;  in  B 
tamen  non  est  usi,  qnod  in  odit.  Mog.  manifesta  interpola- 
tione  additum  est;  sic  enim  ibi  scribitur:  quum  scirent 
ipsi  opinionem  omniuro,  ea  pro  indicio  usi  cet.  At- 
qui,  qui  ipsi  torti  indicant  aliquid,  neque  indicio  utuntur 
neqne  pro  indicio  aliqua  opinione;  in  illa,  quam  editores 
e£fid  voluemnt,  sententia  dicendum  erat:  opinionem  omni- 
um  secuti  pro  indicio  Zeuzippum  etc  Nam  pro  in- 
dicio  aliquem  nominare  eodem  prorsus  modo  dicitur, 
quo  pro  testimonio  aliquid  dicere,  nec  possunt  hsec 
divelli.  Sed  Livius  idem  illud,  quod  participio  secuti  ple- 
nius  significari  poterat,  brevius  dizit  solo  ablativo:  opinione 
omnium   ...  nominaverunt. 

Cap.  30,  8  (de  pace  PhiUppo  regi  data):  Yalerius 
Antias  quaternum  milium  pondo  argenti  vectigal  in 
decem  annos  impositum  regi  tradit;  Claudius  in 
annos  triginta  quaterna  milia  pondo  et  ducenta, 
prsBsens  viginti  milia  pondo.  Necessario,  opinor,  in 
hae    orationis   forma    dicendnm    erat:    presentia    viginti 
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milia  pondo  (nt  XXXVII,  45,  14  et  XXXVIII,  9,  9,  at 
hic  §  7  dimidium  priBsens);  quod  quoniam  in  Bingularis 
nnmeri  formam  transisse,  prorsus  improbabile  est,  scribendum 
puto:  in  prsBsens.  Lifo.  XXXIV,  33,  11  scribitur:  talen- 
ta  centum  argenti  in  prssenti  et  qninquaginta  ta- 
lenta  in  singuloS  annos  per  annos  octo,  qnomodo 
nec  Livium  alibi  nec,  hac  quidem  significatione,  alios  locutos 
reperio.     Fnitne:  argenti  praBsentia? 

Cap.  32,  2.  Locns  de  mercatu  Isthmiorum  e  B  suppletus 
sic  interpungi  debet:  tum  quia,  propter  opportunita- 
tem  loci  per  duo  diversa  maria  omnium  rerum  usus 
ministrantis  humano  generi,  concilium  Asise  Grse- 
cisBque  is  mercatus  erat.  Non  mercatus  Asise  GrsBcifeque 
Isthmia  appellantur  nec  concilium  generi  humano  ( —  dicen- 
dum  enim  tum  erat:  humani  generis  id  concilium,  As. 
Gr.  is  mercatus  erat;  dativus  ferri  nequit  — ),  sed  mer- 
catus  Isthmiorum  ( —  sic  enim  Livius,  ut  Cicero  in 
Tusculanis  V,  3,  9,  Tfjv  navi^yvQtv  Latine  vertit — )  Asise 
Graeciiequse  concilium  fuisse  dicitur,  quo  ex  utraque  ter- 
rarum  parte  homines  convenirent.  Quse  sequuntur,  §  3,  item 
e  B  suppleta,  in  Opusc.  II  p.  367  rectius  distingnendo  ab 
inanibus  suspicionibus  vindicavi,  eandemque  distinctionem  se- 
cutus  Weissenbornius  est,  nisi  quod  plene  interpungi  debebat 
post  fortuna  esset  et  novsB  periodi  initium  fieri  ab  his: 
Alii  alia     .  •   ferebant  Romanos  facturos;   vix  etc. 

Cap.  33,  7  (ubi  describitnr  Grsecorum  lastitia  de  restituta 
a  Romanis  libertate)  sic  e  B  scribendum  est:  Esse  aliquam 
in  terris  gentem,  quae  sua  impensa,  suo  labore  ac 
periculo  bella  gerat  pro  libertate  aliorum,  nec  hoc 
finitimis  aut.  propinquae  vicinitatis  hominibus  aut 
terris  continentibus  iunctis  prsestet,  sed  maria 
traiiciat  etc.  Primum  est  finitimos  aut  propinqus 
vicinitatis  homines  liberare,  alterum  non  vicinos,  sed 
tamen  terris  continentibus  (cum  Romanis)  iunctos  ( —  dativus 
enim  est  iunctis  — );   Romani  longius  progressi  etiam  roari 
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separatis  id  beneficium  prsestiteraiit.  Hoininibus  antem  id 
pnestatar,  non  (apnd  Latine  loquentes)  terris,  quod  in  vulgata 
scriptora  (ex  edit.  Mog.)  dicitur:  terris  continenti  iunctis. 
Neque  enim  apud  Latinos  tam  libere  quam  apud  nos  terr«e 
pro  populis  dicebantur.  ^) 

Cap.  34,  3  (in  condicionibns  a  T.  Qninctio  dictis  Anti- 
ochi  regis  legatis):  abstineret  (Antioohus)  liberis  civi- 
tatibus  ne  unquam  lacesseret  armis.  Sic  B  (nam  ed. 
Mog.  multa  hic  verba  omittit),  ex  quo  Bekkerus  fecit,  gemi- 
nata  Httera:  neu  unquam,  idque  Krejssigius  et  TVeissen- 
bomius  tenuerunt.  Sed  unquam  ab  hac  forma  condicionnm 
pnescribendarum  in  vetando  non  minus  alienum  est,  quam  si 
in  contrario  iubendi  genere  addas  semper  (abstineret). 
Detrahenda  erat  littera  (n),  ut  fieret:  neu  quam  lacesseret. 
Polybius  (XVIII,  30  init.):  noXewv  /ittv  rdiv  avrovofitov 
U9t^x*a&ai  xal  fir^diva  (scr.  cum  Reiskio  fir^dffua)  Ttokafteiv. 
Faulo  infra  (§  5),  nbi  agitur  de  conventu  Grsecifle  gentinm 
civitatumque,  editur  nunc  e  B:  eoque  maturius  perage- 
batur,  quod  decreto  decem  legatorum  civitates 
nominatim  pronnntiabantur;  antea  ex  ed.  Mog.  retine- 
batiir:  decreta  d.  1.  civitates  nom.  pronuntiabant. 
Sed  nihil  est  civitates  pronuntiare;  esset  aliquid,  si  ad- 
deretur:  qusB  liberss  essent,  quss  aliis  attribuerentur 
darentnrve  aut  eiusmodi  aliquid.  Recte  Creverius,  nondnm 
cognita  codicis  B  scriptura,  viderat  scribendum  esse:  quod  de- 
creta  decem  legatorum  in  civitates  nominatim  pro- 
nantiabantnr.  Pnepositionem  hausit  prsBcedens  Httera  m  (vid. 
ad  XXIII,  9, 2  et  XXIV,  7, 4  p.  274  not.).  Hoc  Livius  significat, 
maturius  peractum  esse  conventum,  qnod  non  generatim  leges  a 
legatis  dictae  sint,  de  quibus  postea  ad  singulamm  civitatum  con- 
dicionem  et  m^rita  accommodandis  disceptaretur,  sed  nominatim 
de  singulis  pronuntiatum  sit    Poterat  Livius  verius  et  apertins 


^)  Aberrat  W.  etiam  in  altera  editione. 
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dixiMe,  cderiter  rem  traneactam»  qood  omnia  Romaoi  pro 
imperio  decretie  conficerent:  figrexaXovyro  zovs  ano  %m¥ 
i&puiv  xal  nolemr  naQajreyovotas  xai  %a  doiayra  %w 
avvsiglip  duautpovv  (Poljb.  XVIII,  30). 

Cap.  36,  2  (de  M«  Adlio  Glabrione  praetore  ad  coniura- 
tionem  serroram  in  Etmria  opprimendam  misso):  Alios  iam 
congregatos  pngnando  vicit;  ex  his  mnlti  occisi, 
multi  capti;  alios  verberatos  crncibna  affixit,  qui 
principes  coninrationis  fuerant,  alios  dominis  re- 
stitait.  Apparet,  altero  et  tertio  loco  alios  pertinere  ad 
capt4>8,  qnorum  sors  divisa  sit;  primo  loco  alios  prorsos 
vitiose  ponitur;  nuUa  enim  est  divisio  neque  qnicqnam,  qnod 
huic  alios  respondeat  (quod  poterat  huinsmodi  esse:  alios 
par  avia  vagos  comprehendit  simileve);  nisi  qnis  pntat 
recte  sic  dividi,  ut  alii  victi  sint,  alii  non  victi,  sed  cmcibus 
affixi,  alii  dominis  restituti.  Videtur  scribendnm:  Aliqnot 
iam  congregatos  pngnando  vicit;  ex  his  etc.  Signifi* 
catur,  coniurationem  ante  oppressam  esse,  qnam  omnis  multi- 
tudo  congregari  potuerit  Erunt  fortasse,  qui  alios  prorsos 
tollivelint,  ut  male  exinferiore  loco  hic  additum;  sed  aliquot 
commendat,  quod  seqditur,  ex  his.') 

Cap.  40,  1.  Quod  c.  32,  3  (alii  alia  ...  facturos) 
lacobsio,  Krejssigio,  aliis  accidit,  ut  prava  verborum  int^- 
punctione  decepti  veram  codicis  scripturam  corruropere  cona- 
rentur,  id  h.  1.  omnibns  accidit  in  fadllimo  loco,  qnem  si 
talem  proposuero,  queroadmodum  et  in  B  et  in  ed.  Mog.  (in 
qua  tamen  initium  mutilum  est)  scribitur,  modo  recte  distinc- 
tum,  nemo  qnicquam  desiderabit:  Adversus  ea  Antiochas 
mirari  se  dixit,  Bomanos  tam  diligenter  inquirere, 
qnid  regi  Antiocho  faciundnm  aut  quousque  terra 
marique   progrediundum   fnerit,    ipsos  .C^ontra)   non 


^)  Cap.  89,  7  toUendnm  est  qaid  e  B  additam  ante  qnod.  Qnid 
qnod  semper  noT»  orationia  et  interrogaiionis  initinm  habet  nec 
in  apodoai  (post:  sed  nt  •  .  .  potnerit)  poni  potest. 
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cogitare,  Asiam  nihil  ad  populum  R.  pertinere  nec 
magis  cet.  In  editionibus ,  substituto  at  pro  aut  et  ipsis 
pro  ip808,  et  fleqnalitas  partis  eiu8,  quas  ad  Antiochum ,  et 
eius,  qasB  ad  Romanos  pertinet,  sublata  est  et  illa,  quie  pro- 
prie  ad  condiciones  et  fines  a  legatis  Bomanis  Antiocho  prse- 
scriptos  epectant  (quousque  terra  marique  cet.),  ad  Ro- 
manos  translata.  Verba  male  ordinata  omissumque  fuerit 
apud  faciundum  pretereo.  (Dicendum  erat:  quousque 
ipsis  ..  progrediendum  fuerit,  non  cogitare.)  Paulo 
post  (§  5)  in  eadem  Antiochi  oratione  hroc  leguntur  de  op- 
pidis  Asi»,  que  primum  w^gypti  reges,  deinde  Phih*ppu8  te- 
nuerit:  Occupatis  maioribus  suis  rerura  aliarum  cu- 
ra,  primo  qusedam  ex  iis  Ptolemaeum,  deinde  etPhi- 
lippum  usurpandie  aliene  possessionis  causa  tenu- 
isse;  sic  enim  nunc  editur  e  B;  in  ed.  Mog.  quum  deesset 
causa  tenuisse,  editores  superiores  effecerant  usurpando 
aiiena  possedisse.  DiligentiuB  attendenti  non  poterit  ob- 
scurum  esse,  vitiose  usurpand»  possessionis  causam  in  Phi- 
lippo  commemorari;  neque  enim,  qua  causa  quove  consilio 
regnum  amplificavisset,  quserebatur,  sed  quo  iure  qnove  pne- 
textu;  nec  usurpare  possessionem  Livii  etate  dicebatur 
de  ea  iniuste  occupanda.  Usurpat  possessionem  rei  alicuius,  qui 
aJiquo  modo  ea  utitur  usuque  eam  continuat,  ne  interrum- 
patur  amittaturque ;  Cic.  de  Or.  III,  47,  110.^}  Scribendum 
igitur  est:  usurpanda  aliena  possessionis  causa.  Nam 
Philippum  Antiochus  queritur  in  Ptolemseorum  possessionem, 
ipsam  quoque  iniustam,  subrepentem  aliena  possessionis  causa 
et  preetextu  usnm.^) 


*)  MaleWeisseDbonims  nsnrpare  alienam  possessionem  enar- 
rat  interrnmpere;  aliena  posflessio  omnino  nsnrpari  neqnitf 
sed  tantnmmodo  sna  cninsque  possessio. 

*)  Cap.  41,  5  oratio  sic  interpungenda  est:  nayigat  Ephesnm, 
legatis  ad  Qninctinm  missis,  qni  .  .  agerent.  Oram 
Asi0  legens  perTetiit  in  Ljciam.     In  cap.  48,  9  (EtP* 
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Cap.44,  4:  Mirantibos  iam  vulgo  bominibus,  qnod, 
qnnm  Hispania  movisset  bellum,  negligerent.  Pa- 
rum  apta  est  particula  quum;  nec  ea  in  M  fuit,  sed  quod 
Hispania,  testante  etiam  editione;  nam  Gelenius^  qui  "ve- 
ram  lectionem"  esse  ait:  hominibus,  quod  Hispania  mo- 
visset  bellum,  negligi,  vix  integram  codicis  scripturam 
posuit.  (Ed.  Mog.  negligere.)  Yidetur  Livius  scripsisse: 
Mirantibns  i.  v.  hominibus,  cur,  quod  Hisp.  movis- 
set  bellum,  negligerent.^) 

Cap.  48 ,  5  (de  Hannibale  Cercinas  epulas  parante  ad 
fiigam  occultandam  et  ad  retardandos,  si  qni  persequi  se  vel- 
]ent):magistros  navium  mercatoresque  invitari  ius- 
sit  et  vela  cum  antennis  ex  navibus  corrogari,  ut 
umbra(etenim  media  festas  forte  erat)  coenantibus 
in  littorefieret.  In  hac  editionis  Mog.  scriptara,  quam 
Weissenbornius  tenuit^),  nihil  est,  quod  reprehendi  possit,  nisi 
quod  umbra  fieri  alicui,  qusB  paretur  et  pnebeatur,  parum 
recte  et  usitate  dici  mihi  videtur.  Sed  Kreyssigius  e  B  posnit: 
ut  umbrse  (tum  media  festas  forte  erat)  coenantibus 
in  littore  fierent,  in  qua  scriptura  (ut  omittam,  nmbras 
plurali  nuraero  vix  in  prosa  oratione  dici  nisi  forte  ubi  plu- 
rium  renim  umbrse  seiungi  cogitando  possint,)  incommodum 
et  manifesto  vitiosum  est  tum  sic  positum  ,  tanquam  caven- 
dum  fuerit,  ne  quis  alio  tempore  mediam  sestatem  fuisse 
putaret     (Damals   war   es    die  Mitte   des  Sommers.     Diver- 


Porcio  LsBciB  ad  Etruriam  circa  Pisas  decem  milia 
peditnm  et  D  equites  ex  Gallico  exercitn  decreti) 
mendnm  snbesse,  perspicnnm  est  ex  pravo  nsn  prsepositionis  ad 
(decernere  alicni  milites  ad  Etrnriam).  Scripseratnc  Li- 
vius  tantnm:  £t  P.  Porcio  Lcbcsb  circa  Pisas? 

^)  Qnam  in  cap.  47,  3  iam  a.  1829  proposneram  emendationem  eri- 
dentem  (fnrtornm  mannbiis  extortis  pro:  fnrto  eornm 
manibns  extorto),  in  eam  postea  etiam  W.  incidit« 

*)    In  ed.  Tenbn.    Nam  in  Weidmanniana  B  secntns  est. 
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siBsimns  est  locus  libri  XXVII,  33,  7:  tum  aadilis  erat, 
quod  contrarinm  est  ei  honori ,  qui  tam  ipsnm  roandRtns 
narratur.)  Itaque  aut  dicendum  est  umbra  tum  ortum  esse 
ex  umbra  etenim  aut,  quo  ducit  fieret  (fierent),  scri* 
bendum:  ut  mbrAclBBi  (media  testas  forte  erat)  c.  i. 
1.  fieret.  Nam  umbraclum  fit  et  exstruitnr.  (§  9  et  ex  ul- 
tima  vocali  in  Carthagine  ortum  est.) 

Lib.    XXXIV. 

Cap.  2,  2  (in  M.  Catonis  contra  abrogationem  legis  Op- 
pias  oratione):  Nunc  domi  victa  libertas  nostra  impo- 
tentia  muliebri  hic  quoque  in  foro  obteritur  et  cal- 
catur  et,  quia  singulas  sustinerenon  potuimus,  uni- 
versas  horremus.  Verbum  sustinere  non  est  in  H; 
novitium  esse  orationis  supplends  fulcrum  (quamquam  de  M, 
ut  muhis  locis,  nihil  notatnr),  arguunt  etiam  Drakenborchii 
codices,  quorum  duo  (Voss.  et  Lov.  6  a  prima  manu)  pro 
eo  restituere  habent,  unus  (Lov.  1)  restringere,  postpo- 
tuimus  positum.  Nec  aptum  id  verbum  est  aut  ipsum  potui- 
mus,  quoniam  cum  reprehensione  notanda  est  causa  mali, 
omissum  esse  id,  qnod  fieri  debuerit.  Nihil  supplendum  cst, 
sed  tollendum  mendum,  quod  latet:  quia  singulas  non  do- 
nililiis,  universas  horremus. 

Cap.  3,  1  (in  eadem  oratione):  Recensete  omnia 
muliebria  iura,  quibns  licentiam  earum  adligave- 
rint  maiores  nostri.  Putidi  nescio  quid  habet  illud  om- 
nia,  quasi  cavendum  sit,  ne  ullum  omittatur,  quum  prsesertim 
recte  et  apte  adiungatur:  quibus  omnibus  (quaa  tot  nume- 
ro  reperietis)  constrictas  vix  tamen  continere  pote- 
stis.  In  B  est:  Recens  et  ea  omnia;  suspicor  in  illo 
Recensete  a  omnia  latere:  Recensete  animo  mulie- 
bria  iura.^) 


')    {  5  cuiqueexB  pro  coiqnam  recte  receptom  video a  W«  Alioa 
alia  inra  destroctoros  Cato  diciU 
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Cap.  4,  18  (in  eadem oratione):  Nanc  vulgo  alienos 
▼iros  rogant  et,  qnod  maius  est,  legem  et  suffragia 
rogant,  et  a  quibusdam  impetrant,  adTersus  te  et 
rem  tuam  et  liberos  tuos  inexorabiles.  Plura  hic,  si 
quis  diligenter  attenderit,  iure  offendent,  subitus  primum  in 
eadem  periodo  ad  unum  aliquem,  qui  antea  significatns  non 
est,  alloquendum  transitus,  sed  multo  magis  ipsa  sententia;  cor 
enim  inexorabiles  mtflieres appellantur,  qntB  nihil  rogantur, 
ipsae  alios  rogant  et  quosdam  exorabilesexperiuntur?  et  cur  ad- 
versos  liberos,  qunrum  nullie  preces  significatie  sunt,  inexorabiles? 
Atqui  totum  hoc  inexorabiles  in  optimo  codiceBnon  est,  in 
quo omnibus apicibus sic scribitur :  .«etaquibusdamimpe- 
trant.  Adversus  te  et  rem  tuam  et  liberos  tuos  ex- 
orabilis  es.  Postquam  a  quibusdam  Cato  mulieres  impetra- 
re,  quod  petant,  dixit,  subito  orationem  avertit  ad  unum  ali- 
quem  ex  his  viris  facilibus  et  exorabilibus,  et  in  suum  suorum- 
que  damnum  exorabilem  eum  esse  ostendit«  Miror  tam  ne- 
cessariam,  tam  apertam,  tam  egregiam  scripturam  neglectam 
esse.  *) 

Cap.  5,  9  (in  oratione  L.  Valerii,  suadentis,  ut  lex  Op- 
pia  toUatur):  lam  urbe  capta  a  Gallis  quo  redempta 
urbs  est?  Nempe  aurum  matronte  . . .  in  publicum 
contulerunt.  Nihil  similiter  scriptum  neque  apud  Livium 
neque  apud  qnemquam  bonum  scriptorem  legi,  ut  in  brevissi- 
mo  et  facilliroo  orationis  ambitu  subiectum  sententise  ipsum 
eadem  substantivi  forraa  includatur  in  ablativos  absolutos: 
urbe  capta  urbs  redimitur^).  Certum  est ,  Livium scrip- 
sisse  tantummodo:  lam  capta  a  Gallis  quo  redempta 
urbs  eNt? 


*)  W.   in   altera  edit.   inexorabiliB  scripsit,  omisso  es,  nominati- 

vnmqne  (pro  inexorabil  es)  esse  Toluitt 
*)   W.  XXXI,  8,  6,  comparari  inbet,    nbi  qnid  ex  minima  parte  si- 

mile  sit,  nescio. 
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Cap.  6,  7  (in  eadem  oratione):  Hasc  qnum  ita  natara 
distincta  sint  (ut  alias  leges  perpetuie  utilitatis  causa,  aliee 
ad  tempus  ferantnr)^ex  atrotandem  genere  ea  lex  esse 
videtar.,  qoam  abrogamus?  quss  vetus  regia  lex  si- 
mul  cum  ipsa  urbe  nata  aut  (quod  secundum  est) 
ab  decemviris  ad  condenda  iura  creatis  in  duode- 
cim  tabulis  scripta,  sine  qua  quum  maiores  nostri 
non  existimarint  decus  matronale  servari  posse, 
nobis  quoque  verendum  sit,  ne  cum  ea  pudorem 
sanctitatemqae  feminarum  abrogemus.  Quis  igitur 
nescit  etc.  Sic  B;  ceteri  codices  (de  M  tacetur)  pro  quee 
vetas  habent  quia  vetus,  nisi  quod  unus  Drakenborchii 
eodem  modo  interpolatus  erat,  quo  Sigonii  vetus  (si  dis  pla- 
cet)  liber,  quem  editores  usque  ad  nostrum  teropus  secuti 
sunt,  sic  scribentes:  *..  abrogamus?  tn  vetus  regia 
lex  ••  nata?  ail  (quod  secundum  est)  ab  decemviris 
etc.  Apparet  (ne  quid  de  an  et  quas  vel  quia  permutatis 
dicam)  prius  an  vitiose  poni  pro  vetusne.  Itaque  Weissen- 
bomins  codicum  vestigia  propius  premens  edidit:  Quippe 
vetus  regia  lex  aut,  quod  sec.  est,  ab  decemviris 
etc,  ut  ironice  haec  dicerentur  eodem  significatu,  quo:  Vetus, 
credo,  regia  etc.  Sed  quippe  nunquam  sic  ponitur  initio 
eias  sententice,  qun  ironice  fingitur,  repugnante  ipsa  vocabuli 
natara  ab  interrogando  orta;  posito  ipso  iilo,  quod  irridendo 
fingitur,  subiicitur  cum  ironica  affirmatione  (warum  nicht?). 
Ad  emendationem  inveniendam  proderit  animadvertisse^  non 
recte  coniungi  vetns  regia,  quasi  sint  leges  regiSB  non  ve- 
teres;  vetustas,  eaque  summa,  indicari  debet  solo  regin  aut 
decemviralis  legis  nomine.  Scribi  igitur  primum  debet:  . .  ex 
atro  tandem  genere  ea  lex  esse  videtur,  quamabro- 
gamus?  fiamvetus?  Regia  lex,simnl  cum  ipsa  urbe 
nata  aut  (quod  secundum  est)ab  decemviris  etc.  Iro- 
nice  respondetur.  Sed  emendationem  ita  absolutam  non  credo; 
nam  et  in  respondendo  abundat  lex  et  desideratur  vox  ironi- 
am  notans  (Regia,  credo,  cet.).      Itaque  Livium    scripsisse 


Lib.  XXXIV.  398 

opinor:  Regia  sclllcet)  simul  cum  ipsa  urbe  nata,etc. 
Paulo  post  (§  10),  ubi  editur:  Nam  si  ista  lex  ideo 
lata  esset,  etc,  quoniam  et  B  et  vulgares  codices  (Draken- 
borchiani  septem,  ceteromm  yestigiis  idem  significantibus) 
habent:  Nam  si  ista  lez  aut  ideo  lata  esset  etc,  Li- 
▼ius  scripsisse  videtur:  Nam  si  ista  iex  aut  [antiqna 
aut]  ideo  lata  esset  etc  Inferius  (§  15) ,  nbi  scribitur: 
Tali  tempore  in  luxuria  et  ornatu  matronae  occu- 
patse  erant,  ut  ad  eam  coercendam  lex  Oppia  de- 
siderata  sit?  in  codice  Bambergensi  inverso  ordine  est 
Oppia  lex;  vellem,  omisso  nomine,  scriberetur:  ut  ad  eam 
coercendam  lex  desiderata  sit?  Melior  enim  fieret 
sententia,  notione  generali  posita. 

Cap.  7,  2  et  3:  hic  RomsB  infimo  generi,  ma- 
gistris  vicorum,  tog»  pretext»  habendsB  ius  per- 
mittimus,  nec  ut  vivi  solum  habeant  tantum  in- 
signe,  sed  etiam  ut  cum  eo  crementur  mortui.  Non 
potest  tantum  pro  adiectivo  e^se;  nam  neque  magnuni. 
insigne  pro  honorifico  et  splendido  dicitur  et  Valerius  id 
ipsum  disputat,  commune  et  vulgare  insigne  purpuns  esse. 
Itaque  prorsus  coniunctim  una  interposita  voce  dicitur  nec 
solum  tantum  pro  nec  solum  aut  nec  tantum,  quod  a 
Perizonio  aut  Dukero  non  notatum  miror.  Equidem  valde 
vereor,  ne  solum  mala  manu  additum  sit,  quum  tantum 
ad  nec  ut  vivi  pertinere  non  animadverteretur.^) 

Cap.  1 3,  4  (de  M.  Catone  consule  in  HispHuia  rem  gerente) : 
Ubi  satis  admodum  et    suorum   et  hostium    animos 


^)  Qnod qnidam noper hic sex verba tolli voluemnt (hicRomflB.  .  Tico- 
rnm),  rectissime  Valcrius,  qui  coloniarum  et  municipiorum  magi- 
Btratus  commemoraTit,  quid  hic  RomsB  fiat,  admonet,  ncque  uUom 
omnino  in  Livii  codicibus  est  vestigium  buiosmodi  additamentorum 
noyas  prorsns  res  ad  eas,  quas  Livius  commemoravit,  adiungentinin. 
Idem  mihi  de  c.  16,  1  dictum  esto.  Permultas  lacnnaa  ceteronim 
codicum  (ettam  B)  boIus  M  ei^let. 
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est  expertus,  convocari  tribunos  ..  iussit.  Quum 
Dukerus  aniinadvertisset ,  inusitate  dici  satis  admodum, 
Handius,  vir  in  hoc  genere  interpretationum  excogitandarum 
non  mediocriter  ezercitatus ,  Turs.  I  p.  171,  Verte  modo, 
inquit,  ista  verba  hinl&nglich  genug,  gar  genug;  ex- 
«mplum,  ubi  sic  diceretur,  non  addidit,  nec  admodum  esse 
hinl&nglich  ullo  argumento  probavit;  ne  id  quidem  cogita- 
vit,  dicturusne  quisquam  unquam  Germanus,  qnum  ad  Livii 
formam  historiam  narraret,  gar  genug  prQfen.  Sed  in  B 
(de  M  siletur)  nullnm  vestigium  est  vocis  satis.  Verum  ne 
admodum  quidem  Cato  suorum  et  hostium  animos  expertus 
esse  apte  dicitur;  unum  dici  poterat,  satis;  sed  quum  ex- 
pertum  esse  eum  animos  Livius  narraret,  facile  intelligebatur, 
satis  expertum.  Recte  Dukerus  iudicavit  Livium  scripsisse: 
ubi  ad  hunc  modum  (nisi  quod  is,  omittendae  alterius  vocis 
auctoritatemignorans, satis  adhuncmodum  posuit).  Sequitur 
panlo  post  §  7  in  Catonis  apud  tribunos  prsefectosque  et  ceteros 
convocatos  oratione:  Patres  nostri  quum  Hispania 
Carthaginiensium  et  imperatores  ibi  et  exercitus 
dssent,  ipsi  nullum  in  ea  militem  haberent,  tamen 
addere  hoc  in  foedere  voluerunt,  ut  imperii  sui 
Iberus  fluvius  esset  finis.  Frimum  vehementer  offendit 
verbum  substnntivum  sic  omissum  apud  genitivum  possessivum, 
ut  audiatur  ex  pluralis  numeri  verbo  postea  cum  adverbio 
(ibi  essent)  subiecto;  deinde  oportebat  saltem  scriptum:  et 
eorum  imperatores  ibi  cet.  Sed,  quod  caput  est,  non 
agitur,  quorum  Hispania  fuerit,  sed  tantummodo,  utri  ibi  ex- 
ercitus  habuerint,  utri  non  habuerint,  pervertiturque  compa- 
ratio  illo  adiecto ;  neque  sane  Cato  concessurus  erat,  Hispaniam 
tum,  qunm  Romani  postularent,  ut  in  foedere  adscriberetur, 
£nes  Ibero  terminari,  Carthaginiensium  fuisse;  iniusta  enim 
Bomanos  postulasse  diceret.  Contrarium  quoque,  qui  nunc 
sit,  rerum  statum  Cato  proximis  verbis  non  ita  describit,  ut 
Romanorum  Hispaniam  esse  dicat,  sed  ut  Eomanorum  pr»- 
iores  exercitusque  eani  obtinere,  Carthaginiensem  neininem  ibi 
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6886.  Apparet,  scribendnm  688e:  Patres  nostri,  qniiin  !■ 
Hispania  CarthaginienBium  et  imperatores  et  ex- 
ercitos  essent  etc.  Quam  pnepositio  post  litteram  m^  nt 
8iepe,  intercidisset,  additum  est  ibi.  £t  in  erat  in  editionibufi 
ante  Gronovium ,  sed  qnum  simnl  ibi  retineretur,  vitiosa 
fiebat  oratio.  Postremo,  ne  quid  reticeam,  vix  dubito,  qoin 
Livius  (de  re  imperiose  efflagitata)  scripserit:  tamen  addi 
hoc  in  foedere  voluerunt,  non  addere. 

Cap.  15,  3  (in  narrati^ne  pngnsB  contra  Hispanos):  Ubi 
omnia  fuga  completa  vidit  Cato,  ipse  ad  secundam 
legionem,  qu»  in  subsidio  posita  erat,  equo  reve- 
hitur  et  signa  praa  se  ferri  plenoque  gradu  ad 
castra  hostium  oppugnanda  snccedere  inbet.  Nun- 
qnam  legi,  qnum  in  hostem  eundem  esset,  non  modo  impera- 
torem  signa  prieseferri  (hoc  est  necessario,  pre  impera- 
tore)  iussisse,  quod  totnm  ridiculum  est,  sed  ne  legiones  qui- 
dem  et  cohortes  signa  prsB  se  ferre  iussas;  signa  ferri 
iubentnr  eaque  locutio  permultis  Livii  locis  legitur;  quinqne 
exempla  dabit  Drukenborchtus  ad  XXVJI,  47,  8,  quibus 
plura  addi  possnnt  (nt  XXXHI,  7,  XXXV,  27,  16;  XLI, 
3,  8  in  narrando:  fernnt  citati  signa;  IX,  23  ipsnm  im- 
perium  ponitur:  ferte  signa  in  hostem).  Itaque  dubinm 
non  est,  quin  hoc  loco  corruptnm  sit  prsB  se.  Scripserat 
Livius:  signa  propere  ferri  (qnemadmodnm  XXXV,  29, 
12  signa  ocius  ferri  iubentur  et  XLI,  3  signa  citati 
femnt)  *) 

Cap.  23,  2  (ubi  narratur  de  conventu  legationnm  dvi- 
tatnm  Grecamm  a  T.  Quinctio  Corinthi  habito  ad  deliberan- 
dnm  de  bello  contra  Nabidem  LacedsBmonium) :  Qnum  le- 
gatns     Atheniensinm,      quantum     poterat,     gratiis 


^)  Cap.  20,  2  scribendnni  pnto:  conscientia,  dam  consnl  .  .  . 
esset  (pro  est)  occnpatas,  dcpopnlatortim  .  .  sociornm. 
Keqne  enim  ad  hanc  orationis  et  ficntentiaB  formam,  qo»  de  dom 
proprie  praBcipiuntor,  pertinere  yidentor. 
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agendis  Bomanorum  in  GrsBciam  merita  extulisset, 
implorato8  auzilium  adversus  Philippum  tulisse 
opem,  non  rogatos  ultro  adversus  tyrannum  Nabim 
offerre  auxilium,  indignatusque  esset,  tanta  merita 
sermonibus  tamen  aliquorum  carpi,  futura  calumni- 
antinm,  •••,  apparebat  incessi  ^tolos.  Habet  ali- 
quid  offensionis  illa  in  eadem  sententia  auxilii  et  opis 
distinctio:  imploratos  auxilium  ...  tulisse  opem,  sed 
qusB  aliquo  modo  excusari  possit  defendique  etiam  simili  loco 
YII,  30,  11  quemadmodum  quidem  is  a  me  ipso  emendatus 
est;  sed  dao  snnt  in  hoc  loco  vitia,  quas  excusationem  re- 
spuant;  eorum  alterum  rhetoricum  est,  quod,  quum  duo  oratio- 
nis  membra,  quibus  duplex  Romanorum  meritum  contineatur, 
ceteroquin  diligenter  exsquata  sint  (imploratos  adv.  Ph. 
tul.  opem,  non  rogatos  ultro  adv.  tyr.  Nab.  off.  aux- 
ilium),  variato  ob  eam  ipsam  rem  artificiose  opis  et  auxilii 
nomincy  hflec  sequalitas  pertnrbatur  addito  ad  imploratos 
illo  auxilium,  eo  quidem  incommodius,  quod  auxilium 
bis  ponitur.  Alterum  grammaticum  est  vitium;  nemo  enim 
unquam  imploro  cum  duplici  accusativo  aut  passive  cum 
accusativo  rem  flagitatam  signiiicanti  coniunxit  (imploro 
aliquem  auxilium  pro  eo,  quod  est:  alicuius  auxilium, 
imploror  auxilium).  Satis,  opinor,  manifestum  cst,  Livium 
810  scripsisse:  imploratos  adversus  Philippum  tulisse 
opem,  non  rogatos  ultro  adversus  tyrannum  N.  offerre 
auxilium,  mala  manu  alicuius,  cui  nimis  nude  et  infinite 
dici  videretur  imploratos,  additum  esse  auxilium.  £t 
quoniam  hoc  certissimum  est  exemplum  huiusmodi  additamenti 
omnes  codices  obsidentis,  conferamus  in  unum,  quae  eiusdem 
generis  exempla,  ut  nobis  quidem  videntur,  certa  et  perspi- 
cua  in  hac  quarta  decade  aut  coarguimus  iam  aut  posthac 
coarguemus;  sunt  autem  hsec:  XXXI,  7,  3  (Punico),  40,  9 
(auctor),47,6  (quem),  XXXII,2l,16  (potius),  XXXIII, 
18,   18  (fugerunt),   (43,  9  ad  Etruriam?)  XXXIV,  5,  9 

■ADVIGII  Kain».  Li«v.  26 
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(arbs),  7,  3  (solnm),  40,  5  (prope),  XXXV,  12,  8 
(propter),  XXXYI,  4,  1  (Philippo  et  Ptolenmo  ^gyp- 
ti  rege),  20,  2  (dies),  XXXVn,  11,  3  (ad  Sipylum,  a 
Creverio  damnatum),  30,  2  (Rhodios),  42,  2  (alii),  58,  4 
(tanta,   a  Gron*  et  Crev.  damnatam).^) 

Cap.  31, 19  (in  oratione  Nabidis  lyranni  apad  T.  Qainc- 
tiam):  Plaribus  me  ipse  egisse  quam  pro  patrio  ser- 
mone  brevitatis  fateor.  Sic  B  (nisi  quod  met)  et  novem 
Drakenborchiani,  mendose.  Qnod  vulgo  edebatar:  pro  pa- 
triaB  sermone  brevitatis,  absurdam  erat;  nam  sermonis 
brevitas  est  aliqua,  sermo  brevitatis  nuUus.  Sed  quod  Ereys- 
sigius  et  Weissenbomius  scripserunt:  pro  patrio  sermone, 
omisso  brevitatis,  primum  non  intelligitur,  unde  hoc  cui- 
quam  in  mentem  venerit  addere,  genitivo  pmesertim  casu; 
deinde  nihil  erat  in  ipso  per  se  Doriensi  et  Laconico  sermone, 
cur  non  copiose  homines  loquerentur.  Proxime  ad  vernm 
accessit  Ro6llius,  qui  scribi  voluit:  pro  patrii  sermonis 
brevitate;  verum  ne  hoc  quidem  recte  dicitur,  sed:  pro 
patria  sermonis  brevitate.  Patrium  erat  Lacedftmoniis 
brevi  sermone  uti.^) 

Cap.  32,  3  (in  oratione  T.  Quintii  Nabidi  respondentis): 
Nam  quid  minus    conveniret   quam    eos,   qui  pro  li- 


*)  Cap.  23,  6  (Philippi)  ct  26,  6  (et  AristfBnam)  et  28,  2 
(doscensam)  W.  in  altera  editione  Tcra  secntas  est.  (ASella- 
sia  Spartam  deacendi,  non  ascendi,  admonere  poterat  Oenns  am- 
niB  prater  Sellasiam  in  Enrotam  deflnens.) 

')  Cap.  30,  2  cnm  Drakenborchins  Bcribendnm  est:  Postqnamid 
quoqne  traditnm  Romanis  audirit  esse  et  (hoc  Talgo 
abest),  qnnm  ab  terra,  omnibns  circa  hostibus,  nihil 
spei  eBset,  a  mari  qnoqne  toto  se  interclnsnm,  ce- 
dendnm  fortnnaB  ratus  cet.  Nihil  omnino  duri  habet  omni- 
bus  circa  hoBtibus  pro:  quod  omnes  circa  hostes 
erant;  vix  credas  cuiqnam  in  mentem  ▼enisse,  sic  hoc  accipi 
poise:  qnnm  omnia  hostibni  esBent. 
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bertate  GraBcie  adversus  Phiiippum  gereremas 
bellum,  cnm  tyranno  instituere  amicitiam,  et  ty- 
ranno  quam,  qni  unquam  fuit,  saevissimo  in  suos. 
Sic  ed.  Mog.  et  B,  idque  Weissenbomius  revocavit;  Grono- 
TiuB  ceterique  tenuerant,  quod  in  vulgaribus  codidbuB  ecri- 
bitur  et  in  editionibuB  ante  Moguntinam:  et  tyranno  quam 
qui  unquam  saBvissimo,  omisso  fuit.  Sed  addito  quoque 
verbo  oratio  manifesto  vitiosa  est.  Nam  positum  simplidter 
adiectivum  augeri  adiecta  per  quam  comparatione  potest 
(tyranno  tam  sevo,  quam  qui  unquam  sevissimus 
fuit;  vid.,  ne  in  re  nota  testes  elonginquo  arcessam,  Gramm. 
nostr.  Lat  §  310  n.  4);  posito  autem  ipso  superlativo  nulla 
cum  altero  comparatio  adiungi  potest  (sasvissimo  quam 
qui  cet.),  repugnante  sermonis  natura,  miroque  errore  de- 
monstratnr  tanquam  simfle,  quod  V,  25,  9  scriptum  est: 
grataque  ea  res,  ut  que  maxime  unquam,  fuit;  eic 
enim  interpungendum  esse  (ut  plena  oratio  sit:  grataque  ea 
res  fuit,  ut  quie  m.  u.  grata  fuit),  apparet  ex  multis 
aliis  lods,  velat  Ciceroniano  illo  ad  Fam.  XIII,  62 :  te  sic 
colam  et  tuebor  ut  quem  diligentissime,  aut  Liviano 
XXm,  49, 12:  ex  provincia,  ut  quaa  maxime  omnium, 
belli  avida.  Superlativus  tantum  sententia  relativa  ad  ip- 
sum  adiecta  augeri  potest,  scribendumque  necessario  est:  et 
tjranno,  qui  unquam  fuit,  sasvissimo;  verbnm  quid^m 
in  hac  sententia  relativa  omitti  non  potest.  (Modius  in  M 
scribit  qnara  non  esse.  Sed  eum  codice  ipsum  usum  esse, 
recte  Drakenborchius,  vol.  VII,  p.  XLV,  negare  videtnr. 
Carbachius  tantum:  qui  unquam  fuit  pro:  qni  unquam 
adnotavit) 

Cap.  35,  4  (in  condicionibus  pacis  Nabidi  a  T.  Quinctio 
scriptis):  vacuaque  et  libera  (Argi  oppidaque,  qun  in  Ar- 
givorum  agro  essent)  traderentur  Romanis,  et  ne  quod 
inde  mancipium  regium  publicumve  ant  privatnm 
educeretur;  si  qua  ante  educta  forent,  dominis 
recte  restituerentur.     Pleniora  haec  habet  M,   e  quo  pro 
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edacerelar  iisqae*  qoc  aequualur,  hcc  enotantor:  edace- 
reiar  si^e  dolo  malo,  si  qaa  pablice  aat  priYatim 
ante  edacta  forent,  dominis  recte  restitnerentur. 
Perspicnam  est  iHnd  sine  dolo  malo  a  fibrario  a^di  non 
potniBfie;  qnis  enim  ▼nlgatisBimi  nsns  adrerbio  recte  adscrip* 
tnms  interpretandi  cansa  erat  propriam  ioris  formalam?^) 
neqne  ez  pnblicamre  aat  privatnm  facQe  oriri  potait 
pablice  ant  privatim.  Itaqae  eidem  codicii  ex  qao  tam 
maltis  lods  snppletse  lacanas  ceteroram  sant,  bic  qaoqae  ita 
credendnm  pato,  at  errorem  omnem  ant  ab  ipsa  scriptara 
ant  ab  eins  notatione  afmsse  non  prsstem.  Saltem  dolus 
malns  ab  ea  re  abesse  inberi  non  potest,  qnsB  omnino  sine 
ezoeptione  fieri  Tetator,  ne  mancipia  edncantnr.  Nisi  qaid 
igitnr  pneterea  mendi  snbest,  sic  dtstingaenda  b»c  snnt:  ... 
ednceretar,  [et]  sine  dolo  malo,  si  qaa  pablice  (a 
Nabide  ipso)  aat  privatim  (ab  eias  militibas)  ante  educ- 
ta  forent,  dominis  recte  restitnerentar.  Fieri  potest, 
ot  recte  accesserit^  qanm  dolo  malo  ad  saperiora  adianc- 
tom  esset;  sed  fateor,  commodiorem  bunc  fiitamm  foisse  or- 
dinem:  edaceretnr;  si  qua  p.  a.  p.  ante  educta  forenV 
dominis  sine  dolo   malo  restituerentnr. 

Cap.  36,  3:  luventutem  prteterea  civitatium 
earom  (maritimamm,  quibus  cedere  Nabis  iubebatur)  ad 
supplementum  longe  optimi  generis  roilitum  habe- 
bat.  Neque  iuventutem  babere  ad  supplementum 
(hoc  est,  onde  supplementum  capiatur)  Latine  dici  puto,  nec 
ad  snpplementum  optimi  generis  militum;  hoc  enim 
erit  ad  supplendum  optimum  genus  militum,  ut 
non  ipsa  hec  iuventus  laudetur,  sed  militum  illte  copi»,  quse 
inde  suppleantur.      Latinum    et  rectum    erat:    luventutem 


*)  Non  Tenisset  in  mentem  glossema  hoc  appellare,  si  ai(t  M  eodem 
modo  qno  B  nossemns  ant  si  cantins  de  librariis  eornmqne  con- 
suetadine  loqneremur. 
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prteterea  civitatinm  earura  suppiementum  longe 
opt.  gen,  militum  habebat,  hoc  est,  supplementum  ^x 
optimi  generis  militibus  constans. 

Cap.  37,  1  recipiendum  puto,  quod  et  Bambergensis 
codex  habet  et  vulgares  (Drakenborchiani  sex,  pneter  duos, 
qui,  qnum  primo  oculos  habeant,  idem  significant):  Haec 
inter  se  primo  circulos  serentes  fremere;  videtur 
enim,  qnum  sermones  serere  et  serere  aliquid  sermonibus  di- 
ceretur,  deinde  etiam  colloquia  (XXIV,  31),  potuisse  etiam 
dici  circulos  sermonum  causa  serere;  neque,  si  paulum 
aliquid  novitatis  est,  id  multo  minus  est,  quum  dicitur  in 
circnlis  serere   aliquid. 

'Cap.  38,  5  (de  T.  Quinctio  Spartam  oppugnante):  Quod 
roboris  in  exercitu  erat,  trifariam  divisum  parte 
una  a  Phoebeo,  altera  a  Dictynneo,  tertia  ab  eo 
ioco,  quem  Heptagonias  appellant,  ...  aggredi 
iubet.  Dure,  quod  roboris  in  exercitu  erat,  dicitur  divisum 
una  (sui)  parte  a  Phoebeo  aggredi,  altera  a  Dictynneo; 
longe  erit  aptius,  si,  lineola  litersB  ■  vicaria  addita,  scrip- 
serimus:  Quod  roboris  in  ex.  erat,  trifariam  divisum; 
partem  unam  a  Phoebeo,  alteram  a  Dictynneo, 
tertiam  ab  eo  loco,  q.  H.  a.,  aggredi  iubet. 

Cap.  40,  5.  Dum  oppugnatur  tyrannus,  Argivi, 
nuntiis  aliis  prope  super  alios  afferentibus,  tan- 
tum  non  iam  captam  Lacederaonem  esse,  erecti  et 
ipsi  ....  prassidium  expulerunt.  lure  Weissenbomio 
displicuit  prope  interpositum  his  aliis  super  alios;  nam 
eiy  quas  in  his  verbis  inest,  celerrimsB  et  non  interrupt«  suc- 
cessionis  significationi  prope  repngnat;  sed  quod  ei  fortasse 
substituendum  esse  propere  suspicatus  est,  non  vitavit  alte- 
ram  reprehensionem ;  nam  ita  hoc  didtur  alius  super 
alium,  ut  nihil  interponi  possit;  (itaque  dici  debebat,  si 
prope  rectum  esset,  prope  aliis  super  alios).  Sed 
tollendum    prorsus    est  prope,    quod    Livii    verbis   insertum 
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est,  qaum  esset  adscriptam  interpretandi  caosa  ad  tantam 
noQ.     Cfir.  ad  23,  2.^) 

Cap.  52,  5  (de  triumpho  T.  Quinctii):  Infecti  argenti 
fuit  decem  et  octo  milia  pondo  et  dncenta  septaa- 
ginta  facti;  vasa  multa  omnis  generis,  caelata  ple- 
raqne,  qafledam  eximie  artis.  Recte  Creverius  nimis 
eziguam  facti  argenti  pondus  miratus  est,  minime  sufficiras 
Tasis  moltis  omnis  generis;  poterat  suspicionem  augere  ro- 
tundus  namems  libramm  infecti  argenti,  tum  numeri  sic  snb- 
stantivis  interpositi,  ut  concurrerent,  et  substantiva  particola 
et  oopnlata;  Liyius  enim  scripsisset:  XVIII  milia  pondo, 
facti  CCLXX.  Apparet  numeros  continuandos  esse  et  verba 
sic  distinguenda:  infecti  argenti  fuit  XVIII  miliapondo 
et  CCLXXy  facti  vasa  multa  omnis  generis  etc. 
Facti  argenti  Livius  copiam  universam  et  genus  significat, 
pondus  non  ponit,  quemadmodum  in  M/  Adlii  Glabrionis 
triumpho  XXXVII,  46,  3:  vasa  argentea  caelata  multa 
magnique  ponderis.  Hic  subsistendum  erat,  si  nihil  esset 
eztra  Livii  libros  ad  hunc  locum  iractandum  subsidii;  nunc 
Plntarchus  in  vita  Flaminini  c.  14  e  Sempronii  Tnditani 
annalibus  et  auri  facti  et  Philippeorum  eosdem  nameros,  qnos 
Livius,  ponit  (auri  tamen  MMMDCCXIII  pro  MMMDCCXIV), 
argenti  autem  kirgae  iSTQaKia/uvQiae  TQiaXii-fag  dtaxoaiag 

ifiioiiiijnovTa.     Itaque  apud  Liviura  pro  XVIII  scribendum 

XLIII,  intelUgendumque  etiam  ex  hoc  loco,  in  antiquis  Livii 
codidbus  notis  huiusmodi  numeros,  non  verbis  et  litteris  indi- 
catos  fiiisse;  ez  L  (quod  in  vetere  forma  fadle  potuit)  factum  V. 
Cap.  58,  5  (in  disceptatione  legatorum  Antiochi  regis 
cum  T.  Quinctio):  Enimvero  id  auditu  etiam  dicere 
indignum  esse  Hegesianax  (legationis  Antiochi  princeps), 
ThracisB  et  Chersonesi  urbibus  arceri  Antiochum^ 
qun  Seleucus  proavns  eius,    Lysimacho    rege  bello 


^)   In  altcra  cditione  W.  in  eandem  snspicionem  incidit 
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▼icto  et  in  acie  c8B8o,  per  sammam  decus  parta 
reliquerit,  pari  cnm  laude  partim  ab  Thracibus 
possessa  armis  receperit  Antiochus,  partim  de- 
serta,  sicut  ipsam  Lysimachiam,  et  revocatis  cul- 
toribus  frequentaverit  et,  quas  strata  ruinis  atque 
incendiis  erant,  ingeutibus  inpensis  ffidificaverit. 
Quattuor  verba  alioordine  codices  habent,  B  et  vulgares:  ab 
Thracibus  partim  possessa,  Meumedd.vett.ab  Thra- 
cibtts  possessa  partim;  sed  codices  fide  digni  (MB)  ante 
ab  Thracibus  addunt  eadem  idque  Weissenbomius  recepit 
(eo  ordine,  quem  B  et  vulgares  habent).  Sed  in  hac  coniunctione 
(sine  copula)  duorum  membrorum  idem  obiectum  (quie) 
babentium  id  pronomen,  quod  comparationem  aliquam  indicat, 
addi  recte  nequit.  Accedunt  alia  incommoda,  ordo  verborum, 
in  hac  sententiarnm  coniunctione,  non  recte  variatus  (in  utro- 
queenim  membro  subiectum  praecedere  debebat:  qu»  Seleu- 
cos  —  reliquerit,  Antiochus  —  receperit)  et  transi- 
tas  durissimus  nec  ferendus  (quum  nuUa  nec  causa  nec  ex- 
CQsatio  sit)  a  feminino  genere  ad  neutrum  (Thraciaa  et 
Chersonesi  urbibus,  qute  Seleucus  parta  relique- 
rit  pro:  quas  —  partas  reliquerit).  Viam  veri  reperi- 
endi  certissimam  ostendunt  illa:  pari  cum  laude  eadem 
nna  curo  ordine  verborum,  ut  dixi,  inverso  (qu»  Seleucus 
...  reliquerit,  ...  eadem  ...  receperit  Antiochus); 
apparet  enim,  relativce  sententiae,  in  qua  pronomen  (quae) 
generatim  ponatur,  non  ad  urbes,  demonstrativam  reddi 
(avranoiiioa&ai)^  quod  ut  fieri  recte  possit  servarique  con- 
ionctivorum  (receperit  etc.)  causa,  addenda  est  coniunctio, 
qaiB  similitudine  litterarum  extrita  est,  et  ita  scribendus 
totus  locus:  Enimvero  id  auditu  etiam  dicere  indig- 
num  esse  Hegesianax,  Thracice  et  Chersonesi  ur- 
bibuB  arceri  Antiochum,  fivm,  qu»  Seleucus  pro- 
avus  eius,  Lysimacho  rege  bello  victo  et  in  acie 
cflBSo,  per  summum  decus  parta  reliquerit,  pari  cum 
laude  eadem,  ab  Thracibus  possessa,  partim  armis 
receperit  Antiochus,   partim  etc.      Post    Antiochum 
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ezddit  cam.  Apparet  nunc  etiam,  partim  inM  rectios 
quam  in  ceteris  poni;  nam  illtB  Lysimacho  ..•  cieso  con- 
traria  ponuntar  hiBc:  ab  Thracibus  possessa,  deinde  par- 
titio  fit. 

Cap.  62,  13  (in  legatorum  Nnmidarum  contra  Carthagi* 
niensium  querelas  et  postulata oratione) :  Nequeeum  (agrum), 
de  quo  agitur,  probare  eos  posse,  non  modo  sem- 
per,  ex  quo  coeperint,  sed  ne  diu  quidem  eos  po8- 
sedisse.  Nullo  artifido  defendi  potest,  hoc  posterins  eos 
non  soloecum  esse  pro  se;  (probare  non  possunt,  ... 
eos  possedisse;)  manifestum  est,  id  pronomen  male  sup- 
pletum  esse,  quum  subiectum  desideraretur;  utrum  Livias 
scripserit:  probare  eos  posse  ...  possedisse  an  pro- 
bare  eos  posse  se  ...  possedisse,  non  definio;  magis 
tamen  in  hanc  partem  inclino;  nam  omissi  pronominis  reflex- 
ivi  (sive  personalis  refiexiye  subiecti  loco  ponendi)  exempla 
apud  perfectura  infinitivi  tempns ,  post  huiusmodi  prsBsertini 
verbum,  quale  est  probare  ( —  facilius  enim  fertur  fecisse 
dixit  et  similia  — )  nec  multa  nec  certa  sunt.  Sed  restat 
aliquid.  Livium  enim  opinor  scripsisse:  ex  quo  ceperint, 
non:    ex  quo  coeperint;    debebat    enim    addi   possidere. 
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Cap.  8,  7  (in  oratione  Metelli,  querentis,  quod  L.  Cor- 
nelius  consul  non  M.  Marcellum  legatum  Romam  secum  de- 
duxisset,  qui  contraria  consulis  litteris  de  proelio  cum  Boiis 
facto  ad  muhos  scripserat):  Nunc  videri  esse  amotum  de 
industria,  qui  ea,  quse  scripsisset,  prsesens  diceret« 
arguere  coram  et,  si  quid  vani  afferret,  argui  posset, 
donec  ad  liquidum  veritas  explorata  esset.  Sic  nunc 
(a  Weissenbomio)  editur  e  B  et  vulgaribus  codicibus,  in  qna 
scriptura    et    longum    hoc    et    bipartitum  membrum  argnere 
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coram  et  . .  argui  posset  vitiose  sine  particula  adiungi- 
tar  illi:  qni  .••  diceret,  et  prave  hoc  didtur:  amotum 
esse,  qui  ea,  quaa  scripsisset,  prsBsens  diceret,  que 
orationis  forma  aperte  consilii  significationem  habere  videtur 
(amotum,  ut  alicubi  diceret;  longe  enim  aliud  esset,  si 
sic  scriberetur:  nunc  amotum  esse,  qui  contraria  con- 
suli  scripsisset).  Itaque  si  homm  codicum  vestigiis  in- 
sistendum  esset,  scribendum  saltem  erat:  qui  ..  praesens 
ilttrt  et  arguere  coram  et  ..  argni  posset;  etsi 
ne  sic  quidem  placet  hsec  orationis  relativie  forma:  amotum 
esse,  qui  ..  posset,  qua  tanquam  incerta  persona  genera- 
tim  significatur,  cui  significationi  contraria  sunt  iUa:  ea,  quas 
scripsisset.  Itaque  redeundnm  videtur  ad  prsBStantiorem 
codicis  M  anctoritatem ,  in  quo  sic  scriptum  est:  amotum 
esse  de  industria,  ne  ea,  quae  scripsisset,  prsesens 
diceret  aut  argueret  coram  et,  si  quid  vani  affer- 
ret,  argui  posset  (etsi  tantum  usque  ad  coram  notatur 
codicis  scriptura),  tenendomque  aptissimsB  diiunctionis  indicium 
(aut  argueret);  scribendum  est  enim:  ne  ea,  quae  scrip- 
sisset,  presens  diceret  et  aut  argueret  coram  ait<, 
si  q.  V.  a.,  argui  posset  Atque  idem  video  placuisse 
Creverio,  nisi  quod  de  ne  restituendo  non  cogitavit.  Origo 
prioris  roendi  nata  est  ex  nea  pro  ne  ea  scripto,  deinde  ■ 
omisso,  alterius  ex  et  post  diceret  omisso.^) 

Cap.  12,  8  (ubi  Damocritus  ^tolus  Nabidi  suadet,  ut 
maritiroas  Laconicte  civitates  bello  recuperet):  Nullum  ex- 
ercitum  Romanum  in  Graecia  esse,  nec  propter 
Gythium  aut  maritimos  alios  Laconas  dignam  cau- 
sam  existimaturos  Romanos,  cur  legiones  in  Grse- 
ciam  rursus  transmittant.  Vitiosissime  dicitur  propter 
aliquid    dignam  causam  existimare  (ne  addito  quidem 


')  Cap.  3,  1  nescio,  cor  non  (ut  in  codicibns)  dicantor  Ligures 
XL  millibus  hominum  Pisas  ubsidere.  Cap.  5,  14  tol- 
lendnm  est  codicum  auctoritate  sunt  ante  amiasa. 
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esse),  car  aliqnid  faeias;  mitale  el  rede  aliqnid  (aHqQeiii) 
dignam  causam  exisiimo,  car  faciam;  atqae  ad  hanc 
formam  Livias  scripeenu:  nec  Gythiam  ant  maritimos 
alios  Laconas  dignam  caasam  ezistimataros  etc 
Addidit  propter  eadem  sedolitas,  qos  non  paaca  alibi» 
qaoram  ex  hac  decade  ezempla  collegi  ad  XXXIV,  23,  2. 
Paido  post  (f  13)  noHem  a  Weiaeenboniio  revocatam  in 
oratioiie  obfiqoa  faerant  pro  faerint,  qaam  ipse  M  (in 
qno  est  faerant),  qoam  fncile  in  hac  re  aberratam  sit, 
oetendat.  Dixi  iam  ante  (p.  181  not.,  ad  IX,  25,  5),  afiam 
in  hac  re  imperfecti  et  phuqaamperfecti ,  aliam  perfecti  ez 
oratione  recta  retenti  l^em  esse.  Idem  mendnm  residet  in 
c.  16,  10  (venerant;  tres  Drakenborchii  codd.  venerint; 
contra  paolo  ante  necessario  cam  Dakero  scribendom  mata- 
▼erunt  in  eo,  qaod  Salpicias  ipse  afifirmat)  et  17,  7  (peti- 
erant  contra  MB  et  4  Drakenb.  oodd.).  lab.  XXXVU,  60, 
6  BekkernB  pro  timnernnt  posoit  timaerint.  (X,  26,  11 
valoiBse  videtar  consuetado  in  particnfis  non  ante  ...  quam 
recepta.) 

Ciq>.  25,  7:  Is  (Philopoemen ,  prator  AchaBornm,  coins 
sententiam  in  consifio  a  multitadine  ezspectatam  eaae  Livias 
dixit)  prsBfatus,  bene  comparatnm  apud  ^tolos  esse, 
ne  praBtor,  qnum  de  bello  consuluisset,  ipse  sen- 
tentiam  diceret,  statuere  quam  primnm  ipsos,  quid 
vellent,  iussil.  Miro  errore  Gronovius  apud  Acheos 
scribi  iussit  eamqne  coniecturam  KreyHsigius  et  Weissenbomins 
secuti  sunt.  Si  enim  ipsorum  Achseorum  institntum  significa- 
retur,  Philopoemen,  inter  Achasos  dicens,  non  populum  nomi- 
naret,  sed -aut  simpficiter  bene  comparatum  aut  bene  a 
maioribns  comparatum  diceret;  deinde,  si  ea  AchsBoruro 
lex  erat,  qni  poterat  multitudo  Philopoemenis  sententiam  ex- 
spectare,  cui  dicere  sententiam  non  Uceret?  Apparet,  Philo- 
poemenem,  quum  Achieorum  legibns  posset  sentendam  dicere, 
ipsum  caute  abstinuisse,  illud  se  sequi  causantem,  qnod  apnd 
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alteram  popolum  pnidenter  esset  infititatum.  Recte  igitar  Bek- 
kemB  codicam  scriptaram  tenait.^) 

Cap.  31,  1:  Dum  inter  AchaBOS  et  tyrannum  bel- 
lam  erat,  legati  Romanorum  circumire  sociorum 
orbes,  solliciti,  ne  ^toli  partis  alicuius  animoa 
ad  Antiochum  avertissent.  Ne  hoc  quidem  loco  ulla 
est  repetit»  snpius  per  aliquod  tempus  actionis  aut  status 
alicuius  coepti  et  aliquamdiu  manentis  significatio,  qu»  infi- 
nitiTi  historici  propria  est,  sed  rei  semel  fact«  narratio. 
Itaque  sequitur:  Minimum  operas  in  Achseia  adeundis 
consnmpserunt.  Scribendum  igitur  una  litera  adiecta: 
circumiere,  quemadmodum  iam  in  cod.  Lov.  3  et  editioni- 
bus  veteribus  scriptnm  est.  Contrarius  error  toUendus  erit 
XXXVII,  31,  7;  cfr.  ad  XXU,  47,  6  p.  252. 

Cap.  32,  4  (ubi  Thoas  et  Menippus  Antiochi  opes  eztu- 
Usse  commemorando  narrantur)  scribendum  est  ex  M:  ingen- 
tem  vim  peditum  equitumque  venire;  ex  India  ele- 
phantos  accitos;  ante  omnia  ...  tantum  advehi 
auri,  ut  ipsos  emere  Romanos  possit.  Vulgo,  suasore 
Gronovio,  B  et  deteriorum  auctoritate  omittitur  accitos;  sed 
hic  quoque    omittendo   vitiatum    fuisse  codicem  horum  paren- 


')  Cap.  17,  2  non  recte  Drskenborching  et  recentiores  e  cod.  Mo- 
gnntino  scripsemnt  nunc  qnerelas,  nnnc  expostnlationes; 
rccte  ceteri  codices  postnlationes;  nam  diversa  componi 
ostendit  particnla  (nnnc  —  nunc);  querela  et  expoBtuIationes 
eiusdem  generis  snnt  Qnem  Drachenborchina  ex  XLII,  42  ad- 
▼ocat  locnm,  ipse  eum  revocare  debnerat.  De  c.  20,  11  et  21, 
1  dixi  p.  52  adl,  46.  Cap.  27,  8  Bekkcms  recte  sensit,  tamen 
partioulam  ineptam  esse,  qunm  rernm  cladi  hominum  adiungatnr. 
Qnnm  M  habeat  tamcn  ex  tam  ancipiti  peste  (si  recte 
scriptnra  adnotata  est),  B  ex  tam  ancipiti  peste,  ceteri 
tamen  ancipiti  peste,  suspicor  Livium  scripsisse:  perpauci 
tam  ex  ancipiti  peste,  de  qno  ordine  dixi  ad  Cic.  Fin.  V, 
9  p,  660;  addo  Liv.  VIII,  13,  41:  admodnm  a  pancis  po- 
piilis  et  XXXVI,  30,  5:  qnam  cnm  inerti  hoste. 
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tem  ostendit  onlioiiifl  fomui  el  Teibiiid  CQm  deleeCa  snmii 
coiqne  membro  datem:  renire  (cx  ip6o  Antiodii  r^no), 
accitos  (e  longinqaa  et  peregrinatem),  adrehL  Pofltremo. 
torlMUam  hic  esee,  manifestnm  fit  ex  eo,  qnod  B  et  deterio- 
res  ]»t>  ante  omnia  habent  ad  omnia,  ortnm  ex  ipfio  iDo 
accitos,  qnod  postea  snblatnm  est 

Cap.  34,  4:  Aetoli  consilinm  nno  die  spei  qao- 
qne  non  andacis  modo,  eed  etiam  impndentia  cepe- 
rnnt,  Demetriadem,  Chalcidem,  Lacedcmonem  occo- 
pandi.  Mimm  profecto,  notabile  ant  Livio  ant  cniqnam  ti- 
sum  esse,  consilium  nno  die  captnm  esse;  qnamqnam  ne 
hoc  qnidem  Terba  nno  die  illo  loco  podta  (inter  consilium 
et  genitivos  ei  nomini  adinnctos)  recte  significare  possnnt,  sed 
tantom,  qnale  illnd  consilinm  uno  die  (non  ceteris)  iuerit. 
Nec  roe  &Ilit,  vulgo  luec  Terba  acdpi  de  oonsilio  inito  tres 
nrbes  nno  die  oecupandi;  sed  eam  s^tentiam  ex  vert^is  sal- 
Ta  sermonis  natnra  n^o  effici  posse;  nec  moveor  Draken- 
borchii  iudicio,  ad  c  31  ,  13  hsec  aliis  exemplis  Terbonim 
traiectomm  sine  uHo  discrimine  admiscentis.  Sed  ut  conce- 
daniy  ita  intelligi  verba  posse,  primnm  nihil  omnino  erat ,  cor 
uno  die  urbes  diiunctas  occupari  Tellent,  quum  non  iis  artifi- 
dis  uterentur,  ut  ad  coDsQii  exsecutionem  pertineret,  eodem 
temporis  momento  omnibus  lods  rem  agL  £t  apertissimum 
est  ex  tota  narratione,  nibfl  buiusmodi  (de  unodie)  cogitatum 
esse.  Lacedasmone  quidem  sensim  ac  per  longum  tempus  res 
praeparanda  et  occasio  captanda  erat,  ut  certus  rei  agend» 
dies  ante  constitui  nullo  modo  potuerit  (cap.  35  et  36).  Nec 
eodem  die,  sed  iisdem  diebus  (c.  37,  4)  Cbalcis  tentari 
coepta  est  et  in  conatu  aliquantum  teraporis  consnmptum  (c. 
37  et  38).  Manifestura  est  igitur,  corruptum  esse  uno  die, 
latetqne  sub  bis  litteris  aliqnid,  quod,  sicut  proxima  (spei 
cet.),  ad  notandum,  qnale  illud  consilium  fuerit,  pertineat  Mihi 
probabile  Tidetur,  LiTium  scripsisse:  ^toli  consilium  rei 
spe  quoqne  non  audacis  modo  sed  etiam  impuden- 
tis  ceperunt,  Demetriadem,  Ch.,  Lac.  occupandi,  ad 
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genitiyuin  rei  apposidone  adiuncto  genindii  genitivo.  Sic 
enim  Livins  interdum  gerundii  non  ablativum  solum  (I,  56, 
2  et  ibi  Weiss.),  8ed  etiam  accusativum  et  genitivum  ponit, 
accusativum  XXI,  4,  3  et  XXII,  8,  5,  genitivum  II,  47,  12 
(immemor  eius,  quod  initio  consulatus  imbiberat, 
reconciliandi  animos  plebis)  et  XXXII,  19,  1  (rei 
maioris  spes,  AchaBorum  gentem  *•  avertendi).  In 
proximiB  superioribus  verbis  recte  Sigonius  scribi  voluit:  om- 
nia  novari  velle  (pro  novare)  de  hominibus  mutationum 
cupidis,  non  ipsis  earum  consilia  capientibus  nec  quicquam 
sua  sponte  moventibus.  (C£r.  de  mendi  genere  p.  38  not  2.) 
Initio  capitis  post  Antiocho  aliquid  excidisse,  animadver- 
sum  iam  a  Weissenbomio  video;  sententia  huiusmodi  fere 
fnisse  videtur:  Inde,  ut  qnseque  de  Antiocho  [fama 
allata  erat,  iCtoli  excipiebant,  et  ne,]  nihil  per  se 
ipsi  moti,  sedentes  exspectare  adventum  viderentur 
regis,    concilium   quidem    cet.  £odem    capite    paulo 

post  (§7)  quffi  de  ^tolorum  consilio  Demetriadis  occupandce 
ab  finiylocho  exsule  adinto  narrantur,  eorum  initium  in  codi- 
dbus  vitiose  sic  scribitur:  Litteris  Eurylochi  admoniti 
propinqui  amicique  et  qni  eiusdem  factionis  erant, 
liberos  et  coniugem  eius  cum  sordida  veste,  te- 
nentes  velamenta  supplicum,  contionem  frequen- 
tem  adierunt,  singulos  universosqne  obtestantes, 
ne  insontem  indemnatum  consenescere  in  exilio 
sinerent.  Quod  editionis  Frobenianaa  primsB  auctoritate  vul- 
go  tenetur:  contionem  frequentem  adire  iubent,  tantum 
abest,  ut,  quod  Drakenborchius  scribit,  ex  M  sumptum  sit,  ut, 
quum  in  ipsa  editione  Mog.  scriberetur  frequenter  adie- 
runt,  N.  Carbachius  e  cod.  adnotarit  frequentem  adie- 
runt.  Hoc  Weissenbomius  recepit,  posita  post  sordida  ve- 
ste  lacun»  nota.  Livius  scripsisse  videtur:  liberos  et 
coniugem  eius  •.,  tenentes  velamenta  supplicum, 
!■  contionem  frequentem  adcierunt  (v.  adduxerunt). 
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ErroriB  initiam  oriri  potuit  ant  ex  omiMo  in  post  ■  aat  ex 
verborariore  (accierunt).*) 

Cap.  41,  3:  Decrevere,  ut  consulibus  (a.  191,  P. 
Scipioni  et  M'.  Acilio)  Italia  et  quo  senatus  censuis- 
set  ( —  iam  esse  bellum  adversus  Antiochum  regem 
omnes  sciebant  — )  proyincifle  essent.  Nec  ordo  ver- 
borum  in  parenthesi  rectus  est,  pondere  prave  in  iam  adver- 
bium  incumbente,  nec  sententia;  nondum  enim  erat  bellam 
cum  Antiocho,  sed  instare  id  apparebat:  de  eo  indicendo  la- 
tum  ad  populum  esse,  prozimi  demum  Hbri  cap*  1  narratnr. 
Scripsit  Livius:  eam  esse  bellum  adv.  Ant.  reg.  omnes 
sciebant.  Omnes  sciebant,  quae  ambiguis  illis  verbis:  quo 
sen.  censuisset  tanquam  incerta  significaretur  provinda, 
nuUam  aliam  esse  nisi  bellum  cum  Antiocho.  Paulo  post 
(§  6)  notanda  saltem,  si  Livio  imputabitur,  insolentia  et  pra- 
vitas  dicendi  in  hac  scriptura:  Item  de  provinciis  pr»- 
torum  decretum  est,  prima  ut  sors  duse,  urbanaque 
et  inter  cives  ac  peregrinos  iurisdictio  esset,  se- 
eunda  Bruttii,  tertia  classis,  cet.  Mire  enim  dicitur 
prima  sors  duse  esse  (pro:  composita  ex  duabus  rebus), 
sequente  prsesertim  secunda,  quce  isto  modo  tertia  esse  vi- 
detur.  Vereor, ne  Livius  scripserit :  prima  ut  sorsduplex, 
urbanaque  ••  iurisdictio*  esset.  Poterat  etiam  duce 
prorsus  omitti.^) 

Cap.  47,  6  (Philippus  quidam  Megalopolitanus),  se  ori- 


*)  Cap.  35,  9  ex  M  (etsi  pro  Nabidi  habet  nam  id)  scribendnin : 
Nabidi  qnoqne  ipsi;  nam  qnoque  et  ipse  non  recte  di- 
citnr. 

*)  Cap.  42,  3  nescio,  Liyiine  error  an  scriptQrte  mendnm  sit  in  his 
verbis:  £t  primo  nayes  apertsa,  qnas  cnm  eo  (Hannibale 
Antiocbns)  missnrns  in  Africam  fnerat,  moratie  snnt. 
Nam  et  lib.  XXXIV,  60  Hannibal  narratnr  100  tectas  naves  po- 
stnlasse  nec  poterat,  opinor,  aliter  exercitnm  ex  ^sia  Cartbaginem 
traiicere. 
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nndum  a  Magno  Alezandro  ferens^  filiis  duobns 
Philippum  atque  Alexandrum  et  fili»  Apamam  no- 
mina  imposuerat,  quam  regiis  (Amynandri  Athamanis) 
inclutam  nuptiis  maior  ex  fratribus  Philippns  se* 
cntns  inAthamaniam  fuerat.  Mire  femina  regulo  nnpta 
statim  indnta  his  nuptiis  dicitur,  tanquam  nominis  claritasad 
ionginquos  et  posteros  propagata  significetur,  et  frater  indutam 
nuptiis  secutus,  tanquam  fama  e  longinquo  allata  exdtatus. 
Opinor  una  littera  aberratum  esse,  quum  Livius  scripsisset: 
quam  regiis  iicllsaM  nuptiis.  ..  Philippus  secutns 
in  Athamaniam  fuerat*  Nam  illigatam  longius  dis- 
cedit.*) 

Lib.   XXXVI. 

Cap.  2,  1:  His  ita  in  senatu  ad  id, quflBcuius  pro- 
vincia  foret,  decretis,  tura  demum  sortiri  consules 


^)  Cap.  49,  13  (in  T.  Qainctii  oratione  in  concilio  Ach»omm)  non 
minns  nnnc  qnam  olim  (ad  Cic.  libr.  1  de  Fin.  c.  7  p.  51)  mi- 
ror,  qni  iactnm  sit,  nt  recentioree  omnes  Drakenborehio  crederent 
rectescribi:  Nam  qnod  optimnm  CBse  dicant,  non  inter- 
poni  Tos  bello,  nihil  imo  tam  aliennm  rebns  vestris 
est.  Coninnctiyns  enim  in  hoc  genere,  nbi  indicatnr  de  re  faeta, 
de  sententia  iam  ab  aliis  proposita,  ferri  neqnit,  longeqne  dirersnm 
est  qnod  apnd  Terentinm  cnm  coninnctivo  (potentiali)  sic  posi- 
tnm,  nt  coniectnra  prsscipiatur  id ,  qnod  qnis  fortasse  dictnms  sit, 
nt  qnod  dicas  sit:  fingamns  te  dicere;  si  forte  dixeris. 
Hnnc  tamen  Terentii ,  hoc  est,  yeteris  sermonis  qnotidiani  nsnm 
secntns  est  Cicero  non  solnm  in  Fison.  c.  27,  66,  qnem  locnm 
olim  non  recte  tentavi  (Nam  qnod  vobis  iste  tantnmmodo 
improbns,  crndelis  ..  esse  videatnr,  nihil  scitote  esse 
Inxnriosins),  sed  etiam,  qni locns  me  et  alios  fngit,  Verr.  V, 68, 
175:  Quod  enim  te  liberatnm  iam  .  .  .  cogites,  mihi 
crede,  cet.  Apnd  Livinm  Creverins  recte  dicnnt  edidisse  vi- 
detnr. 
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placuit.  Qni  primus  htec  aibi  obscura  et  dubia  videri  con- 
fessus  est,  Creverius,  idem  ita  enarrare  conatus  est,  ut  ad  id 
esset:  usque  ad  id  caput  decreti,  quo  finiretur,  quae  cuius- 
que  provincia  esset.  Sed  neque  ad  id  sic  dici  potest  nec, 
que  cuiusque  provincia  esset,  a  senatu  decemebatnr,  sed 
sorte,  ut  nullum  de  ea  re  caputin  senatusconsulto  esset;  sena- 
tus,  quod  eius  erat,  utramque  consularem  provinciam  commu- 
niter  iam  decreverat.  Perspicuum  est,  Livium  hoc  dicere, 
ea,  qu»  exposita  hactenus  sint,  in  incertum  sortis  eventum 
decreta  esse,  ut  in  instruendis  provinciis  nihil  posset  conBuiis, 
qui  cuique  praefuturus  esset,  gratia  aut  favor.  Opinor  igitor 
Livium  scripsisse:  His  ita  in  senatn  liaid  ad  id<^ 
quse  cuius  provincia  foret,  decretis  (ohne  BQcksicht 
darauf,  welche  Provinz  iedem  der  Consuhi  zufallen  wQrde). 
Nam  violentum  est:  in  senatu  ab  ignaris,  que  cuius- 
que  cet  Quam  facile  haud  iUo  loco  excidere  potuerit,  ap- 
paret 

Cap.  4,  1:  Sub  idem  tempus  legati  ab  duobus 
regibus,  Philippo  Macedoni»  et  Ptolemaeo  ^gjpti 
rege,  Romam  venerunt,  pollicentes  ad  bellum  aux- 
ilia  et  pecuniam  et  frumcntum;  ab  Ptolemaso  etiam 
mille  pondo  auri,  viginti  milia  pondo  argenti  ad- 
lata.  Haac  non  ita  a  Livio  scripta  esse,  nonnihil  etiaro  ora- 
tionis  forma  arguit,  in  repetito  post  regibus  nomine  rege 
vitiosR,  sed  multo  magis  codices,  a  quibus  omnibus,  excepto 
uno  interpolatissimo  apud  Creverium,  abest  Macedonis  (a 
B  etiam  et,  ut  scribatur:  Philippo  Ptolemaeo  JEgjpti 
rege).  Itaque  Gronovius,  quum  aut  in  utroque  aut  inneutro 
regni  nomen  addendum  esset,  scribi  volebat:  ...  regibus, 
Philippo  et  Ptolemteo,  Romam  venerunt.  Sed  in  co- 
dice  longe  optimo,  M,  prseterea  pro  pollicentes  scribitnr 
Philippo  pollicente,  quo  loco  nemo  aut  inter  venerunt 
et  poUicentes  additurus  Philippo  erat  de  suo  aut  polli- 
centes  mutaturus.  Apparet,  opinor,  aut,  adscita  Gronovii 
coniectura,  sic  scribendum  esse:  legati  ab  duobus  regibus. 
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Philip.po  et  Ptolemffio,  Romam  venerunt;  Philippo 
pollicente  (per  legatos)  ad  bellum  aaxilia  et  pecuniara 
et  frnraentum,  ab  Ptoleraeo  etiam  (prseterquam  quod 
eadera  poUicebatar)  raille  pondo  auri  ...  allata,  aut 
potius  intelligendura ,  quura  ita  Livius  scripsisset,  ut  noraina 
regara  non  statira  coniuncta  poneret,  sed  separatira  subiiceret : 
legafi  ab  dnobus  regibus  Romara  venerunt;  Philip- 
po  pollicente  ad  bellura  a.  e.  p.  e.  fr.,  ab  Ptoleraseo 
etiam  etc,  —  quum  sic,  inquara,  Livius  scripsisset,  aliena 
manu  ad  illud  regibus  cnm  rainore  orationis  forraae  cura 
adscriptura  esse:  Philippo  et  Ptoleraseo  JEgjpti  rege. 
Vid.  ad  XXXIV,  23,  2.M 

Cap.  7,  4  (in  oratione  Hannibalis)  verba  sic  describenda 
sunt,  ut  appareat,  quid  agatur  qusraturque  ad  propositam 
rera,  quid  pro  argnmento  interponatur:  Nam  quod  ad  Eu- 
boeam  Boeotosque  et  Thessalos  attinet,  cui  dubi- 
um  est,  quin  (ut  quibus  nullsQ  susb  vires  sint,  prse- 
fientibus  adulando  semper,  quem  metum  in  consilio 


^)  Cap.  6;  5  recte  Bekkerus  e  B:  sab  leni  yerborum  prsBtextn. 
Lenibus  et  mitibas  verbis  yemm  decreti  Bensnm  Thebaoi  prse- 
toxaisBe  et  involvisse  dicantar;  levitas  nalla  erat;  caassB  (in 
quem  signiiicatam  credo  nonnullos  levem  illam  preetextum 
deflexisse)  in  decreto  non  afferebantur  neque  in  verbis  erant. 
§  6  vereor,  ne  pro  ad  diem  indictam  scribi  debeat  ad  diem 
dictam.  Kam  indicuntnr,  qusB  fieri  prsBstarique  debent  (etiam 
ezercitns,  hoc  est,  eius  congregatio) ;  tempns  rei  agendiB 
dicitnr  (Gron.  et  Drakenb.  ad  XXXV,  3,  2)  ant  edicitnr 
(Drakenb.  ad  XKXI,  49,  12)*  Kec,  qni  h.  1.  tacent,  editores 
e.  8,  2  tulerant  e  M  scriptnm:  dies  ad  conveniendum  ex- 
ercitai  (scr.  cum  Gron.  cum  exercitu)  Pheras  est  indic- 
tas,  sed  e  B  et  ceteris  revocarunt:  est  dictas.  ObstatXXVII, 
30,  6:  concilioqne  et  locns  et  dies  certa  indicta.  Nam 
X,  27,  3  scribendam  videtar  necessario:  dies  inde  dicta 
pagncB  pro:  dies  indicta  pagnie;  desideratur  enim  omnino 
vox,  qusB  transiri  ad  novam  rem  signiflcet. 
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habeant,  eodem  ad  impetrandam  veniam  atantar), 
simulac  Romanum  exercitum  in  Grscia  viderint, 
ad  consuetum  imperinm  se  avertant  nec  iis  noxi» 
futurum  sit  etc.  Recte  iam  descripta  oratione,  sublaia 
simul  est  omnis  dubitatio  de  particula  simulac  et  de  asjn- 
deto  duro,  quod  erat  in  vulgata  huius  loci  forma.  Obstitit, 
quo  minufl  vera  sententiaB  continuatio  intelligeretur,  forma 
orationis  paulo  minus  vulgariB,  minime  tamen  rara  in  iis, 
qu8Q  parenthesi  continentur,  adhibita,  ut  ex  dativo  pronominis 
relativi  in  priore  ^membro  posito  audiatur  in  altero  (hoc 
quidem  loco  cum  particula  copulativa)  nominativus  (et  qui, 
praesentibus  adulando  semper,  ...  utantur),  de  quo 
genere  dixi  olim  ad  Cic.  Fin.  Y,  9  p.  659  et  Opusc.  Acad. 
II  p.  177  (Gramm.  Lat.  §  323).  Livii  geminum  est  ex- 
emplura  in  X,  26,  G:  Sunt,  quibus  ne  hsec  quidem 
certamina  exponere  satis  fuerit,  adiecerint  (hoc  eet: 
et  qui  adi.^et  Appii  criminationes  etc,  ubi  Weissenbor- 
nius  se  non  expedivit,  paulo  durius  (quod  post  dno  membra  ex 
quibus  et  quorum  in  tertio  auditur  et  qui)  in  IX,  1,  9.*) 
Paulo  post  (§  10)  nullo  modo  ferri  potest  per  parenthesin 
interiecta  interrogando  eadem  de  populo  Romano  sententia, 
quse  in  ipsa  primaria  oratione  est,  rectissimeque  Douiatius 
et  Creverins  ex  quicquid  fecerunt  qui  quid  (qui  [Fyr- 
rhus]  quid  tandem  erit  vobiscum  comparatus?). 
Sed  aut  fallor  aut  simul  necessario  scribendum  erat.  Quid 
fuerit  Pyrrhus,  recte  quasritur,  (si  nunc  comparetur),  non  qoid 
futurus  sit. 

Cap.  14,  13  (de  M.'  Acilio  Glabrione,  in  quem  Thau- 
macis  appropinquantem  iuventus  oppidi,  que  armata  silvas  et 
itinera  insederat,  iQCursavit):  Consul  primo  mittere, 
qui  ex  propinquo  coUoquentes  deterrerent  eos  a 
tali  furore;  postiqnam  perseverare  in  incepto  vidit. 


*)   De  cni  dubium  dictum  est  ad  XXIV,  45,  6. 
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...  interclusit,  ...  cepit.  Parum  aptus  est  infinitivus 
historicus,  qui  significat  consulero  identidem  homines  mittere 
coepisse  et  in  eo  aliquamdiu  perstitisse,  cui  unum  conatum 
satis  fnisse  probabile  est.  Sed  raittere  e  solo  M  est;  in 
ceteris  (B)  est  missi,  quod  vix  ex  ilio  ortum  est,  sed  ex 
misit. 

Cap.  20,  2  (de  M.*  Acilio):  Consule  per  Phocidem 
et  Boeotiam  exercitura  ducente,  consciae  defectionis 
ciyitates  cum  velamentis  ante  portas  stabant, 
metu,  ne  hostiliter  diriperentur.  Ceterum  per 
omnes  dies  haud  secus  quam  in  pacato  agro  sine 
violatione  ullius  rei  agmen  processit,  donec  in 
agrnm  Coronaeum  ventum  est  Coronea  a  Thermopjrlis, 
unde  Acilius  profectus  est,  vix  geographorum  mensura  octo 
milliaria  distat;  itaque  non  multi  fuerunt  omnes  illi  dies; 
nec  Latine  dicitur  peromnes  dies  facere  aliquid  nisi  de 
finito  numero  (per  omnes  quinque  dies);  omninoque 
temporis  significatio  hinc  aliena  est,  ubi,  quod  in  ceteris  po- 
pulis  eorumque  agris  servatum  esset,  in  uno  mutatum  narra- 
tur.  Scripserat  Livins:  Ceterum  per  omnes  (reliquos 
populos)  haud  secus  quam  in  pacato  agro  •.•  ag- 
men  prooessit,  donec  cet.  Dies  pravum  est  interpre- 
tantis  additamentum  einsdem  prorsus  generis,  cuius  additum 
in  M  XXX,  4,  3  agros   ad  inter  pacatos.^) 

Cap.  22,  7  de  Adlio  consule  Heracleam  quattuor  simul 
locis  aggrediente  in  B  et  vulgaribns  codicibus  sic  scribitur: 
a  flumine  Asoro  (recte  restitutnm  Asopo),  qua  et  gjni- 
nasium  est,  L.  Yalerium  operibus  atque  oppugna- 
tioni  preeposuit  frequentins  prope  quam  in  urbe 
habitabatur,   Ti.  Sempronio     Longo    oppugnandam 


^)  Cap.  19,  10  mira  negligentia,  qni  alibi  accnsatiyo  caan  conatantor 
seqnentes  scribnnt,  ednnt:  magnam  partem  agminis  aut 
lassitndine  snbsistentis  ant  errore  .  .  dissipatos  op- 
preBserunt. 

27* 
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dedit  et  regionem  Mella  quoque  aditum  haud  fa- 
ciletn  pars  habebat,  M.  Bssbio  (B;  e  ceteiis  ad  scrip* 
turam  M.  Bsebium  nihil  notatur),  ab  altero  angulo 
(quidam,  si  recte tacetur:  ab  altero  amniculo),  quemMe- 
lena  vocant,  adversus  Dianse  templum,  App.  Clau- 
dium  opposuit,  in  qua  scriptura,  ut  alia  dubia  sint,  id  dubi- 
um  non  est,  quin  ante  frequentius  aliquid  exciderit.  In 
M  primum  Carbachius  sic  scribi  adnotavit:  ...  oppugna- 
tioni  prseposuit  arcem  extra  muros,  quse  frequen- 
tius  prope  quam  urbs  habitabatur;  deinde  pro  iUis: 
regionem  Mella  quoque  Gelenius  in  M  et  Spirensi  C<ltio 
altero  codice  usus  est)  dicit  esse:  a  sinu  Maliaco  que; 
postremo  quum  in  editione  ipsa  Moguntina  esset,  ut  in  supe- 
rioribus:  ab  altero  amniculo,  queni  Melena  vocant, 
Carbachius  e  cod.  adnotavit:  ab  altero  amnis  latere, 
quem  Melana  vocant,  sed  Gelenius  a£6rmat,  et  M  et 
Spir.  habere  ab  altero  amniculo.  Primum  in  Mellaquo 
que  (B  dett.)  aperte  inest  id  ipsum,  quod  M  servavit:  Mali- 
aco,  qusB.  Deinde  illud  extra  muros  perspicue  et  res 
confirmat  et  quod  c.  24,  5  de  eadem  Ti.  Sempronii  parte 
(c.  24,  1)  in  eodem  M  scribitur,  ceteris  longe  aberrantibus: 
Pars  una,  in  qua  sedificia  extra  urbem  erant.  Sed 
aB  arce  (qnee  imminebat  loco  alto  et  undique  prscipiti,  §  5, 
et  in  quam  ^toli  se  receperunt,  quum  illa  ipsa  parte  urbs 
capta  esset,  c.  24,  6)  suburbium  illud  diversum  fuisse,  mani- 
festum  est;  itaque  Gronovii  coniecturam,  partem  scribentis, 
fere  amplectuntur ,  non  valde  probabilem.  Mihi  arcis  nomen 
malse  originis  suspectum  est  tanquam  additum,  quod  substan- 
tivum  desideraretur,  et  sic  scribendum  videtur:  extra  muros, 
qia  frequentius  prope  quam  inipsa  urbe  habitaba- 
tur,Ti.  Sempronio  Longo  oppugnanda  dedit;  a  sinu 
Maliaco,  quse  aditum  haud  facilem  pars  habebat, 
M.  Bsebium,  ab  altero  amniculo  ...  App.  Claudium 
opposuit.  Si  quis  in  B  ceterisque  (et  regionem)  veri 
vestigium  latere  credet,  scribet:  extra  muros,  qua  ...  ha- 
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bitabatur,  Ti.  Sempronio  Longo  oppugnandam  de- 
dit  regionem;  a  sinu  Maliaco  etc.  Apparet  in  illustri 
exemplo  (eaque  ipsa  causa  mihi  fuit  loci  commemorandi 
BUBpicionemque  incertam  non  premendi),  quam  molestum  sit, 
quod  neque  in  singulis  loda  codicis  M  plenam  continuamque 
scriptnram  certa  fide  enotatam  habemus,  indicatis,  si  quse 
ambigua,  erasa,  snpra  scripta,  correcta  fuerunt,  neque  totins 
codicis  mendorumque  fomMe  perspicuam  imaginem  animo 
comprehendere  possumus. 

Cap.  23,  10  (de  eadem  Herade»  oppugnatione) : 
^toli  ...,  ubi  Romanis  datum  receptui  signum 
esset,  velut  ipsi  quoque  hoc  revocati,  pro  se  quis- 
qne  ex  stationibus  discedobant.  Non  hoc,  sed  eo 
scribi  oportebat,  etsi  totum  pronomen  abesse  poterat.  Sed  in 
B  (nam  de  M  tacetnr)  sic  scribitur:  velut  spe  hac  revo- 
tsati.  Opinor  fuisse:  veiut  ipsi  etiam  (ipse  tiS)  revo- 
<jati.*) 

Cap.  25,  7.  Consul  Romanus  Philippum  regem  Lamiam 
oppugnantem  et  de  deditione  cum  oppidanis  agentem  ab  op- 
pngnatione  desistere  iussit:  sequius  esse  Romanos  mili- 
tes,  qui  acie  dimicassent  cum  ^tolis,  prsemia  vic- 
torisQ  habere.  Non  tantum  cum  ^toHs,  sed,  quod  caput 
dimicationis  et  victorise  erat,  cum  Antiocho»  In  M  erat 
quam  ^tolos,  perverse;  debebat  enim  dici  quam  Mace- 
donas.  Sed  ex  pravo  illo  supplemento  ad  explendam  com- 
parationem  addito  ortum  videtur,  quod  ceteri  codices  habent, 
Liviusque  tantum  scripsisse:  sequius  esse,  Roroanos  mi- 
iites,  qui  acie  dimicassent,  prfemia  victoriae  habere. 


*)  C.  24,  2  quoniam  eoram  codicam,  qoi  exspectantes  habent, 
princeps  (B)  aperto  mendo  inssit  omittit,  seqaendas  M,  qai  habet: 
Ti.  Semproniam  tenere  intentoB  milites  signamqae 
exspectare  iassit  (ipsam,  at, qaam  accepisset, procarrere  milites 
iaberet).  lotentus  et  paratuB  tenetar  miles,  exspectans  tencri 
Tix  recte   dicitar. 
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Coinmodias  prieda  et  acies  universe  inter  se  refenintiir^ 
non  additO)  quibuscnm  pugnatum  sit.  (Cfr.  qu»  ad  XXXVII^ 
30,  2  dicentorO 

Cap.  28,  6  (in  M.'  Adlii  oratione  ad  ^tolomm  legatos): 
Itaque,  ni  propere  fit,quod  impero,  vinciri  roe  iam 
iubeo*  Quod  verbi  tempus  nnum  in  tali  comminatione  cum 
particula  iam  coniungi  recte  potest,  habet  B:  iam  iubebo. 
(De  M  tacetur.)  Nec  ideo  non  prorsus  legitime  in  condicione 
pnesens  ponitur  de  eo,  quod  lam  fit  aut  quummaxime  fieri 
incipit  fierive  debet  (de  qua  re  et  ceteri  grammatici  precipi- 
unt  et  ego  breviter  precepi  Graram.  Lat.  §  340  not^  1), 
mazimeque  comminationis ,  in  qua  omnem  dilationem  et  mo- 
ram  sublatam  volnmus,  proprius  est  hic  prsssentis  cum  di 
(nisi)  U8U8,  sequente  aut  prcecedente  fiituro;  ez  quo  genere 
et  illud  est  apud  Ciceronem  in  Verr.  IV,  39:  moriere  vir- 
gis,  nisi  mihi  signum  traditur  (cfr.  I,  32,  S2)  et  alte- 
rum  ex  oratione  de  rege  Alexandrino  servatum  (Scholiast. 
Cicer.  ed  Orell.  II.  p.  351):  non  patiar  hanc  exaudiri 
vocem  huius  imperii:  Ego  te ,  nisi  das  aliquid,  ho- 
stem,  si  quid  dederis,  fegem  et  socium  et  amicum 
iudicabo,  et  apud  Livium  hoc  ex  VI,  ]5>  6:  quod  nisi 
facis,  . . .  in  vincla.  te  duci  iubebo.  Non  mutatur  res,. 
substituto  pro  futuro  imperativo  exspecta  aut  simili,  ut 
XXXVIII,  14,  12:  Quingenta  talenta  nisi  triduo  nu- 
meras,  populationem  in  agris   .*   exspecta. 

Cap.  34,  9  et  10  (in  oratione  T.  Quinctii  M.'  Adlio 
suadentis,  ne  in  Naupacti  oppugnatione  perstet):  Atqui  non 
tantum  interest  nostra,  ^tolorum  opes  ac  virea 
minui,  quantum  non  supra  modum  Philippum  cre- 
scere,  et  victorise  tuas  praemium  te  militesque  tuos 
nondum  duas  urbes,  Philippum  tot  gentes  GrflBcia» 
habere.  Haec  quid  haberent  in  sententia  vitii,  quum  Imm.  Bek* 
kems  perspexisset,  postremam  partem  inde  a  verbis  et  vic- 
torisB  tu»  delendam  significavit,  cuius iudicii causam Kreyssigiu» 
et  Weissenbomius  adeo    non    intellezerunt,  ut  omnino  se,  quid 
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Bekkeram  movisset,  nescire  faterentnr.  £t  tamen  res  ma- 
nifesta  est  moveratque  me  nondum  cognita  Bekkeri  sospicione. 
Primnm  enim  perspicue  toUitur,  illis  adiectis,  comparationis 
«qnalitas,  qn»  posita  est  in  duabus  rebus,  ^tolorum  opum 
deminntione  et  Philippi  incrementis.  Deinde  haec  nova  com- 
paratio  pnemiomm  Acilii  militumqne  Romanorum  et  ex  al- 
tera  parte  Philippi  nuUo  modo  ita  cum  .^tolorum  deminutione 
componi  potest,  ut  non  tAntum  interesse  Romanomm  dicatur, 
JBtolorum  vires  minui,  quantum  non  inique  distribui  inter  Romanos 
Philippumque  victori»  prsomia;  hsc  enim  distribntio  nihil  cum 
illa  deminntione  coninncti  habet.  Postremo  ne  ad  gramma- 
ticam  quidem  oratio  recte  procedit,  pravissime  ex  his:  non 
Bupra  modum  Philippum  crescere  negatione  propagata 
ad  alteram  membram;  sic  enimintelligi  oportet:  et  quantum 
interest,  non  victorias  prsBmium  te  cet.  (quantum  inter- 
est,  non  ita  inique  dividi  prsemia);  debebat  saltem  dici:  nec 
victorise  tuse  ct^*.  Ut  nunc  scribitnr,  dicitur  Romanoram 
interesse,  sic  dividi  prtemia.  Itaque  certum  est  hanc  de  eo, 
quod  Romanorum  intersit,  sententiam  his  verbis  terminari: 
Atqui  n.  t.  i.  n.,  ^tolorum  opes  ..  minni,  quantum 
non  supra  modum  Ph.  crescere.  Verum  ijjia,  quse  prs- 
terea  adhserent,  nuUo  modo  ab  interpretanti  addita  putari  pos- 
snnt,  quoniam  nec  eiusmodi  habent  orationis  foraiam,  sed  per 
se  rectam  et  Livianam,  nec  quicquam  est,  quod  illis  verbis 
enarrare  cuiquam  in  mentem  venire  potuerit;  prorsus  nova 
res  in  iis  commemoratur.  Quid  igitur  censebimus?  Accidisse 
hoc  loco  putabimus  in  codice  nostrorum  principe,  quod  et  in 
primse  et  in  tertiss  decadis  codicibus  nostroram  archetypis 
aliquoties  acddisse  demonstravi  (ad  VIU,  10,  12  et  13  p. 
1 64,  ad  XXn,  1 0,  3  p.  236,  ad  XXX,  5,  4  p.  320}  et  in 
hac  decade  iteram  accidisse  demonstrabo  in  XL,  13,  t  et  2, 
nt  voces  aliquot,  primum  errore  omissse ,  deinde,  quum  essent 
in  margine  adnotatas,  alieno  loco  orationi  insererentnr.  Omnia 
enim  rectissime  habebunt,  si,  his  verbis  sine  ullius  syllab» 
aut  Kttene  mntatione  (quod  ipsnm  veritatiB  indicinm  est)  ante 
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illa:  Atqui  non  tantum  interest  translatis,  sic  oratio  de- 
cnrret  (§  8,  9,  10):  Ecquid  vides,  te  . .  in  duabns  ur- 
bibus  oppugnandis  tempus  terere  ...,  Philippura 
autem  . . .  non  solnm  urbes,  sed  tot  iam  gentes,  Atha- 
maniam,  Perrhfebiam,  Aperantiam,  Dolopiam  sibi 
adiunxisse,  et  yictorisa  tusB  prsBmium  te  milites- 
que  tuos  nondum  duas  urbes,  Philippum  tot  gentes 
GrsBci»  habere?  Atqui  non  tantum  interest  nostra, 
iEtolorum  opes  ..  minui,  qnantum  non  snpra  mo- 
dum  Philippum  crescere. 

Cap.  35,  7:  Ibi  (in  concilio  Achieorum)  de  Eleis  et 
de  exsulibus  Lacediemoniorum  restituendis  actum 
est;  neutra  (sic  recte  Weissenb.,  ante  erat:  actum  etneu- 
tra)  perf  ecta  res,  quia  suse  gratias  reservari  eam 
Achcei,  Elei  per  se  ipsi  quam  per  Romanos  malu- 
erunt  Achaico  contribui  concilio.  Sic  editur  inde  a 
Gelenio  ex  M  et  Spirensi;  antea  edebatur,  ut  in  deterioribus 
codicibus  scriptum  est:  quia  su89  grati»  reservari  ea 
Achsei  per  se  ipsi  quam  cet.  (Magis  etiam  lacunosus  B, 
in  quo  est:  quia  susb  Grsecise  [sic  ssepe  comimpitur  gra- 
tise]  reservari  eam  Achsei  per  maluerunt  Achaico 
contribui  concilio,  omissis  errore  etiam  his:  se  ipsi 
quamper  Romanos).  Recte  tamen  Dukerus  animadver- 
tit,  in  significanda  priore  ex  duabus  rebns  ante  nominatis  non 
posse  eam  pro  eo,  quod  est  iilam,  poni,  Creverius  prsBter- 
ea,  quum  communiter  ante  neutra  res  nppellata  sit,  non 
posse  simpliciter  alteramutram  certo  pronomine  (illam  aut 
hanc)  demonstrari;  itaque  alteram  requirebat,  quod  ipsum 
parum  responderet  plenas  et  distinctSB  alterius  rei  (de  Eleis) 
notationi.  Apparet,  ubi  in  codicibus  eam  (ea)  scriptum  est, 
snbesse  certiorem  Lacedsemoniorum  exsulum  caussB  significa- 
tionem,  substantivo  indnsam;  nec  in  illo  eam  aliud  lat«t 
nisi    causam;    sed   excidisse  videtur   vox    necessaria^  quum 
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LiTiiu   Bcripaisset:    reservari  [ezulam]  caisaa   Achsei, 
Elei   etc.*) 

Cap.  44,  5.  Eumenes  agmen  cogebat;  ceternra, 
nt  demendis  armamentis  tumultuari  primum  coep- 
tnm  est,  etipse,  quanta  mazima  celeritate  potest, 
concitat  nayes.  lam  omnibus  in  conspectu  erant. 
Du»  Punicse  naves  antecedebant  Romanam  clas- 
sem,  quibus  obvise  tres  fuerunt  regie  naves  etc. 
Neque  ad  rem  multum  pertinet,  omnibus  in  conspectu  fnisse 
Enmenis  naves,  nequetantum  ess  antea  abfuerant,  ut  conspici 
non  possent,  quoniam  ez  iis  Eumenes  animadvertit,  quid  in 
primo  agmine  ageretnr,  neque,  quod  ezspectes,  hnic  iam  om- 
nibus  etc.,  quicquam  adnectitnr  inde  aptum.  Haec  movisse 
videntur  et  alios  et  Perizonium  et  Ereyssigium,  ut  omnes 
scriberent  contra  codices.  Sed  in  B  abest  iam  (de  ceteris 
nihii  notatur);  videndnm  igitnr,  ne  sic  scribi  et  disponi  oratio  de- 
beat:  Omnibus  in  conspectu  erant  duse  Punicce  na- 
ves,  —  antecedebant  Romanam  classem,  —  quibus 
obviflB  tres  fuerunt  regiffi  naves.  Convertitur  animus 
ad  initium  pugnandi  in  conspectn  omnium  aperto  inter  utram- 
que  classem  spatio  factum. 

Cap.  45,  9:  Creati  sunt  consules  L.  Cornelius 
Scipio  et  C.  LflBlius,  intuentibus  cunctis  ad  finien- 
dnm  cura  Antiocho  bellum.  Prorsus  inusitate  dicitur 
intueri  ad  aliquid  faciendnm  pro  eo,  qnod  est  inten- 
tum  esse;  neque  in  L.  Scipione  saltem  creando,  cuius  nulia 
magnopere  fama  aut  ezspectatio  erat,  illa  cura  belli  finiendi 
per  se  apparet;  (nam  Laelins  P.  Scipionem  in  Hispania  et 
Africa  egregie  inverat).  In  codicibns  vulgaribus  plerisque 
scribitur  C.  Lslius  Africanus,  quod  cognomen  Lflelius  ne- 
que  ab*bi  habet  neque  parare  sibi  quflestor  potuerat,    fl&quipa- 


*)    Cap.  40,  4  sine  nlla  dabitatione  recipienda  erat  Rabenii  emenda- 
tio  Oronovio  et  CreTerio  probata:  qnot  cnm  miUibni. 
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rato  cam  ipso  imperatore  gloriie  titolo;  qaod  tamen  in  Cas- 
Biodori  fastis  LaBlius  Africanus  appellatur,  ostendit,  iam  tam, 
qnum  illi  confecti  sunt,  sic  in  quibnsdam  Livii  libriA  scriptum 
fuisse.  Sed  eiua  scriptursB  originem  ostendit  B  uno  adiuncto 
e  Drackenborchianis  testimonii  socio  (Mead.  2) ,  in  quibus 
scribitur:  C.  Lcelius  Africanum  intuentibus  etc.  (Quod 
in  editione  Moguntina  primum  deletum  est  Africanus,  ex  eo 
de  codioe  M.  nibil  conficitur,  Carbachio  etGelenio  tacentibus; 
itaque  ibi  idem  scriptum  fuisse^  quod  in  B,  opinor.)  Atque 
hanc  oodicis  Bambergensis  scripturam  omnibas  litteris  veram  et 
integram  esse  puto  nec  qnicquam  ultra  quserendum.  Hoc  enim 
Livius  dicit^  in  creandis  L.  Scipione  et  C.  LsBlio  homines 
belli  cum  Antiocho  finiendi  et  in  ea  re  Africani  rationem 
habuisse,  cuins  alter  ex  iis,  qui  creabantur,  frater  esset, 
alter  oliro  in  rebus  gerendis  socius  et  adiutor  fuisset ,  ut  credi 
posset,  neutri  illum  operam  in  eo  bello,  quod  nunc  gereretur, 
denegaturum  esse. 
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Cap.  12,  11  (de  classe  Romanorum  et  Eumenis):  Inde(a 
Coryco,  Teiorum  promontorio)  quum  in  prozima  Sami» 
vellent  traiicere,  non  exspectato  solis  ortu,  ex  quo 
statura  caeli  notare  gubernatores  possent,  in  in- 
certam  tempestatem  miserunt.  Fieri  potest,  ut  fallat 
nos  proprium  rei  navalis  loquendi  genus;  miror  tan^  hunc 
verbi  mittere  usum  adiuncta  in  prsepositione,  dubitoque,  an 
Livius  scripserit:  in  incertam  tempestatem  ierunt,  post- 
^QU^  geminata  errore  littera  m,  ex  mierant  ortum  sit  mi- 
serunt. 

Cap.  20,  3  et  4  (de  Fergamo  obsesso)  oratio  sic  di- 
iungenda  et  continuanda  est:  Ita  libera  ab  tergo  popu- 
latio  erat     Nallo  ab  nrbe,   ne    in   stationes  quidem 
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qai  procul  iacnlaretur,  excurrente,  postquam  semel 
compulsi  metu  se  moenibus  inclusernnt,  contemp- 
tUB  eorum  ...  apud  regios  oritur.  Contemptus  natus 
est  non  postqnam  se  induserunt,  sed  quod,  postquam  semel 
se  incluserunt,  nemo  omnino  excurrebat.  Ad  populationem 
post  terga  regiorum  nihil  iropedimenti  allaturae  erant  excur- 
siones. ') 

Cap.  26,  6  et  7  (de  Antiocho  Notium,  oppidum  Colo- 
phoniorum,  oppugnante):  £t  ipsam  urbem  suib  esse  po- 
teatatis  volebat,  adeo  propinquam  Epheso,  ut  nihil 
terra  marive  (Ephesi  Antiochus)  ageret,  quod  non  sub- 
iectum  oculis  Colophoniorum  ac  per  eos  notum  ex- 
templo  Romanis  esset,  quos,  audita  obsidione,  non 
dnbitabat  ad  opem  ferendam  sociae  urbi  classem  a 
Samo  moturos;  eam  occasionem  Poljxenidse  ad  rem 
gerendam  fore.  Pendet  et  initio  totius  sententisB  positum 
nec  sequitur  altera  causa  huic  (et  ipsam  urbem)  respon- 
dens;  nam  duplicem  causHm  studiose  susceptte  rei  significari 
apparet,  alteram  in  ipsius  urbis  possessione  positant,  alteram 
in  re  adiuncta.      Scripsit    Livius:   Et    ipsam    urbem    su» 

esse  potestatis  volebat, ,  et  ees,  (Romanos),.  au- 

dita  obsidione,    non    dubitabat   etc.      Excidit    et  post 


*)  Cap.  21,  8  rectc  Bckkenis  e  B  (de  M  tacetur)  restitaerat :  E  a  m 
(PhociBam)  divisis  inter  se  partibns  qnam  oppagnarent 
(Bomani  et  Eomcnes)  et  videretar,  sine  operibas,  armis 
scalisqoe  capi  posse,  mtssam  ab  Antiocho  priesidiam 
.  .  qaom  intrasbct  arbem,  extemplo  oppagnatione 
omissa,  classis  .  .  se  recepit;  Kreyssigias  et  W.  depravatam 
yalgariam  codicam  scriptaram  (et  viderent .  .  capi  non  posse) 
revocarant  Ipse  verboram  ordo  declarat,  illis  verbis:  missam 
ab  Antiocho  cet.  significari  rei  conversionem  et  spem,  qaam 
ante  habaerant,  sablatam.  Nisi  scalis  capi  posse  arbem  credidis- 
scnt,  iam  ante  destitissent,  qnoniam  ad  opera  faeienda  imparati 
•nbito  e  dasse  escendennt. 
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esset;  deinde  factam  quos.  In  anacolathnm  Livias  in  tali 
orationis  forma  tam  aperte  institata  et  tam  facili  inciderenon 
potuit.  Faalo  post,  obi  agitar  de  L.  uS^milio  pnetore  conc- 
tante  Colophoniis  (Notii  incolis)  aaxiUam  ferre,  sic  scribitar 
(§  12):  Eudaraas  Rhodias,  qai  ettenaerat  eam  Sami, 
capientem  proficisci  in  Hellespontam,  canctiqae 
instare  et  dicere,  qaanto  satias  esse  vel  socios  ob- 
sidione  eximere  vel  etc.  Vitiosam,  at  ferri  neqaeat:  di- 
cere,  qaanto  satias  esse;  si  esset  scripseris,  sabineptam 
tamen  est:  dicere,  qaanto  satias  esset,  qaam  rectissimam 
esset:  ...  instare;  qaanto  satias  esse  etc.  ( —  saltem 
dixisset:  et  disserere  aut  et  exseqai  aat  instare  exse- 
quendo  — ).  Vereor,  ne  mendum  sabsit  scribendamqae  sit: 
instare,  at  duceret;  qaanto  satias  esse  etc.  Cfr.c.  39, 
3:  conclamaturo  andiqae  est,  daceret  extemplo  et 
uteretur  ardore  militam. 

Cap.  30,  2  (de  classi  Romana  Rhodiaqne  et  Antiochi 
proeliam  inituris):  Robore  navium  et  virtute  mili- 
tum  Romani  longe  regios  prestabant;  Rhodi»  na- 
ves  agilitate  et  arte  gabernatorum  et  scientia  re- 
mignm.  Perizonii  haec  est  coniectura;  in  codicibas  legitur: 
longe  Rhodios  prsstabant  (B  lodios  errore).  Recte 
Perizonius  negat,  in  pneparanda  narratione  proelii  inter  Ro- 
manos  Rhodiosque  et  ex  altera  parte  regios  apte  induci  com- 
parationem  Romanorum  Rhodiorumque  inter  se,  at,  qua  re 
Romani  Rhodios  vicerint,  dicatur;  (et  debebat  e  contrario 
addi  in  altero  membro  Romanas;)  verum  non  e  regios 
natum  Olud  Rhodios,  sed  interpretandi  causa  additam  (ut 
illud  quam  ^.tolos  in  XXXYI,  25,  7),  qaum  Livias  ani- 
yerse  de  tribus  classibus  Romanam  ano  genere,  Rhodias  al- 
tero  excelluisse  scripsisset,  regiis  nullius  rei  tribnisset  princi- 
patum:  Robore  navium  et  virt.  miL  Romani  longe 
praestabant,  RhodisB  naves  agilitate  cet. 

Cap.  31,  7:  Rhodii  (post  proelium  navale  ad  Myonne- 
sum  a    L.   ^milio    pratore    domum    redire    iossi)    impigre 
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praBTeriere  ad  traiiciendasque  copias  consulis  (Sci- 
pionis  HeUespontnm)  iere,  atque  eo  quoque  functi  of- 
ficio,  tum  demum  Rhodum  rediere.  Prorsus  prave  di- 
eitur  prfBvertere,  non  addito,  ad  quid  pneverterint.  Parti- 
cnla  qne  nec  in  B  nec  in  Drakenborchii  codicibus  (decem) 
fnit.  Detracta  igitnr  nna  littera  scribendum  est :  Rhodii  prae- 
vertere  ad  traiiciendas  copias  consulis  ire,  at- 
que  etc. 

Cap.  35,  3  (in  Antiochi  legatorum  oratione  de  pace): 
eas,  qu8B  in  Asia  sint,  civitates  (Lampsacum  et  Alex- 
andriam  Troadem)  tradere  (regem)  paratum  esse,  et  si 
quas  alias  Romani,  quod  suarum  partium  fuerint, 
vindicare  ab  imperio  regio  velint.  Codex  M:  quas 
suarum  partium  ediderant,  quodiurevix  credunt  ex  al- 
lero  illo  ortum  esse ;  quod  autem  aliquid  sub  hac  scriptura  latere 
dicunt,  nihil,  opinor,  latet,  nisi  quod  unalittera  muiata  recium 
tempus  restituendum  est:  ediderint,  h.  e.,  quas  tanquam  sua- 
rum  partium  nominaverint. 

Cap.  41,2  (de  caelo  eius  diei,  quo  ad  Magnesiam  cum 
Antiocho  pugnatum  est) :  Nebula  matutina  crescente 
die  levata  in  nubes  caliginem  dedit;  humor  inde, 
ab  austro  velut,  perfudit  omnia.  Non  placet  caligi- 
nem  dare,  etsi  recte  imbrem  dare  nnbes  dicitur  et  similia 
de  iis,  quae  quasi  e  caelo  nata  exeunt  et  in  terram  perferuniur; 
illud  ab  ausiro  velut  vel  mirus  verborum  ordo  (postposiio 
velut)  mendosum  arguii,  neque  apta  admodum  comparaiio 
est.  In  M  scripium  erat:  in  nubibus  dedit  caliginem, 
ex  quo  perspicue  effid  videtur:  Nebula  —  levaia  in  nu- 
bibus  sedlt  Caliginem  cet.  Opinor  fuisse:  Caliginem 
fanmorinde  ab  austro  seeitis  perfudit  omnia;  eisi 
maUem:  Caliginem  inde  humor  ab  ausiro,  nec  certum 
est,  non  has  quoque  voces  (humor  inde)inMalio  ordine  po- 
sitas  fuisse.  Paulo  posi  (§  4),  ubi  est:  Regii,  tam  laia 
Acie,  ne  ex  medio  quidem  cornua  sua  circumspi- 
cere   poterant,    nedum    extremi    inter   se    conspice- 
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rentur,  necessario  scribendum  puto  conspicere;  nam  cir- 
cumspicere,  hoc  est  oculis  quserere,  facile  poterant,  neqae 
circumBpectionem  caligo  tollit,  sed  conspectum ;  et  idem  verbum 
utroque  loco  esse  debet,  ut<,  quod  ne  ex  media  quidem  acie 
fieri  potuerit,  id  multo  minus  e  comibus  fieri  potufsse  signi- 
ficetur.  De  duabus  simul  partibus  conspiciendis  non  ponitur 
circnmspicere. 

Cap.  42,  2  (in  narratione  proelii  ad  Magnesiam):  ad 
quos  (equites  cataphractos)  quum,  dissipatis  subsidiis, 
pervenisset  equitatus  Romanus,  ne  primum  qui- 
dem  impetum  pars  eorum  sustinuerunt;  alii  fusi 
sunt,  alii  propter  gravitatem  tegumentorum  ar- 
morumque  oppressi  [sunt].  Si  haec  vera  sunt,  pars 
equitum  cataphractorum  impetum  sustinuerunt  neque  fusi  aut 
oppressi  sunt;  sed  quid  ea  pars  deinde  aut  fecerit  aut  passa 
sit,  non  dicitur.  Apparet,  perversum  esse  illud  de  parte 
(aliqua  incerta)  impetum  non  sustinente  pravoque  loco  divi- 
sionem  fieri.  Scripserat  Livius:  ...  ne  primum  quidem 
impetum  sustinuerunt;  pars  eorum  fusi  sunt,  alii 
propter  gravitatem  etc  Quura  aliquis  vulgarem  distri- 
buendi  formam  significasset,  adscripto  ad  pars  eorum  voca- 
bulo  alii,  idque  in  contextam  orationem  venisset,  pars  eorum 
ad  priora  tractum  transpositumque  est. 

Cap.  43,  9:  Ceternm  fugientibus  maior  pestis 
intermixtis  quadrigis  elephantisque  et  camelis 
erat  et  sua  ipsorum  turba,  quum  solutis  ordinibus, 
velut  caeci  super  alios  alii  ruentes  incursu  bellu- 
arum  obtcrerentur.  Necessario  tollendum  et  ante  sua, 
quod  si  pro  copulativa  accipitur,  omnem  structuram  evertit 
(maior  pestis  est  alicui  intermixtis  quadrigis  atque 
sua  turba),  si  pro  etiam,  et  pravo  loco  ponitur  post  illa 
intermixtis  etc.  et  ad  sententJam  et  comparationem  cum 
hostium  persecutione  ineptnm  est;  scribendum  igitur:  Cete- 
rum  fugientibus  maior  pestis,  intermixtis  ...  ca- 
melis,    erat   sua    ipsorum    turba,    quum    etc.     Deinde 
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qattm  codicam  auctoritate  sola  hsBC  confirmetur  seriptura: 
qnum  ...  ruerent,  incursa  belluarum  obtereren- 
tur,  rectiBsime  Gelenius  in  ed.  Frob.  II  et  addidit  (ruerent 
et  incursu),  qaod  post  t  ezcidit.^) 

Cap.  45,  7  (in  Zeuxidis  legati  regii  oratione):  Non  tam 
quid  ipsi  dicamus,  habemus,  quam  ut  a  vobis  qus»- 
ramus,  Romani,  quo  piaculo  expiare  errorem  regis 
...  possimus.  Verbum  habemus,  qnod  in  vulgaribus 
codicibus  (etiam  B)  omittitur,  additum  est  ex  M  (adnotante 
Carbachio  hsBC  sola:  quid  ipsi  dicamus  habemus);  quid 
8uperesset  in  oratione  scabri  et  pravi,  Drakenborchius  sensit 
(habemus,  ut  qusBrarans);  recta  omnia  erunt,  si  scripse- 
rimus:  quam  a  vobis  qasrimus;  idque  fortasse  ipsum  in 
M  fuit;  nam  quaBramns  vereor  ne,  omisso  habemus,  ex 
dicamus  ortam  sit  et  propterea  additum  ut 

Cap.  47,  7  (de  comitiis  consularibus  in  annum  189  a. 
Chr.):  Fulvius  consul  unus  creatur,  quum  ceteri 
centurias  non  explessent,  isque  postero  die  Cn. 
Manlium,  Lepido  deiecto,  (nam  Messala  tacuit) 
collegam  dixit.  Non  video,  quodnam  illad  sit  Messalse 
silentium;  nam  professus  se  candidatnm  iam  multo  ante  erat 
nec  de  petitione  destitisse  dicitur;  neque  Manlium  eloquentia 
vicisse  puto.  Miror  igitur,  nemini  placuisse,  quod  codices 
(B  et  Drakenb.)  pnebent,  iacuit.  Lepidum,  cuius  petitio 
aliquid  virium  habuerit  et  quocum  certamen  fiierit,  Livius 
deiectum  esse  dicit,  Messalara  non  deiectum,  sed  iacuisse 
ipsum  nec  ulla  magnopere  sufFragia  habtiisse. 


')  Cap.  44,  4  recte  codiceB:  legati  ab  Thyatira  et  (a)  Magnesia 
ab  Sipylo  .  .  .  ▼cnerunt,  non  qnod  dicatnr  per  se  Magnesia 
ab  S.,  sed  qnod,  ubi  de  hominibus  aliquo  profectis  agitnr,  pr»- 
positio  ad  eam  notionem  accommodatnr,  nt  qni  ad  Sipylum  sunt, 
ab  Sipylo  venisse  dicantur,  quemadmodnm  e  contraria  parte 
Latine  veuirc  ad  aliquem  Bomam,  in  Italiam  dicitnr; 
itaqne  incoln,  qnnm  alibi  yersantcs  cogitantnr,  Magnetes  a 
Sipylo  appellantnr  (o2  anh  H,  Mdyvrit^), 
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Cap.  51,  5  (de  Q.  Fabio,  flamine  Quirinali,  praetore,  in 
proyinciam  proficisci  a  poniifice  maximo  vetito  et  repugnanti) : 
Beligio  ad  postremum  vicit,  ut  dicto  audiens  essel 
flamen  pontifici;  et  multa  iussn  populi  ei  remissa. 
Postrema  hec  (et  multa  cet.)  ex  M  recentiores  restituerant; 
in  prioribus  contra  omnium  codicum  auctoritatem  retinetur 
scriptura  etiam  sententiaB  granter  nocens.  Nam  hoc:  religio 
vicit,  ut  dicto  audiens  esset  flamen  pontifici  sic 
didtur,  tanquam  ipse  flamen  religione  victus,  omisso  certamine, 
pontifici  paruerit;  at  coactum  eum  populi  voluntate  et  oetera 
docent  et  quod  mox  subiicitur,  eum  ira  ereptfls  provinci» 
prsBtura  se  abdicare  conatum  esse.  In  codicibus  notis  scri- 
bitnr:  vicit  ut  dicto  audiens  esset  (B  essent)  flamen 
pontifici  iu8sus,in  quo  perspicue  inest  id,  quod  Gelenius 
sive  ex  eadem  Moguntini  scriptura  eruit  aut  ipsuni  ex  illo 
sumpsit:  et  dicto  audiens  esse  flamen  pontifici  ius- 
sus;  sed  simul  addita  una  littera  scribendum:  ...  iussus 
est;  multa  iussu  populi  cet.  £i  alienum  est.  Nihil 
prorsns  offensionis  habet  participio  (iussus)  substantivum 
coniugatnm  in  altero  sententisB  membro  subiectum.  Infra 
(§  9)  in  his  verbis:  desierant  enim  victum  in  JBtolia 
metuere  vix  dubitari  potest,  quin  exciderit  regem  (vic- 
tum  in  JBtolia  regem  metuere)  aut  Antiochum;  nam 
omisso  noroine  significari  non  potuit,  qni  in  toto  hoc  capite 
commemoratus  significatusve  non  esset.  Sed  iniuria  toios 
locus  (in  quo  quod  erat  mendum  difficile,  Rubenius  sagacissi- 
ma  coniectura  sustulit,  pro :  averterunt  famam  restiiuto :  a 
vetere  fama)  Weissenbomio  dubius  visus  est,  quod  in  M, 
geminaia  prima  littera  verbi  meiuere  et  in  propter  prsBce- 
dgns  m  omisso,  scriptum  erat:  victam  JEiolieLm  mciuere. 

Cap.  56,  2  ea,  quae  senatus  Romanus  posi  bellum  An- 
tiochi  Eumeni  dari  iussit,  sic  enumerantur :  Lycaoniam  om- 
nem  et  Fhrygiam  utramque  et  Mysiaro,  regias 
silvas  et  Lydie  loniaeque  extra  ea  oppida,  qu«B 
libera  fuissent,  quo  die  cum  rege  Aniiocho  pugna- 
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tum  est,  et  Dotninatim  Magnesiaro  ad  Sipylum  cet. 
In  his  duiB  Bunt  mendi  suspiciones  pergraves,  altera  iam  ab 
aliis,  altera  a  nullodum  mota.  Nam  genitivus  ille  Lydiae 
lonifleqniB,  qui  pendere  debet  ex  notione  inclusa  in  his: 
extra  ea  oppida  (Lydie  lonifeque  reliqua  extra  ea 
opp.).  iam  Dukerum  et  Creverium  advertit;  mihi  quidem 
hoc  loquendi  genus  ita  videtur  incredibiie,  ut  transpositionem 
factam  putem  scribendnmque:  Lydiae  loniteque  oppida 
extra  ea,  quie  cet.  Cerdus  tamen  alterum  mendum  esse 
credo  in  illis:  Mysiam,  regias  silvas,  in  quibus  primum 
suspectum  est,  quod  Mysia,  nuUo  addito  fine^  tota  Eumeni 
datur;  nam  ex  altero  Livii  loco  de  aucto  Eumenis  regno  in 
libro  XXXVIII,  39  et  ex  Polybii,  quem  ibi  Livius  secutus 
oaU  libro  XXII,  27,  10,  quamquam  non  eodem  modo  scribunt 
(ille:  Mysiam,  quam  Prusias  rex  ademerat,  hic: 
Mvoov^,  ovg  TtQOTegov  avtos  naQiautvdaato^  de  Eumene), 
tamen  intellis^  videtur,  tantnm  partem  aliquam  Mysi»  Eumeni 
datam;  sed  hocleve;  ne  illud  quidem  magni  per  se  momenti  et 
tamen  suspiciosum  est,  quod  inter  cetera  copulata  hoc  aovvitrwg 
interponitur  (et  Mysiam,  regias  silvas  et  Lydise  cet.). 
8ed  qnsenam  sunt  ille  regiss  silvae,  qu»  sine  uUa  loci  et 
regionis  significatione  inter  provinciarum  terrarumque  nomina 
interiicinntur,  tanquam  haec  ipsa  aliqua  ex  iis  sit  ?  Quod  illarum 
Aut  altero  Livii  loco  aut  apud  Polybium  vestigium  est?  Quae* 
nam  in  Asia  cis  Taurum  huiusmodi  silvaa  commemorantur, 
quiB  separatim  inter  provincias  tanquam  notabilis  regni  acces- 
sio  dari  potuerint?  Perspicuum  esse  arbitror,  errori  silvarum 
nomen  deberi;  sed  quid  subsit,  difficile  est  invenire.  Valde 
tamen  inclinat  animus,  ut  pro  siluas  scriptum  a  Livio  putem 
(et)  Milyas  (Miluas),  incolarum  nomine  pro  regione  posito. 
Nam  Milyada  et  ipse  Livius  in  libro  XXXVIII  cnm  reli- 
qnis,  quas  hic  enumerat,  regionibus  eodem  loco  (ante  Lydi- 
am)  nominat  et  Polybius.  Regias  quid  occultet,  nescio,  sed 
latere  aliquid  videtur,  quod  pertineat  ad  MysisB  partem  signi- 
ficandam    (Mysiam    regiam     et    Milyas?),      Paulo    post 
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3  et  4)  non  video,  quum  sic  dicatnr:  Cariam,  qum 
Hydrela  appellatur,  qni  possit  dubitari,  quin,  qaamquam 
Hjdrela  oppidum  f uisse  constat,  ex  quo  ager  Hydrelatanns 
appellatur  (vel  potius  Hydrelitanus,  o  rwv  *  TdQfjJiSiriv)^ 
tamen  Caria  Hjdrela  {i^  vdgfjkij)  regio  inteiligi  debeat, 
nomen^  opinor,  sortita  ab  eo,  quod  tluviis  irrigua  esset.  Hoc 
si  ita  est,  qute  deinde  nominantur:  et  castella  vicosque 
trans  Masandrum  amnem  et  oppida,  nisi  que  libera 
ante  bellum  fuissent,  Cari»  fuisse  videntur.  Atqni 
Caria  trans  Meaandrum  RhodiiB  data  est  (§  6;  cfr.  Polyb. 
XXn,  27:  ^Poilotg  f}[Qfj/tdttaav ,  dtdovrtg  Avxlav  xal 
Kaglas  rd  /itfXQ^  Matdv&gov);  eo  magis  raoveor  codicam, 
ezcepto  M,  scriptura,  qui  castella  ad  Msandrum  habent; 
et  per  se  probabile  est,  Eumenis  fines  a  septentrione  ad  me- 
ridiem  versus  promotos  terminatos  esse  Maeandro,  non  castella 
et  oppida  trans  fluvium  (quousque?)  ei  subiecta.  Nec  hoic 
sententisB  obstat  data  Eumeni  nominatim  Telmissus  urbs; 
ea  enim  in  Ljcia  ad  mare  erat,  longe  a  Mieandro  regioni- 
busque,  quas  is  dividebat,  remota,  expetita,  opinor,  ab  £n- 
mene,  ut  portum  in  meridiana  Asiea  parte  habefet.  In  M 
trans  Mffiandrum  ex  inferiorc  loco  in  hunc  translatnm 
puto.  *) 

Cap.  58,  8  Cubi  comparatur  proelium  ad  Thermopylaa 
cum  belio  in  Asia  a  L.  Scipione  gesto):  Quota  enim  parte 
virium  suarum  ibi  C^d  Thermopjlas)  dimicavit  Antio- 
chus?  In  Asia  (probabiliter  Weissenbomius:  Magnesise) 
totiusAsie  steterunt  vires,  ab  ultimis  orientis  om- 
nium  gentium  contractis  auxiliis.  Sic  primus  CTelenius 
edidi t,  quum  ante  circumferretur :  ab  ultimi  Orientis  par- 
tibns,  testatus  "partibus  in  veteri  scriptura  non  addi^; 
cetera   ipsisne    his   litteris    in  M  fuerint,  non  dicit.     Ac  par- 


^)  Cap.  57,  10,  iDulta  congiaria,  quic  M.'  Acilius  Glabrio  haba- 
isBC  dicitiir,  qu»  sint,  non  inteUigo;  sed  nihil,  qaod  melius  sit, 
cxcogitare  possum. 
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tibus  qaidem,  quod  nec  B  nec  Drakenborchiani  habent,  fru- 
«tra  Gronovius  defendere  conatus  est.  Neque  tamen  prorsus 
certum  est^  Livinm ,  ut  ultima  Hispanife,  £uboe»,  sic 
ultima  Orientis  pro  ultimo  Oriente  dbdsse,  quoniam 
Orientis  nomen  nondum  hac  letate  aperte  certn  terrarum  par- 
tis  significationem  habet,  que  dividi  sic  possit.  Pro  ultimi^ 
in  dimidia  fere  Drakenborchianorum  codicum  parte  (Yoss», 
Lov.  1,  4,  Mead.  utroqne)  ultimi  scribitnr,  in  B  autem:  ab 
uitimi  orientis  in  omnium,  cet.  In  ceteris  codd.  in 
aut  sublatum  esse  videtur  aut  a  conferentibus  non  adnotatum. 
In  mentem  mibi  venit,  in  eo  superesse  vestigium  vene  scrip- 
tune  huiiisroodi,  qnae  una  littera  (g)  geminata^  una  addita  ef- 
ficitur:  ab  ultirai  Orientis  sinu  oran.  gentium  con- 
tractis  auxiliis.  Sic  eam  partem  Livius  significaret  Asias, 
ubi  ultimus  terrarum  finis  ad  Oceanum  sinuaretur.  Nihil 
tamen  affirmo.^) 

Cap.  59,  4  (in  descriptione  triumphi  L.  Scipionis) :  nura- 
mos  aureos  Philippeos  centum  quad.raginta  milia. 
Nihil,  qnod  uUius  moraenti  esset,  Perizonius  (ad  Sanctii  Min. 
IV,  8  p.  711),  quem  Drakenborchius  auctorem  citat,  attulit 
ad  hanc  orationis  forraam  (nummos  centum  milia)  con- 
tra  Gronovium  defendendam.  Sed  quod  hic  nummorum 
aureoruro  Philippeorura  reponi  voluit,  non  solura  vio- 
lenter  agit^  sed  non  magis  quam  ceteri  ad  aliud  mendi  indi- 
cinm  attendit.  Nimins  est  enim  Philippeorum  numerus  ,  si 
comparatur  aut  cum  T.  Quinctii  Flaminini  triumpho  (XXXIV, 
52),  in  quo  Philippei  14514  lati  sunt,  aut  cum  Cn.  Manlii 
Vnlsonis  (XXXIX,  7},  in  quo  fuerunt  Philippei  16320;  quam- 
quam  eniro  etifim  t^trachmorum  Atticorum  et  cistophororum  in 


')  §  4  in  his:  pecania  nuquAqaam  tanta  pro  spocie  regii 
triamphi  subditiciam  eese  tanta,  qaod  in  illam  orationis  for- 
mam  incladi  nuUo  modo  potest,  vidit  QronoYias.  Additam  est, 
nt  admonerentur  legentes,  neqnaquam  pro  specie  csse: 
neqaaquam  tanta,  quantii  conveniret  apeciei. 

2S* 
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illis  triumphis  mihor  fuit  nuroerus,  tanien  nequaquam  iUa  ra- 
tione  summsB  differunt.  Milia  abest  in  B  duobnsque  Dra- 
kenborchii  codicibus.  Itaque  centum  quadraginta  singuK 
8unt  Philippei ,  milium  numerus  excidit,  scripseratque  Livius 
ad  hanc  formam:  nummos  aureosPhilippeos  [«  milia^ 
centum  quinqnaginta.  Sic  enim  et  Philippeos  et 
Philippeorum  poni  potest.  Extremo  capite  (§  6:  et 
stipendium  militare  et  frumentum  duplex  post 
triumphum  datum;  proelio  in  Asia  facto  duplex 
dederat)  altero  utro  loco  duplex  mendosum  esse  vide- 
tnr  scribendumque  triplex;  ipsa  enim  orationis  forma 
ostendit,  non  idem  bis  datum  esse;  dixisset  enim  Livius :  idem 
proelio  i.  A.   f.  dederat  similiterve. 

Lib.  xxxvm. 

Cap.     l  ,    4    et    5    (de  Amynandri  consiliis  recuperandi 
Athamanias  regni):  Remissique  nuntii  ab  e o  (Amynandro) 
ad  principes  Argitheam  (id  enim  caput  Athamanise 
erat),    si   popularium    animos   satis  perspectos  ha- 
beret,  iropetrato  ab  ^2tolis  auxilio,  inAtharaaniam 
se  venturum   cum   delectis  Aetolornm,  quod  conci- 
linm  esset  gentis,  et  Nicandro  prsBtore.    Quos  ubiad 
omnia  paratosessevidit,  certioressubinde  facit,  quo 
diecumexercituAthamaniam  ingressurusesset.    Mire 
non  solum  cum  cxercitu  se  venturum  Amynander  promittit,  sed 
cum  toto  J^^tolorum  concilio,  quod  alibi  nusquam  peregre  pro- 
fectum  legi,  et  cum  summo  magistratu,  et  hoc  promittit,  non- 
dnm  ^tolis  (delectis)  consultis.      Nam  postea  demum  eos  ad 
omnia  paratos  videt,  quod  ipsum  inepte subiicitur,  non  in- 
dicato,  Amynandrum  cum  iis  egisse,  etsi  ipsa  orationis  forma 
(Quosubi   ..   vidit)   aperte  significare  videtur,  aliquid  hu- 
iusmodi  praecessisse.       Infra    (§  9)    Amynander    cum    mille 
^tolis  (auxilio  impetrato)  in  Athamaniani  venisse  narratur; 
delectorum  (apocletorum)    conciiii  prastorisve  nuUa  mentio  fit. 
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lUnd:  quod  concilinin  esset  gentis  quam  inepte  in  ea 
incladeretur,  qnas  Amynander  nnntiari  Athamanibns  iussisset, 
(qnasi  Athamanes  docendi  fuerint,  quinam  essent  wStolomm 
apocleti),  etiam  Weissenbornius  sensit.  Nihil  manifestius  quam 
aliquid  excidisse.  Livius  enim  ad  hanc  formam  scripserat: 
•  •  in  Athamaniam  se  venturum.  [Agit  deinde]  cum 
delectis  ^tolorum,  quod  concilium  est  gentis,  et 
Nicandro  prsBtore;  quos  ubi  cet.  Similis  lacuna  om- 
nium  codicum  in  cap.  9,  9  pridem  animadversa  est,  in  c.  28, 
6  paulo  post  demonstrabitur,  in  superiore  autem  libro  c.  10, 
1 1  a  Creverio,  in  XXXV,  34,  1  a  Weissenbomio  deprehensa 
est,  quam  ipse  quoque  ante  multos  annos  notaram.  Alia  exem- 
pla  occurrent  XXXVIII,  53, 9,  XXXIX,  35,  7  et  49,  1  prae- 
ter  ea,  qufe  supra  notavi,  XXXI,  9,  7,  XXXIY,  6,  10. 

Cap.  2,  10  (de  Macedonibus  Athamania  expulsis):  tan- 
tamque  tumultus  Macedonibus  est  iniectum,  ut  fu- 
gfB  magis  effus89  quam  itineris  ordinati  modo,  mul- 
tis  armis  virisque  relictis,  flumen  traiecerint;  hic 
finis  sequendi  fuit.  Fluminis  huius  nuUa  in  superioribns 
significatio  est;  si  nomen  ipse  Livius  omisisset^  saltem  ignoti 
et  obscuri  nominis  significationem  addidisset  (quoddam). 
£xcidit  igitnr  librarii  errore  nomen  fluvioli  alicuitis  ex  monte 
Cercetio  in  Peneum  delabentis. 

Cap.  6,  4  (de  JRioliB  Ambracia,  quam  Romani  obside- 
bant,  erumpentibus) :  Uno  in  loco  ferro  ignique  gesta 
res  [est]  (est  in  B  Drakenborchiique  codd.  omittitur);  a 
duobus  irrito  incepto,  quum  tentassent  magis  quam 
inissent  certamen,^toIi  abscesserunt.  Atrox  pug- 
na  in  unum  inclinaverat  locum;  ibi  jcet.  Perspicuum 
est,  tautologifB  reprehensione  non  carere  illa:  uno  in  loco 
...  atrox  pugna  in  unum  incl.  locum,  nec  apte  sic 
dici,  nno  in  loco  ferro  ignique  rem  gestam,  quasi  ceteris 
iocis  aliis  telis  gesta  sit.  Vehementer  igitur  animum  commo- 
vet,  quod  a  B  absunt  (nullo  spatio  relicto)  verba  uno  in 
loco;    (de  M    nihil    notatur).      Multo   enim    rectius  primum 
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indicatar  pugne  genus  (qnod  ante  Liyius  uberius  deficripsit): 
Ferro  igniqne  gesta  res,  deinde  looa  et  eventus  diyidan* 
tnr:  a  duobufi  irrito  incepto  ..  abscessernnt;  atrox 
pngna  in  unum  cet.  Unnm  molestum  est,  quod  in  illo:  a 
dnobus  non  facile  ex  superioribus  auditur  locis,  quoniam 
post  hoc  vocabulum  initio  capitis  positum  (Tribus  locis 
ret)  multa  interiecta  sunt,  nec  recte  sumi  ex  eo  potest,  qnod 
sequitur  (in  unum  locum);  videtur  excidisse  locis.  Certe 
vulgata  scriptura  non  recte  habet.  ^) 

Cap.  9,  3  oratio  sic  interpungenda  est:  Hfec  mora 
(quod  capti  ab  Acamanibus  ^^tolorum  legati  erant)  iniecta 
est  paci,  quum  iam  Atheniensium  Khodiorumque 
legati,  qui  ad  deprecandum  pro  iis  venerant,  apud 
consulem  essent  Amynander  quoque  ..  venerat 
in  castra  Romana  cet.  Vitiosum  est  enim:  Quum  iam 
..  essent,  Am.  quoque  venerat  (pro  venit).  Paulo 
ante  (§  2)  non  debuit  recta  codicis  M  scriptura  (iurgio 
excepti,  quamdiu  rem  traherent),  in  qua  idem  est  in- 
terrogationis  verbo  indignandi  et  querendi  subiectie  usus,  quo 
dicitur    irasci    alicui,  cur    faciat    et   correptus    suTn^ 


*)  Cap.  7,  9  (ubi  ngitur  de  cuniculo  aub  mnro  AmbrAciaa  a  Romanis 
acto)  unice  Ternm  est  fulturis,  qnod  Gelenins  ex  M  pro  far- 
culiB  restitnit.  Fnrcis,  non  modo  fnrculis,  res  non  magni 
ponderis,  foruli  similiaye  suspendi  possnnt;  ad  murum,  cunicnlo 
infra  dncto,  snstincndum  snspcndendumqne  opus  cst  maioris  operis 
fnltnris  ex  trabibus  et  tabnlarnm  firmis  compagibns  et  columnis 
ligneis  {istvloig);  eas  i^citf/uorror,  nomine  Latino  il)i  prorsus  con- 
venienti,  PoIybiuB  appellat  V,  4  et  V,  100  in  similibus  descrip^ 
tlonibuB  oppngnatarnm  nrbium,  ipsam  antem  rem  diaevvXovv  m- 
Xog  {vnoifvx^^  Ka2  x^c/EMxadev).  Sti^ifiyyas  alii  pro  arvioi^ 
appellant;  vid.  Wesseling  ad  Diod.  Sic.  XVIII,  70.  Nequc  in 
hninsmodi  appellatione  machinamenti  quicquam  minimi  momenti 
habet  dnbitatio  a  Drakenhorchio  mota,  quod  fulturie  vocabulo 
(legitime  facto  et  apud  Horatium  posito)  Livius  alibi  usus  non 
reperitur. 
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car  arobularem,  BimiliaTe,  a  Weissenbomio  corrampi  et 
cum  vulgarium  codicum  (etiam  B)  interpretamento:  quod 
rem  traherent  sic  conflari,  ut  fieret:  quod  tamdiu  rem 
traherent,  quie  est  ipsa  ver»  scriptur»  enarratio. 

Cap.  15,  9  (in  descriptione  itineris  Cn.  Manlii  Vulsonia 
per  Asiam):  Inde  in  agrum  Sagalassenum  .  .  ventum 
est.  Colunt  Piside,  longe  optimi  bello  regionis 
eius.  Quum  ea  res  animos  facit,  tum  agri  fecundi- 
tas  et  multitudo  hominum  et  situs  .  .  urbis.  (Con-* 
sul  ...  misit  cet.).  Necessario  scribendum  fecit,  nt  a 
notatione  rei  perpetuie  (colunt)  separetur  narratio,  quid  tum 
acciderit,  et  cuni  reliqua  narratione  (ventum  est  ..  mi-» 
sit)  coniungatur.  Correctionem  pnecepit  librai-ius  cod. 
Lov.  6. 

Cap.  16,3  (de  Gallis,  qui  postea  in  Asiam  transierunt): 
Byzantiuro  quum  pervenissent,  aliquamdiu  oram 
Propontidis  vectigalem  habendo  regionis  eius  ur- 
bes  obtinuerunt.  Urbes  non  obtinentur  oram,  qu»  urbi- 
bus  paret  et  adhieret,  vectigalem  habendo.  Barbari  et  bel- 
licosi  horoines,  sed  ab  urbibus  et  oppugnandis  et  habitandis 
alieni,  apertam  regionem  percursabant  vastandoque  agros  et 
minando  Grsecos ,  qui  urbes  munitas  tenebant,  vectigal  sibi 
pendere  cogebant.  Res  per  se  perspicua  confirmatur  iis,  quae 
Polybius  IV,  46  de  Byzantinis  Galh*s  stipendia  solventibus 
scribit:  Kitrd  fnlv  ovv  Tccg  ugyjig  iv  raig  Itpodoig  avifov 
(TWf  raXaTviv)  . .  fiojQa  dietikovv  oi  JBv^dvTioi  didov- 
Jegf  dvd  iQioi^Xlovg  Tnai  n€VjaxiO)[iklovgf  noTf-.  di  xai  fiv- 
gtovg  XQvaovg,  i(p  iii  /i»/  xaTaff&tlg^tv  Ttjv  j^oigav  avTOjV 
tdkog  3*i^vayxdo&7;aav  dydorjxovza  TakavTa  avyyoiQfjaai 
tpoQov  T^XiiV  xaT  iviuVTOV.  Apparet  igitur,  apud  Livium 
veram  scripturam  servatam  esse  in  B  (de  M  tacetur) :  ali- 
quamdiu  oram  Propontidis,  vectigalis  habendo  re- 
gionis  eius  urbes,  obtinuerunt.  Ablativus  gerundii  for- 
mam   et    modnm    rei   significat.      (Vid.    Gramm.    Lat.  §  416 
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not.  1  exemplaqae  a  Weiasenboniio  ad  XXVIII*  16,  10  col- 
lecta;  add.  XXVU,  39,  4.) 

Cap.  17,6  (in  Cn.  Manlii  oratione,  ubi  terrorea  Galli- 
cofi  elevat):  8ed  hiBC,  qnibns  inaolita  atque  inaueta 
snnt,  Grsci  et  Phrjges  et  Carea  timeant;  Komania, 
Gallici  tumultns  adsnetis^  etiam  vanitates  notte 
snnt.  Quod  insolens,  insneins^insolitns  alicnins  rei 
didtnr,  inde  ne  id  quidem  sequitur,  snetum  alicnius  rci 
recte  did  (est  enim  in  hac  re  etiam  aliqua  vis  notionia  pri- 
vandi);  adsuetus  quidem  propter  prflBpodtionis  (ad)  vim 
longisBime  ab  iliis  adiectivis  distat  nec  genitivum  sibi  adinngi 
nllo  modo  sinit^).  Nec  recte  Romani  Gallico  tnmultui 
adsueti  dicerentur  tanqnam  nni  ac  perpetuo;  rectnm  erat 
Gallicis  tumultibus.  Haec  orationis  vitia  toUit  B  (de  M 
tacetur),  nna  exclnsa  littera:  Romanis  Gallici  tumnltus 
adsueti,  etiam  vanitates  notse  sunt.  Non  minns  enim 
res  alicui  adsneta  qnam  aliquis  rei  adsuetus  didtur, 
estque  apud  ipsum  Livium  (XXV,  17):  motns  corporum 
suie  cuique  genti  adsueti.^) 


')  Qnod  olim  per  lexica  propagabatnr  tanqnam  Lucilii:  publica* 
rnm  rernm  advuefiam,  iam  omittitnr.  Recte  scripta  verba 
exstant  apud  Noninm  p.  38  et  351  Merc. 

')  §  4  Weissenbornins  errans  pro  ineuntium  proelium  scrip- 
sit  incboantinra  proelium  tanqnam  ex  M.  Carbachins,  qunm 
ederetnr  incboantium,  altemm  e  cod.  enotavit.  Modius,  qni 
codicem  ipse  non  viderat,  "veterem  cnsnm'*  (boc  est,  editionem) 
babere  incboantium  scribit.  Cap.  18,  3  W.  mirificnm  illnd 
Compnlsi  regnli  (quod  e  Drakenborcbianis  codicibna  nnas 
tuetur)  in  Frobeniana  II  comparuisse  putat,  sumptnm  scilicet  ex 
M.  Sed  legitnr  apud  Aldnm,  qqi  de  M  nibil  sciebat  nisi  Carba- 
cbii  indicio;  Carbacbius  tacet.  Quod  W.  probabile  putat,  reguli 
nomen  a  LiTio  positnm  esse,  1d  vero  aliqnoties  positum  est;  tpnm 
enim  Bpoiognatnm  significari  et  Liyit  narratio  manifesto  demoiH 
strat  et  Polybios  (XXII,  20,  fi). 


441  Lib.XXXVni. 

Cap.  21,  11  (in  descriptione  proelii  a  Cn»  Manlio  ciim 
Gallis  initi):  Sed  non  tam  patentibus  plagis  (Galli)  mo- 
ventur;  interdum,  insecta  cnte,  nbi  latior  quam  al- 
tior  plaga  est,  etiam  gloriosius  se  pugnare  putant; 
iidem,  quum  aculeus  sagittce  aut  glandis  abditie 
introrsus  tenui  vulnere  in  speciem  urit  «..,  tum  in 
rabiem  et  pudorem  tam  parvie  perimentis  pestis 
versi  prosternunt  corpora  humi,  sic  ut  passim  pro* 
cumberent.  Alii,  ruentes  in  hostem,  undique  con- 
figebantur  et,  quum  cominus  venerant,  gladiis  a 
velitibus  trucidabantur.  Frorsus  perverse  confiinditur 
consuetudinis  perpetn»  descriptio  C^oventur  ...  putant 
. .  prosternnnt}  et  rei  tum  factas  narratio  (sic  ut  procum- 
berent);  nec  toUi  vitium ,  si  cum  Walchio  scribatur:  sicut 
..  procumberent,  sensit  Weissenbornius ,  qui  tamen  hoc 
secutos  est;  inanis  enim  comparatio  est  (prosternunt  cor- 
pora  sicut  procumberent);  etdesideratur  primaparsnarra- 
tionis,  cui  respondeat  illud:  Alii  ..  configebantur.  Per- 
spicuum  est,  consuetudinis  Gallorum  descriptionem  subsistere 
in  his  verbis:  prosternunt  corpora  humi.  Subiungit 
deinde  Livius,  idem  in  iUo,  quod  nunc  narratur,  proelio  fac- 
tum  esse,  nec  tamen  ab  omnibus:  Sic  quum  (cum)  pas- 
sim  procumberent,  alii  ruentes  in  hostem  undique 
configebantur. 

Cap.  22,  4  et  5:  Simul  (Cn.  Manlius  consul)  strata 
per  turoulos  corpora  Gallorum  ostentat  et,  quum 
levis  armatura  tale  proelium  ediderit,  quid  ab  le- 
gionibus,  quid  ab  iustis  armis,  quid  ab  animis  for- 
tissimorura  militum  exspectari?  Sic  dicitur  osten- 
tat  et,  ut  necessario  alind  verbum  sequi  debeat;  id  nec  omit- 
ti  ulla  ratione  potest  nec  taroen  poni  id ,  quod  exspectatur, 
quierit,  quoniam  ei  infinita  oratio  subiici  nequit.  ToUendum 
necessario  et,  ut  oratio  obliqua  et  interrogatio  infinitivi  modi 
per  se  ponatur  accommodata  ad  eam  significationem ,  qu» 
est  in  ostentat,  constantissima Latini  sermonis  consuetudine: 
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Simnl,*  ostentat;  qoQm  leTis  armatura  tale  proe- 
lium  ediderit,  qaid  ab  legionibus  ...  exspectari? 
Exempla  adscribere  non  deoet;  si  quis  requirit,  8umat  ex  ii&, 
qus  prBBcepti  confirmandi  causa  posui  Op.  Ac  11.  p.  213. 

Cap.  23  9  2  (de  Gallis  e  castris  fugientibus  et  ooeco  ti- 
more  per  saxa  mentibus):  Itaque  plerique  praecipites 
per  vastam  altitudinem  prolapsi  ant  debilitati  ex- 
animantur.  Ridicolam  vero  disUnctionem,  ot  alii  per  va* 
stam  altitudinem  prolapai  integris  membris  ( —  hoc  enim  ex 
contrario  seqoitur  — )  exanimentur,  alii  sine  prolapsione  ne- 
scio  quo  modo  debilitati.  Apparet,  eosdem  homines  per  prse- 
cipitia  prolapsos  fractis  et  elisis  membris  exanimatos  esse. 
Scribendum  igitur  est,  aut  snbiato:  per  vastam  altitodi- 
nem  prolapsi,  debilitati  exanimantor.  Aheiom  par- 
ticipiom  prsecedentem  caosam,  altenim  modom  rei  significat 
(prolabontor  et  debiiitati  exan.).  Eodem  capite  infra 
(§  10),  ubi  editor:  armis  ho8tiom  in  uno  concrematis 
comolo,  roagis  placeret  ono  concremati8  cumolo, 
omtssa  praepositione ,  qoie  post  ■  facillime  oriri  poterat  (vid. 
ad  V,  47,  6),  ot  ablativos  modum  significaret  (ita ,  ot  onos 
esset  comolos),  qoemadmodum  I,  37,  5  Livios  scripsit:  spo- 
liiB  hostiom   ..   ingenti  comolo   accensis. 

Cap.  26,  4  (in  descriptione  aciei  GaJlorom):  Ariara- 
this  Cappadoces  et  Morzi  aoxiliares  in  levo  (cor- 
no)  qoattoor  ferme  miliom  nomerom  explebant 
Prave  inter  regom  nomina  copolata  interponitor  adieetivuro 
ad  aoxiliares  pertinens;  neqoe  pro  sobstantivo  Cappado- 
ces  esse  potest,  qooniam  prave  sic  aoxiliariom  appellatioDe 
Cappadoces  exclodontur.  Livins  scripserat:  Ariarathis 
Cappadocis  et  Morzi  aoxiliares,  ot  XL,  20,  1:  £o- 
menis  et  Ariarathis  Cappadocis  et  Pharnacis  Pod- 
tici.  Proxime  ante  (§  3)  non  locaveront,  sed  locave- 
rant  a  Livio  scriptom  puto  (inter  tenebant  etexplebant). 
Describitur,  quemadmodum  iam  instructam  Manlius  aciem  Gal- 
lorom  inveneritt 
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Cap.  28,  6  (de  Cephallenia  a  M.  Fulvio  consule  capta)» 
Obfiides  deinde  imperatos  pro  viribus  inopis  popu-^ 
li  vicenos  Nesiotae,  Cranii,  Palenses  et  SamaBi  de« 
derunt.  Sic  inde  ab  editione  Frobeniana  II  ad  nostram 
flstatem  scribitar,  incertissima  auctoritate,  qnoniam  Geleniua 
nihil  adnotavit,  quod  fecisset,  opinor,  si  ex  M  Nesiotas 
illoB  sumpsisset.  Convincit  aatem  eos  ipsa  res;  nam  quai*tum 
CephalleniiB  oppidum  nemo  Neson  appellavit  (f/^ooi^)  ,•  sed 
aut  IIqovovs  (incolasque  IlQOVuiovg  ^  ITQovvuiovg^  ITqo^ 
Poovs)  aut  Hqovtjoov  (Steph.  Byz.)  nut  IlQOfVtjoov  (Strab.). 
Itaqne  Weissenbomius ,  animadverso  etiam  copnlationis  vitio 
(in  et;  vid.  ad  III,  1,5),  verba  sic  scripsit  distinxitque: 
Nesiotffi  Cranii  et  Palenses  et  Samiei,  copula  ex  codi- 
cibus  sumpta.  Sed  neque  tria  nomina  pro  quattuor  neque 
omnes  insule  incolas  (insulani)  Grtsca  Nesiotarum  appelia- 
tione  comprehensi  ullam  habent  probabilitatem.  In  codicibus, 
de  quibus  constat,  Nesiotarum  nnllum  vestigium  est,  sed 
sic  scribitar:  vicenos  autem  Grannoni  (B  et  quattuor 
Drakenb.,  Granoni  tres  Drak.,  Granonii,  Gramoni  sin- 
guli)  et  Palenses  et  Samsi  (Tamei  B,  PaL  I,  Thamsei 
tres  Drak.)  dederunt.  cHoc  verbum  omittit  B.)  Sed  prse* 
ter  hanc  in  nominibus  difficultatem  aliud  est  incommodum  a 
nuUodum  animadversum ;  neque  enim  veterum  maxiroeque 
Grfecorum  loquendi  usu  unus  erat  Cephalleniorum  populus, 
sed  quattuor.  Itaque  rectissime,  etiam  ad  reliquam  orationis 
formam,  ut  inopias  et  virium  mcntio  ad  subiectum  et  ad  ver* 
bum  dederunt  accommodetnr,  in  B  (et  fortasse  in  pluribus,. 
si  tantilla  res  adnotata  esset)  scribitur  {■•pes  populi.  Hoc 
animadverso  intelligitur ,  pro  viribus  eo  pertinere,  ut  non 
idem  ab  omnibus  quattuor  populis  numerus  datus  sit,  eodem- 
que  spectare  vicenos  auteni.  Itaque  ad  hanc  formam  Li- 
vins  scripserat:  Obsides  inde  imperatos  pro  viribus 
inopes  populi,  [quadraginta  Pronnsei,]  vicenos  au- 
tem  Cranii  et  Palenses  et  Samaei  dederunt.  Aber- 
ravit  librarii  oculus   a  priore  nnmero  ad  alterum.      Numerum 
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priorein  incertam  esse  apparet  (XL,  XXX,  X);  nec  minus 
incertum  est,  in  codicum  scriptora  Grannoni  lateantne  Cra- 
nii  an  PronnsBi,  nt  primo  loco  Granii  nominati  faerint. 
(Dederunt,  ut  multa  in  B,  librarii  negligentia  oroissam  vi- 
detur.  Alioquin  poterat  acribi:  XL  Pronnaei  dederunt, 
yicenos  autem  cet.) 

Cap.  38, 8.  Qu»  in  foedere  cum  Antiocho  de  naTiam  nume- 
ro,  ^uem  habere  regi  liceret,  scripta  erant,  ea  et  apad  Polj- 
bium  (XXn,  26)  et  apud  Livinm  corrupta  et  confdsa  ease, 
etiamsi  nulla  utriusque  scriptoris  comparatio  iiat,  facile  ex 
ipsa  re  et  verbis  appareat;  adhibita  autem  illa  comparatione 
manifestius  fit ;  quo  quum  accedat  in  generibus  navium  appel- 
lationibusque  ambiguitas,  equidem,  neque  quidPolybius  neque 
quid  Livius  scripserit,  pro  certo  inveniri  posse  puto ;  atUng^m 
tamen  aliqua  ex  parte  hunc  locum  qusBque  mihi  probabilia  vi- 
deantur,  breviter  dicam.  Primum  apnd  Poljbium  manifesto 
corrupta  sunt  illa:  fifjil  rQtaHovtaxfonov  ^x^tw  iXavvofn- 
vov,  in  quibtts  prorsus  abundat  participium ,  qnnmque  maio- 
rum  navium  {rwv  xaratpqanrtav)  exiguus  ille  quidem,  sed 
tamen  aliquis  numerus  regi  concedatur,  minorum  possessione 
prorsus  ei  interdicitur.  Neque  ferri  potest  fir^9i  ante  noXi- 
fiov  iv€xeVf  quod  sic  dicitur,  quasi  eius  belli  causa,  quod 
ipse  Antiochus  aliis  illaturus  sit,  phis  concedi  sequum  sit;  nam 
huiusmodi  bellis  interdictum  regifuisse,  paulo  autem  maiorem, 
si  ab  aliis  ipse  oppugnaretur,  Hbertatem  et  maiorem  navium 
numerum  concessum  esse,  et  natura  rei  declarat  et  Appiani, 
haec  in  brevius  contrahentis,  testimonium  (Syria.  39)  et  ipsius 
Livii.  Apud  Livium  autem  (ut,  omissa  ceterorum  codicnm 
discrepantia,  solnm  M  sequar,  in  quo  tamen  ipso,  inaudito  in 
prosa  oratione  verborum  ordine,  scribitur  nulla  qaarum 
pro  quarum  nulla)  ab  actuariis  navibus  sic  separantur 
moneres,  ut  actuaris  X  Antiocho  concedantur,  n^onerem 
habere  omnino  ne  liceat.  Ipsum  tamen  moneris  nomen,viz 
dubitari  potest,  quin  Livius  posuerit,  quum  ob  Moguotini  (cni 
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Lov.  4  adiongitur)  auctoritatem ^),  tum  quod  minorera,  quod 
vulgares  codices  habent,  ferri  neqnit  et  ex  illo  ortum  vide- 
tur;  quod  si  ita  est,  sine  dubio  apud  Polybium  quoque 
GrsBcnm  illud  nomen  positum  olim  ftiit.  Quamquam  inter 
Rctuarias  naves  (tectis  et  plurium  ordinum  navibus  minores 
levioresque,  TQtaKOvtogovg  similesque)  et  moneres  quid  in- 
terfilerit,  diffidle  est  excogitatu  nec  scio.  Sed  qnod  apud  Livi- 
nm  actuariae  naves  eum  locum  tenent,  quem  apud  Polybium 
Cet  Appianom)  tect»  (HaTa^gaiCTOi)  ^  nequaquam  recte  fieri 
puto.  Itaque  et  apud  Polybium  et  apud  Livium  excidisse 
nonnulla  puto,  scriptumque  a  Livio  ad  hanc  formam  fuisse: 
neu  plures  quam  decem  naves  [tectas  neve  plures 
quam  •  naves]  actuarias,  quarum  nulla  plus  quam 
tringinta  remis  agatur,  habeto  neve  monerem  ex 
belli  causa,  quod  ipse  illaturus  est.  In  his  extremis 
residere  mendum  non  solum  ex  eo  suspicor,  quod  nimis  nude 
illud  monerem  poni  videtur^  sed  quod  certum  est,  Latine 
non  dici  naves  habere  ex  belli  causa,  sed  tantum 
belli  causa.  Neque  quicquam  iuvat  B  et  vulgarium  codi- 
cum  scriptura:  ea  belli  causa.  Itaque  aut  ex  tollendum 
est  aut  ex  eo  aliquid  efficiendum,  quod  possit  ad  monerem 
adiungi.  Paulo  post  (§  14)  verum  esse  nequit,  quod  editur: 
et  pro  frumento,  quod  aestimatione  fiat,  talenta 
C XX VII;  haec  enim  relativse  orationis  forma  (quod  ... 
fiat)  certam  habet  rei  circumscribendse  significationem  (dum- 
modo  id  iBStimatione  fiat),  ab  hoc  loco  alienam,  quum 
praesertim,  asstimatione  iam  ante  facta,  certa  pecunise  summa 
ponatur.  B  et  Lov.  3  pro  fiat  habent  sit,  ceteri  Draken- 
borchiani   (Voss.,  Lov.    1,    2,    5,    Mead.    1,  4,  Gaertn.)  fit, 


')  Graviter  errat  KreyBsigins  codici  M  miDorem  tribaeDs.  Id  qoDm 
ed.  Mogantina  ex  saperioribDg  retiDDiBset,  Carbachio  taceDtCf 
QeleDiaa  "Amiqoa  lectio ,  ioqait,  habet  monerem",  id  est, 
codex. 
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qa<kl  reatituendum  videtur,  ut  signifioetar:  id,  quod  Mtima- 
tione  efficitur  (to  tj  it/w^OBi  ytyvo/uspop).^) 

Cap.  45,  6  (in  oratione  L.  Furii  et  L.  ^iiiilii  contra 
Cn.  Manlium  triumphuro  petentem,  ubi  ostendunt,  cetera  bella, 
quae  nuper  gesta  sint,  rite  coepta  et  indicta  esse):  de  omni- 
bu8  his  consultum  senatum,  populum  iussisse, 
saepe  legatos  ante  missos,  res  repetitas,  postremo, 
qui  bellum  indicerent,  missos.  Senatu  iam  de  bello 
consulto,  populo  rogato,  non  sepe  mittebantur  legati;  offendit 
praeterea  hfec  tam  brevi  intervallo  repetitio  eiusdem  non  solum 
verbi,  sed  formae  verbi  (missos)  in  enumeratione  diiigenter 
variata.  Eo  magis  commovet  animum  codicis  B  scripCura 
(silentibus  de  M,  qui  viderunt):  populum  fuisse  ssepe  lega- 
tos  ante  res  repetitas,  omisso  priore  missos.  Scripserat 
Livius:  populum  tasslsse,  per  legatos  ante  res  repe* 
titas,  postremo,  qui  bellum  indicerent,  missos.  £x 
iussisseper  factum  fuissesepe  (sRpe);  postea  (in  recenti- 
oribus  codicibus)  additum  missos.  (Ultimum  hoc  nos  codex 
Bambergensis  adiuvat;    nam  in  proximo  capite  desiniu) 

Cap.  49,  13  (in  oratione  Cn.  Manlii  contra  L.  Fu- 
rium  et  L.  ^milium):  Quin  pro  eo,  quod  pluribus 
verbis  vos,  quam  volui,  fatigavi,  veniam  a  vobis 
petitam  impetratamque  velim,  P*  C.  Non  plura,  quam 
voluit,  Manlius  dixit  (deficiente  enim  voluntate  lingua  quie* 
visset),  sed  plura,  quam,  si  licuisset  neque  accusatio  respon- 
dere  coegisset,  vellet.  Atque  hoc  ipsum  quam  vellem 
habet  unus  optimus  codex  M,  sed  neglexerunt  editores,  vel 
quod  condicionalem  hunc  et  potentialem  usum  horum  verborum 
{i^fiovXofAfjv  iv)^  quem  perverse  optativum  appellant  (neque 


*)  §  5  recte  Perizonium  suspicatum  esEe  excidisse  priBter,  noo 
solum  Polybius  ostendit,  sed  tralaticiuB  in  talibus  rebns  cavendi 
mos.  Nec  minus  rectc  qao  qnnque  (in  snum  qnsBque  loeum) 
pro  qu»  quoque  scribi  inssit.  §  13  non  Attica  talenta,  «ed 
Atticnm  argentum  a  Livio  nominatnm  esse,  eertnm  est. 
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enim  optamus,  ut  Telimus),  non  meminerant  pertinere  etiam 
ad  sententias  secundarias,  vel  qnod  iniuria  voluissem  re- 
quirebant,  obliti  eius,  quod  legerant  VI,  9,  9  (quamqnam 
...  mallet).  Nam  vellem,  mallem,  ut  alia  imperfecta 
in  sententiis  condieionalibus ,  transferuntur  etiam  ad  ea,  qua 
pneterito  tempore  optatnri  fuimus,  si  fieri  potnisset,  nec  poe- 
tica  libertate  usus  est  Ovidius,  qunm  dixit  (Metam.  XI,  546): 
Patriie  quoque  vellet  ad  oras  Respicere  cet.  Paulo 
ante,  §  9,  ubi  editur:  In  hoc  casu,  quo  infeliciter  in- 
cidit,  ut  talem  civem  amitteremus,  hflerent,  non  ad- 
modum  placet  illud  casu,  quo  . .  incidit,  et  mendi 
suspicionem  faciunt  codices  Drakenborchiani ,  ex  quibus  quo 
deest  in  Lov.  I,  4,  6,  Yoss.,  in  Lov.  3  legitur:  in  hoc  in- 
iqno  casu  qno,  in  Lov.  2,  Mcad.  utroque,  Harl.  in  hoc 
quo  casu,  in  Lov.  5,  ut  in  edd.  ante  Aldum:  in  hoc  quo- 
que  casu.  (De  M  nihil  traditur.)  Scripseratne  Livius:  In 
hoc,  quod  infeliciter  incidit,   ...   hsBrent? 

Cap.  53,  3  (in  oratione  Ti.  Gracchi  ad  populum  contra 
Petillios):  Ideo  (P.  Scipio)  ....  Syphacem  cepit,  Han- 
nibalem  devicit,  Carthaginem  vectigalem  nobis 
fecit,  Antiochum  (recepit  enim  fratrem  consortem 
hnius  glorisB  L.  Scipio)  ultra,  Tnuri  iuga  emovit, 
ut  duobus  Petilliis  succumberet,  vos  de  P.  Afri- 
cano  palmam  peteretis?  Populum  Gracchus  alloquitur, 
aversa  oratione  non  a  Petiiliis,  sed  a  ceteris  tribunis,  quos 
alloqui  coeperat;  sequitur  enim:  nullisne  vestris  honori- 
bns.  Qui  igitur  populus  dici  potnit  palmam  de  P.  Afri- 
cano  petere,  hoc  est,  illo  victo  gloriam  sibi  qusBrere?  Nec 
tamen  de  ipsis  Petilliis  post  succumberet  (quod  victoriam 
iara  partam  signiiicat)  recte  diceretur  peteretis,  sed  ferre- 
tis;  vel  potius:  illi  ..  ferrent;  nara  cum  contemptu  com- 
memorat,  non  alloquitnr.  Ipsa  comparatio  tot  tantorumque 
adversariorum,  quos  P.  Scipio  vicit^  cum  duobus  homunculis, 
qui  eum  nunc  oppugnent,  ostendit  sententiam  terminari  debere 
in  illi/t:    nt   duobus  PetilHis    succumberet?    deinde  in- 
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terrogalioneni ,  ooto  nmipto  initio  repelitoqae  P.  ScipioDis 
nomine  (tos  de  P.  Scip.,  non:  Toa  de  illo),  ad  popolimi 
aTerd.  Ilaqne  sie  lAnna  scripsit:  Vos  de  P.  Scipione 
palmam  peti  feretie?  Iliiic  demnm  interrogationi  rectis- 
nme  illa  rabiicitar:  Nnllisne  meritis  sais  ..  in  arcem 
tntam  . .  •  clafi  viri  perTenient?  Si  cni  displiceet 
oratio  ad  popalum  averaa,  ei  scribendam  sit  (nt  omnis  ad 
tribnnos  appellatos  convertatar):  nnllis  nostris  honori- 
bas.  Pro  recepit  scribendam  opinor  recipit  (Tid.  ad  XXX, 
30,  il  p.  354)  hac  sententia:  Patitar  libenter  L.  Scipio  fratrao 
sibi  glori»  consortem   adiangi«  Eodem   capite  infira  (§  9) 

restitota  et  sappleta  ex  M  oratio  defecta  tamen,  sed  ezigao, 
laborat.  Sic  enim  scribitar  de  P.  Scipione:  Vir  memora- 
bilis;  bellicis  tamen  qaam  pacis  artibas  memora- 
bilior  prima  pars  vite  qaam  postrema  fait,  quia 
in  iaventute  bella  assidue  gesta,  cnm  senecta  res 
quoque  deflornere  nec  prasbita  est  materia  inge- 
nio.^)  ()ui,  non  dico,  diligentius  sententiam  consideraverit, 
sed  omnino  ad  eam  attenderit,  animadvertat  necesse  est,  coni- 
parationem  plane  perversam  et  e  daabns  cum  interita  senten- 
tiiB  confnsam  esse;  prima  enim  vitas  pars  qaam  postrema 
memorabilior  dicitur;  qua  re?  respondetur  uova  comparatiooe: 
belli  quam  pacis  artibus.  Atqui  aut  una  re  duo  Cut  loqui- 
mur  in  arte)  subiecta  aut  in  uno  subiecto  due  res  coraparari 
debent.  Itaque  etiam  reliqua  sensu  carent.  Quod  enim 
prima  pars  vits  belli  (quam  pacis)  artibos  memorabilior  fait. 
qoid  obstat,  quorainus  pacis  artibus  postrema  pars  excellu- 
erit?  Nempe  id  obstitit,  quod  non  aliqua  vitSB  pars,  sed  omne 
Scipionis  ingenium  belli  artibus  magis  quam  pacis  pnestitit. 
illis  autem   posterior   vitae  pars    materiam    non   pnebuit.      Ne 


*)  Ceteri  codd.  et  vett.  edd.  pro  his  omnihus:  prima  pars  vitA 
.  .  .  materift  ingenio  httc  hahent:  cui-par  habita  est 
materia  ingenio. 
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illad  qnidem  obscnniin,  qaum  post  tale  elogii  initiam:  vir  m em  o« 
rabilis  subiiciatur:  tamen  memorabilior,  hunc  compara- 
tivum  ad  idem  subiectum  (vir)  pertinere  debere.  Livius 
artes  SdpioniB  cnm  artibus,  vitn  nnam  partem  cum  altera 
aeparatim  comparaverat  hoc  modo:  Vir  memorabilis, 
bellicis  tamen  quam  pacis  artibns  memorabilior, 
[et  clarior]  prima  pars  vitie  quam  postrema  fuit, 
quia  cet.  Quam  fiacile  ob  similem  terminationem  (ior)  ez- 
ciderit  et  clarior  (sive  alius  comparativus,  velut  illnstrior), 
apparet. 

Cap.  58,  10  (in  oratione  P.  Nasicae,  ne  L.  Sdpio  in 
vinda  duceretur,  ubi  victorisB  Asiatic»  magnitudinem  extoUit): 
Hannibalem  eundem  fuisse  inter  multos  alios  re- 
gios  duces,  qui  imperator  Punici  belli  fuerit.  Nihil 
ad  rem  augendam  confert  multitudo  aliomm  ducum,  si  mali 
ant  mediocres  fuerunt.  In  M  non  regios  scribitury  sed  re- 
gnlos  (in  Voss.  Rhodios,  in  Lov.  5  reges).  Latet  vox 
landem  significans;  fortasse  scribendnm:  inter  multos 
alios  egregies  duces. 

Cap.  59,  1  et  2  (in  eadem  oratione):  At  hercule 
in  Scipione  ipsas  leges  pacis  ut  nimium  accommo- 
datas  Antiocho  suspectas  esse;  integrum  enim  ei 
regnum  relictum;  •..  auri  et  argenti  qnum  vim 
magnam  habnisset,  nihil  in  pnblicum  relatum, 
omne  in  privatum  versum.  An  non  prieter  omnium 
oculos  tantnm  auri  argentique  in  triumpho  L.  Sci- 
pionis,  quantum  non  decem  aliis  triumphis,  si  om- 
ne  in  unnm  conferatur,  sit  latum?  Prorsns  contra 
Livii  et  ceterorum  huius  setatis  scriptorum  consuetndinem  An 
non  pro  nonne  ponitur  in  affirmando  per  interrogationem. 
Tum  contra  regulam  (vid.  Opusc.  Ac.  11  p.  211  sqq.)  in 
oratione  obliqua  coniunctivo  modo  effertur  interrogatio  ex 
indicativo  tertiffi  personsB  conversa.  Ab  ea  regula  uno  et 
altero  loco  defiecti,  ubi  pronomine  ant  particula  ex  pronomine 
orta  et  rem  qnaesitam  demonstranti   (qnis,  cor)  interrogetor, 

■ADV16II  Emtm.  Livv.  29 
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ostendi  ibi  (p.  216),  eiusque  reiLivianum  ezempluin  (V,2,  8) 
sopra  notaTi  (p.  1 1 2 ;  cfr.  XXXIX,  4, 2) ;  in  iis  particuliAi  qoflB  nihil 
nisi  ipsam  orationis  fonnam  significant  (ne,  num,  an),  nuUnm 
est  contrarium  exemplum;  in  an,  quas  alterios  interroga- 
tionis  membri  index  est,  omnino  exciuditur  illa  verbi,  a  quo 
interrogatio  nectatur,  cogitatio,  quie  efficit,  ut  coniunctivus  in- 
terdum  contra  regulam  ponatur.  Ac  prius  quidem  vitium  co- 
dices  toUunt,  qui  (Drakenborchiani  quidem;  nam  deM  tacetur) 
consensu  habent  an  praeter,  omisso  non.  Restituenda  est 
igitur  ea  orationis  forma,  qua  Livius  in  hoc  ipso  Hbro  c  45, 
8  (in  recta  oratione)  et,  ut  videbimus,  XLIV,  39,  1  usus 
est,  ut  primum  is,  qui  dicat,  sibi  contrariam  sententiam  ob- 
iiciat  per  at  (at  hercule),  deinde,  quasi  interrogationem 
disiunctivam  instituerit,  per  an  (potius)  interrogando  id,  quod 
ipse  sentiat,  affirmet;  sic  enim  c.  45  scribitur:  At  eo  ipso 
contentus  fuisti;  recto  itinere  dnzisti  exercitum 
ad  eos,  quos  tibi  hostes  desumpseras;  an  per  om- 
nes  anfractus  viarum  ...  Phrjgiie  recessus  omnes 
..  peragrasti?  Sed  simul  toUendum  sit,  eo  quidem  magis, 
quod  sit  latum  non  potest  non  coniungi  cum  quantum, 
quo  fit,  ut  primaria  sententia  (an  tantum  auri)  prorsns 
verbo  careat.  Scribendum  est  igitur:  an  prieter  omnium 
oculos  tantum  auri,  quantum  non  decem  aiiis  tri- 
umphis,   ...,latum? 
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Cap.  4,  2:  Isque  (M.  Fulvius  NobiUor,  qui  ex  ^tolia  red- 
ierat)  ad  sdem  Apollinis  in  senatu  quum  de  rebus  in 
^tolia  Cephalleniaque  ab  se  gestis  disseruisset,  pe- 


^)  In  hoc  et  proximo  libro,  deficiente  B,  anns  locupletis  testis  fidem 
habet  M  ,  eaiafl  tamen  testimoniam  nimis  ssspe  sabtrahitar  aat 
obscaram  est. 
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tiit  a  patribus,  ut  tBquum  ceoBerent,  obrempubli- 
cam  bene  ac  feliciter  gestam  et  dis  immortalibus 
honorem  haberi  iubere  et  sibi  triumphum  decer* 
nere.  Petitur  alibi  a  senatu,  ut  iubeat  aliquid  et  decemat, 
non  ut  asqunm  censeat  decemere;  (etsi  decemitur  s«pe  his 
verbis,  sequura  senatui  videri,  hoc  aut  illud  fieri,  neque  tamen 
in  tali  re,  de  honore  diis  habendo.)  Codex  M  non  iubere 
aut  decernere  scriptum  habet^  sed  iuberent  et  decerne- 
rent,  quod  Weissenbomius  secutus  'est.  Sed  perversa  nec 
Latina  haec  est  oratio:  peto  a  senatu,  ut  ssquum  cen- 
seat,  honorem  haberi  dis  inbeat,  sive  ut  audias 
<aequum  censeo,  ut  ipse  iubeam)  sive  et  (ut  SBquum 
nescio  qnid  censeat  et  honorem  dis  haberi  iubeat). 
Addenda  est  in  optimi  codicis  scriptura  duaram  litteraram 
particula:  petiit  a  patribus,  ut,  si  lequum  censerent, 
ob  remp.  Bene  ac  fel.  gestam  et  dis  imm.  honorem 
haberi  iuberent  et  s.  tr.  decernerent.  £a  est  sollem- 
nis  in  tali  re  potendi  modestia.  Altera  coniunctio  alteram 
loco  movit,  quod  non  ita  raro  in  tali  concursu  acddit.  Eo- 
dem  capite  §  11  (in  oratione  Fulvii  contra  M.  ^milii  con- 
snlis,  qui  tunc  aberat,  superiore  tempore  reprehensionem 
suamm  reram)  valde  vereor,  ne  aliquid  subsit  occulti  mendi 
in  his  verbis:  lam  de  deorum  immortalium  tempiis 
spoliatis  ..  qualem  calumniam  ad  pontifices  attu- 
lerit?  Nam  ut  omittam,  quiB  excusari  potest,  (vid.  paulo  ante  ad 
XXXVIII,59)interrogationem  coninnctivo  modo  positam,  qus  in- 
finitivo  efferri  debebat  (etsi  in  hoc  ad  novam  rem  cum  admiratione 
transitu  difficillime  excusatur) ,  ^milius  consul  in  senatu  contra 
Fulvium  dixerat  auctorque  fuerat  senatUH  consuiti  faciendi,  ut, 
quum  Fulvius  Roraam  redisset,  de  templis  Ambracise  ab  eo 
j^poliatis  ad  pontifices  referretur  (XXXVIII,  44).  Hoc  qui 
possit  quamvis  invidiose  his  verbis  significari,  ut  ^milius  di- 
catur  ipse  ad  pontifices  calumniam  attnlisse,  non 
video;  nam  calumniam  afifert  ad  aliquem  ipse  occultus  calum- 
niator.      Sed    remedium    non    reperio    loco    fortasse    lacunam 
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habenti.  Id  dnbium  non  est,  quin  prozima  verba  codices 
Pall«  et  Drakenborchiani  (de  M  tacetur)  recte  sic  scripta 
habeant:  in  Ambracia  una  capta  non  valuerit  belli 
ins  (bei  dem  eroberten  Ambrada),  ubi  editnr  in  Ambraci* 
am  unam  captam.  Sepe  in  hoc  usu  priepoaitionis  in 
aberratnr.^) 

Cap.  7,  2  (de  triumpho  Cn.  Manlii  ez  Asia):  Militibus 
qnadragenos  binos  denarios  diyisit,  duplex  centn- 
rioni,  et  stipendium  duplez  in  pedites  dedit,  triplex 
in  equites.  Quid  esset  in  his  vitii  et  quid  sententia  requi- 
reret,  Dukerus  et  Drakenborchius  viderunt.  Nam  neque  in 
communi  largitione  triumphali,  peditis  et  centurionis  snmma 
distincta,  tertium  equitis  gradum  omitti  perpetuus  mos  sine- 
bat  contraque  in  stipendio  extra  ordinem  aucto  huiusmodi 
ordinnm  distinctionem  locum  non  habere  et  Livii  loci  de 
duplici  triplidve  stipendio  ostendunt  a  Dukero  coUecti  (XXI1I<, 
20,  XXXVU,  59,  XL,  43:  militibus  de  prieda  ...  tri- 
plex  equiti,  ..  et  stipendum  omnibus  duplex;  nam 
XXIX,  3  et  XXX,  16  nihil  ad  hanc  largitionem  pertinent) 
et  multo  magis  rei  natnra;  nam  stipendium  ipsum  gradibus 
ot  ordinibus  distinctum  erat;  itaque  multiplicando  (velnt  du- 
plicando)  servabatur  eadem  proportio;  si  stipendium  iam  per 
se  maius  etiam  pluribus  partibus  auctum  esset  (ut  miles  verbi 
causa  bis  denarium  acciperet,  centurio  quater  binos,  eques 
sexies  temos),  intolerabiiis  iniquitas  nata  esset.  Itaqne  Li- 
vium  sic  scripsisse  apparet:  militibus  quadragenos 
binos    denarios    divisit,    duplex  centurioni,   triplex 


')  Quod  c  5,  9  ex  M  editnr  necessam  eBset  (Qelenii  fide;  nam 
CarbachiuB  inde  enotavit  necosseesBet;  in  ceteris  est  neces- 
sarium  esset)  et  XXXIV,  5,  2  ex  eodem  necessnm  est 
(abi  B  et  ceteri  habent  necesse  est),  valde  vereor,  ne  casns 
no8  Indat  in  doobuB  hiB  Iocib  Plaotinam  Lncretianamqne  perragati 
▼ocabnli  formam  obiicienB.  De  c.  6,  8  dictnm  est  sapra  ad  Vn, 
2  p.  139. 
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in  equites  (eadem  varietate  constnictionis  et  nnmeri,  qna 
XXXTV,  52:  in  pedites  divisi,  dnplez  centnrioni, 
triplez  eqniti,  et  XLY,  34:  in  equitem  .,,  peditibus 
...  dividerentur),  et  stipendinm  duplez  dedit.  Qunm 
illa  triplez  in  eqnites  suo  loco  mota  essent,  additnm  est, 
ut  contrarium  esset,  in  pedites,  pro  quo  non  recte  Draken- 
borchius  in  milites  scribi  volnit,  cnm  vitiosa  abundantia; 
cetera  recte  emendavit.^) 

Cap.  17,  7  (de  Baccbanaliomm  antistitibus  comprehen- 
sis):  fassiqne  de  se  nullam  moram  iudicio  fecerunt. 
Rectius  codices  (etiam  M)  indicio,  hoc  est,  qnominus  cete- 
ros  quoque  indicarent  De  iudicio  nondum  agebatur  nec  ei 
nioram  facere  potest,  qui  in  vinculis  est^) 


*)  Cap.  8,  7  (faUi  testes,  faUa  signa  teBtimoniaqoe  et 
indicia  ez  eadem  officina  exibant)  iore  offendit  eadem 
res  bis  posita  et  incommode  yariata  (testes  .  .  testimonia); 
Bed  qaod  teitamentaqne  substitnitar,  mnlto  melinB  testimo- 
nia  et  indicia  qnam  testamenta  et  indicia  coniungantnr. 
Me  qnidem  offendit  hsBC  hominnm  remmqae  copalatio  (falsi 
testeB,  signa  cet.),  yereorqne,  ne  LiviaB  nihil  BcripBerit  niBi 
luBc:  Bcd  falsa  aigna  tCBtimoniaqne  et  indicia  ex 
eadem  officina  exibant.  ErroriB  tamen  originem  non  in- 
▼enio.  f  6  recte  DnkeniB  BaBpicatas  CBBe  videtar  aliqaid  exci- 
diBBC,  qaod  Bic  fere  sapplendnm  exiBtimo:  qnnm  yinam  ani- 
moB  [incendiBBCt]  et  nox  et  mixti  feminiB  marcB  .  .  . 
diBcrimen  omne  pndoriB  exBtinxiBBent.  (Amor  ab  hac 
promiBcna   libidine   alienns  CBt,    nednm  amoreB.) 

^)  Plnra  Bnnt  in  hac  Ticinitate,  in  qniboB  mendi  indicia  eatis  certa 
Bint,  emendatto  ineerta,  qnie  perfici  fortaBBe  poBBCt,  Bi  ipBOB  codicie 
M  apic€B  rimari  liceret.  Cap.  13,  4  non  potest  veram  eBBe^ 
qnod  inde  a  Qelenio  ox  M  (et,  opinor,  SpirenBi)  editur:  inen- 
Bata  perfidia  iBbutii,  qni  optimi  in  eo  ipBO  meriti 
talem  gratiam  rettnliBBet.  Nam  nt  concedam,  Latine  diei 
gratiam  meriti  referre,  nemo  bonum  aat  optimum  meri- 
tnm  pro  magno  pmclaroqae  dixit.     Neqne  tamen  siBpIiciCer  re- 
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Cap.  25,  3  et  4  (ubi  agitur  de  tribus  legatis  Romsnis 
ad  Tempe  Thessafiea  in  conventu  controversias  Philippi  et 
Thessalormn  disceptantibus):  In  controversiam  autem 
reniebant  Philippopolis,  Tricca,  Phaloria  et  £u- 
rymensB  et  cetera  circa  eas  oppida,  utrnm  Thessa- 
lorum  iuris,  quum  vi  ademptas  possessseqne  ab 
^tolis  forent  (nam  Philippum  ^tolis  ademisse  easi 
constabat),  an  JBtolica  antiquitus  ea  oppida  fuis- 
8  e  n  t.  Non  quaerebatnr,  certone  aliquo  tempore  (t  u  m,  q  u  u  m) 
Thessalomm  iuris  ea  oppida  fuissent,  sed  num  antiqnitas  et 
perpetuo,  nec  ita  qusBrebatur,  ut  pro  concesso  esset,  vi  adempta 
et  possessa  ab  ^tolis  esse;  nam  id  fieri  non  potuisset^  nisi 
Thessalomm  iuris  fuissent,  nec,  si  id  factum  esset,  potuissent 
nllo  modo  ^tolica  antiquitus  esse.  Perspicua  haec  finnt 
ex  iis,  quae  subiiciuntur:  ita  enim  Acilium  regi  conces- 
sisse  (ea  oppida) ,    si  ^tolorum  fuissent  et  si  volun- 


stitvendiiiD  videtnr  e  volgaribns:  optime  in  eo  ipso  merit»; 
nam  eo  ipBO  quo  referatnr,  non  habet.  Froxime  ad  correctionem 
in  ed.  AscenBiana  adhibitam  Bcribendam  videtur:  optime  de 
ip80  merit».  Sed  mendi  origo  obscnra  est.  Cap.  14,  4r 
(Patres  pavor  ingens  cepit  qnnm  pnblico  nomine  .  .  . 
tnm  priyatim  Buornm  quiBque  ▼icero)  recte  GronoTioB 
et  CreveriuB  negant  Liyinm  in  tali  verbomm  complexn  aberrare 
potnisse,  nt  qniBque  Bcriberct  pro  quemqne.  Sed  qaemque 
vix  in  quiBque  transire  potuit.  Fuitne:  Buorum  cuiusque 
vicero  (eomm  vicem,  qui  sui  cniusque  erant)?  Cap.  19,  4,  nbi 
dc  prsemiiB  ob  Bacchanalia  indicata  decretis  agitur,  pro  eo,  qnod 
e  vnlgaribuB  codicibua  editur :  neve  (.^butio)  censoreB  eqnnm 
pnblicum  asBignarent,  in  M  eat:  neve  censor  Liciniua 
equum  publicum  asBignaret.  Snb  nomine  prorBua  abBordo^ 
quod  in  vnlgaribuB  codd.  omiBBum  eat,  quum  non  intelligeretnr, 
latet  tamen  aliquid;  et  dcBiderari  dativnm  mnlti  Benserant;  in 
litteris  li  inest  ei,  sed  qnid  ceteris  (cinius)  fiat,  difficile  inventn 
est;  in  mentem  venit:  neve  censor  ei  civi  eqnnm  publi- 
cnm  asBignaret.  Sed  otiosa  civis  appellatio  videtur.  Longins- 
a  litterarum   similitudine   discedit  neve    censor  ei    ullns   etc^ 
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iate,  non  vi  atque  armis  coacti  cnm  iBtolis  essent. 
Ne  gramroatica  qnidem  ratio  in  edita  scriptnra  constat; 
oportebat  enim  dici:  ntrum  ThesBalornm  inris,  quum 
▼i  adimerentur  •.•,  fnissent.^)  Livins  sic  scripserat: 
ntrum,  Thessalornm  inris  qunm  [essent,!  vi  ademp- 
tSB  possessseque  ab  ^tolis  forent  ..*  an  iBtolica 
antiqnitus  ea  oppida  fuissent  Non  intellecta  verbomm 
cohflerentia,  essent  omissum  est  propter  forent.  Id  ageba- 
tnr,  ntrum  reapse  Thessalomm  oppida  essent  et  tantnmmodo 
vi  ab  ^tolis  possessa   an  vere  iBtolica. 

Cap.  28,  6  (in  Philippi  apud  legatos  Romanos  oratione): 
..«  ut  tria  milia  talentum  «..  et  omnes  GrsBcise 
civitates,  quas  antea  tenuissem,  pollicentem  ultro 
Antiochum  in  mercedem  societatis  sim  aspernatus. 
Recte  et  ex  Livii  consnetudine  (non  Ciceronis)  dicitnr  in  mer- 
cedem  aliquam  arma  capere  (XXI ,  43,  7),  hoc  est, 
eius  adipiscendse  causa,  queniadroodum  pugnare  in  liber- 
tatem  Crotonis  (XXIV,  2,  4),  occidere  aliquero  in 
securitatero  suaro  (XL,  15  extr.),  siroilia.  (Seneca  etiaro 
infinite  dixit:  in  roercedem  honesta  colere,  de  Benef« 
IV,  1,  1.)  Contra  neque  recte  neque  usitate  dici  mihi  vide- 
tnr  dare  aliqnaro  rero  in  roercedero,  in  prsBroiuro, 
quoniaro  ipsa  res  roerces  pneroiumque  est,  sed  dare  aliquam 
rero  roercedero.  Itaque  hoc  loco  in  orturo  puto  ex  littera 
■  et  prsecedenti  et  sequenti.  (De  §  1 1  dixi  ad  II ,  51 
p.  64.) 

Cap.  30,  5:  regressique  in  sua  castra  (Hispani, 
qni  praetores  duos  Roroanos  proelio  vicerant)  paucos  dies 
qnietis  stativis  mansern^nt.     Quieta  stativa  habent,  quos 


^)  £x  eo,  qnod  est:  TheBialornm  iaris  fnerniit,  qnnm 
adempta  snnt,  recte  fit  (post  presenB):  qnnro,  nnm  Thes- 
salornm  inria  fnerint,  qnnm  ademptakint;  post  pr»teriti 
temporit  verbnm,  nisi  admodnm  negligenter  icribai,  perfectnm 
poit  qnnminimperfectnm  traniit 
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in  iiB  hoste8  non  lacessnnt  nec  vexant;  id  hie  signifieari  SAae 
nihil  opus  erat,  qanm  LiTins  Romanos  nocte  cafitris  relictis 
celeriter  abisse  narraTerit.  In  M  erat:  qnietis  his  stati- 
▼is  mansernnt.  Aut  qnieti  BtatiTis  scribendnm  (nt  in 
Ia>t.  2  scribitnr)  ant  quieti  iis  stativis,  quod  Drakenbor- 
chio  (nisi  quod  his  scripsit)  in  mentem  Tenerat.  Victores 
non  persecnti  8unt  fugientes  Romanos,  aed  quieti  mansenmt. 

Cap.  34,  3  (Philippns  iratus  Onomasto  mandaverat,  m 
Maronitas  principes  partis  advers»  interficeret;  is  per  Caaan- 
drum  qnendam  ceedem  velut  in  bello  capta  urbe  fedt):  Id 
apud  Bomanos  legatos  qnerentes  tam  crudeliter 
adversuB  innoxios  Maronitas,  tam  superbe  adver- 
BUB  populum  Romanum  factum,  ut  ..,  abnuebat 
quicquam  eorum  ad  se  pertinere.  Mirus  et  inanditns 
hic  est  verbomm  ordo,  in  initinm  ante  praepositionem  (apud) 
adiunctam  participio  (querentes)  reiecto  pronomine  id  et 
ab  iis,  quibuscum  cohssret  (tam  crudeliter  ..  factnm), 
separato.  Admodum  suspicor  id  ex  extremis  litteris  verbi 
fecit,  quod  prBscedit,  ortum  esse,  Livium  tantum  scripsisse: 
Apnd  Romanos  legatos  querentes  tam  crudeliter 
...   factnm,  ut  ..   trncidarentur,  abnuebat  cet. 

Cap.  38 ,  11  (de  supplemento  militnm  in  HispaniaB  de- 
creto):  quum  eas  legiones  quattuor  descripsissent. 
quod  plus  quam  quina  milia  peditum,  treceni  equi- 
tes  in  singnlis  legionibus  esset,  dimitterent.  Vitium 
orationiB  Gronovius  perspexit  nec  tamen  plene  exposnit;  nam 
et  esB  legiones  prave  dicuntur,  nuUis  antea  coramemoratis 
legionibus,  nec  ex.  IV  milibus  peditum  IV  legiones  effici  pos- 
snnt,  nec  legiones  describebantur,  sed  scribebantur,  nec  id  un- 
quam  (illa  quidem  state)  in  provinciis,  sed  Romae  fiebat; 
qu8B  in  provinciis  iam  erant  legiones ,  supplebantur.  Agitur 
igitur,.  qnod  Gronovius  vidit,  de  supplemento  militum  in  legio- 
nes,  quse  in  Hispania  erant,  describendo,  qna  descriptione 
facta,  si  sing^lse  legiones  supra  V  milia  peditum  excrescerent, 
dimitteretur,  quod  excurreret;  neque  dubitandum  videtur,  quin 
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rede  GronoTias  flcribi  iaaaerit:  quam  eos  in  legiones 
qnattuor  descripsissent,  quamquam  in  numero  l^onun^ 
si  eum  ipse  Livias  poBuit,  erravit.  Nam  duas  in  Hispanus 
fnisse  legiones,  singulas  in  ntraque  provinda,  ipse  dixit 
XXXVIII,  36  significatque  roinime  obscure  hoc  libro  c.  30, 
12.  Sed  pneterea  ez  Livii  Latinorumque  usu  (in  numero 
excurrenti  per  vocabnlom  plus  significando)  scribendum  puto: 
quo  plus  quam  quinque  milia  ..  esset.  Dixi  de  ea 
re  adolescens  in  Emendationibus  Ciceronianis  (Academic.  et 
libr.  de  leg^.)  p.  72,  nbi  lib.  XL,  36,  10  e  codicibus  resti* 
tuendum  esse  ostendi  quo  amplius  (quod  Weissenbomius 
probavit).  ^)  Ad  eum  modum  nunc  editur  in  Cic.  Verr.  m, 
t6,  42  ez  melioribus  codicibus,  excepto  tamen  palimpsesto 
Vaticano:  qao  plus  sumitnr  quam  debetur.  Contra 
dncentos  plures  (hoc  est,  ducentis  plusj  recipere  didtur 
(XXII,  23,  7). 

Cap.  47 ,  9  (in  responso  senatus  Demetrio  Philippi  filio 
dato):  Multa  et  dissimulare  et  oblivisci  et  pati  prsB- 
terita  senatum  posse,  et  credere  etiam,  Demetrio 
credendum  esse,  Mir»  hie  ambages  sunt  loquendi  cnm 
importuna  eiusdem  verbi  repetitione;  rectissime  codices  Lov.  4 
et  Mead.  2  (de  M  tacetur)  habent  tantam:  et  credere 
etiam  Demetrio  (multa,  de  multiB).  Polybium  (XXIV,  2, 
9)  iam  Drakenborchius  comparavit:  anoxQiaiv  tdamev  (fj 
ovyicXfjTog\  dioxi  ncgl  ndvTwv  xai  rdiv  eiQfj/uivwv  vn 
avtov  nal  Ttuv  dvcyvwa/itivwv  drjir^TQifa  nioTevet»  (Ini- 
tio  huius  capitis  oratio  sic  interpungenda  est,  significato  levi 
anacolutho:  Bespondendum  .  Demetrio  erat,  Quum 
haud  facile  esset  ...  complecti  (nec  enim...  per 
gratiam  iudicatis),  —  nihil  horum  neque  Demetrium 


*)  nio  loco  prsterea  cmn  Pighio  addenda  est  pnepositio  (in  dna- 
bns  legionibns);  nam  legioni  eise  amplins  qnattnor 
milia  peditnm  nemo  dixit. 
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docere  dilucide  nec  se  satis  liqjuido  discere  ab  eo 
senatufi  qnum  cerneret  posse,  simul  etc.  In  nihil 
horum  resumitur  sententia.) 

Cap.  48,  2  et  3:  Mults  et  parvsB  disceptationes 
iactabantur  (ab  legatis  Lacedsmoniis  in  aenatum  introduc- 
tis),  sed  qute  roaxime  rem  continerent,  erant,  utram 
restituerentur,  quos  AchsBi  damnaverant,  necne, 
inique  an  iure  occidissent,  quos  occiderant;  verte- 
batur  et,  utrum  manerent  in  Achaico  concilio  La- 
cedflBmonii  an,  ut  ante  fuerat,  secretum  eius  unius 
in  Peloponneso  civitatis  ius  esset.  In  duas  dividitor 
disceptationes ,  quod  postea  una  videtnr  comprehendi  et  tan- 
quam  unum  iudicari  (restitui  iudiciaque  facta  tolli 
placuit),  quodque  molestius  est,  ex  earum  disceptationnm 
numero,  qu8B  rem  continuerint,  excluditur  et  in  appendicis  lo- 
cnm  coniicitnr  (vertebatur  et),  qusB  multo  maxima  erat, 
utrum  sui  iuris  Lacediemon  esset  an  AchsBis  contribueretur. 
Itaque  necessario  restitnenda  est,  qusB  olim  in  editionibus  erat, 
interpunctio,  sed  simul  addendum  vocabulum,  quod  tum  deesse 
nequit:  ...  sed,  qusB  maxime  rem  continerent,  h8e(II, 
id  est,  dusB?)  erant:  Utrum  ••••  occidissent,  quos 
occiderant,  vertebatur,  et  utrum  manerentetc.  Qnod 
nniverse  significatum  erat,  separatim  declaratur  verbo  ver- 
tebatur.  Sed  de  hoc  ipso  verbo  non  solum  vehementer 
dubito,  sed  prorsus  nego  Latine  dici:  Vertitur,  utrum  hoc 
an  illud  factum  sit  (fiat),  ut  sit:  in  controversia  et  lite 
est.  Longe  enim  diversum  est,  in  aliqua  re  verti,  utrum  hoc 
an  iilud  fiat  (es  beruhe  auf  etwas).  Livius  sine  dubio  scrip- 
sit:  certabatur. 

Cap.  55,  5:  M.  Claudius  consul,  Gallis  ex  pro- 
vincia  exactis,  Istricum  bellum  moliri  coepit,  lit- 
teris  ad  senatum  missis^ut  sibi  in  Istriam  traducere 
legiones  liceret.  Id  senatui  placuit.  Brevibuicsignifica- 
tioni  comprobati  consulis  consilil,  ipsi  satis  insolitSB  ( —  nam 
placuitde  decretis,quibus  ipse  senatusaliquid  fieriiubet,  did- 
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tnr,  de  comprobando  permittendoque,  nt,  quod  magistratai  alicni  e 
repnbl.  esse  Tideatur,  faciat,  non  dicitnr— ),  Bedcomprobationi 
admodnm  mire  hoc  subiungitur:  Illnd  agitabant,  uti  co- 
lonia  Aqnileia  deduceretnr.  Aperte  enim  (pronomine 
etiam  cnm  pondere  initio  posito)  significatnr,  senatnm  aliam 
rem  Istrico  bello  prflevertendam  potiusque  consuli  agendam 
censnisse.  Idqne  perspicue  confirmatnr  proximo  capite  (c. 
56,  3):  Ix  Isfria  M.  Marcellns  rcTOcatas,  dimisso 
ezercitu,  Romam  comitiorum  causa  ^rediit;  neque 
qtncqnam  de  Istrico  bello,  quod  senatni  hic  placuisse  dicitnr, 
ante  narratnr,  qnam  ipsi  Istri  coloniam  Aqnileiam  dedudpro- 
hibent  (XL,  26).  Apparet,  opinor,  Livium  scripsisse:  Idse- 
natni  haid  placuit.     Illnd  agitabant,  nti  cet.^) 


Lib.  XJL. 

Cap.  8y  14  (in  oratione  Philippi  ad  filios):  lam  (posni, 
hoc  est,  commemoravi)  hos  Enmenem  Attalumque  fra- 
tres,  a  quam  exiguis  rebus,  prope  ut  puderet  regii 
nominis,  mihi,  Antiocho  et  cuilibet  regum  huius 
letatis  nulla  re  magis  quam  fraterna  unanimitate 
regnum  aequasse.  Nec  ad  totam  orationis  formam  nec 
ad  subiectilm  particulam  u  t  uUis  machinis  accommodari  potest 
exclamationis  illa  et  admirationis  figura,  quse  una  adhiberi 
aliquo  modo    videtur  posse   ad    quam   ante  exiguis  rebus 


^)  Cap.  54,  12  expellendnm  esse  qnam,  qnod  SigoninB  a  sententiA 
aberrans  addidit,  ceteri  tenent,  recte  Creverius  intellexit  Dennn- 
tiatiotti,  nt  Gallici  populi  mnltitndinem  snam  donii  contineant, 
addita  comminatio  est:  Alpes  prope  iniuperabilis  finis  in 
medio  ett.  Non  ntiqne  melins  iiserit  (malnm  babebnnt), 
qni  eas  primi  perviai  feeerint. 
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expediendum.    Itaque,  etei  mirus  error  est,  tamen  non  duMto 
scribere:  ab  tam  exiguis  rebus. 

Cap.  9,  8  (in  Persei  oratione,  qua  fratrem  accoaat): 
Frater,  non  comissantium  in  vicem  iam  diu  vivimue 
inter  nos.  Sententia  qu8B  esse  debeat,  apparet.  Negat 
enim  Perseus,  ita  iam  diu  se  et  Demetrium  vivere,  ut  credi 
poBsit,  sine  ullo  insidiarum  consilio  iuvenili  lascina  Demetriam 
et  eiu8  comitee  ad  se  comissatum  iBee.  Sed  neque  hasc 
sententia  nequQ  alia  loco  apta  qui  possit  ex  verbie  effici,  aut 
quid  sit  omnino  Latino  loquendi  usu  comissantium  in  vi- 
cem  vivere,  intelligo,  quamquam  nemo  verbo  id  declaran- 
dum  putavit;  adeo  omnibus  hiec  faciiia  visa  sunt  aut  non 
attenderunt  aut  adeo,  quid  esset  obscuri,  aperte  fateri  nolne- 
mnt.  Mihi  comissantium  in  vicem  vivere  videtur  esse 
comissantium  loco  vivere,  eorum  vivendi  partibus  et  vice  fnngi. 
Sed  fingamus  comissantium  in  vicem  eodem  modo  diciy 
quo  apud  Ciceronem  Sardanapali  vicem  in  lectulo  mo- 
ri,  apnd  Sallustium  pecorum  vicem  obtruncari,  apnd 
alios  aha  ( —  apud  Livium  nihil  huiusmodi  est  — ),  hoc  eet, 
tanquam  coraissantes  (quasi  pro  eo,  quod  est:  sollici* 
tus  vicem  alicuius,  possit  etiamdici:  sollicitus  in  vicem 
alic),  quid  hoc  est,  fratres  iam  diu  non  vivere  tanquam 
comissantes?  Solentne  igitur  aut  debent  boni  et  concor- 
des  fratres  comissantium  modo  vivere,  hoc  est,  opinor,  in  per- 
petua  lascivia  et  petulantia?  Longe  aliud  est,  iuvenes  comis- 
santiuro  modo  vivere,  aliud,  ita  inter  se  amice  simpliciterque  et 
sine  suspicione  vivere,  ut  etiam  comissatum  interdum  eant  alter 
ad  alterum,  vicibusque  hoc  faciant,  hoc  est,  in  vicem.  Hoc 
enim  una  notione  comprehendendum  est,  comissari  in  vi- 
cem;  quo  constituto,  apparet,  excidisse  id  nomen,  a  quo  ge- 
nitivus  penderet.  Scripserat  autem,  ni  fallor,  Livius:  Fra- 
ter,  non  comissantium  in  vicem  aaiMls  iam  diu  vi- 
vimus  inter  nos(non  eo  animorum  habitu,  quo  qui  comis- 
satum  in  vicem  eunt);  nisi  quis  putat  animis  ante  vivimus 
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fftciliiia  excidere  potoisse  ( —  eom.  in  vic.  iam  diu  ani- 
xnis  Tivimns).^) 

Cap.  12,9—11  fin  Demetrii  oratione  contraPersei  accn- 
sationem):  Oportoit  antem,  Persen,  si  proditor  ego 
regni  patrisqne  eram,  ..•  non  ezspectatam  fabn- 
lam  noctis  hnins  esse,  sed  proditionis  mesB  ante 
me  accnsatum;  si  illa,  separata  ab  hac,  vana  accu- 
satio  erat  •«.,  hodie  qnoque  eam  aut  praBtermitti 
ant  in  alind  tempns  differri,  ut  perspiceretur,  utrura 
ego  tibi  an  tn  mihi,  novo  quidem  et  singulari  ge- 
nere  odii,  insidias  fecisses.  Nihilo  magis,  altera  accu- 
satione  omissa,  fntumm  erat,  ut  hoc  perspiceretur.  Codioes 
(etiam  M)  non  perspiceretnrhabent,  sed  persequeretur, 
ex  qno  fadllime  litteras  separando  et  nna  syllaba  (re)  gemi- 
nanda  rectnm  efficitur:  nt  per  se  qusBreretur,  hoc  est,  se- 
paratim  et  sine  admixtione  suspicionum  nihil  ad  hoc  pertinen- 
tinm.  Paulo  ante  mete  vitiose  redundare,  Gronovius  intel- 
lezit;  proditionis  enim  aliquis  accusatur,  non  sute  prodi- 
tionis.  Codices  vulgares  habent  tantum:  proditionis  me 
accnsatum;  ex  M  adnotatur:  mee  ante  me;  scribenduui 
est:  me  ante  accusatum;  ex  eo  natum  me»  ante,  tum 
additnm  me.  (Si  illa,  separata  hac,  vana  accusatio 
erat,  quod  Weissenbomius  e  scriptura  Moguntini  separata 
ac  effedt,  non  rectam  sententiam  habere  videtur;  significari 
enim  debet:  sine  huins  adiunctione.) 

Cap.  12,  17  (in  eadem  oratione):  nisi  T^  Quinctium 
eredis,    cnins    virtute    et    consiliis    me    nunc  arguis 


*)  ^h  8  (pater  senex  et  filio  solns  orbatne)  non  sine  cansa 
Dnkems  in  Terbomm  ordine  hnsit;  neqne  enim  hnc  alind  signi- 
flcant  nisi  enm,  qni  solns  orbatns  sit  filio,  nnllo  adinncto  orbita- 
tis  Bocio.  Vereor,  ne  Livins  tantnm  scripserit:  pater  senex  et 
solns,  cetera  snpra  scripta  ad  solitndinem  deelarandam  errore  in 
eontextnm  venerint. 
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regi,  ...  mihi  fraternaB  caedis  faiase  aactorem.  Ne- 
que  regi  alicoias  virtate  qoisqaam  did  omnino  potest»  ( —  pro- 
dentia  alicoias  regi  recte  didtor  — )  neqae  laadi  et  Tirtati 
Qainctio  Perseas  vertebat,  qaod  Demetriom  ad  proditionem 
illiceret;  aperdsdme  repognant  virtate  et  argais.  In- 
tellezit  hoc  Creverios;  sed  qaod  aactoritate  sobatitai  Tiilt, 
nimis  id  longe  recedit.  Scribendam  Yidetor:  caias  ftitl  et 
consiliis.  £x  nataet  facile  oriri  potuit  virtote.  Se- 
quitor  apud  Liyiam  (§  18)  ,  abi  Demetrias  in  PerBci  acciisa- 
tione  repognantiam  et  contrariorom  inter  se  argomentoram 
et  criminum  usum  reprehendit,  hic  locus:  Idem  non  Roma- 
norum  solum  gratiam,  sed  Macedonum  iadicia  ac 
pasne  omnium  deorum  hominumque  consenBum  col- 
legit,  per  qusB  omnia  se  mihi  parem  in  certamine 
non  futurum  crediderit;  idem,  tanquam  aliis  omni- 
bus  rebus  inferior  essem,  adsceleris  spem  ultimam 
confugisse  me  insimulat.  NuUa  est  repugnanda,  nisi 
idem  homo  (Demetrius)  contraria  credidisse  egisseve  aiguitur; 
neque  refellitur  Persei  accusatio  sceleris  a  Demetrio  tentati, 
nisi  ostenditur,  Persei  iudicio  in  ipso  Demetrio  eam  fiiisse  re- 
rum  suarum  fidudam,  ut  non  probabile  sit,  ad  sceleris  spem 
ei  confugiendnm  visum  esse.  Neque  sane  Perseus  in  superiore 
oratione  collegit,  quibus  ipse  iam  ante  crediderit,  se  inferio- 
rem  in  certamine  futurum  Demetrio,  sed  enumeravit,  quae 
vera  falsave  spe  atque  opinione  Demetrio  animos  fecerint. 
Scribendum  igitur  necessario  est:  per  que  omnia  se  mihi 
parem  in  certamine  non  fnturum  eredideriH.  Non 
intellecta  sententia,  propter  pronomen  se  (quod  ex  orationis 
oblique  lege  ponitur)  verbi  persona  mutata  est. 

Cap.  13,  1  et  2  (in  eadem  Demetrii  oratione):  Plnri- 
bus  modis  se  petitum  criminatus  est  et  omnes  in- 
sidiarnm  vias  in  unum  diem  contulit.  Volui  inter- 
diu  eum  post  lustrationem ,  quum  concurrimns,  et 
quidem,  si  dis  placet,  Instrationum  die  occidere, 
volui,    quum   ad    coenam    invitavi,   veneno    scilicet 
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tollere,  volui,  qnum  comissatniii  gladiia  accincti 
me  secuti  sunt,  ferro  interficere.  Descriptis  tribus 
unius  diei  temporibus,  ineptissime  in  primo  membro  (post 
lustrationem,  quum  concurrimus)  additur,  tanquam 
notabile:  et  quidem,  si  dis  placet,  lustrationum  die^ 
quasi  hoc  huius  membri  proprium  sit  ac  non  aeque  ad  alte- 
rnm  et  tertium  pertineat  et  quasi  post  lustrationem  cedes  fieri 
potuerit,  nisi  eo  die,  quo  lustratio  onmino  esset.  Perspicuum 
est  pr»terea,  quam  vitiose  perturbetur  ipsa  lequalitas  mem- 
brorum  studiose  qussita  in  notando  triplici  caedis  conatu  (post 
Instrationem,  quum  concnrrimus,  occidere  . .  •  quum 
ad  coenam  invitavi,  veneno  sciL  tollere  ...  quum 
comissatum  gl.  acc.  me  secuti  sunt,  ferro  interfi- 
cere,  msi  quod  in  primo  merabro  occidendi  modus  significa- 
tur  ipso  tempore  ac  momento:  quum  concurrimus).  Sed 
que  hinc  alienissima  sunt  verba:  et  quidem,  s.  d,  pL,  lu- 
strationum  die,  ea,  una  addita  lineola  (diem),  aptissima 
emnt  paulo  ante,  ut  in  unum  diem  et  in  diem  mire  delectum 
tres  conatus  collati  dicantnr:  omnes  insidiarum  vias  in 
annm  contulit  diem,  et  quidem,  si  dis  placet,  lu- 
strationnm  diem.  Voiui  interdiu  eum  post  lustra- 
tionem,  quum  concurrimus,  occidere;  volui,  qunm 
ad  coenam  cet.  Coniungendum  est  igitur  hoc  verbomm  ali- 
qnot  suo  loeo  motorum  et  post  alieno  insertorum  exempluro 
plane  certum  cum  eo,  quod  in  hac  decade  notavi  XXXVI, 
34,  9  et  10  p.  423,  et  comparandum  cum  iis,  que  alibi  in 
ceteris  decadibus  notata  sunt.  Eodem  capite  §  8,  ubi  sic  scribitnr : 
utrum,  ut  placarem  te,  danda  opera  fuit,  nt  aliam 
qufererem  occasionem,  qnoniam  semel  venenum 
paraveram  .  an  ab  illo  consilio  velut  transiliendum 
ad  aliud  fuit,  ut  ferro  te,  et  quidem  eo  die,  per 
speciem  comissationis  occiderero?  necessario  scriben- 
dnm  videtur:  et  quidem  «•dea  die;  ea  enim  improbabilis 
videtur  festinatio  eodem  utique  die  rem,  ad  aiiud  genus  oedis 
translatam,  peragendi,  non  quod  eo  potissimum  die  tentaba- 
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tur.  Deinde  ailtem  LiyiuB  (§  9)  scripserat:  Qno  deinde 
modo,  si  te  metu  mortis  credebam  coenam  vitasse 
meam,  non  ab  eodem  metu  comissationem  quoque 
vitaturum  ezistimabam?  Editur  evitasse  et  evita- 
turum,  ortnm  hoc  ex  geminatione  littere  e^  31ud  ex  hoc 
Metu  enim  TitamuB  res,  qnaa  pericnlosas  fore  putamns ,  fugi- 
musque  neque  iis  nos  committimus;  ea  cautione,  si  fortnna 
invat,  ipsnm  malnm  evitamns  et  efingimus. 

Cap.  14,  8  (in  eadem  oratione):  Hoc  enim  videri 
▼is,  non  illud,  quod  fatentur  et  palam  est.  £t  eni 
se  tuendi  canssa  sumpsisse  dicnnt.  Sic  reoentiores 
interpnngnnt;  nam  qunm  antea  hsec  continnarentnr:  et  palam 
est,  et  •  • ,  dicnnt,  Gronovius  et  alii  et  atqne  dicunt 
toUi  volnerant.  Sed  in  ilia  quoqne  interpnncdone  et  prorsns 
perversnm  est.  Scribi  debet:  £i  sni  se  tuendi  cansa 
sumpsisse  dicnnt;  recte  an  perperam  fecerint,  ipsi 
sni  facti  rationem  reddent  Vocnlamm  et  et  ei  com- 
mutatamm  exempla  et  alibi  supra  notavi  et  ad  XXYI,  22,  7 
(add.  XXIV,  3,  15).*) 

Cap.  15,  1  et  2  (in  eadem  Demetrii  oratione):  Quin 
tu,  omissa  ista  nocturna  fabnla,  ad  id,  quod  doles, 
qnod  invidiam  nrit,  reverteris?  Cur  usquam  regni 
tni  mentio  fit,  Demetri?  Cur  dignior  patris  fortn- 
nsB  successor  quibusdam  videris  qnam  ego?  Cur 
spem  roeam  ...  dubiam  et  sollicitam  facis?  Primum 
necessario  e  codd.  novem  Drakenborchii  (de  M  tacetur)  scri- 
bendum  invidia,  ablativo  casu;  neque  enim  nritur  invidia, 
sed  incenditur  et  inflammatnr;  ipsa  nrit.  Deinde  non  sine 
causa  Gronovins  hsesisse  videtnr  in  illo  regni  tui;  quod 
ut  intelligatnr  de  ftitnro  et  sperato  Demetrii  regno,  pne- 
terqnam  quod  dumm  est,  nimis  aperte  et  cnm  offensione  no- 
minatur,    qnod  deinde  verbomm  ambagibus  significatur   (pa- 


^)   Extremo  capite  (§   11)  eTasnri   fnerant  pro  fnerint  scriben- 
dnm  e88e  dixi  Op.  II  p,  828  seentnBqne  est  Weissenbomins. 
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trifl.  fortuns  saccessor  ...  spem  meam);  neque  ad- 
modom  apliim  usquam  adTerbium  videtur;  itaque  fieri  po- 
test,  ut  Livius  scripeerit  tantum:  Cur  nsquam  0'n  ulla  re) 
tui  mentio  fit,  Demetri?  Nullam  enim  omnino  Demetrii 
raUonem  haberi  mentionemve  fieri  Peraea  velle  significatur. 
Certior  tamen  est  correctio  adhibenda  paulo  post  ( 1 0),  ubi 
sic  editur:  Si  mihi  pater  suscenseret,  te,  maiorem  fra- 
trem,  pro  minore  deprecari  oportebat,  te  adole- 
scentiae,  te  errori  veniam  impetrare.  In  eo,  ubi  prse- 
sidium  esse  oportebat,  ibi  exitium  est.  Manifesto 
vitiosum  est  in  eo  ...  ibi;  itaque  Creverius  in  eo  toUi  vo- 
lebat^  Weissenbomius  pro  eo  scribi  nunc.  Livius  scripserat: 
te  errori  veniam  impetrare  nie».  Ubi  prsBsidinm 
cet.  Eadem  correctione  (meo  pro  in  eo)  olim  sanavi  Ci- 
ceronis  locos  pro  Rosc.  Am.  27 ,  73  et  pro  Cluent.  24,  65, 
quorum  «in  altero  postea  codicum  accessit  auctoritas.  ^) 


^j  Eodem  cap.  §  4  frustra  Weisflenbornins  defendere  hsec  conatnr: 
nt  indignnfl  te  patre,  indignns  omnibns  videar;  neqnc 
enim  eam  omnibnfl  hominibnfl  talifl  erat  Demetrio  coninnctio,  nt 
iifl  fle  dignnm  praofltare  deberet;  neque  omnibas  indignus  continuo 
erat,  qni  rege  patro  non  dignufl  erat.  Ant  cnm  Qronorio  flcri- 
bendum  est:  indignufl  te  patre,  indignns  maioribufl  ri- 
dear  aut:  indignufl  te  patre  omnibns  videar.  Tnm  an- 
tem  miror,  qunm  iam  Drakenborchio  vernm  in  mcntcm  Teniflset 
(flcd  incerto  et  fluctnanti) ,  nondum  refltitutnm  eflfle  e  codicibufl : 
id  enim  Titiifl,  non  cedendi  (flic  Lov.  3,  Mead.,  Gaertn.  pro 
cedendo,  de  M  tacetar),  cui  iufl  faflqne  eflt,  modefltia 
coafleqnar  (edd.  contra  codicefl:  non  modefltia  confleqnar), 
Vitiifl  recte  una  contraria  ponitar  eedendi  modestia,  minoa 
recte  cedendo  et  modefltia.  Fropter  vitiifl  flcriptnm  est  ce- 
dendo,  non  animadversa  verborum  cohsBrentia.  Extremo  capite 
(§  16)  obtemperatnm  oportnit  Drakenborchio ,  qui  pro  co,  quod 
nnnc  editur:  qni  iam  nunc  flanguine  meo  sibi  indnlgeri 
nqnum  cenBCt,  e  codicnm  incertifl  vefltigiis  eroit:  flangninem 
meum  sibi  indnlgeri  ».  c.  (quod  ipsnm  in  margine  Lov.  2 
adnotatam  est).    Indalgere  alicui  sanguine  aliave  rc  nemo 

UADYIUI  EaBii»».LivT.  5q 
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Cap.  16,  6  (ubi  Livias  Ligurum  duo  miiia  narrat  a  M. 
Marcello,  qui  Galliam  obtinebat,  petivi^se,  ut  ^iperentar, 
Marcellum  senatum  de  ea  re  consuluisse) :  Senatus  rescri- 
bere  M.  Ogulnium  prsetorem  Marcello  inssit,  veriua 
fuisse,  consules,  quorum  provincia  esset  (Liguria), 
quamse,  quide  rep.  esset,  decernere;  tum  quoque  non 
placere,  si  per  deditionem  Ligures  recipiet,  recep- 
tis  arma  adimi,  atque  eos  ad  consulem  mitti  sena- 
tum  asquum  censere.  Sic  Gelenius  in  antiquis  libri»,  id 
est  M,  fnisse  testatur  et  sic  editnr  inde  a  Gronovio ,  qui  ta- 
men  pro  recipiet  scribi  volebat  reciperet;  Bekkerua  et 
Weissenbomius  recipiat  posnerunt.  Sed  tota  sententia  per- 
versa  est.  De  summa  enim  re,  recipiendine  sint  Ligures  necnei 
nihil  senatus  respondet.,  sed ,  si  recipiantur ,  vetat  in  receptis 
fieri,  quod  Marcellus  se  facturum  non  significarat,  vetat  auteni 
contra  constantem  Romanorum  in  dediticiis  recipiendi»  morem, 
qui  apparet,  ut  hoc  utar,  lib.  XXXIX,  2,  1  et  4.  Mire 
etiam  cum  hac  cautione  copulatur  (atque)  cxtremum,  mitten- 
dos  esse  Ligures  ad  consules,  quos  vitare  voluerant,  quasi 
hoc  ex  eodem  genere  sit.  Res  et  sententia  et  oratio  rectae 
erunt,  retractis  e  fuga  duabus  litteris,  aliis  recte  diiunctis: 
tum  quoque  (quum  Ligures  ad  Marcellum  confiigerint  et 
res  per  Marcellum  ad  senatum  reiecta  sit)  non  placere 
nisi  per  deditionem  Ligures  recipi)  et  receptis  ar- 
ma  adimi  atque  eos  ad  consules  mitti,  senatnm 
sequum  censere.  Nisi  facta  aperte  et  sine  ambagibus  de- 
ditione  recipi  Ligures  senatus  vetat;  deinde  adiungit  (et), 
quid  Romanse  consuetudini  convenienter  in  receptis  faciendum 
sit.     Et  particulse  nisi  adeo  manifesta  sunt  vestigia  in  Lov.  4 


dixit;  alterum  Livio  commnne  erit  cum  insecnt»  setatis  scriptori- 
bn8  Quinctiliano,  Tacito  (Ann.  II,  38),  Suetonio,  ut  multa  apud 
illum  primum  posita  semel  aut  iterum  reperiuntur,  quA  apnd  hos 
snpius.  Exsangninem  meum  ortum  sanguine  menm,  tnm 
meo.  (Poterat  sane  etiam  exsanguine  meo,  modo  ractum 
eiaet,  oriri  sanguinem  meo,  tum  meum.) 
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et  Mead.  1  (non  placerentsi,  I^v.  3  non  placeretsi), 
nt  Geleniura  non  satis  plene  de  M  rettuHsse  putem,  incipien- 
teoi  a  81,  priora  (placerent  pro  placere?)  omittentera. 
Paulo  sopra  (§  3)  in  his  verbis:  HaBC  vivo  Philippo  vel- 
ut  semina  iacta  sunt  Macedonici  belli,  qnod  mazi- 
me  cum  Perseo  gerendura  erat,  non  reperio,  quid  va- 
leat  roaxime;  nam  totum  illud  bellum  cnm  uno  Perseo  ge- 
8tum  est  Scripseratne  Livius:  quod  mox  cum  Perseo 
gerendum  erat?  Eodem  capite  infra  (§  7:  Q.  Fulvius 
Flaccus  in  citeriorem  [Hispaniam]  pervenit  exerci- 
tnmque  a  Terentio  accepit)  scribendum  est:  ab  A. 
Terentio.  Vidit  vitium  etiam  Weissenbomius,  sed  sine  causa 
graviorem  suspicionem  concepit. 

Cap.  19,  3:  Et  pestilentia  in  agris  forisque  et 
conciliabulis  et  in  urbe  tanta  erat,  ut  Libitina  tunc 
vix  sufficeret.  Particulam  tunc  vitiose  abundare  recte 
Weissenbomius  intellexit  et  funerum  potius  signiflcationem 
requiri.  Eius  ipsius  vocis  initium  superesse  puto  in  TUNC 
pro  FUNE,  postremis  litteris  nescio  quo  casn  interceptis. 
Nam  Livius  scripsisse  videtur:  utLibitina  funeribus  vix 
sufficeret,  quemadmodum  XLI,  21  est:  ne  liberorum 
quidem  funeribus  Libitina  snfficiebat.^) 

Cap.  30,  7:  Ibi  stetere  Hispani  hostora  exspec- 
tantes.  Romanus  intra  vallum  suos  continuit  per 
quatriduum   continuum;    et    iili    eodem    loco   aciem 


')  Cap.  21,  3  scribendnm  esse,  nt  ante  Gronovium  scribebator: 
Tiam  exercitni  nnllam  esse,  pancis  et  expeditis  per 
difficillimnm  aditum  (non  barbaro  perdifficillimnm 
aditnm),  significavi  antc  multos  annos  in  libello  de  Asconio  p. 
146,  nbi  qnod  Velleii  exemplum  non  aptnm  dixi,  conmptnm  di- 
cere  debui.  In  cap.  22,  4  emendationem  a  me  olim  (ad  Cic. 
Fin.  p.  537)  propositam  (qnod  rarum  in  altis  locis  est) 
Weissenbomins  secntns  est;  itaqne  nnnc  commendandam  non 
pnto. 

80* 
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inBtructam  teniierunt.  Ab  Romanis  nihil  motum. 
Ut  hiec  scrilmntur  et  interpunguntur ,  intolerabiliter  bis  idem 
de  Hispanis,  bis  de  Roroanis  dicitur  temporisque  notatio  (per 
quatriduum  cont)  pravo  loco  adbaeret.  Recta  narratio 
erit,  si  primum  universe  res  significabitur,  deinde  per  se  ad> 
iicietur,  quamdiu  eodem  statn  res  manserit,  oratione  sic  de* 
scripta:  Ibi  stetere  Hispani  hostem  exspectantes; 
Romanus  intra  vallum  suos  continuit.  Per  qua- 
triduum  continuum  et  illi  eodem  loco  aciem  instruc^ 
tam  tenuerunt  et  ab  Romanis  nihil  motum.  Excidit 
et  post  t,  ut  alibi  non  raro  factum  ostendi  ad  X,  21,  6. 
Postremo  sub  finera  capitis  (§  9)  scribitur:  prope  sine  cer- 
tamine  capiuntur  castra;  castris,  qu»  pars  maxi* 
me  a  pugnantibus  conspici  poterat,  iniecit  Acilius 
ignem,  substantivo  castris,  in  quo  nullum  est  pondas,  ni- 
hil  contrarie  relatum,  vitiose  repeUto  et  in  initium  sententise 
retracto.  NuUa  est  dubitatio,  quin  Livius  scripserit:  p.  s.  c 
capinntur  castra;  captis  ..  iniecit  Acilius  ignem^ 
notissima  figura,  quam  XXXVIH,  13,  4  Bekkerus  e  Bamb. 
Livio  reddidit  (castellum  vi  cepit;  captum  Alaban- 
densibus  reddidit). 

Cap.  34,  2:  Aquileia  colonia  Latina  eodem  anno 
in  agro  Gallorum  est  deducta.  Miror,  neminem  ani- 
madvertisse  et  rationem  ( —  Roma  enim  colonia  in  eum  locuni, 
iibi  sedem  habitura  ost,  deducitur,  in  eoque  loco  conditur,  non 
deducitur  — )  et  constantissimum  Livii  omniumque  usum  po- 
stulare,  ut  scribatur:  in  agrum  Gallorum.  (Cap.  29,  1  in 
agrum  Etruscum,  c.  43,  1:  agrum,  quo  ..  deduce- 
retur,  X,  3:  ager,  in  quem  et  13:  in  agrum  ^qui- 
colorum,  XXXIV,  45  et  XXXVII,  53,  47,  XXXVIII,  55, 
XXXIX,  40.)  (Cfr.  qufB  de  XXIV,  20,  1  dixi  p.  257.) 
Eodem  capite  infra  (§  6),  nbi  editur:  Is  erat  (de  M.'  Acilio 
Glabrione  dicit),  qui  ipse  eam  cedem  voverat,  quo  die 
cum  rege  Antiocho  ad  Thermopylas  depugnasset» 
in  hoc    postremo    verbo    neque  coniunctivi    modi  neque  plus- 
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quamperfecti  teroporu  ratio  expediri  potest,  scribendumque 
necessario  esse  puto:  depugnatumst,  quod,  quum  8t  pro 
est  positum  ignoraretur,  non  ita  difficulter  in  depugnasset 
transire  potuit.  (Tn  Yindob.  lib.  XLV,  7,  4  ex  missi  sunt 
ortum  est  misissent.  £x  coepta  sunt  factum  coepis- 
«ent  apud  Ciceronem  Tusc.  I,  13,  29  olim  correxi.)^) 

Cap.  35,  13  (in  Ti.  Sempronii  oratione,  qna  dissuadet, 
ne  exerdtus  ex  Hispania  citeriore  deportetur):  Dictu  quam 
re  facilius  sit  provinciam  ingenio  ferocem,  rebel- 
latricem  confecisse?  Sic  apud  Drakenborchium,  Kreys- 
sigium,  alios  scribitur,  quse  interrogatio  (ut  omittam  coniunc- 
tivum  modum)  aperte  sententiam  habet  dicentis  consilio  con- 
trariam;  negatur  enim  interrogando ,  dictn  quam  re  facilius 
«sse,  hoc  cst,  afjfirmatur,  reapse  facile  esse  provinciam  eius- 
modi  conficere.  Itaque  alii  rectius  interrogandi  notam  tollnnt. 
Sed  ne  in  hac  quidem  aperta  asseveratione  locum  habet  con- 
iunctivns  dubitandique  significatio,  scribendumque  est:  Dictu 
quam  re  facilius  est  cet.  (Confecisse  perfecto tempore 
scriptum  esty  quod  significatur,  facile  esse  dicere  se  provinciam 
confecisse.) 

Cap.  38,  9  (de  trinmpho  P.  Comelii  et  M.  Biebii  de  Li- 
guribus):  Hi   omnium  primi  nulio   bello    gesto  trium- 

^3  Proxime  ante  (§  5)  necessario  cnm  GronoTio  scribendnm  est: 
qn»  prima  omninm  in  Italia  statnta  aurata  cst;  quod 
enim  editur:  statua  aurata  est, nibil  aliud  significat  nisi:  welche 
Statue  die  erste  war,  die  vergoldet  ward.  Quod  WeisBenbomins 
h»c  verba  ab  interpolatore  inserta  putat,  dixi  iam  ante  (ad 
XXXIV,  7,  2  p.  398  not.)«  improbabiHter  in  Livii  libris  fingi 
huiusmodi  rerum  ad  historiam  memorabilinm  aliunde  adnotatto- 
nem;  hoc  quidem  de  statua  prima  aurata  Valerium  Maximnm,  ot 
multa  alia,  a  L'yio  sumpsisse  manifestum  est.  Extremo  capite 
(§  13)  non  intelligo,  qnid  apudHandinm  Tnrsell.  II,  14S  reperia- 
tur,  quo  ullus  color  conciliari  possit  hnic  diccndi  genere:  pacem 
cum  aliquo  prnsto  ab  aliquo,  ut  sit:  efBcio,  ut  aliquis  pa- 
«em  cum  aliquo  seryet;  paccm  cum  aliquo  serTare  Latine 
diei,  Gronovius  non  ignorabat. 
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pharant.  Tantttm  hostea  dueti  ante  carrnm,  qaia 
nec  qaod^ferretar  neqae  qaod  duceretar  captom 
neqne  qaod  militibas  daretur,  qoicqaam  in  triam* 
phis  eoram  fnerat.  Unde,  qoaeso,  hostes  ante  carrara, 
»1  neqae  bellaro  gestam  erat  nec  quicquam , .  qaod  duceretar 
captam?  Ipflumhoe:  quod  daceretnr  captum  sic  dicitur^ 
at  tantum  aliquid  non  ci^ti  ductum  esse  significetar.  Tan- 
tnm  autem  sic  ponitnr,  tanqoam  hostes  exigua  eorum,  que 
ante  camim  ducerentar,  pars  esse  oonsueverint,  alia  autem  ma- 
iora  tam  afnerint.  Atqni  ante  currum  nihil  omnino  ducebatur 
pneter  hostes  captoe  et,  qute  deesse  non  poterant,  victimas. 
Tenetar,  opinor,  manifesto  mendum  ex  permutatione  Bimiliura 
vocabuloram  natom,  deinde  occultatum,  ni&i  io  ipso  codice  M 
legendo  (in  qoo  ono  posterior  huius  libri  pars  inde  a  cap.  37 
med.  servata  est)  a  primo  editore  aberratam  est^).  Scripse» 
rat  enim  Livins:  tantum  hestls  dlftie  ante  currum. 
Similis  triumphi species  in  libr.XXXI,49  describilur:  neque 
captivi  uUi  ante  curram  ducti  nequespolia  prselata 
neqne  milites  aecuti,  nisi  quod  ibi  hosti»  non  nominantur. 
Plenam  pompam  et  hostiarum  et  hostium  notatam  videmus 
XXXIV,  52,  9  in  T.  Quinctio  triumpho:  et  hostias  ducte 
et  ante  currum  multi  nobiles  captivi  obsidesque. 
Hostibus  pro  hostiis  bis  in  codice  Vindobonensi  scribitur, 
XLII,  28,  7  et  XLIII,  14  extr. 

Cap.  40,  1.  Quod  hoc  loco  scribitur:  meiiore  ali- 
quantum  genere,  ei  unum,  quantum  scio,  simile  est  apud 
Livium  exemplum  in  libro  X,  35,  2:  quantum  in  sua 
parte  plus  valneram  ac  csdis  fuisset,  quura  contra- 
rio  modo  et  ad  regulam  infinitis  locis  scripserit.  Itaque  valde 
vcreor,  ne  his  duobus  locis  um  pro  •  e  sequenti  m  (in)  or- 
tnm  sit  scripseritque  Livius  raeliore  aliquanto  et  quanto 


*)    Hoc  eoim  in  reliqnA  hnins  libri  parte  tcncndnm  cst,  ab  erroribns^ 
librarii  Don  posae  nisi  raro  secerni  primi  editoris  lcgendi  errores. 
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.«  plus.  Sed  gravius  Titiata  sunt^  qu»  infra  §  11  et  12 
legnntur  de  Celtiberis  a  Q.  Fiacco  victis:  Decem  etsep- 
tetn  milia  hostinm  cfBsa  eo  die  traduntur,  vivi  cap- 
ti  plus  quattuor  milia,  ducentis  septuaginta  sep- 
tem  cum  signis  militaribus,  equis  prope  mille  cen- 
tnm.  Nullis  castris  eo  die  victor  exercitus  man- 
sit.  Victoria  non  sine  iactura  militum  fuit;  qua- 
dringenti  ...  perierunt.  Nullis  castris  manere  Draken- 
borchius  videtur  sic  accipere,  ut  sit,  castris  non  positis  nec 
munitis  pemoctare;  nam  Romanos  neque  in  sua  castra  redire 
potuisse  neque  in  hostium  manere,  quia  hi  tantura  "variis 
locis"  saltum  Manlianum  insederint.  Hoc  quidem  (in  quo 
varia  iila  loca  Livii  narrationi  ipse  addit)  quale  sit,  non  in- 
telligo;  sed  quid  erat,  cur  non  Roroani,  hostibus  victis,  nova 
ipsi  castra  facerent?  Sine  castris  quidem  aperto  campo  exer- 
citus  Romanus  victor  vix  unqnam  noctem  egit,  neque  eius  rei 
mentio  hoc  loco  inter  hostium  ca^sorum  captorumque  €t  Ro- 
manorum  interfectorum  numerum  interponi  recte  poterat.  Ip- 
sum  autem  illiid  nullis  in  altera  demum  editione  Frobeniana 
natum  est;  Moguntini  ediderant  in  illis,  quod  pronomenom- 
nino,  quo  referatur,  non  habet.  Apparet  Livium,  hostium 
caesornm  captonimque  numero  posito  cum  equis  et  signis  mi- 
litaribus,  addidisse,  Romanos  illo  die  hostium  castris  mansisse, 
hoc  est,  ea  cepisse  et  sic  sua  castra  muniendi  labore  levatos 
esse;  prorsus  enim  eundem  locum  in  narrationis  ordine  hsec 
verba  obtinent ,  quem ,  ut  hoc  exemplo  utar ,  haec  in  libro 
XXXIX,  21,  9:  Ad  XII  milia  hominum  caesa,  plus 
dno  capta  et  castris  Romanus  potitus.  Itaque  latet 
aliquid,  quo  hostium  castra  significentur.  Mihi  quidem  pro-. 
babile  videtur,  Livium  scripsisse:  ..  equis  propomille 
Celtibericis  castris  eo  die  victor  exercitus  mansit. 
Adiectivo  hoc  (Celtibericus)  Livius  usus  est  XXII,  22, 
XLII ,  3.  Aptius  dicitur  prope  mille  quam,  numero  dili- 
gentius  computato,  prope  milie  centum.  Sed  alius  subest 
pneterea  error.       Certissimum  enim  est,  Livium  non  hoc  or- 
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dine  Terba  coUocasae:  duceotis  septuaginta  fieplem  cara 
signiB  militaribus,  pnBpositione  numero  eiqoe  trimembri 
subiecta,  substantivo,  in  quo  ex  contrarie  relatis  pondas  est 
(vivi  capti  ...  signis  militaribus  ...  equis),  in  ex- 
tremum  locum  reiecto,  qunm  prsesertim  ex  hac  collocatione,  si 
note  ponerentur,  snmma  oreretur  ambiguitas  in  numeris  con- 

iungendis  (WCCLXXVII ;  cfr.  qae  ad  XXXIV,  52,  5  dixi). 
Itaque  mendum  manifestum  est,  correctio  eo  incertior,  quod, 
qnid  in  M  fuerit,  dubium  fit  propter  hanc  editionis  Moguntin» 
scripturam:  tria  milia  mille  dncenti  septuaginta  sep- 
tem.  Vereor,  ne  transponendo  peccatnm  sit  (quod  genus  er- 
roris  non  ita  raro  in  ed.  Moguntina  Yersatum  esse  videtar,  ut 
c.  50,  3:  manentes  proelio  spolia  intra  vallum  et 
c.  51,  8:  pnblicaque  sacra  ut  paterent  essentque  po- 
pnlo,  coU.,  quas  de  cap.  41,  11  dicam),  Liviusque  scripseril: 
yivi  capti  plus  IV  milia  ducenti  cum  signis  raili- 
taribtis  LXXVIL  Cap.  32,  6  cum  MMMMDCC  hominibua 
capiuntur  signa  LXXXVIII;  c.  33,  7  cum  hominum  plus  V 
milibus  signa  LXIL  ^) 

Cap.  41,  7:  Priusquam  hi  consules  (A.  Postumias 
Albinus  et  Q. Fulvius  Flaccus,  a.  180  a.  Chr.)  venirent  ad 
exercitum,  qui  Pisas  indictus  erat,  praeerant  A. 
Postumius    et   frater    Q.    Fulvii   M.    Fulvius    Nobi- 


^)  Eiusdcni  capitis  §  3  recipienda  erat  Creverii  emendatio:  ut,  qna- 
cunque  parte  pertnlere  impetns  snos,  sustineri  neqne- 
ant.  Pneterqnam  quod  perculerc  carere  accusatiyo  neqnit,  ri- 
diculum  est  dicere,  Celtiberoe  suBtineri  non  posse,  qnaconqiie  part« 
iam  hostem  perculerint.  Errorem  ortum  esse  apparet  ex  s  sim- 
plici  pro  duplici  bis  scripto.  Deinde  §  4 ,  quod  Weissenbornius 
dubitare  se  dicit,  an  scribendum  sit:  Ecqnid  auxilii  in  vobie 
est?  an  actnm  iam  de  hoc  excrcitn  erit?  (vulgo:  est? 
actum)f  idem  ante  plns  viginti  annos  ipse  conieceram;  scd  fntu- 
rum  (erit)  aptins  videtur  coniectnrsB  Gronovii  (Ni  qnid  •  .  est, 
actum  .  .  erit). 
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lior.  Secund»  legionis  Fnlvias  tribunus  militum 
erat.  Is  mensibus  suis  dimisit  legionem,  iureiu- 
rando  adactis  centurionibus,  ns  in  srarium  ad  quse- 
atores  esse  delaturoB.  Hoc  ubi  Placentiam  (nam 
eo  forte  erat  profectus)  Aulo  nuntiatum  est,  etc.  Sic 
hsec  narratio  incipir^  quasi  A.  Postumius  et  M.  FulviuB  com- 
muni  et  pari  imperio  exercitui  pnefuerint,  donec  consules  ve- 
nirent;  deinde  autem  M.  Fulvius  non  pro  hoc  imperio  agit, 
sed  ut  unus  ex  secundaa  legionis  tribunis,  quum  suis  mensibus 
hanc  unam  legionem  regeret  ( —  nam  per  vices  tribuni  binos 
menses  legioni  preerant  — },  legionem  dimisisse  dicitur  idque 
eius  factum  A.  Postumius  pro  imperio  reprehendit;  Fulyius 
in  Hispaniam  ultra  Carthaginem  novam  relegatus  est  tanquam 
qui  plus  sibi  iuris  arrogasset,  quam  haberet.  Perspicnum  est 
igitur,  unum  A.  Postumium  ezercitui  prsBfuisse,  Fulvium  nul- 
lam  ultra  tribunatum  militum  potestatem  habuisse.  lam  in 
editione  Moguntina  in  initio  loci  abest  ipsam  illud  et  (ante 
frater),  quo  Postumii  et  M.  Fulvii  nomina  tanquam  parium 
copulantur;  deinde  autem  (quod  a  Drakenborchio  neglectum 
adnotavit  Krejssigius  ad  Livii  libr.  XXXHI  p.  CXXI)  scri- 
bitur:  is  erat  mensibus  (non:  erat;  is  mensibus).  Hinc 
nascitur  hsec  correctio:  ..  prieerat  A.  Postumius.  Fra- 
ter  Q.  Fulvii  M.  Fulvius  Nobilior  (secunde  legi- 
onis  tribunns  militum  is  erat)  mensibus  suis  di- 
misit  legionem  cet  Omisi  nomen  Fulvius  errore  aut 
interpolando  post  legionis  repetitum.  Si  in  codice  fuit, 
quod  Frobenius  edidit:  eratis,  scribi  debet:  Frater  Q.  F. 
M.  Fulvins  Nob.  secundn  legionis  tribunus  mi- 
litum  erat;  is  mensibus  suis  etc,  idque  prsstat;  satis 
enim  abrupte  ipsius  M.  Fulvii  facti  narratio  incipit,  nondnm 
indicato,  quid  ei  in  ezercitu  loci  fuerit.  De  ipsa  re  et  de 
Fnlvio  a  Postumio  seiungendo  (prieerat)  nulla  dubitatio  est. 
Paulo  post  (§  11)  editur:  causa  ignominiie  ...  decre- 
tum,  et  eodem  modo  c.  44,  10  scribitur:  ne  maior  (pecu- 
nia)  causa  ludorum  consumeretur.      Apparet,  hunc  ip- 
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sum  coDcarsnm  in  hac  parte  operis  ex  uno  codice,  qui  iam 
non  ez8tat ,  edita,  quum  nuilum  in  reliquo  Livii  opere  exem- 
plum  sit  insoliti  illins  ordinis  (causa  r6i),  suspectisdmnm 
esse  vel  potius  erroris  manifestum  ex  scriptura,  ut  videtnr^ 
male  intellecta  orti.  Isque  error  etiam  tertium  locum  attigit. 
Nam  quod  c.  52,  1  editur:  M.  ^milius  petiit  ab  senatu, 
ut  sibi  dedicationis  templorum  Reginae  lunonis  et 
Dianae,  quas  bello  Ligustino  ante  annis  octo  vovis- 
set,  pecunia  ad  ludos  decerneretur,  plane  certuni  est, 
mendosum  esse;  neque  enim  in  hac  oratione:  dedicationis 
templorum  ...  pecunia  ad  ludos  decernitur  geni- 
tivus  aut  a  pecunice  aut  a  ludorum  nomine  pendere  ullo 
modo  potest  neque  per  se  (dedicationis  templorum  pe- 
cunia,  dedicationis  t«  Indi)  neque  per  verbomm  ordinem. 
8ed  non  solam  hoc  certum  est,  sed  illud  non  minus,  Livium 
scripsisse  ad  hanc  formam:  ut  sibi  dedicationis  causa 
templorum  Reginsd  lunonis  et  Dianse  ..,  pecuni  a 
ad  lud.  dec.  Eadem  ergo  obscuritas  ambiguitasque  effecit, 
ut  hoc  loco  omitteretur  vocabulum  necessarinm  et  ut  duobus 
superioribus  non  recte  poneretur.  Simili  prorsus  suspicione 
animum  pungit  illud  in  hoc  ipso,  de  quo  proxime  dixi,  loeo 
(c.  52):  ante  annis  octo.  Nam  huius  formse  (pro  qua 
aut  ante  annos  octo,  interdnm  etiam  octo  ante  annos, 
dicitur,  aut,  si  adverbio  uti  mahimus ,  octo  annis  ante  aut 
octo  ante  annis)  apud  Livium  extra  hanc  extremam  libri 
quadragesimi  partem  unum  exemplum  exstat  (XXXII,  5,  10: 
post  paucis  diebus;  nam  pofft  aliquanto  aliam  habet 
rationem)^),  in  hac  brevi  libri  parte  tria  sunt,  hoc,  quod  po- 
sui,  et  c.  47,  4  et  57,  2  (post  paucis  diebus).  Dixi  ssepe, 
in  talibus  rebus  etiam  testimoniorum  sedem  et  auctoritatem 
considerandam  et  probabilitatis  lege  ponderandam  esse. 


^)    Olim  adiangebatur  XXXVIII,  52,  7,  in  qnem   loenm  Aldus  enm 
errorem  intulit,  qunm  recte  in  M  scriberetnr. 


475  Lib.  XL. 

Cap.  42^  1:  Eodem  anno  L.  Duronins,  qai  pre- 
tor  anno  superiore  ex  Illyrico  cum  decem  navibus 
Brundusium  redierat,  inde,  in  portn  relictis  navi- 
bus,  quum  venisset  Romam,  ...  haud  dubie  in  .. 
Gentium  latrocinii  omnis  maritimi  causam  avertit. 
Mire  Duronius  prstor  superiore  anno  redisse  dicitur^ 
qaasi  reditns  prsBtur»  summa  fuerit;  nam  superiore  anno  Apu- 
lisB  prsepositus  etiam  latrocinia  inspicere  et  prohibere  iussus 
erat  (c.  18,  4);  inde  sine  dubio  hoc  anno  (non  superiore)  red- 
lity  exacto  magistratu.  Neque  intelligitur,  cur,  si  iam  supe- 
riore  anno  Bmndusium  redierat,  hoc  demum  Romam  conten- 
derit.  Arguit  mendum  prteter  sententiam  etiam  codex,  in  quo 
Gelenins  tradit  non  redierat,  sed  redisset  scriptum  fuisse^ 
idque  Weissenbornius  recepit,  coniunctivi  rationem  nullam  red- 
didit;  nam  causalis  significatio  ineptissima  est.  Ebccidit  ali* 
quid,  fortasse  non  pliis  unum  verbum:  Eodem  annoL.  Du- 
ronius,  qui  prietor  anno  superiore  [fuerat,]  exlllj- 
rico  curo  X  navibus  Brundusium  redilt;  inde,  in 
portu  relictis  navibus,  quum  venisset  Romam  cet. 
Redisset  scriptum  videtur  male  intellecto  cum,  quod  ante 
X  legitur. 

Cap.  43,  6:  Tulit  in  triumpho  (Q.  Fulvius  Flaccus 
ex  Hii^ania)  coronas  aureas  centum  viginti  quat- 
tuor,  praeterea  auri  pondo  triginta  unum,  et  signati 
Oscensis  nummum  centum  septuaginta  tria  milia 
ducentos.  Nimis  leviter  Drakenborchius  tractavit  Glareani 
dubitationes  ex  iustissimis  causis  ortas,  qua.s  ceteri  taciti  pne- 
terierant*  Nam  Oscense  argentum  commemorari  apud  antiquos, 
non  aorum,  convenit  (XXXIV,  10  et  46),  nec  unquam  illa  sBtate 
nummos  aureos,  qui  Rom»  quoque  rari  tum  cadebantur,  ex 
Hispania  allatos  narrari  in  triumphorum  descriptionibns ;  ita- 
qae  etiam  hic  argenti  audiri  Drakenborchius  vult.  Sed  qui 
id  audiri  potest?  aut  quis  unquam  Oscense  absolute  dixit, 
praesertim  pnecedente  auri  nomine?  Deinde  desideratur  omni- 
no  argenti  non  signati  mentio,  quod  cum  aoro  commerooratum 
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fiiisse  oportet;  atque  ipsum  illud  signati  refertiir  necessario 
ad  pnecedentem  argenti  non  signati  numemm.  Res  per^icua 
est  et  per  se  et  ex  M.  Catonis  triumphi  Hispaniensis  descrip- 
tione  libr.  XXXIV,  46  (argenti  infecti  ..,  bigati  .., 
Oscensis  ...,auri.;  signati  argenti  altenim  genn&t  biga- 
tum ,  cum  Oscensi  coniungitur  etiam  XXXIY,  10).  Itaque 
hic,  de  quo  agimus,  locus  a  Livio  ad  hanc  formam  scriptus 
erat:  praeterea  auri  pondo  triginta  unum,  fargenti 
infecti  ••]  et  signati  Oscensis  cet.  Lacunas  in  hac  ex- 
trema  parte  et  ab  aliis  aliquot  notatae  sunt  (c.  46,  6  et53, 
3  et  56,  10)  et  mihi  una  et  altera  preterea  notanda  erit,^) 
Cap.  45,  5:  Ob  ea  (prodigia)  decemviri  iussi  adire 
libros  edidere,  quibus  diis  et  quot  hostiis  sacrifi- 
caretur,  et  ob  fulminibus  complura  locadeformata 
ad  sedem  lovis  ut  supplicatio  diem  unumesset.  Sup- 
plicatio  illa,  ut  ex  permultis  Livii  locis  intelligi  potest,  non 
ad  loca  fulmine  tacta  (pnesertim  aliorum  deorum  aedes)  roagis 
quam  ad  reliqua  prodigia  pertinebat.  Sed  tota  hsBC  sententi» 
species  interpolando  effecta  est  apud  Frobenium  (a.  1531,  non 
a  Gelenio);  in  editione  Moguntina  scribitur:  sacrificare- 
tur  et  fulminibus  complura  loca  deformaret  sedein 
lovis.  Weissenbomius,  sublato  ob,  sed  retentodeformata, 
«ic  edidit:  sacrificaretur,  et  fulminibus  complura  lo- 
ca  deformata  •«,  excidisse  nonnuUa  suspicans.  Quanto  et 
«implicius  et  rectius  erat  verba  temere  a  librario  e  §  3  (fui- 
minibusque  complura  loca  deformavit,  »dem  lovis 
Tarracinae,  aedem  cet.)  repetita  tollere  scribereque:  et  ut 
supplicatio  diem  unum  esset.  Permultis  locis  sic  pro- 
digiomm  causa  supplicatio  habita  dicitur,  nullius  certi  dei  no- 
roine  posito,  velut  XLII,  20,  6  (et  supplicatio  unum 
diem  feriaeque  habitae).  Initio  capitis,  ubi  ineptum  est 
adverbium    tum,   fortasse  scribendum    est:    arbores  (hiems 


^)    In  cap.  44,  6  animadverti  yclim  orationis  formam  (propins  or- 
bem  X  milia  pasBanm)  contrariam  ei,  qo»  c.  37 ,  4  ponitor: 
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Sttva)    deusserat    cunctas;    etlan    aliquanto     quam 
alias  longior  fuit.     Id  accessit  ad  sevitiam. ^) 

Cap.  47,  1:  Eodem  anno  (179  a.  Chr.)  in  Hispa* 
nia  L.  Postumius  et  Ti.  Sempronins  propretores 
comparaverunt  ita  inter  se,  ut  in  Vaccaeos  per  Lu- 
sitaniam  iret  Albinus,  in  Celtiberiam  inde  reverte- 
retur;  Gracchus^si  maius  ibi  bellum  esset^in  ultiraa 
Celtiberias  penetraret.  Mnndam  urbem  primum  vi 
cepit,etc.  Duo  in  his  statim  offendunt,  aherum,  quod  Grac- 
cho,  si  maius  ibi  (in  altera  Albini  parte?)  bellum  non  esset, 
nibil  omnino  relictum  significatur,  quod  ageret,  alterum,  quod 
incertnm  est,  ad  utrum  pertineant,  quas  deinceps  narrantur: 
Mundam  urbem  cet. ,  videntur  tamen  prorsus  ad  Albinum 
pertinere,  cui  ita  primfe  agendi  partes  dantur,  ut  Gracchus 
tantum,  si  maius  in  illius  parte  bellum  sit,  subveniat.  Atqui 
de  Graccho  iUa  narrari,  mox  (§  4  et  deinceps)  apparet.  Ac- 
cedit  vestigium  mendi  manifestum  in  prima  editione,  in  qua 
sic  scribitur:  in  Celtiberiam  inde  reverteretur  si 
Gracchus  maius  sibi  bellum   esset,    ez  quo  vehemens 


propioBve  arbeni  X  millibns  paaBanm)  nec  rationi  con- 
venientem;  nam  pro  ablativo  (differentisB)  quomodo  accosativuB 
cum  comparativo  coniungatnr,  non  apparet.  £t  tamen  eodem 
modo  Bcribitur  in  Cic.  Fhilipp.  VII,  9,  26.  In  tabnliB  legiB  Ser- 
viliBB  et  laliA  mnnicipaliB  (HeracleensibnB  v.  20,  26,  50,  68,  77) 
caBOB  nominiB  non  exprimitnr.  Non  nego  inclinatione  ubub  na- 
Bci  illam  formam  potniaBO  vel  ex  eo,  quod  abeaBetot»milia 
paBB.  dicitnr. 
^)  Proximo  capite  (46,  15)  in  hia  verbiB  (de  cenaoribuB  J£milio  et 
Fulvio  in  gratiam  rednctia):  Omnibna  inatantibuB,  qai  ade- 
rant,  dexteraa  fidemque  dedere,  mittere  vere  ac  finire 
odinm,  neque  omiBsio  pronominia  (fidcm  do  facerc)  placet 
neque  mittere  odium  neque  adverbium  vere;  nulla  enim 
erat  cauaa  de  aimulata  odii  remiasione  cogitandi.  Correctio  in- 
certa  eBt,  niai  quod  remittere  ae  BcripsiBBe  Livium,  pcrquam 
probabile  eat.     (Remittcre  ae  iraa,  finire  odium?) 
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8U8picio  oaacitur,  Gracchi  noraen  incommodo  loco  addiutm 
eese  ab  aliquo  (fortasse  ipso  primo  editore),  qni  eias  in  com- 
paratione  nomen  et  partes  omitti  non  posse  senaisaet.  Sed 
totus  locos  mancus  est.  Nam  quum  Livius  dixisset,  qn» 
Albini,  qufe  Gracchi  partes  essent,  deinde  ad  res  a  Graccho 
gestas  transisset  (ad  Albinum  brevissime  et  cam  repugnantia 
narrationis  rediturus  c.  50,  6),  servata  sunt  tanturo,  quas  ad 
Albinum  pertinent:  ...  «t  in  V*  per  Lus.  iret  Albinus. 
per  Celtiberiam  inde  reverteretar;  si  maius  ibi  (in 
Vaccieis}  bellum  esset,  in  ultima  Celtiberiae  pene- 
traret  (omissis  Vaccieis  et  Lusitanis);  exciderunt,  quss  de 
Graccbi  partibus  dicta  erant,  quibus  adiangebantur  hiec  ad 
eundem  Gracchum  pertinentia:  Mundam  urbem  primum 
cet.  Itaque  inter  penetraret  et  Mundam  lacunse  nota 
poni  debet. 

Cap.  49 ,  7  in  loco  desperato ,  quod  non  libenter  nec 
s»pe  facio,  suspicionem  ponam  nec  codicum  yestigiis  satis 
firmis  nixara  (quoniara  unius  codicis  ductus  ne  recte  inter- 
pretatum  quidem  esse  primum  editorem  constat)  nec  certo  sen- 
tentiaruro  contextu  monstratam.  Nam  Thurri  reguli,  Graccho 
et  Romanis  se  dedentis  et  iungentis,  verba  sic  non  prorsus 
improbabiliter  corrigi  posse  videntur:  Sequar,  inquit,  vos 
adversus  veteres  socios  meos,  quoniam  illos  ac  roe 
populnm  Romanum  (P.  Ri  opes?)  di  volnnt  suspi- 
cere.  Paulo  ante  (§  6)  scribendum  videtur,  proxime  ad 
Gronovii  emendationem :  qunsivit  ab  eo,  [libero]  ne  si- 
bi  lic,^ret  ac  suis  vivere.  Quod  Weissenbomius  posnit, 
sub  eone,  verum  esse  nequit;  neqne  enim  id  Thurrus  age- 
bat,  ut  sub  Graccho  potissimum  viveret,  qui  proximo  anno 
ex  Hispania  discessurus  erat. 

Cap.  50,  3:  Multos  utrimque  (Romanorum  Hispano- 
rumque)  cecidisse  (quidam  auctores  sunt)nec  aliud  mag- 
nopere  berbice  crederes  fuisse  Romanos,  nisi  qui 
postero  die  accesserint  manentes  proelio  spolia 
intra  vallum  per  totum  diem  legisset.     Sic  editioMo- 
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guntinii.  Scribendum  videtur:  nec  aliud  magnopere, 
€«r  ficisse  crederes,  fecisse  Romanos,  nisi  quod 
postero  die  lacessierint  proelio  manentes  intra  val- 
lum;  spolia  per  totum  diem  legisse.  Mtfgnam  partera 
correctionifl  Gronovius  prsecepit,  nisi  quod  postrema  bflBC 
(spolia  . .  Iegi88e),que  cum  fecisse  copulantur,  violenter 
cum  lacessierint  coniungere  conatus  est ;  in  monstro  illo  b e r- 
bice  et  propius  ad  vestigia  codicis  (qualia  quidem  in  editione 
ezpressa  8unt)  accessisse  videor  et  rectiorem  sententiam  effecisse 
quam  Gronovius  (ne  victos  crederes).  Non  modo  non 
victi  esse,  sed  vicisse  Komani  videri  volebant. 

Cap.  51,  2:  Opera  (censores  M.  JEmilius  et  M.  Ful- 
vius)  ox  pecunia  attributa  divisaque  inter  se  h»c 
confecerunt.  Conficiendi  verbum  singularem  habere  signi- 
ficationem  et  ab  hoc  loco  alienam  videtur,  ubi  requiritur 
communis  huius  rei  appellatio:  opera  ..  hsc  fecerunt 
(XLIV,  16,  9:  ad  opera  publica  facienda);  ex  geroi- 
nata  littera   c  orturo  con  credo  (haeccfecerunt).  Pauio 

post  (§  4),  ubi  Livius  a  M  Fulvio  locata  narrat  portum  et 
pilas  pontis  in  Tiberim,  quibus  pilis  fornices  ••  P. 
Scipio  Africanus  et  L.  Mummius  censores  locave- 
runt  imponendos,  non  dubito ,  quin  scripserit:  pilas  pon- 
tis  in  Tiberi,  quibus  cet.  aut:  pilas  pontis  inTiberi, 
in  quibus  cet.  Nam  pontem  in  Tiberim  facere,  lo- 
care  neque  usu  defenditur  neque   ratione. 

Cap.  53,  3:  Celeriter  et  ex  provincia  littereB 
Romam  venerunt.  Recte  Weissenbomius  alteram  partero 
sententiflB,  cuius  indicium  facit  particula  et,  excidisse  putat, 
qua  suppleta  apta  erit  celeritatis  mentio,  sive  in  hanc  senten- 
tiam  Livius  scripsit :  Celeriter  [et  ea  gesta  erant  et] 
ex  provincia  litterce  R.  v.,  sive  potiua  in  hanc:  Celeri- 
ter  et  [Roma  consul  ad  hostes  et]  ex  provincia  lit- 
ter»  R.  V.  Sed  non  minus  manifesta  lacuna  paulo  ante 
(§  2)  omnes  fefellit.  Sic  enim  scribitur:  Neque  tantum 
acie  vicit  (Q.  Fulvins  consul  Ligures)  ^   sed  castra  quo- 
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que  eodem  die  cepit;  tria  milia  docenti  ho^Btiam 
omnisque  ea  regio  Ligurum  in  deditionem  veniu 
Gonsul  deditos  in  campestres  agros  deduxit  prn- 
sidiaque  montibus  imposuit.  Nimis  exiguus  est  nume- 
ru8  deditorum  pro  tota  regione,  quce  bellum  Romanis  fecerat^ 
yiz  eum  aequans^  quem  captorum  in  proeliis  bostinm  Livius 
in  his  bellis  edere  solet;  nec,  ubi  totce  regiones  se  Romanis 
dedunt,  numerus  incolarum  iniri  edique  solet;  omnino  enim 
incolarum  numeri  urbinm  regionumque  perraro  coroputantur 
apud  veteres.  Scripserat  Livius  in  hanc  formam:  Tria 
milia  ducenti  hostium  [csesi  sunt,  •  capti,]  omnis- 
que  ea  regio  Ligurum   cet. 

Cap.  55^  8  (de  Philippo  rege):  et  infelicitatem  suam 
in  liberis  graviorem,  quod  alter  perisset,  cense- 
bat.  Ridiculum  est,  tanquam  singulare  poni,  graviorem  etiam 
esse  infelicitatem ,  quod  alter  ex  liberis  perierit ,  quasi  non 
soleat  infelix  esse  parenti  liberorum  interitus.  Itaque  corri- 
gunt  satis  fortiter:  quod  alter  superesset;  idenimnovum 
et  singulare  erat,  quod  tasdiutn  infelix  pater  ex  eo  ipso  capiebat, 
quod  alterum  tamen  filium  superstitem  haberet,  alterius  amissi 
mortis  auctorem.  Sed  ne  sic  quidem  comparativus  aptus  est 
nec,  omissa  filii  amissi  mentione,  satis  exprimitur  infelici- 
tas  in  liberis.  Omnia  recta  erunt  mendiqne  causa  aperta, 
si  sic  suppleverimus :  et  infelicitatem  suam  in  liberis 
graviorem,  quod  alter  [superesset,  quam  quod  alter] 
perisset,  censebat.  lam  apparet  acumen  in  utriusque 
casus  comparatione ;  aberravit  oculus  in  verbis  quod  alter 
bis  positis.  Illud  leve  est,  adnotandum  tamen,  ter  in  hoc 
capite  scribam  nomine  inter  Graecos  inaudito  appellari  Xy- 
chum;  puto  Eutychum  vero  nomine  appellatum  esse  (nt 
ex  forte  Eutychus  factum  sit  forte  Xychus).^) 


*)    Cap.  56,  10  recte  fecit,  qnisqQis  primus  pro    admoneri  Bcrip- 
Bit  admoveri.      Non  id  agitar,  potneritne  admoneri  Antigonns, 
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Cap.  58,  1 .  HaiuB  capitis  initium  et  in  editione  Mogun- 
tina  valde  mendosum  pertarbatumque  est  et  postea  interpolando 
factum  est  vitiosias.  Superiore  capite  Livius  narravit,  Ba- 
stamas,  excitos  suis  sedibns  a  Philippo,  Istrom  traiecisse;  tum 
Antigonum  et  Cottonem,  qui  eos  arcessivissent ,  pnegressos 
esae  iisque  nuntios  occurrisse ,  niortuum  esse  Philippum ;  ita 
omnem  ordinem  consilii  de  usu  Bastarnarum  turbatum  esse. 
Expositis  deinde  Philippi  consiliis  (HascPhilippi  consilia 
faerant,  c.  57  extr.),  sic  naiTatio  continuatur,  quemadmodum 
qnidem  Moguntini  ediderunt:  Digressi  sunt  pacato  agro 
deinde  Cottonis  et  Antigoni  et  haud  multo  post 
famam  mortis  Philippi  neque  Thraces  comraercio 
faciles  erant,  Bastarnae  euito  contentio  esse  pote- 
rant  autin  agmine  contineri,  ne  decederent  via.  Hinc 
in  editione  Frobcniana  priore  factnm,  qnod  postea  servatum 
est:  Ingressi  sunt  pacato  agmine,  fide  Cottonis 
et  Antigoni;  sed  haud  multo  post  famam  mortis 
Philippi  neque  Thraces  commercio  faciles  erant 
neqne  Bastarnse  empto  contenti  esse  poterant  aut 
cet.')  Recte  additum  neque  ante  BastarniB,  recte  etiam 
empto  contenti  positum;  cetera  prava.  Ingrediuntur  fide 
alicuius,  qui  fide  ab  eo  data  freti  sunt ;  Bastamas  Cotto  An- 
tigonusque  ipsi  adducebant  neque  iis  caverant  fidemve  obliga- 
verant   (nisi  Philippi    nomine    de   stipendio);    Thracibus  fides 


■ed  potaeritno,  quaroqnam  Philippas  nondum  pcrfcctiB  consiliis 
morte  oppressus  est,  arcessi  et  rebus  regnoque  admoveri.  Tol- 
lendum  haud,  quod  prave  addidit  aliquis,  sententia  non  intcUccta : 
Tamen  admoveri  potuisset  Antifi^onus,  si  statim  pa- 
lam  facta  eeset  mors  regis.  Calligenis  medici  fraudc  reit 
impcdita  est. 

^)  Tenendum  est,  in  altcra  dcmum  Frobenii  cditione  (1535)  Gclcnii, 
qni  codiccm  Mognntinam  inspexit,  aliquas  fuisse  partes;  in  priore 
(1531)  qaieqoid  matatum  est,  totam  coniectnrflB  debetnr. 
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data  erat  a  Pbilippo,  sine  iniuria  transituros  esse  Bastamas 
(c.  57,  4).  Itaque  prava  fidei  mentio  est;  nec  minus  pravum, 
quod  alii  quoque  8enserunt,illud:  haud  multopost  famam. 
Scripserat  Livius:  DigressB  deinde  Cottonis  et  Anti- 
goni  (c.  57,  3)  et  haud  multo  post  fana  mortis  Pbi- 
lippi  neque  Thraces  etc.  Duas  causas  Livius  indicat 
turbatte  rei;  ex  digressu  factum  digressi  sunt;  ex  fama 
factum  famam,  quod  post  pro  praepositione  acceptum  est 
Unde  illa  pacato  agro  huc  immigrarint,  nescio;  insiticia 
esse,  certum  est,  nisi  quaedam  interciderunt  ante  digressn 
huiusmodi:  [Ac  primum  ingressi  sunt  pacato  agmine.] 
Digressu  deinde  Cottonis  cet.  Sed  ne  prozima  qni- 
dem  mendo  carere  videntur;  neque  enim  recte  Basta,msB  eropto 
contenti  esse  non  potuisse  dicuntur,  C.qvLed  enim  vis  obstabat ?) 
longeque  aliam  significationem  hic  non  poterant  habet, 
aliam  in  proximo  membro  (in  agmine  contineri).  Be- 
quiritur  sententia  huiusmodi:  neque  BastarnsB,  ut  emp- 
to  contenti  essent,  cogi  poterant  aut  in  agmine 
contineri  (vel:  neque  Bast.  empto  contenti  erant 
aut  in  agm.  cont.  poterant);  sed  ea  effici  nisi  violenter 
nequit.  Sequuntur  de  exitu  motus  Bastarnarum  hsec  (§  7  et 
8):  Inde  orta  dissensio,  aliis  redeundum,  aliis  pe- 
netrandum  in  Dardaniam  censentibus.  Triginta 
ferme  milia  hominum  (Clondico  duce  profecti  erant) 
pervenerunt;  cetera  multitudo  retro,  qua  venerant 
Apolloniam  meridianam  regionem  repetiit.  Nullo 
modo  sic  nude  pervenerunt  dici  potest,  ut  sit:  ad  locum 
destinatum  pervenerunt;  nec  alteri  illi,  qui  rediemnt, 
minus  pervenerant.  Ne  parenthesi  quidem  inclusa  quo  perti- 
neant,  intelligitur ;  plusquamperfectum  enim  snperiorem  domo 
profectionem  significare  videtur,  cuius  hoc  loco  commemorandjs 
nuUa  minima  causa  est;  nec  domo  omitti  poterat;  nunc  eos 
post  deliberationem  Clondico  duce  in  Dardaniam  profectos 
esse,  non  poterat  isto  modo  dici.  Scripserat  Livius:  Tri- 
ginta  milia  hominum,  Clondico  duce,    fB«  profecti 
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erant,  pervenerunt,  hoc  est,  in  Dardaniam,  quam  ab  ini- 
tio  petierant  itinerisque  finein  proposuerant  Deinde  pro 
Apolloniam  meridianam  in  edit.  Frob.  1  sine  uUa  pro- 
babilitate  substitutum  est:  Transdanubianam  regionem, 
posteaque  servatum,  nisi  quod  Weissenbornius  Apolloniam 
mediterraneam  regionem  scripsit^  ipse,  quid  subApoUo- 
n  1  a  m  lateret,  ignorare  se  fassus  oblitusque,  Dardaniam  non  minus 
niediterraneam  fuisse,  nec  omnino  uUos  Bastamarum  ad  mare 
progressos  fuisse.  Scribendum  erat,  excluso  inepto  supple- 
mento:  afBiloBiain  regionem  repetiit.  Ab  aquilone 
enim  in  Macedoniam  et  Thraciam  descenderant. 

Cap.  59 ,  8  (in  prodigiorum  commemoratione)  etsi  is, 
qui  lulius  Obsequens  dicitur,  et  lana,  quod  in  editione  Mo- 
guntina  est,  in  suo  codice  habuit  et  eandem  orationis  inter- 
punctionem  secutus  est,  dubitari  tamen  nequit,  quin  scribi  de- 
beat:  lanxque  cum  integumentis,  que  lovi  apposita 
fuit,  decidit  de  mensa.  Oleas  quoque  praegustasse 
inures,  in  prodigium  versum  est;  (vulgo:  decidit.  De 
mensa  oleas  quoque).  Lanz  pro  lana,  qu»  neque  inte- 
gumenta  habet  nec  in  mensa  apponitur,  Cuperi  inventum  est; 
rectam  orationis  distinctioncm ,  si  non  res  ipsa,  saltem  parti- 
cula  quoque  monstrare  debebat.  Coniungatur  hoc  roendum 
Obsequentis  letatem  assequens  cum  illo,  quod  in  fine  libri 
XXXVI  (45,  9)  fastis  Cassiodori  aequale  aut  antiquiufl  de- 
prehensum  est. 
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ostremorum  quinqoe,  qui  exstant,  Livii  libronim  omnes  no- 
runt  nuUum  superesse  aut  post  renatas  litteras  comparuisse 
codicem  praeter  eum,  ex  quo  eos  primus  Simon  Grynens  a. 
153t  Basileas  apud  Frobenium  edidit ,  qui  codex »  quum  a. 
1527  (ut  constat  ex  epistola  Grynaei  ad  Fh.  Melanchtlionemy 
ab  M.  liauptio  in  ind.  schol.  Berolin.  185^/7  edita)  in  coeno- 
bio  Laurishamensi  non  longe  a  Rheno  e  regione  Borbetomagt 
inventus  esset,  postea  variis  casibus  in  Noricum  (Tyroliam) 
in  arcem  Ambrasensem,  deinde  Vindobonam  delatus  est  ibi- 
que  nunc  in  bibliotheca  Csesarea  servatur,  amisso  tamen  uno 
quaternione  pi*8eter  eos,  qui  iam  Grynsei  astate  interciderant. 
Nam  quum  integer  codex,  ut  Grynieus  diligenter  exposuit 
in  compellatione  lectoris  in  edit.  Frobeniana  post  indicem  po- 
sita  (unde  verba  repetierunt  Drakenborchius  vol.  VII  p.  225 
ot  Kreyssigius  in  Adnotatt.  p.  9),  triginta  quattuor  quatemio- 
nes  octonorum  foliorum  habuisset,  iam  tum  deerant  quatemio 
I,  IV  praeter  unum  folium  (quo  continetur  frngmentum  libri 
XLI  a  V.  doduxit  extremo  c.  18  incipiens),  V  item  pneter 
unum  folium  (XLI,  20),  XV,  XVI,  XVII,  XVIII  (inter 
XLIII  c.  3  et  4),  quaternionis  XXV    folia  duo  media  (quse 
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lacuna  incidit  XLIV  inter  c.  32  et  33)  etduo  extrema  (ibd.  c.  30 
et  34),  quaternionis  XXYI  folia  quattuor  media  (XLIV,  35), 
<]uat.  XXVn  duo  media  (XLIV,40),  quat.XXVlII  extremnm 
(XLIV,  46),  quat  XXX  duo  extrema  (XLV,  14  et  21), 
quat.  XXXIV  primum  (XLV,  39);  nunc  deest  etiam  quater- 
nio  alter,  e  quo  Grynseus  ediderat  libri  XLI  capita  novem 
{qusB  a  primo  numerantur)  usque  ad  htec  verba  capitis  noni 
extremi  (§  tO):  [edic]tum  cons.  sc.  adiectum  est,  a 
•quibus  nunc  codex  incipit.  Itaque  in  illis  novem  capitibus 
ftcriptnra  una  Grjnsei  fide  nititur^).  Atque  Grynfleus  quum 
sic  hos  libros  edidisset ,  ut  Livii  orationem  describendo  de- 
pravatam  plurimis  locis  coniectura  mutaret  (in  quo  nego- 
tio  prseter  minorum  et  facilium  mendorura  prope  infinitorum 
«orrectionem  etiam  graviora  et  obscuriora  plurima  egre* 
gio  acumine  et  sagacitate  sustulit ,  in  aliis  aberravit  vitiaque 
interpolando  auxit)  nec  tamen ,  quod  illius  setatis  mos  minus 
postulabat,  quid  in  codice  repertum,  quid  a  se  profectum  es- 
set,  indicaret,  oportuerat  pridem,  postquam  diligentius  hfec 
et  minutius  tractari  coepta  sunt,  codicem  cum  editis  collatum 
eiusque  scripturam  dih'genter  adnotatam  esse,  ut  certum  effi- 
«eretur  prsesidium  et  veteris  emendationis  iudicandse  et  novse 
tentandie.  £i  rei  quum  usque  ad  nostra  prope  tempora  par- 
tim  hominum  incnria  obstitisset,  partim  eorum  pravitas  aut 
invidia,  qui  huiusroodi  thesauros  litterarum  utilitati  deberi  igno- 
rabant  iisque  committendos ,  qui  recte  iis  uti  et  vellent  et 
possent,  primus  lo.  Theoph.  Krejssigius,  partim  quum  editionem 
Livii  Ernestinam  quartum  (Lips.  1823  —1827)  repetendam  cu- 
raret,  partim  quum  minorem  Livii  editionem  (a  Tauchnitzio  a. 
1828  impressam)  adomaret,  usus  est  scripturis  codicis  a  Ko- 
pitario  facta  collatione  enotatis  permultaque  earum  ope,  adhi- 
bita  etiam  ad  codicis  vestigia  sagaci  coniectura  egregie  resti- 


^)  ExtremA  pars  libri  XLI  iam  ante  iBt«rcid«rat,  qiiam  eodex  Vin- 
dobonensis  BcriptnB  est,  in  qno  illo  loco  neqne  folia  desnnt  et 
•abscriptio  solita  ponitnr. 
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tnit;  addidit  qnflBdam  Imm.  Bekkenis  eadem  colktione  osos. 
Sed  Kr^asigiiiB  in  neotrs  editione  ipsas  codicis  scriptnras  in- 
dicavity  Bekkeros  raro  et  infleqnaliter ,  qoid  in  codice  esset, 
adnotavit  nec  sine  erroriboB.  Nam  Kopitarias  pem^ligen- 
ter  rem  egerat  et  molto  saepios  graTiosqoe ,  qoam  par  erat^ 
aberraverat  falsaqoe  tradiderat.  Deinde  aotem  Krejssigios, 
postqoam  nonnolla  minoribos  libellis  sparserat,  in  Annotatio- 
nibos  ad  T.  Livii  libros  XLI— XLV  Misen»  a.  tS49  editis 
de  omnibos  locis,  qoos  motaverat,  indicata  codicis  scriptora 
disseroit,  moltoromqoe  etiam,  qoos  intactos  reliqoerat,  scrip- 
tnram  posoit,  neqoe  tamen,  etiamsi  error  omnis  ab  iis,  qatd 
posoit,  abfaisset,  oUo  modo  satisfecit  iis,  qoi  omnia  rimari  et 
ezquirere  vellent.  Miror  aotem  Kreyssigium,  qoom  de  haod 
paucis  locis  erroris  sospicione  orta  Kopitariom,  ot  codicem 
iterom  inspiceret,  rogasset  aliaqae  ibi  scripta  esse,  atqoeprios 
Kopitarius  tradiderat,  ab  ipso  comperisset,  non  malto  gravius 
de  Kopitarian»  coUationis  fide  dubitare   coepisse^).     A  Bek- 


')  Uno  ntar  cxeinplonim  gcnere.  Etsi  nltra  connnuncm  negl:- 
gentise  modam  librarias  roces  omittendo  peccavit ,  tamen  Don 
ita  pauca,  qn»  Kopitarins  ant  in  codice  omitti  diserte  scripserat 
ant,  nt  omiBsa  patarentar,  ambigne  scribendo  effecerat,  postea  a 
KreysBigio  interrogatns  in  codice  exstare  indicavit.  Sed  sic  qno- 
que  ex  iis,  qosB  Krejssigias  p.  12  not.  5  a  Grjnseo ,  qanm  iu 
codice  deessent,  snppleta  dicit,  hiBC  eximenda  aut  accuratius  fi> 
nienda  snnt:  Lib.  XLII,  23,  7  non  omittitur  finem,  sed  contra 
panlo  ante  dedissent  (inter  quid  et  ipsnm);  c.  46,  3  non 
scribitur:  missos  Romam  si,  sed:  missosRomanos  si;c.  48, 
7  non  abest  Italiie,  sed  alio  ordine  scribitnr:  prseter  oram 
snperTectns  Italise;  c.  65,  3  in  codice  adcst  capinntnr; 
neqne  lib.  XLIII,  4,  6  ibi  omittitur  lacerabant  nec  5,4  bel- 
Inm  (sed  scribitnr:  ad  alind  id  bellam)  nec  XLIV,  l,10reg- 
num  nec  22,  6  anctor  nec  27,  10  subsisterent  nec  35,  as 
aat  mare  aut  transitnm,  (Forchhammer  adnotat  in  media  Toce 
mare  versnm  terminari,)  nec89, 8  qnam  nt  (sedscribitar:  qaa* 
rum  ut).  XLV,    10,    10    non  simpliciter  omittitar  oratio  sed. 
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kero  et  Kreyssigio  pendet  Weissenbomius ,  qui  interdum  ex 
iis,  qufle  adnotarant,  verum  feliciter  invenit.  Ego  quum  in 
hac  Liviani  operis  parte  pleno  et  certo  instrumento  uti  vel- 
lem,  a.  1853  loannem  Forchhammerum,  iuvenem  doc- 
tissimum  et  mihi  ex  discipulo  amicissimum,  quum  Italiam  pe- 
tens  VindobonsB  aliqnantisper  consistere  in  animo  haberet,  ro- 
gavi ,  ut  mea  causa  codicem  Vindobonensem  totum  accurate 
conferretconferendumve  curaret.  Is  ipsein  libro  XLI,  XLIII, 
XLIV  ab  initio  usque  ad  finem  capitis  35  scripturas  ab  edi- 
tione  Tauchnitziana  a.  1848  discrepantiam  ita  enotavit,  m 
etiam  minima  quseque  summa  cum  cura  ac  diligentia  per- 
sequeretur;  reliqua  (libr.  XLII ,  XLIV  a  c.  36  ad  fi- 
nem,  XLV),  Forchhammero  intercedente  alius  vir  doctus  ita 
cum  contextu  Drakenborchiano  contulit,  ut  fides  eius  et  dili- 
gentia  non  levibus  indiciis  mihi  probetur  (ex  quibus  unura 
est,  quod,  qu»  Kopitarius  bis  inspexit  et  enotavit,  ea  omnia 
aut  prope  omnia  mihi  sic  enotata  sunt,  quemadmodum  scripta 
secundis  curis  Kopitarius  repperit).  £x  hac  collatione  quum 
casu  intercidissent ,  quse  ad  libri  XLII  capita  21  priroa  per- 
tinebant,  eam  pfirtem^  benevole  conciliante  Hermanno  Bonit- 
zio,  viro  clarissimo,  supplevit  iuvenis  philologiae  studiosus, 
Gu.  Faustkam,  usus  in  conferendo  Weissenbomii  editione. 
Hoc  ego  subsidio  usus  ita  intenta  cura  hos  libros  pertractavi, 
quasi  nunc  primum  ederentur,  sepositis  primum  omnibus  alio- 
oram  inventis  et  opinionibus,  qu»  non  in  Drakenborchii  Krejs- 
sigiique  contextu  essent;  itaqne  et  in  longe  plurima,  qu»  po- 
stea  ab  aliis  occupata  vidi,  incidi  et  novarum  emendationum 
messem  feci,  ut  opinor,  non  contemnendam ;  eam  hic  explicabo ; 
omnes  codicis  scripturas,  ut  alii  examinare  possint,  propediem 


doabiu  Tocibaa  (moderatior  oratio)  conflatis,  Bcribitor  mo- 
deratio;  c,  11,  5  non  omittitnr  par,  sed  pro  eo  ponitar  per; 
c.  23,  8  non  omittitar  aliquando,  aed  scribitar:  et  ali- 
qaando. 
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ut  spero,  alibi  edam,  quoniam  eam  molis  accessionem  hic  li- 
ber  non  recipit. 

Codicis  Vindobonensis  quse  sit  extema  speoies,  ez  ima- 
gine  illa  unius  paginse,  quam  Endlicher  in  cataiogo  codicuDi 
philolog.  Latin.  bibliothec»  Vindob.  (a.  1836)  aeri  incisam 
edidit,  roulto  coromodius  intelligitur,  quaro  verbis  edisseritur^). 
Quod  sezto  sssculo  eum  scriptum  tradunt,  eius  rei  iudicinm 
relinqno  iis,  qui  in  hoc  genere  setatis  codicum  testimandaa 
multiplici  comparatione  exercitatiores  sunt ;  mihi,  si  seculo  re* 
centiorem  facerent,  facilius  persuaderent^).  Illud  qnidem 
constat,  hunc  quoque  quantivis  pretii  codicem,  cni  uni  tantam 
partem  operis  Liviani  debeamns,  tamen,  si  verum  fatemur,  a 
librario  indocto  satis  incuriose  scriptnm  esse  magnoque  men- 
dorum  non  raro  valde  licenter  aberrantium  numero  inquinatum, 
ut  (prteterquam  quod  unus  est)  laudis  id  fere  relinquatur, 
qnod  ipsa  vetustate  et  libra]*ii  simplicitate  continetur;  nam 
neque  ssepe  describendo  raenda  a  prima  erroris  formalongius 
detorta  sunt  neque  ulla  ad  ea  occultanda  accessit  fallax  et 
artificiosa  interpolatio.")  Nam  et  in  verbis  scribendis,  etiam 
notis  et  facilibus,  frequenter  et  interdnm  mirifice  erratur,  sspe 
propter  obiectam  et  arreptam  in  continua  scriptura  ex  litteris 
aliquot  pruvi  et  alieni  verbi  speciem,  accedente  alia  etiam  ad 
oculi  errores  animi  allucinatione,  et  terminationes  vocum  etiam 
ese,  quae  nuUa  admodum  similitudine  opportunae  errori  sunt, 
non  ita  raro  obscurantur  et  licenter  permutantur  et  verba 
singula  plurave  permultis  locis  omittuntur  nec  ita  raro 
transponuntur    et    haec    varia    errandi    genera   interdum    cuni 


M    Eti&m    Walchius    in    enaendationibas   Livianis    (Berol.    a.  1815) 

triplcx  scriptarsB  codicis  Vindobonensis  specimen  edidit, 
*)    Sntberti  cpiscopi   de    dorostat   nomon    ultimse  paginsB   in- 

scriptnm  gi  possessorem  significat,  infra  secali  septimi  exitam  de- 

primi  codicis  ntatem  vetat. 
*)    Quota  mendorum  pars  iam  in  exemplo,    quod  librarius  kuius  co- 

dicis  secatus  est,  fuerit,  iniri  ratio  nequit. 
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magna  perturbatione  conflantun  Itaqne  et  frequens  adhibenda 
correctio  efit  et  interdum  paulo  liberior  nec  Bingnlas  litteraa, 
qnas  librariuB  semel  falsa  specie  deceptus  scripsit  aut  negli- 
genter  perturba^it  omisitve,  nimis  presse  sequens.  Atqne 
uniyersi  habitus  et  eins  depravationis ,  que  in  litteris  per- 
mutandis  aliisque  scribendis  posita  est,  plena  quidem  imago 
maioris  partis  continna  consideratione  efificienda  est;  aliquate- 
nus  tamen,  donec  omnis  scripturss  varietas  edita  fuerit,  ad 
singula  cante  SBstimanda  capi  potest  ex  breviore  aliquo  spe» 
cimine  (praBter  id,  quod  Endlicher  illo,  quem  dixi,  loco  dedit) 
et  ex  exemplis  aliquot  graviorum  et  memorabilium  varii  ge- 
neris  errorum,  quae  infra  snbiicio ;  ^)  alias  mendorum  formas  sub- 


*)  Continaam  specimen  snmatur  ex  libri  XLIV  cap.  1,  in  qao  h»c 
omnino  a  contextu  Kreyssigii  (ed.  Tauchnitz.  1848)  discrepant: 
§  1  qno  (pro  Q)  milibns        traiectus       §  2  Popilius      et 

alia  pari       adnlescentes  tr.  mil.       §  3  pr.   (pro  prietor) 

§  4  tinere  tcrrostriB  TesBaliam  pr.  relictus  na- 
vib'  Boetiam  dies  unius  Calchidem  §  5  Phale- 
parsalam  multa  re  ad  ionctam  militarem  §6  cum 
arma  cum  cura  inexisset  §  7  primum  ex  dignita- 
tem  §8procons  (Lacnnamm  notsB  nullie.)  §  9  contio- 
nem  aputmilites  abit  §10  ad  paricidium  beneficia 
cedes  Eumenen  ininrias  in  pr.  §  11  per  que  §  12 
deinde  pr.  conplectentis  conparavit  Pilippi  An- 
tiocique.  (PrsBterea  ter  a  post  Yocalem  in  6ne  versns  lineola 
notatur,  ib  qnatter.)  Vocabnlorum ,  dnm  librarius  in  littera  una 
alterave  scribenda  aut  in  litteris  coniungendis  aberrat,  deindo  ob- 
iectam  aliquam  speciem  oscitans  liccnter  seqnitur,  mir«  detortorum 
exempla  luec  sunto:  XLI,  23,  13  provinciis  pro  proTocan- 
tes,  ibd.  28,  5  Crassi  pars  (Crassipes),  XLII,  41,  12  bello 
qnidem  insto  snmpsere  cuius  (b.  q.  i.  snm  persecntns), 
ibd.50,8  milita  ria  armatns  (malit  an  armatus),  XLV,  40, 
2  coerccbatur  (coacerTatum) ,  ibid.  41,  8  prsBcari 
ludo  optarit  (precarer,  illud  optavi  ut);  nam  minora 
sunt  adeo  pro  habeo  (XLV,  89,  16),  trans  pro  tres  (ibd.42, 
11)  scripta  aut  item  pro  iter  (XLIV,  7,  6  et  11,  6)  et  similia. 
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inde  fiuis  locis  coliectis  ezemplis  notabo.  In  verbis  singulis 
pluribusve  omittendis  quanta  fiierit  librarii  negligentia  non 
solum  ubi  eadem  similiave  vocabnla  parvo  intervallo  posita 
errorem  obiecerunt,  iam  ex  indice  illo  locorum  a  Grjna&o 
verborum  adiectione  suppletorum  intelligi  potest,  quem  Kreys- 
sigius  Annot.  p.  1 2  posuit,  eUi  is  et  plurimos  illos  locos,  quos 
iam  Bekkerus  notaverat,  omisit  et  permultos  alios  neque  eas 
lacunas  numeravit  satis  multas  molestasque,  quas  ant  Grynseas 
notavit  tantum,  supplere  ausus  non  est  (ut  statim  XLI  c.  2 1 , 
9,  c.  23,  3),  aut  ab  eo  non  animadversas,  saltem  non  no- 
tatas    posteriores  notarunt^)    (ut  eiusdem  libro  c.  22,  7  Cre- 


Lib.  XLII,  57,  1  quam  scribendam  esset:  nnde  bellnm  ordi- 
rentnr,  omissis  erroro  litteris  or,  ex  direntnr  e£fectum  diri- 
merentur  (in  quo  loco  Weissenbornins  deceptns  est).  Lib. 
XLIII,  14,  2  librarius  inancm  sentcntie  speciem  in  qnattnor  rer» 
bis,  reliqnn  oratione  neglecta,  sequens  pro  propter  Macedoni- 
cnm  bellnm  cura  scripsit  proptcr  Hacedonici  belli  cn- 
ram;  XLIII,  7,  8  mira  pcrtnrbationc  ad  posterins  ▼ocabnlnm 
priBvertens,  sed  prioris  formam  grammaticam  tcnens,  ex  his:  in» 
torrogati  non  infitiarentnr  effecit:  infitiati  non  inter- 
rogarentnr;  XLI,  18,  7  mire  ad  contrariam  notionem  abcr- 
rans,  adinncto  alio  errore ,  pro  prinsqnam  digrederentnr 
Bcripsit  quam  congrederentnr.  Casnum  formis  Bnmma  li- 
centia  permutatis  (etsi  codem  pcrtinet  XLIII,  14,  2)  XLI,  19,  3 
pro  hand  magno  conatu  scriptum  est  haud  magnns  cona- 
tns  et  LXII,  29,  1  P.  Licinius,  G.  Cassins  pro  P.  Licinio, 
G.  Cassio,  ne  gnrgitibns  facit  pro  gnrgites  facitXLIV, 
8,  6  nnmerem;  (XLIV,  9,  7  procnrre  pro  procnrrebant 
omittendi  cnlpam  habet;  de  singnlnri  quodam  errore  passivs  for- 
me  notam  ur  Tcrbis  activis  adscribendt  dicam  ad  XLV,  5,  12). 
Longe  plurima  hornm  et  similia  tacite  emendavit  Grynseus  nec 
ante  nostra  tempora  sciebatur,  in  codice  aliter  atqne  in  editis 
esse.  Cetera  qnoqne  commnnia  erromm  genera,  Tclut  termina- 
tionum  ad  proxima  necommodationem ,  etiam  in  hoc  codice  repe- 
riri,  nihil  opns  est  demonstrari. 
^)   Alins  generis  est,    qnod   nonnnllis  locia  mazime  in  libro  XLI  (nt 
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verias,  c.  24,  12  Sigonius).  Ego  ex  dnabus  brevibus  parti- 
bns  libri  secundi,  c.  25  ad  29  et  c.  53  ad  57  specimen  con- 
tinunm  ponam.  Nam  cap.  25,  2  omittitur  parari  bellnmy 
§  13  nec  venientibus  C^^  repetitum  nec)  c.  26,  9  dari 
cum'),  c.  28,  1  senatus  ,  ibd.  11  alterum  decessisse 
(ob  repetitum  alternm);  c.  53,  1  aliquid  post  tum  (qusB  la- 
cuna  hactenus  notata  non  erat),  ibd.  2  contione,  §  8  fac- 
tnrofl  et  urbis  nomen,  c  54,  4  aliqnid  accedente  alio  mendo 
in  depulmoris  (quod  nondnm  notatum  erat),  ibd.  5  dede- 
runt,  c.  56,  9  agrnm,ibd.  10  qu8Bdam  ante  prtedam  (qnod 
hactenus  animadversum  non  erat),  c.  57,  6  hora^).  Quod 
iam  in  tribus  ex  his  locis  feci,  ut  primus  defectum  notarem, 
qui  alios  fefellisset,  idera  niihi  in  non  paucis  locis  faciendum 
crit,  nt  statim  in  libro  XLI  c.  9,  11  bis,  c.  1 7,  6,  c.  1 8,  8, 
c.  24,  12  et  13.  Transpositorum  in  codice  verborum  (quod 
genus  erroris  etiam  in  codice  Puteaneo  tertise  decadis  aliquo- 
ties  accidisse  ostendi  ad  XXII,  2,  6  p.  231)  in  uno  libro 
XLIII  (qui  dimidius  tantum  superest)  hasc  exempla  notavi: 
c.  3,  5  (Gulussa  Massinissae  regulus  filius),  c.  4,  10 
corona  sub),  c.  5,  4  (hostiliter  itinere),  c.  10,  3  (nec 
ut),  c.  11,  3  (qnoque  primo),  c.  23,  3  (quem  in  cara- 
po  Meleona);  alia  qusedam  notabo  ad  XLV,  3,6  (et  ad 
XLI,  12,  9  de  que  particula).  Cap.  2  einsdem  libri  (XLIII),  12 
quum  librarius  unam  vocem  (consultum)pro  duabus  accepis- 
set,  mediffi  interposuit  eam,  qufe  prsecedere  debebat  (consul- 


c.  21,  22,  27,  28),  per  aliqnot  vcrsas  charta  corrosa  et  corrupta 
syllabffi  partesqae  verborum  legi  non  potnernnt.  Uno  et  altcro 
loco  Bpatium  vacnnm  relinqnitur,  nt  XLI  ante  c.  10  tredecim  ant 
qnattuordecim  litterarnm,  eodem  capite  §  4  post  miserunt  fere 
sex  litterarnm,  nbi  nihil  deest. 

^)   §  6  et  8   non  codex  omittendo  peccat,  sed  Gelenius  addendo. 

*)    Ex    his    locis    Bckkerns    sex     indieaverat,  Kreyssigins  duos  ad- 
didit. 
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«^  f  I. !  V  iattlx  tr:v  s:l«  oxxra  ill>«  is  e*Bft«laBi  aot 
pfuj'^  f^>«.  c«K^v  *2  'iwyiij.i  ■.  ndeHMr.  itoWB  iiiefpodt» 
rac  e.  12.  %:  ecr*  p r»^c¥at  ia  ela»s«B  cara  illc  pro: 
esras  prsb«Vftt.  Ib  e:a»»cs  MilEe.  d  c  13.  S:  qsc 
ift  «^olle  e«t  4co  4iver»m  pro^i^ia  qvs  !■  eolleenK 


ift  m  ei!iaEs.sMtai  mnjgcici.  fted  nro  id  ci  ito  Meeeaii.  vt  noo 
ft«t  paales  errcMV  rec=iqs«rct  ftKt  mefrmm  «dderel.  Tdftt  in 
ii^.  XUL  34.  15r  ftdTcrtfts  fliftg^istrfttaBi  «eafttftsqoe 
ftxet oritfttem  is  qnftB  feeeritftis  ■aae  qvoqve  in 
potettftte  fte  »eBfttft«qve  ftaetoritfttcs  ftsqne  fe- 
eeriti«  Dane  qaoqae  in  poie«tftte  ftc  scftfttiis  eon- 
saltaoi  es*e.  ant  in  XLH^.  33.  C,  obi  ae  gciipfeit:  ftlios 
oimi»  'pro  miDa*/  fftcere.  elftmores  deinde  disso- 
D09  oj^tftlos  miDos  ffteere  elftmores  deinde  disso* 
Dos  sorori  omnibas  loei»').  Unnm  est  emeis  gcm»  in 
eodiee  ViDdobonensi,  etsi  Don  prorais  eo  cftrel.  tamen  satis 
rftrom.  ftdditftmentft  dico  in  LiTn  omlionrm  reeeptn.  Mftnife- 
sti^Mmom  qoidem  omniam  boins  genciis  ezemplnm  eetinlibr. 
XLI.  1%,  6  (Eodem  pftneis  post  diebns  C.  Vftlerios 
ftlter  eonsal  Tcnit),  nbi  in  oodiee  post  eodem  ndditor 
tempore.  Alift  notntft  snnt  ftnt  notftbantnr  XLII,  17,  6.  c. 
27.  5  (ntj,  c,  2S,  13,  XLIV,5,   12  el  39,  1. 

Reeentioris  mftnns  correctiones  in  hoc  codice  nnllje  sonL 
(Ipse  librftriiis  litterss  delendfts   poncto  sopni  posito  notftTiU) 

Adhibcftmos  igitnr  codici  Vindobonensif  qnalem  inm  Sim. 


*i  XLII,  58,  9  et  10  cz  his:  iscnlatoreiqne  qaadriBgento- 
r  n  m,  qnnni  aberra§fet  in  eonenmi  bamm  litterarnm  e  q  n,  effecit . 
iaenlatoreiqne  eqoitnm  qn«  eqnitnm  qaadringento> 
rnm. 
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Grynteus  plarimis  locis  adhibuit,  emendationem  prudentem  et 
cautam,  non  timidam,  sententiie  et  orationis  pondera  exami- 
nantem  et  librarii  consuetndinem  considerantem,  non  singulaa 
litteras  nimis  artificiose  et  contorte  sectantem.  Relinquentiir 
sic  quoque  multa,  quse  suspicionem  habeant  iustam,  correctionem 
certam  ant  probabilem  non  recipiant. 


Lib.  XLL 

m 

Huius  libri  novem  prima  capita,  ut  dixi,  ita  Grynaei  fide 
nituntur,  ut,  quid  ille  in  codicis  scriptura  mutarit^  nesciatur. 
Itaqne  in  iis  locis,  in  quibus  suspicio  oritur,  neque,  codicemne 
an  Grynseum  arguas,  scias  neque  certis  indiciis  emendationem 
dirigas.  Ita  difficile  est  ipsum  correctioni  confidere,  difficile 
aliis  fidem  facere;  neque  tamen  omittenda  sunt,  que  veris 
similia  videntur,  et  saltem  menda  notanda. 

'  Gap.  1,  6  (ubi  describuntur  stationes  ab  A.  Manlio  con- 
sule,  Istriam  ingresso,  ab  omnibus  castrorum  partibus  circum- 
datse):  in  Istriam  yersum  (e  Gron.  coniect. ,  ed.  1  in 
Istriamque  suura)  presidium  stativum  repentina 
cohors  Placentina  opposita  inter  mare  et  castra 
et,  ut  idem  aquatoribus  ad  fluvium  esset  presi- 
dium,  M.  ^jbutius  trib.  mil.  secundsB  legionis  duos 
roanipulos  militum  adiicere  iussus  est.  Non  idem 
hoc  praesidiura  fuisse  unius  loci,  sed  duo  diversa,  et  res  osten- 
dit  additaque  locorum  mentio  et  apertissime  Livius  ipse 
dicit  proximo  capite  (§  3):  duo  simul  prsesidia,  Placen- 
tincB  cohortis  et  manipulorum  secundaB  legionis, 
aggrediuntur  (cfr.  c.  7»  9  de  eadem  re);  itaque  verbum 
adiicere  inusitate  posituni  reprehendere  omitto.  Apparet 
enim,  opinor,  Livium  sic  fere  scripsisse:  et,  ut  iteni  aqua^ 
toribus  ad  fluvium  esset  priesidium,  M.  ^butius  .. 
duos   manipulos   militum    eo    diccre  iussus  est;   de 
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ducendi  verbo  nuUa  est  dubitatio.  Seqiiitur  de  Galli»,  qui 
Romana  castra  sequebantur  (§  8):  Catmelus  pro  regulo 
erat  tribus  haud  amplius  roillibus  armatornm.  Mi- 
rum,  cur  pro  rege  dicatur  fuisse,  non  rex;  inauditum  in  hoc 
dicendi  genere  deminntivum  vocabulum  (esse  pro  regulo}; 
niire  etiam  Catmelus  certo  numero  pro  rege  fuisse  dicitur. 
Livius  scripserat:  Catmelus  regllis  prserat  tribus 
haud  amplius  m.  a.  Id  corruptum  est  eodem  modo,  quo 
XLIV,  36,  13  scribitur:  qui  hodie  esse  pro:  hodie  quiesse 
(vid.  p.  492).  Librarius  enim,  quum  primum,  omisso  re- 
gulus,  primas  litteras  verbi  praaerat  scripsisset,  animadverso 
errore,  regulus  interposuit;  ex  hoc:  prae  regnlus  erat 
factum  (fortasse  a  Grynaeo):  pro  regulo  erat.  (XLIV, 
41,  4  librarius  ipse  pro  tantum  sine  sripsit  sine  tanto: 
transpositionem  secuta  mutatio  est.) 

Cap.  2,  8  (de  fuga  Romanorum  e  castris  in  Istria): 
Itaque  primo,  velut  iussi  id  facere,  panci  armati, 
maior  pars  inermes,  ad  mare  decurrunt.  Hsec  eic 
dicuntur,  tanquam  universi  ad  mare  decurrerint;  nam  pauco- 
rum  mentio  tantummodo  ad  armatos  et  ad  partitionem  re- 
fertnr.  Atqui  huic  sententias  et  primo  repugnat  et  quod  se- 
quitur:  dein  plures,  postremo  prope  omnes  et  ipse 
consul.  Itaque  initium  illud  fugaa  non  a  paucis  armatis, 
sed  omnino  a  paucis  iisque  maximam  partem  inermibas  fac- 
tum  est,  quorum  deinde  exemplum  plures  secnti  sunt;  neque 
sane  nisi  panci  simulare  poterant  se  ad  mare  decnrrere 
iussos.  Perspicuum  est,  Livium  scripsisse:  Itaqne  primo, 
velut  iussi  id  facere,  pauci,  maior  pars  inermes, 
ad  mare  decurrunt,  dein  plures,  postremo  prope 
omnes.  Addidit  armati  sive  librarius  sive  (quod  psene 
vereor)  Giynseus,  quum  non  attendisset,  ad  pauci  referri  id, 
quod  sequitur,  plures,  maiorem  partem  intelligi  ipsorum 
paucorum,  atque,  paucos  et  maiorem  partem  contraria 
ratus,  desiderari  putasset,  quod  inermibus  contrarium  esset. 
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Paulo  supra  (§  3)  ridicule  appellatur  turba  inter  castra 
etinare  mercantiuro,  loci  mentione  inepte  ad  mercandi 
verbum  adiuncta;  nec  sic  mercantes  absolute  dictmtur,  qui 
emunt  venduntque.  Forum  ipsum  ad  mare  in  portu  fuisse 
Livius  dixit  c.  1,  6.  Inter  niare  et  castra  turba  erat  ultro 
citroque  commeantium.  Id  verbum  Gronovio  in  prima 
notarum  editione  occurrerat  debueratque  teneri.  Paulo  post 
(§  9)  M.  Licinium  Stolonem  non  puto  cum  tribus  signis  ab 
legione  sua  (quae  ipsa  c.  1,  7  via,  que  Aquileiam  ferebat, 
educta  narratur)  relictum  a  Livio  dictum  esse,  sed  cum  tribus 
signis  e  legione  sua. 

Cap.  3,  4  (de  eadem  fuga):  cetera  deforniis  turba, 
velut  lixarum  calonumque,  prieda  vere  futura,  si 
belli  hostes  meminissent.  Neque  speciei  et  veritatis  hic 
ulla  est  distinctio  neque  vere  pro  haud  dubie  dicitur. 
(Recte  dicitur  praeda  verius  quara  prsesidium  et  similia.) 
Scribendum  est:  prseda  fere  futura.  Paucos  Livius  aut 
pugnaturos  aut  evasuros  fuisse  significat.^)  Paulo  post  (§  6) 
suspicor  Livium  scripsisse:  Tribuni  milites  terti»  legi- 
onis  pabulum  lignaque  proiicere  iubent;  centuri- 
onibus  imperant  cet.  Vulgo  8cribitur:Tribuni  militum 
tertiae  legionis,  accusativo,  qui  prassertim  contrarius  sit 
centurionum  nomini,  dure  omisso.  Sequitur  (§  7,  de  tri- 
bunis  iisdem  milites  hortantibus) :  Egregiam  gloriam  le- 
gionis  fore,  si  castra,  metu  secundanorum  amisBa, 
Bua  virtute  recipiant;  et  recipi  facile  esse,  si  in 
prseda  occupati  barbari  subito  opprimantur;  sicut 
ceperint,  posse  capi.  Adeo  frigide  separatim  superadditur 
epiphonema  illud:  sicut  ceperint,  posse  capi,  quura  iara 
dictnm  sit,  facile  recipi  castra  posse,  ut  Livium  brevius  scrip- 
sisse  putem:   et  facile,  si    in  preda  occupati  barbari 


^)  Eadem  correctio  adhibenda  apud  Senecam  ep.  120,  21,  nbi 
editnr:  modo  inbtidit  et  contrabitnr  infra  hnmilitatem 
vere  iacentinm. 
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sobito  opprimantQr^  sicat  ceperint,  pOBse  eapi, 
qaom  aatem  ex  facile  si  orCom  euet  facile  esse  8i,  ad- 
ditam  esse  recipi.  (Potest  offendere  rariore  exemplo  dictam : 
facile  esse  castra  recipi,  pro  eo,  qaod  est  reeipere; 
sed  eodem  modo  LiTias  dizit  XXV,  37,  18.) 

Cap.  6,  4:  Per  eosdies  Ti.  SemproniuB  Gracchas 
et  L.  PoBtamiuB  AlbinaB  ex  HiBpania  Romam  qaam 
revertisBent,  Benatas  iis  a  M.  Titinio  pretore  datas 
(opinor:  datns  est)  in  »de  Belion»  ad  disserendaB 
res,  qnas  gesBiBsent,  pOBtalaodosqoe  honores  me- 
ritoB,  ut  diB  immortaliboB  haberetur  honoB.  Etiamsi 
addatar,  qood  GrooovioB  yoloit,  et  (et  ot  dis),  maDifesto 
tamen  vitiosa  est  haec  honorom,  nescio  cai,  et  honoris  dis 
habendi  conionctio  aogetarqoe  vitiam  addito  meritos,  qoasi 
dis  imroerito  habendos  honos  sit.  Dioent,  si  qni^  defendere 
volent,  meritos  illos  honores  triarophom  intellig],  qoem  Bibi 
decemi  imperatores  postalarint.  Vercm  nanquam  in  illa  re 
honoris,  neduro  honorom,  postulatio,  pnesertim  ab  deo- 
ram  honore  separati,  commemoratur;  nec  Livins  sic  scriptu- 
rus  erat,  nt  priore  loco  honores  (meritos)  hominibus  postula- 
tos,  altero  honorero  dis  habendum  nominaret.  Quae  sit  Livii 
in  honoris  nomine  de  hc>c  genere  rernm  ponendo  consuetudo, 
perspici  poterit  ex  hoius  libri  c.  17,  3,  ex  XXVI,  21,  3, 
XXVIII,  9,  7  (ut  dis  imroortalibus  haberetur  honos 
et  ipsis  triurophantibus  urbero  inire  liceret),  XXXIII, 
22,  5  (non  magis  de  triaropho  eius  quaro  de  honore 
dis  iromortalibus  habendo  dubitari),  XXXV,  8,  3 
(questus  est  ..,  quod  ...  non  esset  habitus  dis  im- 
mortalibus  honos;  postulavit  deinde,  ut  supplica- 
tionem  simul  triumphuroque  decernerent),  XXXVIII, 
44,  10,  ibd.  48,  16,  XXXIX,  4,  2  et  6,  ibd.  38,  5.  Ap- 
parebit  hos  locos  pcrlustranti ,  bonoris  habendi  roentionem 
semper  ad  deos  et  ad  sopplicationem  pertinere,  ubi  autem  de 
triumpho  agatur,  eam  poni,  quod  in  triumpho  etiam  dis  sup- 
plicaretur ,     altero    loco    ipsus    triumphi    petitionem    adiungi. 
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Itaqne  hoc  k>co  necessario  scribendum  esl:  postulandam- 
qne,  honos  meritus  ut  dis  immortalihns  haberetur. 
Scriptnra  mendosa  totane  in  codice  fnerit  an  aecesserit  aliqnid 
ex  minus  felici  Grynaei  conatu,  nescio;  quod  ez  his:  postu- 
landumque  honos  meritus  factum  dico:  postulandos- 
qne  honores  meritos,  eius  quidem  similia  permulta  libra- 
rius  commisit.  Sed  desideratur  ipsius  triamphi  petiti  mentio, 
qni  e.  7,  1  actus  commemoratur.  Eam  atrum  librarins  omi- 
serit  an  Liyins  h.  1.  ex  honoris  deomm  et  sapplicationis 
mentione  intelligi  vohierit,  non  definio ,  sed  in  hanc  partem 
inelino  nec  suspicione  ultra  progredior.  (§  9  vdlem  obtem- 
peratum  a  receQtioribus  Dukero,  qui  recte  iudicayit,  publice 
scribendum  esse.) 

Cap.  9,  11  (ubi  senatusconsulto  cautum  narratnr  de 
iureiarando  in  mannmissione  exigendo)  edebatar  e  codice 
(qai  hic  iam  incipit):  ut  dictator,  consul,  interrex, 
censor,  praetor,  qui  nunc  esset,  apud  eorum  quem 
etc,  nunc  scribitur,  ut  Sigonius  scribi  iussit:  qui  tunc  esset. 
Sed  sic  quoque  in  obyiam  eundo  fraudi  per  plures  iam 
annos  gliscenti  ineptissime  cavetur  de  unins  illus  anni  raa- 
gistratibus  (et  ita  cavetur,  ut  enumerentur,  qui  illo  anno 
non  fuerunt,  dictator  et  interrex),  in  futnrum  nihil  prospicitur. 
Nam  quod  Drakenborchias  quituncesset  sica  Livio  po- 
sitnm  putat,  ut  in  ipso  senatusconsnlto  intelligatur  fuisse: 
qni  nunc  est  quique  posthac  erit,  id  (etsi  idem  alios 
sensisse  suspicor)  tam  est  absurdum  et  ridiculum ,  ut  nihil 
magis  esse  possit;  nam  tnnc  in  narrando  uni  nunc  in  se- 
natnsconsuho  respondet.  Livius  id  ipsum  scripserat^  qnod 
Drakenborchius  audiri  voluit:  qui  tunc  esset  [quique 
posthac  futurus  esset];  altenim  orationis  membrum 
ob  idem  verbum  bis  positum  excidit,  erroris  genere  in  his 
libris  perfrequenti.  De  reliquo  loco  tantum  dico,  iusiurandum, 
contra  ac  Creverius  eiimque  secuti  alii  existimarunt,  necessario 
exactum  esse  a  manumissore,  non  ab  eo,  qui  manumitteretnr; 
nam  et  de  manumissoris  animo   et  consilio  ipse  iurare  debe- 
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bat,  et  fides  haberi  aiiqua  poterat  civi  iuranti,  d,  qui,  oisi 
iuraret,  servus  mansurus  erat,  nulla,  et  rem  conficit  gramma- 
tica  ratio;  in  altera  enim  sententia  non:  qui  eum  manu- 
mitteret  scribi  debuit,  sed :  qui  se  manumittereL  Itaque, 
si  cetera  sana  sunt,  subiectum  verbi  daret  continetur  hac 
sententia:  qui  eum  mannmitteret,  recteque  eum  refertur 
ad  qui  (interpositum  a  Creverio  post  apud  eornm  quem), 
ut  hoc  in  impeditiore  senatusconsulti  oratione  et  liberiore 
sententiarum  coniunctione  fere  pro  siquis  accipiatur.  Sed  id 
fieri  nequit  in  his:  qui  id  non  iuraret,  eum  manumit- 
tendum  non  censuerunt;  ubi  necessario  eum  ad  qui 
refertur.  Yerum  ia  codice  ita  scribitur:  ••  manunonmit- 
teren  quid  non  iurare  eum  cet. ,  ex  quo  efficitur:  «. 
manu  non  mittere;  in  quo  idnon  iuraret  (manumissor), 
eum  raanu  mittendum  non  censuerunt.  Extremo  de- 
nique  capite  (§  12),  ubi  in  codice  hec  sunt:  Hsec  in  poste- 
rum  causa  iussique  edicto  C.  Claudi  cons.  Ciaudio 
decreta  est,  Grynaeus  autem  infeliciter  iurisdictionem 
intulit  (quse  semper  privatarum  rernm  est  et  liinc  aliena), 
dixi  iam  ante  aliquot  annos  (1852),  scribendum  esse:  Hec 
in  posterum  caota;  cetera,  ut  in  codice  sunt,  relinquenda 
sunt,  quoniam,  quse  exciderunt,  supplere  nequimus.  (Fingi 
huiusmodi  aliquid  potest:  iussique  edicto  C.  Ciaudii 
consulis  socii  in  suas  civitates  redire;  de  iis,  qui 
non  redissent,  qusstio  *    decreta  est.) 

Cap.  1 0,  7  (de  A.  Manlio,  M.  lunio,  superioris  anni  con- 
sulibns,  a  C.  Claudio  cons.  provincia  decedere  iussis):  Quod 
cum  militum  consulis  imperio  dicto  audientes  fu- 
turos  esse  dicerent,  cum  is  elc.  Recte  Drakenborchius 
ex  militum  fecit  illi  tum;  sed  quod  in  hoc  narrationis 
progressu  ante  quum,  quod  agat,  non  habet;  itaque  scribendum 
videtur:  Cumque  illi  tum  cet.  Paulo  post  (§8)  valde 
vereor,  ut  recte  dieatur:  qui  pro  qusestore  Manlii  erat, 
putoque  Manlio  fuisse;  nam  genitivum  hnic  loquendi  form» 
(esse  pro  quaestore)  Hdiunctum  nec  legi  nec  analogia  ferre 
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Tidetur.  Infra  (§  12),  ubi  editur:  Hsec  collegie  obse- 
quenter  facta,  quoniam  in  codice  est:  Hasc  a  colleg», 
^dixi  ficribendum  videri:  a  collega,  quum  prtesertim  collegae 
nomen,  nuper  de  Graccho  positum,  incommode  transferatur  ad 
ipsnm  Claudium*^) 

Cap.  11,  t  quum  in  codice  scribatur:  Paucis  ante 
diebns  lunius  Manliusque  oppidum  etmattius  (Ne- 
«actium)  ...  summa  vi  oppugnant  (edd.  oppugnarunt), 
faciendum  videtur  oppugnarant;  nam  pnesens  tempus  aperte 
exdudunt  illa:  Paucis  ante  diebus.  Medio  capite  (§  6) 
vereor,  ut  recte  scribatur:  cuius  (oppidi)  capti  tumultum 
ut  ex  (cod.  tumuli  ex)  pavido  clamore  fugientium 
accepit  rex,  traiecit  ferro  pectus;  neque  enim  tumultus 
ex  clamore  (hoc  est  prope,  ex  tumultu)  accipi  recte  dicitur. 
Praestare  vidctur:  cuius  capti  nuntium  ut  ex  pav.  ci.  cet. 

Cap.  12,  9:  Ligures  in  montes  refugerunt  pas- 
fiim,  populantique  campestres  agros  consuli  nulla 
asquam  apparuerunt  arma.  Neque  locus  adverbii  pas- 
sim  placet  (praestaret  enim:  passim  in  montes  refuge- 
rnnt)  neque  recta  ant  rei  apta  sententia  est;  nam  una  via 
iLbierunt  Ligures  in  montes,  non  passim  per  agros  dilapsi 
sunt  Scribendum  esse  opinor  transposito  que:  in  montes 
refugerunt,  passimque  populanti  campestres  agros 
consuli  cet.  Eadem  particula  transposita  est  hoc  libro 
<r.  23,  6  (cod.  gravissimam  omniumque  pro  gravissi- 
mamque  omnium)  et  XLII,  4  extr.  (cod.  de  discordiis 
seditionibus  suisque  pro:  de  disc.  seditionibusque 
s.)  et  58,  9  (cod.  equitum  sacraeque  alse  pro:  equi- 
tumque  sacras  al»). 

Cap.  16,  2  (quum  religioni  fiiisset,  quod  in  una  hostia 
magistratns  Lanuvinus.  precatus  non  esset  populo  Romano 
Quiritium,    resque  ad  pontifices  relata  esset),  pontificibus, 


')    §  2   eise  excidit   non  post  satiBf  sed  inter  exercitUB  ct  ex- 
civit. 
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quia  non  recte  iactae  LatinsB  essent,  instauratis  La- 
tinis,  placuit  Lannvinos,  quorum  opera  instauratae 
(cod.  instaurati)  essent,  hostias  priebere»  Neque  in- 
stauratis  iam  Latinis  hosti»  prsebebantur,  sed  quum  in- 
staurarentur,  neque  instaurat»  iam  Lanuvinorum  opera 
feriae  in  pontificum  decreto  dici  poterant,  quo  instaurari  iube- 
bantur,  neque  ipsum  decreti  caput,  instauratio  feriarum,  sic  in 
secnndariam  sententiam  (instauratis  Latinis)  indudi. 
Offendit  etiam  (prieter  placuit  post  ablativos  partem  decreti 
continentes  interpositum)  incommoda  nominis  repetitio  (quia 
non  recte  facteLatinfe  essent,  instauratis  Latinis). 
Scripserat  Liyius  litteris  non  ita  multum  diversis,  oratione  et 
sententia  longe  alia:  Pontificibus,  quia  non  rccte  factse 
Latinae  essent,  instaurari,  Latinis  placuit,  Lanu- 
vinos,  quorum  opera  instaurandse  essent,  hostias 
prsebere.  Pontifices  Romani  feriajs  instaurandas  esse  decre- 
runt;  Latini,  quorum  aliquod  ad  has  ferias  curandas  con> 
cilium  fuisse  debet  (earum,  opinor,  civitatum,  quse  etiam  po- 
stea  camem  Latinis  petebant,  de  qua  re  testimonia  coUecta 
exstant  in  Beckeri  et  Marquardtii  Antiqq.  Rom.  IV  p.  441), 
sumptum  in  eam  rem  prsebendum  ab  ea  civitate,  cuius  opera 
et  culpa  fieret,  ut  instaurarentur.  Si  quis  Latinorum  negabit 
ullas  decernendi  partes  fuisse,  scribendum  ei,  sublato  Latinis, 
erit:  instaurari  placuit,  Lanuvinos,  quorum  opera 
instaurandffi  essent,  h.    p.  Sequitur  (§  3):   Acces- 

serat  ad  religionem,  quod  Cn.  Cornelius  consul  ex 
monte  Albano  rediens  concidit.  In  codice  sic  scribi- 
tur:  Accesserat  ad  legionem  Cn.  Cornelius  cet.  Potest 
Livius  scripsisse:  Accesserat  alia  religie)  aaH  Cn. 
Cornelius  cet.  Sed  res  incerta.  Extremo  capite  C§  ^-  ^ua 
virtute  ac  felicitate  neminem .  iam  cis  [cod.  sic] 
Alpis  hostem  populi  Romani  [cod.  pro]  agrique  ali- 
quantum  captum  cet.)  infinitivum  abesse  non  posse  (ob 
eam  causam,  quam  exposui  p.  248  not.),  iam  Drakenborchlus 
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«liqno  modo  senserat;  utnrai  post  Aipis  ati  post  pop.  Ro- 
mani  exciderit  esse,   definiri  neqnit. 

Cap.  17,  6:  Q.  Petilius  consul  collegam,  qai  ez- 
templo  magistratnm  occiperet,  creavit  C.  Valerium 
LflBTinum.  Is  iam  diu  cnpidus  provincise,  quum 
opportunsB  cupiditati  eius  litterte  allat»  essent, 
Ligures  rebellasse,  Nonis  Sextilibus,  paludatus, 
litteris  auditis,  tumultus  eius  causa  legionem  ter- 
tiam  ad  C.  Claudium  consnlem  in  Galliam  profici- 
8ci  iussit  et  duumviros  navales  cum  classe  Pisas 
ire,  cet.  Consul  paludatus  in  provinciam  ibat,  non  alios 
profidsci  iubebat,  nec  litteras  e  provindis  allatas  audiebat, 
sed  legebat  ipse  et  recitabat  recitarive  iubebat,  nec,  litteris 
allatis,  primum  paludamentum  sumebat,  deinde,  auditis,  fieri 
aliquid  iubebat  Sed  quid  hsec  pluribus  persequor,  quum 
manifestissimum  sit,  initium  orationis  de  consule  esse,  statim, 
quum  litterse  allatse  essent,  cupide  in  provinciam  festinanti, 
exitum  de  senatu,  litteris  apud  se  recitatis  auditisque,  quse 
fi  eri  alia  ab  aliis  debeant,  iubente,  media  autem,  quibus  ab- 
solvebatur  prior  sententia,  nova  incipiebat,  intercidisse  ?  Itaque 
sic  scribendum  est:  ...  Nonis  Sextilibus  paludatus 
*  *  [Senatus,]  litteris  auditis,  tumultus  eius  causa 
€et.  £t  excidisse  aliquid,  etiam  Dukerus  et  Weissenbomins 
aenserunt;  transire  narrationem  ad  senatum,  non  videntur 
animadvertisse.  Sed  consul,  qui  in  provinciam  festinat,  si 
editffi  scripturae  credimus  (collegam  ..  creavit  C.  Val. 
Lsevinum.  Is  ..),  necessario  Lsevinus  est*  Atqui  is,  qui 
a.  d.  III  Non.  Sext.  creatus  est,  non  potuit,  iani  diu  cu- 
pidus  provinciae,  ipsis  Nonis  Sext.  in  eam  abire;  id  de 
Petflio  tantum  recte  dici  potuit,  quem  inde  ab  initio  anni 
prodigia,  ferice  earumque  instauratio,  comitia  coUegae  subro- 
gando  Romae  retinuerant,  in  provinciam  pluribus  ante  mensi- 
bus  decretam  ire  cupientem.  Atque  Petilium  (cui  Ligures 
provinda  evenerat,  c.  1 5,  5)  priorem  in  provinciam  profectum 
esse,  etiam  e  cap.  18,  6  intelligi  potest*      Sed  tamen,  quoni- 


9MU  FlMB^  MAgnts^  GftiDA  fjiiitigT  cnu ,  6i  cxeRain  dieiii 
ad  eooTanendoiii  pBsa  edixermt  (§  S:  eodem  Pisas)  el  C. 
Clndiiim  iaii^  Mmrto  iobente;  ($  9)  in  Lignres  ii^ressiim  ad 
iie  in  Galliam  vocai  (e.  IS.  5).  Qnoniam  igttar  $  6  in  eo- 
diee  scripCnm  est:  iiset  iam  din  cnpidns  proTincis  oet., 
restitnendnm  est,  altero  i  in  p  miitato:  Ipse  (Q.  Petiliiis« 
qni  Lfleriniim  collegam  creaTit),   iam  din  capidns  proT., 


Cap.  18,  1:  Hostes  CL^nres)  ....  daos  montes, 
Letnm  et  Ballistam  (sic  bis  cod.)  ceperant  maroqae 
(eod.  marosqae)  insnper  amplexL  Hoc  qnidem  pro 
aroplexi  sant  accipi  nmi  posse  (ceperunt  maroqne  am- 
plexi),  Tel  Drakenborchins  sensit  (Tid.  ad  XXI,  25,  9  p. 
214).  Itaqne  aot  mnro  insnper  ant  mnro  [fossajqae 
insoper  scribendnm  est^). 

Cap.  19,  1.  Initinm  capitis  sic  interpangendum  est: 
Cis  Apenninnm  Garnli  et  Lapicini  et  Hercates, 
trans  Apenninnm  Briniates  fnerant  intra  (sic  recte 
CrcT.  pro  inter)  Aodenam  amnem.  (Hsc  perdnent  ad 
popnlos  a  Lepido  sobactos  et  in  alias  sedes  dedactos.)  F. 
Mncios  cam  iis,  qoi  Lonam  Pisasqoe  depopulati 
erant,  gessit  bellom.  PerTerse  initio  poneretur  locus  belli 
gesti  mireqoe  belinm  intra  floroen  aot,  si  qois  alterum  nomen 
excidisse  fingeret,  inter  flnmen  aliomqoe  locam  gestom  di> 
ceretor. 


')  Ea,  qo»  §  8  de  Titio  in  aortitione  facto  tradnntar,  eo  difficiliora. 
snnt  ad  corrigendam,  qaod  et  res  ignoratar  et  librarioa  non  nno 
modo  aberrasse  videtnr.  Forma  loci  hsBC  faisseTidetnr:  id  Titii 
(Titi)factnm  postea  angnres  respondernnt,  qnod  sorte 
in  fitella  in  tomplnm  illata  foria  ipse  [mansisitet,. 
qnnm  templnm  ingredi  et  ipsnm]  oporteret.  Ad  foris 
alinnde  additnm  pnto  extra  templnm.  Vitio  creatnr  consnl, 
•ed  in  creando  consnle  Titinm,  hoc  ant  illnd  yitii  fit.  £x 
Manli  factnm  est  Manlio  in  codice  c.  10,  6  (fngam  e  ca- 
Btrit  Manlio). 


503  Lib.  XU. 

Cap.  20 ,  8  (ubi  de  Antiocho  Epiphane  agitar)  editur 
non  Latine:  Munificentiae  vero  in  deos  vel  lovis 
Oljmpii  templum  Athenis  ...  potest  testis  esse; 
neque  enim  templum  testis  est  (cuins  vocabuli  nuUum  in 
codice  vestigium  est  totumque  Grjnsso  debetur),  sed  docu- 
mentum  aut  monumentnm.  Paulo  post  (§  10)  sic  oratio  in- 
terpungi  debet:  Spectaculorum  quoque  omnis  generis 
magnificentia  superiores  reges  vicit,  reliquorum 
sui  moris  et  copia  Grsacorum  artificnm;  gladiato- 
rum  munus  Romanse  consuetudinis  primo  magno 
cum  terrore  hominum  ...  dedit.  Appositione  adiun- 
gitur  reliquorum,  hac  sententia:  reliqua  spectacula  sui  mo- 
ris  et  copia  Grcecorum  artificum  dedit.  Tum  scribendum: 
deinde  saepius  dando  et  modo  vulneribus  tenus, 
roodo  sine  missione,  etiam  familiare  oculis  gra- 
tumqne  id  spectaculum  fecit.  Vulgo  editur,  ut  in  co- 
dice  est:  sine  missione  etiam,  et  familiare  oculis 
etc.,  prave  positis  particulis.  ^) 

Cap.  22 ,  6,  ubi  editur  (de  Perseo  cum  exercitu  Del- 
phos  subito  profecto):  sine  damno  iniuriaqne  agrorum, 
per  quos  iter  fecit,  in  regnum  rediit,  in  codice,  ut  in 
proximis  superioribus  et  sequentibus  versibus,  membrana  mu- 
tilata  littersB  aliquot  non  ezstant;  sic  autem  scribitur:  sine 
damno  iniuriaq.  «  rum  (desunt  aliquot  litterse)  per  quo- 
rum  iter  fecit,  in  reg  «  (desunt  aliquot  litterse)  edit.  Li- 
vius  scripsisse  vidotur:  sine  damno  iniuriaq.  populorum, 
per  quorum  [fines]  iter  fecit,  in  regnum  rediit.  Non 
solis  agris  periculum  erat. 

Cap.  23,  6  (in  oratione  Callicratis  in  concilio  Achteo- 
ram  contra  litteras  Persei  regis):  Nam  qui  regibus  Ma- 
cedonum  Macedonibusque  ipsis   finibns  interdixis- 


*)    Cap.  21,  8  excidit  namerus  sociornm   legioni   additornm:   equi- 
tibas  [soeioram  •  milibas  peditam,  •  eqnitibas]. 
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semaB,  manereque  id  decretum  acilicet,  ne  nantios 
admitteremus  regum,  per  quo8  aliquorum  «x  nobia 
animi  sollicitarentur,  ii  contionantem  quodamiBO- 
do  absentem  audimus  regem  eti  si  dis  placet,  ora- 
tionem  probamus.  In  codice  nuUum  est  mendi  indiciam. 
Corrupta  tamen  esse  illa:  manereque  id  decretnm  multi 
post  Sigonium  aut  omnes  intellexerunt;  sed  quae  ad  emendan- 
dum  locum  excogitarunt,  a  recto  aberrant;  nam  ipsa  manendi 
notio  aliena  est;  quid  enim  opus  est  dici,  qui  decretum  fo^ 
ciat,  eum  id  manere  velle?  aut  quid  ad  hanc  contrariomm 
relationem  addi  recte  potest:  qui  ..  interdixissemus,  • . . 
ii  «•  audimus?  Verba  illa  necessario  cum  scilicet  con- 
iungenda  sunt  et  ad  decreti  consilium  declarandum  perlinent. 
Scribendum  igitur  videtur:  caTeitfS  per  id  decretum 
scilicet,  ne  cet.  Eodem  capite  §  11  in  eadem  oratione 
bsBC  scribuntur  in  codice:  Sed  quia  (Philippus)  in  Boma- 
nos  odii  regnum  posuerat  praemium,  Demetrio  (acr. 
cum  edd.  Demetrium)  nullo  alio  crimine  quam  Ro- 
manflB  amiciti»  initie  occidit,  Persea,  quem  popuio 
Romano  (plene  hoc,  non,  ut  plerumque,  nota  scribitiir) 
prius  p8Bne  quam  regni  heredem  futurum  sciebat, 
regem  fecit,  retinuitque  hanc  scripturam,  paeniB  tantnm 
cum  editionibus  in  poene  mutato,  Weissenbomius ,  populo 
Romano  enarrans  "iudice  populo  Romano",  quod  ipsum 
primum  quomodo  dicatur,  prorsus  nescio;  (neque  tamen  ne- 
scio,  posse  dativum  etiam  apud  Latinos,  etsi  raro,  certo  aliquo 
modo  sic  poni,  ut  ad  illam  significationem  accedere  videatur, 
sed  in  longe  alia  orationis  forma);  deinde  si  sdrem,  nthilo 
magis  intelligerem,  quid  hoc  esset,  Philippum  scisse,  filium 
suum  populo  Romano  iudice  poense  heredem  fore.  Qusb  enim 
hic  poena  significatur,  quam  Philippus  speraverit  optaritque 
filio?  Sed  piget  conatum  ex  frequenti  scribendi  vitio  (pienie 
pro  psene)  ortum  pluribus  refellere.  E^rejssigius ,  Mureto 
prseunte,  hosteni  addidit,  sic  scribens:  quem  hostem  po- 
pulo  Romano  prius    paene    quam  regni  heredem  fu- 


505  Lib.  XU. 

tarnni  seiebat  Sed  param  concinne  hsBc  componantur, 
hostis  popnlo  Bomano  et  regni  heres;  neqne  Perseua, 
ut  hoetia  Romanis  easet,  mortem  Philippi  exspectabat ;  fue- 
rat  iam  maltos  annos.  Recte  GronoTias  et  Rabenius  sen- 
serant,  in  priore  etiam  membro  genitivum  reqairi  relatum  ad 
heredem;  alias  enim  rei  paene  prius  quam  regni  hereditatem 
ad  Persea  perventnram  Philippam  scivisee.  Id  unum  hellum 
esse  poterat;  odium,  ut  dixi,  iam  multos  annos  fnerat.  Scrip- 
eerat  igitur,  ni  fallor,  Livius:  quem  belli  Romani  prius 
pene  quam  regni  heredem  futnrum  sciebat.^) 

Cap.  24,  10  (in  oratione  Archontis  oontra  Callicratem  de 
finibus  AchfBorum  Macedonibus  interdictis) :  Cur  ezsecra- 
bilis  ista  nobis  solis  velut  dissertio  iuris  humani 
est?  Fmstra  Kreyssigius,  advocata  Festi  (Paulli )  auctoritate, 
apud  quem  dissertiones  ezponuntur  diyisiones  patrimo- 
niorum  inter  consortes,  efficere  conatur,  ut  usitatum  et 
Livianum  habeatur  dissertionis  (dissortionis)  vocabu- 
lum,  qunm  pnesertim  id  alienam  ab  huius  loci  sententia  ha- 
bitnmm  sit  iraaginem;  neque  enim  hic  de  communis  boni  di- 
visione,  nt  suam  quisque  partem  accipiat,  agitur.  Nihilo  ta- 
men  magis  ferri  potest,  quod  GrTnens  subsUtuerat,  desertio; 
neque  enim  deseri  ius  humanum  Archo  quercbatnr  (hoc  est 
remitti  nec  defendi),  estque  omnino  lenius  id  vocabulum  quam 
pro  adiectivo  ezsecrabilis.  Ni  fallor,  a  Livio  erat  dis- 
cerptio;  nam  rampi  et  interscindi  violenter  ius  videbatur  illa 
finium  interdictione.  Nihil  moveor ,  quod  hoc  actionis  voca<- 
bulum  ab  usitatissimo  verbo  deflo^m  alibi  non  legitur.  Paulo 
post  (§  12etl3)  sic  in  codice  scriptum  est  (minutulos  errores 
nihil  nnnc  moror):  Qnamquam  et  illud  dicere  poteram, 
tanta  priorum  Macedonie  regum  merita  erga  nos 
fuisse,  ut  Philippi  unius  iniurias  (cod.  iniuriam),  si 


')    Qaod  §  11  commendatnniB  eram  habebat,  WeiMenborniiifl  pne- 
cepit. 
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qae  forte  fuerunt  ntiqae  po8t  mortem;  cam  classis 
RomanaCenchreis  staret^consulcumezercitaElatiie 
esset,  tridnum  nos  in  concilio  fuisse,  consultantes, 
atrum  Romanos  anPfailippum  sequeremur.  Priorem 
sententiam  in  extrema  parte  mancam  esse  et  excidisse  ver- 
bum,  quale  est  elevent  aut  obscurent,  neminem  fugit.  Sed 
non  minns  perspicuum  est,  deinde  novam  incipere  sententiam^ 
quos  ab  illo  dicere  poteram  pendere  nequeat;  neque  enim 
cum  universa  illa  propositione  (ut  rhetores  appellant)  de  me- 
ritis  veterum  Macedonie  regum  eorumque  pondere  coninngi 
ullo  pacto  ex  ssquo  potest  confirmatio  et  exemplura.  Recto 
igitur  hactenus  iudicio  GrynKua  sic  scripserat:  Quum  clas- 
sis  R.  Cenchreis  staret,  .,  triduum  in  concilio  fui- 
mus,  consultantes,  cet,  nisi  qnod  violenter  fuisse  in 
fuimus  mutatur.  Eadem  lacuna  et  superioris  sentendae  finem 
et  huius  initium  hausit;  la^  enim  orationis  forma  fuerat:  ut 
Philippi  iniurias,si  quae  forte  fuerunt,  [obscurent. 
MeministisJ  quum  classis  R.  C.  staret,  ...  triduum 
nos  in  concilio  fuisse,  cet.  Sequitur  (§  14)  error  re 
parvus,  ad  sententise  detrimentum  non  parvus;  sic  enim  scri- 
bitur:  fuit  certe  tamen  aliquid,  quod  tam  longam  de- 
liberationem  f aceret  (cod.  fecerat),  id  quod  erat  ve- 
tusta  fcod.  vetustate)  coniunctio  cumMacedonibus, 
vetera  et  magna  in  nos  regum  (cod.  rerum)  merita. 
Pravissime  cuni  infinita  affirmatione  (aliquid^  per  id  quod 
(ipsum  vitiose  positum ,  quoniam  non  ad  prasdicatum  totamve 
sententiam  refertui^  coniungit^r  cert»  rei  demonstratio  ( al i  q  u  i  d , 
id  quod).  Rectam  orationis  formam  efficiet  una  littera  et 
simul  interpunctio  mutata:  fuit  c.  t.  aliquid,  quod  tam 
longam  deliberationem  faceret.  Id  quid  erat?  Ye- 
tusta  coniunctio  c.  Mac.  cet.^) 


^)    §  6  Kreysfiigias  Teram  ficripturam  restitait(Ac  scimns  Persea 
regno   accepto    regem    a   p.  R.    appellatnm;    andimai. 
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Cap.  26,  3  et  4  (de  Romanis  Celtiberos  castra  aggresso» 
eraptione  fiacta  repellentibus) :  Urgentes  deinde  alii  (cod. 
alia)  alios  secati  eyasernnt  (cod.  secuteevaserunt) 
extra  vallani,  ut  pandere  aciem  et  exfequari  cornibus 
(cod.  exequari  cir^nibus)  hostibus,  quibus  circum- 
ibantnr,  possent  (in  cod.  additar:  ut  extra  uallum  ut 
pandere  aciem  et  exequari  cornibus  hostibus  cir- 
cumibantur  possent,  omisso  in  repetitis  quibus),  ita  re- 
pente  irruperunt  (sic  Walchius  et  alii;  cod.  ruperunt), 
at  cet.  Pravum  esse  secuti,  multi  dixerunt;  sed  neque  si- 
cubi  aptum  est,  quod  significaret  Romanos  vario  eventu  tum 
evasisse,  tum  non  evasisse,  neque  scutis  (neque  enim  unum 
genus  urgendi  nominandum  erat  et  scutis  magis  hostes  irru- 
entes  obnisi  urgebant,  lib.  XXXIV,  46);  sententia  et  oratio 
nihil  requirit  nisi:  ut  evaserunt;  et  fieri  potest,  ut  secute 
(post  alios)  ortum  sit  prava  litterarum  geminatione,  quemad* 
modum  proximo  libro  c.  26,  2  ex  suos  eum  depopula- 
tum  factum  est:  suo  secundo  populatum,  interposito  c. 
(Bekker  ubi.)  Sed  non  minus  certum  est,  pravum  esse 
exsequari  cornibns  hostibus,  quibus  circuroibantur, 
nbi  comua  priore  loco  (ablativo  casu)  Romanorum  intelhgenda 
sunt,  altero  hostium.  Verissime  Gronovius  cornibus  ho-- 
stium  scribi  volnit,  in  quam  coniecturam  et  ipse  olim  incidi. 
Facillime  inter  cornibus   et   quibas   librarias  tertium  dati» 


legiitOB  BomanoB  venisse  ad  regem  et  eo8  benigncex- 
ceptos),  correcto  librarii  errore,  qni  verba  legatosRomanos 
veniite  ad  regem  bis  icripsit,  primom  alieno  loco  (poit  ac- 
oepto),  deinde  ino.  Qui  alia  tentamnt,  neqne  errorii  originem 
▼idemnt  neqne  orationii  inter  dno  verba  (icimni  etaudimni) 
diitribntft  leqoalitatem.  Idem  §  8  recte  inbegit  pro  lobiecit 
icripiit,  poitremo  §  18,  permntata  doamm  Tocom  lede  (tid.  lo- 
pra  p.  491):  etiamii  non  finiuntnr  odia,  intermittan- 
tnr.  Weiiienboraini  omniboi  bii  locii  non  recte  Kreyiiigiom 
docem  deierait. 
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yam  effecit.  Neqae  qaicqaam  pnsterea  matandam  est  aat 
Gronovias  matari  yoluit;  nam:  a  quibus  antea  tentaverat, 
nondum  invento  hostium.  Sequilur  de  vietiB Celtiberis  (§  5) 
in  codice:  adXV  milia  capta  signa  adempti  (sic)  dao 
et  XXX.  Non  csesa  aut  capta  scribendum  erat,  sed:  ad 
XV  milia  [caesa,  «]  capta.  Ezcidit  enim  c^tiTornm 
(roilliam)  numerus. 

Cap.  27,  3:    Consules    (a.  174  a.  Chr.)  in   pro- 

yincias  profecti  sunt.  £x  iis  M.  .^milio  senatus 
negotium  dedit,  ut  Patavinorum  in  Venetia  sedi- 
tionem  comprimeret.  Pravum  hoc  esse,  Sigonins  anim- 
advertit;  nam  M.  ^milium  superiore  anno  consulem  fiiisse, 
hoc  anno  Sp.  Posturaium,  Q.  Mucium*  Itaque  Drakenborchio 
in  mentem  yenit:  Exin  M.  ^milio,  qnod  secutus  estWeis- 
senbornius.  Sed  pneterquam  quod  parum  apta  est  ipsa 
haec  vox  exin,  recte  Drakenborchius  viderat,  necessario  si- 
mul  §  4  scribendum  esse  proconsalis  pro  consulis^  quod 
W.  non  fecit.  Et  qnte  ibi  adiiciuntur  (neque  aliud,  quod 
ageret,  in  provincia  quum  habuisset^  Romamrediit) 
ad  consulem  in  provinciam  profectum  aptiora  sunt  quam  ad 
^milium  unius  rei  causa  missum.  Itaque  aut  Livius,  quod 
prorsus  credibilo  est  et  aliis,  qute  ei  acciderunt,  simile,  rem 
fortasse  non  ex  iis  annalibus,  quos  in  ceteris  huius  partis  re- 
bns  sequebatur,  sumptam,  sed  ex  patriffi  urbis  memoria  repe- 
titam,  errore  hic  inseruit,  eo  facilius  duorum  annorum  consu- 
libus  confusis,  quod,  qui  hoc  anno  fuerunt,  nihil  videntnr  ges- 
slsse  raemorabile  et  qnod  nterque  annus  Mucium  consulem 
habuit,  aut  post  '^milio  exciderunt  qusedam,  quum  huius- 
modi  fere  fuisset  orationis  forma:  £x  iis  M.  ^milio  [Q. 
Mucius  successit,  P.  Mucio  Sp.  Postumius.  Q.  Mu- 
eio]  senatus  cet.     Sed  multo  illud  probabilius  est. 
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Lib,  XLH. 

Cap.  2,  6  et  7:  editamqoe  ab  decemyiris  est 
et  (cod.  ab  decemviris  et  ex)  quibus  diis  qnibusque 
hostiis  sacrificaretur,  et  ut  supplicatio  (cod.  sup- 
plicatioque)  prodigiis  expiandis  fieret:  altera,  que 
priore  anoo  valetudinis  populi  causa  vota  esset, 
ea  uti  feriasque  essent.  Scribendum  aut:  et  .altera, 
qu8B  aut  alteraque,  qu»;  alioquin  ezspectatur novi  aliquid 
de  hac  altera  supplicatione.  Scribendumne  sit:  et  ut  sup- 
plicatio  quoque  (propter  qne  in  cod.  additum)  non  de- 
finio.  Deinde  autem  videtur  Livius  scripsisse:  Itaque  sa- 
crificatum  (cod.  ita  sacrificatumqne)  est,  ut  decem- 
viri  scriptum  ediderant,  non  ediderunt.  Idem  men- 
dum  corrigendum  erit  c.  57,  2  et  59,  1,  libr.  XLIV,  23,  7, 
XLY,  25  extr.  Alibi  iam  ab  aliis  sublatum  est.  (Etiam  c. 
6,  12  scribendum  renuntiavcrant;  legati  non  tum,  quum 
Apollonius  Romam  venit,  de  eo  renuntiarunt ,  sed  antea  re- 
nuntiarant,  eaque  foit  causa,  cur  tunc  tam  benigne  excipe- 
retur.) 

Cap.  3,  2  (de  Q.  Fulvio  Flacco  censore  sedem  Fortun» 
Equestris  faciente):  Magnum  ornamentum  se  templo 
ratus  adiecturum.  Codex:  Magnum  ornantum  et 
templo  iratus  adiecturum,  ex  quo  fit:  magnum  orna- 
tum  ei  templo  ratus  adiecturum;  neque  enim  de  uno 
omamento  agitur;  ei  iam  Krejssigius  scripsit.  Quod  idem 
ex  iratus  effecit  ita  ratus,  sine  causa  factum;  nam  siepius 
in  illo  participio  (ratus)  librarius  leviter  aberravit^).  £x» 
quisitiore  emendatione  utendum  est  paulo  post  (§  7) ,  ubi 
in    exponenda    senatorum     insectatione     Q.    Folvii     censoris 


')  Frnstra  etiain  c.  2,  2  ex  errore  scriba,  qni  negationem  male  in- 
ttTBit  (non  bellnm  parari)  elicitDR  nnnc  bellnm  parari; 
inepta  ett  enim  temporie  illa  ugntllcatio. 
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hsc  scribniitiir:  censorem,  moribos  regeodis  creatonL, 
coi  sarta  tecta  exigere  sacris  pablicis  et  locatneo- 
da  more  maiorom  traditom  easet,  eom  ...  Tagari. 
Becte  hsrit  Dokerofl  in  infinita  hac  locornm  commemoralione 
et  locorom  toendornm,  nec  minos  pravom  est  exigere 
loca  toeoda;  neqne  enim  exigitor  aliqoid  toendom,  sed  nonu 
qoi  ledificiom  toendom  accepit,  officio  satisfecerit.  Omniasa- 
nabit  Yohiera  ona  retracta  8jl]ab&,  qnam  libraiios  riye  ocolorom 
errore  omirit  aYe  potioB  (qoemadmodom  ezposoi  sopra  p.  488) 
qood  aoimom  defizerat  in  specie  primnm  ex  litteris  loca  ob> 
iecta:  aarta  tecta  exigere  sacris  poblicis  et  lacmre 
toenda.  Tueri  sarta  tecta  Cicero  qooqoe  dixit  ad  Fam. 
XIII,  11.  Nam  qoom  sarta  tecta  senBim  prorsos  proipris 
aedificiis,  qus9  toenda  erant,  ot  sarta  tectaque  essent,  acdpi 
coepta  essent)  et  locare  sarta  tecta  non  minos  qoam  lo- 
care  fledem  sacram  dicebator  et  exigere. 

Cap.  5,1:  Perseus,  iam  bellom  vivo  patre  co- 
gitatum  Yolyens.  Sic  dicitor  iam  YolYens,  tanqnam 
hactenus  eam  cogitationem  seposuerit.  Yix  fieri  potest,  ot 
nonscripserit  Livius:  bellum  iam  YiYO  patre  cogitatom; 
in  eo  enim  participio  necessaria  particola  est.  Deinde  §6  de 
Gnecis  Persca  Eoroeni  prteferentibus  et  illi  se  applicantibns 
sic  edebator:  seo  quia  eom  obiectom  esse  Bomanis 
Yolebant  (prava  sententia);  in  codice  est:  seo  qoia  non 
obiecta  esse  Romanis  Yolebant,  ex  quo  Weissenbomios 
effecit:  non  snbiecti  esse;  sed  eo  significato  (de  iis,  qui 
nondum  in  ditionem  potentioris  redacti  parere  tamen  Yolun- 
tati  eius  coguntur)  obnoxius  dicitor,  non  subiectus.  Mihi 
in  mentem  venit,  propius  paulo  adlitteras:  non  abiecti  esse 
R.  Y.y  hoc  est,  non  contempti  et  Yiles.  FaYcndo  Macedonnm 
regi  GraBci  efficere  Yolebant,  ut  Romani  cogerentur  sui  quo- 
que  aliquam  rationem  ducere,  quoniam  adiuvare  adverSariora 
possent.  Sed  hoc  incertum ;  illud  certum ,  paulo  post  C§  ^) 
scribendum  esse:  Quum  Thessalos  in  armis  esse  non- 
tiatum  esset   (cod.  et  edd,  est),   App.  Claudium  lega- 
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tum  ad  eas  res  aspiciendas  ...  senatus  misit.  In- 
dicatur  causa  legati  mittendi ,> non ^  legationem  incidisse  in  id 
tempus,  quum  nuntiatum  illud  de  Thessalis  sit  (turo,  quum 
...  est).  Erratum  eodem  modo  aut  contrario  (esset  pro 
est  scribendo)  et  alibi  in  Livii  codicibus  non  ita  raro  et  in 
codice  Yindobonensi,  ut  statim  c.  18,6  in  eo  scribitur  (item 
post  quum)  dilatum  est  pro  dilatum  esset,  quod  recte 
editur;  XLV,  12,    10   mendum  mansit.  Sequitur  (§  10): 

Aetolorum  causas  Marcellus  Delphis  per  idem  tem- 
pus  hostilibus  actas  animis,  quas  intestino  gesse- 
rant  bello,  cognovit.  Recte  intellectum  est,  causas  nongeri 
b ell o,  et totum  hoc  q u a s  i. g. b. inaniter  adiici.  Itaque Ruperti* 
nm  recentiores  seqnuntur,  quos  scribentem,  ut  ad  animos  re- 
feratnr.  Sed  vitiosissime  tum  abundat  hostilibus,  id  iam 
pnecipiens,  qnod  deinde  integra  declaratur  sententia;  debnit 
dici:  iisdem  animis,  quos  (hoc  est,  hostilibus).  Livius 
scripserat:  per  idem  tempus,  [non  minus]  hostilibus 
actas  animis,  qaan  fios  intestino  gesserant  bello, 
c  o  g  n  o  V  i  t.  Librarii  oculos  decepit  similitndo  litterarum  in  t  e  m- 
pus  et  minus;  tum  duse  voces  a  qu  incipientes  inter  se,  ut 
ssBpe,  nocuerunt.  Nondum  hoc  caput  absolvimus.  Restant 
enim  eztrema  verba  (§12)  sic  in  codice  scripta:  Corinthas 
ut  ibi  deponerentur  obsides  convenitnr.  (Edebatnr 
olim:  Corinthum,  ut  ibi  dep.  obs.,  convenitur.  NuUus 
Corinthi  conventus  actus  est.)  Recte  Ereyssigius  convenit 
scribi  ittssit,  cui  recentiores  obsequuntur;  (de  mendi  genere 
vid.,  quae  dicam  ad  XLV,  5,  12;)  sed  qnod  ut  ibi  editur, 
non  puto  absolute  dici  posso:  Corinthus  convenit,  adiecta 
sententia  finali  (ut),  sed:  Corinthus,  ubi  dep.  obs.,  con- 
venit,  hoc  est:  Cor.  obsides  deponendi  locus  convenit. 

Cap.  7,  9:  Decem  milia  hominum  cssa  traduntur, 
amplius  septingenti  prassim  capti;  -signa  militaria 
relata  octoginta  tria.  Nusquam  in  similibus  locis  ( — pla- 
rimis  autem  sic  ciBsorum  captommque  et  signorum  relatomm 
numeri  ponnntur  — )  additur,  quomodo  hostes  capti  sint;  nec 
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ane  apoB  cni  eMrcri,    ne  omoes  ono  loeo  eefiCi 
AdTcrbinB  passim  pniTe  rapclitm  est  ez  BapenanboB  (SB): 
et  ia  fog*  pmssim  e«si  smit. 

Cep.  8,6:  (oIh  flcnatiis  indigiialor,  enideliler  agtitiim  m 
M.  Popillio  eoasDle  in  L^nres  deditos):  tot  milia  eapitvm 
innoxiorom,  fidem  implorantes  popoli  Bomani. 
pessimo  exemplo  ▼enisse  et  distractos  passim  io- 
stis  qnondam  hostibos  popoli  Romani  paeatis  ser- 
▼ire,  Ad  indignitatem  rdangendam  adeo  nBiil  pcrtiiiet,  qood 
pacatis  Lignres  servinnt,  nt  rem  leniat  id  ▼ocabnlnm  eon- 
silioqae  orationtB  lepagneL  Sed  qood  Weissenboniiaa,  anim- 
adTcrso.  seotentis  Titio,  sobstitiiit  pacatos,  etiam  vitioeiiis 
est;  qaid  enim  opos  est  dici  pacatos  esse,  qoi  Tcnditi 
senriant?  Uno  modo  in  reliqoam  sententiam  indndi  id  to- 
eabolom  potest,  et  inclodi  aptissime,  si  aot  vix  pacatis  ant 
noper  pacatis  scribas;  et  naper  popt  pr.  fadle  excidere 
potoit.  Haec  cohserent,  serrire  Ligores  iis,  qoi  qaondam  ho- 
stes  Romanorom  faerint,  naper  demiim  pacati  sint.  Seqoitor 
in  senato^  decreto:  (placere  senatoi)  ...  bonaqoe  ot 
iis  (Ligoribas),  qaicqaid  eios  recaperari  possit,  red- 
dantnr,  (consolem)  carare;  arma  qnoqae  tempore 
fieri  nec  ante  consolem  de  provincia  decedere, 
qoam  deditos  in  sedem  snam  Ligores  restituisset. 
Licenter  et  infeliciter  hasc  Grynsas  interpolaverat;  sed  ne 
Krejssigins  qoidem  ▼ernm  yidit,  qui  fortasse  scribendum  pn- 
tavit:  arma  primo  qnoqne  tempore  referri  (qood  pro 
reddi  accipi  ▼olt  contra  osam  loquendi),  nec  Weissenbomios, 
qni  scripsit:  arma  qaoque  adempta  referri.  Livias  ad 
hanc  formam  scripserat:  arma  quoque  [reddi;  eaque  pri- 
mo  quoque]  tempore  fieri,  nec  ante  cet.  Quse  oncis 
inclusa  addidi,  omissa  sunt  propter  quoque  bis  positum. 
(Oppugnantes  pro  pugnantes  frustra  Weiasenbomius  de- 
fendit,  ortum  ex  pneeedenti  t.)^) 


*)    Cap.  9,  1  si  plene  enotata  a  Kopitario  eodieii  lenptaTm  esset,  in 
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Cap.  10,  5  (Q.  Falvius  Flaccus  censor)  SBdem  For- 
tane  Equestris  ...  annos  sex  post,  quam  voverat, 
dedicavit.  Miror  tacitam  hoc  preteriri ;  nam  ut  dubitetur, 
an  Latine  etiam  post  sex  annis  dici  possit,  non  solum 
post  sex  annos,  de  quo  qu8Bsitum  est  adXL,  52  p.  474,  id 
qoidem  constare  debet,  nunquam  in  hac  intervalli  mensura  ac- 
cnsativnm  adiungi  adverbio  (utrique  vocabulo  postposito).  Ita- 
qne  annis  sex  post  scribendum.  Deinde  paulo  infra  (§  10, 
11)  oratio  sic  interpungenda  est:  Popillius  et  collegam 
et  senatum  pro  patre  deprecabatur,  prae  se  ferens, 
si  quid  decernerent,  intercessurum.  (Haec denuntiatio 
ad  ntrosque  pertineU}  Collegam  deterruit;  patres  eo 
magis,  utrique  pariter  consuli  infensi,  in  incepto 
perstabant.  Sic  enim  (consuli)  explendum,  quod  in  co- 
dice  cons.  scribitnr,  non,  ut  editores  fecerunt,  consulum; 
neque  enim  apud  Livium  alibi  uterque  cum  genitivo  substan- 
tivi  ponitur.^) 

Cap.  12,  3  (in  Eumenis  de  Ferseo  in  senatu  Romano 
oratione)  olim  edebatur:  Inter  ipsos  quoque  reges  in- 
gentem  auctoritate;  Seleuci  filiam  duxisse  euni 
ceU,  ubi  aperte  desiderabatur  esse;  nunc  video  edi:  Inter 
ipsos  q*  r.  ingentem  auctoritate,  Selouci  filiam 
duxisse  eam  cet.,  ubi  vereor,  ne  vitiose  redundet  eum.  Yi- 


quo  est:  eandem  ad  non  parendum  fuit  senatui  habuit, 
abstinuisset,  opinor,  WeiBBenbornius  a  mutando  eo,  quod  Grjnsai, 
Bublato  fait,  edidiL 
^)  Cap.  11,  5  adverbinm  iamiam,  quod  futnri  tcmporis  et  rei 
prozimfB  Bignificationem  habet  (vid.  ad  XXVI,  33,  3  p.  314),  ab 
b.  1.  aliennm  cst,  nec  dici  omnino  iamiam  primum  potest; 
nec  roagiB  convenit  i  a  m  p  r  i  m  u  ro,  quod  transiri  Bignificat  ad  rem 
per  partes  exponendam;  ncc  alero  ac  fovcre  omnibuB  con- 
siliis  recte  tanquam  primum  (in  partis  loco)  contrarium  ponitnr 
eiB,  quse  per  prsBterea  adiungunlur.  ScripBitne  Livius:  tan- 
quaro  (omniam)  primam  alere  cet.?  Sed  safficiat  mendum 
notasse. 
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•iiil  »4.  Y  ftla   Exaen-i^  «Ivi.AS^K  ^^•I'ST«  mak  Pcr- 

^^i-i'^'!*  l-tiTAila  A'i*r4':. - 
«srhimr^  Ec  l^z^zl-\  Rai«tisrvK  cr&s  kac  faisaita- 
ri-t  ^ri.t^«e^f.  .StriMBdHK  vnisaBrr  £  I«^Atis  Rk«4i*- 
r^flA  <(r.ft.t  Aair-^a-ii  iri«  •A:a.ftiL44«rm2rt  priaecpi 
««liS^  <in  ttHfAfn»  <rat  auarM:  Lgg  *.si#ats  Rk»^  |Ul 
^ipi^    MmtM 

i^^^i^vn    «ipr»    ii»n   XXJT 

M^iOidtim  hsutMf  lAm  4eiiiife  m  eoifiBr  Kffi?>ilM«  ^seB  £■- 
■leBef  eiTisacif  qno^iie  f«a  Persei 
^id^ai  lihmn»  ex  eiTifiatem  saan 
vw^  S«i*pir«re.  kiibcb  «fi»|w>i  cxofiwe  leiTitatis  qso- 
r|fl«  taa^  iii^ertatiomeai:  0001  eriBiaa  cx  eo,  ^po'  ^^ 
qnhxtr^  erioiinibas  aa&i  oeqviit:  poterat  dki  ciTitati? 
num  crimioa  Pcrsei  iaaz.):  atd  ra  ioBBta  csl.  Pjmxi- 
ma  qaide»  (§  S)  noo  dabiam  cst»  qain  ▼itiam  troxerint,  qoc 
ftir  *en}>ontor:  r^ood  'ot  Rhodn  kgotioais  ynuMMfit  cub  £a- 
m«ne  erjrram  in  «enani  diseeptaret)  qanm  non  contigisset 
(cod.  eom  eontigisset,  extrita  negatione  ante  eon),  li- 
bertaie  intemperantins  inTectas  ia  regem  (recte 
Groo.  libertate  intemperanti  inT.,  qnoniam  libertate 
inTchi  diei  neqait) .  qnod  Ljcioram  gentem  adTersos 
Rhodios  concitasset  graTiorqae Asis  esset,  qaam 
Antiochas  faisset,  popnlarem  qaidem  ac  gratam 
popnlis  Asifls  ( —  nam  eo  qnoqoe  iam  faTor  Per- 
sei  Tenerat — )  orationem  habuit,  ceteram  inTisam 
senatai  inatilemqoe  sibi  et  ciTitati  saae.  Non  recte 
nec  Latine  popnlaris  oratio  appellatar,  qase  a  Bhodio  ho- 
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mine  in  senato  Romano  habita  est  adversud  regem  externum, 
optimatum  populique  partium  dissensum  non  attingens;  nec 
bene  popularis  ac  grata  populis  Asiie  (quod  longe 
aliud  est)  coniunguntur.  In  codice  scriptum  exstat:  popu- 
larem  quidem  quidem  ingratam  popuiis  nam  eoquo- 
que  cet.  Livius  nihil  scripserat  nisi  haec:  popularibus 
quidem  (seinen  Landsleuten)  gratam  (nam  eo  quoque 
iam  favor  Persei  venerat)  orationero  habuit.  £zb 
gratam  ortum  ingratam.  Pro  popularibus  quum  libra- 
rius  male  popularem  scripsisset,  corrigere  volens  populis 
scripsit,  novo  mendo,  nt  alibi  non  raro  (vid.  p.  492).  £o 
referri  apparet  ad  Rhodum  popularium  nomine  signifi- 
oatam. 

Cap.  15,  5  (de  loco,  ubi  £umeni  Delphos  escendenti 
Euander  et  alii  insidiati  sunt):  £8cendentibus  ad  tem- 
pluro  ...  maceria  erat  ab  laeva  semitsB  paulum 
exstans  a  fundaroento,  qna  singuli  transirent.  Mace- 
riam  paulum  exstitisse  a  fundaroento,  profecto  non  opus  erat 
dici,  sed  qualis  semita  fuisset;  nec  apte  inter  semitSBetqua 
interponitur  de  maceria  paulum  exstans  a  fund. ,  quasi 
maceria  transierint.  In  codice  scribitur :  macerieratablevia 
semitaro  paulum  extantem  a  fundamento  qua.  Scribi 
igitor  debet:  maceria  erat  ab  IsBva  ad  semitam  pau- 
lum  exstantem.  Perscepe  in  codicc  a  pro  ad  scribitur. 
(Ab  Isva  in  seroitam  Latinum  non  est,  ab  lasva  semi- 
taro  non  roinus  barbarum  quam  illud,  quod  in  YIII,  15,  8 
fingebatur  dextra  viaro.) 

Cap.  16,  9  (postquaro  dixit,  Attalum  signa  dedisse  cu- 
piditatis  regnandi) :  Quae  postea  non  fefellere£umenem, 
et  quamquam  dissimulare  et  tacite  habere  id  patir 
que  statnerat,  taroen  in  priroo  congressu  non  terope- 
ravit,  quin  cet.   Otiosepostdissimulare  et  tacitehabere 

« 

additur  patique  et  vitiose  etiam  dicitur;  nam  quae  lam  fac* 
ta  sunt,  non  patirour,  sed  inulta  esse  patirour.  Turo  prave 
post  quae  ponitur  id.     lUud  quoque  quaeri  potest,    dicatume 

33* 
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Ladne  taciie  aliqoid  habere  ae  Don  tacitnm«  nt  ta- 
citnm  aliqnid  tenere,  reiinqnere  et  de  eo,  qnod 
qnis  ipfle  commisit,  tacitnm  aliqnid  ferre.  Codex  tan- 
tnm  pati  habet,  qne  GrynaBus  addidit,  mendnm  oocnhans. 
Scribendnm  est :  dissimnlare  et  tacUa  habcrl  pati  sta> 
tuerat.^) 

Cap.   17,  3  (de  Bammio  Bmndnsino)   yerba   sic    distin* 
gnenda  esse:   hospitio  qnoqne  et  dnces  Romanos  om- 
nes  et  legatos,    exterarnm    qnoque   gentinm  insig- 
nes,  praecipue  regios,  accipiebaty   et  per  se  et  ex  §  a 
(duces  omnes    legatique  Romani)  apparet  et    ex    loco 
particnhe  qnoque.     (V.  omnes,    et   legatos    exterarnm 
quoque  gentium).     Sed  pneterea,  quoniam  totnm  hoc  non 
tanqnam  ultemm  adiungitur  principis  dignitati,  sedtanquam 
consequens  adnectitnr,  scribendum  opinor:  hospitioqne  pro 
hospitio  quoque.     Grayins  est,  quod  §  6,    ubi    exponitur 
Persei  Rammium  corranipere  conantis  oratio,  in  his:    cuiu;^ 
(▼eneni)  scire  se  comparationem  plurimum  difficul- 
tatis  et   pericnli  habere;  pluribus  consciis  compa- 
rari,  eventu  praeterea  incerto  essecet.,  etcausasine  nota 
(enim)  adiecta  offendit  et  comparandi  verbum  post  com- 
parationem  ineleganter    in   causa  explicanda   positum  et  in 
multiplicis  difiicultatis  et  periculi  demonstratione  unius  rei  (plu- 
rium  consciorum)  mentio;  nam  qnn  deinde  adduntur  (eventu 
prieteroa  cet),    nihil    ad  comparationem  pertinent  potiusque 
comparationis    difficultati    ex    seqno  tanquam  alterum  eventus 
incertus  adiungitur.     Omnia  apta  emnt,  si   una   voce  sublata 
sic  scripserimus:   cuius  scire  se  comparationem  pluri- 
mum  difficultatis  et  periculi  habere  pluribus  con- 
sciis;  eventu  prasterea   incerto  esse,  ut  etc.      Itaque 


*J  Iq  §  5  iuiuria  Wcisnenborniu  probabilis  visa  est  Heasingeri  con- 
iectura  scribi  volentis:  ut  ooD  ioconsalte.  Co^pta  res  erat, 
etsi  inconsalte,  tamen  audacter;  relicta  est  ita,  at  neqac  pruden- 
tiam  neqae  aodaciam   constantiamqae  laudares. 
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«t  comparationis  pluribus  consciis  pericalum  Perseus  so  remo- 
tnrum  ostendit  et  eventnm  incertum:  Sedatnrum,  quod 
nec  in  dando  nec  datum  ullo  signo  deprendi  pos- 
set.  Itaque  manifestam  teneri  pnto  interpolationem  ortam  ex 
eo,  qnod  non  animadverteretur ,  pluribus  consciis  cum 
pnecedentibus  coninngendum  esse.  (Vid.  p.  492). 

Cap.  19,  3:  Quum  in  exspectatione  senatus  es- 
set,  ••..,  qui  regum  (cod.  regnnm)  snam,  Persei  qni 
secnturi  amicitiam  essent,  cet.  Neqnc  per  se  in  inter- 
rogatione  sic  nomen  aliud  pneponi  pronomini  potest,  nisi  ubi 
cum  singulari  pondere  ad  novam  rem  personamve  .transitnr, 
neque  nllo  modo  in  huinsmodi  interrogatione ,  ut  ita  dicam, 
distributiva  inverti  ordo  in  dnobus  membris  potest.  Itaqne 
nisi  altius  latet  mendum,  transpositione  facta  scribendum  est: 
qui  regum  suam,  qui  Persei  cet.  Sed  cur  de  solis  re- 
gibns  exspectatio  erat?  Paulo    post  (§  5)    in  codice  scri- 

bitnr:  ut  eum  ...  publicfle  etiam  curse  ac  velut  tute- 
ie  vellent  esse  et  regem  et  legatio  grata  sena- 
tui  fnit.  Qnod  editnr:  vellent  esse.  Ea  regis  legatio 
gr.  s.  f. ,  a  vestigiis  codicis  longe  discedit,  abnndatque  pror- 
sus  regis.  Scribendum  videtur:  Egregie  ea  legatio  gra- 
ta  s.  f.*) 

Cap.  23,  5  (in  oratione  legatoruro  Carthaginiensium  de 
Masinisss  iniuriis  querentium):  Missos  esse  (scr.  cum  Gro- 
novio:  missosse,    ne  alios  missos  narrare  videantnr),    qni 


')  §  6  ^£»0  quoqoe  triam  Thraci»  popvlonim  nomina  •nbesse  Tideram; 
nomina,  prieter  Medorum,  Tix  reperiri  potemnt.  Cap.  81,  3 
inaaditam  vocem  rebelliam  parnm  taentnr  exempla  daplicit 
forme  alioram  sabstantiToram  a  GronoTia  allata,  qaam  priesertim 
neqae  contaginm  neqne  obsidinm  LiTias  aat  cias  sqaalei  in 
prosa  oratione  dixisse  reperiantar,  obliTiam  sin^lari  nnmero 
ne  poettt  qnidem  posaerint,  nt  merito  dnbitari  poesit,  an  Tac. 
Hist.  ly,  9  obliTione  scripserit,  oblivio  ortnm  sit  ex  pnece- 
denti  silentio. 
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orarent  senatam,  nt  trinm  haram  reram  nnam  abse 
impetrari  sinerent,  nt  rel  ex  sqno  apad  sociam 
popalam,  qaid  cniasqae  esset,  disceptarent,  vel 
permitterent  Carthaginiensibns ,  ut  adversns  inia- 
8ta  arma  pio  iastoqne  se  tatarentnr  bello,  vel  ad 
extremnm  ..  semel  statnerent,  qnid  donatnm  ex 
alieno  MassiniBs»  yellent.  Orationis  forma  apertissime 
postulat,  ut  hee  qnattnor  Terba  sinerent,  disceptarent, 
permitterent,  statnerent  ad  idem  subiectnm  referantur, 
Romanos.  Veram  Romani  apnd  socinm  popolum  disceptare 
non  poterant;  id  enim  eornm  est,  qui  causam  soam  agunt. 
popnlo  socio  iadicante.  In  codice  est:  nt  uel  ex  eqno  in 
socinm  popnlnmque,  qnid  cuiusqne  esset,  discepta- 
rent.  Scribendnm  igitur  est  (de  Romanis):  nt  vel  ex 
aequo  in[ter  regem]  sociura  populnmque,  q.  ce.,  dis- 
ceptarent.  Paulo    ante    (§3    et    4)    sic   interpungenda 

oratio  est:  Carthaginienses  foedere  illigatos  silere; 
prohiberi  enim  extra  fines  efferre  arma;  qnamquam 
sciant  in  suis  finibus,  si  inde  Numidas  pellerent, 
se  gesturos  bellum;  (correctio  haec  est,  caput  illud  de 
armis  extra  fines  non  efferendis  ab  hac  re  removens;  sed 
aliud  restare:)  illo  haud  ambiguo  capite  foederis  de- 
terreri,  quo  diserte  yetentur  cet.  Fortasse  efiam  scri- 
benduih  hand  ambigue;  nam  caput  ipsnm  non  ambignnm 
esse,  deelaratur  Tocabulo  diserte.  Extremo  capite  (§  9  et 
10)  editnr  sic:  Tutam  servitutem  se  (cod.  iuventutem 
ei)  sub  dominis  Romanis  qnam  libertatem  exposi- 
tam  ad  iniurias  Massinissie  malle.  Perire  nam- 
que  semel  ipsis  satius  esse  quam  sub  acerbissimi 
(cod.  acerbissimo)  carnificis  arbitrio  spiritnm  du- 
cere.  Canste  signiiicatio  (namque)  parum  apta  videtur, 
qnoniam  non  idem  est  perire  scmel  et  in  tuta  servitute 
vivere.  Codex  habet:  perire  neque  semel  ipse  satius 
ipse  esse  quam  eet«  Videtnr  olim  scriptum  fhisse :  P e r i r e 
quoque  semel  ipsis  satius  esse  quam  cet. 
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Cap.  24,  1  :  Interrogari  Gulassam  placnit,  qnid 
ad  ea  (qn»  legati  Carthagenienses  qnesti  erant)  respon- 
deret,  ant,  si  prins  mallet,  exproraeret,  snper  qna 
re  Romam  veniss^et.  Codez:  super  qna  re  prx  Ro- 
mam  venisset.  Potnitne  sic  rontari  ipse  (Rom.  ven.)? 
Prasterea  potius  librarium  expromeret  pro  expromere 
scripsisse  putem  propter  responderet  et  mallet  quam  Li- 
▼ium  in  hac  sententi»  conformatione  hsecvariasse:  Interro- 
gari  6.  placuit  ...  aut  ...  expromeret,  moleste  ob- 
litterato  sententise  primariae  et  secundariamm  discrimine. 
Minime.raro  in  cod.  Vindobonensi  et  prave  infinitivo  adhiesitt, 
ut  in  hoc  libro  c.  25,  11  (deberet),  c.  29,  3  (exspec- 
iaret),  c.  37 ,  2  (tentaret  •••  perliceret),  aliisque  locis 
(—  c.62,  4  imponeretetesset  scribitur,  retinetur  medium 
credere  — ),  et  coniunctivo  detractum  est;  alibi  nt  additum, 
Qt  c.  24,  8  statuerent  pro  statuere  (cfr.  ad  XLIV,  2,  5). 
Ne  c.  39,  6  quidem  dubito,  quin  Gronovius  recte  scribi  vo- 
luerit:  legati  vel  cum  tribus  venire  iubebant  vel, 
si  tantum  agmen  traduceret,  obsides  dare  (cod.  et 
edd.  daret),  nihil  fraudis  fore  in  coUoquio.  Nimis 
8»pe  elegantisB  falsa  species  obtenditur  librariorum  erroribus, 
ut  statim  c.  24,  9,  excepto  Bekkero,  omnes  propter  talem 
speciem  spreverunt  necessariam  Gronovii  emendationem:  nec 
novos  statuere  fines  sed  veteres  observare  (pro 
observari)  in  animo  habere.  In  animo  habeo  fines 
observari  pro  eo,  quod  est  volo,  iubeo,  Latinum 
non  est. 

Cap.  25,  4  (in  oratione  trium  legatorum,  qui  in  Mace- 
doniam  ad  res  repetendas  missi  fuerant,  in  senatn)  in  codice 
scribitur:  Su»  orationis  summam  fuisse,  foedus  cum 
Philippo  ictum  se  cum  ipso  eo  post  mortem  patris 
renovatum.  Scribi  debet:  foedus  c.  Ph.  ictum  esse, 
enm  ipso  eo  . . .  renovatum.  (Edd.  f oedus,  cum  Ph. 
ictnm,  cum  ipso  eo  cett.  XLIII,  1,  7  cod.  in  Macedo- 
niam  se  pro  in  Macedoniam  esse.)     Sed  graviore  mendo 


f  S;  cAv  «■:  RcgCB  m4  ca  prino 
meccMca  irm  imclcBcmtcr  locmtma«  mTmritimBi  •■- 
pcrbimBqmc  Rosmmif  obiicicmtcn  ircqmcmtcr.  qmod 
mlii  «mpcr  mlios  lcgmti  Tcmircmt  mpccmlmtmim  dictm 
fmctmqmc  «mm.  qmod  mc  md  mmtmmi  imipcrimsqnc  co- 
rmmi  ominim  diccrc  mc  fmccrc  «qmmB  ccmscrcmt.  cett. 
EtlocmA.  quo  p<mifmi  miti  i  ilwiM  frcgmcmtcr,  gmapeetii«id  €i- 
ci  MmcBnm;  mcqmc  cnnm.  qmim  ireqBcmicr  ra  iiizcnt»  cx- 
Md  qmid  m  mmm  ofmnomc  pffimimi.  qnid  portramniB ; 

(qmod  mlii  smpcr  mlios  eett.U 

Ineodiee 

pro  frcqncntcr  eqibitni  frcqncntcm.  Ncmo  pcritns  nc- 
gmbit,  Lirimm  geiipaimc:  mTaritimm  snpcrbimmqne  Ro- 
mmnis  obiicicntcm  qncrcntcmqnc*  qnod  alii  cct. 
Qnc  excidit  mnte  qnod.  Specnlatnm  KreYss^ns  poenit» 
qnnm  in  codice  csset  specnlatL  i'GiTn.  el  celeri  specnlari.) 
Propins  panlo  est  spccnlatnrL  XIX  19«  10  pro  expng- 
natnri  eodex  babet  cxpngnari:  XLIV,  9,  10  eod.  pro- 
gressns«  Gijiubus  recte  progrcssnrns.  Etiam  XLIV,  4, 
11  Weissenbornins  rerte  transgressnrnspro  transgressns. 
Panlo  post  §  11  scribendnm  est:  Si  noTnm  foedns  se- 
cum  facere  Tcllcnt,  conTcnire  prins  de  eondicioni- 
bos  debere;  (hoc  scparatim  tanquam  capnt  rei  ponitnr;) 
si  in  animnm  indncerent,  nt  ex  «qno  foedns  fieret, 
et  se  Tisurnm  cet.  (Cod.  deberet,  edd.  debere,  et,  si.) 
Extremo  capite  (14)niiper«  codids  roendo  reTocato,  senteotia 
et  oratio  sic  corrnpta  est:  litteras  mitti  consulibus  pla- 
cnit,  ut»  nter  eornm  esset  (consol?  ant  quid?),  Romam 
ad  magistratns  creandos  reniret.  Recte  Gronorios 
ceteriqne  posset.  Esse  pro  posse  scribitnr  in  codiceetiam 
c.  12,  2,  esset  pro  posset  c.  36^  3. 

Cap.  26.  In  boc  capite  complnra  emendanda  snnt,  mi- 
nora  alia,  alia  paulo  maiora.  Primum  ipsum  initium  attin- 
gendnm  est  (§  1  et  2):  Magis  e  rep.  Tisum  erat,  com- 
priroi  ac  sedari  exasperatos  Ligures,  qnum  Mace- 
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donicnixi  bellam  exspectaretur.  Gentiam  qaoque 
( —  sic  sententiaB  separand»  sant  — ),  Illyrioram  regem 
easpectnm  Issenses  legati  fecernnt^  simal  questi 
fines  8ao8  secando  popalatum,  simul  nuntiantes  cett 
Nihil  est  8ecundo  populatum  pro  iterum  aut  potius 
(quoniam  re8  ante  commemorata  non  est)  bis.  Cod.  habet: 
simnl  qatestionesaosecandopopulatam,  ex  quo  fit: 
simul  questi,  fines  suos  em  d^pepilatlM.  Gemi- 
nato  8  ex  seumde  ortnm  secundo.  Pro  suspectum 
Issenses  cod.  susceptum  esse,  in  qno  roagis  significari 
yidetur  Issei  (Issei);  etiam  §  4  de  recessisse  (sic  enim 
scribitar)  fadlius  prope  ex:  de  rege  Issaei  quam  ex:  de  rege 
Issenses  oriri  potuit;  utraque  nominis  forma  Livius  utitur 
(Issfeus  XXXI,  45,  XLII,  48;  nec  valde  dabito,  quin 
XXXII,  21,  27  Issflei  lembi  appellati  fuerint  a  Liyio,  non 
Issaici).  Paulo  post  §  4  pro:  qusBsitum,  ecquid  ita 
non  adissent  magistratum,  in  cod.  est:  quiesitum  et 
quid  cet. ,  unde  effici  debet:  quesitum  est,  quid  ita. 
Nam  ecquid  ita  neque  dicitur  usitate  neqae  rationem  habet, 
quoniam  de  causa,  non  de  facto  quferitnr.  Deinde  prave  §  6 
editur:  Responsum  tanquam  legatis,  ut  qui  adire 
senatum  non  postulassent,  dari  non  placuit.  Nam 
adire  postnlo  neque  Livius  neque  alii  bone  setatis  prosae 
orationis  scriptores  dixeruot  ( —  postulo  me  adire  recte 
dicitar  — ),  et  in  codice  non  adire,  sed  adirent  scriptum' 
est.  Itaqae transpositis  nt  et  qui  scribidebet:  Responsum 
tanquam  legatis,  qui,  ut  adirent  senatum,  non  postu- 
lassent,  d.  n.  pl.  (hoc  est:  hominibns  iis,  qui  non  post.).  Sequi- 
tnr  et  lenissima  et  certissima  correctio  mendi  prima  specie  perdiffi- 
cilis.  Editur  en]m:mittendosque  ad  regem^Gentiampatres) 
legatos  censuerunt,  qui  nuntiarent,  qui  socii  quere- 
rentur  apud  senatum,  exustum  a  rege  agrum,  non 
aequam  enm  facere,  qui  ab  sociis  suis  non  abstine- 
ret  iniuriam.  Etiamsi  cum  Gronovio  quod  socii  scri- 
bas   (sine  quo  oratio  non  cohsBret),  inepte  tamen    senatus   in 
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decreto  rhetorice  ustam  agrum  dicat,  qui  ante  in  querelis 
popalatns  didtar;  exustum  agrum  nemo  unquam  dizit; 
18  enim  igne  consumptus  intelligeretar.  In  codice  est:  quis 
socii  quererentar  senatum  exastumare  non  flBcnm 
enm  facere,  cet.  Pnepositionis  a p u d  aut  Sttbstantivi  a gr u m 
yestigium  nullam  est  Duabus  litteris  mutatis  fit:  qui  nnn- 
tiarent,  qiid  socii  quererentur;  senatum  existiMarey 
non  fequum  eum  facere,  qui  ab  sociis  s.  n.  a.  ini. 
Notns  est  Terborum  existimandi,  arbitrandi,  censendi  in  de- 
cretis  nsas;  existamabit  yetere  ratione  scriptum  in  codice 
c  29,  6. 

Nondum  hoc  capnt  absolyimns;  nam  §  7  seqnuntnr  hsdc: 
Ex  Asia,  qui  circa  socios  reges  missi  erant,  legati 
rediernnt,  qni  renuntiarant,  Eumenem  in  ea,  An- 
tiocham  in  Syria,  Ptolemieam  in  Alexandria  sese 
couTenisse.  In  codice  sicscribitur:  ..  erant,  redierunt 
legati  qni  redierunt  Eumenen  ine  Anthiocnm  cet. 
Apparet  opinor,  expulsa  repetitione,  scribendum  esse:  legati 
redierunt;  Eamenem  ..«  sese  conyenisse,  ut  renun- 
tiatflB  legationis  significatio  petatur  ex  redierunt  eique  ora- 
tio  obliqua  adnectatur.  Quod  autem  Weissenbomius  pro  in 
ea  (nam  alterum  a  in  cod.  interddit  ante  eandem  litteram) 
restitnendum  loci  nomen  pntat,  ubi  Eumenem  legati  conyene- 
rint,  ea  significatio  satis  inest  in  illo  pronomine.  Nam  ex 
Asia  ea,  qasB  proprie  et  pnecipue  appellabatar,  redisse  dicun- 
tur  Eamene  ibi  conyento^).  Postremo  §  8,  ubi  in  editis 
scribitur:  et  ciyitates  socias  adisse;  ceteras  satis  fi- 
das,  solos  Rhodios  fluctuantes  •..  inyenisse,  in 
cod.  est:  satis  fidas  socios  fluctuatis;  oportuit scriptom : 


*)  In  Alexandria  pro  AleqLandrisD  natam  est  ex  nltima  littera 
nominis  Ptolemtenm,  prsBcedente  pnesertim  bis  in.  Qaod  in 
Syria  priBcedit,  ideo  non  magis  dici  potnit  inAlexandria  qnam 
Romn  Syracniarnmqne  pro  RomsB  Sjracasisqne. 
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eeteras  satis  fidas,  Rhodiosflactnantes.  ExRhodios 
factnm  socios. 

Cap.  27 ,  4  et  5.  Coniectnris  abstinuissent  Gronoyius 
aliiqne,  si  orationem  sic  interpunctam  habuissent;  Hunc  mi- 
litem  qni  BrnnduBii  acciperet,  ...  A.  Atilius  Ser- 
ranus,  qui  priore  anno  prastor  fuerat,  deligitur, 
Cn.  Sicinius  prsstor,  qui  exercitum  paratum  ad  tra- 
iiciendnm  haberet;  C.  Popillio  consuli  cet.  Ad  Cn. 
Sicinii  nomen  auditur  deligitur;  in  codice  (qui  ut  exer- 
citum)  ut  interpretandi  causa  adscriptum  est.  Tum  §  5, 
ubi  editur:  et  socios  Latini  nominis  IV  milia  pedi- 
tum,  Gronovius  autera  requirebat  socium,  codex  habet:  et 
socis,  ex  quo  fit:  et  e  sociis. 

Cap.28, 8:Eodemdie  decrevit  senatus,C.Popillius 
cos.  ludos  per  dies  X  lovi  O.  M.  yoveret  donaque 
circa  omnia  pulvinaria  dari,  si  respublica  X  annos 
in  eodem  statu  fuisset.  Ita,  ut  censuerant,  in  Ca- 
pitolio  vovit  consul  Indos  fieri  donariaque  dari^ 
quanta  ex  pec^nia  decresset  senatus,  cet.  Mira  in 
priore  sententia  inequalitas  est:  ludos  ••  voveret  dona- 
que  dari,  omisso  apud  alterum  nomen,  addito  apud  alterum 
▼erbo;  in  altera  enim  sententia  ad  utrumque  additur  (ludos 
fieri  donariaque  dari).  In  codice  est:  donaque  circa 
omnia  pulvinaria  dari  r.  p.  X  annos  cet  (omisso  si). 
Scribendum:  pulvinaria,  si;  nam  dari  ex  asi  ortum  est. 
Aliud  in  altera  sententia  mendum  est.  Nam  dona  dis  vo- 
ventnr  et  dantur,  non  donaria,  quod  nomen  et  ipsa  forma 
(Gr.  Lat.  §  180,  3)  et  auctoritas  Virgilii  et  Lucani  de  loco, 
ubi  dona  reponantur  (thesauro) ,  did  ostendunt ;  nam  apud 
Tacitum  Ann.  1 ,  44  iam  pridem  intellectum  est,  donaria 
militaria  pro  donis  militaribns,  quas  constanti  et  legitimo 
nomine  appellabantur ,  orta  esse  rectracta  ex  adiectivo  termi- 
natione.  Livius  quidem ,  qui  tribus  ante  versibus  recto  et 
usitato  nomine  usus  esset  (ludos  ••  dona),  non  poterat. 
qunm  eandem  rem  iterum  significaret  (ita,  ut  censuerant. 
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ludos),  pro  altero  nomine  noTura  et  inusitatum  substitnere. 
In  codice  est  donarique  dari.  Apparet,  qnum  scriptiim 
esset  donaque,  inter  fieri  et  dari  effectum  esse  tertium  in- 
iinitivum.  Extremo  capite  (13)  ne  dubitemus  cum  Creverio 
tollere  sacerdos,  accedit,  quod  in  cod.  scribitur  sncerdos 
eBt  lectns,  ut  edi  debeat:  in  Fulvii  (locum)  pontifex 
On.  Dom.  Abenob.  oppido  adolescens  e8t  lectus. 

Cap.  29,  3  (ubi  de  PrusiflB  consiliis  agitur),  quum  edere* 
tur;  nam  neque  pro  Romanis  se  sequum  censere  ad- 
▼  ersus  fratrem  uxoris  arma  ferre,  Teriorem  scripturam 
e  codice  iam  Weissenbomius  restituit:  nam  nequeRoma- 
nos  (cod.  Romans)  poRse  aequum  censere  adrersns 
fratrem  ux.  a.  ferre;  sed  abesse  apud  infinitiTum  ferre 
subiecti  (a  Romanis  diversi)  significatio  nequit;  itaque  scri- 
bendum:  sBquum  censere  se  adversus  fr.  u.  a.  f.'). 
Faulo  post  (§  6)  qu8B  de  Antiocho  Syrise  rege  scribuntur: 
et  ambigendo  de  Coelesjria  causam  belli  se  habi- 
turum  existimabat  gesturumqne  sine  nllo  impedi- 
mentO)  occnpatis  Romanis  in  Macedonico  bello,  id 
bellum,  et  propter  concursum  inelegantem  extremorum  horum 
verborum  (quum  prfesertim  id  bellum  aliud  sit  ac  Maoe- 
donicum)  et  propter  obiectum  (id  bellum)  mire  in  extremnm 
locum  post  ablativos  reiectnm  vehementer  offendnnt,  confir- 
matque  mendi  suspicionem,  quod  in  codice  non  bello  id 
bellum,  sed  bello  quod  bellum  scribitnr.  Perspicunm  est, 
primam  sententiam  terminari  his  verbis:  occupatis  Roma- 
nis  in  Macedonico  bellOi,  ut  ad  gesturum  obiectum  au- 
diatur  ex  superiore  belli  (causam  b.).  Deinde  scribendura 
videtur:  %mt  lelleBt  tamen,  omnia  ...  eximie  polli- 
«itus  erat.  Ex  quas  uellen,  semel  scripto  t,  facile  oriri 
poterat  quod  bellum.     Unnm   tamen  restat;    nam  pro  exi- 


^)  Initio  capitis  (§  2)  eins  corrnptnm  est,  nisi  Livins  miro  errore 
Persei  nomen  ante  se  posnisse  pntavit.  Sed  regis  snbstitni  non 
debnit,    qnn  appellatio    non  Persei   magis  qnara  Bnmenis  cetero- 
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mie    in  codioe    eBt   ezine,   hoc  est  enixe,    magno    stadio. 
Nam    eximie    promittere,    quod   hinc  in   lexicis    ponitar, 

nihil  est. 

Cap.  30  ,  1  (obi  agitur  de  habitu  animorum  in  GrsBcia, 
inatante  bello  inter  Romanos  et  Persea)  in  codice  sicficribitur: 
in  liberi  (ric)  gentibus  populisque  gens  ubique  (in 
editis:  plebs  ubique)  omnis  ferme,ut  solet,  deteriori- 
bu8  erat  ob  regem  Macedonasque  inclinata.  Scri- 
bendum  est igitur :  in  liberis  gentibus  populisque  egeis 
ubique  [multitudo]  omnis  ferme,  ut  solet,  deterio- 
rum  (Gron.  deterioris)  erat,  ad  regem  Macedonasque 
inclinata.  Deinde  §  4,  ubi  in  libris  editis  sic  scribitur: 
parB  altera  regi»  adulationis  erat,  quos  (cod.  qus) 
ass  alienum  et  desperatio  rerum  suarum,  eodem 
manente  statu,  praecipites  ad  novanda  omnia  age- 
bat;  quosdam  ventosum  ingenium,  quia  Perseus 
magis  anrsB  popularis  erat,  primom  incommoda  est  re- 
lativa  orationis  forma,  quae  facit,  ut  putes  regise  adulationis 
partem  alteram  a  priore  sepai*ari  (etsi  ad  regulam  tum  dici 
debebat:  erant,  quos),  quum  hsec  sit  sententia,  alteram  in 
civitatibus  factionem  ex  adalatione  regia  constitisse;  nec  op- 
time  primum  quasi  de  omnibus  ponitur  quos,  deinde  ex- 
cipiuntur  nonnulli  (q  u  o  s  d  a  m  ;  exspectes  saltem :  q  u  o  s  d  a  m 
etiam).  Videndam  igitur,  ne  Livius  ita  scripserit:  Pars 
altera  regie  adulationis  erat;  allfies  (alios?)  aes 
alienum  et  desperatio  ...  agebat,  quosdam  ven- 
tosum  ingenium  etc.  Ali  haustum  videtur  ob  precedens 
at  (erat).  Sed  utut  hoc  iudicabitur,  extrema  quidem  sen- 
tentisB  pars  vitiosa  est;  nam  aurse  popularis  esse  (magis 


rumqne  erau  Post  scelere  non  ita difficulter  Pernei  depravari 
potuit.  Extrcmo  capite  (12:  Odrysaroni  rex  et  ad  Mace- 
donnm  partis  erat;  sic  enim  in  codicc  sciibitor)  quid  lateat 
in  et  ad,  nescio;  iam  non  snbcst.  (Ad  Mas.  partet  lerat 
neqne  Latinam  neqne  aptnm  est). 
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esse),  Latme  nifail  «liod  sigiiificare  potest  niBi  totnB 
popnUui  deditom  ene  eiqoe  senrire:  dem  Volkagnwifr  gans 
gehOren;  qiiamqnam  aora  dod  lacile  ita  animo  eoncipilnr, 
ni  aliqois  enu  eese  dicator;  moltom  (plos)  snrm  popn- 
laris  habere  longe  alind  est.  Atqoi  ez  eo,  qood  Peneoa 
ipse  anraro  popalarem  captabat,  noo  effidebalor»  nt  aiionun 
ventosa  iogenia  ad  eins  partes  traberentnr.  Tnm  demnnu  si 
anra  popularin  Perseo  favebat,  eam  Tentoea  ingenin  aeqne- 
bantor  eoderoqoe  se  indinabani.  In  codice  non  Persens 
est,  sed  Persea.  Itaqoe  scribendom  est:  qoia  ad  Persea 
magis  aira   popolaris  lerat   (se  converterat).     Ad  ex- 

cidit  post  a. 

Cap.  32,  2  et  3  (obi  C.  Cassios  consnl  coUegam  P.  Li- 
cininm  negat  in  provinciam  ire  posse):  Pretorem  enm 
CP.  Lic),  ne  in  provinciam  iret,  in  contione  inrasse. 
se  stato  loco  statisqoe  diebus  sacrificia  habere,qns 
absente  se  recte  fiere  non  possent;  qn»  non  magis 
consule  qnam  praetore  absente  recte  fieri  possent. 
Si  senatns  non,  quid  vellet  in  consulatn,  potios 
quam,  quid  in  prsBtnra  iuraverit  P.  Licinios,  ani- 
roadvertendum  esse  censeat,  se  tamen  futnrom  in 
senatus  potcstate.  Quid  esset  in  his  vitii,  etsi  Gronovios 
magna  ex  parte  sensit,  tamen  neque  is  totam  perversitatem 
perspexit  neque  ceteros  movit.  Primnm  prorsus  perverse  bis 
scribitur:  quflB  ..  fieri  non  (quae  non  ..  fieri)  posseot 
in  senteniiis  diversissimi  generis;  altera  enim  pars  est  inris- 
iurandi  Licinii,  qoe  recie  coniunctivo  modo  effertnr;  altera 
argnmentum  continei  ipsius  Cassii  inde  ducium,  qnas  neces- 
sario  infinitam  orataonem  habere  debei,.  quoniam  qusB  nihil 
aliud  esi  nisi:  ea  auiera  (porro).  Deinde  in  altera  senten- 
iia,  quemadmodum  qnidem  nunc  esi  conformata,  recie  Gro- 
novias  vidit,  negationem  tollendam  esse  eique  Bekkerns 
paruit.  Hoc  enim  Cassius  dicii,  si  iusiurandum  Crassi  in 
prastura  daium  valeat,  nihilo  eum  magis  nunc  consulem  in 
provinciam  ire  posse,  eadcm  impediente  re;  si  tamen  senaios 
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Crassi  voluntati  gratificans  iurisiurandi  oblivisci  velit  (hoc  est: 
potius,  quid  vetit  nunc,  qnam  quid  ante  iuraverit,  animadver- 
tendnm  censeat  et  spectandum),  se  in  senatus  potestate  fii- 
tnmm.  Prorsus  ridicule  Cassius  dicat,  si  senatus  (quod  ipse 
pnstulat)  non  Crasso  obsequatur,  sed  iusiurandum  observari 
vetity  se  tamen  senatui  (susb  sententisB  adsentienti)  pariturum 
esse.  Yerum  alibi  vitii  sedem  esse,  ostendit  particula  tamen 
prave  in  apodosin  longe  reiecta,  quae  initio  poni  debuerat: 
si  tamen  senatus  cet.  Itaque  initium  loci  emendandi  hoc 
est,  ut  inteliigamus,  novam  sententiam  incipere  ab  his  verbis: 
Se  tamen  futurum  etc. ,  condidonem  (si  senatus)  ad 
superiora  pertinere.  Sic  igitur  oratio  describenda  est:  qne 
(sacrifida)  noil  magis  consule  quam  prsetore  absente 
recte  fieri  posse,  si  senatus  non,  quid  vellet  in 
consulatu,  potius  quamy  quid  in  prsetura  iurave- 
rit  F.  Licinius,  animadvertendum  censeat.  Se 
tamen  futurum  in  senatus  potestate.  Negat  recte 
iusiurandnm  negtigi  posse;  senatui  tamen  committit.  Fateor 
tamen,  rectiorem  fore  condidonis  formam,  si  sic  scribatur: 
qus  non  ...  recte  fieri  posse,  ilsl  (ni  pro  nt  in 
possent)  senatus,  quid  v.  i.  c. ,  potius  cet. ,  ut  cum 
improbatione  ezcipiatur  atiquid  (nisi);  depravato  nisi  additum 
putabitur  non.  Unum  restat;  nam  pro  vellet  in  hac  ora- 
tionis  forma  (nisi  senatus,  quid  ...,  animadverten- 
dnm  censeat)  et  hac  contrariorum  compositione  (quid 
vellet  ...  quid  iuraverit)  neceesario  restituendum  est 
velit^)  Sub  finem  capitis  in  his  verbis  (§7):  Quum  tri- 
buni  militum  centuriones,  sed  primum  quemque, 
citarent,    tres    et   viginti  centuriones,    qui    primos 


^)  {  5  Don  debebat  KreTBsigins  dnbitnre,  qnin  in  hac  codicis  Bcrip- 
tara:  Delectum  consaleg  innlto  intentiorem  onram 
habebant  non  tam  delectns  qnam  intentiore  cnra  resti- 
tnendnm  eiset.  Non  cnram  delectas  consnles  babebant,  sed  ipsnm 
delectnra  intentiore  ant  remissiore  cara. 
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pilo*  daxerant,  citati  tribsnos  plebis  appellaraBt, 

reete  Creireriiis  iriinedvertit,   pMticBfae  sed 

hoc   ipeo   bonuDee   offeDdebeDtnr,    qood 

^qoiMiiie  dtareatory  hoc  est,   eontiniia  aeriey   naUo 

qiKM  qoiBqae  antea  ordinee   dnTJwirt   (Tid.,   ipye  de 

tione  Terbomm    primas  qoisqae  expoeiii  ad  Qc  Fin.  U^ 

32  p.  321,  nbi  exemplis  addi  poteet  Ut.  XXXI,  1,  &,  Vair. 

R.  K.  1,  55,  5).     Codez  habet:   eam   tr.  miL   qoi  centn- 

riones  sed  primnm  quemqae.      Scribendam   est:   qanm 

tribuni  miL,  qai  centuriones  essent,  primam  qaem- 

qoe   citarent.      ErroriB   origo  ez  es   eemel   flcripto   mani- 

feeta  est. 

Cap.  33,  t:  £o  (ad  eubsellia  tribiinomm)  M •  Popillioa 
consolaris  adTOcatas,  centorionea  et  consnl  Tene- 
rant.  Enomerationem  in  membronun  oonianctione  Titioeam 
(Tid«  ad  III,  I9  5)  WeiBaenbomias  emendare  Tolnit,  scribens 
adTocatas  et  centariones.  Sed  nimis  nade  dicitar  ad- 
Tocatns  et  praTC  ante  ipros  centuriones  adTocatns  eoram 
nominatnn  Itaque  GronoTius  adTocatns  centnrionibus 
ifcribi  Toloit;  sed  sic  ipsi  centuriones  proFsns  submoTentur. 
Accedit  ad  cetera,  qu»  dubitationem  habent,  quod  aatie  in- 
commode  primum  M.  PopilliuB  adTocatus  nominatur  et  nni- 
Terse  consularis  appellatur,  deinde  post  duos  Tersus,  qnasi 
nondum  significatus  sit,  sic inducitur:  Pro  centurionibnsM. 
Popillius,  qui  biennio  ante  consul  fuerat,  ita  Terba 
fecit.  Uflsc  mihi  consideranti  LiTius  Tidetur  primiun  tantam- 
modo  eos  nominasse,  quos  inter  certabatur:  £0  centurio- 
nes  et  consul  Tenerunt,  deinde,  procedente  narratione, 
quum  contionis  adTocatsB  mentio  facta  esset,  PopiUium  comme- 
morasse,  librarius  autem  aliquis,  qui  omnes  primo  statim  loco 
nominari  vellet,  addidisse:  M.  Pop.  consularis  advoca- 
tus.  8i  in  prima  decade  versarer,  sine  dubitatione  dicerem, 
adnotationem  argumenti  e  margine  irrepsisse;  sed  eius  rei 
nulla    in    codice  Vindobonensi  Testigia  sunt. 
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Cap.  34,  15  (in  oratione  Sp.  Ligustini  centurionis,  ubi 
coramilitones  alloquitnr)  non  video,  quid  in  his  verbis:  etsi 
appellationis  vobis  usurpatis  ius  dativus  pronominis 
sibi  velit;  nec  centnrionibus  peculiare  fnit  appellandi  ius, 
quod  usnrparent.  Codez  habet:  etsi  appellationem  uos. 
usurpatis  ins;  efficiendum  erat:  etsi  appellatione 
uostrum  usurpatis  ins.^) 

Cap.  37,  2:  Decimius  missus  est  ad  Gentium, 
regem  Illyriornm,  quem  si  aliquem  respectum  ami- 
citias  eum  habere  cerneret,  tentare  aut  etiam  ad 
belli  societatem  perlicere  iussus  (cod.  temptaret  ut 
etiam  ...  perliceret,  non  raro,  ut  supra  dixi,  errore, 
preesertim  posi  cerneiet).  Perverse  haec  dici  Perizonius 
sensit.  Nam  neqne  (quetfk  ...)  iussns  pro  iussus  est 
acdpi  postest  neque,  etiamsi  addatur  est,  apta  est  in  con- 
silio  significando  relativa  hsec  sententia.  ToIIendum  est  quem 
ant  ez  aliqnem  errore  ortum  aut,  quum  orationis  struetura 
non  intelligeretur,  additum:  D.  missus  est  ad  Gentium, 
si  ...  cerneret,  tentare  ...  iussus.  Sed  aliud  prse- 
terea  subesse  mendum  videtur.  Quamquam  enim  amicitiam 
eornm  intelligi,  quorum  consilia  exponantur,  hoc  est,  Koma- 
noifum,  ita  apparet,  ut  vix  salis  caussB  esse  videatur,  cur 
cum  Weissenbornio  scribatur:  amiciti»  cum  p.  R.  habere. 
correctione  parnm  probabili,  etiamsi  in  codiee  sit  cum  pro 
eum,  quod  mihi  non  adnotatur,  tamen  tentare  nimis  infinite 
ponitur,  nec  intelligitur,  ad  quam  rem  tentandus  Gentius  fue- 


')  In  §  9  qu«  verba  Dukernm  offenderunt  (deinceps  bis,  qasB 
annna  mercbant  legiones,  stipendia  feci),  ea  intelli- 
genda  pnto  de  militia  in  iis  legionibus,  qute  in  Italia  quoannis 
edversus  Gallos  Lignresqne  et  ut  ad  urbem  paratse  essent,  scri- 
bebantur  et  ssstate  circumacta  dimittebanturi  caque  stipendia  ab 
iis  sepaniri ,  quflo  extra  Italiam  non  certo  tempore,  sed  bellorum 
diutnrnitate  finirentur.  Quamquam  non  admodum  placct  sti- 
pendia  (ea)  facere,  qu»  legiones  mercant. 

IIAOVICII  E«iiii>D.   Li«T.  34 


nu  ipKiDBni   Dcui    socKns   w»  mMK  mBHmK 

ct  em  tentmre  niiiwii^nf  eoMHr, 
neret;  pittfuui  est  cnini:  tento,  si  Op*ci  cernmB;  po- 
terat  diei:  «i  aliqueni  nmieitic  respectnni  baberet. 
tentare.)  Itaqoe  scribendani  pnfo:  reteBlare  aat  etiam 
ad  belli  Bocietatem  perlicere  inssns.  Ame  anonia 
Dedminfl  retentare  Gentinm.  ne  Persea  in  eoas  partes  tra- 
l^^ntem  seqocretnr,  inbdyatnr^  deinde.  s  ponet,  eliam  ad  befii 
eocietatem  periicere.  Fadllime  post  cerneret  cxcidit  re 
ante  t  Ketentandi  ▼erbo  LiTins  etiam  X,  5  nsDS  est.  Tnm 
f  4,  nbi  est:  Epiras,  ^tolia  et  Thessalia,  ddendnm 
esse  et  ortnm  ex  t  seqaenti  <at  c  46,  7,  XXXTX,  33,  1). 
ddnieram  adnotare  ad  IIL  1.  5  p.  70.  Elodem  capite  f  7. 
abi    sic    editor:     Lentali     cireamenntes     Peloponnesi 

oppida    qaam     ...     civitates    adhortarentnr,     

freraitom  in  contionibas  aadiebant,  Acheis  in- 
dignantibus  cet.,  non  nimis  per  se  placet  illad  fremitnm 
andire  de  iis,  qoibas  dicentibas  homines  fremebant;  sed  in 
codice  sic  scribitar:  fremitam  in  contionibns  freme* 
bant,  Acheis  indignantibus.^)  Videndam,  ne  LiTios 
fremitum  (in  contionibus  est,  Achaeiscet)  impersonaliter 
dixerit,  ut  alibi  tumultuatum  (etsi  licebat  usitatins  dicere: 
fremitus  in  cont.  fuit),  fremebant  additum  sit  ab  enar- 
ranti.  Maiore  molimine  opus  est  in  iis,  qaie  sequuntur 
(§  8).  £a  sic  eduntur:  ..  Achasis  indignantibas, 
eodem  se  loco  esse,  qni  omnia  a  principiis  Mace- 
donici  belli  prsestitissent  Romanis  et  Macedonum 
Philippi  bello  hostes  fuissent,  quo  Messenii  atqae 
Elii,  qui  pro  Antiocho  hoste  arma  adversus  p.  B. 
tulissent  ac,  nuper  in  Achaicum  contributi  conci- 
lium,    velut    prsemium    belli    se    victoribus    Achasis 


^)  KreysfigiuB  in  codioe  andiebant  fremebant  esse  credidit. 
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tradi  qiiererentur.       Vitiosa  abundantia  ii,    qui  omnia  se 

A  principiis    Macedonici    belli  Roinanis   praestitisse   gloriantur, 

Macedonum   Philippi  bello    (quod  sic    appellatur,  quasi   aliud 

•ac   Macedonicum   sit)    hostes    se    fiiisse    addunt;    nec    minus 

abundanter   Antiochnm   hostem   fiiisse   admonent  (pro  Anti- 

ocho   hoste).      Perroire    deinde    Achflsi   ita    cum    Messeniis 

atqne    Eleis    se     comparant»    ut    in    se    Macedonici    tantum 

belli   rationem   habeant,    in    alteris  tantum  Antiochici,    quum 

significari    debeat ,    ipsos   semper    Bomanos    favisse ,    alteros 

semper     in    alteram    partem    propensiores    fuisse.       Ad   has 

suspicionum    causas    accedit,     quod    in    codice    (si   recte   in- 

telligo)    sic    scribitur:^)    ..    prsestitissent    Romanis    et 

Macedonis    Philippo    fuissent    quo   Messeni   adqne 

^li  pro   Antioco   hoste    a  roma   adversus  p.  R.  tu- 

lissent    cett.      Prorsus   non   dubito,   quin    et   verba    aliqnot 

coniuncta  ex  suo  loco   in  alienum  traiecta  sint  (cuius   erroris 

ex  ceterarum  decadum  codicibus  exempla  posui   ad   XXXVI, 

34,  9  et   10    et    iis  locis,    quos  ibi  demonstravi,  in  Yindobo- 

nensi    Rutem    codice    certissimnm   coarguam    in    libro    XLIV, 

44,  2)  et  simul  alia    quasdam    corrupta.     Nihil   enim   poterit 

aptius  excogitari,    si  locum   sic  scripserimus:    ••   eodem  se 

loco  esse,  qui  omnia  a  principiis  Macedonici  belli 

praestitissent  Romanis,  quo  Messenii  atque  Elii,  qui 

et  Macedoni  [aut:  Macedonibus  et]  Philippo  fgvlsseMt 

et    pro   Antiocho    p^stea   arma  tulissent   ac,  nuper 

...    contributi  •.,   ...    quererentur.      Singulatim    mali 

animi  documenta  trium  temporum  ponuntur.     Philippo  tantum 

favisse  Messenios  et  Eleos  Achfei  insimulabant,  iuvisse  armis  non 

andebant  dicere,   quoniam  reapse  tum  ad  Romanos   eos  incli- 

nasse,  vel  ex  XXIX,  12  intelligitur,  ubi  a  Romanomm  parte 


*)  MolestisBime  enim  accidit,  nt  aliqaid  bic  tit  in  seriptnr»  adnotatione 
ambignitatis ,  qn»  ad  ipsam  pertinet  omiMionem  Tocabnlornm 
bello  hoBtei  et  pronominia  qai.  Sed  vemm  me  asaecntum 
credo. 

34* 


Lib.  XLn.  532 

foedeii  ciiin  Fbilippo  ieto  ad«eribiintinr.  FmTisse  pn> 
faisse  restitoi  XXII^  60,  2t  ibique  idem  meodaiD  (faimos 
pro  faTimas)  in  cod.  Vindoboneosi  XLV*  22,  10  esse  dixi; 
ex  p08teaarma  (postearma)  qaam  facile  ofiri  potDerit 
boste  a  roma,  apparet.  Non  eet  b»c  lenis  emendmtio  trt 
tamen  prope  certa  mihi  videtor. 

Cap,  38,  2:  Inde  in  ^toliam  progressi  (Q.  Mar- 
cioB  et  A.  Atilius  legati  Romani)  ac  pancos  ibi  morati 
dies,  dam  in  prietoris  mortui  locom  alius  Boffice- 
retur,  et,  Lycijco  praetore  facto,  ...,  transierant 
in  Thessaliaro.  Narrationis  ordo  et  cnrsns  postulat,  ot 
tollatnr  et  ante  Lycisco.')  Medio  capite  (§  5),  abi  sie 
editur:  quum  culpam  in  Ismeniam  ..  conferrent  ct 
qaasdam  civitates  dissentientes  in  causam  dedoc- 
tas,  appariturum  id  esse  Marcius  respondit;  singu* 
lis  enim  cet.,  apparet,  ezcidisse  in  altero  membro  verbom 
aliquod  (dicerent,  demonstrarent);  neque  enim  in  hac 
orationis  forma:  culpam  in  Titium  confero  et  Seiom 
deceptum,  audiri  uUo  pacto  potest  dico;  eam  aatem 
esse  sententiam  excusarique  civitates  non  sua  voluntate  in 
societatem  cum  Perseo  deductas,  et  per  se  perspicoum  est 
et  ex  c.  43,  5.  Qnod  editur,  significat  causam  in  Ismeniam 
et  civitates  coniunctim  coUatara. 

Cap.  40,  7  (in  Q.  Marcii  ad  Philippum  orationej: 
Thebanos  legatos,  Euersam  (?)  et  Callicritum, 
venientes  a  nobis,  quaerere  malo,  quis  inter- 
fecerit,  quam  arguere.  Cod.  a  nos;  scrib.  ad  nos, 
sublato    errore,     in    quem    perssspe    hic    librarius    incidit    (a 


^)  Paalo  ante,  §  1,  nibil  ccrtins  est  Drakenborchii  coniectara:  in 
Orestas,  ut  prnsidio  essent  liberatis  a  Macedonibus 
(cod.  et  edd»  liboratis  ab  se  Macedonibus).  Vitiosissinie 
Livius  scripsissct  et  legentes  decepisBet,  si,  qnos  nnper  Orestas 
dixissct,  cos  libcratos  a  senatn  Maccdonas  appellassct» 
qaamqnam  Macedonum  ea  gens  erat. 
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pro  ad).  Interfectos  hos  homines  esse,  quum  Romam  irent 
(delataros  se  ad  Romanos  professi,  quse  aPerseo  agerentar),  non 
quum  inde  redirent,  apparet  e  c.  13,  7.  (In  §  1  sitne  sim- 
pliciter  tollendum  nos  an  mutandum,  nescio;  cum  respon- 
^eamus  quidem  coniungi  nequit.) 

Cap.  41,  9  (in  Philippi  ad  Marcium  oratione):  £t  hsc 

quidem   mihi    tanquam  causam   dicenti    reo  obiecta 

Bunt,   illa     tanquam    regi    et    qu»  de  foedere,  quod 

mihi  est  vobiscum   disceptationem  habeant.     In  hac 

orationis  forma   illa   pronomen  infinite  demonstrat    ea,     quee 

subiecturus    post    Perseus    est,    definiturque    particula   nam, 

quod  genus  pronominis  ille  ponendi  apud  Ciceronem  frequens 

est    (vid.  Hand.  Tursell.    II  p.  379,    Opnsc.  mea   Acad.    II 

p.   286);    reHqua    autem    sic  enarranda  sunt:    et    eiusmodi, 

ut   ..   disceptationem    habeant.      Sed   ut  concedam  Li- 

viuro  hoc  modo  pronomine  ille    et  particula  nam    uti,  cuius 

rei  nuUum    est   vestigium    non   magis    quam    apnd    alios  post 

Ciceronem ,    neque   prorsus  contendam,    post    obiecta    sunt 

dicendum  fuisse  haberent,  certe  neque  tanquam  regi  et 

quse    sic    coniungi    possunt,    ut    quae    pro    eiusmodi  qusB 

(tanquam    prsecedente    adiectivo)    accipiatur,    neque   ea,   quse 

sequuntur,    enumerationem    habent   rerum  aptara    ad  illam  in- 

iinitara  demonstrationem  definiendam,   sed    ipsam    qusestionem, 

sintne  ea,    quas   Marcius  coramemoravit^,   contra    foedus  facta. 

Casu  igitur  nata  est  hsec  rarioris  dicendi  formse  species  scrip- 

seratque  Livius:    illa   tanquam    regi^   fBie   de  foedere, 

qnod  mihi  est  vobiscum,    disceptationem  kibebaBt 

Habeat   pro    habebat    in    codice    scribitur    XLI,    23,   12, 

coiTectum    a   Weissenbomio ,    et  similia    alibi.      (§   2   frustra 

Livio  affingitur  elegans,  si  dis  placet,  Graecismus,  ut  nogare 

fi i t  pro  negare  Hceat  dixisse  putetur,  quo  G rsecismo  nemo 

in  prosa  oratione   usus   est.      Recte,    quicunque  sit  ex  satis 

sit  ortum  putavit.      §    3  quum    in  codice  sit:    utaccusare 

potius  vere    quam    conviciantur   videantur,   non  ita 

<3ifificili    negotio   fieri     possit:    quam    conviciari   turpiter 
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▼ideantBr«  vt  fittene  piter  ob  noiwllain  dnnfitndioeni  lit- 
tcnnnn  Tide  ntercepts  potentnr.  Sed  ^dfni  ncgUgGntia 
fibrarins  in  conTiciari  piJBcepit  proiJmi  ▼erti  fTidenntar) 
tenninationeni,  qfnn  pancis  po«t  Terbb  pro  graTis  pnblice 
scripsit  graTid«  pnblicse.  Fmstra  ez  tafibns  coniectnr» 
ci4>tantar.) 

Ci4>«  42,  1  (in  eadem  oratiooe):  At  qnum  processis- 
sem  inde  ad  Tisendas  Larissam  et  Antrona  et  Pte- 
leon,  qoo  in  propinqno  mnlto  ante  debita  Tota  per- 
solTerem,  Delphos  sacrificandi  cansa  escendi.  Ne> 
qae  qao  pro  nt,  non  seqnente  comparatiTo*  LjTins  dixit« 
neqne  in  propinqao  persolTcnda  Tota  eranU  sed  Ddplus  ip^is. 
Codex:  ..  et  Pjcleon  qaa  in  propinqno  Delpbis  sa- 
crificandai  cansa  mnlto  ante  debita  Tota  per- 
solTerem  Delphos  escendi.  Itaqne  ant  sic  scrib«idam 
Tidetar:  qaia  in  propinqao  [eram,]  sacrificandi  caasa, 
[at]  malto  ante  debita  Tota  persolTerem,  Delphos 
escendi,  ant  sic:  qaia  in  propinqao  Delphi  [erant] 
sacrificandi  cansa,  [nt]  m.  a.  d.  t.  persolTerein^ 
escendL  Nam  retineri  utroque  loco  nomen  (Delphi  .. 
Delphos)  non  potest  sine  orationis  Titio.  Inira  §  6  nescio^ 
qai  fiactam  sit,  ut,  qaam  in  codice  recte  scriptam  esset:  . . 
Eumenem;  conquiescere  socios  Testros  non  posse^ 
Grynieas  ederet:  Eumenem,  nec  conqu.  soc.  Testros 
posse. 

Cap.  43,  1.  Haius  capitis  initium,  manifesto  pluriam 
Terborom  defecta  laborans,  Grjnseas  frustra  interpolando,  iit 
integrum  Tideretur,  efficere  conatus  est.  In  codice  sic  scri- 
bitur:  £t  dicentem  et  cum  adsensum  Marcius  auctor 
fuit  mittendi  Romam  legati  essent  cum  experienda 
omniaad  nltimnm  nec  pretermittendum  spem  ullam 
censuissent  reliqua  consultatio  erat  cet  Apparetneque 
Marcium  unios  legati  mittendi  auctorem  fuisse  neque  Marcii 
consilio  sic  rem  confectam  fuisse,  ut  tantum  de  tuto  legato- 
rnm  itinere  consultatio  relinqneretur.      Plenae  oraUonis  forma 
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becferefah:  £t  dicentem  cum  assensu  Marcius  [audire 
visuB  est  et,  quum  dicendi  finem  fecisset,]  auctor 
fuit  mittendi  Komam  legatos.  [Amici  quoque  regis 
secreto  interrogati]  quum  experienda  omnia  ad  ul- 
limum  nec  prsetermittendam  sp.  u.  censuissent,  reli- 
qaa  cet.     Partem  aliquam  veri  iam  Weissenbomius  sensit. 

Cap.  44,  1:  Chalcidem  ut  ventum  est  (agitur  de 
Q.  Marcio  et  A.  Atilio),  aliarum  civitatum  principes, 
id  quod  roaxime  gratum  erat  Romani6  (toUi  commune 
Boeotise  concilium  cupientibus),  suo  quique  (cod.  quoque) 
proprio  decreto  propriam  (Gryn.  et  edd.  decreto 
Persei;  falso  Kreyssigius  decrei^o  in  codice  non  esse  tradit) 
societatem  aspernati  (cod.  aspernata)  Ronianis  sc 
adiungebant  (cod.  diiungebant),  Ismenias  cet.  Recte 
Kreyssigius  et  Weissenbomius  in  propriam  latere  yiderant 
regiam,  quod  propter  proprio  corruptum  est.  Deinde 
non  minus  certum  est,  recte  Grynteum  suo  quique  scrip- 
sisae;  nam  quod  Weissenbomius  interdum  suus  quisque 
eodem  casu  coniungi  dicit,  de  ea  re  ipse  distinctius  exposui 
ad  Cic.  Fin.  Y,  17  p.  699;  neque  tamen  unquam  nomina- 
tivnm  pronominis  quisque  a  suo  verbo  seiunctum  et  ad 
Buus  accommodatum  reperias;  ct  saepissime  in  codice  Vindo- 
bonensi  sic  casus  ad  proxima  accommodatur.  Relinquitur 
proprio,  qnod  tolli  Kreyssigius  voluit,  sed  tuetur  propri- 
am  inde  ortum.  Opinor  fuisse:  suo  quique  et  proprio 
decreto.  Paulo  post  (§  4),  ubi  scribitur:  sed  constantia 
principum,  docentium  ...,  quanta  esset  vis  et  for- 
tuna  imperii  Romani,  victa  eadem  multitudo  et,  ut 
tolleretur  regia  societas,  decrevit  et  cet.,  pronomen 
eadoro  vitiose  abundat,  qnum  praesertim  ne  commeroorata  qui- 
dem  antea  multitudo  sit,  sed  partes  tantummodo  eius  significataB 
(aliiB  *-  aliis).  Scribendum:  victa  taiden  multitudo. 
Origo  mendi  (victandem)  manifesta  est.  (Cap.  38,  6  pro 
a  gente  Tbessalorum  in  cod.  est:  a  gentessalorum, 
hoc  ipso  capite  §  3  magnotu  pro  magno  motu.) 
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Cap.  45,  4:  qui  (Hegesilochus)  • .  multis  rationibus 
(cod.  multi  orationibuB)  pervicerat  Rhodios,  ut  •  . . 
Komanam  societatem  •  •  retinerent  Pervincere  prave 
cum  casu  nominis  coniungi,  recte  Drakenborchios  animadTer- 
tit;  sed  quod  scribi  malit  pervicerat,  Rhodii  ntcet^red- 
arguitur  verborum  positu,  perverse  eminente  populi  nomine, 
quasi  comparatio  aliqua  sit.  Videtur  Livius  scripsisse:  per- 
duxerat  Rhodios,  ut  cet  Etiam  XLV,  13,  12  pro  per- 
duceret  in  coflice  scribitur  perviceret.  Extremo  capite 
(§  8)  considerandum  puto,  rectene  legatio  momentum  ease 
ad  conciliandos  animos  dicatur,  an  pro  fuit  scribendnm  sit 
habuit  aut  fecit. 

Cap.  46,  b  (in  responso  Persei  legatis  ab  Rhodiis  dato): 
ne  quid  ab  Rhodiis  speraret  (cod.  separaret)  aut 
peteret  rex,  quod  veterem  amicitiam,  multis  magnis- 
que  meritis  pace  belloque  partam,  diiungeret  sibi 
ab  Romanis.  Perquam  mirum  loquendi  genus,  diiungere 
alicui  amicitam  ab  aliquo;  debebat  dici  cum  Roma- 
nis;  etsi  id  quoque  minus  usitatum  foret.  Sed  Livius  scrip- 
serat:  diiungeret  sibi  ac  Romanis.  Tum  (§7)  scriben- 
dum:  Boeotin  quoque  civitates,  Thebas  et  Coroneam 
et  Haliartum,  adierunt;  cod.  et  edd.  et  Thebas,  qoasi 
omnes  enumerari  significetur;  ortum  et  ex  sequenti  th,  ut 
c.  37,  4. 

Cap.  47,  3  (ubi  Q.  Marcius  et  A.  Atilius  gloriantur  de 
decepto  per  inducias  et  spem  pacis  Perseo,  quod  is  omnia  ad 
bellum  prseparata  habuerit,  Romani  nibil):  Spatio  autem 
induciarum  sumpto,  venturum  illum  nihilo  parati- 
orem,  Romanos  omnibus  instructiores  rebus  coep- 
turos  bellum.  Nonrecto  loco  ponitur  venturum;  nam  in 
contrarie  relatis  illum  initio  poni  debebat.  Sed  manifestius 
mendi  indicium  codex  praebet ,  in  quo  scribitur:  ..  sumpto 
hsB  cum  vonturum  illum  cet.  Perspicuum  est,  universie 
rei  declarationi,  quse  contineatur  verbis:  Spatio  ...•  f  hae 
n  venturum,  adiungi  explicationem  hanc:  illum  (enim) 
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nihilo  paratiorem,  Romanos  omnibus  instructiorea 
rebus  coeptnros  bellum.  N^c  dubitari  facile  potest,  quin 
hsB  oum  ortum  sit  ex  tecum;  (sic  euim  partim  scribitur  alibi 
in  codice,  partim  anliquitus  scriptum  fuisse  ex  mendis  appa- 
ret,  similiterque  propincum  scribitur  c.  50,  7  et  alia).  Prozi- 
mumigitur  obiiceretur:Spatio  autem  ind,  suropto  sqnum 
venturnm  (ev.),  si  credi  posset,  ita  Latine  dici  (es  wQrde 
Gleichgewicht  eintreten);  sed  neque  equum  (nominativo  casu) 
neque  venire  sic  dicitur.  Yidetnr  latere  aut:  in  lequum 
venturos  aut:  equum  certamen  venturum.  (Spatium 
induciarum  sumere  cum  aliquo,  quodvideo  tentari,  ni- 
hil  est;  vitiosus  verborum  ordo  manet.) 

Cap.  48,  6  sqq.  Primum  sententitB  sic  dirimenda)  sunt: 
iussusque  (M.  Lucretius)  ab  sociis  ex  foedere  accep- 
tis  navibus  ad  Cephalleniam  classi  occurrere,  ab 
Rheginis  triremi  una,  ab  Locris  duabus,  ab  Uriti- 
bus  (?)  quattuor.  Praeter  oram  cet.  Nam  ab  Rhe- 
ginis  triremi  una  ..  traiicit  vitiosum  est;  (etsi  rectis- 
simum:  triremi  una  traiicio).  Deinde  quamquam,  si  meae 
collationi  fides  est,  non  omittitur  Italice,  sed  sic  scribitur: 
Prseter  oram  supervectus  Italife  Calabrin  extre- 
mum  promuntorium,  recte  tamen  a  Weissenbornio  Ita- 
liffi  sublatum  videtur;  quuro  enim  per  se  satis  dure  dicatur: 
prster  oram  supervehi  promuntorium,  roolestius  muUo 
id  fit,  addito  regionis  tanquam  diversie  a  Calabria  nomine. 
Locus  etiam  (j^  cod.)  suspectum  id  nomen  facit.  Sed  simul 
tollenda  videtur  fuisse  preepositio  (in),  orta  ex  extrema  lit- 
tera  (w)  pnecedentis  vocis,  ut  scribatur:  Pr.  or.  supervec- 
tus  Calabri»  extr.  promuntorium,  mari  lonio  Djr- 
rhachium  traiicit.  Nam  ut  dicatur  recte  promuntori- 
um  in  mari  lonio  ( —  paulo  enim  diversum  est:  in  mari 
lonio  hiec  sunt  promuntoria  — ),  tamen  parum  apte 
sic  scribitnr,  tanquam  Calabria  ad  alia  etiam  maria  obversa 
habeat   promuntoria. 
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■■■a  csae  Ma- 
ec^^BiJB  rcgBBB  ct  rc^oae  pr«piBCHs  ct  ^■odqvim 
tic  tibi  •«ddL  siecb:»  p^  K.  saa  fertSBa  labci,  aati- 
^■o§  Mmlmo*  re^ibn»  »ais  Ti4c¥at«r  i^AL  ridcatar> 
possc  faccre.  6eri  poicst.  oi  io  qoio  louit 

od  rcgioBc    |cl  q«o4  opibas 

({  llj:  PofttrcBO  ita  bclio  ct  paec  qosri«  at  intcr 
oBBcc  eoarcniat,  Bce  torpios  qBiei|oaBi  cssc  «•• 
Bce  prjeelarias  eet.  Nob  poee  c(  bcBo  Beedo  qnd  qa»- 
rdbotar,  •' —  WciseenboniiBS  deadcmi  •dbieetui  seBliena»  rcs 
edili  imIiibi  caw  MepicelBe  cat.  mlla  eticlia,  — |  sed  ■trun 
bdlaBi  an  paix  pne£eRDda  eaect,  ddibenbatiir;  in  em  defibc- 
ralaooe  dno  eaec  eeita  dicnntnr;  acribcndam  igitar  rine  nlla 
dobilationc:    Postreino  iln  dc  bcUo  et  pnee  qoKri,  at 


Cop.  51,  5:  Paeones  et  cx  Parorem  etFmrstrymo- 
nim  ••  et  Agrimnes  triam  milinm  ferme  et  ipsi  ex- 
pleTcrant  nameram.  Primom  Fmrmstrymonimm  emm 
regionem  mppellatmm  opinor;  tum  neeeaamrio  scribendnm  ex- 
plerermnt;  neqae  enim  illo  ipao  tempore  enm  namenmi 
eonfiBeemnl,  sed  mnte  conleetam  tnm  bmbaenmt*  Alioqmn 
ponendum  ermt  explebmnt«  at  |  9,  c.  oS,  10,  ot  XXXVII, 
39,  10,  XXXVIII,  26,  4  etc.  Emdem  oomctio  ^m 
XXXVIII,  6,  3  (locmrmnt  pro  locmrnnt)  et  mliis  locis 
aapra,  fBcieodmqoe  erit  c  57,  2.  Extremo  cmpite  (§  10)  in 
eodice  acribitor:  pari  ferme  peditum  numero  iia  sum- 
mm,  et  poteat  ferri:  Itm  summm,  nt  Livins  significet,  hmnc 
samromro  ex  superioribus   numeris   efifici;   etsi,    ut  nunc  sunt, 


')  Qood  §  5  lcgitnr  sab  mnltis  casibaB  esse,  saspectam  essc 
non  debait;  cfr.  52,  12:  omnibos  sob  casibas  maritimis 
fore. 
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reapse  non  eflficitar,  quoniam  phftlangitamm  numerus  (§  3) 
non  satis  definitur;  pendet  enim  ex  XL  milinm  nuraero,  qui 
non  convenit  cnm  ipsa,  quas  hic  coUigitur,  summa.  Sed  nt 
XX  milia  phalangitarum  fuerint,  non  XXXIX,  sed  XXXVIII 
milia  peditum  efficiuntur. 

Cap.  52,  5:  Ipse  (Perseus)  constitit  in  tribunali, 
circa  se  habens  filios  duos,  quorum  maior,  Fhilip- 
pus,  natura  frater,  adoptione  filius  ,  minor,  quem 
Alexandrum  vocabant,  naturalis  erat.  Codex:  fi- 
lios  duoS)  cuins  vel  quorum  pars  Philippus  cec,  ex 
(juo  "alia  Livium  scripsisse  atque  vulgo  legantur",  recte  Weis- 
senbomius  iudicavit;  scripserat  autem,  opinor,  sic:  ..  filios 
duos,  cuius  parls  Philippus  natura  frater,  adopti- 
one  filius,  minor  etc.  Par  filiorum  patrem  cingebat. 
Corrupto  paris  nomine,  quum  cuius  ad  filios  duos  viti- 
ose  referri  videretur,  addita  coniectura  cst:  vel  quorum. 
Philippum  maiorem  fuisse,  notata  in  altero  aetas  satis  osten- 
debat,  ut  omitti  maior  recte  posset. 

Cap.  53,  1:  Quum  per  omnem  orationem  (Persei 
apud  exercitum)  satis  frequenti  adsensu  succlamatum 
esset,  tnm  vero  ea  vociferatio  simul  indignantium 
minitantiumque  ...  exorta  est,  ut  cet.  Miror,  qui 
omnes  fefellerit,  post  tum  vero  desiderari  eius  temporis 
puncti  significationem ,  quo  summa  vociferatio  orta  sit,  (con- 
trariam  illis:  per  omnem  orationem);  neque  enim  tum 
vero  est  tumvero  tum,  quod  ipsum  ridicule  diceretur. 
Excidit  igit«r:    ad  hsec  extrema  aut  simile  aUquid. 

Cap.  54,  3  (de  oppugnatione  oppidi  Mylarum):  Multi- 
tudo  Macedonum  ad  subeundum  in  vicem  proelium 
haud  difficulter  succedebat.  Quid  sit  succedere  ad 
subeundum  proelium  nescio;  succedere  proelio  novi; 
difficultas  quidem  succedeudi  necessario  pertinet  ad  loci  ini- 
quitatem,  non  ad  paucitatem  multitudinemve.  Codex  habet 
sedebat.  Scribendum  esse  aut  suppetebai  aut  suffi- 
ciebat,  perspicuum  est  etiam  ex  similibus  locis,   ubi  oppug- 
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nafitiQm  defendeiitiii]iM|iie  impar  Duiieras  CMimeiBoratHr.  Se- 
qaitiir  (f  4):  oppidsni,  depnlsi  mnris.  sd  portam  in* 
endam  coneorrnnt.  Fmfttm  profeeto  portnm  tnereBtnr,  si 
hofftes  iam  mims  potiti  eseent,  nec  postcm  demnm  ($  5)  per 
pfttentem  portam  lioetes  aceq>ti  esBent,  a  nniie  iam  mnris 
oppidanos  depnlissent.  In  codioe  ccriliiliu:  oppidnni  de- 
pnlraoris  ad  portam  cet.  LiTins  igitnr,  qnod  res  posta- 
lat.  depnlsnm  mnris  impetnm  nairaTit:  Teibonim  lestilutio  in* 
certa  est;  initDe:  dcpulso  hoste  mnris? 

Cap.  55,  5:  (Consol  Romanns)  satis  iam  refectom 
militem  ad  Larissam  dncit.  Inde  qanm  tria  milia 
ferme  abesset  a  Tripoli  (Scseam  Tocant),  saper  Pe- 
neam  amnem  posnit  castra.  PeriireTiter  LiTias  Ronia- 
nos  Larissam,  capot  hoius  Thessalise  partis.  ingressos  esse  et 
ultra  processi«ee  significat ;  deinde  castra  qoantnm  abfderint  a 
loco  ignobiE,  didt,  otilios  dedarataros,  qoantom  is  ipse  lo- 
cns  a  notissima  urbe  abesset.  Atqni  id  ipsum  LiTins  fecit, 
non  in  ipsam  oriiem  Larissam  perrenisse  Romanos  narrans: 
Inde  (a  Larissa)  quum  tria  milia  ferme  abesset 
(cod.  adesse),  ad  Tripolim  (Scseam  Tocant)  ..  po- 
suit  castra.  Senserat  GronoTius  Tcjnm,  non  explicaTe- 
rat;  itaque  nemo  obsecutus  est.')  Extreroo  capite  (§  b  et 
9),  ubi  Lirius,  qaaro  ezigua  Graecomro  anxilia  fneriot,  expo- 
nit,  sic  in  codice  scribitur:  ^tolorum  roale  unius  instar 
qaanturo  ad  tota  gente  equitero  erat  Tenerant  ct 
Tessalornro  oronis  eqoitatus  partos  (erratKrejssigius) 
erat,  non  plns  quaroCCCerant  adque  inaastrisRo- 
roanos.  Posteriorero  partem  de  Thessalis  rectissiroe  Dra- 
kenborchins  eroendarit:  et  Thessaloruro,  quoruro  omnis 
equitatus  speratus  erat,    non  plns  quam  CCC  erant 

'j  I  7  et  8  Don  eleganter  ter  ponitnr  Chalcidem  ..  Chalcide 
..  Chalcide;  nihil  tamen  morendnm;  nec  per  se  alfiero  loco 
Titiose  ponicnr.  Eodem  miror  Wcissenbomittm  non  attendisse 
referri  ad  eastra  Romana  adTripolim. 
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equites  in  castris  Romanis.  '  Nam  separatus  Thessa- 
lorum  equitatns,  hoc  est, separatim  tendens,  mire  fingitur,  quo- 
niam  omnium  populorum  separati  equites  erant,  neque  quic- 
quam  id  ad  huins  loci  sententiam  pertinet;  refellit  commen* 
tum  una  vox  omnis;  demonstrat  Livius,  quantum  infra  ez- 
spectationem  Romanorum  res  fuerit.  In  tali  comparatione 
exspectatflB  rei  et  verte  nullum  habet  locum  parenthesis  illa^ 
quam  quidam  finxerunt:  et  Thessalorum  (—  omnis 
equitatus  speratus  erat  — )  cet.  Excidit  quorum  post 
orum.  Hac  expedita  parte,  prior  etiam  non  difficulter  ex* 
peditur,  totusque  locus  ita  recte  continuatur:  ^tolorum 
alse  unius  instar,  quantum  a  tota  gente  equitum  ve- 
nerat,  et  Thessalorum,  q.  o.  e.  sp.  e.,  non  plus  quam 
CCG  e^uites  erant  in  c.  H.  Illa:  quantum  «.  vene- 
rat  adiecta  ostendunt,  numerari  omnes,  quos  tota  gens  mise- 
rit,  non  alios  extra  castra  aliquo  missos  fuisse.  Erat  addi- 
tum  videtur,  quum  non  aniniadverteretur ,  ad  utrumque  mem- 
brum  communiter  pertinere  extremum  illud:   erant  in  c.  R. 

Cap.  56,  10  (postquam  dictum  est,  Persea  ad  agros  Phe- 
neorum  vast^indos  misisse ,  Romanos  elici  longius  a  castris  et 
deprehendi  posse  ratum):  Qnos  quum  eo  tumultu  nihil 
motos  animadvertisset,  prsedam  quidem  prnterquam 
hominum  ..  divis.it  ad  epulandum  militibus.  £l 
particula  quidem  inepte  posita  et  perversissima  rerum  cou- 
iunctio  declarat,  hic  quoque  qussdam  a  librario  praetermissa 
esse,  quum  huiusmodi  fuisset  integrse  orationis  forma:  Quos 
q.  e.  t.  n.  m.  animadvertisset,  [suos  in  castra  revo- 
cavit];  prasdam  quidem  cet.  (Gronovius  ad  unum  qui- 
dem  offenderat.) 

Cap.  57,  2:  Sub  idem  deinde  tempus  consilium 
et  consul  et  rex  habuerunty  unde  bellum  ordiren- 
tur  (cod.  dirimerentur).  Regis  creverunt  animi  va- 
statione  concessa  sibi  ab  hoste  Pheraei  agri.  Ita- 
que  eundam  inde  ad  castra  nec  dandum  ultra  spa- 
tium    cunctandi    censebat.      Codex    censebant.     Scri- 


ftc^iU  creveraat  «■!■!  Tmstati^Bc  c 
Itaqac    ..   ccBsebaat.      Qaiii   RS>  *■    ■■ 

rc^.    rc^is   prc    rcgii.  rc^iis    ai 
m  boc  cafiilc  $11  rc^i  qBoqa< 
c.  SS.  S  rcgi  cqaitcft.  II   sic  rc^     Nos  ia 


Seqniar:  £t  RoaoBi  ccatcbaat.  coBctatio- 
Dcai  BoaB  initLmem  opad  socios  cssc,  saxiaiopcrc 
indignc  fcrcntcs.  non  latani  Phcrcis  opcs.  Cob* 
§nltantibns  cet.  Pnelen|nain  qnod iMnariMiaK  idem  rcr- 
bom  bis  ponitnr  .'censebant.  £t  Roaani  ccnscbantl.  non 
agitar  h.  L,  qaid  (iacieodnnii  cenioerint  Roanni,  aed  cnins 
rei  rstioDcm  habendam  essc  intcDcxerini.  Itaqnc  seqnitBr 
ronsnltatio  eaqac  i|»a  intcmpta,  nt.  qnid  eenflncrint,  ommno 
Don  narretiir.  Manifestnm  csl  ^itor,  liriBm  seripsiBse:  Ro- 
mani  sCBtlcbait»  idqnc  com  pnBeedcnti  Tcrbo  simili  eom- 
mntatom  essc  Sed  particala  etiam  neoesBsrio  omittenda 
est  in  hac  paititione  (Consilinm  et  cons.  ct  rex  habn- 
ernnt.  Regiis  . .:  Romani  ••«).  Postremopro  maxim- 
operc  scribendom  maxime  et  pn^Mos  ad  codieem  (max* 
amere)  et  ad  sententiam  rectiDs;  hoc  enim  prder  eelera  in- 
digne  eos  tnlisse  LiTins  didt.^) 

Ciq».  58^  7  (in  descriptione  adei  Maoedonom):  In  dex- 
tro  cornn  Macedones  erant  eqnites;  intermixti 
tnrmis  eorum  Cretenses.  Haic  armator»  Medon 
Beroesa8(cod.Midonaereeias), eqnitibns  et  samm» 
partis  eins  Meno  Antigonensis  prserat.  Nnsqnam 
neqne  LiTias  neqae  alii  sic  armatars  nomen  de  certa  ex- 
erdtos  parte  ponnnt  addito  pronomine  (hasc,  illa  arma- 
tars);    nec   nlla    armatura    antea   nominata   eral.      lirias 


')  {  8  qoonwm  in  codiee  scribitor:  incertiii  qnanta  esiet  dnos 
Snde  ex  sgraine  cet.,  edi  debet:  inc,  qnsnts  essst  [hosti- 
nm  mnltitndo].    Dnas  inde  ez  agm. 
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scripserat:  levt  armatoraB,  CreteDses  inteiligens  eosqne  ab 
eqnitibus  separans.  Paulo  post  (§  10),  ubi  in  codice  sic 
ficribitur:  Qnadringentorum  manus  utraque  numerum 
explebatrationem  tessalonicensem  et  certimanop- 
toloperoum  iis  prsefecit,  latere  videtur:  explebat; 
Stratonem  Thessalonicensem  et  Artemona  Dolopem 
iis  praefecit.  Pro  Stratone  poterat  etiam  in  mentem  venire 
Pration,  Doricum  nomen  (Polyb.  XXVIII,  19,  1).  Gry- 
nsBus  lonem  et  Timanora  effecit.  Weissenbomius  falsa 
specie  deceptus  Neoptolemi  nomen  eo  loco  posuit,  ubi 
civitatis  nomen  a  Livio  positum  fuisse  apparet.  Sed  tota 
res  ezigui  momenti  est. 

Cap.  59,  1  (de  proelio  equestri  inter  Persea  et  Romanos) : 
In  huncmoduro  maxime  instrnctae  acies  ..  concur- 
runt,  a  funditoribus  iaculatoribusque,  qui  prnces- 
sernnt,  proelio  orto.  Scrib.  precesserant;  poterat 
etiam  dici  prsBcedebant;  perfectum  in  sententia  eiusmodi 
interiecta  pravum  est  Medio  capite  (§6)  quum  in  codice 
sit  certo  cendontibus  gradu,  scribendum  est:  curo  or- 
dinatis  et  certo  cedentibus  gradu.  Incedere  de  re* 
cipientibus  se  minus  aptum  est.  Deinde  in  §  7  (Quum 
victor  equestri  proelio  rex  parvo  momento  ^i  ad- 
iuvisset,  debellatum  esset,  opportune  adhortanti 
supervenit  phalanx)  mendum  subesse ,  manifestum  est  a 
multisque  intellectum.  Nam  et  nominativus  (victor...  rex) 
sic  pneponitur  coniunctioni  si  et  subiicitur  particulie  quum, 
Qt  ad  eum  accommodari  necessario  verbum  a  quum  pendens 
debeat  (quapropter  Gronovio  debellaturus  esset,  Weissen- 
bomio  debellasset  placuit  pro  debellaturo  esset,  quod 
in  cod.  scribitur  debellaturo  esse  et),  et,  ut  nunc  est, 
adhortanti  prave  ponitur,  nuUa  pnBcedente  hortationis  sig- 
nificatione  (cui  rei  Weissenbomius  et  alii  sic  occurrunt,  ut 
ipsum  adhortantiy  cui  aptissimum  est  supervenit,  mutent, 
ille  quidem:  ad  hortandum  scribat),  et,  quod  caput  est 
quodque   Walchius  quoque   intellexit,   non   potest   Livios   ex 
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penofui  diecre,  m  pnrro  nKNDCBto 
faJMcf,  debeUatmnni  Peneft  MaBe: 
HeeMBCi  ei  kgioiiilNis  Booiaois,  qo»  proeiii  cxpeHeB  io  cmBtns 
retnaiMeraot,  et  populo  Roouuio*  qnein  ima  dodes  frocioFa 
ooo  erat:  Peneo  oiiliteB  adbortonti  eo  oratio  oocoimodota  e^. 
(Ipeom  qaom  debellatiim  esset  ont  qnam  debellosBet 
rariflcimo  ezemplo  ric  poni»  nt  in  pbisqaampeifecto  conianctiTi 
confletor  cnasalig  signilicatio  ei  bypotbetica,  apparei  ex  iis, 
qiue  dixi  Oposc  Aead.  II  p.  227 ;  ei.  qaem  ibi  in  nota  poeoi^ 
Lirii  loco,  adiaiigitiir  X,  46:  qaoro  •.  potoisset;  neqoe 
enim  participiam  erat,  qno  oteretor.)  Itaqoe  non  dnbito, 
qain  verem  senlentiara  Waldiios  viderit;  sed  qood  scribi  valt: 
Qaam  victoreqnestri  proelio  rex,  parvo  momenio  si 
adiovissent,  debellatam  esse,  opportone  adbortanti 
cet. ,  ni  aodialar  clamaret,  diceret*  id  vero  fieri  in  iali 
oratione  nallo  pacto  potest.  Tenearoas  igitar  adiovissenti  in- 
ielljgamasqae  post  debellaiam  esse  exddisse  verbom  eiiis- 
modi,  qnale  ille  audiri  volait,  cnias  rei  tenue  vestiguam 
soperest  in  codice^esse  et).  Perseus  soos,  qui  eqaestri  proe- 
lio  vicerant,  sed  iam  com  adversariis  certo  cedentibns  grada 
manus  conserere  non  aodebanti  roagnifice  hortabator  ad  insi- 
stendum  victis.  Qunm  snpervenisset  phalanx,  ai  sommsc  rei 
periculum  vere  fieri  posset,  ipse  non  ansos  est  oessiiqae 
timide  monenti  Euandro. 

Cup.  60,  l:  Cecidere  eo  die  ab  Romanis  ducenti 
cquites,  duo  roilia  haud  minus  peditnm,  capti 
ferme  ducenti  equites.  Codex:  capii  ac  (hoc  est,  ut 
eepe,  DC)  ferme  ducenti  equites;  itaqne  Kreyssigins  et 
Weissenbornius  scripsernnt:  capti  sexcenti  ferme  eqai- 
tes,  alterum  numerum  (ducenti)  ex  superioribns  prave 
repetitum  rati.  Miror,  non  animadvertisse  eos,  indidem  sump- 
tum  esse  equites  scribendumque  tantum:  capti  DC  ferme. 
Quis  enim  credat,  quum  quinque  partibus  plures  pedites 
quam  equites  cecidisseni,  solos  equites  captos  esse?  Neqne 
id  PlutarchuB,    quem    Kreyssigios    testem   citat,   dicit  (JEmil. 
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c.  9),  sed  id  ipsum,  quod  ego  apud  Livium  effido:  iioii" 
XiovQ  nswaxoalove  avdgag  dya&ove  (equites  peditesqne) 
dninretvc  xal  {^iiv%ag  aXkovg  i^anooiovg  iXafiev  (utri- 
nsque  generis). 

Cap.  61,  3:  Hsbc  per  se  ampla  pleraque  multi- 
plicata  verbis  regis,  qusB  ad  contionem  vocato  ez- 
ercita  habuit.  l^on  pleraque,  sed  omnia  sine  dubio 
aucta.  Codex:  ampleraque  multiplicata.  Duobus  igitur 
adiectivis  Livius  usus  erat:  ampla[pr8Bcla]raque.  (Weis- 
senbomius  minus  recte  dno  participia  effecit.)  ^)  Deinde  (§  5) 
in  codiceest:  lectos  in  patrum,  non:  lectos  in  patrum 
numernm;  puto  Livium  usitate  scripsisse:  lectos  in  patres. 
Paulo  post(§  8,in  eadem  oratione  Persei) editur:  Aut  si  acie 
decernere  volent,  eundem  pugnas  pedestris  even- 
tum  exspectate,-  qni  equitum  in  certamine  fuerit. 
Neque  coniundivo  in  comparatione  rei  nuper  ante  oculos 
omnium  geste  neque  futuro  exacto  locus  est;  scribendum  ne- 
cessario  est:  qui  *.  fuit.  Erratum  ob  seqnens  et.  Sed 
prsBterea  valde  suspicor,  Livium  scripsisse:  qui  equitum 
certaminis  fuit,  ex  m  ortum  essein,  deinde  certamine. 
Extremo  capite  (11),  ubi  declaratur  situs  tumuli,  ad  quem 
Persens  castra  posuit,  et  narratio  ad  Roroanos  transfertur, 
vestigiis  codicis  Ctumnlus  hijc  ante  tempeste  est  emi- 
net  larisaB  medius  abesto  num  non  abscendentes 
ad  ripa  paenei  cet.)  obscure  significari  videtur  huiusmodi 
orationis  forma:  tumulus  hic  ante  Tempe  eminet,  La- 
rissB  [et  •]  medius;  abest  ••  [Romani]  non  etc.  Me- 
dium  enim  LarisssB  et  (Gonni?)  tumulnm  Livius  dixisse 
videtur  eodem  modo,  quo  Ovidins  locnm  medium  iuguli 
et  lacerti.     Sed  res  incerta  est 

Cap.  62,  6   (in   oratione  eorum,    qui  Perseo  saadent,  ut 


*)   I  1    dona   •  .  dono    dabat   inre    Drakenborchins    improbayit. 
Tollendnm  dona. 

■ADVIGII  Bm«»*.  Li?v.  35 
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pacem  a  Ronmniii  petat):  Neqne  finiri  bellnm  mmgni- 
ficentins  qnam  ab  tam  memorabili  pngna  neqae 
spem  firmiorem  pacis  perpetn»  dari,  quam  oet. 
Codex  pngna  spem,  onuMo  neqne.  Non  nnum  igitnr 
Tocabnlnm  addendnm  erat,  aed  dno:  ab  tam  memorabili 
pngna  fposse,  neqne]  spem  etc  Nam  posse  desiderari 
recte  CreTerins  intellezit.  Panlo  post  (§  8)  qnod  sic  scribitar: 
Nnnqnam  ab  talibns  consiliis  abhorrebat  regis  ani- 
mns;  itaqne  plarium  assenso  comprobata  est  sen- 
tentia,  ridicnlam  est;  ez  rc^  enim  animi  hahita  et 
inclinatione  ipsios  seqoitar  assensos,  non  aliorom;  re^ 
demnm  assensa  dechu^to,  poterant  alii  assentandi  stodio 
idem  probare,  etsi  hic  non  assentatio,  sed  timor  Tahdt^ 
Recta  omnia  eront  sablata  Tocohi  est  (st),  qo»  ez  sen- 
tentia  orta  est:  Itaqoe,  plorium  assenso  compro- 
bata  sententia,  legati  ad  consolem  missi  Plo- 
riom  sententiam  rex,  in  eandem  partem  soa  sponte  indinans, 
secotos  est.  (Poljb.  XXVII,  8:  Tavra  fUv  ovv  iioMei 
role  nleiooi  tiiv  (plXwv'  ovyxaTa&efiivov  dh  %ov  n^Q- 
oiwe  ini/unovTO  naQajifiijfia  ngeo/ievtaiO  Ab  uso 
loqoendi  certissimo  Livii  et  antiqooram  discedit,  qood  §  11 
legitor:  Ita  tom  mos  erat,  in  adversis  Tultom  secun- 
de  fortune  gerere,  moderari  animos  in  secundis. 
Livios  scripserat  animo,  ut  alibi  moderari  ire  (IV,  7), 
odio  (XXXI,  44),  su»  fortun»  (XXXVH,  35);  longe 
diversom  est,  quod  cam  his  Drakenborchius  (ad  IV,  7,  6) 
confnndit,  moderari  iura  infimis  summisque,  hoc  est, 
regere  et  asqualiter  distribuere.  In  talibas  rebas  perquam 
imprudenter  fskciunt ,  qui  stabilito  in  ceteris  libris  usui  unum 
exemplum  ex  his  quinqne  libris  opponunt,  ab  unius  indocti 
et  in  Tocum  terminationibus  saepe  incauti  librarii  fide  pen- 
dentibns.  Seqoitur  (§  13)  in  codice:  Haec  quumrenunti- 
assent  legati,  miraculo  ignaris  raoris  pertinacia 
moris  esse.  GiTnaeus  sublato  altero  moris  substituit 
Romanorum,    incommodo    loco;    sed  quod  quidam    moris 
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nallo  addiU)  (ne  eius  quidem)  recte  dici  posse  credidemnt, 
falluntur,  nec  video,  quid  apud  Polybium  (XXVII,  8),  qni 
citatur,  huic  sententias  auzilii  sit.  Librarius  quum  post  moris 
omisisset  Romani,  dum  retrahere  omissum  vult,  quod  8»piu8 
ei  accidit,   in  novum  incidit  errorem  aliam  yocem  inserendo. 

Cap.  63,  7  in  descriptione  Haliarti  urbis  a  Lucretio 
praetore  Romano  oppugnatn  de  oppidanis  nudata  muro  pro* 
ruto  loca  tuentibns  hiec  Bcribuntur:  Super  stratum  ruinis 
locum  fascibus  aridis  sarmentorum  iniectis,  stan- 
tes  cum  ardentibus  facibns  accensuros  ea  se  ssspe 
minabantur,  ut,  incendio  intersepti  ab  hoste,  spa- 
tium  ad  obiiciendum  interiorem  murum  haberent. 
Mire  in  tali  re  freqnentia  minamm  (saepe)  adnotatur.  Codex 
habet:  eam  se  snpe  minabantur.  Non  detrahenda  erat 
in  eam  littera  m,  sed  in  s»pe  ex  sequenti  (min.)  addenda: 
acccnsuros  eam  se  ssBpem  (e  sarmentomm  fascibns 
factam)  minabantur.^) 

Cap.  64.  Quoniam  gravi  vubieri,  quod  in  §  4  huius 
capids  insidety  mederi  nequeo,  duo  leviora  tollam.  Nam  quod 
(in  eadem  paragrapho)  sic  editur:  Nequicquam;  primse 
stationes  oppressee  tumultu  ac  terrore  suo  ceteros 
excitaverunt,  non  est  Latines  et  prosse  orationis  illa  ex- 
clamatio,  sed  verba  sic  distinguenda:  Nequicquam  primas 
stationes  oppresssB  tumultu  ac  terrore  sno  ceteros 
excitaverunt,  ut  neqnicquam  tantnm  ad  participium  per- 
tineat.  Deinde  §  7  quum  in  codice  sit:  ad  Crannonam 
iDtactum  agrnm  castra  moventibus  ibi,  scribendum 
est:  ad  Cranona,  intactum  agrum,  castra  movent, 
vitato  non  bono  verboram  ordine  (Cranonium  intactum 
agrum). 


*)  §  6  Don  mutandtim  erat  yerbnm  rectum  et  necesaariom  faerat 
(qnodque  inter  eas  mnri  fuerat),  sed  snpplendum,  qnod 
propter  Bimilitndinem  excidit:  qnodque  tntereasmnri  fue- 
rat,  corrnerat. 

88* 
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Cap.  65,  8  (de  Romanoram  pnBsidio  in  tamulo  a  Maee- 
doniboB  obsesso  et  oppognato):  Ingens  C —  ^i<^  optime  KnjB^ 
sigius  ex  religes,  id  est  liges;  nam  re  ex  ingerere  ad- 
hflBsit; — )  Romanos  terror  circnmstabat;  nam  nequo 
conferti  pugnare  propter  eos,  qni  in  tnmulnm  con- 
nitebantur  (sic  egregie  Weissenbomius  e  codicis  scripttira: 
qui  in  tumalam  conabantur),  poterant  et,  abi  ordi- 
nes  procttrsando  solvissent,  patebant  iacnlia  sa- 
gittisve.  Mirum  vero,  non  potaisse  Romanos  conferios 
pagnare  propter  eos,  qui  contra  eniterentur;  nam  confert» 
pagnie  hoc  nihil  omnino  oberat.  Sed  verbi  pugnare  nuUum 
in  codice  vestigium  est,  in  quo  sic  scribitur:  nam  neque 
conferti  propter  eos.  Livius  posuerat:  Nam  neqne 
conferti  prepellere  eos,  qni  i.  t.  con.,  poterant.  Ut 
undiqne  escendentes  per  piiecipitia  propellerent ,  solvendu» 
erat  orbis,  quo  medium    tumulam  conferti  cingebant.  *) 

Cap.  66,  3:  (Perseus,  universi  certaminis  casum  snbire 
paratus,)  qui  phalangem  arcesserent,  propere  misit; 
qua  et  serius,  quam  res  postulabat,  et  raptim  acta, 
turbati  cursu  (cod.  raptim  aptatur  turbati  cursus) 
adversus  instructos  et  praeparatos  erant  adventuri 
(cod.  adventura).  Magna  est  in  re  facili  et  aperta,  si  attendas, 
sententitB  perversitas;  nam  ut  nunc  oratio  conformata  est 
(qua  « .  acta),  phalanx  simul  et  serius,  quam  res  postula- 
verit,  et  raptim  acta  dicitur,  qun  repugnant  inter  se;  omni- 
noque  non  sero  agitur  agmen,  sed  lente.  Apparet  illa  serius, 
quam  r.  post  non  ad  iter  (acta),  sed  ad  adventum  (ad- 
venturi)  pertinere  et  coniungi  cum  alterius  inoommodi  signi- 
ficatione  (turbati  c.  adv.  instructos);  nam  phalanx  et 
serius  et  turbata  proelio  occursura  dicitur;  iUud  raptim 
acta    ita   interponitur,     ut  causam    perturbationis    contineat. 


^)  Conn itebantur  pro  conari  repoBitam  in  memoriam  revocat 
SeneciB  locnm  in  ep.  95,  5,  nbi  scribi  debet:  Mon  potest  toto 
animo  ad  honesta  cf  naltl  (pro  conari). 
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Itaqne  necessario  qusB  scribendain  est  et,  qnoniam  dnrisrimey 
pnBsertim  interposito  acta,  ad  singnlos  (tnrbati  ••  erant) 
transitnr  et  in  ipso  codice  est  adventuray  ad  haBC  etiam 
accommodanda  turbata  et  erat,  ut  haBC  sit  totius  lod 
forma:  qi«  et  serias,  q.  r.  p.,  et,  raptim  acta,  tir- 
bata  cnrsn  ady.  instr.  et  pr.  f  rat  adventura.  Infra 
§  8  scribendum  esse  intrare  angnstias  (cod.  introre, 
edd.  introire),  dixi  ante  aliquot  annos;  nam  introire  cum 
accusativo  non  magis  Livius  quam  Cicero  dicit. 

Cap.  67,  8  (Consul  P.  Licinius  Larissa)  Enmene  at- 
que  Attalo  domum  remissis,  Misagenem  Nnmidas- 
que  in  hiberna  in  prozimis  Thessalis  nrbibus 
distribuit.  Vitiosum  est  distribuere  in  hiberna  in 
urbibus  (pro  eo,  quod  est  in  nrbes);  codez  habet:  misa- 
chinnnmidisque  hiberna  in  prozurois  cet,  hoc  est: 
Misageni  Nnmidisque  hiberna  in  prozimis  Th.  ur- 
bibus  distribuit.  Paulo  post  (§  9),  quoniam  in  codice 
est:  Antrona  voluntatemcolentium  recepit,  scribe- 
mus:  Yoluntate  incolentium.  Incolentes  pro  incolis 
Livius  dizit  huius  libri  c.  53,  6  et,  si  recte  memini,  alibi. 
Postrerao  c.  1 1  toUendum  ez  narratione  ipsius  eventi  plusquam- 
perfecti  temporis  verbum  scribendumque:  .  •  •  eam  oppugnare 
aggreditur.  Primi  omnium  Macedones  •.  metu 
ezcessernnt  (cod.  et  edd.  ezcesserant);  a  quibus  re- 
licti    oppidani   in  deditionem   .«  veninnt. 


Lib.  XLIII. 

Cap.  1,  1.  In  hoc  libro  incipienda  roihi  oratio  a  con- 
fsssione  culp»  et  erroris  est  Nam  quum  oodicem  Vindo- 
bonensem  a.  1846  festinanter  inspiciens  et  pauca  inde  ez- 
cerpens  in  eam  opinionem  venissem,  ipsum  initinm  libri  sic 
ibi    scribi:     Eadem   astate    in    Thessalia    legatus   in 
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Illyricnm  (scribitnr  ftotem  vere  sic:   Eadem  sstate  qna 
in  Tbessalia  legatns   in  Illyricum),    et  qoom  nondnm 
satis  perspezissem,  qnam  frequenter  in  hoc  codice  verba  aliqnot 
omitterentnr,  in  libello  academico,  quema.1852  edidi  (de  Livii 
libri  XLni  initio  e  cod.  Vindobonensi  emendando),  coniecturam 
de  hoc  loco  restitnendo    prodidi    et  exomayi,    quam  obliyioni 
prorsus  tradi  cupio.     Cetera,  que  in  §  1  et  3  recti  ibi  emen- 
dari,    postea    vidi    iam    a    Weissenbomio   in  lectionum  Livi- 
anaram    parte    priore    occupata   esse,    nisi    quod    ex    litteris 
eremiam    aut    ceremiam    (oppugnaiviceremiam),    in 
quibus    ego    alterius    ex  duobus  oppidis,   qusB  Livius  comme- 
morat,  nomen  latere  putavi,  is  eorum   unum  effecit,  param, 
ut  videtnr,  probabiliter.      Ad  reliqua  pergo,  qnibus  illius  er- 
roris     culpam    redemptum    iri    spero.      Quamquam    primum 
quidem  roinutula  res  attingenda  est,  non  posse  in  §  1 0  et  l  i 
ferri    imperfectum     tempus    in    hanc    continuam    prnsentium 
seriem  qnasi  ludendo  indusum :    Decernunt   ..   ut  C.  Sul- 
picins  .  tres   .   nominet  legatos,  qni   .«  proficiscan- 
tur  ex  nrbe  et,  quantum  accelerare  possent,  Cassi- 
nm,  ubicunque  sit,  persequantur;  nuntient,  ne  bel- 
Inm  cum  ulla  gente  moveat,    nisi   cum   qua  senatus 
•  •   censuerat.     Scribendum  possint.     Non  aberratnr  fere, 
nt  saepe  dixi,   nisi    ubi  una   littera  formas  distant;    esset  pro 
sit  scriptum  non  reperias.     Tum   censuerat  in   censnerit 
mntandum  esse,  Perizonius  vidit;  ut  enim  indicativum  feramns, 
cum    nullane    gente    posthac   bellum   gerere  licebat,   nisi  cum 
qna  iam  ante  hoc  teropus  senatus  gerendum  censuisset  ?   Nam 
censuisset   in  oratione  obliqna  post  pneteritum  futuri  exacti 
vicem  sustinet,  censnerat  vere  prseteriti  teroporis  est. 

Cap.  3,  3  (ubiagitur  dehoroinibus  ex  roilitibns  Roroanis  et  ex 
mulieribnsHispanis,  quibuscum  connubium  non  erat,natis,  quiora- 
bant,  ut  sibi  oppidnm  daretur,  in  quo  habitarent):  Senatus 
decrevit,  ut  nomina  sua  apud  L.Cannleium(pr»torem^ 
cuiHispaniaprovinciaevenerat^profiterentur,  eornmqne  si 
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qoos  inanamisisset,  eos  Carteiam  ad  oceanum  de- 
dnci  placere.  Dno  in  hoc  decreto  permira  8ant,  primum 
quod  iUi  homines  roanumitti  iubentnr,  quasi  hactenus  servi 
fuerintf  quod  neque  Livius  dicit  neque  uUo  modo  convenit 
cum  iis,  qu»  de  origine  eoram  tradit;  qui  enim  ex  cive  Ro- 
mano  et  muliere  peregrina,  quacum  connubium  non  erat,  na- 
tns  erat,  is  liber,  sed  peregrinus  erat  more  et  iure  Bomano. 
Et  qui  poterant  servi  legatos  ad  senatum  Romanum  mittere? 
Deinde  partem  aliquam  horum  hominum  a  prcetore  manumis- 
808  esse  significatur  et  Carteiam  deductos  (eorum  si  quos 
cet.);  cur  non  omnes  manumissi  sint,  quid  discriminis  factum 
et  quid  de  ceteris  decretum  sit,  non  significatur.  Quod  per  se 
constare  poterat,  aliquid  esse  in  iis  verbis,  quibus  decretlsen- 
tentia  indicatur,  mendi,  manifestum  fit  e  codice,  in  quo  ma- 
numisissent  scribitur,  qua  unius  littersB  adiectione  omnia 
recta  et  sana  fiunt-  lubebantnr  illi  homines  nomina  sna 
(ipsorum)  profiteri  et  eorum,  si  quos  manumisissent. 
Nam  servos  quidam  eorum  et  habuerant  et  manumiserant; 
itaque  his  quoque  libertinis,  incertsB  non  minus,  quam  patroni 
erant,  condicionis,  consulendum  erat  Deinde  communiter  de 
omnibus  iis,  quornm  nomina  edita  essent,  additur:  eos  Car- 
teiam  cet.  Itaque  colonia  illa,  quantum  ex  Livii  narratione 
intelligi  potest,  non  quod  tota  ex  libertinis  esset,  libertinorum 
appellata  est,  sed  quod  multi  ab  initio  libertini  adscripti  sunt. 
Pneterea  quod  sequitar  potestatem  fore,  nunquam  sic  in 
decretis  promittendi  modo  faturum  ponitur,  sed  prsssens  iu- 
bendi;  itaque  sine  dubio  fieri  scribendum  est.  (Forchham- 
merus  significavit  aliquid  obscuri  in  codice  habuisse  verbum 
f  ore.) 

Cap.  6,  4:  Milesii,  nihil  prsstitisse  memoran- 
tes,  si  quid  imperare  ad  bellum  senatus  vellet,  pr»- 
stare  se  paratos  esse  poUiciti  8unt.  Vix  diserte  com- 
memoravemnt,  nihil  se  prsestitisse ,  sed  necessario  operae  na- 
vatfB  mentionem  omisemnt.  Cod.  prsstitissent.  Videtur 
iuisse:  nihil,  quod  prestitissent,  memorantes.    (Cap. 
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3)  6,  abi  recte  editur:    et  qn»   missa   erant  ad  bellam^ 
in  cod.,  omisBo  qnfld,  est:  et  missa  erant  ad  bellam.) 

Cap.  8,  6  (in  responso  iasau  senatns  Chalcidensibas  le- 
gatis  dato):  non  at  ea  a  magistratibus  aocii  atqae 
amici  paterentur.  Codicis  scriptura  sic  notatar:  a  ma- 
gistratibus  utsociatque  amici,  ex  qu.a  efficitar  id  q>- 
sum,  quod  Dukerus  coniectura  pradcepit:  a  magistratibas 
sttis  socii  atque  amici.  Bis  uno  n  pro  duplici  Bcripto, 
ui  transiit  in  ut. 

Cap.  It,  2:  Patres  ..•  legatoB  in  Macedoniam 
M.  Fulvium  Flaccnm  et  M.  Caninium  Rebilum  mi- 
serunt,  qui  comperta,  qu»  agerentnr,  referrent,  et 
ut  A.  HostiliuB  consul  comitia  consulibus  anbro- 
gandis  ita  ediceret,  uti  mense  lanuario  comitia  ha- 
beri  possent,  et  ut  primo  quoque  tempore  in  urbem 
rediret.  Perquam  infeliciter  hic  Grynaeas  rem  gessit,  ad 
caius  errores  corrigendos  nibil  prorsus  auxilii  Kreyasigiam 
Bekkerumve  attulisse  miror.  Primum  prorsus  incredibile  est, 
qunm  res  haud  prosperse  in  Macedonia  essent,  consulem,  qni 
ibi  esset,  ab  ezercitu  avocatum  esse,  ut  comitia  Ronue  habe- 
ret,  quura  esset  in  Italia  sine  bello  (c.  9,  1 — 3)  alter  consnl: 
nec  unquam  reperietur,  qaum  alteri  consuli  Italia  provincia 
esset,  alteri  belhim  extra  Italiam,  non  ab  illo  comitia  habita, 
qui  in  Italia  esset.  Mirura  id  quoque,  quod  consal  redit  et 
comitia  habet  raense  lanuario,  legati  de  ea  re  ad  eum  missi 
exacto  demum  admodum  Febraario  redeont  (§  9).  Hnius 
pravitatis  auctor  Giynieas  est;  nam  in  codice  omnibus  litteris 
alterius  consulis  nomen  scribitur:  Etut  A.Atilinscons. 
Apparet,  virum  egregium  eo  deceptum  esse,  quod  hsec  con- 
iuncta  sunt  cum  menUone  legatorum  in  Macedoniam  missoram, 
et  preeterea  duritia  orationis;  nam  ex  illo:  patres  ••.  mi- 
serunt  ad  alterum  membrura  auditur  decreverunt,  quod 
genus  figursB  dno  xotvov^  ut  ex  unins  rei  decrets  pluriumve 
sois  verbis  commemoratione  sumatur  communis  decreti  signi- 
ficatio    ad  eamque  accommodetur  ut  coniunctio,    non   raram 
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est  apod  LiTiniii;  ot  XXX,  27,  11  post  prorogata  impe- 
ria  adioDgitar:  et,  ot  placatis  dis  omnia  inciperent 
agerentqoe,  lodos..*  ot  eos  lodos  consoles  ..•  fa- 
cerent,  et  XXXI,  8,  6  bis:  Solpicio  permissom  cet. 
adnectontor  per  ot  rdiqoa  decreta.  Deinde  nesdo,  cor,  qoom 
in  codice  perspicoe  scriptom  esset:  comitia  conBolibos 
rogandis,  ediderit  aobrogandis.  Tom  intolerabilifl  hiec 
est  repetitio  sobstantivi:  comitia  ita  edicere,  ot  mense 
lanoario  comitia  haberi  poBsent.  Sed  in  codice  non 
legitor  baberi,  Bed  tantom  ot  mense  lan.  comitia  pos- 
Bent.  Scribendom  est  igitor,  nisi  fallor:  ot  m.  I.  eeifiel 
poBsent.  Eodem  capite  §  11,  obi  ezponitor,  qoid  legati  e 
Macedonia  redeontes  renontiaTerint,  sic  scribitar:  Ignomini- 
am  Claodii  temeritate  acceptam  elevare  eos  pa- 
trea  acceperont,  qoi  perpaocos  Italici  generifl  «. 
ibi  milites  amisBOB  referebant.  Non  ex  aliis  patres 
comperiebant,  legatos  ignominiam  elevare  ( —  id  est  aotem, 
accipere  aiiqoem  aliqoid  facere  — ),  sed  ipsos  coram  aodie- 
bant;  omitto  eos ,  qoi  prave  hic  poni  (nisi  forte  potamoB 
patres  ez  legatis  accepisBe,  alios  nescio  quo8  ignominiam  ele- 
vare)  et  in  hac  stmctora  relativa  necessarium  conionctivnm 
esse  (referrent).  His  incommodis  medebimor,  si  scripseri- 
mos:  Ignominiam  ...  elevarl  ee  patres  acceperont, 
qoed  ..  referebant  (hoc  est:  quod,  ot  referebant,  paud 
amissi  essent).  (Qoippe  pro  qoi  posito  non  toUitur  vitinm 
in  his  verbis:  elevare  eos  acceperunt)  Extremo  capite 
(§  13)  miror  preter  lacunam  neminem  notasse,  admodum  in- 
usitate  dici:  sacerdotes  latra  eom  annum  mortoi, 
quum  intelligatur  eo  anno.  Difficile  est  in  tali  loco  ultra 
mendi  notationem  progredi;  et  tamen  suspicor,  Liviom  sicfere 
scripsisse:  Sacerdotes  tres  eo  anno  mortui  sont  (cod. 
mortuns  est),  [•  angor,  in  coios  locum  cooptatus 
est]  L.  Flamininns;  pontifices  duo  decesserunt  cet. 
Ex  annomortoi  ortom  annom;  id  initinm  erroris. 
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Cap«  13,  1:  NoD  snni  neBCins,  ab  eadem  negli* 
geniia,  qna  nihil  deos  portendere  valgo  eredant, 
neque  nantiari  admodam  alla  prodigia  in  publicam 
neqae  in  annales  referri.  (Ulla  pro  nalla  recteGro- 
novios;  mirifica  molitar  WetBsenbomius  neqne  toUena.)  Non 
recte  nuntiandi  prodigia  et  in  annales  referendi  intermiBsio 
coroparatur,  tanqoam  diversa  sit,  cum  ea  negligentia,  qna  deos 
nihil  portendere  Tulgo  credant  (qusB  praeterea  non  n^igentia 
est,  sed  opinio  sive  recta  sive  prava).  Recta  et  apta  senten- 
tia  hiec  est,  quod  nec  horaines  prodigia  nuntient  nec  scripto- 
res  in  annales  ea  referant,  una  eademqne  fieri  negligoitia  ex 
eo  orta,  quod  nihil  deos  portendere  credant.  Easententia  in 
Livii  verbis  erit,  Bi,  una  littera  addita,  BcripBerimus:  ab  ea- 
dem  negligentia,  qila  nihil  deos  portendere  vulgo 
credant.  Ad  eadem,  quod  abBolute  ponitur,  male  accom- 
modatum  est   qua.  Paulo    post    (§  3:    Anagnia    duo 

prodigia  eo  anno  sunt  nuntiata,  facem  in  coelo  con- 
spectam  et  bovem  feminam  locntam  publice  ali) 
recte  DukeniB  animadvertit,  perverse  in  prodigii  nuntiati  parte 
poni,  quod  alibi  nuntiato  prodigio  decretum  narratur,  ut  boB 
locuta  pablice  aleretur  (XXXV,  21,  XLI,  13).  Videtur  Li- 
viuB,  qoi,  qoid  ceterorum  prodigiorum  causa  factum  sit ,  po- 
Btea  conionctim  ezponit,  id,  qood  ad  hoc  onom  prodigiom 
pertinebat,  statim  interpoBoiBse ,  hac  fere  forma:  et  bovem 
feminam  locotam;  —  ea  poblice  ali  iosBa;  —  Min- 
tornis  cet.  Si  ipsi  Anagnini  se,  id  qood  decemi  soleret, 
caote  occopasse  nuntiaront ,  scribendom  est:  ••  locotam; 
eam  poblice  ali. 

Cap.  14,  6  (in  ioreiorando,  qood  censores  adinvandi  di- 
lectos  causa  se  a  civibus  exactoros  edixorant):  To  minor 
annis  sex  et  qoadraginta  es,  tuque  ex  edicto  C. 
Claudii,  Ti.  Sempronii  censorum  ad  dilectom  pro- 
dibis?  et,  quotiescunqoe  dilectus  erit,  quum  (Bic 
cum  Ursino  scribendom  pro  qosd,  qood  in  cod.  est;  edd, 
qoamdio)  hi  censores  magistratom  habebont,  si  mi- 
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les  factas  non  eris,  in  dilectu  prodibis?  Prius  pro- 
dibis  e  Dokeri  coniectora  receptamarecentioribas  est,  qnam 
Grynseas  prodito  edidisset.  Sed  minas  recte  bis  de  fataro 
interrogatar.  Censores  in  medio  dilecta  hoc  edizerant;  iusia- 
randum  postea  in  censu  agendo  exactari  erant;  itaqae  tam 
se  et  de  dilectu  eo,  qui  nunc  iam  ageretur,  obedivissentne 
cives  edicto,  et  de  iis,  qui  post  futuri  essent,  interrogaturos 
edixerant.  Codex  proditi.  Scribendum  igitur:  tnque  ..* 
ad  dilectum  predlsti  et,  quotiescunque  dilectus 
erit^,  ••*  prodibis?  Edicti  autem  vim  et  iusiurandum 
recte  et  ordine  censores  suo  lustro  terminant,  ne  alienam  po- 
testatem  sibi  assumant  Recte  igitur  habent  illa:  quum  hi 
censores  magistratum  habebunt.  lure  autem,  opinor, 
Sigonius  in  dilectum  (cod.  in  dilectu  prouidebis).  (§  2 
et  ante  iuniores  recte  Gronovius  tolli  volebat;  in  ea,  qnam 
Ferizonius  effici  volebat,  sententia  dicendam  erat:  ne  iunio- 
res  quidem.  Sed  omnino  non  agebatur  tum,  in  legionibus 
ad  bellum  Macedonicum  scribendis,  nisi  de  iunioribus,  qni  qui- 
dem  Romane  dicebantur,  nec  ad  alios  spectat  censorum  iaris- 
iurandi  formula.  §  4  conscripti  in  codice  non  est;  sed  et 
quoque  natum  opinor  ex  ultima  littera  verbi  scirent,  scri- 
bendumque  esBe:  id  ita  ut  esse  scirent  patres.) 

Cap.  16,  13:  Censores  (a  P.  Rutilio  tr.  pl.  perduelli- 
onis  accusati)  extemplo  in  atrium  Libertatis  escende- 
runt,  et  ibi  signatis  tabellis  publicis  clausoque  ta- 
bulario  •«  negarunt  se  ..  quicquam  pnblici  nego- 
tii  gesturos.  Signare  tabellas  (velut  tcstamentorum) 
eorura  ipsorum  est,  qui  apposito  signo  eas  confirmant  aut 
saltem  fidem  iis  conciliant.  Itaque  (ut  omittam  tabulas  cen- 
sorias  neque  signatas  usquam  commemorari  neque  genere  sno 
signandas  fuisse  videri),  si  censores  eas  nunc  signassent,  id 
ipsam  fecissent,  quod  se  facturos  negabant,  ut  qnicquam  pro 
roagistratu  agerent.  Pneterea  ibi  abnndat.  Qnid  Livius 
scripserit,  vel  unum  illud  clauso  tabnlario  ostendere  po- 
test:  et  •bstgiatU  tabellis  publ.  clausoqae   tab.  etc. 
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Obagnaruiit  tabalas,  ot  eanim  traciatio  H  eonfeetio  prorsaa 
intennitteretar.  Ceteram  liviam  tabalas  has  poblicas  cen- 
aoriaaqae  appellaase  puto,  non  tabellas.  (S  12  LiTiom 
scripnsse:  non  recasantibos  censoribaa,  qoi  minas  •  • 
iodicium  de  se  pop.  faceret,  pro  ositato  qoominaSy 
minime  certom  est.  Qoos  Drakenborchios  ad  XXVIII,  13, 
18  comparat  tree  iocos,  omnes  alios  generiB  snnt;  in  daobua 
qui  minus  est  quomodo  (cur)  minus,  noto  aso.) 

Cap.  17,  8  (de  Acamanibns,  qnorom  altera  facdOf  nt 
presidia  Romana  in  urbes  snaM  inducerentor,  postulaTerat): 
pars  recnsare,  ne,  quod  bello  captis  et  hostiboa 
mo8  esset,  id  pacat»  et  socie  civitates  ignomini» 
acciperent.  Audiri  necesse  est  accipere,  etsi  admodom 
dure  auditur  etiam  ob  relata  inter  se  quod  .«  id,  qnoram 
utrumqne  suum  verbum  postulat.  Sed  parum  apte  bellocap- 
tis  mos  esse  dicitur  accipere  ignominiam,  quasi  ipsomm  in 
ea  re  actio  sit,  sine  qua  mos  intelligi  neqnit.  Admodnm 
▼ereor,  ne  yerbum  ezciderit.  Nec  bene  bello  capti  et  bo- 
stes  tanquam  duo  genera  copulantur.  Fuitne:  quod  bello 
captis  hostibus  [imponi]  mos  esset? 

Cap.  18,  2  (ubi  ezponitur,  quie  causie  Fersea  impulerint 
ad  expeditionem  in  IllTricnm  suscipiendam):  «.  frangendi 
finitimorum  spes  animosqne,  ne  quid,  averso  (cod. 
quidinadverso)  se  inRoraanum  bellum  periculi  sob- 
esset.  Cod.periculi  abisset,  exquoForchhammerus  recte 
effecit:  periculi  ab  iis  esset.  (Minus  bene  Kreyssigius: 
periculi  adesset.)  Sequitur  (in  eadem  exposiiione) :  so- 
lum  infestum  esse  Macedonis  latus,  quod  ab  Illy- 
rico  pateret,  cernens;  codex:  i  solum,  ez  qno  fit:  id 
solum   ..  latus. 

Cap.  19,  14:  lis  (legatis  ad  Gentium  Perseus)  mandat, 
ut  ezponerent  «statis  eius  hiemisque  acta  sna  (cod. 
snae  acta  sua)  adversus  Romanos  Dardanosque; 
adiicerent  recentia  in  Illjrico  hibernfB  ezpeditio- 
nis  opera;    hortarentur    Gentium    in  amicitiam  se- 
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cmn  «.  iangendam.  Male  me  habent  illa  aBBtatis  hie- 
miaqoe  acta  adversns  Romanos  Dardanosqae,  separata  ab 
hibema  expeditione,  cai  rectius  flestatis  acta  contraria  poni 
▼identar.  Supra  (c.  18  init.)  Livias  diserte  posoit,  Persea, 
principio  hiemis  Macedonia  non  egressum,  sub  brumsB  demum 
tempus  expeditipnem  eam ,  quam  hic  hibemam  appellat, 
sascepisse;  Dardanos  iam  ante  (ibd.  §  2)  domuerat,  hoc  est, 
ante  principium  hiemis.  Itaque  valde  vereor,  ne  hiemisque 
a  mala  manu  sit  Liviusque  scripserit:  ezponerent  cestatis 
eius  acta  sua  • . ;  adiicerent  recentia  . .  hibernte  ez- 
peditionis  opera.  Deinde Latinum  non  esse  puto:  hortari 
in  aliqnid  faciendum,  opinorque  ante  amicitiam  ex- 
cidisse  ad,  tum  additam  in  aut,  quum  in  ez  h  priecedenti 
ortum  esset,  ad  sublatum  esse.  (§  7  nihil  est  mendi.  Redit 
Livius  a  digressione  ad  reni  narrari  coeptam.) 

Cap.  20,  l:  Hi  (legati  Persei  ad  Gentium  missi)  .. 
per  Illyrici  solitndines,  quas  de  industria  popu- 
lando  Macedones  fecerant,  ne  transitus  faciles 
Dardanis  in  Illjricum  aat  Macedoniam  essent, 
Scodram  ..  pervenerant  Codex:  quasper  industria; 
Kreyssigius  per  ez  superiore  versu  huc  delatum  putat;  mihi 
Polybii  de  eadem  re  verba  comparanti  (XXVIII,  8:  ita 
Tiyff  igi^ftov  naXovfiivfiQ  *IXXvQidog,  i^v  ov  noXkoig  XQO- 
votg  dvfoTSQOP  dvdoTarov  inoitjoav  Maxeioveg)  ptene 
probabilius  videtar,  Liviam  scripsisse:  quas  aaper  dein- 
dastria  <^t.  Seqoitar  deinceps  (§  2):  Lissi  rex  Gentius 
erat;  eo  acciti  legati;  mandata  exponentes  benigne 
aaditi  sunt,  qui  responsum  sine  effectu  tulerunt. 
Perinepte  hec  postrema  sententia,  superiori  contraria  et  ef- 
fectam  rei  continens,  pronomine  relativo  adiungitur.  Aut 
tollendum  est  qai  aat  ante  mandata  transponendnm. 

Cap.  23,  3:  Interim  Cleuas,  adsumpto  Philo- 
strato,  quiEpirotarum  gentem  (cod.  gente)  habebat, 
in  agrum  Antigonensem  transcendit.  Non  sine  causa 
Creveriam  offendit  hsc  gens  Epirotarum,  quam  Philostratus, 
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homo  aKoquin  ignotns,  habaiii8e  didtiir.  Panlo  poBi  pro 
gente  longe  recdns  oc^rs  appeDator.  Ant  sob  ipso  illo 
nomine  namerns  latere  ▼idetnr  (Epirotarnm  qningentoe) 
aot  excidiaae  (qni  •  ex  Epirotarnm  gente  habebat). 


lib.  XLIV. 

Cap.  2,  4:  Prstore  (C.  Mardo,  qui  a  Oialdde  in 
Thesaaliam  Tenerat,  nt  consilio  de  bello  gerendo  interesset) 
dimisso,  consnl  (Q.  Mardns  Philippns),  menstrnnm 
iu880  milite  secnm  ferre,  profecta8  decimo  po8t 
die,  qaam  exercitum  acceperat,  castra  movit.  Ad 
menstraum  DukeruB  adscribit  "frumentum  scilicet'*,  Lip- 
eium  et  Scheeliam  aoctores  citans,  id  intelligi  Nec  profecto  id 
dubium  est;  eed  quamquam  freqnens  e8t  et  firumenti  et  dba- 
riorum  a  militibas  portatorum  mentio,  fruatra  tamen  qaiero, 
qui  eic  menstruum  dixerit  sine  eubstantivo.  (Diurnam 
accipere  de  8ervi8,  proprio  addito  verbo,  Senecam  dioere 
8cio.)  Itaque  non  dubito,  quin  ipsum  illud  Tocabalam  (fru- 
mentum)  po8t  menstruum  exciderit  ob  similitudinem  sjUa- 
barum  mentum.  IUud  nemo  attigit,  quid  e88et,  quod  consal 
primum  profectu8,  deinde  dedmo  dic  ca8tra  movisse 
diceretur ;  ego  nugas  esse  dico ;  unam  enim  rem  esse.  Tenetor 
manifestissimum  interpretamentum  (profectns)  adscriptnm  ad 
decimo  die,  nonanimadverso,  sequi  castra  moviC^)  Eodem 


^)  Pro  eo,  qaod  Beqaitnr  (f  5):  qaam,  exponerent  in  con- 
lilio,  iaBsisset,  rectissime  Gronoyias  ec  Creyerios  exponere 
legi  Tolaorant.  Neqae^n  tali  re  (ubi  non  de  decreto  egitar)  Ltviai : 
iabeo  faciat  qais  dicit  neqae,  si  ita  diceret,  illo  ordine  verba 
poBaisset,  at,  verbo  exponerent  sabiecto  particnl»  qn n m,  ramma 
oreretar  ambigaitas.  De  frequenti  in  ^oc  codice  erroris  genere 
dixi  ad  XLII,  24  p.  519;   hic  qaidem  daplex  errandi  caosa  fait, 


559-  Lib.  XLIV. 

» 

capite  extremo  (§  t2)  sic  scribitur:  Ipse  (Perseus)  cum  re- 
liquis  copiis  circa  Dium  Btativa  habuit;  deinde, 
adeo  ut  obtorpuisse  inops  consilii  yideretur,  cum 
(cod.  adeo  ut  obtorpdyisse  inobs  consilii  videre  cir- 
cum)  equitibus  ezpeditis  littore  nunc  Heracleum, 
nunc  Fhilam  percurrebat,  eodem  inde  cursu  Dinm 
repetens.  Neque  adeo  ut  pro  nt  recte  dicitur,  ubi  magn» 
rei  nuUa  est  notatlo,  et  haec,  quid  facile  coniici  ex  iiia  per- 
cursatione  potuerit,  significatio,  prave  pnemittitur  ipsi  rei 
narrationi;  eed  haec  minora  et  fortasse  non  omnibus  perspi- 
cua;  illud  manifestum,  torporis  suspicionem  ex  perpetua  con- 
cursatione  nasci  non  potuisse,  quse  maxime  aliena  est  ab 
torpore  defixis.  Livius  scripserat  aptissima  et  sententia  et 
oratione:  deinde,  credey  mt  obtorpuisse  ..  videretur, 
•  •  nuncHeracleum  etc.  Acerbe  significat,  nullam  aliam 
inanis  illius  Persei  percursationis  causam  videri  fuisse,  nisi  ut 
torporis  ex  inopia  consilii  suspidonem  removeret.  ^) 

Cap.  4,  1  (ubi  de  impetu  Roraanorum  in  saltum  ab  Hippia 
insessum  agitur)  verba  sic  coniungenda  sunt:  £t  Romani  ez- 
pediti  ad  pugnam  exierant  et  hostes  levis  arma- 
tura  erat,  promptissimum  genus  ad  lacessendum 
certamen.  Romanns  exerdtus  totns  aderat,  excepto  castrorum 
prflBsidio,  non  levis  armatura,  sed  expeditus;  ita  utrimqne 
prompte  certamen  capessebatur.     Sequuntnr  hec  (§  4):  Irri- 


qanm  et  iaBsiaset.  (Cap.  35,  2  codex  habet:  qui  Pantan- 
cham  .  .  appropinqaarent  castriB  vetarent  pro  appro- 
pinqaare;  Ub.  XLIII,  3,  6:  et  si  qaa  prsterea  rellent 
imperarent  pro  imperare.) 
^)  f.lOiuTenam  corraptam  eaB%  certam  est;  neqae  enim,  qoom 
leyitf  armatara  mitteretar  eiasqae  non  minas  X  milia,  alla  pote- 
rat  esse  setatis  selectio;  nec  tamen  gentis  nomen  (yelat  Agri- 
anam)  sabesse  potest,  qaoaiam  in  Persei  exercita  nallias  pnster 
ipsos  Macedonas  gentis  tantas  erat  aat  prope  tantas  nnmeras 
(vid.  XLII,  51).  Faitne  leyis  armatarss  plariam  (raria- 
ram?)  gentium? 
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tatis   in  posteram    diem    animis^     maioribns   copiiff 
atqne  infestius  concursnm  ab  illis,    si  loci  satis  ad 
ezplicandam  aciem  fuisset.     Vitiomim  esseconcursam 
pro  concursum  esset,  aiii  intellezerunt;  plane  abundat  ab 
illis  pravumque  pronomen  est;    sed   prttterea   perverse    con* 
iunguntur    ia    posterum    diem    (quod  qunm  dicitur,  agitar 
de  priore  die,  cuius  pugna  narrata  est)  et  concursum  esset 
(ipso  postero  die);  recte  dici  possit:    irritatie  animis,    in- 
festius   postero    die    concursum    esset;    nunc    hoc   in 
posterum  diem  verbum  postulat,  quod  prioris  diei  actionem 
significet.     Codex   ipse  satis  ostendit  aliud  scriptum  fiiisse,  in 
quo  sic  scribitur:  maioribus    copiis  adque    infesiutius 
concnrsum  abellisin   loci  satis  ad  expL    ac.  f.     Hinc 
effidtnr:  Irritatis  in  posterum  diem  animis,  maioribus 
copiis    atque    infestius  •  cencirsirl   abeiat,   si  ioci 
satis  ad  explicandam    aciem  fuisset.     Sequitur  de  hac 
ipsa  alterius  diei  pugna  locus  (§  6,    postquam  expositum  est, 
niaiorem  partem    copiarum    locorum   natura  pugnare  prohibi- 
tam  esse):    Levis  armatura  etiam  per  anfractus  iugi 
procurrrere  et  ab  lateribus  cum  levi  armatura  con- 
serere,  per  iniqua  atque  asqua  loca  pugnam  petere; 
ac  (cod.  patere  ad)   pluribus  eo  die  vulneratis  quam 
interfectis,  proelium   nocte  diremptum    est.      Neque 
conserere  absolnte  dici  potest  ( —  itaque  aut  manum  aut 
pugnam    addendum  aut  concurrere  scribendum  esse  con- 
iicitur  — ),    neque   pugnam  petere  de  concurrentibus  Lati- 
num  est,  neque  infinitivus    historicus   hic   locum   habet,   pr»- 
,     cedente  in  ea  sententia,    cui  hiec  respondet,   imperfecto  (sta- 
bant),    neque    per  ac    haec  recte  cumproximis  coniunguntur, 
quibus  proelii  huius  diei  summa  et  eventns  significatur.     Ac- 
cedit  codicis  scriptura  alio  ducens.    Sic  enim  locus  restituendus 
est:  Levis  armatura  ...  conserere  per  iniqua  atque 
aequa  loca  pugnam  paterat  (paterad).    Pluribusetc. 
Cap.  5,  9  et  10:   (de  Romanis   Q.  Mardo  consule  duce 
per  montes  in  Macedoniam  penetrantibus) :  Nocte  ad  modi- 
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cam  planitiem  pervenerunt,  neque,  an  infestas  is 
locus  esset,  sseptus  undique,  circumspiciendi  spa- 
tium  fuit.  Vix  tandem  ez  insperato  (cod.  viz  tan- 
dem  exspirato)  stabilem  ad  insistendum  nanctis 
locum  postero  quoque  die  in  tam  cava  valle  opperiri 
Popillium  ac  relictas  cum  eo  copias  necesse  fuit. 
Non  Livianum  circumspicere,  an  infestus  sit  locus 
(pro  infestusne  aut  ne  infestus);  et  infestum  fuisse,  ad- 
dita  sieptus  undique  et  in  tam  cava  valle  declarant. 
Bekkerus  quidem  sseptis  scribi  voluit;  sed  sieptis  potestas 
circumspiciendi  deest,  non  spatium  (tempus);  cur  spatium  non 
fnerif,  proximis  declaratur  verbis  (vix  tandem  cet.),  qnsB 
interpungendo  male  ad  alteram  sentenliam  tracta  sunt;  neque 
enim,  quod  vix  tandem  stabilem  locum  Romani  nacti  erant, 
cohflei*et  cum  necessitate  manendi,  ut  copi»  relict»  conseque- 
rentur.  In  codice  est:  pervenerunt  nequam  infectus 
etc.  Scribendum  igitur  est  una  addita  littera:  pervenerunt, 
neei  quam  infestus  is  locus  esset,  saeptus  undique, 
circumspiciendi  spatium  fuit  vix  tandem  ex  inspe- 
rato  stabilem  ad  insistendura  nanctis  locum.  Poste- 
ro  quoque  die  cet.  Necessitas  statim  requiescendi  spati- 
uro  circumspiciendi  ademit.  Extremo  quoque  capite  (§  12 

et  13)  aliquid  est  mendi.  Sic  enim  nunc  scribitur:  (Romani) 
degressi  in  campos  inter  Heracleum  et  Libethrum 
posuerunt  castra  peditum,  quorum  pars  maior 
tumulos  tenobat;  ibi  vallo  (cod.  valle)  campi  quo- 
que  partem,  ubi  eques  tenderet,  amplectebantur. 
Sed  neque  peditum  separata  castra  unquam  ponebantur 
(quod  si  fierety  pcdites  castra  posuisse  dicerentur,  non  pedi- 
tum),  et  repugnant  proxima,  qu»  eadem  castra  campi  partem 
complexa  esse  ostendunt;  tuni  perversissimum  est  ibi,  quod, 
quo  referatur,  non  habet,  nisi  dicas  in  tumulis  partem  campi 
vallo  comprehensam  esse.  Opinor,  peditum  nomen  propter 
subiectam  equitis  mentionem  additum  esse  ab  aliquo,  cui  non 
satis  esset,    ex    ipsa    re   intelligi,    maiorem    illam    eastrorum 
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partem  pedites  tenuiBse,  eoque  omisso  scribendum  esse:  po- 
suerunt  castra,  quorum  pars  maior  turoulos  tene- 
bat;  alibl  (ab  alio  latere)  vallo  campi  quoque  partem, 
ubi  eques  tenderet,  amplectebantur. 

Cap.  6,  2.     Hic  locns,    quem  GrynsBus   valde  infeliciter 
interpolavit,  Bekkenu  et  Weissenbornius  talem,  qnalis  in  codice 
corrupte  scriptus  est,  reliquerunt,  additis  tantum  lacuns  notis, 
etsi  non  prorsns  redintegrari   potest,    quod   nonnulla  exdde- 
rnnt,  tamen  insignem  recipit   emendationem    cum  alterius  loci 
correctione  non  minus  insigni  coniunctam.     Codicis  enim  8<aip- 
tura  huiusmodi   est:    (Perseus,    nuntio    de    exercitu    Bomano 
per  montes   in   Macedoniam    traducto   perturbatus)    subinde 
per  aliaqusB  (edd.  per  alia  aliaque;   scrib.  potius:    per 
alia  atque  alia)^)    pavida    consilia   et    imperia  tre- 
^pidans,    duos  ex  amicis    Pellam    alterum    usque   ad 
pathum  pecunia  deposita  erat  ex  prsesidiis  revocat 
omnisque    aditus   aperit    bello.      Non    dubitari    potest, 
quin  eadem  significentur  prsepropera  imperia,    quorum  postea, 
dempto  terrore,    Persea  poenituisse  Livius  c.  10   init  narrat, 
alterum  de  gaza  regia  in  raare  proiicienda,    quod  Nicias  fa- 
cere  iussus  erat,  alterum  de  navalibns  Thessalonicse  incenden- 
dis,  datum  Andronico.      Res  commemoratur  etiam  in  excerp- 
tis  Diodori  Peirescianis   p.  579  Wess.,    ubi  pro  Nicia  Nicon 
appellatur,    qui    iussus    dicitur  t^v  iv  nn  0dx(a  yd^av  xai 
rd  j^Qf^jnata  xatanovTtaai ,   et   apud  Appianum   in   iisdem 
excerptis    (Maced.    fr.    14).     lam   c.   10,   2  sic  scribitnr:    in- 
cautior    (quam  Andronicus,    qni  tempus    traxerat)    Nicias 
Pellce  proiiciendo  (cod.  proiiciendce)  pecunise  partem. 


*)  Alias  aliusqne,  aliter  aliterqne  apad  Celsam  et  fortasse 
apud  alios  reperitur;  boni  scriptores  alins  atqne  alins,  aliter 
atque  aliter,  alibi  atqne  alibi  dicere  solent  Liyianos 
locos  plus  decem  collegerunt  lac.  Gronovins  et  Drakenborchins 
ad  XXrV,  20,  9. 
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quod  fuerat  natam.  Mirifice  interpolanint:  pecunie 
partem,  quod  fuerat  nanctus  (abundante  saltem  partis 
nomine),  quasi  nanciscenda  fuerit  pecunia,  ad  quam  in  tbesauris 
repositam  cnm  davibus  missus  Nicias  erat.  Nibil  potest 
manifestius  esse,  quam  scribi  debere:  pecunise  partem, 
quflB  fuerat  ad  Phaein  (iv  tw  ^anfa').^)  Erat  enim 
Pbacus  arx  PellsB,  in  qua  et  gaza  regia  servabatur  et  vincti 
custodiebantur,  quos  rex  custodiri  iusserat,  nominata  etiam 
apnd  Poljbium  (XXXI,  25).  Itaque  frustra  Valesius  PeU», 
non  Phaci  gazam  Macedonum  fuisse  disputat,  teste  utens 
Livio  (c.  23,  9  et  c.  46,  8  buius  libri),  cui  adiungi  Polybius 
potest  (XXIX,  3)  et  Strabo  (lib.  VII  fr.  20  ex  epit.);  nam 
que  in  arce  ad  Pellam  erat,  eadem  Pelke  esse  recte  dice- 
batur.  Livii  quidem  locum,  qui  est  in  c.  46,  etiam  propius 
ad  veram  sententiam  paulo  post  accommodabimus;  nunc  pri- 
mum  dicamus,  comparata  veriore  illa,  que  in  c.  10  inventa 
est,  scriptura,  in  eo,  a  quo  orsi  sumus,  loco  scribendum 
perspicue  esse:  duos  ex  amicis,  Pellam  alterum,  ut, 
quie  ad  f  bacoM  pecunia  deposita  erat,  deinde  lacunam 
huiusmodi  fere  supplemento  utcunque  tegendam:  fin  mare 
proiiceret,  Thessalonicam  alterum,  qui  navalia  in- 
cenderet,  misit;  Asclepiodotum  et  Hippiam,  qnique 
cnm  iis  erant,]  ex  prsBdidiis  revocat  cet.  Phaci  no- 
men  hic  latere,  etiam  Weissenbomius  suspicatus  erat;  formam 
verborum  non  invenit.  In  illo  autera,  quem  tantisper  distuli, 
loco  c.  46,  5  de  Pella  urbe  sic  scribitur:  Sita  est  in  tn- 
mulo  vergente  in  occidentem  hibernum;  cingunt  pa- 
ludes  inexsuperabilis   altitudinis    estate  et   hieme. 


*)  Qood  Beqnitar  ibi:  sed  in  rem  emen  dabilem  Tisui  lapBas 
esie,  rectius,  opinor,  Drakenborchins  scribendam  patat:  in  re 
emendabili  qnam  GronoYinB  et  recentioreB:  in  orrorem 
emendabilem  (In  rem  em.  ex:  in  re  em.).  Sed  pneterea 
Bcribendnm  yidetar:  TiBnB  CBt  lapBaB  obbc. 
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qams  restAgnanies  faeinni  IncnB;  in  ipsa  pnlode, 
qna  prozinia  nrbi  ett,  Telni  insnln  eminei  aggeri 
operis  ingenlis  imposita,  cet.  Sic  enim  ednni,  nisi 
qnod  qoidam,  prmennie  Floribdlo,  ridienfann  eaee  8entienie&» 
illam  Telni  insnlam  impontam  did  aggeri,  posi  eminei 
addidenmi  arz«  Sed  alia  esi  praiitaB;  nam  lacos  oi  non 
flnnnt,  ita  ne  restagnani  qnidem  nec  palndes  fiuionC,  sed  fin* 
mina  restngnantia  lacns  et  palndes  efficiont.  In  codice 
scribitnr:  qnas  restagnantes  facinnt  padcns  in  ipsa 
palnde  etc.  (pnncto  snpeqxMito  ipsnm  librariom  litteram 
delendam  significare,  sopra  dixi).  Perspicoe  eminet  ipaos 
arcis  nomen.  Itaqoe  sic  scribendom  est:  qoas  restagnan- 
tes  faciont  [amnes.  Arx]  Phacna  in  ipsa  palode  velot 
insola  eminet,  aggeri  ...  imposita.  Amnes  dicii  Ax- 
iom  ei  Lodiam;  yid.  Strab.  VU  fr.  20,  22,  23.  Tres  hi^ 
qoos  tractaTi,  loci  mirifice  inter  se  confirmant. 

Cap.  6,  6  (postqoam  LiTios  narravit,  Bomanos  temere 
eo  progressos,  onde  evadere  nisi  per  doos  saltus,  pra^er  Diom 
ei  per  Terope,  non  possent,  quae  otraqoe  regiis  tenerentnr 
pnesidiis):  Itaqoe  si  dox  intrepidos  decem  dies  pri- 
mam  speciem  appropinqoantis  terroris  snstinoisset, 
neqoe  receptos  Romanis  per  Tempe  (cod.  Boraanus 
partem;  paulo  ante  §  5  et  infra  §  12  pertemp  scribilnr, 
altero  loco  addito  puncto  post  f)  in  Thessaliamneque 
commeatibos  pervehendis  eo  patuisset  iter.  Sunt 
enim  Tempe  saltus,  etiamsi  non  bello  fiat  infestos, 
transitu  difflcilis.  Neqoe  ad  Tempe  neque  in  Thessaliam 
pcrvehendi  commeatus  erant  Romanis  Macedoniam  ingressiB; 
itaque  non  eo,  quod  alterumutrum  ex  iis,  qu«  dixi,  signifi* 
care  debet,  sed  ea  scripsisse  Livium  puto  (per  Tempe).  In 
eandem  sententiam  mox  (§  12)  scribitur:  Intercluso  per 
Tempe  simul  aditu  commeatibus,  siraul  reditu,  ipsi 
montes,  per  quos  descenderant,  repetendi  (cod.  repen- 
tedi)  erant,  ubi  aperte  et  sententia  et  orationis  forma  postulat, 
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nt  restitaatur:  simul  aditu  commeatibus,  simul  reditn 
ipsls,  montes  cet  Seqnnntur  hsec  (§  8):  Nam  prffiter 
angustias  per  quinque  milia,  qua  exiguum  iumento 
onusto  iter  est^rupes  utriroque  ita  abscis»  sunt,  ut 
despici  vix  sine  vertigine  quadam  simul  occulorum 
animique  p  ossit  Terret  et  sonitus  et  altitudo  per 
mediam  vallem  fluentis  Penei  amnis.  Non  recte  ab 
angnstiis  separantnr  rupes ,  quse  angustias  faciunt  (prsBter 
angustias  ••  rupes);  contra  recte  angustiaru m  terrori 
adiungitur  amnis  infra  fluens.  Codex  habet:  onustoin- 
terstrupes.  Exst  fnciendum  est  et,  oratione  sic  continuata: 
Nam  prseter  angustias  ...,  qua  exiguum  iumento 
onusto  iter  et  rupes  utrimque  ita  abscis»  sunt,  ut 
despici  vix  sine  vertigine  • . .  possit,  terret  et  so- 
nitus  et  altitudo  cet^) 

Cap.  7,  11:  Adeo  sine  ulla  ope  hostis,  qu8B  ad- 
gravaret;  cnm  ipsa  difficultate  rerum  pugnandum 
erat.  Considerandum  mihi  videtur,  potueritne  sic  sine  ope 
hostis  aliquid  fieri  dici,  ut  opis  nomine,  quoe  adgravet, 
significetur  opera  in  difficultatibus  iropedimentisque  obiiciendis 
posita.  Alioquin  enim  scribendum  videtur:  sine  epera 
hostis,  quse  adgravaret 

Cap.  8,  2  (de  consule  Q.  Marcio  Philippo  ab  Dio  ad 
Philam  regresso):  Alii  metu  recessisse  eum  ab  hoste 
ferebant,  quia  manenti  in  Pieria  proelio  dimican- 
dum  foret,  alii  ignarum,  belli  qu8B  in  dies  fortuna 
novaret,  ut  opperientibus  sese  rebus,  omisisse  de 
roanibus  ea,  quie  roox  repeti  non  possent  Recte 
illa:  ut  opperientibus  sese  rebus  Weissenbomius  e  codice 


')  §  10  Bcribendnm  cnm  Drakenborchio :  alternm  in  Condylo 
caBtello.  Variata  oratio  ita  ferri  debet,  si  singnla  recte  dicnn- 
tnr;  in  hanfltnm  eat  praecedente  ■. 
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restitiiil,   qiue  paTcrtenU  GijfugUB;    (sie  enim   reprdMnsor» 
iUi   ooDSiileiii    agere    inwmoUbiit,    qamai    res    ei    oecasioiies 
cnnctanteoi  opperHentor,   non  eeleriter  elaberentiir;)  sed  reli- 
qfoit,  qnAin  Drmkenbordiias  frnstra  defenderat,  perversani  to- 
cnm  belli    el  fortnn»   separationem   et  priorisy   in  qna.   si 
eom  fortona  roniongitiir,    nihfl  est  nngoJaris  pondais,  in  ini- 
tiom    aententi»    ante   pronomen    interrogatiTam    traiectioneiii. 
Scribendom  est:   ignarum   belli,  qB«d    in    dies  foriona 
novaret,  cet.     Fortma  bello  noTum  in  dies  statnm  et  habi- 
tom  dat*     Relativi  pronomiius  nominatiTi  et  acciuatiTi  foniu& 
qaoties  et  ab  hoc  librario  et  ab  aliis  permotentar^   dici   opos 
non  eet.      Deinde  hic  §  5    primam,   postea  aatem  aliqooties 
obiidtor  nomen  floTioli  qoinqoe   milibos  passoum  ab  Dio  ad 
meridiem  Tersus  distantis,  ad  quem  Perseos  castra   et  contra 
Q.  Mardam    et    postea   contra    L.  ^miliom    habait.      Is   in 
editionibos  appellatnr  Enipeos.      Codex  h.  1.   Enipi  faabet« 
proximo    capite    §    2    Elipeom,   c.  20,  3  Epela^  c.  26,  5 
Elpeioy  c.  32,  10  Elpei.     Comparato  Zonara,    apnd  qoem 
IX,  23  (p.  457  Dnc.)  "JEXntoe  dicitar,  apparet  Elpium  aut 
Elpenm    a   LiTio  appellatam  esse.     Enipei  notias  nomen  a 
GiynsBo,  qaem  primas   librarii   error  decepit,    e  Thessalia  in 
Macedoniam  translatnm  est.     Extremo  capite  (§  7,  ubi  Weis- 
senbomias  occapaTit,    qood   ego  qaoqae  conieceram,   obsep> 
tam  iter   ex    codicis    scriptara  hospesetseptum  iter)   io 
his  Terbis:   extrahere    reliqaam    tempus   eius    aestatis 
in  animo    habebat,    Titiose    abandat   eius;   in    codice   est 
tempnseaaBstatis,  geminatis  eirore  litteris  ae. 

Cap.  9,  8  (ubi  describitor  drcensis  ludicri  in  testadine 
efjficienda  bellica  in  oppugnatione  Heraclei  imitatio)  antea  sic 
edebatar:  Huic  testudini  simillima  parti  muri  admota 
(cod.  permota),  cum  armati  superstantes  subissent 
(cod.  subipssent),  propugnatoribus  muri  fastigio  al- 
titudinis  «qnabantur.  Krejssigius,  quum  in  codice 
Tidisset  scribi:  Huic  testudo  sirailliroe  parti  muri, 
recte  nominatiTnm  (testudo)  tenuit,  recte  etiam  humillim» 
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parti  mari  posuit;  neque  tafuen  siniillinia  humillimaB 
scribendum  videtnr  fuisse,  sed  tantum:  Huic  testudo  simi- 
lis  humillimsB  p.  m.  cet,  deinde  autem:  qnum  armati 
super  stantes  subissent.  Neque  enim  iam  superstabant, 
quum  movebatur  testudo ,  sed  illa  admota  insilientes  super 
eos,  qui  scutis  supra  capita  elatis  stabant,  subibant.  (Tum 
recte  Lipsius  et  Perizonius:  et  in  fronte  extremi  et  ex 
lateribus.) 

Cap.  It,  9  (de  Cassandres  oppugnatione) :  Hoc  ubi 
perfectum  esse  opus  militibus  nuntiatum  est,  cla- 
morem  alacres  gaudio  repente  tollunt,  aliis  parte 
alia  in  urbem  irrupturis.  Non  alios,  opinor,  nescio 
qaos»  sed  se  ipsos  irrupturos  putabant.  Codex  vitiose:  aliis 
*..  inrupturum.  Opinor,  Livium  scripsisse :  tollnnt,  [ut] 
alii  parte  alia  in  urbem  irrupturi.  Nam  particula 
opinionis  (quse  eventu  caruit)  index  vix  abesse  potest,  in  vul- 
gata  quidem  scriptura  nuUo  modo. 

Cap.  13,  7:  Euphranor  (Persei  dux),  soluta  unius 
urbis  (Meliboeae)  obsidione,  Demetriadem  extemplo 
ducit;  nec  tum  moenia  modo,  sed  agros  etiam  con- 
fiderunt  se  a  populationibus  tueri  posse.  Prseter 
barbarum  illud  confiderunt  edam  sententi»  non  cohsrentes 
et  particula  tum  mendi  indicium  faciunt.  Codex  ducit  noc- 
temunia  modo  cet.  Locum  lacunosum  esse,  quod  aliqua 
ex  parte  Weissenbomius  suspicatus  erat,  Forchhammerus  intel- 
lexit  eiusque  olim  hanc  fere  fuisse  formam:  Demetriadem 
extemplo  ducit.  Nocte  moenia  [intrat,  tantamque 
fiduciaro  incolentibus  fecit,  ut  non  moenia]  modo, 
sed  agros  etian^c^Bfiderent  se  a  populationibus 
tueri  posse.  Apparet  erroris  causa  in  moenium  vocabulo 
bis  posito.  Nocte  urbem  £uphranor  intravit,  ut  Romanos  ob- 
sidentes  falleret.  Sub  finem  capitis  (§  12)  scribitur:  De  £u- 
meoe  rege  longe  diversa  tradunt  Desideratur  sub- 
iectum;  neque  enim  incerta  huiusmodi  communis  narrationis 
significatio  contraria  poni  potest  certae,  qnam  Livius  supra  po- 
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saii,  namlioni;  (eam  «aiiD  wgiiificfi  o8l«ndit  edmm  adieeCinn 
loDge,  nec  diTersatradantpoteslMe  ftlii  alis  tradnni; 
diTerflBS  enim  ad  certnm  afiqnid  refiertnr).  Itnqne  seribeD- 
dnm  yidefnr:  DeELr.longe  dirersa  alii  tradnnl  Tnm 
Imias  difefg  narratioiiia  anetor  nnns  e  plnfibns  nominaSar 
yalerins. 

Cap.  14,7  Cobi  commenioratnr  'Frutiat  ad  Bomanoa  l^ 
gatio):  Ceternm  qnnm  ad  se  a  Perseo  legati  reBia- 
sent  de  finiendo  cnm  Romanis  bello,  et  iis  pollici- 
tnro  deprecatorem  apnd  senatnm  fntnrnm.  Nibfl 
est,  qaod  particabe  et  respondeat  Codex  babet  bello  et 
is.  Recte  Forchbammems  :bello,  ei  (Perseo)  ge  pollici- 
tamcet.  Deiode  codex:  at  finiaot  ira  se  (edd.iram,  se),  ex 
qao  idem:  at  £  iras,  se.  Sed  gravias  coirapta  sani,  qase 
paalo  post  (f  10),  abi  refertar  Rhodioram  l^;atoram  oratio, 
legODtur,  sic  in  codice  scripta:  Tertiam  se  annam  malta 
eias  incomrooda  belli  sentire.  Mari  interiminclnso 
inopiam  insalam  inopem  roiss  •  (spatiam  sex  fere  lit- 
teraram)  ritimis  iaoear  (tres  hflB  littene  valde  dabiae)  oo- 
lendi  itaqae  commeatibas  cam  id  nltra  parti  non 
possent,  legatos  alios  ad  Persea  in  Macedoniam 
roisisse,  cet.  (Iroos  pagins  versns  ab  inopem  ad  iooear 
[?]  partim  erasus  est.)  Pneter  alios  errores  etiam  transposi- 
tionem  vocum  accidisse  snspicor,  sententiamque  talem  fere 
faisse:  Tertium  se  annum  eius  incomrooda  belli  sen- 
tire  mari  intercluso;  inopem  [eniro?]  insulam  colen- 
tes  roaritimis  vivere  commeatibns;  itaque  qunro  id 
ultra  pati  non  possent,  cet.  Sterilis  agri  parva  insnla 
Khodus  appellatur  XLV,  25,  12.      Sed  fllec  hariolatio  est. 

Cap.  15,  1:  Clandias  nihil  responsum  (Rhodiomm 
legatis  superbe  Romanum  senatum  ad  pacem  cnm  Perseo  fa- 
ciendam  hortantibus)  auctor  est;  tantum  senatuscon- 
snltum  recitatum,  quo  Caras  et  Ljcios  liberos  esse 
(nec  parere  Rhodiis)    iuberet  populus  Romanus,  litte- 
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rasqae  extemplo  initti  ad  utramque  gentem  sciret 
indicatum  mitti.  Sic  codex  (edd.  ante  Krejss.  scirent). 
Extrema  corrupta  aut  lacunosa  esse,  consentitur;  neque  ta- 
men  yalde  grave  vulnus  esse  videtur.  Constabit  enim  sen- 
tentia,8i  scribetur:  litterasque  ext.  ad  utramqne  gen- 
tem,  [u  tj  sciret  indicatum,  mitti.  Causam  apopulo  Ro- 
mano  tanquam  domino  cognitam  et  iudicatam  esse,  edocendi 
Cares  et  Lycii  erant. 

Cap.  16,  4:  C.  Sulpicius  pr.  sex  milia  togarum, 
triginta  tunicarum  et  equos  deportanda  in  Mace- 
doniam  ..  locavit.  Etiam  equorum  numerus  ponendus 
erat.  Codex:  tunicarum  equos  et  deportanda,  unde 
Forchbammerus  efficiebat:  tunicarum,  equos  CC  depor- 
tanda.  Verum  non  deportabantur  exercitibus  necessaria  in 
provinciam,  sed  portabantur  (XXY,  3,  10,  Sall.  Jug.  36  et 
104);  itaque  malim:  tunicarum  et  equos  DC  portan- 
da.  Infra  §  8,  ubi  editur:  Censores  censum  Idibus 
Decembribus  severius  quam  ante  habuerunt,  in  co- 
dice  ita  scribitur  (omisso  censores):  recensum  Idibus 
cet.  Excidit  igitur  initium  eorum,  qu»  de  censara  dicta  erant, 
senatus,  opinor ,  lecti  mentionem  continens ,  scribique  sic  de- 
bet:  ••  [equitum]  recensum  Idibus  Decembribns 
cet.  Neque  enim  census  hic  absolute  dici  poterat,  ac  ne 
addito  quidem  equitum  nomine  recte  census  hic  appellare* 
tur;  nam  equites  seorsum  recensentur  (XLIV,  16  init.). 
Recensus  noroen  hactenns  ante  Suetoniuro  non legebatur,  ut 
recensionis  ante  Suetoniura  uno  Ciceronis  loco  legitur. 

Cap.  17,7:  Itaque  designatos  (consules  etpnetoresa. 
168a.  Chr.)extemplo  sortiri  placuit  provincia8,ut,  ntri 
Macedonia  consuli  cuique  prtetori  classis  evenisset, 
(sicCreverius;vu1go  ven.)sciretur, ut  iam  inde  cogitarent 
pararentque,  qufe  bello  usui  forent,cet.  Vitiosum  estin 
hac  orationiffdescriptione  Cquum  de  futnra  scientia  agatur)  plus- 
quamperfectum  evenisset,  oratio  autem  tota  satis  dissoluta, 
sententia  finali    altera  ab  altera  nexa    (ut   ..  sciretur,    ut 
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iam  inde).  Codex:  sortiri  placaii  provideanteam 
ntri.  Scribendum  est:  sortiri  placuit  provincias,  st, 
CBB)  ntri  Macedonia  consnli  cniqae  pretori  claa- 
fiis  evenisset,  sciretnr,  nt  iam  inde  cogitarent  cet. 
Ferri  atcanqne  potest  u  t  plnribns  interiectis  repetitam ;  potest 
tamen  etiam  alterum  ut  ex  ultirais  litteris  verbi  sciretar 
ortnm  esse;  nam  iam  inde  primnm  locum  tenere  debere  vi- 
detar.  Subiiciuntur  (§  8)  hsec:  Latinas  ...  primo  quo- 
qne  tempore  fieri  placere  neque  consnlem,  cni  eon- 
dum  in  Macedoniam  esset,  teneri.  Codex  teneret. 
Scribendnm  igitur  est,  qnod  etiam  Forchhammems  vidit:  le 
flld  consnlem  ...  teneret. 

Cap.  18,  1:  Extemplo  apparuit  omnibus,  non  seg- 
niter  id  bellum  L.  ^milium  gestnrum,  praterqnam 
quod  alius  vir  erat,  etiam  quod  dies  noctesque  in> 
tentns  ea  sola,  quiB  ad  id  bellnm  pertinerent,  ani- 
mo  agitabat  Vox  alius  non  habet,  quo  referatnr,  quo- 
niam  priorum  in  Macedonia  imperatorum  nuUa  proxime  pr»- 
cessit mentio ;  codex:quod  aliis;  recteForchhamraems:  pr»- 
terqnam  quod  talls  vir  erat  cet.  £t  ex  universo^mi- 
lii  ingenio  et  ex  cogitatione  eius  in  belli  Macedonici  cnram 
pridem  conversa  coniectura  fiebat.  ^) 

Cap.  22,  2  (in  contione  L.  ^milii,  antequam  in  Mace- 
doniam  iret,  habita):  Animadvertisse  videor,  Qnirites, 
maiorem  mihi  sortito  Macedoniaro  provinciam  gra- 
tnlationem  factam,  quam  quum  ant  consul  essem 
consalutatus  aut  quo  die  magistratum  inissem. 
Neque  plusquamperfectura  neque  coniunctivns  rationem  habet; 
nam  certum  tempus  rei  factao  indicatur,  et  gratulatio  fit  tum, 


^)  §  6  scribendam  videtur:  Bis  in  exitn  anni  eins  lapidatnm 
eise  nnntiatnm  eat,  semel  (cod.  oantiatnm  esfle)  inBo- 
mano  agro,  aemel  in  Veienti;  bia  (cod.  aimnl  in  beien- 
tibna)  novendiale  aacrnm  factnm  eat. 
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quum  quis  consul  consalutatur  et  quo  die  aliquis  magistratum 
init.  Codex  habet:  quam  cum  aut  conpuisus  consula- 
tns,  in  quo  perspicue  significatur:  cum  ant  consul  sm 
consalutatus;  itaque  etiam  magistratum  inii  scriben- 
dum  est;  etsi  mirum  est  id  in  inissent  (sic  cod.)  mutari 
potuisse.  (Qnod  Weissenbomio  in  mentem  venit  ex  illis  ve- 
stigiis  efficere:  compulsus  essem  ad  petitionem  con- 
sulatus,  quae  poterat  in  eo  esse  vulgi  hominum  gratulatio 
et  quod  erat  id  unum  tempns?)  In  eadem  oratione  paulo 
infra  (§  4)  scribitur:  Illud  affirmare  pro  certo  habeo 
audeoque  me  omni  ope  adnisurum  esse,  cet.  Offen- 
dit  et  inanis  copia  verborum,  quum  snperiori  sperare  pos- 
sum  satis  respondeat  affirmare  p.  c.  audeo,  et  pravum 
loquendi  genus  pro  certo  habeo  affirmare,  quum  aliud 
sitpro  certo  habere  nec  cum  simplici  infinitivo  coniunga- 
tnr.  In  codice  scribitur  habeo  audeo  sine  copula.  Libra- 
rius,  quum  scribere  deberet:  affirmare  pro  certo  audeo, 
primum,  oblitus  pro  certo  cum  affirmandi  verbo  cohaBrere, 
posuit :pro  certo  habeo,  deinde  verum  ( a u d e o)  snbstituit. 
Deinde,  qnoniam  in  §  6  vulnus  tantum  aperire  possum ,  non 
sanare^),  in  §  10  pusillum  mendum  tollam.  Editur  enim: 
neque  enim  omnes  tam  firmi  et  constantis  (cod.con- 
tactis)    animi   contra   adversum  rumorem  esse  pos- 


*)  In  cod.  lic  Bcribitar:  Vos,  qn»  seripsero  senatai  aut  vo- 
blB  moreB  crudelitatiB  veBtrae  adlatis,  qnoram  cet. 
Crednlitatem  recte  Gryn«nB  snbBtitnit;  Bed  neqne  credo, 
qniB  Bcribifl,  Latinnm  cbbc  pro  eo,  qnod  CBt:  credo  vera  OBBe, 
qnn  Bcr.,  ant:  credo  litteriB  tnis, hinc  confirmatur,  neqne  ne 
alatiB  pro  ne  alneritie  in  prohibendo  dici.  Forma  univerBa 
orationiB  hBBc  fnerat:  Vob,  qn«  BcripBero  Benatni  ant  vo- 
biB,[ea  vera  cbbc  credatiB,  rogo,  neve  rn]moreB  credn- 
litate  vcBtra  alatiB,  qnornm  cet.  Panlo  poBt  (§  8)  in  co- 
dice  Bcribitnr:  in  conviBunt  qni  exercitnB  in  macemdn- 
eent,  quBB  GrynBBUB  recte  emendaBBe  videtnr. 
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sunt  quam  Fabius  fuit.  Cod.  possentq.Fabius  fait; 
scribendum  eat:  possunt  quam  Q.  Fabius  fuit.  Nam 
pnenomine  carere  hsec  hominis  non  ante  commemorati  significa- 
tio  nequit.  Postremo  §  13  (Itaque  si  quis  est,  qui , 
quod  e  rep.  sit,  suadere  se  mihi  in  eo  bello,  quod 
gesturus  sum,  confidat,  is  ne  deneget  operam  reip.) 
excidit  posse  (suadere  se  posse);  neque  enim  Latinum 
est:  confido  me  suadere  de  re  futura. 

Cap.  23 ,  7  (ubi  de  societate  inter  Persea  et  Gentiura 
iuncta  agitur):  Venientibus  Illyriis  Perseus  . . .  ad 
Dium  occurrit.  Cod.  Illjriorum;  excidit  igitur  lega- 
tis.  Tuminiis,  quaesequuntur:  Ibi  ea,  quse  conyenerunt, 
circumfuso  agmine  equitum  facta,  necessario  scriben- 
dum  conTenerant  (ante  Medeone,  ut  Perseus  iuraret  certo 
ritu). 

Cap.  24,  4  (in  mandatis  Persei  ad  Eumenem  et  Antio- 
chum):  sub  specie  liberandarum  civitatum.  Codex 
liberanda  civitatis;  scribendum  igitur:  sub  specie  li- 
berandi  civitates.  Liberandi  mutatum  est propter  spe- 
cie.  §  7  quoniam  in  codice  pro  verum  est  yera,  nescio 
an  sic  scribendum  sit:  ad  Eumenem  per  speciem  cap- 
tiyorura  redimendorum  missus  legatus  erat;  yere 
occultiora  qusadam  agebantur;  nihil  tamen  afiirmo.^) 

Cap.  25,  1  et  2:  Eumenes  neque  favit  victorias 
Fersei  neque  bello  eum  invadere  animo  habuit; 
non  tam  quia  paternae  inter  eos  inimicitiie  erant 
quam  ipsorum  odiis  inter  se  accensae.  Non  ea  re- 
gum  cemulatio,  ut  cequo  animo  Persea  tantas  api- 
sci  opes  tantamque  gloriam,  quanta  Romanis   vic- 


')  Qnod  §  5  editnr:  Antiocham  Tictorem  priemio  belli  ab 
JRgypio  (cod.  abegjpto)  arceri,  8ic  dicitnr,  tanqnam  pr»- 
minm  belli  nescio  quod  instmmentnm  sit  Antiochl  ab  JGgyp* 
to  arcendi.  Scribendnm  igitnr  cnm  GronoTio:  prnmio  belli 
-SJgypto  arceri. 


573  Lib.XLIV. 

ti8  eum  manebat,  Enmenes  visuras  fnerit  Mendi 
aliquid  hic  esse,  iam  per  se  intelligi  poterat.  Neque  enim 
nlla  iacta  erat  suspicio  de  Enmene  Fersei  bello  invadendi 
consilia  agitante,  nisi  quod  sane  iamdiu  aperte  Romanos  in 
bello  contra  eum  adiuvabat;  neque,  qu»  subiiciuntur,  ad  eam 
suspicionem  tollendam  uUa  ex  parte  pertinent,  sed  ad  eam,  de 
qua  una  agebatur,  cogitassetne  Eumenes,  relictis  Romanorum 
partibus,  Perseo  se  adiungore.  Atque  haec  certissimo  testi- 
monio  confirmat  repertus  in  fragmentis  Vaticanis  Polybii  lo- 
cus,  quem  Livius  expressit  (XXIX,  1  c.  p.  1032  Bekk.): 
"Oti  fitv  ovv  Evfiivr^s  ot/x  iv  ifiovkfjd-t^  IliQaia  xga- 
tfjaai  roi  no)J/iiUi  ^ui  ysvio&ai  xvgtov  tmv  oXtav^  ^^X^' 
ghg  naia/na&uv.  Egregie  igitur Forchhammerus :  Eumenes 
neque  favit  victorice  Persei  neque  bello  eum  iivare 
in  animo  habuit.  Sed  superesse  mendum  in  iis,  quse  de* 
clarandse  et  confirmandsB  rei  causa  subiiciuntur,  arguit  primum 
oratio  vitiosa:  non  tam  quia  paternse  •.«  quam  ipso- 
rum  odiis  accensse  .( —  debebat  enim  necessario  dici 
quam  quia  — ),  deinde  ipsa  res,  ( —  inepta  est  enim  dili- 
gens  hsec  distinctio  et  comparatio  iuimicitiarum  patemarum  et 
inter  ipsos  accensarum,  quum  prsesertim  has  ex  illis  crevisse 
ipsa  verba  significent  — ) ,  tum  perversa  sententiarum  conti- 
nuatio  (sie  enim  subiicitur  communis  regum  semulationis  men- 
tio,  tanquam  in  ea  positiB  fuerint  illae  ipsorum  odiis  accenste 
inimicitin  — ),  postremo  Polybii  auctoritas  (1.  c.  idaQie  yaQ 
rtjg  naTQix^g  dXXoxQioxTjiog  xai  dvofuvslagj  r^v  «7- 
jfiv  nQog  fiXXr^Xovg,  xo  t^^  ^Qyjijg  6/ioyevig  ixavov  r^v 
jcai  dmotlav  nai  ^rjXotvnlav  xo<  xat^^oAot;  *if]v  p^yi- 
atrjv  dllotQiojrfTa  naQaoxBvd^itv  iv  avroig)'  Apparet 
coniungi  apud  Polybium  inimicitias  easque  patenias  et  asrau- 
lationem  regibus  communem;  inimicitias  patemas  Livius,  quia 
ex  iis  Eumenes  et  Perseus  dva/itevclav  nQog  dXXi^kovg  67- 
XoVj  poterat  magis  rhetorice  auctas  ipsorum  odiis  dicere;  non 
poterat  pravam  inter  hsec  duo  comparationem  inferre  (non 
tam   .•   quam).     ToUendum  est  igitur  quam,   hic    nt  aUbi 
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prave  additnm  ob  pnecedeos  tain;  illi  enim  non  tam  libe- 
riore  orationis  forma  (de  qaa  dixi  ad  Cic.  Fin.  1 ,  1  p.  4) 
haec:  non  ea  regum  aemulatio  etc.  (qnibus  significatur 
^f^XoTVnla  in  tov  tijs  (xQXVS  Ofioyevove)  i  ita  respondent, 
ut  Livius  non  tam  ex  privatis  Persei  et  Eumenis  inimidtiis 
qnam  ex  invidia  et  aemulatione  regum  communi  arguraentam 
ducat,  quae,  etiamsi  ill»  nollae  fiiissent,  Eumenem  a  Perseo 
adiuvando  revocatnra  fuerit.  Ut  solet  Livius,  quae  a  Polybio 
vertit,  leviter  variare,  ita  hic  lemulationis  vim  nonnihil  ex- 
tulit,  inimicitiarum  minuit.  Potest  fieri  ut  post  accens» 
exciderit  sed  (sed  non  ea);  nam  illo  omisso  paulo  dnriorem 
esse  orationem  non  nego.  Postremo  in  coniectura  relinquo, 
hisne,  quibus  removetur  inanis  de  Eumene  snspicio,  ea,  quae  vera 
Livius  putat,  sic  adiunxerit:  CeternM  cernebat  et  Per- 
sea  etc.  Saltem  aptissimus  is  transitus  esset.  Eodem  capite 
§  9  de  mercede,  quam  Eumenes,  aut  ut  quiesceret  aut  ut  pa- 
cem  cum  Romanis  Perseo  patraret,  paciscebatur,  Perseique  in  ea 
re  tergiversatione  sic  scribitur:  Ubi  ad  pecnnin  mentio- 
nem  ventum  erat,  ibi  hssitabat  (Perseus)  et  utique 
alteram  (quam  Eumenes,  nt  quiesceret,  paciscebatur)  in 
tanti  nominis  regibus  turpem  ac  sordidam  etdanti 
et  magis  accipienti  mercedem  esse.  Malebat  in 
spcm  Romanse  pacis  non  recusare  impensam,  sed 
eam  pecuniam  perfecta  re  daturum;  interea  Samo- 
thracae  in  templo  depositurum.  Inhisduo  sunt  menda, 
prius  levius  et  sublatu  facilius.  Nam  ut  feram  mercedem  in 
regibus  turpem  dici,  saltem  non  ferenda  merces  in  regibns 
sordida  et  danti  et  accipienti;  dativus  unus  locum habet; 
praepositio,  ut  saepe,  orta  ex  littera  m  praecedenti.  Sed  gra- 
vius  alterum  est  orationis  et  sententise  vitium.  Primum  enim 
hic  quoque  (ut  XXXVIII,  22,  4  et  5)  nimis  secure  et 
patienter  fertur  infinita  sententia  verbo  finito  adinncta  nec, 
unde  pendeat,  habens:  ibi  hsesitabat  et  alteram  ...  mer- 
cedem  turpem  esse;  (nam,  oraisso  et,  ferri  poterat:  baesi- 
tabat;   utique   alteram  cet.);    deinde   non   minus  perverse 
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po8t  malebat  subiidtar  sed  cum  sententia  infinita  (mavult 
dare,  sed  postea  daturum,  ut  audiatur  dicit).  Sed 
accedit  alla  pravitas;  qu»  esi  enim  hsec  oratio,  ut  malle 
non  recusare  dicatur,  qui,  quum  alterum  non  dederit^  alterum 
non  recuset?  aut  quie  est  htec  voluntas  ant  etiam  potior  vo- 
luntas  non  recusandi?  Postremo  ne  ordo  verborum  quidem 
rectus  est;  primum  enim  sententiae  locum  tenere  debebat, 
quod  alteri  mercedi  contrariura  ponitur:  in  spem  Romansd 
pacis.  Hsec  tot  tantaque  incommoda  una  littera  sublata, 
altera  lenissime  mutata  (i  pro  I)  certissime  sanaLnnt  reddent- 
que  et  verbum,  unde  sententia  infinita  pendeat,  et  rectum  verbo- 
rum  ordinem:  ibi  haesitabat,  et  utique  alteram  tanti 
nominis  regibus  turpem  ac  sordidam  et  danti  etmagis 
accipienti  mercedem  esse  aiebat  (pro  malebat);  in 
spemRomanae  pacis  non  recusare  impensam^sed  eam 
pecuniam  perfecta  re  daturum^cet.  Prorsus  exprimuntar, 
qun  apud  Polybium  nunc  leguntur  in  fragmento  Vaticano 
(XXIX,  le  p.  1033  Bekk.):  negi  rffc  idv  XQ7;jiittT(av  vnhg 
/iiiv  Twv  n€VTaKoai(ov  TakcivTwv  aiay^gov  i'<p7jaev  alvai 
%al  TcS  didovTi  %al  f.iaXXov  tri  Tca  ka/ufidvovzi  (et 
danti  et  etiam  accipienti,  ne  qnis  ablativos  apud  Livium 
fingat)  %6  doxelv  /Ltta&at  Ttjv  i^avyiav  tX^iv,  rd  &h  ](/Aia 
%di  nevTaxoata  ni/n^HV  (psQovTag  tovc  ncQi  IToXeiiioxQd^ 
Ttjv  eig  2afio&Qd%rjv  xaKei  /luaiTevea^d^ai  {jaeaiTevaea&at 
aut  fieoiTev&ijaea&at?),  Sed  veram  sententisB  et  orationis 
formam  a  Polybio  traductam  iam  Appianus  monstrabat 
(Maced.  fr.  16  ez  excerptis  Peiresc),  quo  duce  ezpleta  est 
lacuna  in  §  6;  nunc  supplementum  Polybius  confirmat^) 


^)  Bepositnm  hic  Aiebat  pro  malebat  in  memoriam  revocat  Bpretaro 
incredibiliter  in  Ciceronis  Brat  20,  79  facillimam  certisBimamqae 
Manntit  emendationem,  ex  eloqnentemmalinm  facientia  elo- 
qnentem  ainnt,  et  retentnm  fulcram  ab  interpolatore  additnm 
dicnnt.  Polybio  LtTina  in  eodem  loco,  nnde  adintas  ett,  exignam 
reddet  anxilii  gratiam.  Kam  qnod  ibi  legitnr:  o  6h  IleQeevg  iUftto 
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Cap.  26,  1  et  2  qa»  emendanda  erant,  alterum  et  maius 
Gronovius  prtecepit,  alterum  quum  ipse  emendassem,  vidi  a 
Kreyssigio  et  Bekkero  occnpatnm.  Nam  quum  in  codicia 
scriptura  primum  ridicule  Perseus,  qui  reprehenditur,  qnod 
paccm  pecunia  emere  noluerit,  pecuniam  tutam  et  pacem 
habere  potuisse  dicatur  (quasi  non,  ut  pacem  haberet,  pe- 
cunia  dimittenda  fuerit),  deinde  nescio  quid  nugarum  nairetur 
de  Perseo  recepto  (ex  quo  reiectum  nuper  Weissenbornins 
fecit,  quasi  reiectus  Perseus  ab  Enmene  fideliter  Romanam 
societatem  tuente  et  mercedem  spernente  protrahere  eum 
mercede  onustum  potuerit),  Gronovius  sagacissime  scrip- 
sit:  quum  pecunia  tantlia  ait  pacem  habere  per 
Eumenem  ...  aut  deceptis  protrahere  mercede 
onustum  ...  posset,  eamque  emendationem  maiore  ex 
parte  nunc  idem,  qui  snperiorem  nostram,  egregie  confirmat 
Polybius  (fragm.  Vat.,  XXIX,  l  f.  p.  1034  Bekk):  «i  fi^v 
ydg  avvfjQYtjoi  n  (Evftivr^Q)  twv  naid  tde  iTiayyekiue 
xal  iukvae  i6p  noke/Liov,  sis  xalov  17  Sootg'  ei  d^  Tavif;e 
du^)bva&tj  Ttje  iXnidoe  (aut  deceptus)^  hie  y^  xr^v 
ngoe  'Pfa/iialove  ix^Qav  o/tokoyov/iiivwe  dvafpavdov  (scr. 
OftoXoyoVfiivtae  dv  aviov)  iftftefilfjTUi.  Et  hoc  qnidem 
Gronovii  inventum  est,  in  quo  unum  tantnla  certum  non 
est;  nam  potest  etiam  latere  data  (pecuniadata)  aut  si- 
mile  participium.  Deinde  e  codicis  scriptura:  sedtamte- 
genti  recte  Kreyssigius  ante  (cui  respondet:  et  tum  Gallo- 
ruro)  eruit,  sed  iam  minus  recte  addidit;  rectius  Bekkems: 
sed  et  ante  Gentii  •..  et  tum  Galiorum  ...  ingens 
oblatum  [auxilium]  avaritia  dimissum  est.  His  igitur 
occupatis,  relinquuntur  tamen  in  hoc  capite  alia  quasdam  cor- 


fctql  x6»v  ofitjifmVf  noca  hmI  ttotc  nifinfCd^ai  xal  nag  dti^6 ft 
tavra  vfjQfia&ai  naga  Tolg  Kvatclots,  apparet,  iXiyfvo  ne^l'  vdv 
ofiii(f<ttv  nihil  csse*  Scribi  debet  TfnilyBto  (festinabat,  festinanter 
agcbat).  Livius  }  8:  de  obsidibns  accipiendis  sine  dila- 
tione  agebat. 
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rigenda.  Primnm  §  6,  abi  de  Persei  conatu  Gallos  ad  socie- 
tatem  alliciendi  agitur,  editor:  ipse  (Perseas)  equos  phale- 
rasque  et  sagula,  donum  principibus,  ferre  et 
parum  auri,  quod  inter  paucos  divideret,  cet.,  vitiose 
parum  pro  eo,  quod  est  paulum,  posito.  In  codice  est 
parvom  auri  (ipsa  antiqua  scriptura,  quam  et  alibi  inter- 
dum  in  ssquom,  equom  aliis  librarius  servavit),  quod  quam- 
yis  ramm  sit  ( —  inusitatum  esse,  significavi  Gramm.  Lat. 
§  285  b  in  roargine  — )  tamen  sperni  non  debet,  non  magis 
quam  alterum  illud,  apud  Ciceronem  et  antiquiores  non  minus 
inusitatum,  apud  Livium  ter  omnino,  nisi  fallor,  positum,  ex- 
igoum  cum  genitivo  (exiguum  spatii  XXII,  24,  ex. 
campi  XXVII,  27,  ex.  temporis  XL,  28),  deinde  autem 
apnd  Ovidium,  Plinium  utrumque,  alios.  Nam  parvum 
sanguinis  Lucanus  dixit  II,  128;  eodemque  pertinet,  quod 
pro  eo,  quod  apud  Ciceronem  et  anliquiores  dicitur  paulo 
plores  (maior,  cet.),  Livius  etiam  parvo  plures  dixit 
(X,  45),  quomodo  Plinium  Maiorem  et  Gellium  locutos  lexica 
demonstrant;  (Plinius  etiam  exiguo  post  habet).  Nec  ita 
difficilis  erat  ad  haec  transitus  ab  iis,  quas  apud  omnes  repe- 
rinntur,  parvo  contentus,  suramas  voluptates  conse- 
qui  parvo,  similibns.  Sequuntur  (§  9)  haec  de  iisdem  Gal- 
lis:  Haec  mandata  ad  eos  quum  pertulisset  Anti- 
gonus  adiecissetque,  per  viam  quanta  omnium 
prasparata  cura  regis  copia  multitudini  foret,  qui- 
busquo  muneribus  principes  advenientes  vestis, 
argenti  equorumque  excepturus  rcx  esset,  de  his 
quidem  se  coram  cognituros  respondent,  illud  ... 
interrogant,  cet  Poterat  suspicionem  movere  et  ordo 
verborum  (per  viam  sine  causa  pronomini  prfeposito)  et 
multitudinis  nomen  abundans  nec  aptum,  quoniam  etiam 
principibus  ea  copia  panita  erat;  sed  tamen  hoec  parum  gra- 
via  forsitan  viderentur,  nisi  aliter  Livium  scripsisse  codex 
perspicue  ostenderet,  qui  hiec  habet:  adiecissetque,  per 
quem  qoantam  omnium  prtBparatam   cura  regis  co- 
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piam  intnli  forent  Partem  veri  Weisaenbornius  vidit, 
latere  in  litteris  intuli  participium  futuri  temporis  de  Gallis 
positum  (inventuri  forent);  partieipium  ipsum  ceteraque  ei 
apta  non  invenit.  Scripserat  enim  Livius:  per  fiaitam 
omnium  praBparatara  cura  regis  copiam  itiri  f«- 
rent,  quibusque  muneribus  • . .  exceptnrus  rez  esset. 
Qucm  ante  quantam  aut  ex  huius  vocis  primis  litteris 
prave  primum  scriptis  aut  ex  que  (ante  per)  ortum  esse 
videtur.  Restat  in  §  11  (Quum  ad  id  nihil  responde- 
retur,  Clondicns  reguius  eorum,  Abi,  renuntia 
ergo,  inquit,  regi,  nisi  aurum  obsidesque  accepis- 
sent,  nusquam  inde  Gallos  longius  vestigium  rao- 
turos)  mira  et  plane  incredibiiis  sine  ulia  causa  confusio 
rectffi  orationis  (Abi,  inquit)  et  obliquie  (nisi  ...  acce- 
pissent,  nnsqnam  inde  pro:  nisi  ...  acceperint,  nus- 
quam  hinc  vel  potius:  nisi  ...  acceperimus),  f^  quam 
coarguendam  accedit  vitiose  posita  ergo  particula;  debebat 
enim  sic  scribi:  Abi  ergo,  renuntia.  Mendi  sane  miri 
prscipua  sedes  est  in  inquid  (sic  cod.)  pro  iubet  scripto: 
Clondicus  regulus  eorum  abire  ■VBtiare^oe  iabet 
regi,  nisi  cet.  Prima  tamen  origo  fortasse  fuit  iroperativi 
(abi)  species  obiecta  animo,  quum  re  syllaba  ad  proximum 
vocabulum  (renuntiare)  tractum  esset.  Secutum  est  renun- 
tia  ergo,  tum  inquid. 

Cap.  27,  1.  Perseus  tantum  quinque  milia  equitum  Gal- 
lorum  se  conducturum  dixerat,  quibus  uti  ad  bellum  Macedones 
possent  quorunique  multitudinem  ipsi  non  timerent:  Appa- 
rebat  omnibus,  mercedem  multitudinis  timere  nec 
quicquam  aliud;  sedquum  suadere  consulenti  nemo 
auderet,  remittitur  Antigonus,  cet  Primum  in  codice 
scribitur:  mercedem  multitudinem,  ex  quo  facilins  fit: 
mercedem  in  multitudine  timere  (bei  der  Menge,  si 
multitudo  conduceretur) ;  videndum  prseterea,  ne  timeri  Li- 
vias  scripserit;  valde  enim  dure  omittitur  eum.  Sed  gravius 
alterum  mendum.      Si    enim  Perseus  ren^se  suos  consuluisset^ 


579  Lib.  XLIV. 

minus  erat  reprehendendos ;  nec  intelligitur  significatorve,  cor 
nemo  ausus  sit  consulenti  suadere;  saltem  vera  suadere  di- 
cendum  erat;  sed  ipse  Livius  (superiore  capite  §  12)  appa- 
ruisse  Perseo  dixit,  quid  omnes,  si  consuleret,  suasuri  essent 
(nt,  quod  nolebat,  pecunia  data  Gallorum  opera  uteretur). 
Itaque  consulenti  regi  et  suadere  et  vera  suadere  parati  erant. 
Scripserat  Livius:  quum  suadere  n^ii  consulenti  nemo 
auderet.  Hoc  ipsum  dicit,  Persea,  quum  sciret,  omnes  con- 
trarium  ei,  quod  optaret,  suasnros  esse,  ezprompta  ipsum 
oratione  de  Gallorum  perfidia  et  feritate,  non  consulendo 
contra  dicendi  locum  non  dedisse.  Non  ante  con  omissi 
non  rara  exempla  sunt  et  in  aliorum  codicibus  et  in  Livii,  ut 
II,  45,  4  in  Med.,  in  Yindob.  XLII,  14,  8.^  De  contrario 
errore  dixi  ad  IV%  4,  9  p.  90.  Eztremo  capite  §  12  (—  nam 
§  9  iam  Gronovius  misit  pro  missa  scribi  iussit  — )  hsec 
edantur:  Hoc  audito  Perseus,  contraxisse  eum  (Gen- 
tium)  necessitates  ratus  ad  bellum  ntique  cum  Ro- 
manis,  ad  revocandum,  qui  pecuniam  portabat, 
misit,  quse  tacita  prsetermissa  miror,  nisi  quod  dubitatum 
est,  an  scribi  oporteret:  ad  revocandos,  qui  pecuniam 
portabant.     Nam  neque  necessitates  plurali  numero  h.  L 


^)  In  Ciceronis  Clnentiana  c.  45,  127  ▼erissime  Lambinus  restitnit: 
Ant  illnd  afferant,  aliqnid  sese,  qnod  de  his  dnobns 
habnerint  compertnmf  de  cetoris  non  comperisse,  pro: 
de  ceteris  comperisse.  Postnlat  Cicero,  nt  ostendatnr,  reapse 
censores  aliqnid  singnlare  in  dnobns  illis  indicibns,  qnos  solos 
notaverint,  comperisse;  alioqnin  se  afflrmatnmm  significat,  nihil 
▼alere  illam  incerto  rnmore  ezpressam  n^tationem.',  Negationem 
addendam  esse,  vel  solnm  pronomen  aliqnid  ostendit,  pro  qno 
alioquin  idem  dicendum  erat.  Sed  prorsns  ridionlnm  est  postn- 
lare,  nt  censores  afferant,  se  idem  comperisse  dc  iis,  de  qnibns 
ipsi  contraria  statncrint.  Apnd  Senecam  Rhet.  Controv.  II,  12 
p.  173  Bip.  scribendnm:  In  hac  controversia  Latro  con- 
trariam  rem  non  controTersiie  (▼.  rem  controversi») 
dixit,  sed  sibi.- 

37* 
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appellari  possant,  qnnm  nniTene  significetar,  Gentinni  eo  iam 
perductam,  ut  bellum  cum  RomaniB  necessario  sosctpiat,  ne- 
qne  necesfiitatea  td  bellum  contrahere  tolerabiliter 
dtcitar  neqae  ntique  com  substantivo  coniunctam  Latinam 
est;  (nam  si  com  yerbo  coniungere  conere,  sententia  erit: 
utique  ad  bellam,  si  non  ad  aliara  rem,  boc  est^  inep- 
tissima).  In  codice  est:  contraxisse  eum  necessitatis. 
Scribendnm  est:  contrazisse  eam  necessitatis  satls 
ac  bcllatiriM  utique  cum  Romanis. 

Cap.  28.  Livius  Antenorem  et  CHllippum  a  Perseo  cum 
XL  lembis  Tenedum  missos,  ut  inde  sparsi  per  Cjcladas 
insulas  naves  Macedoniam  cnm  fromento  petentes  tutarentur, 
stantes  Tenedi  in  portu  Rhodias  naves  incolumes  dimisisse 
narrat.*)  Tum  (§  4)  sic  pergit:  Cognito  deinde,  in  la- 
tere  altero  (Tenedi)  quinquaginta  onerarias  snarum 
(snorum?)  •«.  inclusas  esse,  circumvecti  propere 
ac  submotis  terrore  hostium  navibus  onerarias  ... 
in  Macedoniam  mittunt.  Codex  habet:  circumvectus 
...  mittit;  quod  ex  illo  oriri  vix  potuit.  Itaque  Livius, 
quum  initio  duos  prsBfectos  dassis  quasi  dignitate  pares  nomi- 
nasset,  satis  negligenter  sui  oblitus  iam  hic  ad  unum  Ante- 
norem  narrationem  transtulit,  quem  deinde  in  tota  hac  re 
nnum  nominat,  CHllippo  prorsus  omisso,  §  8  et  15  et  c.  29,  3. 
Tollendus  deinde  §  6  in  nomine  proprio  gravis  error:  Nono 
post  die  (lembi  in  Macedoniam  missi)  ad  classem  iam 
ad  Sigeum  stantem  redierunt.  Inde  Subota  (insnla 
interiecta  est  EIss  et  Atho)  traiiciunt.  Perversissime 
Subotorum  situs  definitur  inter  duo  loca  minimum  triginla 
milliaria  geographorum  mensurte  distantia,    inter   quae  Lesbus 


*)  Qaod  in  codice  scribitar  sparsflB,  ex  eo  rcctiag  Creverias  sparsi 
fccit  qoam  Drakcnborchias  et  recentiores  sparsas.  Ipsi  spargi 
debebant,  at  navcs  Alcxandria  ct  aliunde  Tcnientea  et  Cjcladas 
prseternnTigantes  (non  sparsas  per  Cycludas)  tourentar.  Itaqne 
lcnibi  Dclum  traiiciunt  (§  16),  deinde  pars  per  Cycladas  disponi- 
tnr  (c.  29,  4}. 
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et  Lemniia  interiectsB  erant,  quum  pnesertim  ez  iia,  qn»  se- 
qnuntar,  appareat,  ex  specula  Subotorum  conspici  potuisae 
naves  Elflea  Phanas,  Chiomm  promuntorium,  petentes.  In 
codice  acribitur  Eleieethio,  ex  quo  eiBcitur  Elsefe  et  Ckt». 
Is  situs  insulffi  toti  narrationi  convenit.^}  Paulo  post  (§  10) 
oratio  sic  interpungenda  est:  Sed  quum  iam  appropinquan- 
tium  forma  lemborum  hauddubia  esset,  ••.  tunc  in- 
iecta  trepidatio  est.  (Hic  primus  narrationis  quasi  gradns 
est  Sequitur  trepidationis  exitus.)  Quum  resistendi  spes 
nnlla  esset,  inhabilique  navium  genere  et  Gailis 
vix  quietem  ferentibus  in  mari,  pars  eorum  • . .  in 
Erjthrfleam  enarunt,  pars  cet.  Tum  §  13  in  codice 
est:  Clauserant  enim  Chio  partasignari  cet  Scriben- 
dum:  CL  enim  Chii  portas  (non  portam),  ignari,  qui 
fugerent  ant  sequerentur.  Nam  Chii  periculo  territi  om- 
nes  urbis  portas  dauserunt,  Galli  ante  unam,  quam  petierant, 
exclusi  sunt  Postremo  §  16  quum  in  codice  sit:  spe  ce- 
lerius  ingressis  ex  lembis,  scribi  debet:  spe  celerius 
regressis  X  lembis,  non,  ut  GrTnaeus  fecil  ceterique 
tenuerunt,  reversis,  quod  participium  apud  Livium  hoc 
uno  loco  legi  credo. 

Cap.  29,  2:  Itaque  permixti  Romanique  et  Ma- 
cedones  et  Eumenis  navales  socii  in  templo,  indn- 
tias  religione  loci  prsbente,  versabantur,  Codex: 
et  in  templo;  opinor,  Livium  scripsisse:  [et  in  urbe]  et 
in  templo;  nam  per  nrbem  sine  dubio  plus  temporis  versa- 
bantur  quam  in  templo  erant. 

Cap.  30,  1:  novi  duces  in  provincias  venerant, 
consul  ^milius  in  Macedoniam,  Octavius  Oreum 
ad  classem,   Anicius    in    Illyricnm,    cui    bellandum 


^)  Qaod  nnper  tentatnm  Tideo,  Elnie  et  A§to,  neqoe  titas  oon- 
venit  (Lesbo  interiecta)  neqne  codicii  Tetttgia  oonAmeiit.  Reele 
tamen  mendnm  animadTertnm  est. 
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adversus  Gentiam.  Patre  Plenrato  rege  Illyriornm 
et  matre  Enrydica  genitus  fratres  dnos  ••  habuit. 
Neqne  in  sententia  relativa  imperfecti  temporis  verbum  (erat) 
omitti  apnd  gerundivum  potnit,  neque  narratiol  tran^ferri  ad 
Gentii  genas  ezponendum,  nisi  notata  persona  saltera  prono- 
mine  (ib).  Sine  dnbio  Livius  scripserat:  Gentium  [erat. 
Gentius]  patre  Pleurato  cetJ) 

Cap.  31,  7:  Quod  si  clausis  portis  muros  porta- 
rumque  tnrres  dispositis  armatis  defendissent, 
vano  ciTm  incepto  pepulissent  Romanos.  Cod.  tur- 
risdispositaarmati  defendissent.  Scribendum  igitur: 
dispositi  armati  defendissent  etc.  Alioquin  defen- 
disset  de  Gentio  rege  dictum  esset. 

Cap.  32,  7  in  codice  sic  scribitur:  ^nean  CX>  equites 
Creantigonensis  misit  ad  tutandam  maritumam 
oram.  Videtur  fuisse:  ^neam  cx^  equites  et  Cre^D 
Antigonensis  missi  ad  i.  m.  o.  Krejssigius  (cui  Creon- 
tis  nomen  debetur)  et  Weissenbomius  longius  a  vesligiis  co- 
dicis  discedunt  Misit  et  missi  alibi  quoque  in  Vind. 
confusa. 

Cap.  33,  1  (post  lacunam,  ubi  de  L.  ^milio  consule 
aquflB  inopiae,  qna  exercitns  laborabat,  succurrere  conato  nar- 
ratnr):  Postremo  sequi  se  utrarios  ad  mare,  quod 
minus  trecentos  passus  aberat,  iussit  et  in  litore  ali- 
os  alibi  modicis  intervallis  fodere.  Utrariorum,  quod 
nomen  alibi  non  reperitur,  quis  usus  fuerit  in  puteis  fodien- 
dis  difficile  est  intellectu;  si  aquie  copia  parata  fuisset,  utri- 
bns  eam  in  castra  milites  ipsi  portassent,  non  proprium  ali- 
quod  hominum  genus.  Codex:  sequi  sedutrarios.  Liviua 
scripserat;  sequi  se  potearlvs  (p  pro  d).  Eorum  hic 
labor    erat   puteorum    fodiendorum;    noraen    est    etiam    apud 


^)  §  13  Livianum  doh  est:  ad  auxilia  Parthinornin  innctis 
(cod.  iuTenta)  dnobus  milibns,  sed  adiunctis,  nisi  foite 
alind  snbest  (e  Parthinornm  inventnte  adinnctis  d.  m.) 
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Plinimn  Maiorem.  Quod  autem  fiubiicitur  (§  2),  montes  in- 
gentis  altitudiniB  spem  fecisse,  eo  magis,  quia  nullos 
apertos  evergerent  rivos,  occultos  continere  (recte 
Dukerus:  continerij.latices,  non  solum  alibi  non  reperi- 
tnr  evergere,  sed  ne  vergere  quidem  ipsum  transitive  di- 
citur  nisi  apud  poetas,  significatione  alio  inclinante,  de  humore 
in  vas  infundendo  (eingiessen).  In  codice  est:  evergen- 
ttrivos;  fieri  potest,  ut  scriptum  fuerit  olim  egererent  aut 
erigerent  idvunf^tneiv).  Paulo  post  (§  5),  ubi  de  insti- 
tntis  ^milii  in  re  militari  agitur,  hsc  leguntnr:  His  satis 
ezploratiSy  illa  quoque  primum,  ut  ordine  ac  sine 
tumultu  omnia  ad  nutum  imperiumque  ducis  fierent, 
providit  Non  potest  sic  pronomini  pluralis  nuraeri,  ea, 
quas  subiecturus  scriptor  est,  universe  demonstranti ,  statim, 
nondnm  posito  verbo,  subiungi  partitionis  et  primi  membri 
nota  (primum);  prorsus  enim  obscuratur  et  evertitur  ipsa 
demonstratio  et  pronominis  significatio.  Poterat  dici:  illa 
quoque  providit,  primum  ut  cet.,  ut  pro  altero  mem- 
bro  deinde  mutata  structura  subiiceretur  Ulud:  Vigiles  eti- 
am  cet.  Quamquam  hic  quoque  pronominis  usus,  adiecto 
prsesertim  anacolutho,  Ciceronis  orationi  magis  conveniret 
quam  Livii.  Accidit  hic,  quod  in  proximis  superioribus  ac- 
cidisse  recentiores,  cognita  codicis  scriptura  (§  4:  ipse  cum 
tribunis  primisque  ordinibus  qu»  ad  contemplan- 
dos  transitus),  viderunt,  ut  verbum  unum  aut  alterum  ex- 
cideret,  quum  huiusmodi  fuisset  orationis  forma:  His  explo- 
ratis,  aUa  quoque  [novavit  vel:  in  melius  mutavit;] 
primum,  ut  ordine  ...  fierent,  providit.  Atque  idem 
in  iis,  quae  sequuntur  (§  6),  factum  esse  videtur,  sed  apertiore 
de  causa.  Nam  ut  nunc  editur:  Ubi  omnibus  simul  pro- 
nnntiaretur,  quod  fieret,  neque  omnes  exaudirent, 
incerto  imperio  accepto,  alios  ...  plus  eo,  quod 
imperatum  sit,  alios  minus  facere,  id,  quod  minus 
recte  instituto  efficitur  (ut  non  omnes  exaudiant),  ita  cum  ipso 
instituto    coniungitur,   ut  tautologia  nascatur.     Itaque,   quum 
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in  codice  non  exaudirent  sit,  8ed  exaudiret,  Li?iu8  ad 
hanc  formam  scripsisse  videtur:  Ubi  omnibus  simul  pro- 
nuntiaretur,quod  fieret,  [neque  clare]  neqne  omnes 
ezaudire;  incerto  imperio  accepto  alios  cet  (Cfr. 
c.  36,  7.) 

Cap.  36,  3  (de  L.  Panlo  pngnam  differente):  Sed  tan- 
tns  ardor  in  animis  ad  diraicandum  utrimque  erat, 
ut  consnli  uon  minore  arte  ad  suos  elndendos  quam 
adhostesopusesset.  Nihil  ad  Pauli  consilia  pertinebat,  quod 
etiam  apud  Macedonas  ardor  ad  dimicandnm  esset;  neqne 
enim  eum  ardorem  sua  arte  eludere  poterat.  In  codice  recte 
scribitur  omnibus  litteris:  ad  dimicandum  utcunque 
erat.  Milites  et  bona  et,  si  id  non  poterant,  qnacunque 
conditione  (utcunque)  dimicare  cupiebant  Grynaens  a  sen- 
tentia  aberravit,  deceptus  fortasse  iis,  qus  c.  37,  10  l^un- 
tur.^)  Paulo  post  (§  7)  alterum  orationis  membrum  excidit: 
Quod  ubi  fieri  milites  sensere,  [alii  non  moleate 
ferre],  alii  gaudere  palam,  quod  ...  flagrantissimo 
8B8tu  non  coegi88et  pugnare.  (In  e.  35  bi8  idem  error 
notatus  est,  §  5  in  geminato  alii,  §  18  in  geminato  hinc.) 
Deinde  §  10,  ubi  in  codice  est:  Macedoniae  8it  aesosque 
8icut  prioribu8  ducibu8  per  calles  saltusque  Mace- 
donicorum  montiura  vagando  circuraagatur,  scriben- 
dara  csse  sestasque,  dixi  iam  1852,  e8tque  res  tam  aperta, 
ut  pluribus  explicanda  non  sit.  Tempus  rebus  gerendis  ap- 
tum  ne  vagando  consumatur,  Nasica  veretur.  (De  exercitn 
dicendum  erat:  inutiiiter  vexetur  aut  similiter.  Perseu8 
non  circumageretur,  sed  Romanos  circumageret.)^)     Postremo 


*)  §  2  in  codicis  scriptarA  ( m e r i d i e  «state  magis  adceBsernnt 
tam  moz  adparebat)  Intere  Tidetnr:  meridie»itam  magis 
accessarum  ..  adparebat;  ex  tum  mox  qaid  faciendnm 
sit,  nescio. 

*)  In  verbis:  ne,  nocte  abeat,  seqnendaB  tit  peryellem,  Weis- 
senbornios,  qnom  si  aodiri  poue  dispotaret,  meo  nomine  absti- 
naisset.     Mihi  enim  nihil  incredibillQs  videtur. 
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§  13  (in  ^milii  consolis  yerbis)  scribitur:  Non  operie  sit 
stanti  nunc  in  acie  docere,  quibus  de  cansis  hodie 
quiesse  melius  sit.  Certissima  sermonis  lex  postulat  ope- 
rsB  st;  sic  enim  loqnuntur,  qui  sibi  tempus  otiumque  aliquid 
faciendi  deesse  dicunt  (ut  ipse  Livius  1,21,6,1^,8,  3, 
XXXIII,  20,  13,  XLI,  25,  8);  condicionalis  oratio  incptissi- 
ma  est,  quasi  neget  Paulus  nunc  se  in  acie  stare.  De  ge- 
nere  mendi  dixi  multosque  locos  correxi  ad  Cic.  Fin.  III,  17 
p.  448,  Opusc.  Ac.  II  p.  222;  habeo  etiamnunc,  quos  ad- 
dam«^) 

Cap.  37,  12,  ubi  agitur  de  L.  Paulo  altero  etiam  die 
pngnam  segni  mora  vitare  mullis  viso,  etsi  nuUura  est  aut  in 
codice  aut  in  Terborum,  quse  scripta  sunt,  grammatica  forma 
inendi  indicium,  tamen  id  certissimis  et  orationis  et  sententiss 
argumentis  convincitur.  Sic  enim  scribitur:  Consul  ad  id, 
quod  pridie  prietermisisse  pugnandi  occasionem  vi- 
debatur  et  locum  dedisse  hosti,  si  nocte  abire  vel- 
let,  tunc  quoque  per  speciem  immolandi  terere  vi- 
debatnr  tempus,  quum  luce  prima  signum  proposi- 
tum  pugnae  ad  exeundum  in  aciem  fuisset.  Quis 
credat  ant  consulem ,  anteqnam  immolasset ,  pugna  signum 
proposuisse  aut  omnino  id  eo  die  a  prima  luce  propositum 
fuisse,  quo  et  consul  ipse,  tertia  hora,  significet  (c.  38,  7), 
incertum  esse,  hodiemo  an  crastino  die  exiturus  in  aciem  sit, 
et  Livius  (c.  40,  3),  neutro  imperatore  volente,  casu  certamen 


^)  Apad FeBtam ▼.  offendices  nonrecte  Maellorut  e  codice  resti- 
toit:qanni  ad  mentom  perventnm  sit  (pro  perventnm  st), 
offendit  mentnm,  miramqne  confinxit  orationis  rectje  et  obli- 
qofl»  confnsionem*  Apnd  Senecam  epist.  9S ,  11  scribi  debet: 
Qnid  ergo?  Si  Tirtntem  nihil  impeditara  Bt  (▼.  lit) 
bona  valetodo  et  qoiea  etdolorom  vacatio,  noo  petes 
illas?  ConinnctiTns  yitiosissimns  est.  Etiam  apnd  Com.  Kep. 
Thrasyb.  1  scribendnm:  Si  per  se  virtos  sine  fortona^on- 
deranda  st  (pro  sit),  dobito,  mn  cet. 
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contractnm  narret?      Qnnm   decreyit  imperator  pngnare,    om- 

nibns  preparatis,    tum  demnm  signnm    proponit   et  in  aciein 

exit.     Deinde  quis  unquam  sic  locutns  est,  nt  signnm  png- 

n8B    ad    exeundnm    in    aciem    diceret   pro  eo,    quod  eet 

signum    ezeundi    (aut   ad  exeundum)    in    aciem    ani 

signnm  pugnie?       PerBpicuura  est,  in    consule   non,  qnod 

factnm  esset,    sed   quod    faciendum  fiiisset  nec  factum  esset, 

reprehensum  narrari  (quum  ..  ezenndum  in  aciem  fuis- 

set).     Itaque  aut    in  propositum  cormpta  participii  forma 

est  et  sic  scribendum:    quum    luce  prima  signuro  pr«- 

ptBeidim   pugnflB   atfie   exeundum    in  aciem  fuis- 

set,  aut  casus  licenter  mutatus,  ut  hoc  restitni  debeat :  qnnm 

Ince  prima,   sigat    prtpesite  pugnse,   exeundnm  in 

aciem  fnisset.     Non  decemo,  in  utram  partem  maiora  pro- 

u . 
babilitatis  moroenta  inclinent.       (Codex   signasro   pro    sig- 

nuro.)      (Liviuro  uno  et  altero  loco  plusquaroperfectum   con- 

iunctivi  hjpotheticuro    subiecisse   coniunctioni   per  se  coninnc-^ 

tivum  postulanti,  commerooravi  ad  XLII,^^,?;  hic,  si  coniunc- 

tio  abesset,    recte    diceretur:    exeundum   fuerat.).         £x- 

treroo  capite  §  13,    ubi    editur:    Post   serroones    taroen 

consul  orationero  habuit,  in  codice  nulluro  pnepositionis 

(post)   vestigiuro   est  niroisque  infinite  et  breviter  post  ser- 

roones  dicitur   de   consultatione   aliquamdiu  habita,  videtur- 

que  Livius  aliud  scripsisse   (velut:  Tnm  contra  hniusmo- 

di  serroones);  illud  quidero  constat,  scribendum  esse:  talem 

consul    orationero    habuit.      Tamen    particula    prorsus 

inepta  est  ad  sententiam. 

Cap.  39,    1    (in    oratione  ^milii  consulis,   ubi  ostendit^ 

quaro   iniqna  conditione  Roroani  superiore  die  pugnaturi  fue- 

rint):    At  herculo   aciero  quidero  inconditaro  inordi- 

nataroqne   habuissemus,   castra   munita,    provisaro 

aqnationero,  tuturo  ad  earo  iter  prsBsidiis  impositis^» 

exf^lorata  circa    omnia;    an    nihil    nostri    habentes 

prsBter  nndum  campnro,  in  qno  pugnaremus?     Scire 
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perreliin,  qnod  nemo  indicanduin  patavit,  quodnam  verbnna  fi- 
nitum  ad  particulam  an  audiendum  editores  putarint,  qua  in» 
terrogando  yera  fictis  contraria  ponuntur;  (mixta  est  enim 
haec  oratio,  ut  ad  .XXXVIII,  59  p.  450  ezposui,  ex  ironia 
et  altero  roembro  interrogationis  disiunctive,  quasi  dicatur: 
Utrum  castra  munita  ...  habuissemus  ...  an  ni- 
hil  nostri  cet.).  Mihi  unum  repeti  posse  videtur  habuis- 
semus.  Quse  sunt  igitur  hfle  sordes:  an  nihil  nostri  ha- 
bentes  prieter  nudtim  campum  habuissemus?  (Rec- 
tum  futurum  erat,  novo  verbo  adscito:  an  nihil  nostri  ha- 
bentes  pr.  n.  c.  pugnassemus?  Sed  id  ne  errore  qui- 
dem  memorisB  obversatum  Livii  animo  ostendunt  adiecta:  in 
quo  pugnareraus.)  Itaque  nisi  plura  corrupta  sunt,  cuius 
rei  nullum  est  indicinm  ,  toUendum  est  habentes,  additum 
ab  aliquo,  qui  orationis  formam  non  intellexerat.  In  eadem 
oratione  §  7  et  8  haec  leguntur:  Ego  autem  neqne  man- 
surum  eum  (hostem,  Persea)  neque  in  aciem  copias 
cducturum  fuisse  certum  habeo,si  cedere  hinc  sta- 
tui.<*set.  Quanto  enim  facilius  abii^e  fuit,  quum 
procul  abessemus,  quam  nunc,  quum  in  cervicibus 
sumus?  Nec  falleret  nos  interdiu  aut  nocte  ab- 
eundo.  Quid  autem  est  nobis  optatius  quam  ut, 
quorum  castra  prsalta  fluminis  ripa  tuta  ...  op- 
pugnare  adorti  sumns,  eos  ..  agmine  effuso  abeun- 
tes  ..  ab  tergo  adoriamur?  (Sic  Kreyssigius  et  Weis- 
senbomins;  antea  edebatur:  Nec  falleret  nos  nec  inter- 
diu  nec  nocte  abeundo.  Quid  cet.  Codex  habet:  nec 
fallere  nos  nec  interdiu  aut  nocte  abeundtem  est 
nobis  optatus  quarum  ut  quorum  castra  cet.  Krejs- 
sigius  neque  omnia  indicavit  et  erravit.)  Primum  ab  hac 
descriptione  status  eius,  qui  nunc  est:quamnunc,  qunm 
in  cervicibus  sumus,  prave  separatur  totum  illud,  quod 
eodem  pertinet:  nec  falleret  etc.  Deinde  non  recte  de  eo, 
quod  nunc,  si  tentet  Perseus,  fieri  nequeat,  ponitur  nec  fal- 
leret  (pro:  nec  fallet  aut  in  fingendo:  necfallat).    Acce- 
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duDt  codicis  vestigia,  ez  qnibaA  manifestoin  est,  sic  scriben- 
dam  esse:  qaam  in  cervicibas  samas  nec  fallere  (cod.) 
no8  interdia  aat  nocte  abeand[o  potest.  Qaid  an^- 
tem  est  nobis  optatins  qaam  at  cet. 

Cap.  41  ,  1  et  2  (in  deacriptione  proelii  ad  P^dnam): 
InterTallum,  qaod  inter  cetratos  et  phalange8(Gron. 
phalangem)  erat<,  implevit  legio  atque  aciem  ho- 
8tiam  iaterrupit.  A  tergo  cetratis  erat,  frontem 
adversus  clipeatos  habebat  (aglaspides  appella- 
bantur).  Si  sic  Liviu8  scripsit,  prave  scripsit.  ^am  l^o 
inter  cetratos  atque  dipeatos  (phalangitas)  interposita,  8i  fron- 
tem  adversas  cUpeatos  habct,  tergum  obveitit  cetratis,  hoc 
est,  cetratos  habet  a  tergo,  non  ipsa  iis  a  tergo  esL  Omni- 
noque,  quae  manus  interposita  binis  hostibus  est,  eius  ipsias 
frons  et  tergiim  utro  spectet,  distinguitur;  si  de  hostilibus 
manibus  in  contrarias  partes  versis  ageretur,  dicendum  erat: 
cetratis  a  tergo  erat;  clipeatorum  frontem  sibi  ob- 
versam  habebat;  nunc  perverse  ahenim  de  Romanis  di- 
citur,  alterum  de  Mncedonibus,  ut  contrarium,  quod  notari  vi- 
detur,  nuUum  reapse  sit.  Nam  quoe  legio  frontem  adversas 
clipeatos  habet,  potest  eadem  iis  (si  ipsi  aversi  stant)  a  tergo 
esse;  contra  cetratis  a  tergo  esse  usitate  dici  nequit;  iis  enim 
demum  a  tergo  esse  dicimur,  quorum  tergo  nostra  frons  im- 
minet,  non  iis,  quorum  tergo  tergam  obvertimus.  Itaque  Li- 
vius  scribere  debuit  et,  ut  opinor,  scripsit:  A  tergo  (legionis) 
cetrati  erant,  frontem  adversus  clipeatos  habebat; 
(hoc  ordine: 

—  cetrati, 

—  tergum  legionis, 

—  frons  legionis, 

—  clipeati).^) 


*)   Cap.  42,  7  recte  indicayit,    qnicnnqne  Romanis    aconTenie- 
bat  seinnxit;  neqne  enim  de  Bomanoram  indicio  agebatar,  prss- 
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Cap.  43,4:  Perpauci  indePellam  celerias  quam 
ipse  Perseus,  quia  recta  ezpedita  (bene  Gronovius: 
recta  et  expedita)  via  ierant,  pervenerunt;  rex  ad 
mediam  ferme  noctem  terrorc  et  variis  difficulta- 
tibus  viae  vexatus  est.  Neque  terror  contrarius  est 
viie  rectae  et  expeditas  neque  celeritati  fugse  obstare  solet  ne- 
qne  media  nocte  desinere.  Scribendum  esse  errore,  etiam 
Weissenbomio  in  mentem  venerat,  sed  iniuria  iudicium  mu- 
tavit.  Sequuntur  in  editionibus  hsBC  (§  5):  In  regia  Per- 
seo,  qui  Pellse  prseerat,  Euctus  rcgiique  pueri  prae- 
sto  erant.  Sed  aliter  Livium  scrlpsisse,  codex  ostendit,  in 
qno  hsBC  sunt:  difficultatibus  videx  vexatusin  regia- 
mesta  perseo  qui  Pellaa  prseerant  coactusque  regi 
pueri  prsesto  erant.  Plutarchus,  eadem  Poljbio  duco 
plenius  narrans,  quie  Livius  parum  diligenter  contraxit,  Per- 
sea  dicit,  nocte  Pellaro  ingressum,  Euctum  et  Eulseum,  pecu- 
nise  custodes,  qui  prsesto  fuissent  et  importuna  libertate  pne- 
terita  reprehenderent  consiliaque  darent,  sua  manu  interfecisse. 
Utnimqne  hominera  etiam  Livium  nominasse,  ostendit  codex 
(prieerant  coactusque),  viditque  Weissenbornius ;  in  ce- 
teris  aberravit;  nam  e  codicis  vestigiis  hsec  efi^ciuntur:  vex- 
atus  [est.]  In  regia  Meesta  Perseo,  qui  Pellie  prie- 
erant,  [Eulaeus]  Euctusque  et  regii  pueri  praesto 
erant.  (Si  quis  est  transpositum  putabit,  regiam  et  a 
errore  scripta,  fiet  tantum:  vexatus  est.  In  regia  Per- 
seo  cet.) 

Cap.  44  ,    2    (de   minore   L.  ^milii  filio  post  proelium 


sertim  si  omneB  Macedonnm  clades  nnmerarentnr,  neque  de  con- 
sentienti  iudicio  dici  sic  poterat  (pro  eo  quod  est:  inter  Ro- 
manoB).  Scribcndum  igitur  est:  Facile  conveniebat,  aRo- 
manis  nunqnam  cet.  Nam  dativnm  pru  praeposittone  a  Li- 
vio  positum  nimis  lcTiter  et  sine  discrimine  Drakenborchius  fingit. 
Kon  minus  contra  codicem  panlo  ante  (§  6)  ante  scaphis  addi- 
tam  est  e. 
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aliquantisper  desiderato) :  P.  Scipio  is  erat,  Africanns 
et  ipae  postea,  deleta  Carthagine,  appellatas,  na- 
taralis  consulis  Pauli,  adoptione  Africani  nepos. 
Recte  post  Pauli  additur  filius  a  recentioribus ,  Dukero 
auctore.  Sed  manifestum  est,  si  quid  unqnam,  hiBC  Africa- 
nus  et  ipse  referri  ad  prsecedentem  alterins  Africani  men- 
tionem;  ne  per  se  quidem  cognominis  postea  parti  mentio  ge- 
neris  commemorationi  recte  pnemittitur.  Itaque  h.  L  certis- 
simum  tenetur  ezemplum  non  tantum  duamm  Tocum  (at 
XLII,  53,  6),  sed  totius  versus  suo  loco  moti  et  post  non 
recto  inserti.  Sic  enim  Livius  scripserat:  P.  Sc.  is  erat, 
naturalis  consulis  P.  filius,  adoptione  Africani 
nepos,  Africanus  et  ipse  postea,  deleta  Carthagine, 
appellatus.  Minus  manifesta  res  erat  XLII,  26,  2,  ubi 
indicavi   (p.   531),    quibns  locis  alia  exempla  notaverim.^) 

Cap.  45,  8  et  9:  Perseus  ...  in  contionem  pro- 
cessit  ....,  ut  et  ipsos  Amphipolitanos  et  equitam 
peditumque,  qui  aut  semper  secuti  aut  fuga  eodem 
delati  erant,  adhortando  animos  confirmaret.  Ne- 
que  semper  recte  dicitur  de  unius  ez  proelio  ad  Pydnam 
fuga  comitibus  neque  deesse  significatio  potest,  quem  secati 
fuerint.  Scribendum:  qui  aut  se  perseeiti  aut  faga 
eodem  delati  erant.  Persequi  aliquem  de  continao  co- 
mitatu  Livius,  ne  alios  commemorem,  dizit  XXIX,31,8(per- 
secuti  sunt  regem)  et  XLV,  6,  7  (ea  cohors  perse- 
cuta  regem  fugientem).  De  mizto  rectae  et  obliquae  ora- 
tionis  forma  in  pronomine  et  modo  verbi  (se  •.  erant)  res 
nota  (Gramm.  Lat.  §  490  c.  not.  3.     Livius  U,  55,  6:  ubi 


^)  VeDit  mihi  in  mentem  Asconii  oandem  cognationem  commemo- 
rantis  ad  Cic.  in  Pig.  p.  126  Hot. ,  ubi  qnnm  in  editione  prima 
Bic  Bcribatnr:  qni  fuit  pater  natnraliB Africani  posterio- 
ris;  de  Macedonia  atqne  nltimnm  eins  de  rege  trinm- 
phavit,  Bcribi  debet:  ..  poBterioris,  de  Macedoniaqae 
nltimnm    (das    letzte  Mal)   Perseqne    rege  triamphavit. 
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indignantiura  pro  se  acerrimus  erat  clamor.)  Sub- 
iicitur  (§  10);  Sed  aliquoties  dicere  incipientem  quum 
lacrimas  prsepedissent,  quia  ipse  dicere  nequiit,£u- 
andro  Cretensi  editis,  quie  agi  cum  multitudine  vel- 
let,  de  templo  descendit,  Si  offendi  te  dicas  hac  repe- 
titione:  dicere  incipientem  .••  quia  dicere  nequiit, 
erit  fortasse,  qui  elegantem  eam  esse  doceat.  Sed  tamen 
usum  ea  Livium  non  esse,  codex  ostendit,  in  quo  scribitur: 
quia  ipse  scire  nequid,  boc  est:  quia  ipse  hiscere 
nequiit.  Neque  enim  in  eo  verbo  apud  Latinos  quicquam 
est  iocosi  aut  nimis  humile,  sed  prorsus  respondet  ei,  quod 
Germanice  dicas:  weil  er  kein  Wort  hervorzubringen  ver- 
mOchte;  (cfr.  XXXIX,  12).  Idem  verbum  a  librario  oblitte- 
ratum  videbimus  XLV,  37,  13.  Postremo  §  13,  ubi  scri- 
bitur:  Thraces  ...  domos  dilapsi  et  alie  militaris 
generis  turbae,  usum  loquendi  et  rem  ( —  una  enim  erat 
confusa  turba,  dispersi  exercitus  reliquiiB,  ~)  postulare  puto, 
nt  scribatur:  et  alia  militaris  generis  turba.  £x  tur- 
ba  Cretenses  ortum  opinor  turbe.  Alibi  turbam  nava- 
lem,  militarem  Livius  dicit^) 
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Cap.  1  ,  6:  £t  aliter  editur  circensis  turbe  non 
minus  similis  veri  lietitia.  Non  recte  coniunguntnr  ad- 
verbium  et  adiectivum:  aliter  ••  non  minus  veri  simi- 
lis,  alterum  de  narrationis  forma  dictum,  alterum  deipsa  re, 
quum  eodem  utrumque  spectet  (£taliter  nec  minus  veri- 
similiter).  Ne  edere  quidem  simpliciter  pro  narrare 
poni  solei;  aliud  est  enim  numerum  cesorum,  rei  geste 


^)    De  c.  46,  5  dictam  ett  ad  o.  6,  8. 
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ordinem  edere  (angeben).  In  codice  est:  £t  aliter  edi- 
tas.  Scribendum  videtur:  £t  alia  traditur.  £z  aliatr 
ortum  aliter.  (Ante  Kreyssigiura  scribebatar:  £t  aliter 
traditun     Senserat  Grjnseus  insolentiam  in  edendi  verbo.) 

Cap.  2,  3:  Legati  (a  L.  JEmilio  consule  Tictoriae  nnn- 
tii  missi)  . . .  in  forum  ad  tribunal  perrexerunt.  PIu- 
ra  erant  in  foro  tribunalia.  Codez:  in  forum  at  urbi 
perrexerunt.  Aut  ad  praetorem  nrbanum  (adpr.  urb. 
aut  ad  trib[unal  prstoris]  urb.  Livium  scripsisse,  intel- 
ligitur  e  c.  44,  4:  is  (Prusias)  . . .  ad  forum  a  porta  tri- 
bunalque  Q.  Cassii  prsetoris  perrexit;  nam  Q.  Cassius 
urbanam  iurisdictionem  habebat.  Lib.  XXVII,  50,  9  littere 
dicuntur  per  forum  ad  tribunal  prsetoris  latse  (Pnt. 
tribunal  perlatse);  urbannm  intelligi Livius  voluit,  nisi  ex- 
cidit  urb.  Paulo  post  (§  5)  legati  exposuisse  dicuntur, 
quam  cum  paucis  rex  fugisset.  Non  admodum  placet 
hsec  paucitatis  mentio  subiecta  proxime  illis:  quam  pauco- 
rum  militum  iactura  tanta  hostium  strages  facta. 
Codex:  quam  pauci  rex  fugisset.  Opinor,  Livium  scrip- 
^  sisse:  quam  paside  rex  fugisset.  Tum  §  9,  ubi  de 
belli  cura  et  apparatu  omisso  exponitur,  hsc  legimtur:  Na- 
ves,  qufle  in  Tiberi  paratie  instrnctfleque  stabant,  ut, 
si  rex  posset  resistere,  in  Macedoiiiam  mitterentnr, 
subduci  et  iq  navalibus  collocari  ...  placuit.  Nec 
regis  nomine  tam  nude  Perseus  hic  significari  poterat,  in 
proximis  non  commemoratus ,  nec  resistere,  nedum  resi- 
stere  posset  aptum  est  ad  maiorem  belli  molem  et  pericu- 
lum  significandum ,  aut  omnino  in  hac  re  (de  squandis  belli 
viribus)  locum  habet.  In  codice  scribitur:  si  res  posset 
resistere.  Scripserat  Livius:  si  res  poscere  videretur. 
Primum  ex  poscere  factum  posse  re,  tum  rcliqua  nata. 

Cap.  3,  5  (in  orationc  Agesipolidis,  legati  Rliodii):  For- 
tunam  perbene  fecisse,  quando,  finito  aliter  bcllo, 
gratulandi  sibi  de  victoria  egregia  Romanis  op- 
portunitatem  dedisset.   Ineptehuiusmodilaustam  modeste 
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intenditnr  (perbene);  nam  ant  simpliciler  numen  et  fortnna 
landatnr  (bene,  bene  atqne  feliciter)  ant  rarius  super- 
latiTO  (optime).  Sine  dubio  Livins  nna  littera  minns  scrip- 
dt:  Fortnnam  p.  R.  (populi  Romani)  bene  fecisse.  Solet 
enim  propria  populi  Romani  fortuna  eztolli.  (Cod.  perbe- 
neficiisseqnendo  finito  aliter  bello  sequendo  aliter 
gratulandi,  notabili  errore  et  vocum  repetitione.)  Ut  in 
Rhodii  legati  oratione,  sic  in  senatus  quoque  responso  men- 
dnm  residet  (§  6):  Rhodios  nec  utilitatium  Grseciae 
neque  cura  impensarnm  populi  Romani,  sed  pro 
Perseo  eam  legationem  misisse.  Ablativum  utrique 
membro  orationis  negativie  copulatae  communem  non  posse 
inter  negationem  et  alterum  genitivum  interponi,  recte  Dnke- 
ruB  et  alii  sensemnt,  sed  in  corrigendo  aberrarunt.  Nihil 
enim  aliud  librarius  quam,  quod  siepissime  fecit,  duarura  vocum 
ordinem  invertit,  quum  scribere  debuisset:  nec  utilitatium 
Grieciffi  cnra  neque  impensarum  populi  Romani. 
lis  exemplis  huiusmodi  transpositionum ,  quae  supra  (p.  491) 
ex  libro  XLIII  posui,  ex  hoc  libro  XLV  addi  haec  possunt: 
c.5,3  (quam  mori  pro  mori  quam),  13,  i  (rettulit  rediit), 
17,  2  (tum  Pauli),  21,  4  (ante  non  et  vellent  ferrent 
pro  ferret  vellent),  34,  1  (ea  ad),  31,  5  (elatiRomano- 
rum),  c.  35,  9  (militum  pecnnia  illum  iudicia  dare 
non);    nec  omnia  me  collegisse  arbitror. 

Cap.  4,  2  quum  in  codice  sic  scribatnr:  Paulus  JBmi- 
lius  consul,  cum  castra,  ut  supra  dictum  est,  ad  Si- 
ras  terre  Odomantidichie  (id  est  Odomanticfe)  habe- 
ret,IitterfB  ab  regePerseoper  ignobiles  tres  legatos 
cerneret,  et  ipse  illacrimasse  sortis  (i.  e.  sorti)  hu- 
manse  dicitur,  apparet,  lacunam  sic  notari  et  utcunque  ex- 
pleri  debuisse:  ..  haberet,  litterse  ab  rege  Perseo  per 
ignobiles  tres  legatos  [tradite  ei  sunt,  quas  quum] 
cerneret,  illacrimasse  etc.  Deinde  §  4  in  his  verbis: 
postqnam,  Regem  Persea  consuli  Paulo  salutem, 
legit,  accnsativus  ille  regem  Persea  prorsus  perverse  po- 
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nitnr;  neque  enira  recta  forma  (Rex  P.  Paulo  sal.)^  q<UB 
per  se  posita  facileni  habet  ellipsin,  sic  oblique  relique  ora- 
tioni  inseri  ullo  modo  potest,  ut  omittatnr  infinitivus.  Codex: 
rege  Persea.  Livius  scripserat:  postquam  a  regePerse 
consuli   P.  salutem  legit^) 

Cap.  5,  4  (ubi  L.  Atilius  Samothraces  in  Euandrum  sacro- 
Banctam  insulam  poUuentem  condtat) :  Quum  credite  eanc- 
titati  adsentirentur  omnes,  Cur  igitur,  inquit,  polni 
eam  (sic  cod.)  homicida  sanguine  regisEumenis  vio- 
lavit?  et,  quum  omnis  prsofatio  sacrorum  (cod.  prsd- 
fatiornm)  eos,  quibus  non  sint  purcD  manuSy  saeris 
aroeat)  vos  penetralia  vestra  contaminari  (cod. 
contraminari)  cruento  latronis  corpore  sinetis? 
Pro  polui  eamGryneusposuerat  poUutam,  infeliciter;  ne- 


*)  In  huios  capitis  initio  qnura  Gronorius  animadTertisset  inandita 
couBtructione  legi:  ad  snmmam  sestertium  deciens,  quasi 
dicas:  ad  Bummam  duo  milia,  scribendnmquo  esse  iudicasset 
sestertii,  mirabili  obliyione  et  confusione Kreyisigins,  cni  Weis- 
senbomins  se  adinnxit,  primum  Tacitum  et  alios  scriptoreB  post 
Ciceronis  setatem  sic,  ut  Gronoyins  ecribi  voluit,  locntos  ewe 
dixit,  quum  is  usus  (ut  sestertium  cum  adyerbio  decies  et  ce- 
teris  pro  nomine  Bingulari  declinetur)  et  Ciceronis  et  omnium  ait 
nec  possit  aliter  dici.  Nam  et:  sestertium  quadragies  re- 
linquitnr,  nominativo  casn,  et  HS  quadragies  accepi  et  in 
sestertio  vieies  egere  et  ayngrapha  sestertii  decies 
Ciceroniana  snnt.  Deinde  nihil  mutasse  GronoTinm  addit  infra  c. 
40,  1,  ubi  recte  dici  potest:  summa  eat  sestertinm  millies 
dncenties,  ceterum  HB  in  codice  non  est  (et  omitti  nominativo 
et  accusativo  casu  HS  potest),  aut  c.  43,  8,  nbi  prorsus  necessa- 
rius  est  accusativus:  sestertinm  ducenties  redactum  OBse. 
Illud  maiorem  babet  dubitationem,  potueritne  obliquo  casu  solnm 
adverbium  poni,  quemadmodum  editur  apud  Livium  XXXVIH, 
55,  9:  qnadragies  ..  litem  SBstimatam  (id  est,  sestertio 
quadragies)  et  12:  qnadragies  ratio  pOBceretar  (id  est, 
sestertii  qnadragies),  an  addi  substantivi  nota  debeaL 
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que  enim  pollatam  iam  insalam  Eaander  violabai  neque  ipso 
sangaine  Eamenis  (ad  Delphos  effaso)  eam  pollaebat.  KreyB- 
eigioB,  qaam  pollui  eam  scribi  et  cam  contaminari  con- 
iungi  yellet,  in  alias  incidit  difficaltates  et  mutandi  necesaita- 
tes;  nec  Weissenbomio  conatas  bene  cessit.  CohsBrent,  non 
violavit,  sed  vttlabit  et  sinetis;  alioqain  enim  sistis 
LiviuB  scripsisset.  Deinde  necessario  sangainiB  EuroeniB  men- 
tio  cam  homicidsB  nomine  coniangi  debet;  quoniam  non  Sa- 
mothraci»  vis  Eumeni  fiebat,  sed  maculam  ez  eias  c»de  ali- 
bi  tentata  susceptam  Euander  adferebat.  Recte  igitor  Grono- 
vios  pollutus;  sed  scribenduro:  Cnr  igitur,  inqait,  pol- 
lutns  eam  homicida  sanguine  Eumenis  violabit?^) 

Cap.  6,  1:  Ceterum  tanto  facinore  in  unicum 
relictnm  aroicum  amisso  per  tot  casus  expertum*.  • 
alienavit  animos.  Sic  codex,  unde  fit:  facinore  .•  ad- 
misso.  (Weissenbomius  commisso;  Grynasus  aberraverat.) 
Mox  (2)  pro  Oroandemque  Cretensem  videndum,  ne 
scribi  debeat:  Oroandem  itaqne  Cret. 

Cap.  7,  4:  Progredi  (Perseus  ad  JEmilium  consulem) 
priB  turba  occurrentium  ad  spectaculum  non  po- 
terat,  donec  consul  lictores  misisset,quicet.  Codex: 
donec  a  consnle  lictores  misissent,  ex  qno  Ereyssi- 
gius  et  Weissenbomius    fecerunt   missi   essent;    debuerant, 


')  Extremo  capite  (§  12)  snspieor  LiTinm  non  infinite:  Hntna  rei 
crimen  ...  avertitur,  sed  avertit  Bcripiiue,  qnam  prflBsertim 
adinngatnr  de  eodem  Perseo:  Ceternm  . . .  abalienavit.  Sas- 
pissime  (qnod  iam  snpra  p.  490  signiflcavi)  librarins  in  libro 
XLIV  maximeqne  in  XLY  terminationem  passivam  tertiis  verbo- 
rnm  person»  male  addidit  (XLIV,  3,  3  appellantur,  7,  4  mo- 
vetnr,  17,  7  cogitarentnr,  29,  5  fallebantur;  XLV,  2,  4 
forentur,  4,  3  legitnr,  5,  6  mittnntur,  6,4  pervenitnr, 
6,  11  et  12  repetitnr  ..  sciretnr,  7,2  et  8  occurritnr  .. 
efficiebatnr,  et  sio  deinceps;  nt  forentnr  effecit,  sic  9,  4 
continnitnr). 

38^ 
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etiam  propias  ad  eodicis  acriptaraiu :  missi  sunt.  Nnm  in 
tali  significatione  temporis  et  rei  vere  tandem  fact»  Livias 
(nisi  in  obliqua  oratione)  donec  non  aliter  nisi  cum  indica- 
tivi  perfecto  ponit*  Viderat  id  Gronovius,  qui,  oodicis  scrip- 
toriB  ignarus,  misit  scribi  volebat.  (Cfr.  qo8B  de  XXX,  12^ 
S  adnotavi.) 

Cap.  8,  4  (ubi  ^milius  Persea  alloquitar):  Nunc  vero^ 
cam  et  bello  patris  tui  ..  interfuisses  et  pacis  po- 
stea  ...  meminisset  consiliumy  quorum  et  vim  bel» 
lo  et  fidem  in  pace  ezpertus  esses,  cnm  iis  tibi  bel- 
lum  esse  quam  pacem  malie?  Sic  codex  mendo  (me- 
minisset)  et  omissione  corruptus.  Scribendum  est:  .•  me- 
minisses,  [quod  fuit]  consilium  ...  malle?  non ,  ot 
vulgo:  quod  consilium;  neque  enim  verbum  abesse  ullo 
modo  in  tali  interrogatione  potest. 

Cap.  9,  4:  Macedonum  obscura  admodum  famH 
osqne  ad  Fhilippum  Amyntfle  filium  fuit;  inde  ac 
per  eum  crescere  quum  coepisset,  Europ»  se  tamen 
finibus  continuit,  Grseciam  omnem  etpartem  Thra- 
ciiB  atque  Illyrici  ampleza.  Superfudit  deinde  se 
in  Asiam  et  ...  omnia,  quaPersarum  ...  imperium 
fuerat,  suse  dicionis  fecit.  Arabas  hinc  Indiamque 
..  peragravit  Apparet  hsec  (partem  Thracias  am- 
plexa  et  su8b  dicionis  fecit)  non  potuisse  de  fama  dici. 
Itaque  Kreyssigius  post  Macedonum  inseruit  regnum  ,  si* 
mul,  ut  tum  necesse  erat,  ampleza  in  amplexum  mutato. 
Sed  ne  regnum  quidem  quicquam  suse  dicionis  facit,  nedum 
populos  et  regiones  paragrat.  Unum  est  nomen,  coi  et  re- 
liqua  conveniantet  amplexa  non  motatum,  gens  (Macedo- 
num  gens  obscura  cet.).  Erroris  cnusa  aut  negiigentia  fiiit 
aut,  quod  fama  nominativus  esse  putabatur.  (Extremo  capite, 
§  7,  ubi  in  codice  est  lacerantes  viribus,  recte  Gronovius 
scribi  voluit  laceratis;nam  et  ignaveadhseret  lacerantes  vi- 
ribuspost  illa:  ad  se  quisque  opes  rapiuut  et  vitiose  obiec- 
tumdeost,  nisiqais  recte  dici  putat  opes  viribus  lacerare.) 
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Cap.  12,  10:  Vitio  diem  dictain  esse  augures, 
qnuin  ad  eos  relatnm  est,  decrevernnt.  Imo  rela- 
tnm  esset.  Non  tempus  notatnr,  sed  occasio  decreti  inter- 
ponendi ;  cfr.  qusB  ad  XLII,  5,  8  p.   511  dixi. 

Cap.  13,  13  (in  oratione  Masgabe,  Masinissae  filii,  in 
senatn):  Commemorayit,  quot  pedites  equitesque  .. 
pater  suus  in  Macedoniam  misisset.  Sed  dnas  res 
ei  rnbori  fuisse.  Cod.  misitsed  dnas,  boc  est:  misis- 
set.  Duas  cet.  Sed  graviori  mendo  laborant,  quas  se- 
quuntur  paulo  post  (§  16):  Sumere  itaque  eosdem  (Ro- 
manos),  non  se  rogare,  squnm  esse,  neqne  emere 
•ea  ex  fructibus  agri  ab  se  dati,  quse  ibi  proveniant. 
Primnm  in  concludendo  vitiose  eosdem  pro  eos  dici  manifestum 
est,'nec  recte  se  interponi  inter  non  et  rogare,  qnum  non 
rogare  contrarium  referatur  ad  sumere;  in  codice  est: 
eosdem  se  non,  unde  efficitnr:  sumere  itaqne  eos  de 
se,  non  rogare  flequum  esse.  Sumere  de  aliquo  ali- 
quid  eodem  modo  Livins  dizisse  videtur,  qno  capere  de 
aliquo  (etsi  id  fere  de  rebus,  quas  victis  adimnntur,  dicitnr), 
cmere  de  aliquo,  agrum  colendum  de  patre  habere, 
de  quibns  pneter  lexica  testimonia  collegit  Handius  Tursell. 
n  p.  190  et  191.  Sed  quid  dicam  esse  ea  ex  frnctibns 
agri,  qufld  ibi  (in  agro)  proveniant?  Suntne  igitur  qn»- 
dam  in  fructibus  agri,  ques  ibi  non  proveniant?  Quocnnque 
qnis  modo  haec  tentaverit ,  sentiet  fructnum  agri  appellationi 
prave  addi  proventus  ex  agro  mentionem  et  alio  modo  de- 
finiri  debere,  qnid  ex  iis  sumendum  Romanis  sit.  Sanabitur 
locus,  praspositione  verbi  mntata  et  una  praeterea  littera  ad- 
dita:  sumere  itaque  eos  de  se,  non  rogare  aBqunm 
esse,  neque  emere  ea  ex  fructibns  agri  ab  se  dati, 
qnas  slbl  c^iTettiait  Qnibuscunqne  Romani  nti  possint, 
sumere  eos  tanquam  sua  iubet.  (Cod.  proveniantur,  de 
•quo  mendo  dixi  ad  c.  5,  12.) 

Cap.  14,  4:  Grates  diis  pro  popnli  Romani  vic- 
toria  apud  suos  penates  ageret.  Cod.  deiis  p.  r. 
victoria.      Nihil   initio  fuerat    nisi:    deis    pro   victoria; 
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popn]]  Romani  noraen    daobns  versibus    ante   additum  pntlde 
repetitor.     (Cfr.  de  mendo  c.  39^  11.) 

Cap.  16,  7:  Inde,  qnod  ad  honorem  denm  immor- 
talinm  pertineret,  decrevit  senatus,  nt  .•  dona  .. 
prstores  curarent  danda.  Etiam  qaiB  proxime  ante 
commemorantur,  ad  deomm  honorem  pertinent,  supplicatio  et 
sacrificatum  maioribus  hostiis.  Cod.  idem  pro  inde;  scri- 
bendum:  Item  quod  ad  hon.  cet.,  hoc  esi,  altemm  etiam 
decretum  senatns  fecit,  quod  ad  hon.  d.  pertineret. 

Cap.  17,  2  (ubi  agitur  de  X  legatis  in  Macedoniam,  Y 
in  Illyricum  missis  ad  res  ordinandas)  in  mira  hac  codicis 
scriptura:  In  Macedoniam  culpmi  (p  littera  delenda  sig- 
nificatur)  nominati,  A.  Postumius  Lucus  Ci<^  est,  Lu- 
scus)  cet,  quid  effici  debeat,  non  ego  raagis  scio  quam  ceteri. 
Nam  quod  in  mentem  facile  veniat  (na  ante  no  addito):  In 
Macedoniam  culmina  nominati  A.  Postumius  Lu- 
scus,  C.  Claudius,  ambo  censorii,  C.  Licinius  Cras- 
sus,  collega  in  consulatu  Pauli,  . . .  His  consnla- 
ribus  addidere  cet,  ut  significetur,  hos  tres  consulares 
quasi  capita  legationis  et  splendorem  fuisse,  non  satis  con- 
firmatur  usu  loquendi.  Facilius  extremo  capite  (§7)  expoliri 
potest  Grynfei  emendatio;  nam  quod  is  ex  hac  codicis  scrip- 
tura:  tamen  in  senatu  quoqne  agitalte  snnt  summa 
consiliorum  effecit:  tamen  ...  agitata  est  summa 
consiliorum,  potnit  et  debuit  codicis  vestigia  paulo  pres- 
sius  sequi:tamen  • ..  agitatse  snnt  summad  consiliorum. 
Pluralis  numerus  satis  convenit  multitudini  rerum  in  duabus 
provinciis  ordinandarum. 

Cap.  18,  3  (ubi  exponitur  summa  decreti  senatus  de 
componendo  Macedoniad  statu):  Metalli  quoque  Mace- 
donici,  quod  ingens  vectigal  erat,  locationesqne 
prrodiorum  rusticorum  tolli  placebat.  Mendi  aliqnid 
hic  subesse,  ipsa  orationis  forma  satis  declarat;  neque  enim 
metalli  locationesque  prsdiorum  pro  metalli  prae- 
diorumque   locationibus   dicere    licet.     Itaque  nescio  an 
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hanc  difficnltatem  vitans  Weissenbornius  ediderit  (snblato 
comniate^:  Metalli  quoque  Macedonici  quod  ingena 
▼  eotigal  erat,  ut  genitivus  a  vectigalis  nomine  pende- 
ret.  Sed  neque  verborum  ordo  rectus  est  neque  recte  adiici- 
Qntnr  illa:  quod  •  .  erat  ( —  dicendum  erat:  Metalli  qno- 
que  Macedonici  vectigal,  quod  ingens  erat,  — );  ne* 
que  ipso  per  se  vectigali  Macedonibus  invidere  senatus  videri 
▼olebat  (▼ectigal  tolli),  sed  incommoda  ei  adiuncta  timere. 
Tum  nec  Weissenbomius  nec  ceteri  queesiverunt,  cnr  senatus 
pmdiorum  rusticorum  locationes  in  Macedonia  (omnium  ubi- 
que)  toUi  voluerit,  ad  quas  nihil  omnino  pertinere  ▼identur 
ee,  quse  snbiiciuntur,  caus»;  ipsa,  qusB  sequuntur,  ▼erba  tan- 
tum  ad  metallum  accommodari  possunt:  ne  ipsos  quidem 
Macedonas  idem  ezercere  posse:  (scrib.  id  exercere; 
e  adbaesit  ex  proxima  ▼oce,  tum  additum  bi).  Postea  quo- 
qne,  nbi  ^milius  consul,  quie  senatus  uni^erse  decre^erat>, 
ex  X  legatorum  sententia  pressius  constituta  pronuntiat  (c. 
29,  11),  sola  metalla  anri  argentique  exerceri  ▼etantur;  prsB- 
diorum  rusticorum  nulla  est  mentio.  Velim  autem  animad- 
▼erti,  qu8B  ibi  plurali  nomine  appellentur,  ea  hoc  loco  singu- 
lari  numero  ita  appellari,  ut  uni^ersa,  in  qua  sitametallomm 
fodinie  fuerint,  i*egio  (der  Bergwerksdistrict)  significari  ▼idea- 
tur.  HcBC  quum  considero,  longe  alio  pnediorum  msticoram 
commemorationem  spectare  suspicor,  ut,  interdictis  ipsius  roe- 
talli  locationibus ,  excipiantur  pnedia  rustica  metallis  inter- 
iecta  et  cum  iis  locari  solita,  Liviumqne  ita  scripsisse:  Me- 
talli  quoque  Macedonici  ...  locationes  ftmitr 
priediorum  rusticorum  tolli  placebat.  Apparet,  quam 
facile  prffiter  ante  prssdiorum  (oculo  a  primis  litteris  pr» 
ad  alteras  aberrante)  omitti  potuerit,  quo  omisso  additfim  est 
que.  Usum  adverbii  preter  bre^iter  commemoraW  ad 
XXVIII,  45,  10  (Cic.  familiaritates  praeter  paucornm 
hominum).  ^)  Sequuntur  paulo  post  (§  6)  apud  Grynaeum 


')   i  S>  ^bi  contra  codicem  inseritar  popali  Romani  (poet  tate- 
la),   fieri  potett,    nt  LiTias  Bcripterit:     tatam   eam  (libertatem) 
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haBC,  qusn  sententiain  habent  prorsoB  nullam,  orationem  (in 
esset)  vitiosam:  commune  consiliam  gentis  esset,  ne 
improbum  Tulgus  a  senatu  aliqnando  libertatem 
salubri  moderatione  datam  ad  licentiam  peetilentem 
traheret.  Itaque  aut  nullum  esse  aut  ne  esset  scribi 
iobent;  id  non  videntur  animadvertisse,  ridicinle  vulgus  (cuins 
improbitas  h.l.  satis  inepte  commemoratur)  dici  a  8 e n a t o 
(qui  quis  sit,  di^ficile  est  intelligere,  quom  noUos  ante  signi- 
ficatus  sit)  libertatem  ad  licentiam  trahere;  nam  libertatem 
in  licentiam  trahere  ac  vertere  quid  sit,  scimus;  ab  aliquo 
libertatem  in  licentiam  trahere  nihil  est  omnino.  Aderit,  qui 
me  prorsus  coecutire  ocdamet,  qui  nou  videam  ooniungi:  a 
senatu  datam,  quod  ut  magis  eluceret,  Weissenbomios, 
quura  in  codice  esset  adsenator,  scripsit  ab  senatu  Ro- 
mano.  Verum  (ut  omittam  parum  apte  h.  1.,  quis  liberta- 
tem  dederit,  in  memoriam  revocari)  interposita  ante  liber- 
tatem  vox  aliquando  certissime  pertinet  ad  traheret 
eodemqne  ut  referatur  a  senatu,  inivitabili  necessitate  cogit. 
Videat  nnnc  mihi  aliquis  integram  codicis  scripturam,  e  qoa 
Krejssigius  unum  illud  adsenator  adnotavit;  est  autem  huins- 
modi:  coramune  consilium  gentis  esset  improbum 
vulgi  (non  vulgus)  adsenator  aliquando  libertatem 
salubri  moderationi  dataro  cet.  Scripserat  Livius: 
commune    concilium  gentis    esse,  imprebatim«    mt 


sibi  perpetaaquc  (pro  perpetnamqae)  sab  tatela  eaae 
cet.  Deinde  scribendam  Tidetor:  et,  qa»  sab  regibas  vive- 
rent,  et  in  prnsens  tempas  mitiores  eos  instioretqae 
respecta  popali  Bomani  habere  se  crederent  (sic  cod., 
V.  omittitur  crederent),  et,  siqnando  bellam  cam  pop. 
B.  regibas  faisset  sais,  exitom  eias  rictoriam  Ro- 
manis  adlatorum,  sibi  libertatem.  (God.  Romanis  ad- 
lataram  crederent  sibi  adlatnrom  sibi  libertatem. 
Metalli  cet.  Grederent  e  snperioribas  repetitnm  alias  tarbaa 
peperisse  Tidetnr.) 
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Tilgi  adseitat^r  aliqaando  lib.  sal.  moderatione 
datam  ad  licentiam  pest.  traheret.  Cavet  senatoB,  be- 
nevole  sdlicet  MacedoniaB  libertati  consnlens,  ne,  si  commune 
conciliam  gentis  sit  (comitia  contionesqae),  aliquando  popa- 
laris  homo  turbas  concitet* 

Cap.  19,  11  (in  oratione  Stratii  medici  apud  Attaluro, 
sEumenis  fratrem):  Attalum  vero,  qui  »tate  proximns 
sit,  quis  nisi  pro  rege  habeat?  neque  eo  solum, 
qnia  tantas  pr»sentes  eius  opes  cernat,  sed  qnod 
hand  ambiguum,  propediem  regnatnrum  eum,  in- 
firmitate  «tateque  Eumenis  esset.  Hic  quidem  ne- 
cessario  pro  Eumenisesset  scribendum  Eumenissit.  (§  15 
Dnkems  verum  sensit;  post  infirmitate  ezddit:  esse  pas- 
surum  aut  simile  aliquid.) 

Cap.  21,  4:  Sed  et  praetor  novo  maloqne  ez- 
emplo  rem  ingressus  erat,  quod  ante  non  consulto 
senatu,  non  consulibus  certioribus  factis,  ..•  roga- 
tionem  ferret.  Livium  scripsisse:  quod  non  ante  con- 
snlto  senatu,  si  quem  sententia  non  docet  ( —  longe  est 
enim  alind  ante  non  consulto  senatn  ferre,  ubi  ante 
necessario  ad  ferre  pertinet,  aliud  ferre  non  ante  con- 
sulto  senatu  — ^),  saltem  anaphora  in  non  (non  ante  c. 
s.,  non  cons.  c.  f)  admonere  debet.  Prozimo  versu  libra- 
rius  pro  ferret  vellent  scripsit  uellent  ferrent;  plura 
collegi,  his  adiunctis,  ad  c.  3,  6. 

Cap.  22,  4  (in  Rhodiomm  sese  purgantium  in  senatu 
Romano  oratione):  Certe  quidem  vos  estis  Romani, 
qni  ideo  felicia  bella  vestra  esse,  quia  iusta  sint, 
prsB  vobis  fertis.  Sententia  postnlare  videtur,  ut  scribatur : 
Certe  iidem  vos  estis  Romani,  qui  cet.  Nec  certe 
quidem  h.  L  aptum. 

Cap.  23,  6  (in  eadem  oratione):  Neque  fecimus  igi- 
tur  quicquam  tanquam  hostes  nequebonorum  soci- 
orum  defuimus  officio,  sed  a  vobis  prohibiti  (cod. 
prohibitio)    prssstare    fuimus.      Barbamm    prohibiti 
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fQimns  pro  proh.  siimns;  accedit  ineptna  yerboram  ordo 
(pro:  pr»8tare  proh.  8.).  Scribendnm  esse:  prsB8tare 
nequivimns,  dizi  Opusc.  II  p.  221  (et  adBensns  est  Kreysaigins 
adnot.  p.  110).  Miror,  cnr  Weisaenbomins  mnlto  longios  a 
codice  discedere  maluerit  (prnstare  non  potnimus).  Ldbra- 
riuB  hic  8epe  in  verbia  nequivi  et  quievi  lap8U8  e8t;  hic 
ne  ezcidit  prascedente  re.  (Hoc  ip80  capite  §  4  pro  qui- 
everunt  scripsit  qui  fuerunt.)  Infra  §  16  non  inaniora 
ingenia  a  Livio  appellata  puto,  sed  vaniora,  quod  voca- 
bnlum  ad  superbiam  et  iactantiam  significandam  aptsua  est.^) 
Cap.  24 ,  2  et  3  (in  eadem  oratione):  Voluntatia 
no8tr8B  tacit»  velnt  litem  SBstimari  vestris  inter 
vos  sermonibus  audio,  P.  C.  Favisse  no8  regi  et 
illum  vincere  malnisse;  ideo  bello  persequendos 
esse  credunt.  Alii  vestrum  volnisse  quidem  nos 
hoc,  non  tamen  ob  id  bello  persequendos  esse. 
Nimis  dure  a  vestria  sermonibns  trauBitur  ad  tertiam 
personam  in  credunt;  nec  recte  huic  infinite  posito  (sine 
certi  Bubiecti  notatione)  subiidtur  contrarii  generis  significaUo 
(alii).  Scribendum  est:  Favisse  noB  regi  ..•,  ideo 
bello  persequendos  esse  credunt  alii  vestrum; 
[alii,]  voluisse  quidem  nos  hoc,  non  tamen  etc. 
Corrupta  etiam,  quae  deinceps  sequuntur:  neque  mori- 
bus    neque    legibus   ullius     civitatis    ita  compara- 


')  De  §  4  recte  Oronovins  indioarit.  Ne  pro  nedam  aliqno  modo 
in  sententia  extremo  loco  adiecta  poni  potest,  in  interpofita,  nfc 
h.  1.,  (nt,  ne  .  .,)  nnllo  modo;  nec  sententia  recta  efficitnr. 
Dno  dici  poterant,  ant:  nt  ab  nentra  parte  gratiam  inire- 
mns,  nednm  ab  ntraqne,  ant,  quodLirius  dixit:  nt  ab  nen- 
tra  parte  gr.  in.,  ab  altera  etiam  ...  periculnm  eitet. 
§  8  WeissenborninB  sententiam  cormpit,  deleto  aliqnando,  cni 
contrarinm  est  semper,  deceptns  a  Kreyssigio;  in  codice  sic 
soribitnr:  et  improbos  ciTes  et  aliqnando  et  imperita 
mnltitndinem  semper  cet* 
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tmn  6886,  ut,  si  qais  v^llet  inimicum  perire,  si 
nihil  fecerit,  qno  id  fiat,  capitis  damnetnr.  Soloece 
enim  post  prsBSentis  temporis  verbum,  quod  nuUam  omnino 
ad  pneteritum  inclinationem  habet,  subiicitur:  si  quis  vellet, 
sequente  etiam:  sinihilfeoerit  Ne  tamen  Bimpiiciter  velit 
restituendum  putem,  fadi,  quod  in  codice  scribitur  perire  ut 
si  cet,  ex  quo  nascitur  suspicio,  Livium  scripsisse:  si  qnis 
▼  elle  inimicum  perire  comperiatur,  si  nihil  cet., 
comperiatur  autem  post  (inimi)  cum  perire  exddisse, 
tenui  terminationis  vestigio  relicto.^)  Aliquanto  infra  (§  9) 
acutula  sententia  leviter  corrupta  est:  Philippum,  Antio- 
chum,  Persea  (hoc  est,  nostra  illorum  beliis  facta)  tan- 
quam  tres  sententias  ponite;  dnie  nos  absolvunt; 
nna  dubia  est,  ut  gravior  sit.  Enarrat  Creverius,  quo 
uno  modo  tentari  enarratio  potest,  etiamsi  sit  gravior,  dubiam 
esse.  At,  si  graviorem  esse  conoeditur  (hoc  est,  condemnare), 
non  dubia  est.  Codex  habet:  una  aut  dubia  est;  scri- 
bendum  est:  nna  (in  Persei  bello  posita)  ant  dubia  est 
ait  gravior  sit.  Oratio  ex  affirmatione  et  concessione 
mixta  est:  aut  sit  sane  gravior;  (fingatnr,  nos  Persei  bello 
cnlpam  meruisse;  non  damnabimur  una  graviore  sententia, 
duabus  absolventibus).  (Weissenbomii  scriptura  ea,  quam  in 
pnefatione  ponit,  sententiam  nuUam  habet;  nam  sententia,  si 
dubia  est,  non  est  gravior;  deinde  Rhodii  non  affirmabant, 
reapse  illam  sententiaro  graviorem  esse,  hoc  est,  culpam  fate- 
bantur.) 


')  In  tota  hac  orAtionis  parte  LiTiai  locum  ex  Catonis  oratione  pro 
RhodiensibQS,  qui  apnd  Gkllinm  VI  (VII),  3,  36 — 38  flenratns  est, 
aperte  ita  respicit,  nt  Rhodios  Catonis  dispntationi  occnrrcntes  indu- 
cat;  ipse  proximo  capite  (25,  S)  Catonis  orationem  post  Rhodio- 
rnm  orationem,  qnum  sententin  dicerentnr,  habitam  narrat. 
(Apnd  Gellinm  in  Tironis  verbis  §  35  e  TestigiiB  codicnm  [ne- 
gavit  pene  sed  ignosci  qnia]  scribi  debet:  negayit  ptesa 
fste  dlgBtSi  quia  id  non  fecissent.  Negavit  pnne 
seDsnm  non  habet.) 
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Cap.  25,  3  (ubi  LiTiiiB  se  negat  Cfttoois  ontM>iieni  ex- 
po8itiirain):Non  inseram  simalacram  Tiri  copio8i,qo» 
dixerit,  referendo;  ipsins  oratio  scripta  exstat, 
cel  Primnm  perinepte  graTiBrimas  senator  et  ampliflaimaa 
homo  tanqnam  ilietor  Grascnlos  copiosns  rir  a|^>ellatnr; 
Livias  scripBerat:  caplaiCi  qu«  dixerit^referendo.  Sed 
admodnm  vereor,  ne  aliad  prasterea  roeodam  aalMiL  Nam 
neqne  simulacram  viri  sic  pro  imagine  et  forma  ingenii 
et  animi  usquam  alibi  dicitur  nec  hac  nna  oratione  referenda 
Livins  simalacrum  viri  magiB  inaertaruB  erat,  qaam  ilia^ 
quam  a  Catone  pro  lege  Oppia  habitam  refert  initio  libri 
XXXIV,  nec,  cur  id,  si  posset,  non  fEUseret,  cansa  erat.  In 
codice scribitur:  inseram  non  simulvirL  Transpositionem 
(pro  Non  inBeram)  a  librario,  ut  Baepe  (vid.  ad  c.  3,  6), 
factam  non  curo;  Bimulacri  nomen  probabiliter  restitutam 
pnto,  Bed  Bcribendum:  Non  inseram  Bimnlacrum  feri« 
copioBe  cet.  Negat  Be  LiviuB  adumbratam  imitationem  com- 
poBitururo,  qnum  ipBa  vera  oratio  exBtet.  (Poterat  ettam 
Bcribi:  Non  iuBeram  Bimilia  veriB,  Bed  alterum  prteBtaL) 
Paulo  post  §  6  prave,  qnodin  codice  Bcriptnm  e8t(deducere 
..«  iuBBerunt  prflBfectoB)  recentioreBmutant,  addito  prfl&- 
flidia.  Rhodii  praefectoB  Bingulis  Carifle  LjdflBque  oppidis 
impoBuerant;  eoB  domum  revocare  iuBsi  Bunt  (cum  pneBidiis, 
si  qna  erant).  Romani  Rhodios  (universos)  facere  aliqaid 
iubere  poterant,  non  prflsfectoB  Rhodiomm.  Sed  eodem  loco 
qnod  scribitur:  HsBcRhodum  nuntiata;  qu»  per  se  tri- 
Btia  fuisBent,  quia  maioris  mali  levatus  erat  timor^ 
in  ganddum  renuntiata  verterunt,  turbat  Bententiam 
renuntiata  sic  interpoBitnm ,  quasi  contrarium  sit  verbis 
per  Be  et  quasi,  qus  ante  renuntiationem  tristia  fuerint,  ea 
post  renuntiationem  in  gaudium  verterint.  Bis  scriptum  est, 
quod  semel  scribi  debuit,  aut  nuntiata  aut  potius  (in  qao 
librarius  crrorem  correxit)  renuntiata,  qua  geminatione 
Bublata,  sic  decnrret  oratio:  Habc  Rhodum  rennntiata, 
quflB  per  se  tristia  fuissent,   . . .   in  gaudium  verte* 
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runt.  Tom  §  7,  abi  edjtnr:  ne  maior  repulsia  igno- 
minia  esset,  quoniam  in  codice  est:  ne  maiorapulsais- 
nomina  esset,  fortasse  scribendum:  ne  maior  repuls» 
ignominia    esset^).  Eztremo   capite    (§    13),    que  de 

Rhodiis  fortiter  Cariam  Lyciamque  defendentibus  narrantur,  ea 
Weissenbomius  et  ad  codicem  propius  et  multo  per  se  rec- 
tios,  quam  ante,  sic  edidit:  propere  et  Caunios,  qnam- 
qnam  Cibyratarum  asciverant  anxilia,  coegerunt 
imperio  parere  et  Mjlasenses  Alabandenosque, 
qui  Enromensium  provinciam  ademptum  ipsi  con- 
iuncto  exercitu  yenerunt,  circa  Orthosiam  acie  vi- 
cernnt;  edebatur  enim:  qui  Euromensium  provincia 
adempta  ad  ipsos.  In  codice  sic  scribitur:  rojlassen* 
sis  aliabandenique  quialabandesium  euroaBmensiuni 
provincia  ademptum  ad  ipsi  coniunctos  ezercitu  cet. 
Sed  in  prsBfatione  W.  a  se  desciscens  Alabandenique  o 
codice  recipiendum  fuisse  scribit,  quo  nominativo  sententia 
fnnditus  tollitnr  et  evertitur.  Scribendum  erat,  restituta  recta 
nominisforma:  Mylasensis  Alabandensisque,  qui.  Nam 
'jikafiap^Bie  Bunt  nt  MvXaattg  et  JEvgtofieis  y  nec  Livius 
inter  duas  formas  ex  rectis  Greds  ad  regulam  in  Latinum 
traductas  unam  pravam  interpositurus  erat;  nam  ^AkafiaV" 
if^vove  nemo  dixit.  Librarius,  quum  duabus  litteris  omissis 
Alabandenique  scripsisset  et  vocabulum  rectius  scribere 
vellet,  ut  sspe,  in  novum  errorem  incidit,  ut  Alabande- 
sium  scriberet  propter  Euromensium.  Tum  ex  ad  ipsi 
faciendnm,  qnod  sententia  requirit,  et  ipsi  (ut  Caunii  et  Ci- 
byratflB);    postremo  venerant   scribendum   nt  asciverant. 

Cap.  26,  3,  ubi  editur:    ubi   prima  Phanota  ei  de* 
dita,    tota    multitudine    cum    infulis  obviam  effusa. 


')  Etiam  XXXIX,  32,  8  cnm  Grooorio  scribendum  pato:  et  hi 
repalsis  in  spem  impetrBndi  tandem  aliqaando  hono- 
ris  dilati.  Nam  incommpde  ibi  modos  et  caasa  diiationis  signi- 
flcatnr  altero  partieipio  (repalsi)  interposito. 
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in  eodiee  est;  dedita  toiomiiioai  mnltitadiBenii.  \1- 
detor  lelere:  deditaetiomni  mnltitodine  eel.  Ex  omni, 
seqacnte  m,  natam  omninm.  Sed  boe  lere  eai;  iDod  panlo 
graTios,  qood  eztremo  ea]Mte  (§  15)  prorBoa  perrene,  ot  miU 
qoidem  Tidetor,  ecrilntor:  Inde  in  tres  partes  (L.  AnieinB) 
Illjricam  diTisit;  onam  eam  feeit,  qo»  sopra  dicta 
est;  alteram  Labeatas  omnes;  tertiam  Agranonitae 
etBhizonitas  et  Olciniatas  aceolasqne  eornm.  Nnlia 
enim  pan  snpra  dicta  est,  eed  de  omnibua  HlyriiB  dictnm 
proprieqne  qoflsdam  de  nonnnHis,  ettam  de  iis,  qni  in  tertia 
ponontar,  adiecta.  In  codice  scribitor:  snpra  dictam  est. 
Liviofl  scripsiBse  videtor:  qo»  Bopra  IsBam  eet.  Pars 
Beptentrionalis  IUjrici  ab  inBola  littori  obiecta  ngnifieator; 
Bopra  aotem  non  tam  pro  oltra  (magiB  ad  Beptentrionem) 
dici  videtor  qoam  de  continenti ,  in  qoam  a  KUore  inBobe 
prozimo  ascenditor  (aof  der  HObe  von  IsBa),  qoomodo  et 
GrsBci  vniQ  dicont  et  PiinioB  H.  N.  XXXIH  §  37  (dtalOB 
iam  a  Dokero  ad  XLIII,  21,  6):  Bopra  EphoBum  et  ipae 
fere  LivioB  XXIH,  32:  snpra  SoeBBolam. 

Cap.  27,  5  (obi  de  L.  Paoli  per  GnDciam  itinere  nar- 
ratio  incipit)  Kre^rBBigios  et  WeiaBenbornioB  codicem,  minuto* 
liB  erroriboB  ezceptiB,  secoti  sic  BcripBenmt:  Antomni  fere 
tempoB  erat,  cnioB  temporis  initio  ad  circnmenn* 
dam  GrflBciam  viBendaqae,  qusB  nobiiitata  fama  ma- 
iora  auribuB  accepta  snnt  qnam  ocnlis  noscantor, 
ut  Btatuit,  prsBposito  castris  C.  Sulpicio  Gallo,  pro- 
fectns  cnm  hand  magno  comitatu  ...  per  Thessa- 
liam  Delphos  petit.  Mnltum  se  Krejrssigios  torquet;  ad 
eztremum  tamen  recte  coniungi  pntat:  ad  circameundara 
GrfBciam  profectns,  qnamquam  incommodtssime  inter  bmc 
arcte  coharentia  interponitnr  pnefecti  castris  Galli  mentio, 
incommodius  etiam  consilii  capti  significatio  (ut  statuit), 
sive  ea  ad  profectionem  sive  ad  Gallum  pneficiendum  perti- 
net,  pravo  tempore  verbi  comprehensa;  nam  saitem  statne- 
rat  dici  debebat;  profectus,  ut  statuit,  prorsns  ridiculum 
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est.  Nihil  dico  de  inoniBsimis,  qualis  nunc  iocus  est,  his  am- 
bagibus:  Autumni  tempus  erat,  cuius  temporis  initio 
profectus  est.  (Superiores,  ad  ante  circumeundam 
sublato,  hoc  cum  statuit  coniunxerant,  mire  posita  particula 
nt,  ne  alia  oommemorem.)  Quam  pusilla  res  quantas  turbas 
deditl  Una  littera  addita  omnia  apta  et  sana  emnt:  Autum- 
ni  fere  tempns  erat,  cuius  temporis  initio  ad  cir- 
cumeundam  Grasciam  •..•  vti  statuit.  Praeposito 
caatris  etc  lam  recte  primum  tempus  ipsum  significatur 
et  consilium  ante  captum  de  eius  temporis  parte  utenda; 
deinde  ad profectionem  transitur.  (XLIY,  35,9  ut  audierat 
pro  uti  audierat  scribitur  in  codice;  quamquam  quid  in 
taU  errore  ezemplo  utor?) 

Cap.  28,  2:  Arx  quoque  et  isthmus  priebuere 
spectaculum  (L.  ^milio  Gorinthum  yisenti),  arz  inter 
omnia  in  immanem  altitudinem  edita,  scatens  fon- 
tibus,  isthmns  duo  maria,  ab  occasu  et  ortu  solis 
finitima,  artis  faucibus  dirimens.  Frustra  quceras, 
quid  sibi  velint  illa  interomnia  et  quse  sit  hsBC  numeri 
signifieatio;  nihil  enim  in  altitudinem  editur  nisi  inter  omnia, 
qus9  circa  sunt.  Manifestum  esse  opinor,  exddisse  vocabulnm 
scriptumqne  olim  fnisse:  inter  plana  omnia.  Id  demum 
memorabile  est,  inter  omnia  circa  plana  arcem  pr»ruptam 
erigi.  Loquendi  genus  notissimum  est;  Livii  locos  aliquot 
Weissenbomius  ad  XXYIII,  42,  3  coUegit:  III,  6,  7,  IX, 
13,  6,  XXI,  32,  9,  XXYII,  17,  9.  (Superiore  capite  §  10 
in  codice  non  sunt  verba  petiit  inde  Oropum.)  Paulo  post 
(§  4)  e  codids  vestigiis  (memorabilem  ac  silentiam,  non 
silentium)  effid  videtur:  non  operum  magnitudine, 
sed  disciplina  institutisque  meniorabilem  ac  visen- 
dam.  Oppidi  quidem  nomen,  ignobiEs  prsuiertim  et  parvi, 
illo  loco  interponi  nequit.  Deinde  in  codice  scribitur  (§  5): 
...  Olympiam  escendit,  ubi  et  alia  quidem  speo- 
tanda  et  visa  lovem  cet.  (vulgo:  et  alia  quidem  spec* 
tanda  visa  et  lovem,    prava    coninnctione   particolarum: 
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et  ..  qaidem  ..  ei).  Efficitur  hinc:  ubi  et  alia  qni- 
dem  spectanda  ei  visa;  loTem  Telut  preaentem 
intnens  motns  animo  est,  hoc  est:  etiam  alia  quidem 
. .  .<,  sed  tamen  ante  omnia  loTem  ceL  (Minus  dare 
scripsisaet  livias:  •.  ei  Tisa;  ceterum  loTem.)  Tnm 
$  6  olim  edebatar  e  codice:  Ita  peragrata  Griecia  ... 
Demetriadem  cum  rcTertit,  in  itinere  sordidata 
turba  (cod.  turba  ne)  .£tolornm  occnrrit.  Kreyss^na 
et  WeissenbomiuB,  Drakenborchium  secoti,  rcTertitur  po- 
saerant;  sed  nihilo  aptius  in  faac  occasionis  et  temporis  sigiii- 
ficatione  prasens  indicativi  tempns  particnlflB  qunm  subiungi- 
tnr  quam  perfectum.  Itaque  quum  repeteret  scribendnm 
arbitror,  quod  facilius  quam  reTerteretur  in  rcTertit 
transire  potuisse  Tidetur.  Postremo  §  9  in  codice  scribitur: 
cum  Perseus  obTiaro  (^milio)  Amphipolim  nimis 
solntis  cuius  custodia  processisset;  scribendum  Tide- 
tur:  Amphipoli  omni  solntus  custodia  processisset; 
nam  nimis  soluta  custodia  procedere,  Tereor,  ut  rec- 
tum  sit;  et  Perseus  Tagatus  per  proTinciam  dicitur.  (Cuius 
ex  prima  syllaba  tocis  custodia  primum  male  intellecta  or- 
tnm  est.) 

Cap.  29,  2:  Adsuetis  regio  imperio  tamen  no- 
Tum  (cod.  noTi  in)  formam  terribilem  priebuit  tribu- 
nal,  summoto  aditns  (cod.  summoto  additn},  prsBco, 
accensus,  insueta  omnia  oculis  auribusque,  que 
vel  socios,  nedum  hostes  Tictos,  terrere  possent. 
Perversissime  ita  divelluntur  novum  et  tribunal,  tanquam 
plane  singulare  pondus  adiectivum  habeat  resque  posita  fuerit 
intribunalis  mutatione;  (etsi  vel  sic  Livins  scripsisset:  novum 
tribunal  f.  t.  prsBbuit;)  augetur  vitium,  quod,  quum  phira 
coniunctim  enumerentur,  qusB  terribitem  illam  formam  pnebu- 
erint,  tamen  in  uno  tribunali  novitas  commemoratur.  Apparet« 
alio  adiectivum  illud  pertinere:  Adsuetis  regio  imperio 
tamen  novum  (imperium)  formam  terribilem  pr»buit. 
'niverse  posito  udiungitur,  qusB  illum  terrorem  effecerint: 
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tribunal,  suminoto  aditus,  prieco,  accensus,  insueta 
omnia  oculis  auribusque,  yel  socios,  nedum  hostes, 
terrere  possent.  Sustuli  qusB  post  auribusque  gemi- 
nando  ortuin.  Retinui  autem,  quod  Kreyssigius  primum 
posnerat,  assentiente  Bekkero,  summoto  aditus  (Grynaeus 
Bummotor  aditu«,  inaudito  substantivo  et  prava  sententia, 
quoniam  aditus  non  summorebatur) ;  ablativi  species  (aditu) 
e  summoto  orta  est.  Quod  postea  Kreyssigius  probavit: 
tribunal  summoto  aditum,  vitiosum  est  in  participii 
tempore;  neque  enim,  quod  tum  primum  videbant  et  adibant 
tribunal,  aditum  dici  poterat;  et  perturbatur  enumerationis 
sequalitas;  tribunal  per  se,  non  minus  quam  prseco,  accen- 
sus,  terrorem  prcebebat.  Infra  (§  6),  ubi  de  divisione  Ma- 
cedonise  in  quattuor  partes  agitur,  in  primas  partis  descriptione, 
quemadmodura  trans  ISessum,  ad  orientem  versum, 
sic  recte  dicitur  etiam:  trans  Strymonem,  vergentia  ad 
occasum,  prsepositionis  usu  relato  ad  pnecedentem  mentio- 
nem  regionis  inter  Strymonem  et  ^essum  sitam,  quse  caput 
huius  primae  partis  erat.  Sed  in  codice  non:  Abdera, 
trans  Strymonem  autem  scribitur,  sed:  Abderatis- 
trymonem  autem,  in  quo  potius  cis  Strymonem  latere 
videtur;  et  potuit  Livius  sic  scribere,  minus  omnino  accu- 
rate,  cogitatione  ad  Italiam  Grteciamque  refleza.^) 

Cap.  30,  1  exponitur,  quemadmodum  Macedonum  ani- 
mos  affeccrint  decreta  Romanorum;  is  locus  in  codice  sic 
scriptus  est:  Libertas  prster  spe  (id  est,  spem)  data 
ad  rex  est  (adrexit)  et  levatum  annuum  vectigal; 
regionatim  mescio  interruptis  advideri  lacerata 
tanquam  animalia  in  artus  alteram  alterius  indi- 
eentifl  distracto.  Tum  autem  librarius  aliquanto  infra, 
§  6,  quinque  verba  huins  loci  iterum  scripsit  emendatius,  hoc 


')  §  7  neccssario  cnm  Drakenborchio  scribendum:  qnam  ab  orta 
8trymo  amplecteretnr  amnis  .  .  .,  ab  occasu  Axins 
terminaret  flayius   (cod.  et  edd,  ab  ocoasn  qna  Azins). 
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modo:  regioneno  sordei  commercio  interraptiB  ita 
videri  laceratam  et  lingeste  et  pelagones.  Grynseus 
locum  sic  constituit:  regionatim  commerciis  interrup- 
tis  ita  videri  lacerata  tanquam  animalia  in  artus 
alterum  altcrius  indigentes  distracta.  Sed  primnm 
apparet,  gentem  laceratam  non  cum  plaribus  animalibas  fuisse 
comparandam,  sed  cum  uno  in  artus  distracto.  £t  hoc  qaidem 
sententisB  incommodum  facillime  tollitur,  adiuvante  (in  extrema 
voce)  codice;  sublata  enim  una  littera,  scribendum  est:  tan- 
quam  animali  ..«  distracto.  Deinde  recte  Bekkems, 
cui  recentiores  adsentiuntur ,  coramercio  revocasse  videtor; 
nam  commercio  interruptos  eodem  modo  Livius  dicere 
potuit,  quo  Cicero  in  somnio  Scipionis  c.  6,  20  eos<,  qui 
incolant  terram,  interruptos  ita  esse  dicit,  ut  nihil 
inter  ipsos  ab  aliis  ad  alios  manare  possit.  Sed 
quod  ad  lacerata  post  Gronovium  audiri  putant  Macedo- 
nia  ex  iis,  quie  sequuntur,  ubi  Livius  ex  sua  persona  Mace- 
donum  iudicium  et  affectum  redarguit,  id  quidcm  fieri  nuUo 
pacto  potest.  Itaque,  nisi  aliud  quid  excidit,  scribendum 
videtur:  Regionatim  commercio  interrupti  ita  [sibi] 
videri  lacerati  tanquam  cet.  Nam  dativo  vix  carere 
h.  1.  possnmus.  Exponit  deinde  Livius,  quam  facile  sc  Ma- 
cedones  de  patria  sua  distracta  et  discerpta  consolari  debue- 
rint,  Polybiura,  opinor,  in  inanissima  prudentiae  specie  sequens. 
In  hac  parte  magnam  dubitationem  habent,  quae  §  4  leguntur: 
Maritimas  quoque  opportunitates  ei  (de  ahera  Ma- 
cedonise  parte  agitur)  praebent  portus  ad  Toronen 
ac  montem  Atho  (JEneae  vocant  hunc),  alii  ad  insu- 
lam  Euboeam,  alii  ad  Hellespontum  opportune 
versi.  Prima  offensio  in  numero  est  portunra;  nam  initio 
duos  significare  Livius  videtur,  aherum  ad  Toroncn,  aherum 
ad  Athon  (hunc),  deinde  plures  (alii  ...  ^lii);  et 
plures  sub  Atho  montc  portus  appellat  ipse  XLIV,  28, 
3.  Deinde  in  his:  ^nese  vocant  hunc  ofifendit  niinis 
pronominis  positus.     Tum  ^neas  portum    ad  montem   Athon 
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(et  videtur  sigmficari  non  obscarus)  nemo  usqaam  prseter 
Livium  commemorat,  nec  in  illa  pfieninsula  ulla  ^nese 
nominis  memoria  aut  similitudo  reperitar ,  ut  in  Thracia 
^nus,  in  sinu  Thermaico  ^nia.  Codex  locum  sic  scriptum 
habet:  portus  ad  Toroneam  montem  athoeneasuocant 
hunc  alii  insulamque  Euboeam  cet.,  in  solis  extremis 
(insulamque)  ab  editis  notabiliter  discrepans  et  (defectu 
prsepositionis  particulaque  que)  lacunam  indicans.  Yalde 
vereor,  ne  vocant  hunc  debeator  studio  librarii  ex  iis,  quse 
non  intelligebat,  Latina  saltem  vocabula  eiBciendi  lateatque 
lod  et  portus  significatio  ex  litteris  canthunc  eruenda. 
Mihi  quidem  scribendum  videtur:  portus  ad  Toronen  ac 
montem  Athon  et  AcaBthlBi)  [ad  ^geum  mare]  alii 
insulamque  Euboeam,  alii  ad  Hellespontum  oppor- 
tune  versi.  Hellesponto  una  insula  Euboea  ne  per  se  qui- 
dem  recte  contraria  poni  videtur.  Accusativo  Atho  Virgilius 
ausus  est  pro  Latino  uti ;  Cicero  A  t  h  o  n  e  m  dixit  (et  A  t  h  o  n  e}, 
Plinius  et  Mela  Athon,  quibus  Livium  mea  coniectura  ad- 
iungit.  In  proximis  (§  5)  pro  ignota  Vettiorum  gente,  quae 
in  tertia  Macedonise  parte  inter  Axium  et  Peneum  ponitur, 
nescio  an  substituenda  Bottiaeorum  sit;  certe  in  ea  regione 
illi  fuenint.  Extrema  pars  capitis  (§  8)  in  codice  sic  scribi- 
tur:  Divisa  aitquse  Macedoniae  partium  usibus  se- 
paratis  quanta  (Ereyssigius  quania  scribi  tradit)  uni- 
versos  tendit  Macedonae  formula  dicta  cum  leges 
quoque  se  daturum  ostendisset.  Prave  et  Grynaens 
et  post  eum  omnes  hic  orationem  insistere  voluerunt,  senten- 
tia,  si  recte  e  verbis  efficitur,  plane  perversa.  Nam  qui  sic 
narrationem  concludit:  formula  dicta  (est),  quum  leges 
quoque  se  daturum  ostendisset,  is  (prseterquam  quod 
offendit  post  primariam  sententiam  passiva  forma  sine  per- 
sonae  noroine  positam  secundaria  sententia  active  elata)  cum 
reprehensione  aliqua  ex  rebus  ante  promissis  tantum  partem 
expletam  esse  significat  Qui  prteter  id,  quod  nunc  factam 
sit,  prseterea  aliquid  in  posterum  promissum  significat,    is    (si 

39* 
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qnidein  hic  oratio  finitar)  necessario  didt:  formala  dicta«. 
leges  qnoqne  se  datnrnm  ostendit.  Elxtrema  igitur 
verba  cnm  primis  proximi  capitis  coninngenda  sant,  qaa  re 
efificitar  aptissimas  orationis  transitns:  Macedoniae  formala 
dicta,  qaom  leges  qaoque  se  dataram  ostendisset^ 
JEtoli  deinde  citati;  in  qna  cognitione  cet.  Saperi- 
ora,  qaie  dispatationis  de  Macedonia  sine  ullo  incolentiam  in- 
commodo  divisa  conclasionero  continent  redeontqne  ad  senten- 
tiam  §  2  positam  (adeo,  qnanta  Macedonia  esset,  ..  Ma- 
cedones  qnoqae  ignorabant},  sic  scribenda  esse  arbidrorr 
Divisa  itaqae  Macedonia,  partiam  asibns  separa- 
tis,  qaanta  anivers[a  esset,]  ostendiL  Universam Ma- 
cedoniam  et  partes  contrarias  poni  certam  est;  nec  de  osten- 
dit  verbo  nlla  est  dubitatio. 

Cap.  31,  4:  Tria  genera  principum  in  civitati* 
bus  (Gnecis)  erant;  duo,  qaae  •••  sibi  privatim  opes 
oppressis  faciebant  civitatibas  (cod.  civitatem  sibi); 
medium  unum,  utrique  generi  adversum,  liberta- 
tem  et  leges  tuebatur.  Cod.  media  una  «.  adversa^ 
qun  femininsB  terminationis  constantia  aliud  subesse  arguit, 
quum  praesertim  parum  recte  nnum  genus  utrique  generi 
(non:  huic  utrique)  adversum  dicatur.  Videtur  exddisse 
secta.  Mox  §  5  (Secundis  rebus  elati  Romanorum 
partis  eius  fautores)  pravissime  sic  verba  collocantur 
(Romanorum  transposito  post  partidpium  copulatum  cam 
nomine  fautores),  quasi  fautores  Romanorum  eiu» 
partis  significentur.  Restituendum  sine  uUa  dubitationei 
Secundis  rebus  Romanorum  elati  partis  eius  (Ro- 
manae)  fautores.  (Cod.  elatis  Romanorumimpartis.) 
Sequitur  (§  7)  de  his  ipsis  Romansa  partis  fautoribus:  Hi  ... 
implevere  auresXlegatorum:  Non  eos  tantum,  qni 
se  propalam  per  vanitatem  iactassent  tanquam  ho- 
spites  et  amicos  Persei,  sed  multo  plures  alios  ex 
occulto  favisse;  reliquos  per  speciem  tuend»  li- 
bertatis  in  conciliis   adversus  Romanos    omnia  in- 
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«truzisse.  Hoc  quidem  noD  reliqui  nescio  qui  (prsBter 
raulto  plures  alios)  fecerunt,  sed  illi  ipsi,  qni  occulte 
favebant  Perseo.  Dnrissime  deest  dativus  apud  verbum  f  a- 
visse.  Cod.  reliqui  .*.  instruxissent.  Non  quattuor 
in  duabus  vocibus  littene,  quod  GrjnsBus  fecit,  sed  una  mutanda 
erat:  alios  ex  occulto  favisse  regl,  qii  per  speciem 

tuendas  lib omnia   instruxissent.      Quod  proxime 

{§  8)  scribitur:  nisi  fractis  animis  partium,  in  codice 
pro  partium  est  aptium,  nec  partium  animos  frangi  illi, 
quorum  oratio  refertur,  volebant,  sed  contrariae  aut  dubiae 
partis.  In  aptium  suspicor  latere  vocabulum,  quo  ancipites 
(oi  InafitpotBQl^ovtss)  significentur ,  contrarii  iis,  qui  nihil 
praeter  imperium  Romanorum  spectarent. 

Cap.  32,  8  (de  L.  .^milio):  Ab  seriis  rebus  ludi- 
crum,  quod  ex  multo  ante  prieparato,  et  in  Asiie 
civitates  et  ad  reges  missis,  qui  denuntiarent,  et 
quum  circumiret  ipse  GraeciflB  civitates,  indixerat 
principibus,  magno  apparatu  Amphipoli  fecit.  Lu- 
dicrum  ex  multo  ante  prseparato  fit^  non indicitur.  Nec 
recte  cohaerent  hsec  ( —  sic  enim  connectuntnr  — ):  indixerat 
principibus,  et  in  Asise  civitates  et  ad  reges  missis,  qui 
denuntiarent,  et  quum  ipse  circnmiret  civitates.  Pro  indix- 
erat  codex  habet  indignato.  Livium  scripsisse  puto  (etsi 
in  alio  codice  violenta  haec  correctio  videretnr):  Ab  seriis 
rebus  ludicrum  (cod.  ludorum  quod)  ex  multo  ante 
prseparato,  et  in  Asiae  civitates  et  ad  reges  missis, 
qui  denuntiarent,  et,  quum  circumiret  ipse  GrsBciae 
<!ivitates,  iiiTitatis  principibus,  magno  apparatu 
fecit.  lam  recte  omnia  inter  se  respondent.  Ex  multo 
ante  prseparato  ludi  fiebant;  nam  et  in  Asiam  miserat,  qui 
denuntiarent,  et  in  Graeda  ipse  principes  invitaverat. 

Cap.  33,  4  (ubi  commemoratur  copia  rerum  et  vilitas 
annonae  in  conventu  ludorum  causa):  ut  et  privatis  et 
civitatibus  et  gentibus  dona  data  ...  sint  ab  impe- 
ratore  non  modo  in  usnm  prsesentem  sedquoddomos 
aveherent.     Necessario  scribenduui:   sed  qute  domos  av. 
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Aatmtit  4  ex  proxiBo  YoealMlo.      (C«p.  39.    13 

modi  ca«sa  in  eodice  seiibiUu:    epolc   senatns   qnod  pro 

Csp.  34«  1  (de  L.  ^— «^»**  EpiroUram  ciritmtes  miiitibi» 
AripicBdas  danti):  Haad  procnl  inde  Anicii  castra 
erant;  ad  qnem  litteris  missis,  ne  qnid  ad  ea,  qns 
fierent,  moTcretar;  senatnm  prcdam  Epiri  ciTita* 
tnmf  qnse  ad  Persea  defecissent,  exercitni  dedisse; 
snbmissis  centnrionibns  in  singnlas  nrbes,  qai  se 
dicerent  ad  prssidia  dedncenda  renisse*  ...  denos 
principes  ex  singnlis  eTocavit  ciTitatibas.  PraTom 
sabmissis;  aperte  enim  et  palam  centariones  mittebaDtnr, 
ctsi  fraadalento  consilio.  Cod.  saos  missis;  scribendun: 
exercitai  dedisse  siay  missis  etc.  Paalo  post  (§  6) 
editor:  Vendita  pr«da  omninm;  de  ea  snmma  militi 
nnmeratnm  est.  Nimis  infinite  et  innsitate  didtar  prsda 
omniam,  qase  omniam  reram,  omnis  generis  est;  prorsns 
praTe  nnmerari  (tmpersonaliter)  de  ea  summa  (hoc  est, 
de  redacta  pecania).  Sed  io  codice  scribitar  nomerata. 
Efficitar  igitar:  Vendita  prssda  •■■!§;  iidf  ea  samma 
(qasB  ante  significata  est,  qoadringeni  denarii  in  eqaitem,  pe- 
ditibas  doceni)  militi  nomerata  est.  Tom  §  7  scribendom : 
qoi  expertes  regi»  prsedse  se  esse  indignabantnr 
(aot  expertes  se  regise);  in  cod.  et  edd.  se  omittitur;  sed 
neqoe  indignor  expers  esse  (in  prosa  oratione)  neqoe 
indignor  expertem  esse  Latine  didtor.  (§  9  recte 
Dokeros:  senatoi  reserTarat.) 

In  altera  parte  hoius  capitis  de  Eomenis  et  Galloram  in 
Asia  certaminibos  et  legatis  Romanis  eo  miBSts  narratur.  Ibi 
primum(§ll)hfldc  8Gribantor:yer  primom  ex  domo  exciTit, 


*)  §  1  spernendns  erat  perTagatnB  librarii  error,  qni  pro:  cnmu- 
lata  in  ingentem  acerTum  scripsit:  cumulata  ingentem 
ac.  Cfr.  VIII,  30,  8  et  X,  29,  18,  quo  loco  non  variatnr,  quia 
non  lequitnr  pr»po»itionem  tox  ab  in  incipiens. 
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iamque  Sjnnada  pervenerant,  cum  Eumenes  ad 
Sardes  undique  ezercitum  contraxerat.  Non  solum 
contra  usum  sermonis  plusquamperfecto  per  quum  partlculam 
allerum  plusquamperfectum  subiicitur,  sed  contra  rerum  na- 
turam;  neque  enim  alterum  iam  factum  erat,  quum  alterum 
(iam)  factum  erat,  sed  quum  alterum  factum  est.  (Longe 
aliter  dicitur  Germanicum  w&hrend  [gleichzeitig]).  Livius 
scripsisse videtur :  iamque  Synnada  pervenerant  et  Eu- 
menes  ..,  contraxerat;  extrito  et  post  U  ortum  est  cum 
ex  primis  litteris  nominis  Eumenis.  In  excivitat  (cod.) 
potest  latere  exciverat.  Sequuntur  in  editis  (excepto Weis- 
senbornii  exemplo)  hsec  (§  12):  Ibi  et  Romani  Solovet- 
tium  ducem  Gallorum  Synnadis  allocuti  et  Attalus 
cam  eis  profectus;  sed  castra  Gallorum  intrare  eum 
non  placuit,  ne  animi  ex  disceptatione  irritarentur. 
P.  Licinius  cum  regulo  Gallorum  est  locutus  etc. 
Ulti*a  omnem  modum  ridicule  Romani  ibi,  hoc  est  Sardi- 
bus,  Solovettium  Sjnnadis  allocuti  dicuntur,  idque  ante- 
quam  in  eius  castra  pervenerint;  et  subiicitur  recto  loco: 
P.  Licinius  ..  est  locutus,  recto  etiam  verbo;  neque 
enim  allocutio  h»c  erat,  sed  coUoquium.  In  codice  est: 
Ibi  Romani  cum  et  Solovettium  ducem  Gallorum 
Sjnnades  adlocutus  et  talus  cet.  Scribendum  igitur, 
notata  lacuna  manifesta,  ad  hanc  formam:  Ibi  Romani 
quum  Solovettium,  ducem  Gallorum,  Sjnnadis  [esse 
comperissent,  eo  proficisci  decrerunt]  ad  eollofii- 
mii;  Attalus  cum  eis  profectus  est;  castra  Gallorum 
intrare  eum  etc.  Postremo  §  14  scribendum  est:  ut  mirum 
videri  possit  (pro  posset);  ex  Livii  enim  persona,  suo  tem- 
pore  de  re  praeterita  iudicantis,  haBC  addi,  aperte  ostendit  fuisse; 
nam  Licinii  tempore  mirum  videri  poterat,  nullius  momenti 
esse  legatorum  verba.  (Bene  nobiscum  egit  fortuna,  quae 
servato  Polybii  fragmento  scire  nos  voluit,  quam  impudenter 
Livins  admirari  se  simulet,  foedam  Romanorum  fraudem  oc- 
cultans.) 
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Cap.  35,  7:  Totus  Macedonicus  ezercitus  impe- 
ratori  erat  negligenter  adfutnrus  comitiis  ferendn 
legis  (ut  L.  ^milio,  quo  die  urbem  triumphans  inveheretnr, 
imperium  esset).  Latet  aliquid  mendi.  Nam  totus  etneg- 
ligenter  adfuturus  inter  se  plane  repugnant;  Serv.  Galb. 
demum  stimulavit,  ut  frequentes  adessent  Neque  impera- 
tori  adesse,  tamquam  in  periculo  versanti,  debebant,  sed 
comitiorum  die  omnino  adesse.  Yerbum  erat  incommode  re- 
tractum  est  ante  negligentex;  pro  eo  in  cod.  scribitur  ita. 
Videndum,  ne  Livins  scripserit:  Iratus  (pro  totus)  Mace- 
donicus  exercitus  imperatori  negligenter  [erat]  ad- 
futurus  comitiis  f.  1.     Unde  ita  ortum  sit,  nescio^). 

Cap.  36.  2  et3  quum  Grjmsus  edidisset  primum:Serv. 
Galba  repente  processit  et  a  tribuno  postulaviu 
ut  ...  in  posterum  diem  differrent  et  mane  eam 
rem  agerent,  deinde:  quura  tribunus  dicere  eo  die, 
si  quid  vellet,  iuberet,  Kreyssigius  priore  loco  recte  e 
codice  reposuit:  a  tribunis  postulavit,  quodipsa,  quae  se- 
quuntur,  verba  differrent  et  agerent  cogunt  Sed  eo 
pravius  retinetur:  quum  tribunus  ..  iuberet,  pro  quo 
in  codice  est:  quumtribuni  ..  inberet  (verbo  ad  pre- 
cedens  vellet  accommodato),  quoniam  perspicuum  est ,  eos- 
dem,  a  quibus  dilatio  postulata  sit,  eam  non  dedisse;  scri- 
bendum  igitur  est:  quum  tribuni  .*  iuberent.  Tribunos 
communiter  rem  egisse,  Ti.  Sempronio  actionis  principe,  ap- 
paret  etiam  ex  fine  capitis  (§  10).  Atque  etiam  Plutarchns 
in  vita  .ZBmilii  c.  30,  Livium  aperte  exprimens,  primum  Gal- 
bam    a   tribunis    plebis    alium    diem  postulasse  scribit ,   tum , 


*)  §  9  plane  necessaria  est  Gronovii  cmendatio:  Pecuniam  ilium 
non  dare  (pro:  dare  non)  potnisse;  militcm  honorem 
non  dare(pro:  honorem  darc)po88e.  Compftratur  ntrimque 
potcstas  non  faciendi.  Licuisse  dicit  Galba  ^milio  militum  spem 
fmstrare ;  esse  et  militum  ah'quam  negandi  poteBtatem.  Vid.  ad 
C.  3|  6. 
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TftJy  dr^fmQJiwv  i.iy€tv  avrov,  et  ti  PovXetai,  xtXevovtwv. 
longam  exorsum  orationem  rem  in  noctem  extraxisse. ') 

Cap.  37,  2  (in  M.  Servilii  oratione  contra  Ser.  Galbam 
pro  trinmpho  L.  iBmilii) :  Eadem  severitas  imperii, 
qaam  nunc  oderunt,  tunc  (cod.  ut,  8cr.  tum)  eos  con- 
tinuit.  Itaque  antiqua  disciplina  habiti  (cod.  ha- 
bita)neque  fecerunt.  Postrema  hsec  qunm  sensum  non 
habere  manifestum  esset,  recentiores  lacunaB  signa  ante  ne- 
que  posuerunt.  Scribendum  erat:  Itaque  antiqua  disci- 
piina  habiti  fiteferiMty  restituto  eo  verbo,  quod  ad  c. 
23.  6  dixi  huius  librarii  erroribus  obnoxium  fuisse.  Nam  (pne- 
ter  qui  hodie  esse  pro  hodie  quiesse  XLIV,  36,  13)huiu8 
libric.  22, 4  pro  quieverunt  scripsitqui  fuerunt  et  c.  41, 
8  pro  his  ne  quietus.quidem  hssc  scripsit  monstra,  quum 
se  a  primo  errore  revocans  in  novum  indueret:  neque  ni 
neque  eiusdem  quidem.  Nam  primae  littersB  (qui)  alius 
vocis  speciem  obiiciebant.  Itaque  etiam  XXXV,  40,  3  pro 
Boii  quievernnt  in  codice  Bambergensi  scriptum  est :  B o i- 
que  VI  fuerunt,  in  deterioribus:  Boiiqui  fuerunt.  Se- 
quuntur  §  3  et  4  ah*a  menda:  Ser.  quidem  Galba  si  in 
L.  Paulo  accusando  tirocinium  ponere  et  docu- 
mentum  eloquentise  dare  voluit,non  triumphum  im- 
pedire  debuit,  quem,  si  nihil  aliud,  senatus  iustum 
esse  iudicaverat,  sed  postero  die,  quam  triumpha- 
tum  est,  privatum  eum  visurus  esset,  nomen  defer- 
ret  et  lcgibus  interrogaret,  aut  serius  paulo,  quum 
primura  magistratus  ipse  cepisset,  diem  dicereti 
iniroicum  ad  populum  accusaret.       Primum   non   recte 


*)  §  8  recontiores  integram  GronoTii  conicctaram  recipere  debuerant 
(iam  nnnc  nimis  sape  ambitione  peccari);  omisso  iam 
prava  est  sententia.  §  10  pronantiarnnt,  qnod  Dakerus  pro 
rennntiarant  rcponi  iaBsit,  non  minns  est  necessariom  qaam 
XLIV,  38,  10  pmparaTerant  pro  reparaTcrant,  a  Nipper- 
deio  commendatam. 
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in  hac  re  absolute  dicitur  tirociniumponere;  ut  signifi* 
cetur,  cuius  rei  tirocinium  intelligatur,  ficribendum  est:  ai  in 
L.  Paulo  accufiandi  tirocinium  ponere.  Deinde  in 
proximis,  qunm  Serviliufi  de  triumpko  Pauli  tanquam  acto 
dicere  non  possit  totaque  sententia  de  re  ficta  sit,  necessario  scri- 
bendum  est,  sublato  errore frequenti  (cfr.  ad  XLII,  5,  8  p.  51 1 ): 
quam  triumphatum  esset  nec,  quicquam  pneterea  moven- 
dum.  In  illis  autem:  privatum  eum  visurus  essetqnum 
deesset  coniunctio,  Gronovius scribi  volnit :  quam  triumpha- 
tum  et  eum  privatus  yisurus  esset,  Weissenbomins 
scripsit:  privatum  quum  visurus  esset;  sed  reUnquitur 
grave  vitium  orationis;  nam  de  postero  die,  quam  triumpha- 
tum  esset,  dicendum  erat:  quum  videret  (iam  tum),  non: 
quum  visurus  esset.  Itaque  si  cetera  recta  snnt,  propter 
participii  tempus  requiritur  eiusmodi  verbum,  quod  vim  et 
effectum  accusationis  tum  institut»  significet  (v.  c.  privatum 
quum  Isesurus  esset);  sed  nihil  definio.  Postremo  in  co- 
dice  scribitur:  diem  dicere  inimico  cum  ad  populum^ 
ex  quo  fit:  diem  diceret  inimico,  eum  ad  populum 
accusaret.^)  Manifestum  mendum  teneri  puto  §  8:  Duas 
mihi  aliquis  contiones  parumper  faciat,  unam  mi- 
litum  Macedonicorum,  puram  alteram,  integrioris 
iudicii  et  a  favore  (scr.  iudicii  a  fav.)  et  odio,  uni- 
verso  iudfcante  populo  Romano.  Ablativi  hi  uni- 
verso  iud.  p.  R.  neque  bene  cum  alteram  (contionem) 
coniunguntur  neque  commode  respondent  superiori  illi  mili- 
tum  Mac.  9  parumque  apte  hsec  concurrunt:  integrioris 
iudicii  ..  iudicante  p.  R.  In  codice  est:  universis 
iGd.  c.  pn  (sic).  Apparet^  opinor,  subesse:  universi  p.  R. 
Ceterse  illae  litterse  utrum  errore    ex  superiore   iudicii   repe- 


')  Qaod  seqaitar  §  6  eias  obtrectare  laades  volnit,  notan- 
dam  est;  alibi  cnim  Livias  dativam  kaic  verbo  adiongit,  at  Ci- 
cero  semper ;  nam  in  Philipp.  X ,  3,  6  cod.  VaticanaB  (ct  Bem.) 
dativam  taetar;  accasativnm  Tacitas   et  eins  «qaales  habent. 
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littB  sint  an  aliqnid  occnltent,  nescio ;  etsi  quid  latere  aptum  lo- 
co  possit,  non  video.  In  §  9  recte  intellectnm  est,  omnem 
accnsatoris  orationem  fingi  ad  mOites  conversam  ;  itaque  et 
cirenmiret  (de  imperatore)  e  codice  restitutum  est  et  in  la- 
cuna  suppletum  ductus  es,  quumGryneus  duxisti  posuis- 
set.  Atqui  militi  dici  nequit:  in  statione  severins  et 
intentins  institisti;  scribendum  stetisti.  Restat  in  ez- 
tremo  capite  (§  1 3)  certa  et  insignis  emendatio.  Nam  Servilius, 
causam  apud  integri  iudicii  contionem  agi  fingens,  Populus 
Romanns,  inqnit,  ..  proximo  certe  Punico  bello 
quid  inter  M.  Minucium  magistrum  equitum  et  Q. 
Fabium  dictatorem  interfuerit,  meminit.  Deinde  ad- 
inngit:  Itaque  accusatorem  id  scire  potuisse  et  su- 
pervacaneam  defensionem  Panli  fuisse.  Multa  hic 
perversa,  primum  in  orationis  structura ;  unde  enim  pendet  sen- 
teiltia  infinita  sicposita:  populus  meminit;  itaque  accu- 
satorem  id  scire  potuisse?  deinde  in  sententia.  Me- 
mineratne  populus,  accusatorem  id  sdre,  immo  id  scire 
potuisse?  Memineratne  porro,  Pauli  defensionem  snperva- 
caneam  fuisse?  Quando?  £t  qnid  id  ad  rem ,  quid  sciret 
accnsator  de  Minncio  et  Fabio?  aut  quid  inter  hanc  scien- 
tiam  et  Pauli  defensionem  coniuncti?  Apparet,  non  id 
agi,  quid  de  accusatore  populus  meminerit,  sed  significari, 
quia  populus  meminerit,  ambitiosa  imperia  improspera,  se- 
vera  prospera  fiiisse,  quid  futnrum  fuerit,  si  apud  talem 
popnlum ,  integri  indicii ,  Panli  causa  ageretur.  In  codice 
pro  id  scire  est  iscere,  hoc  est  hiscere.  Nihii  manife- 
stins  certiusve  est  quam  Livium  scripsisse:  Itaque  (populus) 
accusatorem  htscere  ■•■  sisset  et  supervacaneam 
defensionem  Pauli  feelsset.  (Sequitur  vox  a  t  littera 
incipiens.)  Una  est  dubitatio,  pro  non  sisset  scriptumne 
fuerit  prohibuisset  Hiscero  in  scire  corruptum  depre- 
hendimus  iam  XLIV,  45,  10. 

Cap.  38 9  4  (in  eadem  Servilii  oratione):  £rratis,  mi- 
liteSfSi  triumphum  imperatoris  ac  non  militum  quo- 
qne  et  universi  popnli  Romani  esse  decns  censetis; 
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non  unius  in  hoc    PaalL      Qoi   ad  hjBC  postrema  andiri 
poese  patant  est  decas,  el  a  sermonis  l^e  aberrant  (neqne 
enim  sie  ex  infinitiTo  indicatiTos  snmi  potest,   pnesertim  non 
pnecedente  in  triampho,  sed  alia  orationis  forma,  nec  omitti 
decns,)  et    ninus  apertam  taatologiam   efficiant.     Elxcideront 
dno  fere  Terba.  qaam  ad  hanc  fbrmam  scriptam  esset:  Non 
anius      in    hoc    pAuli   [honos    agitnr].         Paalo    ^osi 
(§7et8)  Bcribitur:  Literni  domicilium  et  sedem  faisse 
domitoris  Afric»!  Literni  sepalcram  ostendi!  Ern- 
bescamuB,   gloria  si    par  illis  viris   L.  Paulos,    in- 
iuria  vestra  exsquetur.     Mendum  vel  una  vox  si  ai^it 
praviBsime  interposita;   sed   perversa  est  tota  haec  exhortatio- 
nis  cum  condicione  coniunct»    forma  in    ea    re    significanda, 
quam    fieri     pudor    vetet:     ernbescamus,     si     fiat     (pro 
eo ,    quod    est:   pudeat    facere).      In    codice   est  sic  pro 
si.     Mutanda,  non  toUenda,  littera  erat,    et  simul  alia  adhi- 
benda  correctio,  ut  recta  fieret  oratio:  Literni  domiciiium 
et  sedem  fuisse  domitdris  Africae,  Liternisepulcrum 
ostendi,  erubescamus.     Gloria   slt  par  illis  viris  L. 
Paulus,     iniuria    ne  exaequetur.         Restat  §  12,    qui 
locus  sic  scribitur:  Militum  quidem  propria  est  causa, 
qui  et  ipsi  laureati  et  quisque  donis^quibus  dona- 
ti  sunt,  insignes,  triumphum  nomine  cient  suasqae 
et  imperatoris  laudes  canentes  per  urbem  incedunt. 
Primum  prave  dicitur:  quisque  donis  insignes;  (recte  di- 
ceretnr:doni8,  quibus  quisqne  donatus  est,  insignes); 
excidit  suis  ante  quisque.       Deinde   inepte    militum    oma- 
tuB    proxime    refertur    ad  triumpbi    clamorem    (lanreati   . . 
triumphum  cient)  seiungiturque  abincessu,  et  pravetanquam 
duo  separantur  h»c:  nomine  cient  (id  est,  canunt)  et:  ca- 
nentes   ..   incedunt.     Apparet,  omnia  referri  ad  incessnm 
et  pompam ,    in    qua  milites    conspiciebantur ;    ei  verbo ,  quo 
pompa  indicatur  (incedunt),    adiungi   participia    ad   pompse 
descriptionem    pertinentia.       Scribendum    est   igitur:    qni    et 
ipsi  laureati  et  suis  quisque  donis   ..  insignes,  tri- 
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Qmpham  nomine  eieites  saasque  et  imperatoris 
laudes  canentes  per  nrbem  incedunt.  £x  cientes 
suasque  factum  est:  cientesuaHque,  tum:  cient  suas- 
que.  Postremo  §  13  (si  quando  non  deportati  .. 
sint,  fremunt)  tollendus  est  vitiosus  in  tempore  et  re  ste- 
pins  facta  indicanda  perfecti  coniunctiyus ,  quem  certa  regula 
et  optimorum  codicum  auctoritate  et  conspiratione,  quum  ali- 
bi  tum  in  iis  formis,  in  quibus  indicativus  a  coniunctiyo  non 
una  vocali  distat-,  fretus,  ex  multis  veterum  lods  sustuli  Opusc. 
Acad.  II  p.  281  sqq.,  ad  Cic.  Fin.  V,  15  p.  690  et  in  Add. 
p.  880.  Sed  supersunt,  qusB  addam.  Apud  Ciceronem  de 
Divin.  II,  70,  145  editur:  Gubernatores  quum  ezsul- 
tantes  loligines  viderint  .,,  tempestatem  signifi- 
cari  putant;  sed  daos  optimos  (pro  illorum  librorum  mo- 
dulo)  codices  Leidenses  viderunt  habere  scio.  In  eodem libro  c. 
9,  24,  oratione  rectius  distincta, sic  scribendum  est:Quid  est, 
quod  me  adiuvent  haruspices?  Quum  res  tristissi- 
mas  portendi  dixerunt  (pro  dixerint),  addunt  ad  ex- 
tremum  cet.  Apud  Senecam  ep.  3, 2  recte  Fickertus  et  Haasi- 
us  eboniscodicibus  ediderunt:  quum  amaverunt,  iudicant 
et  non  amant,  quum  iudicaverunt  (pro  amaverint  et 
indicaverint);  sed  ep.  11,  3  quum  Schweighaeuserus  recte 
edidisset:  nunquam  magis,  quam  quum  erubuerunt, 
timendi  sunt,  illi,  quos  dixi,  vitiosum  erubuerint  reduxe- 
runt.  £adem  correctio  adhibenda  ep.  63,  9  (nec  amant 
qnemquam,  nisi  quum  perdi  derint),  ep.  110,  15Cquo- 
ties  tale  aliquid  prsstriaierit  oculos  meos,quotie8 
•  ceirrit  domus  splendida, altero  verbo indiciura  faciente), 
ep.  115,  17  (nova  vota  suscipiunt,  qnum  priora  dam- 
naverint).     Longe  plurimis  Senec»  locis  recte  scribitur.  *) 


')   Cap.  89,    Qt  sententianiin  coharentia    lenretnr,    incipere  debet  a 
verbis:   Voi  certe  Tictoret  eet. 
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Cap.  39,  2  (in  eadem  oratione):  Quodsi   ..    L.  Pan- 

lus   «.   interroget:  L.  Anici,  Cn.  Octavi,    airam  tos 

digniores  triumpho  esse  an  me  censetis?  cnrram  ei 

cessuri  et  pre  pudore  videntur  insignia  ipsi  sua  tra- 

dituri.      Cedere  alicui   rem  pro  concedere   vix  credo 

huius  setatis  esse ,    quamquam   apud  Velleiam  11,  81   editur: 

cessere    victoriam.      Ciceronis    Ulud  (Off.  II,     I81,    64): 

multa  mnltis  de    suo  iure  cedentem,  si  recte  scribitur, 

alius  taroen  est   generis    propter  accusatiyum   adiectivi  neutri 

generis.      Codicis    scriptura   sic    mihi  notata  est:    carrum  i 

cessuri? 

censuri?      Scripseratne   Livius:    curru    descensuri?    an: 

currum  ei  concessuri?      Certum  est    mendum  §  4:   Ma- 

cedonic»  legiones  suo  abrogato  triumphos  alienos 

(cod.    abrogatutnumpos    alienos)    spectabunt?     Viti- 

ose  enim    substantivum  a  priore  membro,    ubi    audiri  nequit, 

transfertur  ad  alterum,  ubipotest;  scribendum  saltem  tumerat: 

suo  abrogato  alienos  triumphos.     SedLiviusscripserat: 

suo    abrogato    triumpho    alienos  spectabunt?      Ali- 

quanto  infra    (§  9)    hsec  scribuntur:    Cui  sortito  provin- 

ciam     . .     prsesagientibus    animis    victoriam  trium- 

phumque  destinavimu8,*ei  victori  triumphum  nega- 

turi?  et  quidem    (cod.   negaturi  equidem)    non  homi- 

nes  tantum,  sed  deos  etiam  suo  honore  fraudatari? 

Non  potest    in    huiusmodi    interrogatione  omitti  verbam  sub- 

stantivura,  primse  prsesertim    aut    secundae    personse,      Itaqne, 

nisi   quid  prseterea    mendi    est,    excidit    sumus.         Excipit^ 

paucis  interiectis ,    haec    sentenda    (§    11):    Consulprofici- 

scens   .«    in  provinciam  et  ad  bellum  vota  in  Capi- 

tolio  nuncupat;  victor,  perpetrato  eodem,  in  Capi- 

tolio  triumphans  ad  eosdem  deos,  quibus  vota  nun- 

cupavit,    merita    dona   populi  Romani  transvehens 

redit.      Sic  enim  Kreyssigius  scripsit,  quum  in  codice   esset: 

roerita  donaque  pr.  transredit,  e  quo  Grjnaeus  fecerat: 

merita  dona  populi  Roroani  traducit.     Sed  neqne  ad 
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codicis  vestigia  satis  propc  aceedit  correctio  et  popu- 
li  Romani  dona  h.  1.  nunus  coramode  appellantur,  nbi 
imperatoris  exitus  et  reditus  comparantur,  in  qua  comparatio- 
ne  ipsius,  ut  vota,  ita  dona  sunt.  Idem  error  hic  versatus 
est,  quo  c.  14,  3  ex  pro  factum  est  pr.  Livius  enim  scrip- 
serat:  merita  dona  portans  redit;  (nisi  quis  ex  que  ef- 
ficere  pr»  vult,  ut  sit  prseportans).  Sed  superest  pusilla 
res;  nam  perpetrato  eodem  pro  eo  vitiose  dicitur  ( —  ne- 
que  enim  quicquam  aliud  de  bello  a«tnm  prsecedit — ),  et  ne- 
cessario  prsterea  propter  repetitum  in  sententiis  inter  se  re- 
latis  Capitolii  nomen  cobaerent  hsec:  eodem  in  Capitolio 
(in  quo  vota  nuncupavit);  scribendum  est  igitur:  perpetra- 
to  eo,  eodem  in  Capitolio.  Sequitur,  quoniam  in  §  t2 
ct  13  nihil  novse  emendationis  affero^),  manifestum  mendum 
in  §  14:  Rex  Macedonum  Perseus  cum  liberis  et 
turba  alia  captivorum,  spolia  Macedonum,  citra 
flumen  relinquentur?  Inepte  enim  tanquam  grave  et  non 
ferendum  commemoratur,  citra  flumen  captivos  et  spolia  re* 
linqui;  magis  ad  rei  indignitatem  monstrandam  accommoda- 
tum  esset,  si  trans  flumen  relicta  et  propius  admoveri  prohi- 
bita  dicerentur.     In  codice  est  circa  fluminis.    Scribendum 


^)  Selectis  et  coninnctis  GrTnsi,  Gronovii,  Kreyssigii  emendationibus 
hsec  yidetur  forma  eius  loci  efiicienda:  Omnes  illas  yictimas 
quas  traducendas  in  triumpho  locavit  (fortasse:  iam  lo- 
cavit),  alias  alio  ccedente  mactate.  Quid?illai  epnlas 
senatuB,  qu8e...in  Capitolio  eduntur,  ( —  utrnm  homi- 
num  voluptatis  causa  an  deorum  hominnmque? — )buc- 
tore  Serv.  Galba  turbaturi  estis?  Restat  dubitatio  in  illis 
alias  alio  csedcnto  (cod.  dente).  Ironica  illa  hortatio  (mac- 
tate)  tolli  non  debuit.  Dedicavit  pro  vindicavit  (sic  enim 
cod.,  ubi  locavit  posui  cum  Qronovio)  frustra  Krcyssigins  coro- 
mendavit.  Ut  potnerint  victimie  traducendo  non  solum  consecra- 
rif  sed  etiam  dedicari  dici,  nondum  cas  Paulns  tradnxerat  Agi- 
tur,  ut  tradncere  liceat. 
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arbitror  ii  ripi  flominis;    (in    intercidit    ob  pnecedentem 
litteram  ■).      Ibi   enim  e  navibus   elata   spolia  ezspectabaot, 
at  triarophali   porta  in    arbem  veherentur.      Proxima  (§  15) 
qnnm    in  codice  sic  scriberentur:    Et    tu    centurio   miles 
quibns  ab  imp.Paulo  donatus  decrevit  potius  quam 
Servius    Galba   fabulentur    audis    et  hoc  dicere  me 
potius  quam  illum  audi,    GrjnaBus  prorsus  infeliciter  sic 
interpolavit ,    a  codice   longe   discedens:   £t  tu,   centurio, 
miles,  quid  de  imp.  Paulo  senatus  decrerit,  potius 
quam  quid  Serv.  Galba  fabuletur,  audi,  et  hoc  di- 
cere  cet     Nam  neque  hsec  recte  inter  se  referuntur:    et  . . 
andi,  et  • .   audi,  (ut  omittam  tu  sic  positum,  ut  ad  aliam 
personam  transitura  oratio  videatur)  nec  senatus  decreta  nunc 
recitatums  est  Serviiius.     Extrema  aut«m,   quae  Grynaaus  in- 
tacta  reliquit,  perspicue  corrupta  sunt;   nam    neque   hoc  pro- 
nomen  quo  referatur,  inteliigitur,   nec    quicquam  et  Servilius 
et  Galba  dicebant,    quod   a  se  potius  audiri  Servilius  vellet; 
debebat  etiam  dicentem  scribi;  longe   enim   aliud  est  et  ab 
hoc  loco  alienissimnm :  audio   (accipio  ab  aliis)  Servilium 
dicere.      Orationis   forma  apparebit  et  vera  sententia  emer- 
get  codicis  vestigia  propius  sequendo.     Livius  enim  sic  scrip- 
sit:    Et    ton,    centurio    milesque,    quibus     ab    imp. 
Paulo  donatus  e8,decreta  potius,   quam   quid  Serv. 
Galbafabalafetiir,aiidl8ti,et  hodieme  potiusquam 
illum  audi.      Ad    memoriam    fortium    factorum    honorisque 
eis    a    Paulo  habiti    Servilius    militum    animos  revocat;     ut 
tum    imperatoris    laudibus    Iseti    malevolos    GalbsB    sermones 
spreverint,     sic    nunc     eius    orationem    spemere    eos    iubet. 
Paulo  brevius  tum  refertur  ad  ipsum  militisB   tempus,    quod 
centurionis   et   militis  appellatio  demonstrat      Unum  etiam  in 
hoc  capite,  quod  tam  diu  nos  tenuit,  restat.     Nam  quod  §  1 6 
scribitur:  ego  ter  et  vicies  cum  hosteper  provocatio- 
nem  pugnavi,    et  oratione  pravum  est  (—  nam  ex  provo- 
catione   pugnatur,    non    per   provocationem ,    quasi  id  ipsius 
puguffi  genus  sit,  — )  et  codicis  testimonio  redarguitur,  in  quo 
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est  per  provocatio.  Sublato  per,  quod  ex  pro  ortuin 
est,  scribi  debet:  cum  hoste  proTecanti  pugnavi. 

Cap.  40,  9  (de  L.  Paulo):  Paucis  post  diebus,  da- 
ta  a  M.  Antonio  tr.pl.  contione,  quum  de  suis  rebus 
gestis  more  ceterorum  imperatorum  disseruisset , 
memorabilis  eius  oratio  et  digna  principe  Romano 
fuit.  Non  quum  disseruisset,  sed  in  ipsis  rebus  edisserendis; 
nam  earum  recensionem  integram  habet,  quae  sequitur,  oratio. 
Cod.  dedisset  remorabilis.  Significatur:  quum  ...• 
dissereret,  memorabilis.^) 

Cap.  41,4  (in  L.  Pauli  de  suis  rebus  gestis  oratione) : 
quia  inexpugnabilia  castra  (in  cod.  hoc  vocabulum 
omittitur)  hostium  erant  neque  cogi  pugnare  poterat 
reZ)  inter  prsesidia  eius  saltum  ad  Petram  evasi 
et  ad  pngnam  rege  acie  vici.  Addunt  inde  a  Grynieo 
coacto  (ad  pugnam  rege  coacto);  sed  cogere  ad  pug- 
nam  pro  eo,  quod  est:  pugnare  cogere,  in  prosa  oratione 
parum  usitatum  est.  Itaque  scribendum  potius:  et  ad  Pyd- 
BADi  regera  acie  vici.^) 

Cap.  42,  6:  Paucos  post  dies,  quam  hsBC  acta, 
legati  ab  Cotye  ..  venerunt.  Codex:  quam  hiectan- 
ta  legati.  Scribendum  quam  heec  acta  erant;  nam  vi- 
tiose  in  hac  sententi»  forma  verbum  substAntivum  apud  par- 
ticipium  omittitnr.  (Cfr.  ad  XXVII,  5,  9  p.  321).  £x  hsec 
acta  erant  factum  hsBCta  erant,  deinde  hesc  tanta.^) 


')  §  1  ccrta  est  Gronovii  cmendatio:  qna  (pro  qaiB,  cod.  qne) 
hand  dnbie  maior  aliqnanto  Bumma  ..  efficitur.  §  8 
non  certum  est:  bellaro  cum  Romanis  (cod.  bella  rege 
Romanis).  AliterVI,  42  (semel)  Livins  dixit:  bellatum  cnm 
GalliB  circa  Anienem,  dc  bello  una  pugna  confecto. 

^)    §  1  ex  ob  quam  felicitate  fieri  debebat:  et  qua  felicitate. 

*)  §  4  triBtis  Bpecies  relinquenda  eBt  huiaBmodi:  «.  Albam  in 
cuBtodiam  duceret;  comiteB,  pecaniam,  argentum,  in- 

■ADVIGII  E»t«*B.  LivT.  40 
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Cap.  43,  10:  Reliqnam  ex  Illjrico  predae  du- 
centi  viginti  lembi  erant;  de  Gentio  rege  capto» 
eo8  Corcyrteis  et  Apolloniatibas  et  Dyrrachinis  Q. 
Cassius  ez  senatnsconsulto  tribuit.  Qui  sic  narrmt, 
necessario  significat,  lembos  ex  pneda  reliquos  nonc  demum 
de  Gentio  captos  et  Corcjneis  datos  esse.  Ut  ea,  que  esse 
debet,  efiiciatur  sententia,  sic  oratio  distinguenda  scribendum- 
que  est:  . .  ducenti  viginti  lembi  erant,  de  Gentio 
regecapti;  e«8  Corcjraeis  .. .  tribuit.  Ita  primum  dicitw, 
qui  et  unde  fuerint,  tnm,  quid  iis  factum  sit.  Capti  ob 
eos  corruptnm  est.  In  codice  est:  relicum  ex  inJyrico 
praeda.  Qu»  huius  extremi  libri  condicio  est,  minime 
certum  est,  Livium  non  scripsisse:  Reliqui  ex  lUyrica 
praeda  ducenti  cet.,  aut  saltem:  Reliquum  ex  IUjrica 
prieda. 

Cap.  44,  10.  (Prasias  rex  a  senatu  petierat,  nt  ager  de 
rege  Antiocho  captus,  quem  nuUi  datum  a  populo  Romano 
Galli  possiderent,  sibi  daretur.)  De  agro  responsnm  est^ 
legatos  ad  rem  inspiciendam  missuros.  Si  is  ager 
populi  Romani  fuisset  nec  cuiquam  datus  esset, 
dignissimum  eo  dono  Prusiam  habituros  esse.  Si 
autem  Antiochi  non  fuisset,  eo  ne  populi  quidem 
Romani  factum  apparere,  aut,  si  datus  Gallis 
esset,  ignoscere  Prusiam  debere,  si  ex  nullius  in- 
iuria  quicquam  ei  datum  vellet  p.  Romanus.  Pravum 
est:  si  is  ager  p.  Romani  fuisset;  querebatur  enim, 
num  esset  pop.  Romani  (num  eius  factus  esset),  ut  iure 
dari  posset.  Deinde  in  ea  condicione,  qu»  huic  prim»  con- 
traria  ex  adverso  ponitur  (si  autem  cet),  adiungitur  de 
Antiocho    (si  autem  Antiochi  non  fuisset),    cui   in    hac 


Btrnmentnm,  qnod  haberet,  nihil  •  *  [Bithys,  filius 
CotyisJ  rcgis  Thracum,  [cum]  obsidibns  in  custodiam 
Carseolos  est  missuB.  Nam  ad  comites  reliquaqne  nornm 
▼erbum  desiderari  Tidetur  (habere  sineret  simileve). 
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nihil  respondet.  Proterea  in  altera  parte  infinito  modo  (eo 
ne  p.  quidem  Romani  factam  apparere}  tanquam  con- 
sequens  et  quod  efficiatur,  id  ponitur,  quod  in  parte  condicionis 
esse  debet.  Nam  Prusias  ignbscere  debebat,  si  ager  Antio- 
chi  non  fuerat.et  ideo  omnino  Romanorum  factus  non  erat, 
ut  nihil  de  eo  decemere  possent,  aut  si  Romanorum  quidem 
factus,  sed  datus  Gallis  iam  erat.  lam  in  codice  sic  scribi- 
tur:  si  autem  Antioci  non  peruissent  eo  ne  populi 
quidem  Romani  factum  apparat  aut  datum  Gallis 
esset,  ignosceret  Prusiam  deberet,  si  cet.,  in  qua 
scriptura  ad  illa  apparat  aut  datum  attendi  velim.  Livi- 
um  scripsisse  opinor:  si  is  ager  populi  Romani  [factus 
«sset,  quum  Antiochi]  fuisset,  nec  cuiquam  datus 
esset,  dignissimum  eo  dono  Prnsiam  habituros 
esse;  si  autem  Antiochi  non  fnlsse  et  eo  ne  pop. 
quidemRomani  factum  appareret  aut  datnni  Gallis 
esse,  ignoscere  Prusiam  debere  cet.  (Residet  scrupulus, 
ne  quid  lateat  in  illo  peruissent  praeter  fuisse  et.)  Deinde 
in  his  verbis,  qnibus  transitur  ad  alteram  rem,  quam  Prusias  a 
senatu  petiverat:  Facile  Nicomedis  commendationem 
accipere,  apparet,  adverbium,  quod  omnino  inutiliter  ab- 
undat,  non  potuisse  primo  loco  poni  ante  ea,  quibus  nova 
res  significaretur.  In  codice  est  felici;  superiori  sententiie 
addi  nihil  potest;  relinquitur,  ut  scribamus:  Fili  Nicomedis 
commendationem  accipere. 

Desinet  htec  nostra  opera  in  eodem  correctionis  genere,  a  quo 
prope  orsa  est,  meliore  sententiarum  distinctione.  Nam  paulo 
post  (§  16)  sic  scribitur:  et  (censuerunt  patres)  u  t  ez  classe, 
qu8B  Brundusii  esset,  naves  longie  viginti  assig- 
narentur  (Prusi»  regi),  quibus  uteretur,  donec  ad 
classem  dono  datam  ei  rex  pervenisset.  L.  Gorne- 
lius  Scipio  ne  ab  eo  discederet  sumptnmque  ipsi 
et  comitibus  prssberet,  donec  navem  conscendisset. 
Que  sit  classis  ista  dono  regi  data,  ad  quam  rex  viginti  na- 
vibus    longis   pervehi    debeat,    omnino    non   inteUigitur,    nec 
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qiiiei|iiani  ciQHBodi  Jawtbb  FJgnififATJt,  IVK&era  (ae  Te&n 
nmnis  ezerdiati  ad  tcBaia  toe,  sed  certiedaim  £ilBi  Teriqoe 
indida  ettendant)  TJtionMwime  dicitnr:  qBibos  nteretar, 
donec  rex  perTenisset,  nomine  regis  in  primm  sententia 
omisso  et  in  pogteiioiem  inde  pendentem  reiecto.     Nihfl  reiin- 

qtietiir  offeiisioni&,   si    oratio   sie   distinctn   crit: qnibns 

nteretnr.  Donec  ad  classem  dono  datam  ei  (ipsas  iDas 
Tiginti  naTes)  rez  perTenisset.  L.  Cornelins  Scipio  ne 
ab  eo  discederct  cet.  Seq>io  perltaliam  Brondusiam  regcm 
comitari  debebat.  obi  rez  naTes  dono  datas  conscensoms 
erat.  Paulo  post  §  19  scribendam:  pileatom,  capite 
raso,  obTiam  ire  legatis  (cod.  obTiam  legatis)  soli- 
tom  libertamqoe  se  popoli  Romani  ferre;  ideo  iosig- 
nia  (cod.  ferret  ideo,  edd.  ferre  et  ideo)  eius  ordinis 
gerere.  Ipsios  Prosise  in  his  eztremis  significaiar  oratio 
(ferre).  (Ferret  pro  ferre,  nt  §  11  ignosceret  « . . 
deberet,  f  12  aeciperet,  §  15  immolaret.) 

Tantam  erat,    qaod   po^t  alios  LiTii   libris  emendationis 
ifflpertirem. 


ADDENDA   ET   CORRIGENDA. 


P.  2  V.  15  ab  imo.  Qnod  me, 
ne  facerem,  recnsasse  signifi- 
cavi,  id  tamen  ita  fiet,  nt,  ad- 
inncta  opera  et  consilio  colleges 
amicissimi,  L.  Ussingii,  oratio 
Livii  a  me  illoque  constituta 
typis    describatur. 

P.  34  y.  10  ab  imo  excidit  nomen 
Drakenborchii  (Drakenbor- 
chius,  homo  sedulus). 

P.35v.8pro  secunda  I.  tertia. 

P.  37  V.  imo  pro  8  leg.  5. 

P.  48  V.  3  pro  2  1.   12. 

P.  56  y.  5  ab  imo  et  p.  57  v. 
3  calamo  aberrante  Appia 
tribus  et  Appiae  scriptum 
est,  qnum  deberet  Claudia  et 
Claudiie. 

P.  60  y.  6  ab  imo  pro  11  1.  1. 

P.  69  y.  15  pro  (nescio  quo) 
1.  (Bambergensi). 

P.  70  y.  8  duo  pneterea  loci  in- 
dicari  dcbuerant,  XLII,  33,  1  et 
37,  4,  de  qnibus  dictnm  est  in 
ordine  (p.  528  et  530). 

P.  75  not.  2  add.  Victis  etsnbactis 
leges  a  yictore  dantur  (XLV, 
30,  8). 

P.  102  y.  8  ab  imo  add.  Nam 
etiam  III,  12,  8  iterare  lau- 
des  yidetur  esse:  iam  ab  aliig 
celebratas  iterum  commemorare. 

P.  105  y.  3  pro  29  1.  28 ;  ibd.  in 
not.  y.  1  post  loco  add.  (§11). 

P.  144  y.  7  ab  imo  add.  II,  38: 
in  coniionis  modum. 

P.  160  V.  4  ab  imo  sqq.  sic  scribi 
debuit:  Duo  sunt  contra  codi- 
ces  toUenda  additamenta,  pri- 
mum  ante  pilum,  deinde  vex- 
illum,  additnm ,  quum  non 
animadverteretur,  nnmeros  ad 
ordinem  pertinere. 

P.  177  y.  22  add.  Quod  nnper 
BadhamiuB  parcissimum  pro 
capacissimum  scribi  yoluit 
(Mnemos.  vol.  YIII  p.  105),  satis 
redarguitur  Zonar»  testimonio. 


P.192y.20.  Disceptatio  video 
iam  in  edit.Tauchnitzianaa.  1848 
restitutum  etee  (Kreyssigii  con- 
iectura). 

P.  205  y.  11.  Fabrii  libellum  de 
libro  XXVI  e  codice  Bamb. 
emendando  diu  multumque  qnse- 
situm  sero  accepi ;  varias  scrip- 
turas  ab  eo  in  ceteris  libris  ex- 
cerptas  et  a  Meyero  editas  nan- 
cisci  non  potui. 

P.  207  y.  7.   Cum  mendo  in  XXX, 

32,  2  deprehenso  comparari 
debnit  geminum  in  XXVIII, 
43,  1:  inveteratie  prnden- 
tiiB  fama;  vid.  p.  338. 

P.  209  y.  8  ab  imo  post  30,  5 
vellem  addidissem :  ad  XXVIII, 
43,  1  et  ad  XXX,  30,  10  et  11. 

P.  257  v.  16  pro  XXIV,  19,  1. 
XXIV,  20. 

P.  304  y.  23  addendum:  Cfr. 
XXXIII, 7  extr.:pedite  inter 
finitimos  yincebantur. 

P.  373  y.  8  ab  imo  (Si  censu- 
ram  cet.)  reliquaque  pars  nota 
debebat  snbiici  p.  374  y.  11 
(notari  yoluit). 

P.  400  y.  8  add.     Cfr.  de  infini- 

tivo  actiyo  a  librariis  pro  pas- 

.  sivo  substituto  post  verba  volun- 

tatis   qu8B  adnotata  sunt  p.  38 

n.  2,  p.  248. 

P.  492  y.  8  ab  imo  add.  XLV, 
26,   12  (yid.p.  70). 

P.  528  ima  iniuria  negayi,  in  cod. 
Vindob.  nlla  esse  vestigia  ad- 
notationum  marginalium,  quibus 
in  codice  antiquioro  argumen- 
tum  narrationis  indicatum  fu- 
isset.  Nam  manifestissima  hn- 
insmodi  adnotatio  eat  XLV ,  42, 
1 ,  ubi  in  cod.  sic  scribitur: 
Qnamquam  ob  quam  1. 
panlo  ratio  [scrib.  L.  Panli 
oratio]  ad  p.  r.  felicitate. 
Itaque  iam  confidenter  de  XLII, 

33,  1  pronuntio. 
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b  ira  ynlneram  170;  ab 
equite  ad  centarionem  98; 
ab  Sipylo  (Magnete8)431  not. 

Abalienare  254. 

AblativaB  et  accasatiTnB  de  tem- 
pore  98;  abl.  solu!!  et  adiancto 
cnm  115,  176  not.  Ablativi 
absolati  aliis  ablativis  absol. 
adiancti  331:  sine  certo  sab- 
iecto  341.  Ablat.  pravas  apad 
ante  (ante  annis  octo)474. 

Absistere  non  de  discedendo 
337. 

Ac,  atqne  vid.  Coniunctiones 
copul. 

Accommodandi  ad  proxima  in  co- 
dicibus  error  (in  casibas,  ge- 
neribuSf  nameris  nominam,  na- 
meris  aliisqae  formis  verboram) 
10  sq.  40,  45,  83,  94,  207,  228, 
cett. 

Accasativas  et  nominatiTus  neu- 
trorum  confusus  62 ;  acc.  pravas 
apud  post  513;  acc.  apud 
comparativos  (aliquantum 
roaior)  dubius  470. 

Ad  tempns,  ad  id  tempus 
302;  ad  Siciliam  322;  ad 
animos  (apud  an.)  378. 

Adssque  non  Livianum  104. 

Additamenta  in  codicibns  Livii 
prime  decadis  14  sq.  (supra 
scripta  16  sqq.),  in  tertise  208, 
267,  350,  in  quartSB  401,  in 
Vindobonensi  quintse  492. 

Admodum;  satis  admodum 
improb.  398* 

Adnotationes  marginales  in  codi- 
cibus  Livii  primss  decadis  21 
sq.,    30   sq.,    in  Yindob.    528 


(cfr.  Add.);    ininria  ficta»  398 

n.,  469  n. 
Adsnetus    c.   genitivo  improba- 

tnm  104;  res  alicni  adsae- 

ta  ibd. 
JKneod  portns  ad montem  Athon 

nallus  610. 
Agere  absolute  107;  agere  po- 

testatem,    bellum,  proeli- 

um  prava  107  n.,  236. 
Alabandensis,  non  Alaban- 

denns  605. 
Alius  (reliquns)  66;   alius    at- 

que  alius  562. 
Alpis  singul.  num.  poeticnm  122. 
Alschefskins,  Livii  editor,  135. 
Altitndinem    aliquam    cre- 

scere  improb.  341. 
An  post  atj^ercnle  449. 
Anacolutha  falso  ficta  6,  62,  277. 
Animi  (non  animis)  pendere 

152  (stnpere?  341);   animi 

vani    de  nno  homine  pravnm 

244;     animoB    facere     370 

(non  efficere84,  nonanimo 

esse  344). 
Ante  annis  octo  improb.  359. 
Ante-  (non  ante-)  quam  cum 

plusquamp.    coninnct.    improb. 

359.  » 

Appellandi  verba  cnm  brevi- 

tate  aliqua  posita  367. 
Arbitrari,  in  testimonio  dicen* 

do,  314. 
Argentum  pro  pecunia  329. 
Armatura  hsBC  vel    illa    (de 

copiis)  improbat.  542;  pluraliter 

non  dicitur;  226. 
Asyndeta  prava  273  n. 
Athon  accasativuB  611. 
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Atque  pro  Btatim  improb.  318» 
Aadire  aliquem,     ita    esse 

96  n. 
Anra  popnlaris  526. 
Antem  (pro  dico?)  221. 

Bekkems,  Imm.t  S5,  486. 
Bellare  non  dedebcllando  135 n. 

Gallif»  238. 

Capere  de  al.   135  n. 

Captiyes  naTCs  318. 

Caria  Hjdrela  434. 

CanBa  (ablat.)  Indornm  vixLi- 
▼ianum  474. 

Cederc  rem?  597. 

Celebrare    40. 

Celeberrimns  (dehomine)310. 

Censor  altcr  utiqne  deplebe  164. 
Ccnsnra  (dccoris  dedecorigqne 
discrimen)  93. 

Centnriatns  snbst.?  249. 

CephallenisD  oppida  443. 

C  i  r  c  a  43  n. 

CirculoB  serere  405. 

Circnmspi  cere  et  conspi- 
cerc  429. 

Codiccs  Latini  antiquissimi  men- 
dosi  13.  Codices  Livii  prim» 
dicadis  4  sqq.  Eomm  origo 
commnnis  5  sqq.  Codicis  ar- 
cbetjpi  forma,  condicio,  men- 
dornm  gencra,  8  sqq.,  auctori- 
tas  nniverse  aestimata  22  (34). 
Codicum,  qui  supcrsunt,  digni- 
tatis  gradns  22;  cod.  (Rhenant 
et)  Mediceus  23  sq.,  Parisien- 
sis  29  sq.  (Klockianus  29),  Leid. 
1  ct  Harl.  1  .'U  sq.,  dcteriores 
33.  Codices  tertisB  decadis  e 
Pntcaneo  derivatt  199  sq.;  codi- 
cis  Pnteanei  auctoritas  et  menda 
205  sq.,  cod.  Mediceus  (Flor.) 
205,  Colbert.,  Bamb.,  Cantabr. 
205.  Codices  quartSB  decadis 
361  sq.  (Moguntinus,  Bamber- 
gensis);  deteriores  360,  364. 
Codex  Vindobonensis  (Lauris- 
hamensis^quintCB  decadis  484  sq. 

Cogere  ad  pugnam  minuB 
usitat.  625. 

Collectiva  qun  falso  habeantnr 
108 ;  iis  contraria  240. 


Comitia  habere  populus  non 
dicitnr;  307. 

Conferre  falso  pro  ferre  90; 
conferre  pecnniam  et  con- 
ficere  113. 

Coniunctiones  copulativn  (a  c ,  at- 
qne,  et)  inter  altemm  et  tertium 
membmm  67,  530. 

Coniunctivus  optative  cum  indic. 
copulatns  342 ;  coninnctivus 
pro  infinitivo  in  interrogationi- 
bus  orationis  obliquse  112,449; 
coniunctivus  et  indicativus  (per- 
fecti)  in  oratione  obliqna  410; 
coniunctivi  imperfectum  pro  in- 
finitivo  a  librariis  scriptnm  519 
(628);  coniunct.  post  quod 
415  n. ;  coninnctivus  perfecti 
pravus  post  qnum  621. 

Consensu  105. 

ConsuetUB  re  48  n.  2. 

Consultn  collegn  pravnm  pro 
consilio  20  n. 

Coram  306. 

Creverius  35. 

Cui,  quoi,  qui  (cui  dubium) 
286. 

Culmen  num  translate  de  homi- 
ne,   598. 

Cum  eo  ut  165. 

Cum  priepositio  addita  et  omissa 
176. 

(Cum  coniunctio  vid.  qunm.) 

Barc  leges  nonLatinum  de  libera 

rcp.   75  n. 
Dativus  pro  a  prnpoB.  non  Livi- 

ani  nsus  589  n. 
Dativus  gemndii  apnd   apte  74; 

in  consilio  significando  175. 
De;    capere    de   aliquo    135, 

sumere  de   al.  597. 
D  e  b  e  r  e   de  logica  necessitate  82. 
Decipere  falso  de  latendo   ac- 

ceptum  232. 
Defendcre,  defendentem  diccre, 

384. 
Defnngi  certamine  191. 
D  e  h  i  n  c  prave  positum  54. 
Deinceps  praveprodeinde268. 
Delegare   prave  pro  deiicere 

342. 
Dextra  viam  non  dicitur;  166 

(nec  dextrorBUB  oram  135). 
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Dicere,     edicere,     indicere 

417  n. 
Dignns  sum,  me  esse  improb. 

105  n. 
Distributivis  adiectns  num.  singn- 

laris  (in  militem)  99. 
Donarium   (non  de  dono)  328. 
Donec  cnm  perfecto  indic.  596. 
Drakenborchius  34. 
Dubito   an  apud  Livium   141. 
Duplex  scriptura  (ex  adnotatione 

snpra  scripta)  in  Livii  codicibus 

primse   decadis  16   sqq.,    19   n. 

2,  30. 

Ecquid  ita  improb.  (pro  quid 
ita)  521. 

Efferri  in  maius  (non  ferri) 
217. 

Eligere  nervos  155  n. 

Elpens  flumen  Macedoni»  566. 

Enimvero  171,  244  n.  (enim 
improb.) 

Enixe  polliceri  (non  eximie) 
525. 

Eques,  miles  non  collectiva  240. 

Esquiliarius  collis  non  dici- 
tur;  52. 

Esset  ct  est  permutata,  47,  63, 
511,  618. 

Esse  (est,  cett.)  ubi  non  recte 
andiatur  43;  non  omittitur  in 
sententia  relativa ;  322,  373  n., 
582,(quinto  die  quam)321, 
non,  ubi  cum  prsBpositione  con- 
iungitur,  284  n.  et500,  non  in 
interrogatione  pendcnti,  310. 
£st  pro  licet  non  in  prosa 
oratione  533.  st  pro  est;  hinc 
errores  585. 

£t  non  recte  acceptum  pro  etiam 
95;  et-quoque  iroprob.  348. 
Cfr.  Coniunct.  copnl.  Et  post 
e  additnm  omissumve  213,  268 
n.,  291,  316,  372,  299. 

Evergere?   583. 

£xignum  c.  genitivo  577. 

Exonerare  dupliciter  construc- 
tum  188. 

Exsequi  non  pro  seqni  124. 

Extondere,   intendere  150. 

Facere  opera,decensoribns,479. 


Facilis    in    adscensnm    im- 

prob.  323. 
Fides  a  consule  improb.  320. 
Forsan  68. 
Frequenter  non  recle  de  con- 

cilio  firequenti  111. 
Fnga  dissipata   134. 
FnlturiB  et  fnrcul»  438  n. 

Genitivi  nsus  fictns  (earum  re- 
rnm  condicerc)  45;  apad 
verbum  esse  (captivoram 
nnmerus  est  quingento- 
rum)  49;  genitivns  definit. 
(bclli  prieda  rerum)  385  n. 
Genitivus  partitivns  interveota 
alins  genitivi  a  nomine  regenti 
separatus  376.  Gcnitivi  antique 
formsB  (ingeni)  vestigia  et 
inde  errores  13,  53,  386  n., 
502  n. 

Gerundii  dativus  in  consilio  indi- 
cando  175,  genitivus  prave  ibd. 
ablativus  de  modo  290,  439; 
gemndium  appositione  adinnc- 
tnro,  accus.,  ablat.,  genitivo  ca- 
su  413.  Gernndivum  (pensi- 
tandus,  quum  agitur  de  pen- 
sitando)  103 ;  dativns  apud 
apte  74. 

Gronovius,  I.  F.,  34. 

Hcrtzius  36. 

Hexapylon  279. 

Hiscere  591,  610. 

Honor  in  trinmphi  mentione  qno 

pertineat  496. 
Hortari    in    faciendnm    (pro 

ad)  improb.  556. 
HostisB  ducue  in  triumpho  470. 

I,  nuntia  (non  et  nuntia)  60. 

lacere;  praesens  etperfectnm  in 
compositis  confusum  190. 

lamiam  malepositum314, 51Sn. 

Icit  et  iccit  213  n. 

Idem  male  pro  is  597  et  599. 

Imperfectum  prave  in  narrando 
315.  Imperfectum  coniunctivi 
male  pro  prosenti  (post  priesens 
aut  inter  praesentia)  261,  302 
n.,  550,  601,   603. 

Imperium  181. 
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Imploror  remiionLatinam401. 

In  additnm  a  librariis  post  m  125; 
interceptam  post  ib  185.  Abla- 
tivns  et  accas.  apud  i  n  permu- 
tatns  a  librariis  8,  9,  10  n., 
53,  231,  256,  370  (praye  vari- 
atum).  In  agrum  (non  in 
agro)  deducitur  colonia  468; 
in  immensum  (non  ad  imm.) 
343;  in  merccdem  dare? 
455;  continnandis  magi- 
stratibns  etin  cont.  diffe- 
rnnt  72;  in  Ambracia  valet 
452;  in  Alexandria  pro 
AlexandriiB  non'  ferendnm 
522. 

Inanis  et  vauus  602. 

Incendcre  et  intendere  39. 

Incolentes  (incolie)  549. 

Indicativus  omissa  obliquie  orati- 
onis  significatione  44;  perfecti 
prave  in  obl.  orat.  retentus  130, 
172  n.,  181  n,  410,  550;  pravus 
post  quum  110,  511. 

Indidem  ex  agris  121. 

Indulgcre  alicui  sanguinem 
465  n. 

Inexpeditus  barbarum  245. 

Iniinitivus  prave  pro  gerundii 
genitivo  291  n.,  dubins  post 
qnia  in  orat.  obl.  310  n. 
Infin.  historicus  non  recte  positus 
251,  331,  354  n. ,  411,  419. 
Infin.  activus  pro  passivo  a  libra- 
riis  positus  apud  vcrba  volun- 
tatis  38  n.  2,  248,  400,  413. 

Iniquus  alicui,  iniquum  in 
aliquem  87. 

Inquit  male  positum  578. 

Insistere  ad  faciendnm  non 
Latinum  252. 

Interrogatio  bimembris  in  concln- 
dendo  127  ;  interrogatio  pendens 
A  querendi  verbo  438;  int.  in 
obliqua  oratione  coniunctivo  pro 
infinitivo -elata  449. 

Interpolatio  (hoc  est,  mntatio  con- 
silio  facta)  in  Livii  codicibus 
(primsB  decadis)  13,  52,  157, 
(tertiffi  decadis)  208,  245,  248. 

Interrupti  comraercio  610. 

Invehi  portsset  porta  diversa 
270. 


Invidere    alicui   sua    laude 

60  n. 
Inundare  169. 
Ipse    nomin.   casu    interpositum 

ablativis  absol.  311. 
Is   in  progressn    narrationis    75, 

104. 
Issensis,  Isssbus   (non  Issai- 

cns)  521. 
Itaque    non    tantum   ad   proxi- 

mam  scntentiam  spectans  213  n. 
Iterare,  iteratio  102  n. 
Inbeo  non  recte  cum  coniunctivo 

pro  infinitivo  519. 
luventas  et  iuventus  230. 

Kreyssigius,  35,  485. 

LacunsB  in  omnibus  Livii  codici- 
bus  et  verba  omissa  6,  168 
(dec.  1),  202,  208,  321  (dec. 
3),  437  (dec.  4),  486  n.,  490 
sq.,   49'  (dec.  5). 

Latinorum  dc  re  ad  ferios  Lati- 
nas  pertincnti  decretuni  500. 

Leges  iu  rcp.  feruntur,  non 
dantur  75. 

Letalis  voc.  poeticum  27  n. 

Libra   . .  pondo  317. 

Liviioratio  artificiose  structa  145; 
errores  in  nominibus  50.  Li- 
vius  critici  personam  suscipiens 
234;  eius  de  religione  et  pro- 
digiis  iudicia  275  ;  ncgligentia 
quaidam  in  notandis  provincia- 
rum  mutationibus  325 ;  in  insti- 
tutis  antiquis  describendis  in- 
curia  160  n. ,  item  in  Polybii 
narrationecontrAhenda242;  ma- 
la  fides  615. 

Ludius,  nonludio,  Latinam 
139. 

n   littera   in  fine  vocum  a  libra- 

riis  addita   dctractaquc  8  sqq., 

256  sqq. 
Martius  campas  (pro  campo 

M.)  vix  probum   74. 
Medius    176,    cum   genitivo  (?) 

545. 
Mercatus  390. 

Milia  Philippei  non  Lat.  435. 
Milyte  in  Asia  433. 
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Mittcre,  litteru  mntiare,  167; 

mitterc  alMoliite341;  mitte- 

re  in  tempeitatem,  dabinm 

426. 
Moderari  animo   (in  feciindm 

fortana),  non  nnimnm  546. 
Modof.    In  modnm  cftrminnm 

144. 
Moenia  et  mnri  190. 
Momentnm,      monnmentnm 

126. 
Moneres  (genns  naTigii)  444. 
Mor»  eife   ad    aliqnid  (non 

anctorem  mors)  372. 
MoTcre  intrantitiTe    qnomodo, 

188. 

Ne  pro  nednm   nbi    accipi  poe- 

tit,    602    D.    Ne    faciat    im- 

prob.  571. 
Necessitates  ad  bellnm   im- 

prob.  580. 
Necessnm  apad  LiTinm  dnbiiB 

fidci  452  n. 
Negare    Teritatem    rei     non 

LatiDum  377. 
Negfttio    (nec)   post  Terbnm  ne- 

gatiTnm  110. 
Ncgatio    omissa    a   librariis  108, 

109. 
Ni  fit  422. 

Nolle;  ex  eo  anditnr  Tclle  77. 
Nomen  dare  et  edere  dirersa 

345. 
NominatiTDS  nominis  pro  senten- 

tia  145. 
Non  con;    altcnitnim    intcrcep- 

tam  90,  514,  579. 
Non  tam    non    snbiecto    qaam 

574. 
Numeri  notis  scripti  in  aDtiqnissi- 

mis    codicibas    406;    qaoroodo 

in    coDcarso   distineantnr   406, 

472. 
Natrire  damnnm    de    leTando 

141  n. 

ObliTia   tantnm    plar«  nam.   et 

apad  poetas  517  n. 
Obrnere  et  obstrnere  346. 
Obsorere  Tirgalta  43  n. 
Occidero  ab   aliqao  dod  La- 


tiBUi    144;    oecidere    prmTV 

pro  snceidere  218. 
Omnes  aon  cmm   genit.  paitit. 

193;     inter   plana    omnia 

607  (337). 
Opcrm  est  585. 
Oportet    de    logKm    neeeasitate 

82. 
Oratio  obliqna  non  per  et  adinn- 

gitnr  441  ,  574 ;   obl.   et  recta 

mixta  (se  et  indic)  590. 
Orbis.    In  orbem  et  in  ordi- 

nem  334. 
Ordo  Terbornm  plnrimis  locis  tae- 

tns,  qni  ennmerari  neqnennt. 
Ornatns  et  ornamentnm509. 
Oscense  argentnm  475. 

Palatns,  palans  117. 

Paratns  (snbstant)  non  LiTia- 
nnm  223. 

Pars;  in  partem  Tocare  rem 
100.  Pars— alii  430,  qni- 
dam-pars  182. 

Participiom  dnpiex,  altemm  pro 
adiectiTO,  120;  altemm  cansam, 
altemm  modnm  8ignificans442; 
participinm  (om.  est)  non  co- 
pulatur  com  Torbo  finito  214, 
502;  partic.  dnro  pro  snbstan- 
tiTo  154;  participinm  in  con- 
inngendo  (cepit;  eaptum) 
468;  particip.  perfectt  de  re 
comitanti,  non  de  post  secnta 
114,  276,  369.  Participiomm 
forrose  (vocatiset  Tocantes) 
permatatse  a  scribis  117. 

Parvam  auri  577. 

Patres  ordo,  non  singnli  sena- 
tores,  113. 

Per  (per  se,  se  non  impediente) 
107. 

Perd  ifficillimus  barbamm 
467  n. 

Periodi  forma  Liviana  374. 

Perfectnro  non  recte  pro  infinitiTO 
historico  258 ;  perf  et  plnsquam- 
perf.  indicativi  permutata  129, 
194,  209,  442,  509,  538,  542, 
543,  549,  572,  605.  Perf.  et 
plnsqaamperf.  post  (die  qnin- 
to)  quam  321.  Perf.  indic. 
praTe    positum   Tid.  Indicat. 
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Perf.    ind.   post  qunm,  qno- 

ties  621. 
Perf.  et  priesens  permntari  solitnm 

in  qnibnsdam  verbis  354. 
Perf.  coninnctivi  prave  pro  plns- 

qnamperf.  43,  220,  pro  imperf 

55,  201,  235  ;   pro  perf.  indic. 

post  qnnm,  qnoties  621. 
Perf.  infinitivi  post  nolo  381. 
Persequi     (uno    tenore    seqni) 

590. 
Phacns,  arx  Pell»,  562  sq. 
Plnsquamperf.    coninnctivi    prave 

pro  perf.  indicativi  apnd  qunm 

63,  469,  571,  apud  non  ante 

—  qnam    359,    apnd    donec 

596.     Plusqn.  coni.    simol  hy- 

potheticom  et  causale  544. 
Polliceor   facere   248. 
Populi   (singnli  singnlomm  op- 

pidorum)  443. 
Portare  et  deportare  569. 
Positivns  pro  comparativo  dubius 

80. 
Post  sex   annis  improb.    474, 

item  annos  scx  post  513. 
PriBcipitare   intransit.   143. 
Prseindicinm  fit(non  afier- 

tur)  80. 
Pnenomen  non  recte  omissum  256, 

272. 
PrsBpositio  bis  intelligenda  (apud 

velut)  63;  a  casu    sno  inter- 

ventn  alius  prspositionis  sepa- 

rata  144. 
Prassens  in   condicione  fnturi  (ni 

fit)  422;   prssens    et   pcrf.  in 

quibusdam  verbis  scribendo  con- 

fnsa  354. 
PrsDsens  (de  pecnniis)    389. 
PrsBsidinm  dnplicisignific.  109. 
Prseter  adverbium  340,  599. 
PrsBtor  inter    cives   non    ap- 

pellator  urbanns;  52. 
Primns  quisque  528. 
Princeps  41. 
Pro  indicio  dicere  389;  pro 

qn«store  alicui    (non   ali- 

cnius)  498. 
Prodictator  non  usitat.  233. 
Profnse  prave  (fnse)    194. 
Pronomen  reflexivom  omiss.  408. 

Pronominis    relativi    nominati- 


vos  ex  alio  casn  intelligendus 
418;  eius  formiB  a  librariis 
permutatflB  47.  Pronom.  rel. 
male  ad  remotius  rel.  58. 

Prospectare  viam    152. 

Prospectns  et  conspectns 
347. 

Pulvinario  (abl.)  barbarum  229. 

Putearius  582. 

Qnalis    qni   in    superlatiTO  an- 

gendo  dub.  173  n. 
Quantn  scunqne    pro    infinito 

326. 
Qnasi  cum  pries.  et  imperf.  91. 
Que  transpos.  499. 
Quicunque  prave  positum  78. 
Quid  quod  392  n. 
Quidem    (non    qn.,    vix    qu.) 

274;  quoniam  quidem  180. 
Qui  minuspro  quomitins  do- 

biom  355. 
Qoisqoara   prave    pro  qoispi- 

am  47. 
Qnisqne  nomin.   casn  inter  ab- 

lativos  311;    pravo    casn  posi- 

tum    311,    454  n.      Familia 

qnseque      trahunt     improb. 

173  n. 
Qno    plus,    non    quod    plns, 

457. 
Quod  (si  forte)  cum  conionctivo 

415  n.     Qood  ct  quot  386  n. 
Quoqne  non  recto  loco  positum 
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